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Informazioni su questo libro 


51 tratta della copia digitale di un libro che рег generazioni е stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell’ambito del progetto volto а rendere disponibili online 1 Пи di tutto 1 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza рег non essere più protetto Чат diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico domimio è 
un libro che поп ё mai stato protetto dal copyright о 1 cui termini legali di copyright sono scaduti. La classificazione di un libro come di pubblico 
dominio рио variare da раезе а paese. 1 hbri di pubblico dominio sono l’anello di congiunzione con 1l passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni а margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viagg1o 
percorso dal Їїрго, dall’editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide per l’utilizzo 


Google е orgoglioso di essere 1l partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio e renderli universalmente disponibili. 
I Hbri di pubblico dominio appartengono al pubblico e по! пе siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro е oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune imiziative per impedire l’utiizzo 1llecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l’imposizione di restrizioni sull’invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per l’uso da parte dei singoli щепа privati e и chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non а fini commerciali. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare а Google query automatizzate di alcun tipo. 56 «(аг effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico dei сагайеп (OCR) о in altri campi dove necessiti di utilizzare grandi quantità di testo, ti 
invitiamo а contattarci. Incoraggiamo l’uso dei materiali di pubblico dominio per questi scopi e potremmo esserti di aiuto. 


+ Conserva la filligrana La "Ппетапа” (watermark) di Google che compare in ciascun file 6 essenziale per informare gli utenti su questo progetto 
e aiutarli а trovare material aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall’utilizzo che ne farai, ricordati che ё tua responsabilità accertati di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro е di pubblico dominio per gl utenti degli Stati Оша, sia di pubblico dominio anche per gli щепа di 
altri paesi. I criteri che stabiliscono se un libro ё protetto da copyright variano da Раезе а Paese е поп possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro ё consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri с10 significhi che рио 
essere 11177200 in qualsiasi modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le зап7лот per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


Га missione di Google е organizzare le informazioni а livello mondiale e renderle universalmente accessibili e fruibili. Google Ricerca Libri aiuta 
1 lettori a scoprire 1 hibri di або П mondo е consente ad autori ed editori di raggiungere un pubblico più ampio. Рио! effettuare una ricerca sul Web 


nell’intero testo di questo libro dafhttp://books.gqoogle.com 
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Тем, что эта книга дошла до Bac, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили еб. 
Сотрудники Google оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неб авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них — это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® He использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Google для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® He отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Google автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

© He удалять логотипы и другие атрибуты Google из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Google 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

© Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещб совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Google, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Google 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу http://books. Е 
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ot à ET 
3232: NE 


: FRE: | Зятг 


колытатьеся , 


колыхать, колебать, поколебать, Чг.1,77. 


agiter, ébranler; faire trembler. 
колебаться, быть колеблему 


< (напр. дерево или растеше оть втра) 
Эц.133.М.116. 


> 
ee 


. 4 Ас Л 


„=. согласте, 


s'agiter, з’6Бгашег, être agité (р. е. un 
arbre ou une plante agité par le vent), 
trembler, гармовя, сходство въ образ$ мы- 
слей, единомысле. 


суудаг үү 


кО1ыхать, колебать, поколебать, 


accord, harmonie, 
unanimité. 


: 1 "ЧБ 


несогласно, Hecoriacie , гд5 нть еди- 
1 номыслння. Т.8,88, 


: conformité des entiments, 
8 
г 


Э agiter, ébranler, faire trembler. 


s'agiter ensemble. “% n'être pas d'accurd, n'être pas uni; 


être d'humeur différente, où il n'ya 


| BMÈCTÉ колыхатьса, колебаться, 
æ 
2 d'unanimité. 


e® 


à -4 (0) $. trehyà, treh4 (invidia). БЫ 
4 3131359 | Заалт 
3 кольтхатьса , колебаться 


Дї.71. 


«» s'agiter, s'ébranler, 


‚<> ненависть, недоброжелательство ; зависть; 


быть колебдему. - 9 жадность, падкость, Т.15,67.Мд.6. 


haine, aversion, mauvaise disposition : 
vie, jalousie; 2 avidité, cupidité. 


Sen 


être agité, trembler, 


TOMS 11. 


возбудить ненависть; возненавидЪть. 


Ч (9) $. Açansà (врев) 


ты ynosauie, ожидан. 


À 
Le la haine, prendre en haine. 
а 


= espérance, espoir, attente. 


(9) выфстЪ надфятьса или ожидать чего. 
espérer, attendre quelque chuse ensemble. 


ненавистникъ ;  % завидливый ; ° жадный, 


падкїй, 


celui qui hait; 2 envieux, jaloux ; ° avide, 
adonné à. 


3° ) irch (invidere). ) REA | алс 


ожиданїя. 


| (дадда) быть ожидаему , быть предметомъ 


étre attendu, être l'objet de l'attente. 


2 3 . 
непавидБть, завидовать; жадничать, быть || 5026 удить чихаше. 
жаднымъ или падкимь, Эс.70.9ц.212. 1 ( 
exciter léternument. 
= hair; envier; * étre avide de. 


tchtchhikkà. SE) 


-3 невавидЪть другь друга; ? завидо- 
вать другъ другу. 


2 se hair mutuellement, l'un l’antre ; 
3 envier l'un l'autre. 


чихать, чиханье. T.10,75. 


5 éternuer, éternument. 


нь 
р кольхаться , колебаться, трепетать, OP 


-4 (9) $. Açans (sperare) зе 
колеблему, Сд.7,262. 


падЪяться, уповать; ож 2. . 
‚ уповать; ожидеть. Г.8,1 > s'agiter, s’ébranler, être agité; trembler 


Ф 
>. 


# С р 9 
espérer, avoir espérance; être dans | аЦеп- 


9 
te de. козыхать, колебать, поколебать. Сд.7,264. 


р ébranler, faire trembler. 


(Ч 
ь. 
рэн вїтви, афторасль; вЪтвь, прутик 


=.  C.5,53.41.77.191. 


rameau, branche, verge. 


à : 1 З вида ‚ что вадежда дохода 83- 


чезза для нихь. Аз.16,19. 
a. “> 
: Їнэн qu'ils avaient perdu Үе- 
5 4 spérance de leur gain. 


Ч. 
21. 
ЗУ аата 


подавать надежду, обнадеживать. 


3, ы пЪдебвая вБточка. Чэ.20. 
3_ Ч une branche salutaire, propre à 


1 . . r * 
=. donner l'espoir, faire espérer. guérir. 


-3 


вЪтвь облака: молня. Д1.163. 


N ‚© : Te 
TE 
ау # 
-г- Гашеац d'un nuage: éclair, 


. > Muse зеленое дерево; дерево. 


un grand arbre vert; un arbre. 


€ ee 


. $] SN’ 


5 МОСТЬ изъ камыша иди ТОНКАаго ивня- 


ка. 
$ pont tressé en jonc ou bien de Jeunes 
*=- branches de заше, 


1 см. » SIN 
VOy.:1 T.19,38. 


бий >. 
өс. eee 


° 4-215 
ТОНБЇЙ ШВНЯКЬ, ивовый прутъ. Т.19, 
: 22, 


verge de saule, 


145 асМандах 


> 


“5625 восемь, Т.З,89. 


huit. 


37” разэнчныхь звуковъ: a) звукь 

металла (колокола); b) Звукъ камна; 

с) авукь шелковыхь струнь: 4) 

À звукъ бамбука; е) звукт, тыквы; f) 

59) ввукь земаи; g) звукъ кожи (бубна) 
и b) звукъ дерева. Т.3,38. 

les huit sons différents : a) le son du 

métal {de la cloche); b) celui de Ja 


Pierre (king); 6) celui des cordes de roue. | | 
Шилэн ——— = 1" 


-3 | 597 


soie; 4) celui da bambou (des flà- 
tes); е) celui de la Courge (du 
Cheng); f) celui de Ja terre [du 
hiun); 6) celui de la peau (Чи 
tambour) ; В) celui du bois sur ]е- 
quel on frappe, dont l'instrument 
s'appelle tchouo en chinois, 


"4 ‘OCEME тоновь, т. е. roux метана, 

4 камня, MOIKOBLIXE струнъ, бамбука 
и пр. С.7,139. 

4 les Би tons différents: c'est - 4 - dire 

** ceux produits par le métal, la pier- 
re, les fils de soie, les roseaux, etc. 


-Я Я праздникъ восьмаго мБсяца 15-го 
числа. (кит, джунъ-цю). 0,4, 
34. 

7 


нт” célébrée le 15 du huitième 
mois. (ch. tchoung-kkieou). 


*3 зосемь избранныхт, (гешевъ): 3 девать 
—  звЁадъ водолея, въ вид}; креста. 


huit (génies) élus: 2 neuf étuiles du 
Verseau, disposées sous Ja forme 
d'une croix » dont les branches sont 


эхэ 


récourbées, 


23 восемь жертвь или принадлежностей 
1, жертвенника : !балдахинь: 2 рыбы; 

9 сосудъ священной воды ; 5 хотусь, 
$ 5 морская раковина ; © святая вить , 
2 Te ©. символическая Фигура въ видїь 


к4Ётчатаго Угла; 7 хоругвьи 8 колесо. 


les huit sacrifices : 1 Je Parasol ; 2 ]ез 
poissons; ° le vase pour l'eau bénite; 
*le lotus; $ [а Conque marine; ев une 
figure de lignes entrelacées à la grec- 
que ; ” une espèce d'étendard et s Ja 


: À 
598 : 


Возвичаго. 


43 восемь родовь хлфба: 2 восемь звЪздъ |- 27 


восемь разь. 


= tt fois. 
du Cocher. ов 


, 
бо 
22-22 


Ё” buit sortes de graines: 2 huit étoiles | ш. х 


- почти восемь, около восьми (уменьшит,) 
2 ата, presque Вой, environ huit (dimiout.). 


восемь безпокойстиїй или препонь къ 
3 освобождению духа: !адь,  безсмыс- 


e мальчикъ едва дДОСТИГШЇЙ восьми- 
ленныя животнын, область прета; 1тняго возраста. Бг.165. 
5 область дохговЧНЫ нїевь, 5 жи- : : : 
4 ДОЧГО выхъ Ген! , Д un garçon qui est à- peine âgé de 
м лище человЇка дикаго, необразовав- >> : 
эг» и Эг ? P huit ans. 


наго; © челов$ка изувЪченваго; ? epe- 


тика и ‘жителя страны, непосфща- 
емой буддами. 


4-4 55535 
huit obstacles à la délivrance de l’Ame: Ч À 


l'enfer; ? les animaux 10860568,  ré- по восьми, восемью, осьню. C.7,181. 
gion des prétâs; 4 région de génies | 7 `” par huit, huit fois. 

qui sont doués de longévité; в de- 
meure d'un homme sauvage, non ci- "3 23 „Я восемью восемь тридцать лесть 
vilisé; 9 demeure d’un homme estro- 311 Бг.6. 

pié; ? demeure d’un hérétique et 1 D 


* région qui n'est pas visité par les 
bouddhas, 


æ huit fois huit font trente six. 


ee 
өө 


торговать, производить торгь. 


: :3 faire le commerce, négocier, trafiquer. 
A именно: воздержане оть прелю- 3 » nes й 1 


бодБавїя, воровства, убїйства, їжи, | 2 


пьянства, пласки, безвременной ноч- 


вой Фды и спанї на высокомъ 10- -3 торговець, купецъ. 
Kb. 


. Mara испОлненїя восьми обЪтовъ, 


ЭМТ" :3 marchand, commercant, négociant. 
= Obligation de remplir huit voeux: ab- |! 


stination d'adultère, du vol, du meur- 


| tre, du mensonge, de l'ivrognerie : 
| de danse, 


du repas nocturne à une |A ОСмеро. 


beure indue et de coucher sur un |: 
lit élevé. 


huit. 


$99 
. 1954 céder par amour de la tranquillité, 
:: | ètre indulgent, condescendre, agir de 
шаах di халан la maniere pacifique; 2 être modéré. 
„=. «=. huitième, 
4 4 4 умЬревно употреблайте яствы 
"34 Е ЫГ | Ня 4 и внапитковь, будьте умЪ- 
pars. Т.20,74. 3 скоршонт, | оо ой иг 
ю. 
816 <= бсгеү1686) ? scorpion. 
:. soyez sobres dans la nourriture 
-3 грубый, толстый, дородный. Сс.66. et la boissun, 
,3 grossier, gros, corpulent. : Над 
р 1 нэ 
С согласоваться, находиться въ согласи, ми- | 
- SN id ph, порядкБ, Зсоединаться, сиБшивать- 
са. 1.13,19. 
м GpJTe приятельница. T.5,32. : а 
ыы s accorder, être en bonne intelligence, ob- 
agne : 
pagne, amie. server les conditions de la paix, obser- 
-3 жева, женщива. | ver l'ordre; * s'unir, se mélanger. 
-1, femme. -3 "согласный; ?мирвый, миролюбивый; 
ва : 3 кроткїй, тихїй, + умЬренный. 
Са о бя 1 
“4 подружиться, upioGpters друга. х» 1 harmonieux, harmonique ; ? paisible, ра 
RS ХОГ cifique; * doux, tranquille; 4 modéré. 
sc lier d'amitié, trouver un ami. 
(gd) быть соглашену, быть приведену въ 
.1- : согзасїе, гармонию; быть соединеву, 
-4 согласе, гармошя,  единолуше; мирь: |: смЪфшану, составлену. | 
2> 3 удовольствие, весеше, être mis d'accord ; être concilié ; être mis | | 
өө . 4 2 а . , > . 3 
accord, Вагшоше, union , unanimité ; paix: > barmonie ; ° étre uni, mélangé, mix 
э plaisir, réjuuissance, joie. . tionné, composé. | 
Ч : чин забава, общее Becesie. |. 4 TT 


порядокь, гармоню ; устронвать: ?на- 


»?. 


уступать ради мира, снисходпть, по- строить (инструментъ); 2 растирать (кра- 


ступать мирозюбиво; 2 соблюдать ску, табакъ и пр.); “см5Бшивэть, со- 
? умфревность, быть умфревву. Пю. единять; вприготовлать; °составхать. Т. 
1,5. 13,19.Нд,17. 


Ф 
ee 


divertissement , amusement, joie, : : | 
16:23 соглашать ; приводить въ согзасїе, миръ, 
2-0  réjouissance. 


й 


600 


accorder ; concilier, mettre en ordre, en 


harmonie; arranger : ? mettre en harmo- 
nie, d'accord (des instruments); ? broyer 
(une couleur), mélanger des couleurs, les 
disposer en les combinant avec l'eau, la 


gomme , l'huile, etc, 4 mélanger , unir, 


mixtionner; ‘préparer; 9 compuser, 
3, -4 приготовлать лекарства. Эц.190. 
“> s4 préparer la médecine. 
! 8, 
4 -3 приготовить, приправить кушанье, 
>. Ун.22, 
“> préparer, assaisonner les mets, 


сдЪзать upumbneuie noskcrn. 


: Ун,108, 


tirer les sens moral d'une apo- 
logue, d'un récit. 


склады, слоги. С.1,66, 


assemblage de lettres, les syllabes. 


П 
Р 
Ч 


1. tchthhanda. х саар? Урд 


À соединеще, соглашеше, устроеше; ? про- 


сомя, риема, поэз{а. 

À аш d'unir, d'accorder, de lier, 4’аг- 
on 

2 ranger; union, accord, liaison » аг- 


ө? 


4 a . » .. © 
rangement; ? prosodie, rime, poesie, 


BCE TO, что произош4о изъ соеди- 


BCHIA разныхь веществъ; ком- 
позища, составъ. 


lout ce qui est provenu de l'union 
de différentes substances; compo- 
silion, mixtion, formation. 


. секретарь, статсь-секретарь, `С.4. 
12. 


e*. 


» Га , », 
<> secrétaire, secrétaire 4 état. 


4 -4 сыфшивать, растирать, приготовлять 

2: краски. 

mélanger, broyer, préparer les cou- 
leurs. 


сличать, сравнивать съ тибетскимь 


языкомь, 2 примфнить въ тибет- 


Cc.28. 


À “ confronter, comparer avec la lan- 


gue tibétaine ; * appliquer , ада- 


C кому. 


рег à la langue tibétaine. 


прижать языкь къ небу. 


coller la langue cuntre le palais. 


3, 
Ч 


21 


EE 


(:) устроеше, устройство, распорядок. 


:4 arrangement, construction, disposition. 


ST 
12 
устройство, конструкшїя рьчи. 


» . 
= arrangement dun discours. 


34 согласїе, гармонїя, единодуще. C.3,110. 


accord, harmonie, unanimité. 


22 


быть вёсельшь, веселиться. 


» 9 
être 5а1, 5 amuser, se divertir. 
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соглашеве, соединене; ? связь, едивство, 
согласїе, гармонгя; 9 дружба. 


4. à на это мы согласны. Чэ.94, 
$ à cela nous consentons. 


5 9 . . . 
эр» асНоп d'accorder, Фит, de lier ; 2lien 
unité, harmonie, accord; ? amitié. 


ei. 


127722 прїатныхь авуковь, гар- 


4 . “Mers сотворимь добрыя 
мон!я, : 


т дла! Чэ.65. 


accord agréable de différents sons р 


5 1 = harmonie, 


D . : 
faisons de bonnes actions una 
Ё nimement. 


"34 14 (14) согласвый, гармоничесиїй, мирный, 
дружный. С.3,110. 


qui est d'accord, accordable ‚ Вагшо- 
nieux, paisible, amical. 


(9) согласить, привести въ coriacie иди 
гармоню, согласовать, мирить. T,7,6. 


9 . 
“ХА, accorder, mettre 4Гассога ‚ еп harmonie, 


-3 Ch. Young-tching. Мапа}. kh6ali- расїйег, rétablir la paix. 


yasoun (05, 


мирное средоточїе , мирь нерушимый: 
Е назваше годовь правлен{я китайска - 
<=“ ro императора съ 1723 no 1735 
годь. Юнъ-дженъ, Маньдж. ху- 
AIACYHE тобъ, 


centre paisible, inaltérable Paix: nom -3 br.256. 


des années du règne d'un empereur 
мэн 1723—1735. 


Н » поступать согласно сь настав_ 
4 зетемь. Чэ.19, 
agir conformément à l'instru- 


т (9) согласный , мирозюбивый ; * кроткЁй , 
ction. 


тихи. С.1,1.3,110, 


| 
4 conciliant, paisible, pacifique; 2doux, (гап- 
quille. 


4, 21 одно миролюбивое семейство 


(9) соглашаться; быть COT1ACHBIME, согла- 
созаться; 2 мириться, примиритьса. Т, 
3,39. | 

9 , 

$ accorder , être d'accord ; ? 
se réconcilier, 


ee Q » 
faire la paix. поощраеть весь народъ къ 


миролюбїю. Ву. 


une seule famille pacifique en- 


24 
4 4 т Courage tout le peuple à la 


4 tranquillité. 


5 LL согласно, мирно. 
3 
| unanimement, tranquillement, paisi- 


р 4 blement, 


>. 
? 


| -4 (0) corsacie, миролобе, миръ: * кротость, 
C.1,1. 


accord, tranquillité, paix: ? douceur. 


Ф 
Фу»? 


14 5, nandi. 
«5. Радость, весеме, увеселен 8: " вазван1е 


> 
ээ? 


царя Нага (драконовъ). 
joie , allégresse , divertissement : ? nom 
d'un roi des Nâgas (serpents): 


11 5, озодара4 8.410759 
шэг 


4 ES 


cubmenie, смЪсь; * пропорши, симметрия, 


Ф 
Ф re 


Ээ 
® ? a Ш 1 


ропїа примЪты. Br.62. 
... дворца. 


. 9 . 3 : зо * 
mélange , mixtion ; ра : symétrie ? =. lieu de joie: 5 пот du palais royal. 
3 beauté, de bons signes. 

- поступать глуцо, безразсудво , веосмотри- 


тельно. T.11,63. 


кїй, тихїй, баагопрїатвый. T.1,24. | -=- agir d'une manière inconséquente ,  imprü- 


1 -4 (г) согласный, марвый дружный: 2крот- 
6,56.7,5. 


demment,. 


өг» +2 
qui est de bon accord, conciliant, |. пустомезя, говорящий глупо и не кстати, 
э paisible, amical: ? doux, tranquille, Т.11.63. 


favorable. 


138 
тихїй, бааговрїатный втрь. Т.1,24. 


33 vent doux et favorable. 


e 
ө.? 


radoteur. 


-1 водяные каштавы, плавающий орфхъ: "К0- 
? MOK%, комочекъ. 
“8 chataigne d’eau, nom d'un fruit appellé en 
chinois ling-kio: ?toute chose pressée еп 
forme de boule. 


өн пирожки. С.7,3. 


: pâtés cuits à la vapeur. 


4 x ga 
< глина, глинистая земля. Т.1,57. 


3 argile, terre argileuse. 


-1 музыкальвый концерть на прибыте 
богдохана во дворецъ. T.3,37. 


. 2 ? , a. 
- concert musical exécuté à l'arrivée du 


5, 
5 


-3 по мирному трактату, по мирному 
: договору. 


bogdokhan au palais. 


- 1 волчець, чертопологь, колючая трава» 
Т.19,14. 


3 chardon ou chausse-trape (plante). 


d'après le traité de paix. 


эг» 


», 
ө.? 


----шшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшшШ220077 
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603 
4 | Die ! 


#5 da agir imprudemment, d'une manière inconsé - 

quente; n'avoir point d'attention pour les 
3 Китайцы, choses même les plus essentielles : être 
ee 


«2 les Chinvis. paresseux, négligent, indifférent. 


. 1 китайснїй CB длиннымъ ХВОСТОМЬ Фа- 


занъ. Т.19,68, 


54 “iehr0e, вязкое; слизистый гной (въ гла- 
$ 
захъ). 


“29 gluant, visqueux, glutineux; hameur gluan- 
le ou séchée des yeux, chassie. 


| | 0) хүр 
находятся по сю сторону. 


аш se trouve de ce côté-ci, 


1 1 1 591 815 | 81| 247 


$ 


: 1 faisan chinois avec une longue queue, 


«>» 


4 ямка подь губою. C.5,108. 
7 fossette sous la lèvre, 


4 ST | аа ЧЧ 


с» 10-сю-сторону. Т.1,97, 


de ce côté-ci. о acer игра, утЬха, увеселене, 


” amusement, divertissement, jeu. 


| À тоже. 

2 

.z idem, 

. LS TNA 


13 


-. игривая дїва, баядерна, прелест- 
ница. 


: 1 клеить, приклеивать, прилфизать. Аг.1,90, 
coller, joindre en collant. 


= 


3 мазь, пластырь. C,2,14. 


“Р onguent, emplâtre, 


1 8826 
на сей сторон5, сюда. C.2,9 


. 9 безразсуд- 
» Нёосторожный, 


ный, неосмотрительный 
безпечный, Т.11,89, 


fille folätre , bayadère, séductrice : 
соигИзапе. 


1 Я’ Я’ жишшө баядерокь. 


da. Л demeure des bayadères. 


>. 
ee 


de ce côté; 2 qui n'a point de gravité, de 
consistance; imprudent, inconséquent 
souciant, qui fait la chose а 
lance, paresse, etc. 


р. їп» 


vec noncha- 


(9 x"szzs; 


3 поступать безразсудно , пёосмотрительно, 


небрежно; заниматься АВлОМЬ слегка. Т 
11,83. 


назваше паря шимнусовъ. 


“25 nom du го] des chimnous. 


томь ип. 
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+ 


. хэнж игра, увеселене. 
amusement, divertissement. 


Le 


Sont, Sa 
ъЗЕЗЯ 
JU горъ Вивдъя, раздЬїяюшихь 


сфверную Индїю оть южной. 


3_ Vindhya, la chaîne qui sépare le sud 
À du nord de l'Inde. 


> 
ve? 


1 


ад ЗЕ 5 Тр 
À яарна (Джемна, Джавань) рука, 


«» Yamounâ, vulgairement Djemna ou 
Djawan. 


dupe 

9153 

озаване. 
Ч action de nager, exercice de nager, 


natation, 


Se 
ve? 


шаг: 
| À ия пляска, 


action de Sauter, de danser, une 
danse. 


5 
9 TS 
приганье, пїяска. 


action de danser , 


FE 


на. 


exercice de danser, 


Г, 


игра въ кости, BE шахматы, 
«2e 


jouer aux dés, aux échecs. 


тээ 


1? ©) 


4 верховая Бада, 


«4 lart de monter à cheval, cavalcade. 


> 
e* 


< | зэ? : 
4: й 
! фехтоваше. 


sé 
Ce? 


action de faire des armes. 


-3 велфть играть, забавлятьсн. 
$ 


, 
ordonner de jouer, de 5 amuser. 


<> >>. 
cer ee 


13 ST 
забава, игра, увеселене, потЬха, шутка 
+ 64,80, 
amusement , divertissement , 
plaisanterie, 


réjouissance , 


4 SN 
11. шутка, забава, сыфхотворство. С 
1,30. 


plaisanterie, tout се qui fait rire. 


(0) выЪстЪ играть , шутить, забавзаться ; 
играть съ другими, Т.8,44.Ц.36. 
jouer ensemble, plaisanter, s'amuser ; jouer 

«= Avec les autres. 


À иь 49 ё4) 837 | 217 
© voy. * 


= Забава, игра, потфха, увеселеве. 
T.8,44, 


. . 1 || 
amusement, divertissement, JE!» 


amusette (comédie), plaisanterie 
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в 3, “1 потЬшныя огни, Фверверкъ. Му : 
à 19,33. — 


-z feu d'artifice, (ви de joie. 


Чөэ,81. 


Н ] plusieurs s’amnsent, se prome- 


4. 1 многїе въ рощф прогудиваются, 


nent dans le bois. 


Ч, . зажечь Феерверкь. Му.19,33, 
а_ allumer le feu d'artifice. 


пойдемъ въ цвфтникъ ва прогулку. 


т. 
Е Мд.16. 
—2 


*3 (9) забавникъ, шуть, шутникъ, игрокъ, 
T.8,47. 

Personne gaie, joviale, bouffon, joueur, di- 
seur de bons mots qui font rire. 


allons nous promener dans le par 
terre, 


ee 


велБть играть, забавлаться. : 1 1 густая окладистая борода, 


ordonner de зе divertir, de s'amuser, de ne barbe longue et épaisse, 


jouer; faire rire (faire jouer la comé- 
=. die) .3 ОРОДЬ, наскомоё, навозная мошка. 
- : г 

iusecte, moucheron de fumier, 


веїть распорядиться игрою, забавою, 
увеселенїень, 


<>. 
<. 


. С 9 4 > , : 
ordonner de faire Jouer, d'arranger le jeu,| ;3 Зёлть приклеить, склеить 


de régler les amusements. *4 faire coller, ordonner de coller, 


ec 


< < 
7 "TANT 
Дин 
5> Р.Вшетка изъ травы или прутьевь, къ коей 
-==  призфиляется штукатурка, Т.13,54. 


-] 65 | ЗУ Э5я 

ММ забавлаться, шутить. Т.8,44, 

725 jouer, s'amuser, plaisanter, rire, 

des lattes d'herbes ou de branches, et sur 
lesquelles ou met 16 plâtre (terre prépa 
rée avec des herbes dont оп fait des 


murailles de terre, Amiot). 


°4 mélévres, Vapeurs audessus des monta- 
< 
goes. | 


<>. 
дэ 


4: ХЕ играть въ разнын агры. Ск, 
1 65, 

da 
7» 


53 (0) agxaxauxxr 


приклеиваться , CkienBarecg, приставать , 
=  прильвуть. Т.17,95, 


se coller, être collé ensemble , s’attacher : 


jouer aux différents jeux. 
эе coller, recoller. 
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знемый въ краску. C.1,19. 


composition faite avec la résine de за- 


1 составь изъ сосновой смолы, употреб- 
3 
À pin et que l'on emploie dans la tein- 


»? 


ture, 


-3 (9) прикаенть , наклеить , склеать. T.17, 
25. 


coller, coller sur, encoller, coller ensemble, 
9 


2 conglutiner : ordonner de coller 4с., de 
coller 4с., de mettre du plätre ou de la 


terre à une muraille. 


Ч 2. + 
шоу 
\ 
приклеенный AUCTE ; 3 коша , спи- 


соБъ посылаемый при предпи- 
сани. C.7,9, 


feuille collée ; % copie, registre ou 


liste envoyée avec une ordun- 
папсе. 


: (9) ловушка назитая клесмъ, для ловли 
птичекъ. С.6б,39.7,9, 


зэ» Une trappe remplie de colle pour bis | 
les oiseaux, 


: 5, mâtulah. as“ 


= Дядя по матери. Т,5,90, 


oncle maternel. 


3 старший дядя по матери. 


эь Vicil oncle maternel. 


AL 
НЬ За по матери. 

„. Sraud- -Père maternel. 
4) бабка по матери. 


гс» Brand-mère maternelle. 


| 1 > старшая тетка по матери. 
ч 


7 vieille tante maternelle, 


родные по матери. 


.= parents du côté de la mère. 


дяда по матери. 
D oncle maternel. 
Ч родные по матери. 


а» parents du côté de la mère. 


- 
L 2 


ф 


3 (998) быть приклеену, наклеену, прилфше- 


ву. 


être collé, encollé. 


влачиться, тащиться. 1.0.82. 


ibn 
АА 


> se trainer. 


ee 


<) ч? 


искренно ласкать, любить кого безъ 18” 


мати. Т.7,8. 


aimer quelqu'un éperduement, aimer avec 
ardeur, aimer comme un père aime 868 
enfants, un ami son ami; caresser. 


вишь ин pou 


D 
, 


СМ.» скрывать, утаивать. 
: 


но 
Арми. 


са : 
voy. cher 


9 
LL 

, 
4 
, 


«1» озеро, пруд. Т.1,79. 
lac. 


4 -3 вот 


3 1 разлите озера. dédaigner, ne раз respecter, mépriser, tour 
2» débordement du lac. ner en dérision quelqu'un. 


3 везфть пренебрегать, презирать, унизить 
= 


Ч стража или охранитель озера: 3 назва- или осмфать кого. Т.10,41. 
> 


не трехъ звЪздъ Возничаго. 27 зах . 
Р à ordonner de dédaiguer, faire mépriser ou 


À celui qui préside aux lacs: 9 trois étoi- | -=- tourner quelqu'un en dérision. 


Ї les du Cocher. 


> 
ve? 


Li 


‘à частица усиливаюшаа Suadenie слёдующа- 
ez ГО за вей слова. 

: 5 » e e 9 e 
Ч ЫГ: | а particule qui renforce la signification du 
$ 
a. озерная соль, самосадка, C.2,5. 


Е du lac, sel qui зе fixe dans les 
lacs salés, balosuchné. 


mot qui la suit. 


4 *3 очень тонко. 
„-. très-fin, très-subtil. 
4 AB въ пруд. 4, () висфть, повиснуть. Т.6,15, 2итти вя- 


d " limon, vase dans un étang. A 10, медленно лётфть. T.4,9. 


à pendre ; aller avec nonchalance » voler 
13 подстрЁлить, слегка равить или вадфть 


стрїчою, оконтузить, Т, 4,30. 


lentement. 


blesser legèrement d'un coup de flèche ; 


-4, | повистая нижняя губа. 
а 3 
faire une contusion. 


32 | 
Я levres pendantes. 
1 3, levres р 


. 3, повнслыя уши; вислоухїй, 


oreilles pendantes; à longues oreil= 
les, à oreilles pendantes. 


(949да) позучить чегкую рану изи ковтуз!ю. 


_ recevoir une légère blessure ou une contu- 
sion. 


(t) опустиль, повфеить, 


faire pendre, baisser, faire tomber. 


À 5. puchkara, ges 


небольшое озеро, прудъ, водохранилище, 
élang, réservoir d'eau. 


e$e 


2 51571891558 


пренебрегать, неуважать , презирать, уни- 
“29 жать, осмЁивать, Т.10,41. 


Ц18: IR 


Я ашан, Дз.38. 


sel ammoniacal (sal ammoniacum). 


== = 
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4 (t) шосый, сплюсвутый; Зповислый, ото- 43, () лоскутки, тряпье, отрепье, изорванвое. 


| 
Ё Аранный: ? лохмотье. 1 T.15,93. | 
2: plat, арїай ; 9 pendant; déchiré; > baillons, | 7> lambeaux, haïllons, déchiré. | 
lambeaux, guenilles. у 
2-1 изорванное платье. Уд.159.Бг.95. 
-3 BAPYTB произойти или совершитьса. 1.90.94, 
s’accomplir, provenir tout d'un coup. 1 = habit déchiré. 
ыг “3, (1) назковато, низевько. 
3 - вдругь былъ схвачень, попахь въ Le bas, bassement, près de terre. 
+ Ч рука. T.10,20. 
L © il fut pris, saisi tout d'un coup. 
юм -3 (1) повизиться, сдЪлаться вивкинь: 9 изор- 
ваться въ лоскутки. 
+ () висфть (зохмотьями, лоскутьямы), быть s'abaisser, devenir bas: 96 déchirer en 
1 ободрану. “25 lambeaux, 5’изег. 
être en haillons, en lambeaux ; être dé- 
-=- illé. 24. AA | AAA 
guenillé $3 ANA | 8 | “ВА 
({) малорослый, низкаго роста; 3 повислый, | 42» -:- ЧИСТЬ, ЦВЬточный анстовь. Т.19,38. 
оторванный; 9 зохиотье. feuille, feuille d'arbre, pétale. 
“25 d'une petite taille, petit de taille; ? pen- 
dant, déchiré: ? haillons, lambeaux. 4777 
34 ‚$ взорвалось (платье) вь зоскутки. 1 золото. Т.14,72. 
4 7 Т.16,58, 1» en fouilles, ea plaques. 
3, р (l'habit) s'est déchiré en lambeaux. й 
4 у -1 D блины. Т.18,41. 


=- 


(ан бам 
» над 


Завж Пгп, Беї не, 
+ 5) малоросзый, невысок. 


35" petit de taille 
Е ны бзагоговЁн1я прекрасво 


развернулись. Чэ.68. 


>> 
®.> 


| sont 
(|) весоблюдать опратностн ший порядка ; > les feuilles de dévotion se 


5 загразнить, вьшачкать. Т. 12,13. Биш ашиг 
bre nc pas observer Ja propreté ou l'ordre ; À лшсть жехза, шди. Т.16,9. 
être en désordre (les cheveux, 168 ha- 72 33 | 


bits); зайг, barbouiller. 5 tuile de fer, de cuivre. 


ет 
| 
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листочки бЪлой main. 


4.3 за 
1 Ё2Г книжка, С.1,51. 


“Р porte-feuille, mémorial, 


> 
ь?" 2 


Я, Е. чайный листь. Му.61,4. 
une feuille de thé. 


13 5. Ау, âyus. ST | 2 


ee eZ 


3 KES 
—. 
-1 бЪлый листъ; 3 капуста. 


feuille blanche; 2 choux. 


< 


выклевываться (0 цыпленк$). T,20,7. 
C.9,27.Cc. 24. 


sortir , découler (le pus, sanie), éclore, 


ї выходить, вытекать (гной, сукровица), | 


sortir de la coque. 


“3, (9) распуститься , покрыться листьями, 
одфться листьями. 
s'épanouir; se couvrir de feuilles, être gar- 


- 
ee 


ui de feuilles, 
- + () имфющй листья, иокрытый листьа- 
Ч Mu, многолиственный, чистистый. 


х. . qui à des feuilles, couvert de feuilles, 
garni de feuilles, bien garni de 
feuilles, touffu. 


-3 4 277 IAA © восьми їист- 
à | кахь. Чэ.96. 
= linghoa à huit feuilles. 


1 TR 
ї AMUIOME , писанный на желтой канфФЕ, 


С.1,51. 


diplome écrit sur une espèce de satin 
jaune de Chine. 


>. 
<. 


1$та , время жизни, возрасть, вкь. 
Т.5,35. | 


age, durée de la vie. 


SES 


- короткая жизнь. 


= vie d'une courte durée. 


ыг" 


ь‘_— 


35 5157 
47 дэ) 
q Прежнее время жизни. 


À la vie antérieure. 


> 
>. 


Зо 
(RENE à 
-4 A01rorbrie, 


À longevité, longue vie. 


3 8. durva. БОЕ 


4 Аурва, назваше кормовой травы. 

4 dourva, agrostis linearis, Koen.; 
panicum dactylon, Wils. dict. 
Cf. Asiatic researches, Lond. 

50011799, vol. 4, р. 248—9. 


. Ї умереть. 
mourir. 
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4 оканчивать жизнь, прожить много 
? 15ть, состарьтьсяа. 


. . , 
finir sa vie, vivre nombre d an- 


l'âge mur, la fleur de l'âge. 


Ч. 
a 
| nées, vieillir. 
83) 


. 4 зрфлый возрасть, полнота жизви 
.. 


4 

> 

ч.. 

D наука медицины. 
| хөө médicale. 
з 


врачь, зекарь. 


=] 
> шедесв. 


+1 RESTE 


2 возродившїйся ; живитель- 
ный, жизненный. 


vivant, renalssant , régénéré, de 
vie. 


14 4, Аюши будда. 
22 A youchi-bouddha. 
op) 


безжизненный , непринадїежашїй ни къ 


какому перюду жизни; безсмерт- 


-4 
г 
3, вый. 


„=. Ч n'appartient à aucune période de la 
vie; immortel, 


8 ты умерший. 
>. 
=>. 


-4 D ваблюдать старшинство rbrs. Ву. 


5-4 observer le droit d'ancienneté. 


», 
>. »? 


$} состарЬася, устарЪлъ. Т.5,35. 
-z | vieillit, il devint vieux, décré- 
pit 
-3 | равныхь JTE, ровесникъ. 
4.1 du même âge, d'un âge égal. 


LT 
3 годь жизни, возрастъ. Дл.36. 


асе. 


> 
De, 


- 1 прожить много 15ть, состарЁтье, 


КЭВ оканчивать жизнь. 


3 e , 
“3 үїүгс nombre d'années, devenir vieux, 


, “> ‹ 
e $. yuvika. 5 ©5115 
\ 

P живуший, пользуюпийся полнотою жиз- 
« 

ни: 2двнадцатый годь въ 00 411. 
32 
=. ЦИБ:Б, ато дерева и свиныи (кит. 

н-хай). 

vivant, jouissant de la plénitude de la 

vie: %la douzième année du cycle 

de soixante ans, année de l'arbre et 

du cochon (Chin. y-bai). 


-15 
(4 5. ayusman. захад 
г À 
ati > живущий, наслаждаюцийся жиз- 
нью: 2 эпитетьъ Шакьямун” 
фа 


евыхъ учениковь. 


-:- 58. ` vivant, jouissant de la vie: 
Би l'épithète des disciples de 
CÇäkyamouni. 


ООН 
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совершеннолфтнй. Му.9,4, 
majeur, qui а atteint l'âge de ша- 

4 өрө jorité, 

1 послдуюпий перїодь жизни, 


période suivante de Ja vie, la vie fu- 
ture. | 


1 живегь несмфтное число їть. (с. 
4. 


Ї vit des années innombrables. 


Ї 
1- 


4 
17 
1 


, 


e 


гар 5. çaçvat (зешрег, совИпио). 


= 3731579 


ВО ВСЮ жизнь, безпрестанно. 


1 FO всю жизнь, безпрестанно. 


durant toute la vie; toujours, sans 
өс» cesse. 


4 AE As 
Эпитеть чувственныхь тегрїевь и ца- 
ря Шинмнусовь, 


durant toute la vie, sans cesse, 


51384 
прожорливый , обжора: 3 метах. ло- 
шадь. 


-:- Blouton. bâfreur: 2 mé taph. cheval. 


5) Rex 
ВЪчно Tesymiü: 2 эпитегь Синду рь- 
ки. 


épithète des Tégris sensuels et da roi 
des Chimnous. 


по маголЁстэу » 8 не могу о 
многомъ говорить. 4г.1,55, 


з parler de tout. 


#1 
| 1 үй ma minorité, je ne puis 


coulant éternellement: 2 épithète de 
6  Sindou. : 


5 


| 
Ї 
4 
ї 
À 
Е 


) умереть. . безпрестанно порицать, Cc.156, 
Mourir, blâmer sans cesse. 


: 1 Ч ет 
8... 

S умереть. 1 {я и остается въ шїрь, 

” mourir 

2 À Bouddha reste toujours dans le 

Г àyusparyänta 1 0 monde. 

23 предфль или КОНёЦЬ жизни, (t) имфющй столько-то лЁтъ, 

fin ou terme de la vie. 3 | âgé, ayant (аш d'années 


> 
ee 


of e*. ээ 


= зээээ | өэзэ хэшэлэээжэ замы 


: 4 
612 _ : 


) 4 ниїюшїй 19 агь, девлтьнадца»- 
2 
тилБтнїй, 


1 . ayant dix-neuf ans, âgé de dix- эн (простонар.) сюда; до сего времени, 
e 


neuf ans. 7 (vulg.) ici, en ce lieu; jusquà ce 
Jour. 
952.55 | | 
ни туда ви сюда; ни то ни сё. 
сү 8Ъ зрё1омъ возрастЪ , совершенно фт- pi par-ci, ni par-là, ni-ci, ni-ça; in- 
1 нїй, ES décis, indéterminé, qui ne peut rien 
-- d'un âge шаг, majeur. à, de soi même. 


Ч du 
4 
> mineur, en bas âge. ї 55, 
Г. ) 


3 5 какихь JTE? сколько оть ролу 


35ть? 
17 7 de quel âge? quelle Age a-t-il? 


нїсколько сюда. T.12,56. 


1 (s'approcher) un peu plus près. 


4 (©) $ "6.5 | 559 | 55) 


5126 98 mub, во мнф, на mub, при инь. Т.12, 


39. 


-3 прожить извфстное число 1фтъ, достигнуть 
извстнаго возраста. 


» » , Р ® 
гс» Vivre un certain nombre 4 années, attein- 


à moi, moi, en moi, sur moi, chez 
dre un certain âge. 


Moi, 


154 Dj многая 1bral Y3,97.Va.49. ca - 
Je У | 84745 | Ка 
| de longues années, 13 | 1 | 9 


ee отъ меня, мена. 
€ 


-1 “À стовосьмиафтьй. Чэ.90. de chez moi, plus que пм. 


т âgé de cent huit ans. 
4 À | 


много, чрезъ меня. 
< par тот. 
> 


> 
ье? 2 


быть въ атахь, состарЪться. 
| шин . со мно 
être âgé, devenir vieux, 44 и 


.z ауес moi, 


1 À зоховнь уже въ їтахь, пожилой. 127 SA | 2! 


" .. , » 
1 _ Un homme déjà 856, vieux. Ни” мена, меня 
<. : у 


—^ de chez moi, plus que moi, 
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175 чего желаешь отъ мена ? Ма, 


42, 
1 Е. veux-tu de moi?. 


14 равный ин5Б, равно какь и мпф. 


4, 3 ахонть красный. C,7,9. 


rubis. 


RDS 


наводнить большое пространство. Т.1,87, 
égal à moi. Ы inonder (une grande étendue de terrain). 


> 
тэ 


| 0 Зуя 


нависвуть, повиснуть, висфть, Т.17,33. 


. 1 НӨВОДНЄННОӨ большое пространство, 
3 


une grande étendue de terrain inondé. 


> 
ee 


$ 8. nalina. ЛАГ 


“25 хотусь, 


7 pendre, être suspendu; étant placé en haut, 
couvrir ce qui est dessous » Comme une 
treille, une tente, etc. 


17 41511 


попона. Т.17,34, 


lotus (nelaumbium speciosum, nymphaca пе- 
lumbo), 


| Н За 


3, оводь, навозная мошка, Т.20,92, 


> 
ei 


Couverture de cheval, housse, сарагасоп, 


4 (9) $. шё. су | 883 | 55 | 559 


-:- МНБ, во миф, на мнф, при мн, 


826 шоо insecte, moucheron de fumier. 


1 ваводнене, разлитїе воды, 


inondation, débordement de l'eau. 


à moi, moi ‚› en moi, dans moi, sur moi, 
chez moi. 


Ч () авха х 


4 ОДНО за другимъ тянется. Т.20,41, 


Гоп traine après l'autre ; charge surabon- 
dante, pesante, etc. 


SAN | Ча. 


> блый перецъ. 


- 
Фу»? 


poivre blanc. 


З накзоненный, погруженный (особ. въ rph- 
хахъ): 2 упадиий, М.191. 


-:- incliné, plongé (dans les péchés}: 3 {ombé, 


: (natkhoukho u). БУР: 
| déchu. 


кидаться , отпрыгивать , OTCKAKHBATE BE 


-:>  сторову (о пугливой зчошади). Т.20.31. 


se jeter, sauter de côté (le cheval qui a 
peur de la moindre chose, à qui tout 


fait ombrage, etc. ),  s’iocliner, s'appuyer, s'adosser; se plonger. 


Шинээ. 


“Зу прекловиться , наклониться, прислхонитьея) 
погруаиться, 


ньэш-- элээх ноо — 
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преклонить, присгонить, погрузить. 


incliner, appuyer, adosser; plonger. 


> 
23 
Г 


саониться, погрузиться, 


э 


. sincliner ensemble, s'appuyer, se plonger. 


-3, (99) быть наклоневу, погружену, 


21 наклонене травы къ земд%. 
Ф чө 


ètre incliné, ètre appuyé, être plongé. 


À 


наклоненвый, преклоненный. 


incliné, baissé, plongé. 


inclination de l'herbe vers la terre. 


> ( pe "л . 
39 as 
--- KICHKOCTE, вязкость, T.9,11. 


glutinosité, viscosité, tenacité. 


que клейкое тфсто, Т.18,48. 


“4 pâte mince et qui з’ацасЬе aux doigts. 


аны 
Ч. 


RIB, тина, 


limon, fange, sédiment des eaux. 


> 
ve? 


ЗЭЭ AS 


Ё расплывчивый, расолывистый , тсто- 
подобный. Т.5,83, 


” fluide, qui coule aisément, 


BMÉCTÉ преклониться, наклониться, при- 3. 


43, (|) каейко, вазко. Т.18,48. 


4 glutineux, glaireux (comme la colle, la sa- 
live, etc.). 


EN À 

“25 coraacie ; ? сходство ; ? ровна , ровесникъ, 
сверстникь ; * привадїежашЇеё къ одной 
пород5, въ одному классу, къ одной 
шайкЪ, Т.5,33.16,48. 

concorde; * ressemblance; ? personne assor- 
tie, personne du même àge ou de la 
même condition, camarade , compagnon; 
“ qui appartiennent à une seule espèce , 
à une seule classe, à une seule bande. 


Е! подбирать подъ пару, присоединить KB 
такому же разряду. С.6,134. 


À are à trouver le pareil, classer 
dans la mème catégorie. 


Р, 
өө 


.1 SANT 

3, 

3. тишина, безмолв!е, молчавне. 
ын tranquillité, silence. 

ть 4 


сидфть тихо, безмолвно. 


SARA 


être assis tranquillement. 

> ET ‘pe 

3, соёл 
Е несогзасно. 


өг» ? » . 5 1e 
*“ dune manière discordante ‚ incompali 
blement. 


3 1юбовно, дружески. C.8,79. 


Ч еп ami, 


> 
ve? 


| 
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3 Ч тоже. "3, 73, каяться въ грфхахъ, Бод.1 ‚40. 
4, = idem. Ч, 66 repentir de ses péchés, faire рб» 
nitence de ses fautes. 
4 одна воровская шайка, ын 
у une bande de voleurs. mes въ CBOHXE дурныхь 
помьшиенїяхь, Мя.54, 


и ‘Aie me repens de mes mauvaises 
. Ї 4 попасть въ дурной разрадь, вь pensées. 


1 дурную шайку, Я 
|: 1 tomber dans une vilaine classe. 2 


ер 
ээ? 


“3, покаяяе, раскаяше. 
pénitence, répentir. 

| -3 5. nam, s’incliner par respect, adorer : 
namabh, Daämasyä, adoration » Culte ; 


andjali, les mains jointes. Ce salut re- 4 1. 4 поди чрезь покааше получа- 
4. айна. 


Ф 


шоо ене грфховъ. Аа, 
=  spectueux consista à incliner légèrement ото прощения гр 


? 0 Ч? 5,31. 
la tête en rapprochant l'une de l'autre "1? 
les paumes des mains et en les élevant и 4, les hommes obtiendront la grà- 
jusqu'au milieu du front. ЧАЯ 1 Ce par la pénitence, 


сложа ладони покландтьса ; 2 каяться ‚ по- À 
каяться, PACKAATECA, Т.13,3. *3 выфстБ раскаиваться, 
2 , ? . . 
Sincliner en rapprochant lune de l'autre faire pénitence ensemble, 


les paumes des mains 5 2faire pénitence, 
se rcpentir, 


дэс > 52. 


Раскаиваться въ ошибкахь » rphxaxz, |! 


Д1.51. .г. бочка, боченокъ. Т.16,19. 


| tonneau, tunnelet (vase de bois à mettre 
se repentir de ses fautes, de ses рё- 


chés du vin}. 


4 cu. 4 (9) 


| 
3 $ ЕЕ Єсли бы не раскаялся, то по. =. у0у. =. 
: | 4, ‚5  Реродился бь вь адское су- 


шество, Ун,15, - 3, - Ч со мною. 


s'il ne s’etait repenti, il passe- avec moi. 


гай, dans l'enfer. 


и 


44 ЗЕ: 


5 болото, топь, болотная зыбь. Дл-139. 


marais, marécage, bourbe, endroit ma- 
récageux. 
-4 (1) болотистый, Tousiü. 


marécageux, bourbeux. 


Ч $} болотистан поверхность. 


.... endroit marécageux. 
D > 


| < 

| ‘À CAE al 

> стальныя бїяхи у ваплечвиковъ. T.4,49. 
з(у Бур.) вЬтвь, прутикь. 


les trois feuilles d'acier qui sont sur les 
épaules des cuirasses ; 2 (chez 1. Bour.) 
brauche, verge. 


24 4 ЗА 
зишав на їнц3, T.11,1. 
4 À 


улс +. 
Фу»? >. 


dartre (herpes). 


4 4 SNÈNAA 


колебаться, двигатьсн, шевелиться, 


трястись, зыбать. Т.1,63. 


1) LA . 

в agiter, vaciller , se remuer , trembler, 
9 
s ébranler, branler. 


FT EST 


трасать. 


= agiter, ébranler, remuer. 


колебать, двигать, шевелить, трясти, по- 


= 22 : 
1» SA 55 
козебаше, двигаше, потрасеще. 


525 agitation, action de remuer, d'ébranler. 


4 4 mea | ARS | IAE 


ee зс» болото, ТОПЬ, болотная зыбь. 


marais, marécage, endroit marécageux 


3 ЗА 87 
ze осень. Т.1,38. 


automne. 


à Ли li-tsieou. 
9. 


начазо осени. 


> 1) 
: | = commencement de | automne. 


- 3) рээ жертвопривошеве, 
sacrifice d'automne. 


Ч осенний цвЪтокъ. 
9 
fleur 9 automne. 


whcro для осениаго суда (гА8 р83 


LA 


pes 


сматриваются смертныё приго- 


1 воры преступнекамъ). C.4,44. 
tribunal des sentences 

Ч| qui s'occupe des décisions prises 
7 par l'empereur sur toutes les 
affaires criminelles qui jui sout 
renvoyées des provinces » afin de 


recevoir sun jugement définitif. 


| ven струпь. Бг,15.Эц,188. 


dartre, ulcère, croûte d'un ulcère. 


> 
+ 


d'automne . 


ee NN 


-4 


-4 
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1 “3, струпъ на рань. Эц.188. 
croûte 4 ап шШсеёге, 


- 1 избрать осеннее стойбище, проводить осень 


1 BB стойбищф, 


» . , 9 
choisir un Camp d'automne, passer Гашош- 


еэ 


ne dans le camp. 


désigner un endroit pour le camp d'autom- 


4, Указать мсто для осенняго стойбища. 
8 
ne. 
ec. 


> 


À осепнее стойбище. 
ба d'automne. 


ER пашо, пашд 
UOKJAHSIOCE, покдонъ, Dpusbrcrsie, 


salut! salutation, révérence. 


ÉRIC CE 


9 стрїлать изъ лука (ce чошади), Т.4,19, 
7 4,98, 


tirer de l'arc à cheval. 


шэг 
4, 4558 
ваЪздническая , стрЁлецкая шапка ; 


3 цЁль вь видь шапки для стрфла- 


4 HIS из тука. Т.4,89, 


- 
ee 


bonnet d'arbalétrier ÿ “but fait en for- 
me de bonnet, sur lequel ов s'exerce 
à tirer de l'arc à cheval, 


: УАЗ За 
"4) вез ть стрЪлать (на скаку). T.4,12. 
ordonner à quelqu'un de tirer de l'arc à 


= 
ve 


cheval. 


-3 Ch. ma tsien (flèche de cheval). М. nia. 
"3, manien | 
стрфлаше изъ лука (на скаку). C.2,87. 
action de tirer d'un arc (à cheval). 


4, JASVNEA | үлд ANT а. 


С.2,88. 


tirer de l'arc (4 cheval) ensemble. 


вифетВ стрбїать изъ зука. Т.4,19, 
D 


“3, колебаться, трястись (о болотной зыби. ) 
s'agiter, se remuer, trembler (р. e une 


bourbe шагёсавеиве). 

© « 2 

Я 

успокоиться, укротиться, смлгчиться, быть 
успокоену. С.7,33. 

s'apaiser ‚ Se tranquilliser , 8 адоцсгг , être 


tranquille, 


4 Free 
Е успокоить, Увротить ‚ сиягчить » утишить. 
Ч C.7,33. 


“55 calmer, adoucir, apaiser, (ranquilliser. 


Е 72. 


1 укротить, усмирить гнївь, Пю.2?, 
calmer la colère. 


>. 
ee 


re ep 


Ch. na-tcheou. 


колебаться , трястись , двигаться , ше- |? 
„. китайское назване шелковой матери C? 


1 велаться. 
позосками. Т.15, 5. 


s'agiter, trembler, se mouvoir, 88 Te” 
num d'une étoffe chinoise avee des raies. 


muer. 
-3 двяжущееся ‚ колеблющееся море. 
Чэ.1 06. 


> mer agitée. 


1” natchin. (33, 
225 ястребъ утколовь. Т.19,62. 


vautuur qui prend les canards sauvages: 


-3 Цэ AA 
À ыы ‚ медлительный; медленно. 
+ 1,67. 


lent, tardif, lentement, doucement. 


-4 различе, наддача! 


и ‚ addition à ce quon а dun- 


4 "ч согласный, сходный, сообразный, при- Т. 


надлежвишїй къ одному роду, разряду, 
-®  каассу. С.6,34. 
conforme, pareil, analogue ; appartenaut à 
la même espèce, classe, catégorie. 


43 33. ад 


4 
3, освобожденї6: 2 легенда, бїогравїл, жи- 


> 

Ф 
e > 
®.> 


4 SASN 
нфсколько медленный , довольно дедленно. 
C.7,37. 


un peu lent, assez lentement. 


4 ESS ESS 


«2° восемьдесять, Т.3,83. 


знеописав!е святителя; повфетвова- 
ще. 

délivrance : * légende, biographie, vie 
d'un saint, narration. 


8, sangbât'i, réuni ou doublé, 


parce qu'il est fait de pièces quatrevingt. 


р їе 3, coupées et réunies ensemble. 
er PE 


родъ мании, которую надфваютъ 


-3 только, и почти восемьдесят», около BOCHH° 
десяти. 


à peu près quatrevingt ; près de quatre” 


гелонги во время богослужения, vingt. 
une sorte de vètements que met- 

tent les _Gélongs pour les céré- 
10. 


д» vivre jusqu à quatrevingts an 


13 жить до восмидесяти 4ЬТЬ Аг. 1, 


monies religieuses. 


: "toi à 


ов обьясненїе, комментарий. |” (9) восмидесатый. 


= explication, éclaircissement, commentaire, quatre-vingtième. 


nl | 


4 


-À 5. авы 


3 большая ИНДЇЙСЕАая смоковпица. 


figuier indien (ficus indica). 


ee 


4° niyouta. REA ES 
эс» сто тысячъ. С,4,99. 


cent mille. 


: 4 5. nâga. Я 


БАНЫ яраконь (собств. горный » нагорный, 
обитающй на горахь, оть нага, 
гора); 2родъ позубога, подъ ви» 
домъ дракона; 3 назван6 страны и 


APeBHaro племени. 


dragon, serpent, le coluber nâga (propr. 

de montagne, situé sur une monta- 
50е, montagnard, de пара, monta- 
gne); 2 une espèce de demi - 
ayant la forme d’un serpent ; ? nom 


d'une contrée et d'une ancienne (tri. 
bu. 


dieu 


5. Nâgadwtpa. 


a © мин и 
us 


4 


заПадная часть Цейло- | 


рагИе seplentrionale et l'occidenta - 
le du Ceylan, 


ee 


34 5. NâgarAdja, $ 


1, —— царь драконовъ. 
roi des dragons. 


<> 
ээ? 


Le 
552 


томь п. 


ээ? өс 


4 


“34, 4 Nâgardiuna. 

15 шини үс 

5 Нагарлжуна, знаменитый буддистъ, 
«2e родивцийса чрезъ 400 їгь огь 


кончины Шактянун. 

Nêgardjouna, un des anciens mat. 
tres buddhistes 
més. Il naquit 400 ans après la 
mort de ÇCäkyamouni. 


1 


9 
ө.э 


5. nagara. 
городь, 


ville. 


Е покойно, безпечно, безъ шуму и сте- 


пепно. Т.6,80. 


"= tranquillement, sans sollicitade, sans tu 
multe, lentement et avec gravilé. 


3: трава и деревья ростуть часто, 

густо. Т.6,80. 

4. 1 l'herbe et les arbres viennent drus 
À et bien. | 


Г эрчээ свободно, Creneuno (0 движе- 


ши варода). Т.6,80. 
tranquillement , lentement et avec gra- 
=— vilé (cela se dit d’une foule de рег» 


“*  воппез qui marchent gravement), 


3 ЗГҮЗЭ 
-9 почки (на илии5). T.19,38. 


bourgeons de l'ormeau. 


43 Л 37 
31 15 


2 "аан 


епсиег, 


619 


les plus гепот- | 


620 | -3 


-3 8. nakchatra. 
эвфзла, cussbsaic; * cossbsaie лунное. 


étoile, constellation, groupe d'étoiles, grou- 
pe stellaire ; ? mansion lunaire (division 


Ф 
өө 


stellaire). 4 
ЇЕМ 6йгуа, ага, bhâaou. LA 34 


“55 солнце. Т.1,9. 3 назваше двадцатаго года 
въ 60 їтн. цикаЪ, 3bTO воды и овна: 
9? символически употреблї, BMÉCTO 
чисхит. двЇнаддцать, 


suleil;, “рот de la vingtième année du су- 
cle de soixante; ch. quey-ouy; пот 
symbolique du nombre vingt. 


$3 981 
ie зимнее созвцестоянте. 
“2 solstice de l'hiver, 


1 1 Нас 
LEE 


камень очищеяный солвцемъ: 
стекло, хрусталь. 


pierre épurée par le soleil: ver- 
re, cristal. 


ее 

3, соднечшый жарь, зпой. 

> ее du soleil, ardeur du soleil. 
4.4 2855: 

№ эпитетъ цвЇтка лингхоа. 

у ° l'épithète de la fleur linghao. 
4° Sûryaväns'a, CRE 
2 принадлежащий 
: (Шакьа). 
| de la famille du Soleil (Çäkya). 


«<» 


кь Фамиайи Солвца 


44 до заката солнца. 
LL. le coucher du soleil. 


4717 


Е захождене солнца. 
3, coucher du Шей. 
+2 angirasa. 4555 


-Вь à 


мин ПТакъа. 


Фу 
| родственинкь Солвца, царь изъ Фа- 


parent du Soleil, prince de la fa- 
х. № mille de Cakyas. 


Ф, 
өө 


1 * 
восхожденїе солица. 


ee : 
lever du 501611. 


дщерь Солнца: Ямуна рьБка (Джсмиа). 
fille du Soleil: rivière Yamouna {Djeme 
na). 


4 JR à pu 


Бали! 
явзсшс радужныхь полосъ око0 00389 
ца. Т.1,5. 


cercle formé de couleurs de l'arc-en- 
ciel autour du soleil, 


< 
2 алаг 
Ч восхождене солнца, 


lever du soleil. 


эрэ 


4255 
1 затмынїе солнца. 


éclipse du soleil, 


ооо À 
1 ЭЭЭЛ 0 
D родственникь Солнца: noxosbuie Шакъя, 
Шакъямуни. A1157. 


= parent du Soleil: famille СаКуа, Ça. 
kyamouni. 


Ч 3 и часы. 

ри 2 burloge solaire. 
a < 

Ч ““ЗУГТЭЛЭТ 

2 зоптикъ огь соднца. 


3) parasol Pour garantir du soleil. 


ei 


438 
D захожденїе солнца. 
À couche du soleil, 


солнечный зучь, 


:3 rayon da soleil, 


se 


| “гм » когда солнце высоко стоитъ ; 
40 полудня. 


{== où le soleil atteint Je puint le 
plus élevé de l'hémisphère ; avant 


1 midi, 


«бө. 


. УЯАНЫ 
4. 


à солнечное дерево, аркапарна. 


arbre solaire, arkaparn'a. 


Ф 
»? 


Я” sûryakharbha. ааа 
D 


сердце солвца : названёе одного боди- 
сатвы и будды. Бб.183 Мб.1 3. 
2 Coeur du soleil: nom d'un bodhisattva 
et d’un bouddha. 


4 17 


==> solstice. 


- подсолнечникъ. C.8,143. 


tournesol (plante, helianthus an- 


000$). 


< < 
. 1 D ARE 
< привадлежаций 


къ Фамвли Солица: 
Шакъамуни. | 


de la famille да Soleil: СдКкуатопш, 


р вы Өвйошйгал Бах, 


назваше двадцать népsaro года въ 60 
2Ътв. nuit : лфто дерева и обезъ- 
яны (кит. дзя-шень), 


өс 


nom de la vingt.unième апоёе du су- 
cle de 60 (ch. kia-chin). 


4° 


621 


ps Te | 


фе 
у 
À comme въ кругу. Т.1,5. 


47 885 


и солнца къ западу, вскорЪ 


2  nocab полудиа, Т. 1,4. lo soleil entouré d'ua cercle, 10754 il 
а 


- в soleil est un peu de côté, il Со» est embrumé. 


D Kpyrs солнечныхь часов, 


mence à baisser, après midi. 


47 ta 
склонеше солнца къ западу, БОДЬ 88- 
черъ. T.1,4. 


lo soleil est beaucoup de côté, il bais= 


cercle d'une horloge solaire. 


abraee солнцестояне- 
т solstice d'été. 
су сФ 3» 


441 Ь 255: 
5 ads 


2 “2 cocua. Т.19,16. 


se beaucoup, vers le soir. 


ee 
horloge solaire. 


37% 


D солнечвый CBÉTS. 


” pin, sapin. 


éclat du soleil. 


eo Ч 


47 kiue-tsai. ЗС, ES 


— кокое-то дикое pacrenie. Т.18,30. 


N An 
S. adidyagarbho. 7589“ une plante sauvage. 


лот d'un bodhisattva. 


Н имя одного бодисатвы. 
2 


1. смолаяной,  горащая 110880 
= 


flambeau de résine, сореац de bois 16” 


. 1 тусвлое Ciauio солнца. 
7 У 


=  Sineux. 
> le ос qui perd son éclat. 


45 хагуаршгалуалл 


Ф 
сынь солнца: эпитетъ Эрлика A пла- 


-4 1? солнечный, съ солвцемъ. 


sulaire, avec le suleil. 


петы Сатуроъ. 


4 Сара сь изображенемь солнца. C. 
5,107. 


” étendard avec le signe du soleil. 


— 
= fils du soleil: l'épithète ТЕНИ et de la 
planète Saturne. 


Re — т ЧЕ гэн a = — 


À 


4 623 


En (pacreuie). 


Ho plantain, plantain à bouquets (plau- 
te, plantago maior). 


Н IAE  4|4(48-5-8 


"тонкий ‚ нечастый , ueryCTOË, неплотный, 


эфжный : 9тайный, скрытый , потаен- 
вый; 2 подробный ; точный ; * хитрый, 
искусный, осмотрительный, благоразум- 


вый. 1.4,3.7,14.9,20.17,9. 


fin, clair-semé , menu, раз touffu, pas so- 
lide, délicat (une affaire délicate, an ton 
aigu, е{с.): secret, caché, mystérieux ; 
+ détaillé; précis ; * rusé, adroit, circun- 


spect, raisonnable. 


Ч À сБрытная, потаенная (внутреннав) 
болБзнь, Т.10,69. 


-z maladie cachée, secrète (intérieure). 


. ЁС” непорочная два, Аг, 


vicrgo pure, chasle, 


Ч à пфжная мерлушка. C.2,65. 
7 .£. fuarrure de brebis fuit tendre. 


À pa C.9,26. 
1 


paravent. 


тонкая стрЁаа ‚ которой стрїЇнлюгь ua 
1 большое разстоянїе, С.3,68. 


flèche mince que l'on lance à une gran- 
de distance. 


vol secret. 


мслиїй дождь идеть. М.29. 


к воровство. Т.10,67. 
2 il tombe la pluie fine. 


À стань, таза, средипа таа. 


RUE 


= taille, milicu du corps. 


Ч шэнэ тама, 


Я une taille svelte. 


+ 
ee 


RL 


Фу им bionaa гибкую тамю;  статная, 
> стройная : опитетъь красавицы. Дл 
o 

эр 161. 

o 


qui a une taille svelte; bien faite, bien 
proportionnée: l'épithète d'une beauté, 


2 тонкое, стройное тфло. 


— » ® e LA 
эг» corps mince et bien proportivnne. 


12 22 Ё: стройная женщина. Дз.162. 


. ипе femme bien faite. 


Л? тёрка. С.9.95. 
Е гаре, racloir, ratissoir. 


Ч Ф апьцинка, песчинка. 
7 $ 
un brin de poussière, de sable. 


составить педробную  вдомость. 


-4 
1 1 My.29,95. 
à faire un rapport détaillé. 


ч 


624 . "4 "4 


3 отд еще, въ которомь гапечаты- 


Ч 1), чистый, полированный камень. Т.1, -4 
Ч. 10: 1 di вають имена испытуемыхь сту- 
585 pierre nette et polie, brillante. Pre C.2,66. 


comité où l'un cachete les noms des 


: 3, товкан ясац: étudiants qui 50186601 son exa- 


| ne men, 
-: une mince aiguille. 


. 1 ` бер хорошо, отчетливо. 
-3 азыкъ чистый, отборпый, изящный. 4 écrire bien, avec précision. 
"EE pure, choisi, beau langage. 
ул "4. дла повЬрки съ точностїю пе- 
: ресчитать, Му.29,32. 
3 > гесотрїег encore une fois avec 


: ARS ER 


exactitude, vérifier le сош- 


1 тайное д5:0, важное дуло, ple. 


on ne parle point. 


> 
CS | 
велїть подробно съ TOROCTIIO разсмотрьть, 


À 1 велфть изс:їБдовать или разобрать АЬО, 
| ин TOBKO, довольно ифжно, довозьно ! р P 
$ 


affaire secrete, délicate, importante dont 7 4 ны разсмотрфть сочи- 


нене, 


an 
5-1. 75 examiner, critiquer un ouvrage. 
sus разсказать всБ об- 4 
2, | стовтельства, 1 
“8 raconter en détail toutes les 4 
circonstances. 


велть в | 
точно, довольно искусно и т. п. вникнуть во что. Т.7,61 


ordonner à quelqu'un de faire les choses en 
détail, de les faire avec attention, de 
les approfondir, de les examiner à fond. 

1 


© 
-4 45-22 
| 2) 
“чин съ точностиїю разсмотрїть, из- 
TU 
слЪдовать съ точвостю, Вийкнуть во “НОстЫ, отчетливость, основательность, 
что. T.3,71.7,61. ч» Précision, exactitude. 


728 assez fin, assez mince, assez délicat, assez 
précis, assez artistement, etc. 


ч 
ee? 


3 Чадал | as" xx 


faire les choses avec beaucoup d'attention , ЛЭН” 
faire les choses en détail, approfondir |” SSSSA | NS ÈS A 
Чс., examiner à fond, entrer dans le dé 
а duos dit. › Очишать, пересфвать (муку): *метаз. де 


Зать что съ осмотрительвостїо, съ 704” 


ностїю, съ осторожпостїю, блогоразум- 
но: " хранить тайну. Т.2,47.4,83.14.9, 

пейоуег, bluter, tamiser (la farine}: 2mé6- 
taph. faire ас. avec beaucoup d'atten- 
lion, circunspection, précision; être atten- 
tif à ce qu'on fait, entrer dans le dé- 
tail de ce qu'on fait, être circonspect : 
? faire en secret et sans bruit, avertir 
en secret, 


повелль тайш сказать о томь 
секретно. Сс,198, 
a = | ordonna de communiquer ce- 


4 4 la secrètement au taychi. 


-4 8. nârikelà, CU (ap. Plin. 18,4, 


Margarides, Cosm. аоуслМ. pers. 


2 12977 


родь Финиковаго дерева. 


espèce de dattier. 
Ёс! 


À can черника. Т.18,190. 


ИГ" veinée (vacciniam uliginosum), 


airelle angaleuse (vacciuium myrtil- 
lus). 


4 весь, вообще. Cc.90.266.Mr,2,273. 


tout, entier, en genéral, tout ensemble, en 


” 

$ мо Х 2 С’ 
-; 5 51 tout. 
“4, "ere очистить, просфать (муку): 28e. 
2Ъть дфлать что СЪ осмотрительностю ; 
точностїо, осторожностио: 9 велфть хра- 


нить втайнф. Т.9,48, 


.] 5945 
d, весь народь, все государство. Т.13, 
& 238. 

ordonner de nelloyer , de tamiser (la fari- Ш 


ne}: ‘ordonner à 40. de faire les choses 


en détail, de les faire avec altention, 


tout le peuple, tout le royaume, 


Lire (Nerbouddba, apud Ptolem, Ма- 


а : : madus). 
précision, trconspeclion : * ordonner de 


багфег en secret, de faire qn. en secret 


et sans bruit, faire avertir qn. en se- 
cret. 


Нармада pbra, отдЬияюшая собственный 
Индостань оть позуострова. 


ши Narmadà fleuve qui sépare l'Hindoustan 
propre de Ja Péninsule, | 
зү ТАЙЛГА 

й ra Fa cas 


4 sucré дфзать что съ осмотрительпостїю , 
_ ТочностЇю, осторожностїю, 


faire ensemble 4с. en détail avec circon- 
spection, attention, exaclitude, précision, 


повторать, возобновлать, усугублать. 


répéter, renouveler, recommencer, réilérer. 
(gda) испытать на соб Чье тонкое, осто- | 22 


| рожное обхожден:е. 


éprouver soi-même les 


Procédés fins et pru- 
z dents de до, 


матка у звфрей. 
<> 
À. enveloppe du félus dans les animaux. 


| 


626 


À CN 
т стозичный гороль, стонша. T.13,28. 


4 эн capitale, capitale. 
ee : 
: 2 5332 
столичный департаменть  JrU108" 


ныхь дфаъ, которыа представ 
1 лаются изъ губерний. С.8,33. 


2 НЭ = МЕ = 


1 SSET 

1,575) 

425 все, вистБЬ, совокупво, за одно. T.7,9. 
tout ensemble, en tout, tout uni, d'accord, 


en commun. département des affaires criminelles 


à Pekin. 


- À aps столичныхь Чин0В- 
4 .= виковь. C.8,83. 
Ч... 
4. 4... 


-=- examen des employés de la ca- 


- 3, все за одно, согласно, ёдинодушно. Т. 


и 7,9 
| uni, &’ассогд: plusieurs tétes dans 


un bonnet. 


, 


Ч 53—95 (554 


= coruacie, сходство въ 0бразЬ мыслей. 


имфюпий столицу, со стозицей. С.8,83. 


accord , concorde, conformité de volontés , | «2- qui а une ville capitale, où se trouvé la 


de coeurs, etc. ville capitale. 


быть согзасвымъ, поступать согласно. 


4 
фа d'accord, agir conformément. 


песогласно, немирно , гдЪ HbTE едпио- 
à, aymis. Т.8,88. 


93) 2881 2551 39195491 


- выфстф, совокупно; вообще; всего ва все, 
итого. Т.12,36. 


n'être pas d'accord, п ге pas uni, 
être d'humeur différente. 


и = 


en général, en somme, tout en général, en 


tout. 


(gul) благоводить къ кому , заскать, об- 
заскать, Т.2,9.М.11,26. 
2 


2 avoir de bienveillance, caresser. 

ил Оёх 

ASS вистЬ, совокупно ; вообще; всего #8 
все, итого. T.12,36. 


стозица, резиденщя. С.8,83. 


9 
} Eye 


= еп général, en somme, en tuut ; tout, 


< ville capitale, résidence. tout 
out en général, 


1 УАГУЕ 9 


чай. 


1137 


Нд.АТ. 


nécéssaire à tous, utile à tous. 


мальчика. Уд.108. 


À (вах, 
все вообще, 
ыг го, 


tout, en général, en somme. 


1" ET 


тоже. T.19,36. 
Lo idem, 


4 5у35 
соединенный, присоединенный ; сплетеный, 


= | Сученый, 


uni, réuni; tressé, cordé, 
| ааг 


крученых, сученыд нитки ; 
Т.15,13, 


fil cordé : 
--> gros. 


; снурочекъ. 


Ё cordelette où cordon un peu 


4. > всеобщее обыкновеше, 06miä 0681 


-4 (пейкеки) сууа 
1, usage général, coutume générale. 4 


: 


всфиъ нужный, вснь полезный. 


2. 13! т вы BMÉCTÉ воспитывайть сего 


- (neitkegulku) велФть соединить, присоеди- 
À vous élevez ensemble се’ gar- 
Н 41: ын соп. 


? . 
ordonner 4пшг 3 


вс5 вистЬ, всего HA все, ито- 


! 1 RARE dE a 


1” быть соединену , присоединену , силетеву , 


томь п. 5 


1 сплетеныя жилы ; струна изъ ки- 
шекъ. 


-:- tendons tressés; corde à boyaux. 


COCABHUTS, присоедивить, совокупить; 2су» 
чить (витки, шелкъ). 


unir, réunir, joindre ; 
fil, de la soie). | 


“3 Сучить нитки. Ун,49, 
tordre du fil. 


> 
°°? 


* сог4ег , tordre (da 


НИТЬ, совокупить ; 3 вед ть сучить, 


de réunir, de Joindre: 
3 faire tordre. 


связану, ? ссучеву; соедивиться, присоеди- 


виться; Зпринать въ чень учаснїв, T.7, 
10. 


ètre uni, réuni » tressé, lié, tordu, cordé: 
: 2 s'unir, se réunir; 
concert avec qn. 


9 prendre part à qc. de 


все вообще, всф BmÉcré, 


tout, en tout, en général, tous ensemble, 


согласїе, сходство въ инняхь, 


uoion, concorde, conformité de volontés, de 
coeurs, ес, 


маклеръ, посредникъ; примиритель. С.1,19, 


médiateur, entremetteur: réconciliateur, 


628 Ё 


234 соединить, совокупить; 3 сличить; 9 сообра- 
зить, 
-z unir, réunir, joindre, adjoindre : °confron- 


ter, comparer; 2? combiner. 


13 4 вперить глаза BE небо. Ск.55. 
À ‘4 
4 5 а 


regarder fixément le ciel. 


өзө 


À базаад 


“-соёдинен 6, связь; союзь, товаришество , 
сходка, соборь, сьздь. T.7,9, 


union (de plusieurs personnes), liaison (de 
plusieurs choses qu'on met ensemble) ; 
chose faite de concert avec qn.; alliance, 
coalition, confédération , compagnie, so- 
ciété, réunion; assemblée. 


тучный : ? сходный | призичвый , ири- 


стойный; прилично. 


Го соединенный , тфено связанный, нераз- 
>< 


uni, lié étroitement, réuni, inséparable : 


* convenant, convenable: il convient. 


1,18. 2 совокуплаться (obsc.). Уд.206. 


‚ Бг.13. ? быть согласну ; 9 сходствовать ; 
призичествовать. 


4 вмстЬ соединиться, совокупиться, С. 


se réunir, se joindre : 3 copulation charnel- 


. à 1 
le: 5 être d'accord, 4 5е ressembler; con- 
venir, 


даже года 


1) BB озпачеши HBTE 


У нихь согзасїя. "1.4. 


2 L 
2. ils ne sont pas d'accord sur |а 
chronologie, 


-4 (neilelougulgheku) AREA 


ял BMbCTÉ соединить, совокупить, CO3- 
28 
а 


вать на одно Mbcro, согласить. Т.14,9, 


, 9 
ordonner de réunir, de ramasser,, 4 assem- 


bler sur la même place, de concilier. 


(nerlelougulku) шард | RNA ITA 


вокупить: * согласить. T.14,2. 


ordonner de se réunir, réunir, ramasser, 


joindre: 3concilier, accorder. 


вифстЪ соедипитьса, совокупиться, С0- 
браться въ одно MÉCTO; 2 сходствовать 


между собою. C.1,18. 


Пели Bubcrb соединиться; соединить, С0- 
| 


Р , ® , 9 
se réunir, se joindre, sassembler sur 1а 


même place: 286 ressembler, convenir. 


Ч, (08) pans 
2 


> 
22 


соёдиненїе, совокуплеше. Дл.9. 


action de réunir, réunion, copalation. 
| | AR | AA | RSA A | афуддагдт 


соединиться , совокупиться ; 9 сходствовать, 
согласоваться; 5 быть прїятнынь , вра- 
виться. Т.10,98, 


se réunir, se joindre ; ? s'accorder, se res” 
зетЫег, convenir; * être agréable, plaire, 


convenir, 


а, сопровождать на родиву ТВХЪ 
2 


Уяна Длий” Эдний лж 


a 

Т изъ Русскихь, коимъ 8043 В 
> земля (т. е. климать) не по- 
ES 


нравиться. Му. 


| : 
accompagner dans Jeur ра!!! 


дам. 26 Gt бурь 


les Russes auxquels l'eau et 
la terre (c.à.d. le climat) 86 


conviendra pas. 


$4 много народа собралось въ одно 
2 


= мїсто. T.3,5, 


а beaucoup de monde s'est assemblé 


4, 4 sur la méme place. 


El 3,6 слЪдственный приставь, Му.10,19. 
Æ commissaire d'enquêtes, 


— ET нравится, пр;ятенъ. 


le cadeau plait, est agréable. 


жи Е | Е FBI CO мною BuÉcrÉ ne пойде- 
Te. 3.85. 


°. 
VOuS nirez pas ensemble avec 
ээ» moi, 


встрЪтивъ неприятеля вступить съ 
HHMB въ бой. Му.29,8. 

D 
D 


9 . » 
l'ennemi et en venir 
2 айх mains, 


rencontrer 


4 


“4, (9%) ЯМф 865154 


Ч, лиса , пОодлипала ‚о 4БСТЄЦЬ : 


средникь. Т.11,96, 


2 макаерь, по- 


flatteur rusé, intrigant: 3 Mmédialeur , entre- 
melleur. 


(neilegulegdeky) быть С06дИпеву, присо- 
вокуплену. 


4 être uni, réuni, joint, ajouté. 


- 
ve? 


куплеше, 


Гэрэг связыване , соединеше, сово. 
асПоп de lier, de réunir, d'ajouter, 


EE 


629 


à" частицы (въ грамматич. смыса$). 
particules &rammaticales. 


Я (néileguiku) Sy AXE 7 | NAN RE a 


соединить, совокупить, прюбшить : ; свести; 
3 дЁлать сходнымъ , сообразнымт ‚ при- 


зЗичнымь, прїятнынь, 9 сличать, сообра- 
жать. Т.10,98, 


unir, réunir, joindre, ajouter ; шейгв d'ac- 
cord; ? rendre ressemblant ; faire conve- 
ir. 9 confronter, combiner. 


Е 2 сообразить, Сїичить разныя инь.- 
Hia. Нє, 


PI combiner, confronter, comparer dif 
4 =  férentes Opinions. 


4. 1 4, я разскажу по соображеню мно- 
THXB киигь. Сс.9, 


37 Е, Montrerai le résultat de la 


72 3’... combinaison de plusieurs ou- 


vrages. 


"3, 3 P чиновникь Аля CIHUCHIA, no 
| 3 вЇрки бумагь, Му. | 


- Un employé qui vérifie les pa- 
рїегв, 


44 COST; частица (граммат. } 


ф conjonction; particule grammaticale, 


+ 
1) 

3) Ч 

D 4 допускать избраппыхь къ испыта- 
“оо ви. 6.80. 


faire éxamincr ]ез étudiants élus. 


5* 


| 44: 34 
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.3 > жертвоприношев!е на кавувь plusieurs dans un même lieu; Зачот 
1 4 ЕВ новаго года. С.1,19. tout en commun, ne раз faire la diffé- 
р rence du mien et da tien. 


= sacrifice uffert la veille da nou- 


vel an. ЯВ 
| 1” FAN 
. составить что, СОёДИВИТЬ. что BE 

) одно. T.2,14. 


«» раввый, равнообразный, равном рвый, оди” 
«<> composer , furmer ; faire un ensem- 


накїй. Т.7,85. 


ble de qc. égal, uniforme, pareil, le même, 


| тулан 


.. ов. C.1,19. | 
di - Мин покрываюция все небо. T.1,9. 


ee 


Ч 5ф договорь, контракть, усломе пись- 
5 contrat, stipulation par écrit. 


о4 > (0) 88558 
1 
1 1 согласный, угоддивын ‚ иритный, AAC 


Ze «<. ковый, обходительвый, дружелюб- 
ный. T.7,6. 


les nuages qui couvrent tout le ciel 


(lorsque les nuages sont divisés les 
uns d'un côté et Îles autres de ай” 
tre). 


4 (neighetkeku) Зах 
£ 2 

2 сдЪдать равнымъ или одинакимь, уравнять. 
л»  1.Т,85. | 


rendre égal, partager également , tempérer 


confurme , complaisant , poli, sociable , 
affable, l'ami de tout 16 monde. 


З . трехсложнын буквы. C.1,105. 
2.1 À trisyllabe. | 


4 (Юзканкэя 


quelque chose que ce soil. 


3 


Dr “сдїлать равнынь HI одинакииъ, 


T.7,6. 


ordonner de rendre égal, de partager éga- 
lement, de tempérer qc. que 26 soit, 
d'égaliser. 


Ф 
ve? 


(1 » 4 ® 
amicalement , dune manière pacifique, à 

U » 

l'amiable. 


4 ея 
быть виЪстЪ, соединиться съ кЪиъ; соби- 


ze  раться на одно мЪсто; 3 считать все об- 
щимъ. Т.7,9. 


(ou он 
1 (gh) пачка 


2 
2 
> 


ot 


CABAATE равнымъ или одинакимъ, равнооб- 


разнымъ, равномфрвымъ, привести 5» 
уравнеше, уравновфсить. Т.7,85. 

rendre égal, uniforme, pareil, 1е même; 
tempérer, égaliser. 


être ensemble, de compagnie; être fort uni 


у L 
avec quelquun;, sassembler, se réunir 


Шарх ин” 


Ras” 


онь уметь удержать все под- 
небесное государство въ по- 
радкф, въ равновсїй (rite 


2 


> . 
componere). Нс. 


D 


il est en état de tenir dans 
l'ordre tout son peuple. 


мБрный, одинакїй,. 


ий égal, аайогте, pareil, le même. 
равномБрнов биагостояне, 
_ une pruspérilé égale, répandue sur 


tous les sujets. 


| | 


3. 


LS] 


4 „.. 808 de l'empire céleste (de 


извЪстите о TOME всфхъ жите- 
дей подсолнечной империи; 
объявите всфмъ безъ исклю- 
denis, 34 


informez de cela tous les habi- 


la Chine), faites savoir à (081 
le monde. 


-1 (ghe) ВАА 


уравнивать, уравновфшивать , приводить въ 
уравнеше. Т.7,85. 


égaliser, tempérer, mettre de niveau. 
-4 (neighetchilegulku) ВАЩЕ ever 
8 D ЧЭ 


велЬть привести въ уравнеше, уравнать, 
уравновЬсить, T.7,86. 
"7 ordonner de tempérer également, d'égaliser, 
de rendre égal. 


(98) равный ; равнообразный , равно- 
мфрный, одинакїй. 


égal, uniforme, pareil, le même. 


| Ви хар 


“25 отрубокъ дерева, norbuo, чурбанъ. T.19, 
44, 
esquille de bois, tronçon de bois, bûche de 
bois à bruler, billot. 


(gh) равный, равнообразный , равно- | 1 4 ХА 


9529 0228 перекочевать съ мста на мсто, пе- 
реселиться, переходить, бродить и 
туда и сюда. Т.10,9. 
se transporter d’un endroit à l'aatre, 
errer d’un endroit à l’autre, changer 
de demeure, aller dans un pays é- 
tranger, aller de pays en pays pour 
gagner su vie. 


очень, весьма. 


„=. très. fort. 


Е ын чистый. 


fort pur, très propre. 


опасался онь, чтобы это учё- 


nie, удаляясь оть своего ис- 
1 точника, не потеряло на ис- 
(ii тинЬ (quo longius—eo СОГ- 
ruptius). Нс. 
ti craignait que cette doctrine 
-z en s'éloignant de sa source 
ne perdit de sa vérité. 


очень, гораздо болфе. 


1 


Ч баа 


3, большой. 


très, beaucoup plus, plus. 


сэх (гё8- гай. 
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à < .1 обыскаль всЬ домы. Уд.254. 


5) 3 i faisait des enquêtes dans tou- 
tes les maisons. 


и Па souffert excessivement, 


Е 
. 1 промокнуть. 
4, 


É CS страдазъ. 91.49. 


Фэ»? 


3, (4) вывЬдыване, развдыване , нас:840- 
3, ваще. | 
action d'épier, de s enquérir , perquisition, 


enquête, recherches. 


être mouillé d'’outre en outrc. 


(9) ARR 


-4 (gul) AREA 


вслфть обыскать, вьївдать, развЪдать, м3- 


= гораздо болЪе, тфиъ бол%е. Т.12,56. 


beaucoup plus, à plus forte raison, d'au- 


tant plus. .-.  сабловать. 


- (09) сдЪлатьса болЁе , превзойти , перевЬ- faire faire des recherches exactes, orden- 
Ээ 


4 сить. Эц.217. 


488 devenir plus grand, surpasser, avoir la 


9 ‚о Р. .- 
ner de 8 епцибгїг, de s informer, de faire 


une enquêle. 


LS 


526 сквозь, насквозь: ? совсфыъ, совершенное 


prépondérance. 


4, (gdegde) быть превзойдену. 


3 être surpassé. 


> 
Le? 


2 душевно, внутренно. 
эл à travers, d'ontre en outre: 2 tout-à- fait ; 
-4 SUD 


1 обыскь. Т.2,38.С.5,61, 


entièrement: 2? cordialement, sincèrement. 


> 
ыг" 


» e ® e , ® ть, 
recherche exacte, perquisition, visite domi- 


44, душевно, отъ всего сердца почита 
ши 3. уважать (родителей). Т.6,50. 
4) 
As (les parents) du fond de 500 
Е 1 XI ? 5 >, Г » 
À о | A |" ASS ie 
2 обыскивать: 3 вызЪдывать, подыскиваться. 


цан... Ch.ta-hiao.M.kbhafou khiouchoun- 


-4 
4. 
4 ба СВУ 

2 | | 
4 душевно уважасный , почитаемый всей 


> 1 A LE 
faire des recherches exactes: ? s informer, 


9 « 
s enquêter par divers moyens. 


ь- 


4 D À обыщикъ. C.5,61. 


2 


Ч: 4 enquelèur. 


- 
$ ? 


2 душею. 


respecté , estimé, Joué sur 508 respect 


pour ses parents. 


о 


= — 
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3 проколоть; проткнуть насквозь, Ун, ? метах. знать, понимать что основа. 
€ 55. | тельно. Т.3,75. 


D шд. percer, (гапзрегсег. Pénétrer, passer 4 travers: 3 métapb. con- 


nailre, savoir qc. à fund, 


Е 4 °? наштая вода въ посуду прони- 
Юн каеть оную. T,1,14, 


Л насквозь прострЬлить. Cc.1 54. 


4, percer ou transpercer d’un coup de 
“50 flèche, 


» 
а 


3 
3. pénétre à travers. 


72 

=. 

5 говорить основательно, вразуми- 
3| -:- тельно. Нд, 


4, 
4 


„> 


+ 1? 
7 l'eau versée dans un vase le 
4 4 пройти насквозь, проликнуть. 
4. Passer, pénétrer. 


-3, Ял знать совершенно. T.6,67. parler judicieusement. 


4, рабъ и теперь даже не пональ 
словь. Мг.9. 956. 


ЕЭ 

2 
Е. Я même 4 present l'esclave n'a 
D 


+ 


ч. Connaitre parfaitement, à fond. 


1 14 пройти всю рощу съ конца въ 


4 конецъ. Эц.118. 


Passer tout le bois d'un Бош à 
3 3 l'autre, 


D 


.. Pas compris les paroles. 
(4, gul) велфть проникнуть или пройти аас 
-4, (054814) ASIA | ПА | SATA ЇБЫ 


7 2 “| vers. 
насквозь пройти , проникнуть: 3 пробить , 


продолбить, просверлить. Т.17,20,Чэ. 
85. 


сквозь. С.3,49, 
À! ordonner de pénétrer ou de passer à tra- 
-4, (1.9%) ЗЕЯ. 

1 быть. прониквуту. Дл.114. 


= être pénétré, 


Passer à travers, pénétrer: 2 Percer, creuser 
à travers, їгопег, регогег, 


4 од ча, или ER ds $. Vin- 


-3 (1) проходимый, проницаемый , неплотный, 
Е сквозный, C.3,42, 3 понятный, вразуми- 


2 dhya, ap, Рюїст. Ол/(уд гоу доос. 


тельный, основательный, Чэ.3. 
рэн я, горный хребеть отдфляюцщй 
} 


=" pénétrable, praticable ; peu Compacte, qui 
est à jour, transparent: “compréhensible, 
intelligible, fondamental. 


4 ҮЛЖ 
3 Фистула, CBHIUE , Фонтанель, ? перелой, 
Т.11,5, 


среднюю Индю оть Декана. - 


-=> Vindhya, Ja chaîne de montagnes 
sépare l'Inde centrale du Dékhan. 


| NUE 


qui 


проникнуть , проницать , пройти насквозь: 


«2e > fistule, funtanelle, Caulère; ?gonorrhée. 
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4 вылупатьса изъ AMIE вывлевываться, 


4 SPA | NS EN 


> иного, давно, долго: ? длинный, ородолжи- 


Р, 
e pe 2 


Lo sortir de la coque. 


тельный, обширный. Т.1, 33. 


beaucoup, en grande quantité , depuis long 
temps: 2 long, étenda, de longue durée. 


З ds 1 muoria дивных (подробвын) 


приказаня. 1г,1,9. 


$1 я ЦЕ ны Ч 
пробиваться, выливаться (кровь, тной изъ 
-*  равы). Т.11,8.20,1. 


вогїїг , couler ФеЪогз, découler (р. е. pus 


7 plusieurs ordres détaillés. 
sort de la plaie, etc.) 


ї Ч издавна. 
| Чери long-temps- 


-1 (gui) выдавливать (кровь, гной изъ раны). 
pressurer, faire sortir (le sang, le pus des 


ээ plaies). 


1 15 шан то 
« 


Непазь, 


Ё! -4 (9) велБть удалить, оттолкнуть; веть 
Я отказать. 
2 22 ordonner d'éluigner, de repousser ? ог- 


”-.. Neval donner de refuser. 
2 ера , 
фэн кому прогнать челоз$- 


ка. 1.8,38. 

НЬ “25 ordonner à quelqu’ un de chas- 
ser une personne » de la re- 
pousser. 


гуншин удалеше. С.3,22. 


action de repousser , d'éloigner 5 répulsion, 
éloignement. 


. 3 промежутокь между когтами у ssbpeñ. С. 
2,10. 


interstice entre les griffes. 


. po давно, долго; ? большой, простран- 
вый, продолжительный. 


beaucoup , longtemps; ° grand, spacieux , 
vaste, prolongé, de longue durée. 


сть въ бгу). T.20.27. 


о весопег (58 se dit des chevaux qui : 
courant, n'ont pas le cou ferme). 


3, ST 
‚ медленный, непроворный » тихїй, мыШкОТ” 


вый: 3 влажный, сырой. C.7,114. 


lent , tardif, tempéré, faible : 2 humide » 
moite. 


| 43, встрахивать (0 лошади на нероввохь яг 
44 1 большая, обширная стрдна. Уд.162. 


une vaste contrée. 4 


33 давно уже тому, 


il y a très long-temps. 


Е издавна. 


А long-temps. 


Е 


-3 нэ 4 635 


Е ыы 
= прибавить, придать, дополнить; увеличить, 
унножить, T,16,38. 


34 | сырая земля, влажная почва. 


terre humectée, humide. 


ajouter, suppléer : augmenter ; dire quelque 
chose de plus. 


: 1 BREVET 


замедлять, удерживать; 9 запутать, опу- 
тать кого: ? увлажить. 


525 retarder différer , retenir : * embrouil- 
у 


. 1 Sas aa 


ler qn.: ? humecter. получить достоинство выше чина, С. 


2,103. 
т ви un emploi audessas de son 


р Уа(гайант 


“0 rang. 

прибавить, придать; * Умпожить, усугубить. | 

-:- Т.16,39, Ч сверхкомплектный студенть. (9, 
зобтещег, ajouter; * multiplier, redoubler. г 103. 


225 étudiant surnuméraire. 


. прибавтать » подливать (вина въ рюмку). 
Т.17,97, | 


чинь. Т.9,94. 


4 

„т 

4 accorder à quelqu'un le rang suivant 
7 (un grade supérieur). 


-: ajouter un peu de chaque chose, augmen… 
ter d'un peu, verser pelit à petit (du 
vin dans on verre). 


Н : пожаловать кого въ с2фдующий 
с 


У 957 


Ч - Ї ОНЬ Д0ПО1НИ1Ь МОНГОЛЬСКЇЙ 8лфа- 


‚витъ необходимыми буквами. 
BMbCTÉ прибавлать, умножать. Т.16,39. 


“> 
ei 


ajouter un peu de chaque chose, augmen- 
ter d'un peu. 


Е (93) чет 


«2» прибавлеше , добавка » прибавка, дополне- 
ше. Эц.60.140. 


lettres indispensables. 


D 
4 1 Кх, 
1 3, эр il a suppléé l'alphabet mongol de 
3 
79 


чрезь прибавлеше и убавлене 
годовь образуется калпа (пе- 
ло роль мїровдашя). Cc.8. 


- PES 
VE 
дэ 


appendix, supplément ; action d'ajouter on 
d'augmenter. 


6 Ou 


une suile d'accroissements et de 
diminutions de l'âge des hom- 
mes s'appelle le kalpa (ре- 
riode, âge du monde). 


Lay 


idem, 


18 тоже. М.130, . . 


томь п. 6 
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(9) Ex A 


3 


-- кротк!й, смирный, весмфлый. T.6,78. 


р 


doux, tranquille, qui n'ose dire hardiment 


sa pensée. 
5 l\rara 
A Li 
а 


велфть прибавить, присовокупить, умно- 
жить. Т.16,38. 


Ф, 
тэ? 


faire ajouter quelque chose, faire mettre 
quelque chose de plus, 


2 (941) быть промочену, увлажену , пропи- |- 
таву водою (напр. земля отъ вешней 
воды). Т.1,56. 


ètre ou devenir humecté, humide (р. е. 


terre humide, molle). 
З ( 


ЭР augmenlalion, surcroit, supplément. 


Ээ 


Үт 


Р», 
өө 


и) aonoaneuie, npuGasicuie, придача, ун- 
ножеше. С.2,89. 


Ч (93) прибавочный , дополнительный, изи 


À 


дополияюпий что, умпожающий. 


supplémentaire, additionnel оц complémen- 
taire. 


Ч “à великїй другь, приносяций пользу. 
3 № Т.5,39. 
“7 grand ami » qui fait du bien, bon 
ami. 


1 (99) быть прибаваеву, додану, умножену. 
> 

À être ajouté, augmenté, suppléé. 

1, 00 возвращеши его, чисїо уче- 


3 


> 
>. 


HHKOBB значительно увеличи- 


лось, 


après son retour le nombre des 


т 


1 


1 


disciples s'est augmenté con- 
sidérablement. 


во враждЪ гьфвъ увезичивается, 


усизиваетса. Пю.2,71. 


4 É en querelle la colère redouble 
? »”» 


- 
5.2 


ses forces. 
А 5. 


прибавзяемое, умножаемое. 


22 
Ф»? 


ce qui est ajouté, augmenté. 


a Na) 
“2. прибавка, прибавлеще. Т.14.19. Эц.45.60. 


augmentation, surcroît, supplément. 


-3 2 4 XGA 
À : 5 


3 
3, 
“> 


- ни орибыли, ви убыли. 


sans perdre et sans gagner. 


() съ прибавзенемъ , дополнительный, 


? прибавочный, 


= = 89500066; ayant un supplément. 


ч 


ея 
} 8MÉCTÉ прибавзать, присовокуплать, умвО> 
жать, T,16,39. 


усизившаяся, сильная бод Ъзвь. 


maladie empirée, aggravée. 


1 
ч 


Ї 


ajouter en commun quelque chose, augmen- 
ter, 


5, nememe. $59357 


прибавить, умпожить, усугубить. T.16,39 


"4 4 637 


ajouter, mettre дс. par-dessus le nombre, 4 (ghe) крышка, крышечка, закрьицика. 


augmenter, 


-4 (041) 58 Г] АЕ А 
Dj велЪть прибавить, Умножить, усугубить, 
Т.16,39. | 


у couvercle, ce qni couvre qc. que ce soit. 


ee 


STARS | AT 
< ВЬко. Д1.48. 


paupière de l'oeil. 


e 
ээ 


faire ajouter qc., ordonner d'augmenter. 


3  RÉLOE Ч 
5 Ун. 76. 


плащь отъ дождя, епанча, 


” manteau, 


AV Se 


395.5 

5 > 

В 

— незаковнорожденный (сынъ). Т.10,57. 


enfant batArd. 


. -а вез ть накивуть на себя, ведфть на- 
A Ать. 


ordonner de jeter sur soi (un уфе- 4: незаконнорожденный, выбдядокъ. Т. 


я 
ee 10,57. 
une bâtard de fille. 


ment), d ‘endusser, de revétir. 


217. 


* -2> jeter sur 50} (un vêtement), endosser, 
revêtir, mettre. 


Е, 1 накинуть на себя, paabre. Бг.80.Уд. 
3 


(neghelekei) крышка (сосуда), закрышка. 
T.16,26. 
-z couvercle, dessus d’une botte. 
ст на себя кожаное платье. 
Сувд.1 ‚6. 


В 2 Мин un habit de cuir. 


-3, (neghelekeitu) съ крышкою, снабженный 
P крышкою. 


“à ce qui est couvert, qui a un couvercle. 


д : цаа RAIN SA 
ae 


чашка съ крышкою, С.9,15, 


гой). Дз.9,3. 


` mettre un vêtement religieux, 


34 надЁть на себя духовную ризу (1а- 


5 tasse avec un couverclo. 
1 3 Т | ҮЛ 
“5 полношерствая выдфланная овчина, C3, 
83. 


peau de mouton tannée. 


“3 (nekelle) пресафдоваве , искъ, требоваве 
по доагу. | 


persécution, poursuite, demande. 


Ч — жалоба. Аа.95 ‚9. 


3, го 


- 3, овчинная шуба. Нд.90. 


„г. Pelisse de mouton. 


638 


ВИТЬ. 


ее вифстЪ преслвдовать, 40Г0- 


а 
<=> poursuivre фп. 


5 à, (nekelghe) qu | 


en commun, courir après. 


= ТКавё)  Зткань; 8 npecsbAoBauie, искЬ, 


тяжба. 


action de tisser, tissage; 21550, tissure ; 


° poursuite, demande, un procès. 


3 Е дфлать золотую ткань. Ун.42. 
27 


” 5 9 
faire an tissu d or. 


4 4709 | ЗАЧ 55 анж 


2 ткацкїй станокь, 
> а | 
un métier de tisserand. 


-3 2 тнацый cuapaas, ткацыя opyais. 
2.61. 


4. .: outil de tisserand. 


амины 


‚> ткацкая, ткальвя. 


4.7 un atelier de tisseranud. 


41 (neghelghe) RSA 


=. открыт1е, открыване, отверстте. 


. ? . 9 . 
aclion de découvrir, d'ouvrir, ouverture. 


.3 (nekelghetei) uubiomiñ тажбу, истецъ. 


pignon demandeur, рїа!дейг, 


-3 (neghelgheku) ас: 
СЗУЗЕЧИ 
ЗЭ 3\751 
a) 

=. велфть отворить, растворить (двери, воро- 


4 


та, яшикь), распечатать (письме). Т. 


13,56. 


faire ouvrir (la porte, un coffre), ordonner 


de décacheter (une lettre). 


13 везЪть` отворить ключемъ, 


fair ouvrir avec une clef. 
23 


Е (лед) чу" — 81 


.-- тканое, вытканное, ткавь; ткальный, 


tissu, tissure; servant à tisser. 


Е шелкь или пряжа для ткавия. 
21а soie ou les fils à tisser. 


-4 (К) твачь. 
lisserand. 


à, (3) asc 
Т.15,30. гнать, 


гнать передъ собою , догнать. T.3,121. 
LCA; “OTbI- 


ЭР ткать. 5 пресл5довать, 
з взыскивать, отыскивать, тагат 
гривать. 

tisser; 3 poursuivre, courir après. * faire 

poursuite, enquête, ètre en procès рт 


der: 5гедадпег au jeu. 
+4 Ch. kay-yam (то108 inchoatio) 


4 oubsaa 2? большой медвфдацы» 


“3.2 de la grande Ourse. 


казенных» мавуФаК" 


: 3 
à Р Эр рее» 
= турь. C.8,19. 


bureau des manufactures. 


LÉ Te 


mm 
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SVT aq 


пожаловать какое 


растворить дверь милостыни, т. е, 


раздавать щедрую милостыню. 
Дв.9. 


vuvrir la porte de la miséricorde 
c.à.d. distribuer avec générosité 
l'aumône, 


ETS 


460 достоинство 


умершиитъ засзлуженымь мужань. С. 
1,61. 


чаем 
фм la 5 


-г- ассог4ег чи titre à un bomme célèbre 
qui est dejà mort. 


4 ын, 97 85 


3 даю почетвыя имена родителямь по 
„7 смерти ихъ. C.1,61, 


À - 3 не открывать глазъ своихтъ. Бр. 
6. 


ое pe Loges 


ne pas ouvrir ses yeux. 


р 
(мц 


je donne ап titre honorifique aux pa- 
À rents défunts. 


34 Rosa С.3,19. 


— ue teinturerie, un atelier de 
«= teinture. 


h супруга, какъ развервувшйся 
Ч цвфтокъ падиа, Мд.13. 


née 


, 


l'épouse comme une fleur épa- 
поше de padma. 


Ag {до 


Е распечатать письмо, пакетъ. 


At 
ч 


décacheter la lettre. 


79 “34 хозайнь дома прес4їлуя его не 


MOTS настичь. Уд.249, 
1 le maître de 14 maison en Je pour- 
1 Ї suivant ne put l'atteindre, 


Е. (negheku) 95’ 


"7 открыть, отворить 


+ . 3, открыть, объявить предиегь жела- 
я, Да.45, 
Ее 


faire соппайге ГоБуеё de son désir. 


: 1 (nekegul) поговж, 


3 la poursuite. 


Ф 
ee 


(дверь, яшикь, Сс.20). 
Т.13,18, отверзать: распечатать (пись- 
мо, пакеть). Му.шт.9,95, 


ouvrir (la porte, un coffre, 
décacheter (une lettre). 


. 13 открыть яшикь. Уд.197, 
= Ouvrir un coffre. 


les sceaux), 


В ( nekegulku)asx "a 59] 


велЪть или заставить ткать, Т.15,30. 


Эве» 
bre пресл довать, догонать. Сс,70, Эве. 
45ть отыскать. (с.140. 


> 
ье2 


+: отверзать уста свои, Аа.8,32, 
4. й ouvrir sa bouche, 


ordonner de tisser, faire tisser : 


3 ordonner 
de poursuivre, de courir aprés: ? огдоп- 
ner de chercher, faire trouver. 


en 


: 3 (nekegur) ткань. 


S tissu, tissure. 


>. 
Los 


-4 (nekegurichi) ткачъ. 


tisserand. 


(nekegoeku) быть ткану; 2 быть пресз лу» 


ему, догонясму) быть отыскиваему. 

= être tissu: 2 être poursuivi; être recherché. 
(neghegdeku) быть открыту, раскрыту, 
растворену. 


=. Être ouvert, décacheté. 


Аз.19,10. 
5, porte $ ouvrit d'elle-même. 


48 м $. tanaväyabh. 
5, 


«Р, 
ee 


ay 


ткачъ; 2 преслфдователь. 


tisserand; 2 persécuteur. _ 


À Ch. che-niu. 


М, ткачиха ; 


3 {иг volans. 


du vautour tombant. 
(neghegtchi) открывающий, 
M,  привратникъ. 
+ ouvrant, 


ticr. 


Е SA 34 


удалаться, избЪгать, обходить, 


>. 
Ф 


ЗҮ ворота сами собою открьцись. 


И, Е, { въ cossbsain vul- 


femme de tisserand , fileuse ; 20, 6.2 


отворяюший) 


celui qui ouvre (la porte), рог- 


Un. 2 u3- 


BICRATE пользу для себя или доставить 


что другому; обрадоваться случаю, при» 


шедшему по вашему жедашю. 1.8,28. — 
s'éloigner, éviter, se soustraire а, faire le 
tour de: 2 гейгег du profit d'une chose, 
procurer de l'avantage à qn., faire 4с. 
au profit de qn.; être bien aise d un ас» 


cident qui est arrivé suivant nos desirs. 


à (negudel)as 2 | sa 


_ кочеванїе, переходь CE мфста ва мото, 


странств!е; о Т.10,9. 


vie nomade, vie errante; ? Camp nomade ; 


lieu où s'arrête un peuple nomade. 


-3 перемБиить м Бстопребыван!е, обитази- 
ще. Эц.48. 


-3, changer de demeure, transmigrer. 
a 
а 


ce 


ыг? 


(neguldeku) RATENÈTT 


29 вифст кочевать, BMbCTb перекочевывать, 


>>> 


> 


Т.10,9.С.2,109. 
mener une vie nomade en commun, quitter 
un lieu pour un auire où il уа des 


herbes et de l'eau, transmigrer ailleurs. : 


idem. 


a, neguliseku) тоже. | 
a 


Е Ве Т| 
à ps 


вехБть перекочевать , ве:Бть пересезвтьс 
переселить. Т.40,9. 


> 
Өр»? 


ordonner de quitter un lieu pour faire® al- 


ler dans un autre, faire changer de de- 


meure, transporter dans un autre пей, 


— —_—— —_———————_——_——— 


4 4 


© - - 


Le на родиву. Му,б3, -3 “4 этэн вывдывать, развЬдывать, 


4 

4 $ 

, Сс.68.109. 
Ч 3 .. us dans son Pays na- 


» 9 ө.ө °. 
226 26 faire une perquisition » Sonder, $ infur- 
mer. 


4 (тедий) y | Зла À (nere) S. nâma (nomen). 55 | AS; 


= ма, пазване; ° THTI0 ; 9 доброе имя, сла- 
ва, T.7,26. 


` кочевать , переселаться , бродяжничать. Т. 
10,9.Cc.70. 


mener une vie nomade, changer de demeu- 
re, aller dans un endroit où il уа de 
l'herbe et de l'eau, aller ça et là. 


nom, mot, appellation ; 2titre; 9 bonne ré- 
putalion, gloire, renommée, 


14 ЗАН | SNA 
#1 прослыть, прославиться , сдфлаться 
Г пзвствынь, Т.7,97.3,130, 


. Е. перемфвить обиталище » MÉcronpe- 
бываше. Эц.48. 


changer de demeure transmicrer. 
5 ' 5 эс célèbre, se rendre illustre, 


5 ‘illustrer, 


4 ду Paris облака. С.9,76, 


ер» des nuages dispersés. 


4, авч EU 


—2 
сзава, 
4 renommée, gloire. 


4 544 ere 
.-. infamie, déshonneur. 


+ лишить чести, добраго имени, титза. 


: 4 (neguresun) Fay; 


- уголь. Т.14,78. 


charbon. 


. 4 перевосить, перевозить уголь. Т. 
D 92,83. С 


transporter les charbons. 


— priver qn. de l'honneur, ou d’un titre, 
Я е 
4 faire perdre la réputation. 


ve 
хөө 


3 11 
=, фон уголь. 


229 ]е charbon de terre, la houille. 


> 
өт»? 


? 1 АДАЛ 
(neguri) кочевье, Сс.58. 


прїобрЁсти извЁстность ‚ прославиться, 
4 Т.7,217. 


12 “8MPp nomade, lieu où s'arrête un peuple 


nomade, “Р acquérir une célébrité, s’illustrer. 


| 


a 


хо 
4, Яо 


41 42 славвый, нзвстны, анамевитый. 
célèbre, Шавїге, fameux. 


9? безьимянный, безъ вмени, безъ назва - 


52" sans nom, anonyme. 


4 5. anâmikà. Na AAA | Rat 


4 cmt т, е. четвертый паїень. 
T.5,63. 


1 wie annulaire. 


«> 


4, Зея | a EUR 


2 
АЯ имя, наимевовать; 3 дать TUTIO 


Ф, 
тэ? 


прослыть, прославиться, сда атьса. 88- 
> вствынь. Т.8,21. 


À алан célèbre, se rendre illastre , 


=  Sillustrer. 


43, ‚> прославить, сдфлать извЪстнымъ. 
- ‘À rendre célèbre, illustrer. 


- 3, 1 потерять славу, доброе има. 


ю? perdre sa réputation. 


по достоинству, пожаловать  KOMY 5 Е. Е | 
eZ почетное TATIO. T.3,130.Cc.160. 3, "| À 
LS | 
donner un nom, appeler; * accorder un словарь. 


titre d'après le mérite. 
FE 
Ёс 41 

1» мстойменїе, Дї.103. 


= dictionnaire, vocabulaire. 
a : © : 
: 3, As fa 
—” оспован!е слога, осповная буква вь Ти” 


Ане. бетскомъ caorb su сэв, 


À duo d'une syllabe , lettre fondamentale 


звать, кликать по имени, 3 “ЭС 
| d'une syllabe ou d'un num tibétaine 
£ 1 өрө qn. par son nom. 


2 

Ф 855’ 
43, называть кого по имени; 2дать кому 

2-9 

ЁС 


сай 


Е огь» 
4 тптузь, адресь, 2 списокъ, 58181 
т“ adresse, 2 Ные, catalogue. 


има: 3? призывать имя. Ц 1.201. 


appeler qn. par son nom; ? donner un 


поп: *invoquer un nom. 


ec 


41 AR YEN TN 


4 шин Ч à 
— с 0 исчисзене имень И эпитетов» Е 
12227 имепемь, Дї,61. д = кой зибо веши изя особы. 
. » > *, ‘the 
3 désigné par le nom. ST enumération de noms et d'épithe 
эе э?. 5, 
н tes des choses ou des personne 


1 АЧ Час 
=. данное им, 


nom donné. 


Е À AS x 
составное, сложное има, 


өо.э»э 
ыг 


nom composé. 


$ а 5“ pv Re 


двойная основная буква (въ тибет. 


4 LT ‘ar я). 


— lettre fondamentale double, comme 


en tibét. je 


13 4 AS гч 


4, "Ройнаа основная буква (въ тибетск, 
т напр. 7). 


32 1... fondamentale triple, р. 


З 


ЗЕЯ: 


Ф 


‚> "0m propre, nom qualificatif. 
<» 


a 


3 Ру, 
Ж” À простое имя, 


=. пот simple, 


сужлеше; 5 опредфлене. 
TOME и. = 


собственное ИМЯ, качественное. имя, 


e, 
ee 


919 


3 Sa алт 
4, простая основная 
Ч. напр. 7): 
À 


lettre fondamentale simple, 


буква (въ тибетск, 
р. е. Л| 


4- Фамиия, прибавочное имя, прозва- 
ыы не, 


nom de famille, surnom, 


36. 


nom immortel, 


EL “À бевсмертное има, вЪчная слава, (Сс. 
FT 


gloire éternelle. 


Бин 
AU Фамили, родовое иня. 


nom de famille, nom générique. 


(9) имемоваться между собою, давать има 


другъ другу. 
se nommer mutuellement. 


(nereidugoeku) быть нанменовану, нарече- 
ну; именоваться. 


4 être nommé; s'appeler. 


> 
ve? 


>, 
ee 


назване, наименован:е. Кх.2,19, 2 види- 
наружность, внфшность : Форма, 
видь, наружных примфты: * олацетворе- 
н1е, чувственное представленїе, + mubnie, 


MOCTE, 


4 


имфюпий имя, тит20; именитый, знат- 
ный. С.8,81. 
ayant un nom où un titre; 


distingué, célèbre. 
4 яменитый чиновникъ. 0-8,81. 
un employé distingué. 


Түй ASIN A 


nom, appelation: visibilité, extérieur; for- 


me, signes extérieurs ; 
action de personnifier , repré 
ent; ‘ définition. 


» personnification, 
sentalion ; notable, 


5 opinion, 1 ни 


названный | 3 видимый, наружный, 885- 


шнїй. 


22" наименовавный, имевованный 
9 
и, 


=. nommé, appelé: 2 yisible, extérieur. 


найменовать. Т.Т,21. 


9 pui 


дать има. 
. вызывать, именовать, 


1 (nereitkeku) велЪть ваименовать , веїть 


ordonner de nommer, de donner un nom: 
nommer, appeler. 


4. 2, несказывать имени отца своего. Чэ. 


8, 4 ER ne pas prononcer Je nom de son 


4 3 père. 


(gul) sexbre назвать,  анменовать. 
r un nom, de потеет. 


имеповать, наимевовать, назвать, нарекать, 


= (0.8,81.2 олицетворать, чувственно прел- 


ставлать, дать ®OPSY или наружный 


- м mare SN AS 


BUAB°e 
nommer , donner un ler ; ? per- 
, nom, appeler ; "рег 
sonnifier, représenter, donner une forme. 


RE A FT ХК: 


огдоппег de доппе 


. данное има, нарицательное ина. être nommé 1 
mé, appelé. 


1 (де) быть наввану, наимевовану. 


nom donné, nom appellatif ou сот - 


mun, 
4: ous призыволь свою супругу Е перегнанное. 
7 по имени. Бг.94. distillé. 
3. — il a appelé son épouse par son у 
nom. 4 :Зрнийай ‚ дистиллированное 38 


“5 vin distillé. 


«4 называться, именоваться, Дз.11,3. 
se nommer, 5 appeler, 


= ч 
асах ас сүл 
эс» взить (вЪ котель воды), наполвить (водою 
сосудъ), набить (трубву): 9 переговять , 


3: (1) 5. nämaka (quod pertinet ad no- 
курить, дистиллировать. Т.18,98. 


men). 35.55 | дад 


verser de l'eau dans uue chaudière, remplir 
d'eau un vase, remplir uue pipe de ta- 
bac: ? faire de l'eau-de-vie, distiller. 


: À (легеди ли) даагаа үлү 


3? велЬть налить, наполнить, набить; 2 везфть 
ee 


гнать, курить, дистиллировать (вино). 
T.18,98. 


ordonner de verser de l'eau, de remplir 
d'eau un vase, de remplir la pipe de 
tabac; 2 баїге faire de l'eau-de-vie, faire 
distiller. 


44. причинить 340, мучить, удручать. 
, causer de mal, faire du mal, tour- 


2 -: ->  menter, opprimer. 


15. велЪть причинить 810, велть my- 


чить, 


2e 2 faire causer du mal, faire faire du mal, 
faire tourmenter. 


4 (gde) GA | AA 
3, мучеше, страдаве, удручеше , горе, кру» 
-:- чина, 


tourment, souffrance, oppression, affliction, 
malheur. 


3 99) дадд 
быть мучиму, удручаему, страдать, испы- 


9290 тывать горе. 


être tourmenté, opprimé, souffrir. 


(у Бур.) голубица вгода. 


се uligineuse (vaccinium uliginosam). 


643 


1 M. nemseleme. FrË Te 


повторять, возобновлать , усугублать (при- 
= ‚ чиневиое 310, мучеше). Т.11,95. 


répéter, renouveler , augmenter (mal, mal- 
Веиг, tourment). | 


р мучить другъ друга, удручать. 


se tourmenter mutuellement, opprimer l’un 
2 l'autre. 


4 р М. nerebume, Чаны 


өэ? 


=> «5» мучить, удручать, усугублать (причи- 
ненное 320); растравлать (рану). т. 
2,28,11,94. 


tourmenter, opprimer , augmenter (mal, 
malheur); rouvrir (une plaie). 


4 (gul) sexbre мучить, удручать, усугублять 


причиненное 320). 


> 


= ordonner de tourmenter , d'opprimer ; faire 
augmenter (mal, malbeur). 


(g0e) быть мучиму, удручаему, страдать. 
ètre їоцгшеп(6, opprimé, souffrir. 
э» 


-4 Нерчё рка въ Иркутской губерши. 
| ré rivière 4. 1. gouvernement d'Ir- 
**  Loutsk, 


FE НИ = NL 


4 
-Я, разговорная частица висто “2, man 4, 


une particule vulgaire au lieu d'anou, 
inou. 


- 4 
646 3 
-А, Ня-шань гора въ Пекин$. “4 (99) быть валану, толчеву. 
3: Ni-chsn, montagne à Pekin. étre feutré, pilé. 


4 (065:48| 
«ze сзабый; слабоумный, глупый. Т.11,54. 


faible, qui n'a puint de forces, qui craint; 
faible d'esprit, imbécile. 


4 Ch, ming-fou-yu. 775955 


(0) ад 


склеиваться ‚ слипаться, UPHIHOATE, при» 


-=> стать; 3 заразить. Д1.53. 


se coller ensemble, se coller à; 3 хе con- 
tagieux, se communiquer (4’аве maladie). 


—” Ha3sanie морской рыбы. . заразительная болЪзнь. 
” nom d’un poisson de mer. epidémie, peste, contagion. 


4 а 
Ч | 
щелкать пальцами: 3 мгновеве. 


«260424 faire claquer les mains, faire claquer 
ses doigts: ?instant, moment. 


-4 Ch. ngning-tcheou. 
родъ шелковой ткани: Tawra. Т.15,4, 


“5 une espèce d'étoffe de soie, taffetas. 


ы валять, ТОХ10ЧЬ, 


ruuler, fouler, feutrer; piler. 


> 
ee 


-Я велЪфть валять, велЪть толочь. 


faire fouler, ordonner de feutrer; faire pi- 
ler. 


Р», 
ээ? 


1 оруме, коимъ валають или толкуть, 


instrument avec lequel on feutre ou on pi- 
-. №. 


вм5ст5 валать, вмфстф толочь, 


feutrer, piler en commun. 


1 
| - 


Ф 
өө 


() эз 
склеивать ‚ дать призионуть или пристать, 
? заразить. 


coller ensemble: ? infecter, empester. 


"Дү клей изъ муки, клейстеръ. Нд. 


: 2 colle de farine. 


*Я їугь. 
2 


= pré, prairie. 


: 1: Зар отрокь, ребенокъ, малютьа. 


22 _`вагсоп, enfant. 


1 3, родился одинь младенецъ. Сс.144. 
: 1 uo enfant naquit. 


4 SA | ЯЗ | авиа) js 


скрывать, пратать, таить, утаивать. Т.10, 
64, 


-- 4 647 


cacher, céler, recéler, tenir caché; tenir se- 
cret, faire mystère, 


1 | скрываться въ їсу. Эц,95, 
se cacher dans un bois. 


рону) *npnyuars, Учить , наставлать, 
Пою,1,99, 


tourner tantôt d'un côté, tantôt d’un autre: 
3 accoutumer, habituer, instruire, ensei- 
gner. 


Заа А: 


велть спратать, скрыть, утаить. Т.10,64, 


1 поворачивать то на ту, то на Аругую сто- 


«<> Ordonner de cacher, de céler, de tenir зе- 
cret. 


4 (JR aR Багц 


4 CKPBIBUTE другь передт другомъ. 


5,4. 


un sage qui s'est retiré dans un lieu 
ёр inconnu. 


SN ЗЕЯ 
que ФИ1ОСОФЬ , нелодимый. Т. 


… cacher l'un à l’aatre. 


узи 
BMÉCTÉ прятать, скрывать , таить. T,10, 
65. 


cacher qn. en Commun, céler, tenir secret. 


прямо, всю правлу. Аз.9,99, 


3 . dire bardiment , tout franchement, 
dire toute la vérité. 


LD все, ничего не скрывая, 
ee. 


4 крываемая вещь. 


> 
222 


с 
ма, Une chose cachée. 


: 5, guhya (tegendus, abscondendus, secre- 
tus: mysterium, arcanam, secretum). 


2e NS Др 


4 : ‘крыть передъ своимъ товарищемъ. 
з 
cacher de son сашегаде, 


тайна, таинство, секретъ; тайный, скрыт- 


ный, таинственный, секретный, Т,9,55, 
3 я въ земаю, похоронить. Уд, secret, mystère ; * secret, caché, occulte , 
clandestin, mystérieux. 


= Cacher dans la lerre, enterrer, 2 1 раскрыть тайну, обьяснить тайну. 
à 2 
1 


S.à découvrir un secret, expliquer оп 
Зуя 

скрывать, прикрывать, Утаивать. (.5,43. 
өө Т. 10 ‚64. 


mystère, 


1 


> + homme sensuel, 


cacher qc. de peur qu'on ne Je voie, cé- 
ler. 


618 


- 1775 
владыка тайнствь: Ваджрапани 
carsa. Дл.157. 


Ч в тайге des mystères : Vadjräpäni 
=  bodhisattva. 


СЕМ di 


тайвое mbcro; срамное мЪсто: 35 


боди» 


тородныя части; задвий проходъ. 
. lieu secret; 9 obscénités; parties gé- 


nitales; anus. 


La TS TEA 
тайное, таинственное слово. 


un mot secret, mystérieux. 


.] тайвое имя, которое не должно про- 
° износить, Сс.40. 
, . 
43, nom secret quon ne doit pas ргопоп- 
— сег. 


: 13 ANSE 
_ задний проходъ. 
3. 


<> 
>> 


ANUSs 
: TR ET 


ue таинствь: Baaxpanana бодисатва. 
17 des mystères: Vadjräpäni bodbisat- 
у tva. 


3 Заа 


1 
обладатель тайнствь, тайновїдець: Зад- 


4 
жрапани бодисатва, 


possesseur des myslères , scrutateur des 


“> coeurs; Vadjräpäni bodhisattva. 


-3 


конё, .- 


4” астров. ABb звфзды ва хвостф дра- 


P deux étoiles de la queue du Dragon. 


4 зо guhyagura. TS ART 


= Махэшвара, Шива. 


МаЪёсуага, Çiva. 


4 TT 
секретарь. 


Ч secrétaire. 


У 


AT 
таинственнын изреченїй , тарни, 48рд” 


ни, призване.. 


dbârant , 


= formules mystérieuses, tarni, 
invocations. 


: "БА 
скрытый, засадный отрядь войска, 88» 
+ сада. T.3,87, 


.:- un détachement de l'armée placé en 


embuscade, soldats en embuscade. 


AT 


тайная комната, кабинетъ, 


— chambre secrète, cabinet. 
Ч 4 тайное Ab10, тайва. 
affaire secrète, mystère. 
NO о 
-4 REA 


женскя дфтородныя части. 
ущуе. 


<> 
Я 


И ЕЕ 


-3 


| скрывать , пратать , тавть, утанвать. Бг, 
135 


cacher, céler , recéler ‚ tenir caché, faire 


* mystère, 


Bueller, épier, observer secrètement. 


°e® 


1 1 подсматривать, тайно высматривать. 
2 


être caché, célé, recélé. 


- разглашать тайну. Эс.17, 
pus le secret. 


| (99) быть скрыту, спрятану, утаеву, 


(99) сврываше , скрыт2е; скрытность. С. 


5,78. 


23 action de se tenir caché; caractère caché. 


43 Укрыватель, утайшикь, 
recéleur. 


Э? 


4 5. ganda (gena, mala, totum faciei latus 
>  complectens), SA | Чех | JURY 


ээ» 


анце. Т.5,50. зметах. СТЫДЬ , стыдли- 
вость. 


visage, face: 2 métaph. pudeur, pudicité. 


Ч лице больваго, 

32 

: visage d'un malade, 
D °e® 


4 649 


обезобразить дице, 


.. défigurer le visage. 


безстыдный. Т.10 ‚55. 


> impudent, impudique, déhonté, 


са. 
Dee fous ф64» 


ES обезчестить. С.6,69, 


déshonorer, diffamer. 


, 
_4 
бл 
-3 

2 


da °F лицо, передъ глазама, въ глаза; 
1 лачно. C.6,62. 
en face, devant qn.; en personne. 


4° SSTAAYE | FAIT 
1 смотрть въ глаза, забфгать KONY въ 


глаза, аицепрїатствовать, їнцемБрить, 
С.б,63.Эц.205, 


rechercher le faveur de 40., faire l'hy- 
pocrite. 


: 1 NES 
стыдиться, красн$ть. Нд.19. 
1 avoir honte, rougir de honte. 


<>. 
өФээ 


: 1 3 безстыдный (мфдный 10бъ). C.6, 
: 62, 
D 


“Р impudent, impudique, déhonté. 


.4 SANT 
4 
знать въ лицо, быть знакому. Нд,19, 


connaitre personnellement, être conne. 


650 


- 1 потерять весь СТЫД», отложить стыдьъ, effronteric; qui пе rougil раз aisé 
3 


поступать безъ зазрЬнй совфсти. С. ment. 


потерать весь CAblAbs быть безстыд- 


6,62 
étre déhonté, n'avoir plus honte, agir 
82100  ауес impudence; 5808 conscience. 


4 ВЫ 
4 


вымъ, срамить себя, поступать безъ 


Н sasphnis совфсти. C.6, 62. 


erdre toute honte, être déhonté, agir 
ze 5808 conscience, Avec impudence. 


втирать въ лицо (напр. румяны). 
z  Ha19. 


frotter la figure (avec du rouge). 


SAIT 


въ лицо, въ глаза, лично, Му. 


4 Ra 
отвращать лице оть стыда, оть гн” 


ER ва, изъ ненависти. Т.11,69. 


éviter la rencontre de quelqu ов, faire 


sa présence; rougir de colère. 


= 


en face, en personne. 


1 хвалить въ глаза, Ск.27. 
: louer en face. 
—2 


а. 


5 15. собственными глазами, лич * 
—2 


HO осмотрьть. 


4, 175 de sa propre personne; avec 
ses propres yeux: 


ер, 
et 


- се 
| 


пристал а одинь пред- 
хулить вь глаза. Нл.19. 4 р BHO CMOTPÈTÉ в 


mers. Нд.19. 
blâmer, gronder en face. 
regarder fixement un seul objet. 


4 ыы 
звать стыдъ, имЪть совЬсть, совъетить- 
à са. T.11,70. 


! | 
(9 ‚ ikoursoun. 55 


мозгь въ позвонкахь. Т.18, 14. 


лети 


с honte , avoir conscience, 66 gé- =. 
moëlle des os, moëlle de Герше du 


dus des animaux. 
4 ОМ 


грубое лицо (м5двый лобъ), безстыд- 
ство, наглость. Т.11,69. 


з 5 


Ер le visage épais; sans front, impudence; 


Le KA 
имБюпций лице, съ зицемъ; 9 стыдливый 7 
2 честный ; * почтенный , достовозтен- 


ный. Т.6,67. 


= = — 


сн “À 651 


ayant un visage: 9 modeste, pudique; ? hon- 
nête, qui a de l'honneur; 5 respectable. 


положить слишкомъ много грузу , та- 
жести. Т.20,40, 


т ап (гор pesant fardeau, яиг- 


22 смотрфть въ лицо. Да.94, 


regarder en face. 


9», 
ee 


charger (un mulet). 


.| ЗУ 


Les дать въ изобими, въ из 


: азишествЕ, 
притвораться , 4ицемЬрить , тицепрїятство- 


вать, T.2,77.My.33,18. * donner trop, donner en abondance. 


«> dissimuler, faire l'hypocrite, être partial, À pi кого жестоко, отодрать, же- 
: D  (CTOKO наказать. 
412312 : 

: АЯ 28 EN “28 battre до. cruellement, avec violen- 

ce. 


4 (gui) Sr 2 
велфть дать чего въ излишеств, велть 


= Прибавить тажести ‚ отяготить , обреме- 
вить, велфть преступить мфру. T.2,90. 


не лицемБрить, не притворяться; быть 
правдивынь, честнымъ. Т.6,63. 


Ё"" franc, ne pas faire l'hypocrite, 
n'avoir point d'égard à la recomman- 
dation de qn., étre véridique, 

:| “блемЕрб, притворство, ordonner de dunner 4с. en abondance, 
faire surcharger, accabler. 


-4 Нерза phka и Нерчинскь городь въ Ир- 
кутской губершїи, 


| dissimulation, ВуросгїБ16. 
өзэ 


14 ЭицемЬрь, притворшикь.  Nertcha rivière et Nertchinsk ville du gou- 


hypocrite, dissimulateur. vernement d'Irkoutsk, 


8,118. 


Fe » прессъ для придавлевя бумаги, С. 
„;. presse-papier. 


“4 “A одивехонекъ. 9n.177. 


tout seul $ давить, придавить, гвести; 3 бросить что 


5 на полъ; ? ударать; щелкать. Т. 13,20. 


фе serrer Contre ; ? jeter qc. par (ег- 
e; ° faire claquer. 


pt бросить ва поль, Бг.106. 


il jeta par terre, 


вать, преступить MÉDY: > быть кому въ 


- ! излишествовать, изобиловать: з преувеличи- 
тягость, обременеще. 


abonder, surabonder: ? exagérer, passer les 
bornes; * surcharger, accabler 40. 


TOME п, 8 


de 
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4 Ма 
давить, придавить (ногтемъ ); 
... (перья къ стрь 5), Т.4,84. 
presser, serrer (avec l'ongle); se servir des 


doigts pour affermir 46.) 2 coller les 
| plumes sur le bois de la fleche. 


-1 5. зп ЕВА. = У: 
Е Ё! 4 
= -= возтри, сопзи, мокроты. Т.5,85. 


morve, humeur visqueuse des narines. 


4 $ | облизывать возгри, Мур.104. 
» 4 : 


lécher la morve. 


Ч обтирать возгри, сморкатьса, Чэ, 
8-1 263. 


3. -: ПЄЦоуег la morve, se moucher. 


оотирать возгри, сморкаться, Т.5,85 


1 1 nettoyer la morve, se moucher. 


-? 


-4_ Сопїякь, возгрикь, сопливый, возгривын, 
C.2,85. 


-:> Тогуецх. 


4 AAA | За 


варывъ. 


>. 


abces. 
“4 (0 имбющй нарывь, съ нарывомъ. 
ayant un abcès 


= 1 
‚ avec un abcès. 


<>. 
>. 


Е летучий. C.10,31. 
3 уу!аш, 


3 прикрфпить 


-1 заставить летЪть: 


женнаго трупа. Т.3,29. 


Lo. ne 3 собирать прахъ сож- 
а 
= mettre à за place; 


* prendre les cendres 
d'un mort qu'on a brulé. 


өт 


пзескать, бить въ ладони; 2 двигаться, ше- 
велиться. Це 


frapper des mains, claquer “des mains ; ? se 
mouvoir, se remuer. 


вспугвуть (птиць). Мг. 
1,41. 


7 faire voler: effrayer (les oiseaux). 


.| ST 
15 


«1» 1611 ть, 1.19,89, 


voler. 


4 Ї 4 долетфть до неба. 


voler jusqu'au ciel. 


4 тын 


D 


2277 (зетучее) золото. T.14,76. 
or en feuilles. 


-4 SR 


4 падающая звЪзда. Т.1,8. 
Я оне tombante, qui file. 


SN 


-4 35444 


1 летага, летучая 05лка, Т.19,119, 
гепаг4 volant, polatouche. 


: 4 JNT gs 


1 четучая мышь, нетопырь. Т.19,119. 


chauve-souris. 


>. 
®. 


+ 5. nisvana, nisvAna (sound ; аны: 
44 Ун 483 ,6.), klecha (pain, afliction 
+ ог distress, з 


* pain from disease, anguish. 


” wordly occupation, 


care, trouble. 


+ wrath, anger; id. 260). Sas 
привазавность къ Mipy, суета мїрская, без 
тревога; 3 природное 840, 
порокъ; страсти; грфхъ. 


покойств:е , 


attachement aux choses mondaines » 508615, 

peines, inquiétude , agitation , trouble; 
3 dépravation , Corruption naturelle, dis. 
position au mal; passions; péché; misère 


du vice. 


өл. цайн ГЭ” 
874| SRG 
1 перчовачальный грфхъ, оставшїйся отъ 


Я. прежнихь перерожденїй, 


“3. le péché originel, qui est resté de nais- 
- sances précédentes. 


- 
>. 


-4 УЗ 
1 ОСВОбодившїйся оть Суеты  mipcroï: 


непорочный, безстрастный, безгрЬш- 

4 ный: 3 эпитеть шраваковь, 

“25 délivré de la vanité du monde : 
défaut, impassible, impeccable: 
thète des cravakas. 


3 sans 


Sépi- 


4 les péchés commis pendant la renais- 
DL 


$ 
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4 DÉS EC ES 
усмиривш!й суету, побЁдитель стра- 
1 стей: эпитетъ махаришия, 


өт 


1 celai qui а dompté les passions : 
thète de mabarichi. 


épi= 


3 


Ф 
ь 52 


см. - 
VOy. 


-4 

1 

Ч 

1 > 05 ASS 55) 20 LE: 
É 


48 aPagataklecha, 
Зян ЦӨЛ" 


Утомленный, истощевный страстя- 


юэ par les passions. 


"4 PHÿTpeusee волнеше. 9,209. 
agilation intérieure. 
Я.. 


же4зные оковы дикихь ‚ неукро- 


тимыхъ страстей. Чэ.66, 


1 
-Ф 
D 

54 
1 les entraves de fer des passions 
Ё! 


177 | AN TS ES 
1 грБхи, 


indomptables, 


сотворенные въ нынфшнемъ 


-1 возрожлены. 
ЭР 


sance actuelle, 


я 
ө.? 


привазанный къ Mipy, волнуемый суетою, 
суетный, грфшный, порочный. 


‚ 6524 “à 


attaché aux choses mondaines, troublé, agi- 
té, agité par les passions ; depravé, рё- 
cheor. 


-4 (gu) сахарвый троствикъ, С.7,441. 


canne à sucre. 


4,9 ударять, бить, толкать, бросать другь 


$ друга. | 

3 frapper, battre, pousser l'un l'autre. 

. скиснуть, закисвуть (о пищ\), промзтнуть. 
T.18,88. 


9 . , » 
“16 saigrir, S€ gâter, 56 pourrir, contracter 
une mauvaise odeur. 


4 ударать, бить. 
frapper, battre. 


ударить дубинкою. Пк. 


(1 
3 х frapper avec une canne. 


4: (9) 8. akchi, akcha; пёїга, 1ô- 
: tchana, tchakchu, пауава. 


> e 
тэ»? Lo 


2 
mass. T.5,51. 2 ячеи, дыры BB сти, 
неводьЬ, Т.14,38. ° метах. зюбимая 
вешь. Чэ.73. ^ симвозически 
вмЪсто числа два. 


оеЙ; *trous des filet: *métaph. objet 
favori; + symbol. deux. 


3 3 обиань spbuis, оптический обманъ. 
4, 
< 


illusion. 


ө.,? 


3 3 ячмень на r193Y. 


un grain d'orge sur Гоёй, 


Ф, 
®. ” 


4" хаа! ana. SE 


< глазное лекарство: 2 темнота, тма, чер- 
3. вый цвЪть: 3 червила. 
médecine pour les yeux : 8 obscarilé, 


ténébres, couleur noire: ? encre. . 


À АЗ 


D горпая ящерица. 


3. ‘lézard de montagne. 


-1 repauii, журавливвикъ, трава. 


< 4 geranium pratense , géranium des 


3 prés. 
< өв. 


Л ЫН 
журавль. 


«ze Cigugnee 


4 STARS 
Ф медвБдь. 


4, ee ours. 
.| ЗЕЯ 
-4 


=>, 
рабить въ гзазахь. Т.10,ТТ. 


papilloter, quand les yeux 59 sont trou” 
3) blés, ne voir plus сай. 


47 tchakchuri adri ps. TEST 


<> органъ 3pbuis, способвость видЪтЕ, Ш. 
19. 


9 , 
lorgane de la vue, faculté de voit: 


——— == — шин 


en 


“À 


4 | мигать (въ звакъ одобрена), 


cligner les yeux (signe d'approba- 
2 tion). 


| | Ts мигать. 
«> 


clignoter, cligner les yeux. 


. ATEN 
À или ямка глазнаа. Т.5,52. 
D 


-2 orbite, cavité de l'oeil, 


3 $ воспаленные глаза, гвоеточные г3а- 
— за. 


.:- les yeux rouges, enflammés, сБаз- 
sieux. 


MD 
зоркость, зоркїй. Т.5,8. 
À 


vue регсаше, qui а la vue perçante. 


. узрфть; прозрЬть. 
voir apercevoir; recouvrer la vue. 


1 gs vhs 


видяпий глазами: Аръивалекитэшвара 


бодисатва. 
АЯ, (seigneur) qui regarde, qui contemple: 
Aryâvalôkitecvara bodhisattva. 


3 3 ГНОЙ въ глазахъ. 
з 

chassie. 
| n ee 


À 


4 SA | Ava 
a 8bxo. Д4.48. 


“3, paupière de l'oeil. 


ee 


US 


"Эрэн глаза, зажмурить, смжить 


глаза. 


"7 fermer les yeux. 


3” авга (lacrima). Я 


D слезы (въ глазахъ). Т.5,52. 


я) larme. 


надзиратель, смотритель, хранитель. 
qui а l'oeil sur qn., inspecteur, sur- 
& veillant, gardien. 


3 4 ядь взгляда; недобрый глазъ; за- 
€ 
2-3 висть, 


D “2 puison du regard; mauvais oeil; 
envie. 


4 ST 
> производитель оптическихъ представле- 
ый, ФОКусникь, 


.3 celui qui montre les tours de passe- 
passe, prestidigitaleur, escamoteur. 
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Rs мч == = 


À D сь тусвлымн, тоннын глазами, Т. 
7,51. 


qui a les yeux (ernes: 


4 TT 
ау Аругь взора: 
1 (водяпая гозубая хил). 


le bien-aimé du regard : 
fleur outpala (lotus bleu, 


HA 


Я алчные , завистливые взоры, 


похотливые глаза. Т.12,9. 
celui qui a des yeux onvieux, des yeux 
de convoitise, de concupiscence. ыг 


эпитеть цвЬтка утї 


l'épithète de 


4 смотрть на что завистливыми глазами; 
nym- 


имфть похотливые взоры. 


phaea саеги\еа). 


4: 4? tehakehuhgruté TN ҮЛ 


9 . 
regarder qn. avec des yeux d'envie; 
avoir un regard lascif. 


слушающий глазами: змЪй. 


z écoutant des yeux: un serpent: 


шүт 
138 
съ слабыми ‚ тусклыми гїазанй. Т.б, 
10. 
L. qui a les yeux faibles, hébètés. 


взоры, избЪгать взора. 


regarder en dessous, ne раз regarder 
en face, baisser les yeux, éviter le 


regard de qn. 


р ве смотр%ть прамо въ глаза, потупить 


AT 


ges0, 400%. 


12 
1 front. 


47 25 


1, Глазами на выкат\. Т.6,10. 
! qui a les yeux à fleur de tète. 


55338 


< оконечности вфждей. Т.5,51. 


$ les bords de l'oeil. 


AA ER AR аг 
a способность зрфшя; понат1е цолученаоё 


съ помощю spbnis. 


Sn 
faculté de voir ; conception acquise 89 
moyen de la vue. 


4 тя 
Fra 


uubiomiü глаза смыкающеся, T.6,10. 
оправа на ко:чапЬ изъ трехь 


3 
1 .\ Фр 
2, 18 a les paupières longues et fermées. 
Ч ЛЕ ныхь бїяхь, въ виАЬ шан 


“À -Я 


657 


es trois cloas qui sont près des trois 4 des глаза, хлопать глазами, 


trous du carquois. fermer les yeux, fermer et ouvrir 
D ч 


a ар 1 yeux sans cesse. 
а 


- $. târak4 Sn. 
<> рБснипы, 34 13: du 


и” зрачокъ глазной, зфвица ока, Т.5, 
51. 


les cils. 


д у 


-= pranelle de l'oeil. 
34 мигать. С.8,44, 


faire un clin d'oeil, сШег Jes yeux. 


4 1 555558 


< > рБ5сницы, 
3 “29 les cils. 
4 ша | 
À T.6,11. : ATSSS 
“Р ayant de grands yeux 


выпучить глаза. T,6,10. 


4 
à fleur de 3. 
tête. 4 avoir des yeux de boeuf. 
a 
Хад 
”-4 гной na глазахъ. 
Фу ee 
chassie. 


34 Ч бийзорукїй: 9 недальновидный, (Сс. 
154. 


“аш a la vue basse; 2 borné. 


4. | ЭН] ЗУБА 


гиватьея, сердиться. 


4 DATI 
117 
эпитетъ льва, 
-:- l'épithète du lion. 
НЯ 
17 
"өр глузгь, лузгь. Т.5,51. 


coin de l'oeil où les Paupières se joi- 
эээ» guent. 


3 re для гаазь, красивое, пре- 


честное, изящное, 


4 т agréable à l'oeil, 


« 


se facher, être en colère. 
су N 

4 “138 

<» бловь глазной. Д4.131. 

4 blanc de l'oeil, 


- 
тэ? 


beau, superbe, 
ravissant, exquis, 


3 отражеше предмета въ глазу; точка 
8phuis. 
D 


= 


répercassion 4’оп objet dans l'oeil: point 
.— de la vue, 


А 
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4 (0) ст Ц 
У врачїй , имЬБюпий гГ283а, 8 путеводитель, 


34 сверкающий глазами. 
x flambuyants , étin- 
Mr.2,255. 


qui a les yeu 

4. 2e celants. 2 
“5 аароводвикь слЪпыхъ. 
15 сверкаеть глазами. T.6,11 voyant ; qui voit, ayant des уейх, 8 con- 
il jette des regards étincelants. ducteur, guide des aveugles. 
1 Ш 4 3 сїїшець. Эц.290. 
| > aveugle. 

ANA QUE) > 

х" Р (nidutu) 3855 
врачи8, 


устремить взоры 
> gubiomiñ глаза, съ глазами, 


вытарашать глаза, 


сү въ одну точку. Т. 6, 10. 
= ouvrir de grands yeux: avoir les yeux 


fixés sur un seul objet. 


syant les yeux, voyant. 


. FO 
À съ очками. As.41. 


павлиноё перо, 


потемнЫн. Т.10, 
une plume de paon. 


4 ГЭЖ? потусвзи , 
obscur= 


«28 les yeux devinrent ternes , 


$ 
> 
тэ? 


прелестныий г183848. 


| Ч” миль, 
les yeux charmants , qui fait 


.z qui а 
les yeux doux à une personDe 


5 че 
| 2 отрьвать (с. 


убить, заколоть, погубить 
474176. 


tuer, égorger: 3 couper: 


3, я 
4, зишить жизни, убить, умертвать. 


cis, 


у смфяться надь кЪмъ въ глаза, 


34, : 2» se moquer de quelqu'un en fa- 


ce. 


ги 


нм 
“Хилниийн годь, въ истекшемъ 


году. Т.1,36.Сс 256. M.133. 


ee ee > 


l'année passée. 


(9) сезитра. C.5,97. 
tuer, égorger. 


13 


salpètre. 


eo 


16 

{) погибнуть. 
: ын 3: à лишать себя жизни. 

2 234 se tuer, se priver de la vie. 


périr, se perdre. 


"4 | ‘4 659 


174. 


tuer après avoir coupé la lan- 
gue. 


1 (t) sezbrs Убить , заколоть, погубить. 


ЗҮ Н отрфЁзавь языкъ умертвить. Ce, |. (9,9) песть. Уд.179, 
pilon. 


ae 


(9,99) быть толчену. Mr.37. 


4 ètre pilé. 


> 
> re 


1 МЕ 


бить, ударать кулакомъ. Т.2,66. 


ordonner de (пег, d'égorger. 


4 


-4 (9) дүв алт 

À Ts 

= ОМОтрЁть, осмотрЁть, Окинуть глазами. Т. 
7,46. 


frapper à coups de poing. 
42 3, Ч, и камень оть кулачныхь уда- 


ровь можеть раздробитьса, 
137 Эц.40. 


3, à coups de poing on peut bri- 
9 ser même une pierre, 


regarder, voir d'un coup d'oeil tout ce qui 
se passe. 


- 4 бросить взгладъ, 


=> Jeter un regard, 


32 
4 (9,041) 2 5] 545. ВЕТ 


D serbrs язгаянуть, посмотрфть. Т.7,46. 


> 
ыг 


(хат 
кулакъ. Т.5,64. 
Ш poing. 


.1-4 5538 
1 12 уткн, T.19,73. 


” espèce de canard. 


: сжать кулакъ. 
1 fermer le poing. 


> --- 


огдоппег de regarder, de jeter un regard. 


"2 (9) бить кузакомь. 

frapper à Coups de poing, donner un coup 
de poing. 

-1 (0) веаїть бить кулакомъ. 


у те dunner un coup de poing. 
2 


4: `(9) толочь. Уд.93. 
рїїег, 


чө эээ 


Ч. SEA 
бить кулакомъ; грозить кулакомъ. T,9,66. 
4 srapper а coups de poing; тепасег avec le 
poing. 


томь IL 9 


4 | ‘À | | 


noir, de coulear noire; ? violet de couleur 
violette, bleuâtre ; ° inde , couleur tirée 
de l'indigo: * un petit peu cumme cela, 


1 8, abhimukham (согаш) 


предъ, передъ. Уд.13.Чэ.102. 


devant. 
1: сидфть предъ лицемъ булды. Мт.9. 


être assis en présence de bouddba. 


aussi peu que cela. 


1 см. Ÿ 


— VO Ye -:- 


"À Е продолжительная жизнь, много- 
15116. 


une vie prolongée, longue du- 


rée de la vie, longévité. 


122 гуша, осадка, сусло густое» С,9, 
2734, 


la lie des гепсигев, bière non houblonnée. 


437 


вонькїй, противный запахъ, T.12,14. 


un скрученное; веревка. 


tordu, tortillé; une corde. 4 puanteur, puant, dégoutant. 


14 1 “ЗҮ? 
Ч нхий, ин скручивать (напр. ве- 


|. à 
-:- + ревкт). T.18,27. вонькїй , противный (запахъ вапр. Si 
к .15,2 


отзывающёйся сырост!ю. Т.18, 87. * pe- 
. Aa 98. 


puant, dégoutant (odeur des poissons; che- 


re 
vrettes, ёс., qui ne sunt pas enco 


tordre, filer, corder, faire des cordes. 


-À быть сучену, прядеву, скручепу. 
4 
7 


27 tordu, filé, cordé. 


5. nila ТАЗ изм сд 


cuits): 2 penis. 


: 2 нон вкусу, невкусвый. 
: — dégoutant, désagréable au сой. 


индиго, кубовая краска, Дл.127. 
, г , , -3 sai | 
fécule bleue tirée d'une plante de | Inde, 2 


inde, couleur tirée de 1104160. 


EX па. ENS 


+ черный; 


= Шелковая ткань. 


tissu de soie, 


ЕЕ ANA 


+ дитя, ребенокь, мальчикъ: 


ee ee 


| 


9 Фїолетовый, синеватый ; 3 инди- 
го, кубовая краска 


немного. Т.19,63. 


: # BOTB столько-то, 9 мало15781! 


MoBAT- 
eumbiomiü тупое понят!е, HEDOBA 


ВИ В 


A À 


ливый, глупый. Т.5,10. Дл,96. З младенецъ. Уд.З. 


enfant, garcon : *en bas âge : * borné, enfant. 


.Stupide, bête. 


Билгэ аг 


: уу Убїйца малютокъ: названїв морскаго чу- 


a A — 
: À JNAN 34 
назваше плода айвы (kbadira, mimo- 
Sa catechu). 


Ёл du fruit cognassier (kbadira, mi- 


довища. 
pee d'eofans: nom d'un monstre 
поза catechu). 


-:- Marin, 


= Паш, petit homme. 


LA 


8. АВтскоё nouarie. 


a. * 


-1 карла, человЪчикъ. 
4 


conception d'enfant, enfantillage. 


© : © цаг .^ ах 
: | .4 SNA 5“ 
АЬтскїя игры, дфтская забава. 


= .-. 


4 рыбьи молоки. Т.90,74. 


laitance des poissons. 


DENT 
сомь? Т.20,69, 


ы silure, glanis? 


jeux d'enfant. 


4 а Эчтгц4 gas 


Я] повивальное искуство. “ЯА, быть зажиточнымъ, жить въ изобипи, 
2 


5 art obstétrique. étre à son aise, vivre dans l'opulence. 


непонятливый , безтолковый » Tiy- 
пый. 8 


= borné, stupide, bête. 


Ї pus 
à pay 


Ч 2-4, плевать кровью. Ун.109, 
а) 3, 


cracher le sang, 


> > — Е : 
SN ЗО LA A 55 
оса себя какь дита, АЪтскаго по- 


ры. 


qui se conduit comme пп enfant: *nom 
d'un fils de Mabhècvara. 


1 ведешїн ) 3 названо сына Махешва- 


плевальница. Дн.39, 


1 АЯ | Asa | д | дор EN 


= crachoir. 
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$. kheta. AA | 857437 


3, -1, 
$ ? 
4. 5 слеза. Т.8,80 


e Фзэ 


larme; ? salive, bave. 


<>. 
эээ 


a 
. ADN A 
1 прослезиться, прозивать слезы. 
verser des larmes, 
a a 

. мо 
4 1 утирать сїезы. 

ыг essuyer les larmes. 


*4 °Я исторгать слезы, 
з 

Е слезы. Aa.34, 
“ arracher des larmes, faire pleurer. 


Е 1 проливать слезы. 
5: verser des larmes. 
Я.. 


| pa излавающйся слезами. 
2e 


. 3еслюна, 


прозивать слезы. 


verser des larmes. 


pleurant, versant des larmes. 


4 АЕ, 
ЕЙ М. niltadjame 45% 


À протираться насквозь (0 кожё), рас- 


> 
ee >. 


трескиваться (0 кожЬ, оть болБзни). 
: “Т.11,11. 


être raclé, nettoyé (la plaie, la blessure), 


se gercer (la peau par suite d’une 
maladie). 


приводить въ 


| 


1 
П Lo 


e 


e 
5272 


13 


р 


LS ] 


() M. niltadjaboume. аад л 
Їнэт насквозь, разцаралать (к0- 
жу). T.11,17. 


 racler, nettoyer (une plaie, une blessu- 
re); égratigner, érafler (la peau). 


cracher. 


влага, пиюновенїе, слюна, 


«Тө 


шинж salive, crachement, larme. 


4: 3 авг, 


слезы, Ш.34, 


өх 
дү 


“аа: 
ФЕЙК 


ослабЪфвать, приходить въ слабость, 0без- 
силить. Т.11,51. 


être bien fatigué, s'épuiser ; tomber en dé- 
faillance. 


TS | 3525 
`слабый, безсильный, мягк й. HA.28. 
faible, épuisé; tendre. 


“4-4 тюря изъ калача, булки. Т.18,48. 


1 pain blanc émietté et trampé dans 
ee 4с. 


БОГ 


жарь сь паромь. T.1,46. 


177 bumide et étouffante. 


| 
| 
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, ; , 
: A] SN 
| клейкй, клееватый. липюїй, слизистый. Т. 


ce 17,26.18,68. 


>. 
ee 


-1 S: nimbavyara. 
3 коралловое дерево. 
-. arbre au corail, erythrina fulgens (mais 
quelques-ans а ppliquent les noms sans- 


crits à l'arbre appelé melia semper- 
virens). 


44% че | 445 


“26 -:- ТОНБЇЙ, нетолстый, неплотный, жилкїй, 
Т. 1 6 э 79 1) 


glutineux, visqueux {comme les рШеётев , 
la colle, la bile, etc.). 


"À 4 яички, ядра, шузата, 


Ф?”, 


+” 925 esticules. 
Е 1 ширина пальца; дюймь, 
> largeur du doigt; pouce. 


3 си. 3 


«2» VOY. .-. 


“4, 5. tichyà. 
Фу вазваше pacrenis, 


5 Pbyllanthus emblica, mirabolanus ёшЬ са, 


mince, qui n'est pas épais, clair-semé. 


3 À рьднїй їсь, 


ес» Un bois clair-semé. 


-4 тонк!й пряженець,. Т.18,43. 
| 


espèce de gâteau fait avec des noix, 
“4 sucre, du Їаи de chienne, da 
sain-doux, etc. 


: AAA | ЗАЗ | . ЗЭ товкїй языкь. Ш.7. 


3 : — -:- une langue mince. 
a) Назване какой-то ATOABI. 


une certaine baie. 1 “4 темнота дфлаетса жидкою, рЪдфетъ. 


Я 2-0 Бод,1,189, | 
D l'obscurité s'éclaircit, commence à 
: se dissiper. 


3 (ghed) сдЪлать тонкимъ. 


“4 той, въ черномь т515, худой (скотъ). 
1 Т.20,44. 


а- шащте, un peu maigre (р, e. cheval), 


3 5. nimba. ana L . 
amincir, rendre mince. 
Eee дерево. С.5,109. 


nimba azadaracta (4244 - derakht) ou 
= melia azadirachta, 


. 3 (ghel) gaz 


утончить,  сдфлать тонкимъ, разжидить, 


“4 5. nimbaka. 
pasphaurs; 3 метаф. уменьшить ; исто- 
зимонь, шить, истребить; обуздывать (страсти ), 
“25 citron (citrus acida), paschsars (мракъ). 


—_ 
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® 4 аз р 
amincir, rendre mince, raréfier; métapb. 
diminuer; épuiser, détruire; réprimer (les 


passions), dissiper (les ténebres). 


ыг 


-| AVENANT 


à лав 


8» обуздывать страсти. 


ы réprimer; dompter les passions. 
À . даарч 


à разсфать мракъ. 


e 
Le 


4 


dissiper les 1ёпергез, 
41 (ghek) хаа 


довольно тонкїй, тонкБоватый. T.16,72. 


» 
тэ 


un peu mince, assez mince. 


-3 (ghe) д\латься тонкимь, 3 метах. исто- 
щаться; изнураться. 


. , 9 , С LA 
=. devenir mince, в amincirz: 2métapb. 


., Ж , 
5 Єршвєг, з ёх(ёпиег. 


4-1 9 acromursen, истребиться. Мур.56. 
,”, » , . 
À савыг se détruire. 


22 


(nimgheregulku) утовчить, сдїлать . тон- 
кимь, разжидить, разрЬдить: ? метах. 


уменьшить; истошить, истребить ; 00у3- 


> 
>. 


дывать (страсти), разсвать (мракъ). 
amincir, rendre mince, raréfer: 2 métapbh. 
diminuer ; épuiser, détruire; réprimer, 
dompter (les passivns), dissiper (les té- 
nèbres). 


4 RSR LE) 


À mpeouetuen препатствя. 


“> surmonter les obstacles. 


получить синее пятно или контузию. 


9 recevoir une meutrissure ou une contusion. 


Ч 


распространаться , усиливаться ; 


425 зе propager, devenir plus fort :  flamber , 


GT 


возвратиться , обратиться, 


relourner, revenir; ? être relourné; 


À 


C.7, 
25. 


онь ue раненъ а Оконтукев» 
только. 
il n'est pas blessé, il a reçu 


une contusion seulement. 


3 рьиать 


(объ огиф); ? поправить С806 состояне, 


дфлаться зажиточнымъ, 


jeter de la flamme; ? réparer sa furtu- 


ne, devenir riche. 


притти вазэдъ, 


2 быть обращену; ? стоять противъ, про” 
тивиться, противоборствовать, “ne сдер- 
жать обфщаня ‚ варушить 488809 c10- 
T.11,90. ° избъгать, 


воздерживаться отъ чего. 


во, изыЪфнить. 
в se Le” 
tenir la 
tra” 


nir vis-à-vis, resister ; “ пе раз 

promesse, vivler sa parole, tromper” 

hir; “éviter, s'abstenir de qc- 
велЬть возвратиться; обратить; 3 поставят» 
противъ, противопоставить: 9 рруБть #2” 
рушить данное слово, довести 40 вий” 
ны. Эо.б,19.Кх.2,6. 
faire revenif » dé- 
placer qis-à= vis, 
parole, faire 


ordonner de retuurner ; 
tourner : 2 mettre ou 
opposer à: ‘faire violer 58 


trahir. 


“À | "À 665 


Хэхэ 


a. 1 сидфть съ открытынь лицемъ. 


-Я OTKASATICA оть того, что преж- 
33 - АС было сказано. 
—, 


4 être assis visage découvert. 


: “À назваше дерева, подобнаго персику. 
2. > трудно поворотить теченїе боль- дерева , рсику 


| 
21 4 шой рЬки въ противную сто- ш 16 
1 Ён рону. Эц.100. a, d'un arbre qui ressemble à l'abri. 
colier. 


ai il est difficile de détourner le 


D Ё к 
$ 9 
: 4 Courant d'un fleuve. 


2 1 VE 
обнаженное mÉcro. 


place vide, découverte : ; lieu оц iln у 


нарушеше обфщашя, изыфна, неустойка. 


violation de la Promesse, trahison, manque 
a rien. 


Ф, 
ээ? 


de parole, 


: 
4° nitchula, 


вазвашїе растения. 


й 4 5 обнаженное тфло. 
| 

—2 
D ee corps nu. 


3 À пришегь босикомъ. 


Ч 75 il est veuu pieds nas. 
| 


шин 
1 (04) 5 | Аны! 


обнажить, обнажиться, раздЪться. T.15, 

+ 88, 
se metlre tout nu, ne point endosser d'ha- 
Зэ, avoir les épaules nues ; se déshabil- 


отнимать у другихъ платье, Ун.91.. 
enlever les habits de quelqu'un. 


+ 
ee 


nom d'une plante: eugenia acutangula:; 
barringtonia acutangula. 


возвращеше, o6pamenie. 
action de retourner, de revenir, de détour- 
эр» ner, 


F (9) 5. парпа (ва4и5).2а | 1553 
“2. 


нагой, голый, обнаженный. Т.1 ‚60. 


ee 


nu, dégainé, sans déguisement, découvert, 


совершенно голый, 


... . 
пи, qui па rien sur (е corps. 


“д 

.4 20 TES 

1 обнажить ноги, разуваться. Бг.32. 
обнаженный мечь. 

> ôter la chaussure, se déchausser. 


8. 
4. 
2. 
Ї 
3° 
3. 


4 glaive dégainé, 


e ee 
тээ - 


666 A | | Ь 
-4 (949) Чо 


везЪть обнажить. T.15,88. . 


й (gh) по одиому, ПО одиначк5, во зерчыш- 
ку. Бод.1 ‚83. 


Ч un à un, séparément, par Un seul grain. 


а ч ee 
=. ordonner à qn: de se mettre tout nu. 2 


р -3 (ghet) по одному, по одиначк. 
-4 М. nidjarame. СА 
un à un, séparément. 
тереть, растереть въ порошокь, раздавить, 
*-- раздробить. Т.14,10. 
piler, réduire qc. en poussière, mettre еп 


pièces, écraser. 


| TETET* 


13 велЬть тереть, растереть BB порошокь, 


Ч спрашивай но одиначк5. Бод. 1,932. 
1 demande chacun séparément. 


“417 
морь, моровая взва. 
peste, épidémie. 


-1 Ch. nien kan tsée. 


везЪть раздавить или сплющить, T.14, 
-: 10. 
ordonner de piler, faire réduire en pous- 


sière, faire mettre en pièces, urdonner 
”, 
4 écraser. 


-3 (9%) no однову. С.1,96, 
гр Зэейкїй составъ для з0в4й ПТиЧеБЬ. Т 44, 
50. 


un seul, un à un, 


-4 -4 тоже. 
14ёш. 


> 
тэ»? 


4. une espèce de glu faite avec да 100168 
yeou (huile de l'arbre toung), Pouf 
prendre les oiseaux. 


4 94 


- по одному разу, каждому единовре- 
менно. С.1,96, 


une seule fois, pour cette fuis зеще- 
— ment. 


> 
ту»? 


601611, 


й -3 нора, BB которой зиїн скрываются Hà Зи 
4 1 каждому изъ гелон- : му. С.2,88. 


говь! 
а 3, 


ирт" vous devant chacun des 


Е 1 guélongs! 


e* 


trou où les serpents se cachent en hiver: 


-À вазвав!е морской рыбы. Т.20,11. 


° 
Ч. поп dun poisson de mer. 


Ф, 
e, ee? 


667 


5. nyuta. PR Эй 
4 $ 97987 
4: 4 олинь другому. другь другу. 


= l'un à l'autre, l'une à l'autre. 


LIT 


3 вм5ст5, все вистк, Нг.5. | 


“минь, 
шї оп. 


: 1 ЗАИР 


Ш плотный, густой, частый: 3 спзошь , спо- 
валь, густо, часто. Т.11,11.14,39.19, 


34. ensemble, tout à la fois. 


АТ 
1 "+ одинъ прїемь теварства, C.1,72, 


D une seule dose de médecine. 


serré, condensé, épais, touffu: 3 sans inter- 
ruptiun, de suite. 


4 Le. сЪть. 


des filets trop serrés. 


4 Ёс: рёсницы. 


paupières épaisses. 


3.4 99 58 


^^ -= одивъ, одна; одно, единица. Т.3,30. 


au только; ОДНО мгновен:е. 


une seule chose seulement ; un seul 
® 9 ® 
moment, un clin d'oeil 


e® 


Un, une, unité. 
единожды, однажды, въ одинь разъ, 


наряду,  варавнь, за одно, My. 9, 28. разомъ. 


18 pair, sur la même ligne, de niveau. 


р 
45 SX | ST $5 
Ї 


“8 une fuis; d'un seul coup, à la fois. 
NN al ER 
4, ба 
>. : 
1 годовой щенокъ. Т.20,3. 


-:- petit chien d'un an. 


{ gas ST Aa 


. виёстї ходить, 


тү 224 pas » 
4, 8 ANT 
г 
11 $ мысль, устремленная КЪ одному пред- 


мету. 


‘la pensée dirigée vers un seul objet. 


4 121181 


À одинь, нкоторый, какой-то. 


нэ рум 


й aller ensemble, 


4 apyrs другу говорили, вє между 
1 собою разговаривали. М.11, 
3 


тип, un certain, quelque. 


-4 D однажды , въ одно врема : 1 15 parlaient Рип à l'autre, ils Cau= 


saient entre eux. 


9 другъ 


ыг? 


1 
: 
À 


: Аругу | 
4, ” une fois, оп jour: ? l'un à l'autre. 


10 


ад. 


“зар наи => —— 


er — ЖЕНЕ 
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4, (9h) Чэн 


+ вистЬ, на ОДНОМЬ мст5. 


чес" 
Е £ ‘| ТЭ a 
собирать, соёдинать. 


Ф 
ee 


ensemble, sur la mème place. rassembler, assembler. 


34 D они выфстЪ cuabau. 10.1,1. 
ЖЭ? 


3 2, -4 за одно 1юбить и ненавидть, 


A À Нс. 


ils étaient assis ensemble. 1 2) 
2, х, aimer el hair à la fuis. 


3 12 родившееся, природное тЬ- 


зо. My.2,5. (nigheckegulku) велЪть соединить, Связать, 


(nighetkegoeku) быть соёдинену , 0883887’ 


совокуплену. 
_ единожды, однажды , на одичъ разь. Gi: 


: совокупить. 
ordonner d'unir, de lier, de joindre. 
7 96. 4 


3, être uni, réuni, lié, joint. 


Е. (nighetku) NRA 


ee соединиться, совокупиться, составить co1082: 


une fois, pour une seule fuis. 


. “амийн достоинства единожды 
не возвращающейся, т. 6ё. ва 
өө 

1 


одинь разь освобожденной OTH 


> явиться во плоти, возродиться PP па? 
перерождешя души и по смер- | 

комь 1ибо существ. 
ти ua вЪкоторое время пересе- 


э ® 1e 

Ж ® . se coali 
xeuuoñ BL одну изъ областей se réunir, $ assembler, 56 joindre, | 

г ue 
блажеппыхъ. ser: ? 5 ласагоег, renaître dans que q 


obtenir la grâce de ne venir plus créature. 


(авдраа) c.à.d. être délivré de 


cs 
1 3 -4 соединился CE нами, иврясоедиви1 
la renaissance dans le monde ог» 


къ вамъ. Сс.1 58. 


4 il se réuni à 0045. 


Qpshos ps DA GES 


ganique et après la mort trans- 
migrer pour quelque temps dans 


une des contrées fortunées. 


$ 4 ночевааь на одной подушк (tète” 
: (nighedugher)}n Sa | 


» > аш). 06556. 


= il dormit sur le même coussin 


35 первый, вопервыхъ. =. 
_ premier, premièrement. всЪ четыре виБстьЬ отправят», 
4 (nighetkeku) ея 5 Uk. 
D = | 19 ensem” 
а> соединать, связывать, совокуплать. 2 tous les quatre sont parti 

ble. 


réunir, lier; conjoindre, unir. 


ИЕН с 


“À 


- 12 (nighemousoun) aa ÈS | ду 


за одинь разь, въ одинъ прїемь, вдругъ, 
T.4,44,7,77. 


“Р d'ane fois, à la fois, 
. совершенно, вподнф. 
Ц. ‘ntièrement. 


: 3 (nigheken) Ч 541257 


d'un seul coup, 


«> ОДИНЬ ТОЛЬКО, одинёхонекъ, одинъ JALLE, 


ua seul, tout seul. 
j > наконець, ни одинь не останется. 
€ 


#1 Ун.14. 


enfin pas un seul ne гез(ега. 


24 нета. Уд,218, 


‘4 “une seule monnaie а été acquise, 
gagnée. 

É! (94) выжимать. выдавзивать, 
= вать. Т.13,15. 


presser (un 
® * 
sortir leau, le nez Pour se moucher, 
etc.), exprimer, moucher. 


Ч (nigul) 8. agha (peccatam). Зе | sa 


«29 грхь, nperpbmenie, Т.13,8. 
péché. 


Ч 


= expier les péchés. 


DEN 


очистить грфхи, 


порюбрфтена быдла одна только MO- 


высмарки- 


linge mouillé Pour en faire 


-Я 669 


N nn 
3 4 ARTE 
Ч -z грфховное 1080. 
une parole impie, 
К! 5. aghabhantab, SRE 
2 побфдитель грЪховъ: эпитегь будды. 


les vainqueur des péchés : l'épithète de 
bouddha, 


“3 грЬшить, согрЁшить, 


саранча. C.5,15. 


sauterelle. 


> pecher, commettre des péchés. 


>. 
өө 


(94) Te 


: милость, милосерде; 


= ве. Т.6,59. 


grâce , clémence ‚ miséricorde, commiséra » 


сожальше , сострада- 


tion, tendresse пашге]е. 


» 


(044) SE 


3 
À шалосердын, сострадательный , жалост- 
2» ливый. Т.6,59. 


clément, miséricordieux, 


CS ee 
ээ? >. 


compalissant. 


-3 (gul) subcrt милосердовать, оказывать со» 


страданге. 


(9и1,99) быть милуему , 
милосерд!а, сострадаша. Эц,957. 


быть предметомъ 


ètre gracié, devenir l'objet de compassion, 


> 
ee 


10* 


670 "À 4 


Ё: 3, взирать окомь muaocepais ва 


-À (gui) мялосердый, сострадательный , мил0- 


+ стивый, 


№ clément, miséricordieux, compalissant. 
ee : 


монгольсый народь. Сс.256. 


1 | regarder d'un oeil de miséri- 
4 и согде le peuple mongbol. 


3, ЗЕ АР 


-4 премилосердый:  эпитеть Хонгшимь 


Ё (окреви) меня росою (во- 


дою) велякаго милосердия! 


Е : 11.98. 
Ё: À ао avec l'eau de la 


— grande miséricorde. 


бодисатвы. 


très-miséricordieux: l'épithète de Khon- 


+ chim bodhisaliva. 


SI Us 5 | | ik isericors). 
-3 (94) SPA SNS TN ны 8, kärunika (mi 


À 


ша: милосердый, милостивый, сострадательный, 


20 возбудить въ комъ милосердїе, сострадаше. 
= T.6,59. 


exciter la compassion, la pitié dans qn. жалостливый. Т.6,59. 


» | р SD , 
тийн 


быть милостивымъ ‚ мизосердовать, 0000- 
1Ёзновать. Т.6,59. 


clément, miséricordieux, compatissant. 
33 (nigullu) 53135 | 3135 


D (> гршный, грёшникъ, T.13,8.Cc.174. 


> > 
Фу»? ту? 


pécheur. 


—‹-. MN 
À (gur) N'ES 


р, 


être clément, miséricordieux, сошрайг, 


$. karunA, КАгапуа (miseralio, miseri- 


‘ - < 
cordia). ЗЕ | Pa al 


“> красное сандальноё дерево. Т.19,32. 
sandal rouge. 


2 . ЕС: (8,041) омерзЪще, отвращене. 
милосерд!е, состраданїе, соболфзноваше. : : 
2, dégout, aversion. 


2 


miséricorde, cumpassiun, pitié. 


ET 
D 


сокровищница muiocepaia : Хонгшимь | 7j; отвратительный, гнусный, презрательный | 


бодисатва. несносный, противный. Т.10,32. 


>> 
- 


3. 
3 réceptacle de miséricorde:  Khonchim Цэн 


-z  bodhisattva. 


- à ЕС исполненное состраданїя. 
5 


plein d'aversion, de mépris, 40 haine : 
supportable, dégnûté. 
À (nikchigureku) à с 


À н) шаться, отвращаться оть TO , нетер” 
-:= айль, ненавидЬть. Т.10,32. 


сосиг rempli de miséricorde. 


- 
Фу»? 


mépriser qn., ne pouvoir le souffrir, avoir 
de l'aversion pour qn. 


-4 (nikchigureguiku) aa ЕЯ 


‚возбудить въ комъ отвращенше, ненависть. 
=  Т.10,33. 


. 9 ». 
exciter dans qn. l'aversion. 


к 5. съ." | ЗЧ 


-:- Часто, близко, плотно, тсно: 9 подробно, 


но сжато, точно, основательно. T.6,76. 
15,10.19,33. 


serré , très-délié, d'une manière compacte, 
étroitement ; épais, touffu: ? d'une ma- 
nière détaillée, mais concise, exacte- 
ment. 


хїт:5|5)1ү 

LT 

р Das авБзды., T.1,7. | 
les étoiles en grand nombre, qu'elles 

-:- paraissent toutes se toucher. 

-Я 5. tchitkeca, дл" 

1 in 

du волосы. 

cheveux épais. 

14 3040Ta4 парча съ букстами. С.9, 

63. 


13 4 ап tissu d'ur parsemé de bouquets. | 
Е назване царя Асуревь, 
nom du chef des Assouris. 


14! цвїтокь гвоздики. С.0,15. 


fleur d'oeillet. 


14 ЗА желтое дерево, клёнъ. 6.5,40. 


Я arbre jaune, l'érable. 


ч. 
15 ёслон œsëps. С.9,63. 
" crépe épais. 


N = 
ша 
точно, основательно зиать, Дл.116. 


connaitre exactement. 


4: 4 < $ полотно: клеенка. C.9,63. 


. 106 tuile, une toile cirée. 


+ 
а 
2 


122 плотная шелковая ткань, таФ- 
та, My.18,2. 
Е un tissu de suie très épais. 


>. 
Фу»? 


N а: 
4 09) зая 
+ часто ‚ густо, плотво. ? довольно 
*-°  rouuo. Т.6,76. 


un peu serré, un peu délié, un peu touflu, 


3 assez exactement. 


FLE 


4 хү. тонко, точно, освовательно. Дл.116. 


*-> 


fin, exactement, précisément, sulide- 


ment, à fond, 


(At) ) сафлать частымъ, плотнымъ, сплотить, 
2 подробно изсї5довать, тонко разсма- 
тривать. С.5,36. 


- 
>> 


rendre serré, compacte, lier étroitement; 
2 examiner en détails, 


“À Я разсказать главное, но вкрати$. 

2 , 

“4 raconter l'argument, le contenu еп 
= > Р Р 

“= abrégé. 


женькїй. Т.18,10. 


41 -4 yaure основательно, точно. Мд.56. 
D enseigner solidement, à fond. un peu frais, un peu fraiche, un peu nou- 
мелко разжевать. Бод.1,144. 

À bien mâcher. 


1 4. 3 халан различать пропз- 


veau, etc. 


цац 


родиться. Ун 31. ? родить. 


= naître, venir au monde ; ? mettre au mon- 


ношене (буквь). As.S. 
ne) de, accoucher. 


.. distinguer avec précision la pro- 
nonciation (des lettres). . 4 нельзя разродить. 


ne pouvoir accoucher. 
- (№) seabre cabrats частымъ, везфть СП10- 


© 
тить: ® везфть подробно или основатезь- доц кар 
$ 


но разсмотрьть, изстфдовать. C.5,36. 


: жденїй. 
“> ordonner de serrer , de lier serré, de lier роды, родины; врема рожл 


fortement : 2 ordonner d'examiner avec couche, accouchement, enfantement; 8815” 


sance, le temps de naissance. 


|. 1 


ee 


; 5, pricbtha (dorsum, рат? postica), 
djaghana (lumbi, ? maliebria). 
"ара te LE 


середина  спины, крестець , 


précision, en details. 
e kt Ra: 2 , 
хи 


сплоченїе: 2 тонкость, точность, оспователь- 


ность. 


action de lier, d'emboîler : 2 finesse, хий! 


sion, exactitude. 


-1 (ktalagôa) быть созочеву: * быть основа- 


тельно разсмотрївну. 


о ГА . » Нь 
être lié, emboité: ? étre examiné avec pré- EPA 


cision. талья: ? матица, перекзадина , верх- 


À M. niarkboun. Ня | NES) 


+ новорожденный, мзаденецъ, дитл, 2 свїний 


нее поперечнее бревно у ралатЕв, 
Т.13,12.15,117, 2 кровля , кры» 
Cc.74. 


épine du dos, les reins, lombes, la tail- 


le, stature: ? poitrail, la maîtressé 
t le 


(свЪжая говядина, свфжая рыба), но- 
вый. Т.18,10. 


nouveau-né, enfant; 2 та! , fraîche (viande 


fraîche, poisson nouvellement pris). 


poutre, Ja poutre qui soutien 
toit, l'arête du toit; s toit. 


13750 четырехь звздь ВЪ co3” 
в№\зли Водолея. 


* quatre étoiles du Verseau. 


-Я M. niarkhoukan. NAN 


— ДОВОЛЬНО НОВЫЙ , 


довольно CBbxiüñ, 685- 


© 
e$e 


“À | “À 673 


À | ЗО 1, халат 
-. BLIOKE, тяжесть ва спин5, Нд.16. 


$ 
< «= покрыть спину, одЬть, надЬть, одЪться: 


fardeau, poids chargé sur le dos. 8 набросать очеркъ, начертить. 


une esquisse, un croquis. 


1 | Вэ 2 couvrir le dos, endosser, s'habiller : ? faire 
2 
2 =. Руки на спину заворотить, С.3,19, 


-Д надфть ва себя человЬческую ко» 
joindre les mains derrière le dos. 


Ч 12227 брусья въ суднф. 
11 :: С.7,77. 
D 


529 poutres transversales d'un ba- 


: жу. Бг.51. 


se vétir d'une peau humaine, en- 
2  dosser une peau humaine. 


<> 
ээ? 


ээ рүль 0 JD 


teau. . 
5. nirôdha. Loss, destruction. 2 opposi- 


. <; ? 
1 3, 5, prichthavanca. BLEU À À tion, hindrance, check, restraint, preven- 


р] >> Q 3 ® . , . ” гс 
55 снандаг шөнийг ИГ: tion. ? aversion, disfavour, dislike, 5 pre 


-=- : serving, ‘confinement. Wilson 473. 
vertèbres, os de l'épine du 408. 


- ЧЭ? SA 


paspymeuie; ? препятствоваше, сопротивле- 
н!е; ? отврашене. 


привести тексть или слова писателя. | destruction; 2 action d'empécher, résistance, 
: Ч le texte ou les paroles de l’au- répugnance, ? aversion. 
teur, ах 
(7 
5 | 
1 хребтовад кость. _.. управитель, надзиратель, смотритель, 
г: épine du dos (spina dorsi). intendant, inspecteur. 


4 оглушить. Т.7,54. 
abasourdir, étourdir. 


Ts 


а матица, верхнее поперечнее бревпо въ 


ба. 8 Ний 
2 строеши, ?крыша, кровля. Эц.8. : ё ОРОХ ай: адал А 
24 ронгай, ? toit. EUR 
4 


названїе второй области въ органиче- 


ха скомъ буддїйскомь иїрЬ, страна при- 
вимающихъь на себя произвольный 
часть павцыря или одфян1а, покрывающая видь. Аг.3,6. 
спиву, 2очеркь, начертанїе чего. Бг. 7 nom d'une contrée dans le monde de la 
87. ям: nature ; demeure de ceux qui pren- 
partie d'une cuirasse qui couvre le dos: nent toutes les furmes d'après leur 
9 esquisse, plan. volonté, 


НЯ 

3414. 5. nirvana. © 

43 освобождене духа отъ печази, Ус д- 
у Ч. коенїе духа, соединеше духа съ пер- 


. вобытнымь разумомь, высочайшее 
1 блаженство. 


9, : 

З. affranchissement de l'ame de la douleur; 

16  annihilotion; extinction de tuule dou- 
leur; repos de l'ame; apathie, im- 
perturbalité; absorption complète dans 


la Raison. 


й 1 Аашад єг 
переходить кь спокойствио , стремить- 


.- 
1 ся къ успокоенио; умирать. 


passer à l'état d'absorption; mourir. 


a -_. 
11779 
у 
> истребитель нирваны; царь Шимну- 


Ч, CUBE, 
- destructeur du nirväna: chef des chim- 


ee nous. 


Сара: 
47 сул 


2 надфющйся на нирвану: пратъекабуд- 
à да. 
г, qui espère ubtenir le nirvâäna, rentrer 


« dans l’anéantissement : protyekaboud- 
dha. 


Ч перейти въ вирваву , содфлаться HUP- 
< 
ваною ‚ освободиться отъ узъ мате- 
4 piu. 
э , 4 
À rentrer dans l'anéantissement, passer de 


у la vie réelle et relative à l’état d'ab- 


. э » 
D  sorplion, saffranchir de toute ma- 
цеге. 


-À 


1 > снискать участь вирваны, уч8ст- 


вовать въ вирвав5. 


Ф » 
= -:- obtenir le nirvana, rentrer dans 


l’anéantissement. 


3, 5. pari nirvân’a. Ch. pan ni hou- 


an. 


coabaarica дЬйствительною нирваною, 
т.е. дБйствительно, совершенно OCBO= 


бодиться оть узъ матерм. 


ЖУ сан 


entrer dans le nirväoa с. à. 4. s'affran- 
chir absolument des liens de la na- 


ture. 


HO, НУ — NO, NOUS 


4 () $. агдга (bumidus, madidus). 


4. are | аан 


мокрый, влажный. T.12,29. 
mouillé, moite, humide. 


3 3 мокрая, сырая кожа. 
peau moite. 


<> 
ыг" 


5117 
мокрая (гносточная) короста, npora38, 


A1 накожная сыпь, чесотка. Т.11,3. 


€ ЭР” ins @ 
ez° @5ресе de gale qui vient aux mains 


par-tout le corps, lèpre, grattelle. 


а ‚3 semis снизу мокрая, сверху 
4 à сухав. Эц.81. 


ЕД .> la terre humide d'en bas et 


3 4. Ч, dont la surface est sèche. 


: 675 
-4 (14:5. 


"чу ит 


проснуться, пробудиться. Нд.98. x. 
1. 50.Сс.238. 


LU мокрый, мокровато. Т.,19 ‚29, 
ы assez humide, un peu humide. 


s'éveiller. 
(:) Увлажить, оросить, омочить, 3» 


Ё a 
4 TS YA 
хотфть спать, Нд.98. 


4 avoir envie de dormir. 


- 
ээ 


44 19543 Ч 


ХА сонливый, засова. С.1,18, 


rendre humide, mouiller avec de l'eau, ar- 
roser, humecter. 


(t) быть влажнымъ, мокрымъ, сырымъ, 


être humide, étre mouillé, moite. 
ый > somnolent, dormeur. 
4 Я 

: тяжелый сонь. Нд.98, 


sommeil lourd. 


4 À навести сонь изм дремоту, 
causer le sommeil. 


5. nidra (югрог, somnolentia, dormitio). 
- 155 


сонь, дремота. Т.9,100. 


sommeil, somnolence. 
- < 
4 99985) 
4 безсонный » безсонница. 


- 4 клонить ко сну, захогЬть спать. Эци 
5 insomnie, privé da sommeil. 


73 194. 

À se laisser gagné par le sommeil ‚ avoir 
“ envie de dormir. 

сонливый, заспанный, дремота. С.1,18. 


‘rs 85500р1, endormi; somnolen. 
ce. 


4-11 AT | RUN ARAÉ TE 


4 5e 
чуткїй во снф. С.1 ‚18. 
Ты 8 un sommeil léger. 


44 уче 


3 чутиїй во сн. C,1,18. 


ei 


2 
(8! почивать, спать, дремаль. 


>Я > >® dormir. 


5 ЧЕХ NES 


“ спальия. 
chambre à coucher, durtoir. 


неусышно караулить У всхь 
дверей. Мд.39, 


$ “Р garder infatigablement toutes les 


qui a un sommeil léger. portes. 


02 


TOME и. 


11 


Ж “4 


676 


-4 велЪть спать, усыпить. 


Е 3: камлотъ. С.1,117. 


ordonner d'aller dormir, assoupir. = camelot. 


4 ткань изъ козьей шерсти. C.1,117. 


tissa en laine de chèvre. 


Си 
ee 


: 1 (noundyi) JS" 


х» тугорослый, малорослов (aura). T.5,42. 


À 1 OS 


2272: почивающий , спаций ; 2 совливый, 88- 
7 спанный, C.1,18. 
enfant qui semble être toujours de même 


taille, qui croit fort lentement. 


celui qui dort, endormi, dormant; °som- 


nolent. 
À NAT RE 


тяжелый сонь. 


4 S. svan, çvan (canis). À | 4’ 


z собака, песь. T.20.2. "ви. очень, одна- 
ко, же. 1.12,58. 4), Х, h вь с038$3- 
дн Crphasna; 9песїй годъ, ‘одинадца- 


®, «Р, 
Фу? ve 


sommeil lourd. 
24 ON рчофал 


говорить во снЬ, бредить. T.9,103. 


тый годь въ двёнадцати:5тнень aura 
(кит. сюй). 

chien; за. 1. mais, cependant: ? р» Х» h да 
sagittaire ; + onzième année da cycle de 
douze ans (ch. su). 


2 - 1 гончая собака. 
2 chien courant, aboyeur. 


-4 S. зип, 
Le 


chienne, femelle da chien. 


parler dans sun sommeil, rèver en par- 
lant. 


4 м (овечья и козь8). 


laine (de mouton et de chèvre). 


CCR 


«ээ өэ? 
т 


1 9) возосъ или шерсть клїючитса, вь 
4, комкахь, 


_ 


la laine s'ébouriffe. 


-4 5583 
4 3 ворчанье, лай собаки, 
ша À grognement, aboyement d'un chien. 
duvet. го 


| 1 (noursou) ДЭГ 


4 Ch. keou-yn8 85 
.z Пухь. Т.19,96. 


2 собачьи клещи, песья муха, сити. Г, 
20,96. 


duvet. 


1 4 JAVA 


бархать двуличневый. С.1,117. 


velours à couleur changeante. 


2 
сс» mouche de chien. 


À | вой собаки. 


hurlement @’ап chien. 


мин 


‘4. :а 677 


| ‘4 Ch keu-que. 


.| Вх 


4 38Ъзды А, С), В, с въ созвЪзди Стрїль- 
ца. 


Я_ собачья рысь, зошадиный бїгь чрезъ 
ногу. T.20,95, 


3. 
Е trot du chien, du cheval. 


>. 
< 


өс» étoiles А, 05, b, с da Sagittaire. 
Ne : 

125 
медвдь малорослый. T.19,10%. Ч 5 бодрствованїе, бдительность собаки. 


= Vigilance d'un chien. 


4 $  Чтнца, въ родф гаухара. T.19,77. 
› nom d'un oiseau, espèce d'un coq 


2 46 bruyère, 


4 578" 


ЭГЧ собакъ, травить. Т.4,39.14, 


ours de la plus реше espèce, ours- 
chien. 


2 3: "ЯГ 
143 
Я =. переступень трава. Т.19,10, 


couleuvrée, brioine (plante, bryo- 
ша alba). 


кедръ. С.1,115, 


.= cèdre. 


29. 


»2- lâcher les chiens. 
Е Ч ucapas. C.1,115. 
7 meute, vénerie, 


- названїеё какого-то дерева, расту- 
щаго по берегамъ рфкъ. Т.19, 


-4 “75 | “ахад: 


ячмень, полхба. T.18,107.My.61,7. 2видь 
2 ABKOË розы, 


34 orge, épeautre, froment осаг , seigle 
2 blanc. 2 espèce d'églantier. 


4j 8815 


2. 48 


З nom 4 ап arbre qui vient sur les 
bords des ruisseaux. | 


-4 4 $. tarakchu. BA TR 
14 


пена (барсь, леопардъ?). 


> Jah собаки, 


abuyement d’un chien. 


1 44951185 
блоха. Т.20,99. 


$ puce. 


> 
%e® 


Ч 1 Е не забывай же этого! 
€ =, 


n'oublie pas donc cela! 


— Буёпе (!6орага?). 


: 3, песїй годъ (кит, сюй). 
* année Фа chien (ch. su). 
a э 
à » BF 
канура или будка собачья. 
4. УР у 


loge de chiens, chenil. 


11° 


678 


А 


4 держать собаку на смычкф, на ве- =. тереть, гладить, орюдавлава’ ные: 
ревкф. рать (чернизлы). Т.15, 80.” . й. 
"* tenir le chien en laisse. PRE: frotter, froisser entre see ч 37 ЭШ 1 
нг mullir une peau en la коций Ё "+ 
ын | les mains, broyer (1 encre)" . 27 4 
ая ЕД à истереть въ порошоёз. ” ыг 
jeune chien. réduire en poudre. нм à 
- отдать собакамъ на растерза- -=- | 20 Ё. 
: не, на Ccrbaenie собакамъ. : (nou) везЬть тереть, погладить, растереть. 
Мт,23, «À  T.15,80. И 
. . ! 
laisser dévorer par les chiens. ordonner de frotter, de froisser entre $08 |& 
Е: Ё өс» . 
mains, de broyer. 
псарь. Сс.38. “4 (nou) сидЬть неподвижно на одвомъ м%- 


= voYy. «>. : шэнэ 
4 ын frotter, fruisser entre ses mains , иг, 


-4 


весьма удобно , легко, безъ затрудне- être exposé aux coups , '$ : 
на! Т.12,58. se heurter mutuellement es 


Жин aisé, très facile. | 1 (noukhoukhou)à ДЫ | я Ж. Га 


3 ст. C.7,64. 


rester sans mouvement, être continuellement 


* chasseur qui a soin des chiens courants. 


итти на псовую охоту. dans un même lieu 


1 138 ТАЗА 


„ тереть, гладить, поглаживать, расти- 
рать. 1.8,85, 

frotter, froisser entre ses mains, pélrir 
de la farine entre ses mains, broyer: 


chasser avec des chiens courants. 


велфть итти на псовую охоту. 


faire chasser avec des chiens courants. 


4 4 (mous xÈxe | ATRERANT 


см. - ть, 
мать, тереть, поглаживать , растра 


ose ee 


pêtrir, broyer. 


(noukhoumal) мятый, стертый, глаженый 


дла выстрїца: на : 1 
ткнуться, попасть. Т pétri, foulé, broyé, frotté. 


быть подвержеву выстрЪламъ, быть цфлью |- ! 
4,2. 


р. 


14° harit (viridis). a —q | ЗГ | 
зелень, трава, ззакъ. Т.18,6, 3 зеле- 


ный. Т.15,90. 


verdure, verd d'herbe, berbe, herba- 
ges, légumes; ? vert, 


1 343 [93 84 


микстура, сиропъ. Нд,39. 


„> mixture, sirop. 


пирогь изъ гороховой муки, горо- 
ховикт. Т.18,49, 


22 = gateau de farine de pois. 


: (пои) 54 Ы 594 Эр ПАЯ 


перегибать , сгибать; наклонять: 3 метах. 
пр!учать. Т.14,39. | 


эт courber (la шаш, du bois, etc.) plier (les 
genoux , à l'exercice de Ja lutte plier le 
corps, etc.), froisser: *métaph, accou- 
tumer, habituer. 


| (поц) велфть согвуть, перегнуть, нагнуть. 


4 зеленая краска. 


Я, бирюза, 
өн 
| _ couleur verte. 


| Ch. li-teoa. Na 25 


мьший горохь. Т.18,109, 
C.6,111. 


vence (plante, vicia graeca). 
ordonner de courber, de plier, de froisser, 


-а À cors изъ растешїй изи травъ. 
: jus des plantes. 


сведену. Т.10,79. 


| (nou) быть согвуту , наклонену, нагнуту , 
D ‘= 


être courbé, plié, baissé, contracté. 


ки. С.3,91, 


1 ? 9 
> nom dun oiseau vert. 


> 
ээ? 


1 назване нфкоторой зеленой птич- 
2 


ч 


зелень, зеще, трава. Т.19,1. 316: 7 .. зар 


-- со- 


ЭН > verdure, herbes, herbage, 


Le (овечья и козьв). Ca. 7,262. 1 зеленый значекъ, даваемый дзя про- 


laine (de moulon et de chèvre), пуска BO дворецъ. С. 2,99. 


marque que Гоп donne Pour entrer 
“ dans le palais. 


1 М. louka, 55 51 


зеленое знамя (кит. їу-ци), войско съ 
= РыСй щенокъ. Т.19,115, 


: зеленымъ анаменемь (лу-ци-бин ъ), 
le petit d'un Їулх. 


4: re дтише , мальчикь , отрокь, С. 
8,36.Уд.94, 


fils, enfant, garcon 


состоящее изъ природныхь Китай- 
1 цевъ. Т.3,87. 


> 
Les 


drapeau vert, la bannière verte des 
troupes chinoises. 


680 “4 :4 


| ви лягушка. Т.90,75. verdâtre, qui tire sur le vert, vert-clair. 


1 Ее NX 


«22 изжелта зеленый. T.15,18. 


grenouille verte. 


13 
- | Er Ed 


_› огородь Д.77. 


>. 
Ф,э? 


vert-jaunâtre. 
jardin potager. (9) дуал 


Е AS AN 


| pese mn T.15,21. 
довольно зеленый, зеленоватый. Т.1 5,21. 


un peu verdâtre, qui tire un peu 50Г le 


d'une couleur verte. | Le = 
Ё. . , . 
() ) зеленыю покрытый , зезенфющий. Бод, :4 4 SE | CAL: TA 
859» 2 $ уна, T19,70. 
9 convert de verdure, verdoyant. цайг. osé 
»4 пззелена, зеленоватый. + турпавъ. T.19,70. 
tirant sur le vert, mêlé de vert, verdâtre. macreuse (anas зїйг. L.). 
: ee нфкоторой птички ; CHEU- : .Ф пирожное на утивыхь аицахь 
na? C.2,98. C.2,89. 
88 nom d'un oiseau; charbonnière? nm 2 2 patisserie faite avec des oeufs 
4 Е *” 48 canard. 


ныран1е . 
5) темнозелевый, Т.15,21. 3, ряние утки 


vert-funcé, bleu mêlé de vivlet ou du noir. 
. сааж 

4 

5> изжелта зеленый. 


Я vert-jaunatre. 


eo 
ve? 


5 ES AW 
зеленоватый. 1.15,21. 


= verdâtre, noir mélé de bleu, comme la cou- 
leur de l'huile. 


4 (6) ER ANA 


4, свфт10-зеленый. Т.15,21 


à action de plonger du canard: 


4 Ё сн" для ловди УТОК T.14, 


- filet à er les canards. 
:4 099 SAS 


““мозшечикь шейный и BB хребтовой косТї. 
Т.5,Т1. 


la moëlle des os, la moëlle de l'épine du 


dos des animaux en particulier. 
дэм 


-. частица множественнаго чисза HMCHBe 


particule du pluriel 


“4 “4 681 


(nou) везфть согнуть, перегвуть, собрать 


A зеленЪть, зазелен$ть. 
(въ складки). Т.12,32.17,17. 


verdir, verdoyer. 


4 4 M. noungari. (30 | 93| gav 


2. 2 магкая шерсть, мягкїй волось, пухь у |. 
нїкоторыхь звфрей; пушокъ. 1.15, 
15. 


les poils des animaux les plus fins, les À 1 (ом) тгд БУБЫ 


ordonner de plier, de mettre en rouleau, 
de cambrer, de froncer. 


Ци моршина, складка, сборы. 


pli, ride, les fronces. 


plus fins cheveux des hommes, le 


duvet des oiseaux, les poils follets, сгибь, свертокъ, столбець, C.1,71. 


м ЭР pli, rouleau. 
хе: RASE -а (nou) га 
| | ЛУУ |  ЭЛЭЭ 
зойлокь, полсть изъ пуху. С.2,109. 
перегвуть (своего противника въ борь05), 
feutre, lit de duvet. 
--- приклонить къ визу, придавать. Т.4, 
я 39. 
4 (nou,g0a) быть согнуту, выгнуту, перег- renverser, terrasser (son adversaire dans la 
! нуту, сложену (складками), ваклонену. lutte), opprimer qn. 
T.10,79. 


“4 (nou) потайвикъ, ловушка. С.9,25. снвїй 


= être plié, mis en rouleau, plié en deux, купорось, ХЭЭГ или Aa 7 


etc. эээ 
trappe, piège: ? vitriol. 
- (nou) желудокъ у медвБдя. Т.18,7. рре, рїеф 
2 e 
le ventre de l’ours. : 4 сфтью зовить птичекь, С.9,25. 
= attraper les oiseaux avec un filet. 


< 
» 


(nou) согвуть, выгнуть, перегпуть, скїа» Е 
: | д 
дывать (складками). : AS "р 


plier, mettre en rouleau, plier en deux de разнимать, разбирить по составамь, oTAb- 


= l'étoffe, du papier, etc.; plier la main, | 2 дать (кости) по составамъ. Т.18,82. , ren 
le coude; l'arc, etc. partager, couper en morceaux, disjoindre, 


4 (noughoulkhou) ANT | Чт TRE |. (по) "ЗЕ" 
гд» сгибать, выгибать, перегибать, сбирать (въ 
складки). T.2,76.12,32,17,17. 


2.26. 4 22 

1 

:4 везБть рознать, разобрать по составамъ. 
T.18,82. 

plier, mettre en rouleau, plier en deux, «=. 


cambrer, plier en cercle, froncer. 


ordonner de partager, de couper en mor- 
‘ceaux, de disjoindre,. 


682 “À 


(nou) 
=> | 
se plier, se plier autour, 56 plier par-des- 


согвутьса, обогвуться, перегвуться. 


| 505. С ) 

-4 (nou) согвуть, оботвуть, перегнуть; * по- 

“4 валить навзничь (противника FR борь- 

" 65), 

= plier, plier autour, plier par-dessus: *ren- 
verser (son adversaire dans la lutte). 


. (nou) велЬть согнуть, обогнуть, перегяуть; 
$ 

везфть повалить навзначь ( протявника 
въ борьб%). 


À ordonner de plier, de plier autour, de plier 
% par dessus: * ordonner de renverser (son 
adversaire dans la lutte. 


.] -4 спанвый мозжечекъ. 
3) moëlle de l'épine dorsale. 


ee 2 


. 1 | | RETN AR 
сгустившаяся жидкость. Т.15,69. 
— 7 


БарРЭ eau épaisse. 


‘À fers зеленый , траванаго цвЪта. 
з 


« .. , 
43 entièrement vert, dune couleur d'her- 


. Бе. 


СУ 


` 
<> 
» 


25 удоборазрушимое, непрочное. 
qui se détruit facilement , peu solide, peu 
durable. 


Н нэ! 


T , 
3, Ma трудный: 9тяжко, Cesmbpuo, не- 


eZ >> copasukpuo, 


La неусцожїй, HeIOBKIM оть жиру: ? весь- 


fortement , 


-4 


disproportionné, maladroit par excès de 
graisse: * très-difficile: * péniblement, 
excessivement. 


14 roue AT 


7 ирБико, твердо, вепокозебимо ; постоянно: 


всегда, безпрерывно, связно. 


solidement , inébranlablement; 
constamment: 3 toujours, continuellement, 


sans cesse. 


ьь" 
4 ТААЧ 
несвязный, безъ связи в вродолжитель- 
а, ности ; ничтожный, невЪчный , #@- 
-:== твердый. 
incohérent, sans liaison et continailé ; 
non durable, peu solide, inconstant. 


À ‘2 peu sulide, peu durable. 
5 À "ru неизиБнный друг» 


ш» ami fidèle, constant. 


непрочный. 91.29 8. 


3 (помада) крБико, твердо, пепоколебим0) 


постовнно: 3 всегда, безпрерывяо, cBA3- 


2 но. 


fortement, solidement, inébranlablement; 208” 
stamment: ? toujours, continuellement, 5889 


cesse. 


(28: , , р. , 
4 TA TRS À 
основа ть, 2 uPU” 
ть, установить, уставять, 
: вести вь порядокь, ВЬ систему. 
établir, эМегимг, fixer; * mettre eu ОГ 


= dre, en système. 
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4° upadécha, “Балт ЧАЯ TT 


} Advice, information , instruction , 
2 


<; № 
: PSE Sa 
тогика, дїалектика, ФИОСОФЇЯ. 
1 «н dialectique , philusuphie , l’art 


* plea, pretext, 9 specification , + ini. 
tation, communication of the ini. 


de raisvnner, 
1 tiatory Машга or formula. Wils. 
3 


154. 
? совфть, наставзеше. 
avis, instruction, avertissement. 
“4 > “pbuxo держите! 
tenez bien, fortement! 


! ( noutalalichi) Ааа 


тогикъ, Дїалектикь, 


- Бин dialecticien. 


прошедпий годъ, истекшаго года. 
x passée, l'an passé, 


р», 
өээ 


1 , (noudoutchikhou) закаут 


бить кулакомъ, тыкать кулакомь, 2бо- 
603160 дахь, Т.2,66, 


5. samAdhi, dhyâna. ANA TE 
глубочайшее религїознов созерцаше, 
Д4.140. 


“29 la plus profunde méditation religieuse. 


frapper à coups de poing, donner des 


coups de poing ; “frapper des сог- 
. nes. 


: (noudoutchigoulkou) Уахчуаа Er 


(nouta) Укр$пить, утвердить ; "бт 


вЪрить, довЬрять, уповать, 
établir, affermir , fixer; 2 croire ‚ Confier, 


avoir confiance. 


везфть бить кулакомь ,: ? заставить бо - 
дать. Т.2,66, 


(nouta) вельЬть укрьЬпить, велЁть утвер- 
дить. 


ы f à coups de poing: 
р d'établir, d'affermir, de fixer. ordonner de frapper ийн: poing; 


3 faire frapper des cornes. 


ёс -4 noudoutchilisakhour=: Захя Хар 7 
! (noutalal) PET | yoga cu 53 
_ уврЬшен, Утверждеше ; 9 доказательство, 
заключене, неопровержимее предложе- 
nie; Bbpa, довфренность, 


кузакомъ бить другъ друга. 


battre l'un l’autre à coups de poings. 


ee ээ 


! (noutouk) 384 | ФА | вх: 


-z мстопребыванїе, жительство, поселье, ко- 
чевье. Т.13 ‚92. 


action d'affermir, affirmation: 2 raison, ргец- 


ve, conclusion, syllogisme ; 2 bonne foi, 
confiance, 


demeure, domicile, camp nomade. 


томь 11, 


12 


“ээх Шин 


684 À | “4 
——————————————————— 


Ї (noutouglal) поселенїе, поселье, кОчЧевчб, 


4 перемфнить кочевье, перекочевать, пе- 
établissement, domicile, demeure, camp n0- 


реселиться. 


made. 


changer de camp ; de demeure provi- 
soire, se transporter dans un autre 


-2 (noutoug) ) имъюций nocexse , кочевье; по- 


ee endroit .. . 
: | селенный , поселивииися , водворившиися 


“à 1 кочевье, поселье. Му.20,2. на одномъ mbcré. (6.98. 


camp nomade, demeure, domicile. qui est installé, 


2 celui qui а un domicile , 
fixé, établi à la mème place. 


Ч. -- 

4 1 забка, плуть? C.6,44. -4 -4 (noudou) бить кузаконь. 
bretteur, fripon, 81007 frapper du poing: 

4. -- 


ei ei 


: 4 жилище, обаталище, мстопребы- à (noudouroulisakhou) С’ алд 33 INA 


ваще. 
re кулаками другь друга; з бодаться. т. 


2,67. 
“8 зе battre à coups de poings; 
Ч de curnes, frapper des cornes. 


“25 domicile, demeure. 
3 родина, мЬсто рождения, Сс.106. 
lieu do naissance, pays natal. 


Le селиться, посезиться, вО» 


3 6 battre 3 


-4 бодаться (головою). T.2,70, 


se COoSser. 


” дал 
.. Т. 


мягкая шерсть, пухь, пухь птичїй. 
19,95. 


двориться; жить. 
LP 9. . . ото 
ын Хааны , Sétablir, se domicilier;, demeu- 
rer. 
утвердить свои кочевья и жить 
тамь постоянно. Му.б3,4. 
ET sa demeure, S'établir dans 
poils (011618) 


1 . , °. : 
quelque lieu, 5 installer. le poils les plus fins , les 


le duvet des oiseaux. 


À OR 24 


: ee 
» (noutouglagoulkhou) селить, поселать, во- 


дворить. 
вмезапно схватиться, вступить 89 драку 


“4: établir, dumicilier, installer. 
5 охь кфыъ. Т.10,19. 


en venir aux mains à l'improviste, s'en 
(noutouglagoulghakhou) велЪть поселить, poigner 
BelËTE водворить. 
са Шар = 


ordonner d'établir, de fixer demeure, d'in 


staller qn. dans quelque lieu. драться 


схватиться , таскать другь друга › 
= «bus. Т.2,67. 


-а :а "685 


s'empoigner , se saisir ‚ 56 battre avec дп. salive, bave, 


оп se fourrer au milieu des gens qui 


“4, слабый, безсильный, 
disputent. 


-4 955 УЗ ЗЕ 


1 
Ч faible, languissant, impuissant, 


> 
Se? 


заставить схватиться иди драться съ кЬыъ. 
T.2,67. 


“55 forcer de se battre, ordonner à Чо. de se 
trouver avec des gens qui se disputent , 


53 


- 4, 5. dharma. $5" quod tenendum ‚ Obser- 


e- 9 


vandum est, ‘ofliciam, 3 instam, iustilia, 
virtus; quae una est trium reram in vi- 
ta observandarum. —: iura bomini praes= 


qui se battent, 


4 (лои) 1 er 


“29 парча. Т.15,3. 


cripla; диод Proprium est (шт homini 
Cuivis, tum rei. Газзеп, Cf. Wilson's 
diction, 439, Graec. уд шос, Осхаио- 
017) in novo testam. et 5. 49 (abscin- 


le brocart. dere). 


EE! (noulkha) “дух 
я побрякушки у шаманскаго кушака, Т. 


3,25. 


grelots que les enchanteurs (chamans) 
Porlent à leur ceinture. 


законь, учеще, нравственное ученге, рели- 
ris; 3 книга речигозная ; 9 ДОЛГЬ, AOIK- 
ность, Обязанность; * исполневе закона, 
правосудїе, добродфтель; 5 свойство, си- 
48, особенность; 86 подлежащее; предметь 
видимый или невидимый; предметъ узе- 
НЇЯ или науки , предметь бытїя, бытїв, 


. (noulghou) очень, весьма, до зфала, 7 сокровенность, отвдечеше. 
з 


99 très fort, beaucoup, excessivement. loi, loi sacrée, doctrine, morale, religion; 
у 3 Пуге de religion, traité thévlogique; 


. очень обогатиться, разбогатфть, С. A 
: | 9 devoir, obligation » les oeuvres de dé- 


9,46. 


(1 » Ээ ® ». 
= devenir riche, 5 enrichir. 


-а, (пои) жить въ изобийи, быть зажиточ- 
3 
3 


volion; *]а pratique de la loi, observa- 
tion de la loi, justice, vertu ‚ mérite ге- 
ligieux et moral; 5 proprieté , particula. 
rilé, nature, caractère ou disposition па- 
turelle (innata indoles): * sujet (1, de logi. 
que); objet visible ou invisible: sujet de 
la doctrine; sujet de l'existence, existen- 
ce; ? abstraction. 


ныг, 


vivre daus Горшепсе, étre riche, 
- $ (пои) оч, 


плевать. Т.5,83, 


ee ee 
cu 


.4 SN Ÿ" 
4 Ё 


cracher. 
q мовастырь, 


13 (nou) 8. ши ANA 
Ч couvent, monastère. 


ze „=. С4ЮНа. Т.5,83. 2 
19" 


à ил монашеское братство. С.5, 


” les anciens parmi les moines. 


ё 7 35888 р 


—. „. релипозные обряды, церемони. 


rite religieux, cérémonies religieu- 
ses. 


“à 5. dharma 41310. SNRÈN 


мстопребыван16 духовнаго начала, С0- 
: вершенво свободнаго оть paisnia ма- 
гд» терїй) Э всЬ страны, просвїЇиценнын 


вЬрою. Дї.98. 


demeure du principe spirituel, de ГЕ- 
sprit complétement affranchi de Їл» 
fluence de la nature; ?contrées é- 
clairées par la religion. 


GARE | 


а 
3 À усердвый къ резиги. 
5 dévot, pieux. 
“à духовное возрожденїе, новая жизиь 
оть изучешя религїй. 


2 renaissance morale, spirituelle, 
1 95| NET 
“зайг Үнийг 1 


» 
выполнять релит1озныя обязанности. 


5 remplir les obligations religieuses. 


À 2: ON J sn 3] 
=. “Зитегь каждаго будды. 


Ма de chaque bouddha. 


ES 


ON 


1 безбожный, безбожникъ. 


=. impie, irréligieux, athée. 


4 чая 


3 духовная милостывя, редипозное na 
4 


ставлеше 
: aumône spirituelle, instruction religieuse. 


+ Mails Là | SNASTA | BARS A 


Е И релапозныя оравиза. 


3, enseigner la religion. 
духоввый SAKOUT ; уставь 414 AÿX0® 
4 BCHCTBA. 
loi de la religion ; statut pour les 


= ecclésiastiques. 


429 dharmarädja. SN TETE ГЕ 


царь правосудї8 : Будда, особ. ЭрзикЪ 
4 (Яма), царь мертвыхь: * парь ду- 
.г- ХОВНЫЙ. 
roi de la justice ; roi promoteur de la 
101: Bouddha, partic. Есїс (Yama) 

roi des morts: ? maître de la doctri- 


4 эхн въ которонь xpasaTCs 
св. КНИГИ. C.2,102. 


5 palais dans lequel se conservent les 
livres sacrées. 


4, ST] 
D молебствуе; 3 духовное училище C.2, 


102. 


эс» prières publiques; з école ecclésiastique" 


4 а ET AA 


1 


44 


55 oratoire, temple, рароде 


-4 


‘à 


‚д 


4 5. dharmakäya (virtue personified, 
2 №). 243: 


‚> свойство сокровеннаго быня, необна- 


5 руживаюшаго викакого  дьйствїн, 


сокровенное быте, 

Э , 
l'abstraction : 
existence abstraite ou absolue, sans 
action, sans mouvement. 


4 SNA SEE 


ввести DeIUriO, установить религозное 
= 
}  yaenie, 


pouvoir d'exister dans 


-:- introduire la religiou, fonder Ja doctri- 
ne. 
9 4 исполнать обязанности. Аг. 


Я. ху accomplir 1ев devoirs, pratiquer les 
“> -:- devoirs, 
4 5. dharmapäla. NS нан ФУ 


$ 


Эс генїй покровитель религїи. Нд.Э4, 
1 Protecteur de la religion. 

ЭР” 

2. 


капище, или уединенное жилище от- 
шельника. 


Ї temple, oratoire, 


pagode ou demeure 
d'un anachorète. 


. бибатотека монастырская, 


a bibliothèque d’un monastère, 


ын — © 
À à SNJ" 
D = onurerz рьки Тегрїевь и Гавга, 


l'épithète du fleuve des Tégris et 
du Gange, 


4, средоточїе бытїя: будда, Кх.9,14. 


Я. ... Centre de l'existence: bouddba. 
4 5. dharmasamudra Ex Ts xs 


море добродБтелей. 


mer des vertus. 


ce 


— < 
4 5. dharmatà, ŒN А 


» 


2. 
качество существенности, сущность, ис- 
1 тинное Obitie, 


7 propriété de l'essence, essence, existen- 


. се réelle. 
“4 4 подваться въ истинному быттю, ви. 
< 2 9 
a. A. скопчаться, умереть. Нг,9, 
À анин vers l'existence réelle: mou- 
27 HI. 


( 


5. dharmata çunyata. 
> CN Аа 
5474348 


ДА- 
ша рь 


» 


Ро р 


2 сущность всего. 


essentiel de tout. 

4 ФЧ2 БУСЫГ 
=. капище, храмъ. 

“5 temple, pagode. 
4. 2 AE ES 
=> названїе Дара-экэ. 

“5 nom de Dâra-éké. 

a С“ — 
й 4 ŒN JA 5 
= сборникъ коренныхь правилъ резигїи, 


Ч Кх.3,1. 


recueil des réglements fondamentaux de 
7 Ja religion. 


5.2 


ї 
 ----ййй шт | 


688 -а 


т 

я 4 &N'J'æ "| 
Я..рехит1озные: обряды, предписанные 38- 

3 кономтъ. Д1.50. 


4" religieux , pratiques prescrites du 
culte. 


4 593 
9— школа, училище духовное. 


, ® ® , 9 , 9 , 
école, séminaires collége d ecclésiasti- 
> ques: 


- à ON EN 
ycnoauenie законовь вфры. поведеше 
1, сообразное празиламъ релзигїй. 


pratiques prescrites du culte, accom- 


plissement des devoirs religieux, соп- 


4 
7976 Е д la TT 724 


duite conforme aux réglements de la 
religion. 


4, EN NN 
З..церемонїя , обрядь религтозный , 2 ре- 
зиг103ная секта. 


х» cérémonie, rite religieux, 


gieuse. 


2 secte reli- 


3, “> изъяснать учеше, проповфдывать 
Ч... Bbpy. 
1 expliquer la doctrine, propager où 


précher la religion, 


A EVER 
-4 5 53 
-=- зожное учеше, лжеучеше. Нд.24. 


une fausse doctrine, hérésie. 


1 Зүс обонявїя, вкуса, өсязави. 
. ! 


cher. 


4,5 ax Ch. thsin g-kin-chi. 


“25 зазуракь, зазуревый камевь. T.14,74. 


objets de l'odorat, du goût, du tou- 
318 


` вепроворвый, вазый, неповоротливый, JP” 


À 


À 4 всЬ чувственные предметы подоб- 
! пы грезамъ во CH. Чэ.61. 


4, tous les objets des sens ressemblent 
aux rêves. 


Ф, 
ee 


8... 
we N ^^, 
3 4 Sagan or NA INT 
4 .4 всЪ предметы по своей сущвостя 
: пусты. 


Ч = tous les objets sensuels de leur 88» 


7» ture sont vides. 


9) три качества (условзя) бодисатвы: ин» 
3 зосердїе, несомнЫнная мудрость 8 


— святая мысль. Rx.2,1. 


пов qualités (conditions) de bodhisat- 
3, tva: miséricorde, vraie 58 6556 et 
4 sainte pensée. 


4, внутреннее учене, т. €. буддїйсвоё. 
: doctrine intérieure, bouddhique. 
-4 : pie шїрскихь CJeTP (вризы- 
4 à чекъ). Сс.34. 


2 


. qui ne se mêle pas des affaires 


mondaines. 


Р»! 
13 намь. M.70. 
régler sa conduite d'après les lois 


humaines. 


4 

5... 

À вести себя по человБчесвиМ» З8509 
Өр 


lapis-lazuli, pierre d'azur, lazulithe. 


-4 À 


689 
лень. Т,7,68, в58дїяхь Корабля и Capiyca. 


lambin, lambine, 
qu'avec lenteur et nonchalance, fainéant. 


qui ne fait les choses 


-а (9) тащить, стаскивать съ Mbcra, сдви- 
гать. 


trainer, Игег de за place, écarter, | 


- SA 


быть вязымъ, неповоротливымъ, неуклю- 

-- ЖИНЬ) ? медлить, откладывать на время. 
Т.7,68. 

être lent, lambin, paresseux; ?tarder, Їаш- 


biner, remettre à un autre temps. 
-а (по) земляной медвфдка, С.7 86, 


-:- sorte de taupe (mas talpinus). 
-4 -1 (nou) 8. dhanu (агсиз). 018 2) 
14 т 


“503285 аукь, изъ котораго стрфлають, Т.Л, 
59. 3 сводь. 


arc (pour lancer des flèches); 2 voûte. 
4 Ja Re" 
пробовать лукъ, натагивая тетиву. 
Т.1,13, 


CS 9 » 
" essayer l'arc en tirant la corde, 


À 8 внутренняя сторона лука. 
3 


l'intérieur de l'arc, 
сс) += 


: 1, JARES ASS 


D средина лука, которую придерживаютъ 
рукою. Т.4,78. 


manche ou l'endroit de l'arc qu'on tient 
à la шаш, 


-4 SA TG 

1 97 
Зукь и стрМа: 2 девать 3853дь (=, 7, 

ee л, 5, Х, О, LV, 6, У) ВЪ С03- 


> 
Фу? 


arc et flèches : 2 nenf étoiles (8, 7). тг, 
5, X, ©, 4, V, 8, У) d'Argo et de 
Sirius. 
С Л 
4 Ч 2 25 “a 
> (33 Шелкнуть тетивою , т. е, спустить 
тетиву натавутаго лука. 
“2 lacher la corde de l'arc. 


костяныя наставки па концахъ зука, 


à AA UPakpbnienis тетивы. 
petites morceaux de corne qui tiennent 
la corde par les deux bouts. 


ЕЁ: 1351 

A) 
Л» сводъ кроваи. 
па voûte da toit, 


Е] 1 потолокъ, сводъ, крыша. 
3 


plafond, voûte, toit. 


> 


Ж” vâänagotchara (teli iactas, que 
sagitla attingi potest distantia), 

a 

1 “ва 

-:- длина лука; 2 пространство, на кото- 
рое береть crphia пущенная изъ 
лука. 


longueur de l'arc: ? distance qu'une 
flèche lancée d'un arc peut franchir. 


: 1 À покрыть сводомъ, 

< 

Э couvrir d'une voûte. 
D 26 


4 18798 | өлөн 
<» Футлярь на зукь, С.4,99, 
> СтрЬаець. 


—^ étui de l'arc; 2 constellation Sagittaire. 


9 созвБздїе 


690 


4 RTE 


41687 


a) концы зука. 


bouts de l'arc. 


D тетива зука. 


corde d'arc. 


Р, 
>. 


5-8 2 Indrayudha. 5578) 


Я_ “2 зукъ владыки: радуга. Дл.165. 
l'arc du seigneur: l'arc-en-ciel. 

$55 

4- 

саа изъ китовыхъ усовь. Т.1,53. 


arc fait de baleines. 


(ourt) AS 


\ длинный хукь, пропускный, коего ро- 
1 га пропущены до подставокь, цЪль- 
т ные T.4.53.Cc.72. 


о 


3 радуга. 
“25 espèce d'arc, dont la face intérieure est 


faite de corne de buffle, tout d'une 


) 


pièce d'un bout à ? arc-en 


l'autre: 


ciel. 


Ь nou-koung:. саха 


лукъ съ натянутою стрЪлою ; стальной 


3 Я» СЪ. tan-koun LES ECS 


лукъ, зукъ самострЪаъ. T.4,93. 


сагс armé de flèche: arbalète. 


A 


63) хукь camocrpbar, для птицъ. Т.4,53. 


у arbalète. 


_ 
>. 


.4 AURA | AAA | 55-й 


> кротёй, смирный, ручной. T.6,81.20,12: 


>> 


4 ANA | хаах2ан 


Е ча 
y обвитый жилами. T.4,52. 


arc environné des cordes de boyau. 

mn \ 
р ar" 
лукъ составленный иЗЪ БОХОВЬИХЬ ко- 


“À пытъ. Т.4,53. 


[arc sur lequel оп а collé des pièces de 
pied de boeuf l'une contre l'autre. 


BR 


лукъ изъ рога, 


котораго концы 86 
. 1 доходятъ AO наставокь. Т.4,53. 
arc dont la corne qui est au milieu ne 
peut toucher les bouts. 


28 


к 4, зукь изъ буйволовыхь рогов T.4, 
52. 


525 arc fait seulement avec de la corn 
ро Ще. 


стэвн- 0 


e de 


doux, tranquille, apprivoisé- 


52 | SES обьїзженая лошадь» C.2, 
105. 


525 cheval doux, dressé. 
слоновый ABOPP » сарай AA руз- 
À | ныхь сзоновь (БИТ. савь-эанэ) 
С.2,105. 
422 5» l'enclos des éléphants (СВ. siang” 


fang). 


+ ” 2 - 
усмирить, укротить ; " покорить › восПй 


тать, дать воспиташе, образовать; *иро 


Digitized by Google 


БТ 


свтить ( вБрою), 
(въ вру). Сс.39,36.38. 


ner une éducation, civiliser ; 


religion). 


-4 4.5. vinaya, 953799 


отдфлен!е книгъ О дисциплин, 


"=. section de livres sur la discipline. 
1 555 8 


11 


руда. 
leux. 


-4 AVES 
г смиритель, миротворепъ; 
воспитатель; 9 просвфтитель (вфры), 
dompteur , Pacificateur ; >10 Ищеце ; 
? Propagateur de la religion. 


УЕротить свой духъ, т. в. проти- 
воборствуюшїя чувства, 


se dompter, se réprimer, 
ser. 


Se mailri- 


3. 


> 
ee 


велть усмирить, Укротить ; веїїть обра- 
: зовать, npocsbrars (вЪрою), обратить 
(въ spy). 
ordonner de dompter , 
“ donner d'iviliser, 


de réprimer ; 3 ог» 
de l'éclairer (par la 


religion), de convertir 


обратить иле привести |-4 $, vina уалдагд 


rendre doux, docile, soumettre à la disci- 

Pline; 3 dumpter, subjuguer; ? élever, don- 
* instruire, 
éclairer (par la religion), convertir (à la 


эпитеть баснословной птицы Га- 


4, 2 épithète de Sarouda, oiseau fabu- 


? обравователь, 


-а 691 


Усмиреше, укрощеще ; 2 просвфщеше (в5. 
рою), обращеще (въ вЬру) *виная, 
дисциплина; книги о дисциплин. 


<>. 
>< à 


Pacification, répression; 2 civilisation, instru- 


clion à la religion : “discipline ; des 1- 


vres sur la discipline, 


action de расїйег, de réprimer; ? action 


d'instraire, de convertir (3 la religion). 


“4, Cmmpenie, yrpomenie: 2 просвфщеше (в+- 
рою), обрашенїе (въ вЕру), Mr.1,39. 
быть усмиреву, Укрощену; ?быть про- 
свїшену (вБрою), быть приведену (въ 
вру). Аг,4,5.Бг,17, 
ыы être pacifié, réprimé: dompté ; 3 être éclai- 
ré par la religion, être converti à la 
religion. 


“4, CAbiarica смирнымъ, кроткимь, ручвымъ; 

5 CMBPATECH, укрошаться, Мт.96.Мд.92, 
9с. 18. 

“5 devenir doux, paisible, apprivoisé: s’humi- 


. » . 
lier, s apaiser, se calmer. 


“4, довольно кроткїй, смирный, ручной. 
$ 
< 


assez doux, assez paisible, apprivoisé, 


$ ом 
сверло съ лучкомъ. Т.14,63. | 


tarière avec une arbalète. 


5. danuchman, danurdhara, 


Ч 


= Зучникь, стрфлокъ изъ зука. 


(à la religion), archer. | 
| TOME и. 13 


вать, 


4 () ен 

enseigner, instruire, prècher. 
=> знатокъ учешя, учены 
изи относяпийся къ рел 


свойство ‚ качество и п}. 


й; 2 принадлежащий 
ariu; * имБюший 


5 сказуемое 


: 1 ФУЯНАЯ | NASA 


Eco) , объяснять религозныя 


(предикать). правила. 
. 9 3 ї 1 = . 5 
homme lettré, savant; quiappartient ou qui enseigner, ех pliquer les devoirs reli- 


se rapporte à la religion, * qui a la рго- Fees 
priété, la qualité, etc. 5 prédicat, attribut. | 
(9 4, 5 все созданное имфетъ свойство 1 Зөв да сподобить повЪфдать мн! 
разрушимости. que 1е bouddha daigne m'ensei- 

-:-  роег! 


tout се qui est créé (composé) 


Н: EU est sujet à l’anéantissement. 


3 :4,7 ue преподавай тожнаго учения! 
Да.39. 


послЪдователь другой вЪры, другой n’enseigne раз une fausse doctri- 
секты. 


adhérent d'une autre doctrine ou reli- 


пе, 


о учить, научать, паставзять. 


3 
3 шоп, 
de prè- 


ordonner d'enseigner , d'instruire , 
$. tchivara (vestis pannosa), utta- cher. 


3 riya (vestis superior), uttarasan- 
$ ghaäti. ЗБ 


риза духоввая, верхнее облачене, упо- 


3. bràchà (locutio). RNA 


525 учеше, преподаване. 


треблаемое во время мозебствїя, про- enseignement. 


uoBbau. 
| о ritti. 
vêtement des religieux, habit de dessus. 


C'est celui qu'on met pour les céré- : 


-4 $. bhâchana (modus loquendi): У 
ANA 


наставленїе, инструкцїя) 5 объясвеше, 832” 


monies, les prières, les fètes et la 


prédication. ї 
аснеше, толкован!6. 


177397 къ одной религїозной 
1 
сектЪ, едипов5рецъ, 


instructions 


action d'enseigner, enseignement, 
interpréta” 


 éclaircissement , explication; 
tion. | 


(gda) быть научаему, ваставляему. 
recevoir [710$ 


appartenant à la même secte тэ 


=  coreligionnaire. 


>. 


LT | RSA | авч 


tru” 


1 être enseigné, instruit , 
ctiun, 


› учить, научать , HACTABIATE , пропов$ды- 


>. 
>. 


-а 


Л 


Учитель, наставникъ, проповфдвикъ. 


* instituteur, шайге, prédicateur. 


| 1 4 EN" 
2) 2, SBATORS учешя 


ee *e 


(резигїи), 
книжникь, Д1.50.Мг.1,89. 


versé dans Ja religion, 


ученый , 


Воште lettré, 
savant, docteur, érudit. 


Учить, научать, наставлать (въ правилахт 
резипи). Сс.48, 


| enseigner, iustruire. 


хвастать знашемъ yqenis, религ. 


faire parade de ses Connaissances. 


: SN'ASNA 
гордятщйся знанемъ ученя, книжникъ. 
= fier de ses Connaissances. 
(#) сообразный , соотвфтственный ; ? авст- 
венный. 
эь Conforme; 3 évident, 
- 4 остроумное саово, кстати сказанное, 
bon mot, mot plein de sel, 
Л ee 
что HA попало. C 2,64. 


(out ce que l'on vent. 


.4 ЗЕЗ | 29 | ya" 
1 

1 схватить, обхватить, 
= 96. 


обнять, держать. Нд. 


3 шипать, рвать, таскать, Їх, 61. 


158. 9 ropbrs. Т.14 ‚82. 


: | 17885 | 3335 


-а 693 


244040 saisir, embrasser » altirer à soi son адүвг- 


saire au jeu de Ja latte; * hacher en ре- 
#65 шогсеаих. » срирег par les juintures, 
pincer, déchirer, trainer; ? brüler. 


94 


`Я хватать за руки и ноги, М.11. 
saisir par les mains et les pieds. 


FF 5% 


обхватить ноги у ламы. М .137. 


? 
4 | embrasser les pieds du lama, 


"4 ‘хватить авой рукою. Гх.61. 
saisir avec la main gauche. 


Р, 
ee 


ао юм р гэв 


пальникъ, ФИТИЛЬ : 
= ше. Т.19,10. 
boute-feu, mèche à canon: 9 livêche (ligu- 
sticum levisticum). 


3 любиамъ, 80p4, pacre- 


а зажечь, засвфтить, Т.14,89. 
: а!їйтег, 


сфрная спичка, дїн зажиганя. С.8,140, 
allumette chimique pour allumer, 


веїЇїть схватить, обхватить, Гх. 61. 
1 , 
ordonner de saisir, 4 embrasser, 


saisir, altraper, 


хватать, рвать, таскать кого. С. 6,5. 
allirers Pincer, trainer qu. 


694 


-4 Оз 


! 


voy. 


1 


BMÉCTÉ схватиться, таскать другъ друга. 
Т.2,65. 


lutter ensemble, se battre, se disputer , se 
traîner l'un l’autre, 


(9) вмфстЪ схватиться, таскать другъ дру- 


га - 
lutter ensemble, se battre, se traîner. | À 


(gda) быть схвачену, обхвачену, таскаему. 
Т.10,20. 


ètre saisi, attrapé, traîné. 


448 ii 


“29 князь; 7 владыка , повелитель, господинь, 


ee 


— — 


° глава, начальникъ, предводитель. Сс.6. 1: 
56.94, өө 


prince; 2 maître; seigneur, sieur, monsieur; 
> chef, supérieur, commandant 


коменданть крЪпости. 


le commandant d'une forteresse, 


L 


‚Я предводитель собранїя, сейма, 


le président d'une assemblée, de la 
diète. 


1 Lee арми, 


28 chef d’une troupe. 


1 


> 


главный судья, 
LS le premier juge. 
qi 
< -:- Un Centenier, centurion. 


взаствовать, имЪть начальство, 


dominer, 


Ї 


avoir le Commandement, сотшап- 
der, 


vo y: 
CAbIATECA владыкою, nasal 


.:. dévenir maître, chef ; 


Э faire le grand seigneur, être Ваша, être 


Е 
ї 


-а 


см. ре числ. 


… au pluriel. 72 
Таг 
& кияжескаго , ван. 
шаго, зна ) 


Р, 
Le) 


d'une origi 


р 3 


«ze дворянинь, 


gentilhomme, un ыг ас 


диномь, 2 бовриться, sg 2, 
2 faire Ч | 
gneur, être haatain. | 


2 1 хам: ) Чэ.299.М.53. 


VOY. ... 
бояриться, бариться, поступать гордо, | 
повелительно, 


orgueilleux, commander. 
(noukitkhou) 545 


запачкаться, замараться въ грязи, 18. 
Т.19,19, 

se зайг, se barbouiller avec de la boue, 
avoir le visage couvert de poussière. 


степенно, важно (о походк5 женщии?). т | 


9,81. 
avec gravité, avec majesté (cela se dit de 
la démarche grave de femmes). 


(nogoakhou) быть повреждеву, прострые- 
ну, побиту, 
être frappé de la grèle, gâté par la аг. 


= (35 55 ii ob ..- 


À (nokto) съ надьтою обротью, оброченный. 


-3 4 


1 17 гэх родъ дикой утки. 1.19, 


» une espèce de canard sauvage, 
1 (nouktourou) Sfr | 57 


степной рибчикь. Т.19,70. 


Т.1,18. 


frappé de la gréle, 8916 par la gré- 
le. 


1 (ko) дух АР 


«> Оброть, недоуздокь, (.7,91. 


licoa, licol. 


1 Ч побитый, поврежденный градомъ, 


+ 


gélinotte des steppes. 


“4, (nou) TR USA | QU | цаг Ч 
ре берегь подмытый водою ‚ Обрушившїйсд 


берегь, крутой скать, излучистый ярь. 
Т.1,89, 


terrain creusé ап bord des rivières ‚ Гуа» 
ge escarpé et sinueux. 


(nou) M. nirga. 391 


= ЗИЗЮЇЙ, короткїй, низкошерстный. 1.15, 
76. 


À ( rouktoughoulosakhou) ЯА 58518 
Ходить чревь силу, итти съ большимъ тру- 
домъ. Т.9,79. 


“95 пе marcher que Pas à pas, marcher lento- 
ment, à grand-peine, 


-4 (nouktous) NP ange 


с» окошерстный (о звфрахь въ осеннее вре- 
` мя). Т.15,13, 


le poils des animaux qui sont fort courts 
en automne, 


(nokto) RESTE A 


le poil court, à poil court. 


(nou) М. nirgakan. 5137 


довольно низкая (шерсть). Т.15,76, 


надЪть оброть, обротить. Гх.141.Т.20,35. 
< mettre le licou, 


(nokto) велЬть надуть оброть. Т.20,35, 


өс» le poil assez court. 


1 (пои) Gaz 
2» обрушиться, осьшаться, обвалиться, Т.1, 


86.3,115. 


s'écrouler, rouler, tomber en ruine. 


4” обрушился, обвалился ‚о осыпался 
берегь, Эц,244, 


“9516 rivage s'est écroulé. 
(nou) ххя Dre | Das 


: сдфлать первый очеркъ; писать начерно , 
Ч писать проекть, смфту, шань, проек- 
2» Тяровать, T,2,50,3,59, 


°° 


ordonner de mettre le licou. 


avec un licou. 


-4 ANAL: 
À. » BENDE съ клыками обхватыва - 


1 юшими рыло. Т.19 110. 


sanglier avec des défenses recourbées, 


ee 


695 


5 | 4 


696 


faire d'abord l'esquisse des choses ; écrire 


-4 поливать поле. 
le brouillon, faire un projet, projeter. “3 arroser le champ. 


‘> eo 


? ї писать черновое, начерно. 


:3 © écrire le brouillon. 


4 хїлать ситу , примфрное ясчис46- 
. ве. 0.5,91.Му.61.5. 


.4 велть мочить, промочить, обиочить , ПО” 


зить,. 


faire muuiller, faire arroser. 


Ф 
өт»? 


«ze faire le calcul, faire un devis : (0 da) быть промоченуь обмочену, полит. 


-1 Зразсказывать что общима словами. 
$ 3 T.3,60. 


être mouillé, arrosé. 


47 al 
слизистый, amuxif, Баейкїй. Т,17,21.18, 


68. “мета, безотвязный, докучливы8 


пустомела, Т.9,11. 


dire d'abord les choses en général. 


4 выЪстЪ моквуть, промокнуть. 


(ке mouillé ensemble. 


Р, 
Фу? 


.4 M. потап. 95:35. glaireux, glutinceux, (comme 18 salive, 12 


colle, etc.): * métaph. importun, babil- 
lard, qui ennuio les autres рат son trop 
de babil, qui se fourre par-tout. 


85, м : ‚ 3 e 
: довольно хипкїй , довольно клейкїй , M6 


.=- костеръ; Бопна. T.14,14. 


amas de bois, fagot de bois, bùcher, mon- 
ceau, meule, 


Ч EN ET 


3 класть въ костерь, соорудить костерь. т. 
» 


= 14,14. 


тах. довольно скучвый или А0Бучий” 


вый. 
assez glaireux, un peu glatineux : 9 р» 
taph. homme qui ennuie les autres paf 
son trop de babil, et qui se fourre Pr 


tout, 
4 219171 


. 9 - 
льнуть, прилапать; 2 привазываться ‚ 20) 
я С105 


faire un monceau, un amas (de bois ou 
d'herbes), ériger un bûcher. 


: Зла оли БАРЫН 


... Мокнуть, промокнуть (оть дождя). T.12, 


> чны 
30. ...  CTOCIOBUTE, говорить неприли 


ва. T.9,12, 
être mouillé, être tout mouillé. ё 


- |. мочить, дать промоквуть, поливать, 


se coller à; 3 в аМасфег; ° Батэгдог» babil 


ler, parler des choses indécentese 


. 9 
D исподоволь ; ? степенво, важно. С.., 


? 
обмочить. Т.12,30. 
= - mouiller, rendre humide, laisser se 


| 13. 
mouiller; arroser. 


-4 


697 


doucement, lentement; реп à peu; ? grave- 


ment. 
ВЕНА" 
(дождь) идеть мелюй и твхїй, T.f, 


15. 


il tombe une pluie douce. 


1 
4 147 си. 1 (nou) gen 


=. пухъ птичий. 


у. 
ee ээ Ф 


duvet d'oiseau. 
(пои) ях 


_ горачй пепехль, жгучая зола. 


9 ( эь 


cendre brûlante. 


Е наложить горячей 
‚< землю. Т.14,80. 


3 mettre de la cendre chaude, réchauffer |. 


1 


>. 
® e* 


804b1,  OTOTPÉBATE 


avec de la cendre. 


съ горячей 30100, 


— Couvert, plein de cendre, rempli de la cen- 


8 


dre chaude. 


mn 


3 81514452 Зам 
Я.. : 
каналь наподненнвый горвчей 301010 


1 (въ эду). 

—2 

4) fosse remplie de feu et de flammes (aux 
enfers). 


4 


> 
Ce® Ce? 


Е: 


?. 


р 


087 ” 9 
2 ordonner daiguiser, dafliler, de repasser 


1 


SE НУ — NUE 


FAST 
точить, острить, править. T.17,26. 


aiguiser, afiler, repasser (un rasoir). 


ti 


аш) велфть точить, править. 


точить пожъ. 


aiguiser le couteau. 


ordonner d'aiguiser, d'affiler, de repasser 


(un rasoir). 


e*. 
Ce? 


5) зн ремень. С.9,80. 


№ cuir à rasoir. 


(їе) велфть точить, править, выточить. 
T.17,26. 


(un rasoir), 


Эк | 9 


нехловиїй, неуклюжй оть жиру; ? тяжко, 
у трудно; безмёрно, весоразмфрно. Т.20, 
10.1г.1,9.1,51. 


gauche à force d'être gras; 
difficilement ; 


maladroit, 


2 péniblement, excessive- 


(nuduku) д 554 


поднести весьма значительные по- 
1,57. 


offrir des cadeaux considérables. 


дарки. Jr.i 


толочь землю, убивать. T.14,7.17,29. 


piler, battre la terre pour faire les fonde - 


-4 (9h) ОБА 


складывать на кучу безъ порядка, взгро- 


ments. 


À nudugulku) à гцад Ч 
велфть тозочь, везфть убивать землю. т. 
> 44. 


ze  мождать, T.14,16. 


mettre une chose sous une aulre pour l'éle- 
ver, mettre en tas, entasser. 


foire piler, faire battre le grain, faire bat- 
tre la terre. 


A 155 4 | AT ЯК 


пестъ. 9 penis. 8 авБзды L, Х, LL Пегаса. 


- закрытый, тайный : 8 скрываше ‚ утаива- 
nie: * убфжище. C.6,23. 

couvert, sécrel: ? action de cacher, de te- 
nir caché: ? refuge. 


«2» 
pilon. * penis. ? étoiles &, X, № de Pégase. 


Az} 
- (nudugdeku) быть толчену. ‘iris скрываться, прататься. Т.10, 


être pilé, être battu. мэр 
se cacher , être couvert, étre à l'abri (du 


vent). 
Вон пламя. C.3,99. 
(941) Gay as a 
| flamme. 
велфть скрыться; скрывать, прятать Т, 
-3 (0) пзаменфть, воспламенатьси, пыдать. С. 
10,65. 
3,100. 2 
, faire mettre à couvert, faire mettre à l'abri; 
= s'enflammer, flamber. 
cacher. 


enflammer, allumer. накивутое платье. C.2,70. 


À зоспламевить, возжечь C.3,100. Е плащь оть дожди, CA; сверху 
а 


manteau; vêtement de dessus. 


| 2 ки (ghe) дать накрытьса , покрьтьей , вел ть 
: накинуть, Т.11,95. 15,86. 
› кружиться (0 пьцй, снЬгЬ), ?накопааться, 
вабиваться (пескомъ). T.1,86. 


-. ordonner de se -couvrir, d'endosser. 


se tourbillonner (la poussière, la neige); 


{= покрыться; накинуть 88 себя 
3 єє remplir (de sable). 


платье. Т.1,89.15,86. Сс.238. 


> se couvrir, endosser l'habit. 


(numoôjighe) жиръ. 
graisse. | 


БИ хоо 


“3 (9де) быть накоплеву, нанесену. 34. 


être rempli (de sable), être entassé, amon- 
celé. 


LA 


> 
de 


-4 -а 699 


“4 (ghet) жирвый. "4 ‘À Зашатва, тряпка; ?рана, 
gras. pièce, morceau, torchon; 2 plaie, 


1 запекшаяся кровь. С.7,53. 


Sang coagulé, 


-4 971359 | BTS Su 
| запекается кровь, застояться (о крови). Т. 
2 11,18.18,70. » ушибитьсл до крови. 


лыроватый, CL дырами. Т.16,64, 


ee ee 


(г006, où il y a des trous, perforé. 


"4 "Родиритьса. Т.16,64. 
se trouer, être percé. 


> 
ыг 


-4 5818 | ANA | CRU NES 


se figer (їе sang), avoir du sang extravasé 
dans l'endroit qui était frappé: 35е bles- 
ser, recevoir une meurtrissure. 

сдЪлать дыру, отверст!в , нору; буравить, 
Т.1,ТЗ.Эц,23.Сс.50, 


pratiquer un trou; forcer, percer. 


| 1 а89гдє7 


пронзительный вфтръ. Т,1,95, 


Ч “Д $. tchhidra, у1уага, randhra. 
> ue 
ee ee 37 | (35 | Аа | 491 3 


дыра, скважина; ? яма, нора. T.1,73. 
символически девать (потому 


ee 
өө 


что считается девать отверст въ 
т$2$), 


trou, ouverture; 9 fosse, creux, terrier, 


repaire: 2 symbol, neuf {les neuf 
orifices du corps). 


4 À заткнуть дыру, нору. 


boucher, fermer le trou. 


vent percant. 


> 
ee 


à проткнуть нось. Бод.1;84. 


percer Île nez, 


3 - 4, шиломъ проколоть. 


- 
ээ 


-] 5 землянка; "подвал, погребъ. Т.13, T7 ЗУ percer avec une aléne. 
55, 33 =. 
baraque, butte; * cellier, cave. : (kegul) BOITE сдфлать дыру, отверсте, 
3-4 102 нору; веаБть пробуравить, продозбить, 
© Ч 


ordonner de pratiquer un trou; faire for- 
7 cer ou percer. 


A. = ноздри. Ю.1 5. 


narines. 


1 LS 


эс» темвая нора или пещера. 


: 1 9555 


назимъ самка. С.9,106, 
- 


Caverne. lotte. 


TOME Ji, Î 


ё 


3 пособїе, помощь. С.2,89. 


. Ээж EN 


À -2 


14,84. 


aide, secours, assistance. fumer (une cheminée fume), rebrousset la 


fumée. 


(9 ргатуауа!5аг 


товарищество ; Связь: 9 обстоятельства , 


Ээ 


товариши , прїатези, друзья: 2 частица, 


употребляемая для озвачевїя множе-> 2 особ. cabacrsie , послЪдствте. Дь2 26.91. 


98. 


compagnie, société; liaison, т relations: 
constances, surtout les conséquences ; les 


ственнаго числа имень. 

2 ЇГ 
,. 5 3 , 1 d C1 

camerades, cumpagnons, amis: particule du 


pluriel. 
145 smbcré. 
ш» tous ensemble. 
1 3 a) 
посзф завтра. Т.1,43. 
ыы 3, après demain. 


+ À (nuguleku)a TAN 58 
злодЪИствовать, навести вредь, губить. T. 
10,37. 


suites. 
cabacreis болЪзни. 
4 1» suites de la maladie. 
À өн cabacrsis, ведЪиствительное. 
14 sans 50116, Sans conséquence, incon- 
séquence; sans effet. 


причина и cabacrsie. основная причи- 
rsie 


- 
тэ»? 


commettre le crime, faire du mal, induire na и произведене Win пос45АС 


au mal, соггошрге qn. 


ь (пиди и) 5355 


» вредный, злодБй. Т.10,37. 


..1а cause et les suites, la cause princi- 
pale et ses conséquences: 


Үс находиться съ ББмь BL товарище" 


0- 
ствЪ, мн СВЯЗЯХЬ » сойр 
диться ПРИ 


nuisible, pernicieux, scélerat. 


Ї (gul) быть съ кБиь въ CBAGAXE ; при15- вождать кого или HAX0 


х» -:. комь. T.7,73.0c. 102.280. 


être l'associé, être lié avec qu, 2 


compagner 40. OU être дээ 
фо. 


17 3x4 | 7 син 


соединиться къ кБмь, прастат 


питьса къ кому. Чэ.101. 


› être en intrigue avec qn., être en liaison; 
s'attacher à qn. 


(nukulghe) починка, исправлеве, 


raccommodage, 


- 
ыг 


г ажин ээ | аагадаргаг 


>>. о” 
2 прилБийться къ кому, имЪть 08835 в 


дить дружбу. Т.1,73. Сс.70.280. 


-. дымиться, метать, выкидывать (дынь). Т. 


-4 


701 


зе réunir à др. s'attacher, être en liaisons, 
étre lié d'amitié. 


1 въ будушемь возрождети я 
1 буду радостно сопровождать 


—=—————_————ы———ы—2ыы„— 


Rent vai eg, аймар 


тебя. Да.35. 


dans les renaissances prochaines 


ds Ощешрмо 


. 3 * . 
«= je taccompagnerai avec plai- 
sir. 


своимъ старшимъ братомъ ? Сс. 


Ч “му: я съ НИМЬ жить, какъ съ 
4 156. 


puis-je vivre avec lui comme avec 
un frère aîné? 


a твой спутникь! ШК. 


Ч! je suis ton compagnon de voyage. 
$ 
р 
Е 


не дружитесь съ раскольвиками! 


ne 50уе2 pas amis avec les héréti- 


-4 

& ques! 

г 

— ee 

: оба онц вмфстЪ отправились, 
Шк. 

3, Ф “il sont allés tous les deux еп- 


semble. 


-4 (nukutsegulku) serbrs войти съ «bus въ 
товарищество, въ свази. 


, . 
ordonner de sassocier à qn., de se lier 


- 
oc. 


avec qn. 


-Я второй, сїїдуюший, другой. C.6,24. 
le second, le suivant, le deuxième, 
= 


ВИ 


> après demain. 


13 9 вторая мать: кормилица. 


. une seconde mère: nourrice. 


1 Ta UT 


первенство, по мсту и времени. 


D priorité, concernant le lieu et Île temps. 


dope статья, вторая гзава. 


22 Цин second, chapitre second. 
-\ (uukughesun)zs | x RNA] 95 зад 


заплатка , Т.15,19. 


уазвлеше. Т.11,16, 


трапка, ? рана , 


> 
e*. 2 Фу? 


morceau, pièce, torchon; ? plaie, bles- 


| RENTE CEA) FLE 


3 

Е нашить заплатку , положить заплатку, 

3 

1. заплатка на сапогахъ. 
bottes rapiécées. 


ПОЗИНИТЬ, 


rapiécer, raccommoder, mettre une pièce. 


: 1 | ‘TL 
а м esulu 35935 


1 съ запзатками, вь238аплаткахь, въ 310ХМОТь- 


= вхь. 


rapiécé, en lambeaux. 


-4 (nukughesuleku) Дал AA 2j r ET 


положить Зашатку, T.4,86. 


починить. 
ранить, изравить. T.11,16. 


1 4° 


“à 


mettre une pièce ; rapiécer ; raccommoder : 


a blesser, couvrir de blessures. 


| (ободе велЪть положить 38- 


пхатку, велфть починить. 
15 de mettre une pièce, de rapiécer, 


de raccommoder. 


ранену, получить раву. ТА 1,16. 


être rapiécé, raccommodé; ?être blessé, re- 


ки 
} 


1 (uukughesulegoehu) быть починеву; быть 


cevoir une blessure. 


(nukughetchi) Я ТГ 


починяюший, поправлаюший. 


7” raccomodeur, réparateur. 


4 88 | ад | SARA 
9» нашить заплатку, починить. Т. 15,107. 2за- 


нить кого, занать чье мьсто. 1.4, 01. 


rapiécer (un habit, etc.), Досбтивойег : | 
2 remplacer | qu. dans un emploi, dans 
une charge. 


. À (nukugulku aa ЗЕЯ 


: велЪть нашить заплатку, велфть починить. 


T.15,108. 2 велфть замфнить кого или 
занать чье мЪсто. 


faire rapiécer, faire raccommoder: 3 ordonner 
de remplacer qn. dans un emploi, dans 
une charge. 

(nukuguri) товарищество. Т.5,32. 


Р association, camaraderie, compagnie. 


Р, 
>. 


(пикиддеки) ) быть починеву: 2 быть Зан» 


être rapiécé , raccommodé : ? ètre remplacé 


13 починяемый сапогъ. 


45 mitra. 55 TN | En | 41 TA 


= товарищь , пр!атель,  другЪ, спутвикь : 


compagnon, camarade, compagnon de voya” 


Ё" Brabmaparip at 108 
3 сподвижники ила воинство Брахмы : 


8260 (области) средняго буддїйскаго шїра. 


4 RER 


À другь, ирїатель. 


à, нь aide, adjoint; un garçol ouvrier: 


нену. 


dans un emploi, dans une charge. 


3, botte rapiécée. 


2 супругь, мужъ. Т. 5 18.30.31. 


e, ami: 2 mari, époux. 
P 


назваше тэгрїевь BE первой дїянЬ 


compagnons ou l’armée de Brabma: 165 


genies de la première contemplation 
(dhyäna), dans le moyen monde chez 
les Bauddhas. 


ami, cher ami. 


- 
- < 


1 ЭГЧ | РАЗА 
Я uasoxunua. 


concubine, maitresse. 


| сүг“ Ч 
помошникь, подмастерье. 


-а -а 703 


A Et 4 паях | Far DRE 
подруга. 112. пройти али миновать ; про- 


“260316 водить; окончить: 3 Убить, умерт- 


-» ипе compagne. 


Ф 
ve 


4 слоги слБдующе за первымъ. 1,7, 


вить. 


faire passer; finir, achever: » tuer, ав- 


__ les syllabes qui saivent Ja première. sassiner, 


Go 
друзья и родственники. 
34. amis et les parents. 


освободить существа оть печали, 
доставить имъ вЪчное блаженст- 
во. Ю.1,81. 
о les êtres vivants du cha- 
grin, leur procurer le bonheur 
1 свита éternel, 
= la suite, le cortège, gens de la suite. 


“4 .Ÿ «аата. C.9,14. 
5 la suite, le cortège, gens de la suite. 


4 пр1обрфсти себЪ приверженцевь, прив- 


Ч убивать, проводить дни и ночи. Br, 
П 47. 


1 

4 D faire passer les jours et les nuits. 
D 

2) 


vw 


умертвить BCÉXE мужчинъ. Бг.13, 
течь къ себ приверженцевъ. assassiner tons les hommes. 


acquérir des partisans, des adhérents. 


garer 


. SBATE на помощь. 


возрождаться въ матерїгальномь 
мїрБ. Хти.2,40, 


Т 4) освоболить себя оть необходимости 
Tate de 1а nécéssité renaître 


à , Q 
appeler au secours, à l’aide. 


dans le monde. 


3 34 * казнить преступника. Т.9 36. 
4 panir de mort un criminel, 


(9) самбуковое дерево; бузина. 


sureau (arbrisseau, sambucus), sureau à 
= fruits noirs (sambucus nigra). 


Rs 21 2 à 
- см. | С.6,29.Сп,1,2.Сс.48.270,Ца, 

сАружитьса , войти съ кнь въ СВЯЗИ , вь 44. 
=  roBapamecrso: сдаатьсд товаришемь или 


үоу. 4 
помошниконь. Т.5,31. = 


- 1 ASS 
т | 
4, проходить, миновать ; 2 кончиться ; * уме- 


> 
ve? 


Q » ел Q Фа и 
se lier d'amitié, lier апиие avec qn., de- 
, 9 ге 2 
venir 12550616, se rendre muluellement 


les devoirs qu’ exige l'amitié. pers. 


704 -2 


passer; ? 50 terminer; * mourir, décéder. 


11” 
177 les temps anciens , 


древнее время; давнопрошедшее 


время, вЪкогда. 


reculés ; 
jadis. 


re abauis. 
les actions passées 00 antecédentes. 


1 умеръ отъ яда. Сс. AG. 


il est mort empoisonné. 


ТИ 


> 
ee 


 - совершенно освободивиийся оть 
paiauia шимнусовъ. Сц.1, 


24 3 


à 3, se délivré entièrement de l'influen- 


ce des chimnous. 
13 


1 5 ацан 


EE заставить пройти или ми- 


безчисленный. 


новать |) проводить ; окончить : 9 убить, 


25 умертвить. 


“5 faire passer; passer; finir, terminer: ? tuer, 
assassiner. 
4 проведя три mbcana. Cu.1,2. 
1: 


ayant passé trois mois. 


“à 


(9) быть пройлену, окончену, умертвае- 
ву. 
3, être passé, fini, terminé, tué, assassiné. 
червика, голубика. 


:. myrtille, airelle uligineuse. 


À И 


«ze распутство , невоздержвость › 9 укорен% sas 


Gozbsns. T.10,85.11, 97. 


débauche, intempérance : 3 уе Це maladie, 


maladie qui ne finit point. 
1 ая 
жить BE распутствЪ ; з непереставать $80 
рать; продолжаться. Т.11,21. 
mener une vie dérégleé ; séôtre toujours 
malade, incommodé, etc. 
rer. 


э continuer, du- 


1 3 (дождь) идеть безпрерывно. Т.1,15. 
4, 1 : 6408 06566, 


il pleut continuellement. 


ANT 


Т.5,66. 


> 
> 
e* 


(въ npocrophuiu) поясвица, 


(vulg.) reins. 


« 1 урин забол519, C.6,30. 
Е . | 


avoir mal aux reins. 


gh) рябины, рабость Т.6б,3. 


2 ( , 
gravé de petite vérole. 


-4 (ghe) сдЪзаться рабымъ. 


être gravé de реше vérole. 


À 


- сукно, ткавье. С,2,66. 
drap, tissu. 


>. 
ve 


"4 705 


. | nn C.2.108. 
: le casimir. 


на. Ты 


байга 
ЫГ 


—= ХА —= КНА, ES 


Ч сзюгь ха. 
7 syllabe kha. 


2.,3 541 “Я | “45571 


ei өв» 
звукъ гїотаюшаго что 1ибо илм по- 


перхнувшагося, крикъ нБкоторыхь 
птиць при видЬ человЪка. Т.9,31. 
9 мякоть (мясо) ва передней nork у 
скота. 1.18,2.20,19. ? повелитель- 
ное накловеше глагола хаху, ха- 
гаху (см. виже). 


un son qu'un rend lorsqu'on а mangé 
qe. de furt, et qui restant au gosier 
l'incommode; cri que font certains 
oiseaux lorsqu'ils ont apperçu quel- 


qu'un. *pfulpe, partie molle de la 


tt мости ое илиииилин 


чин 


ЭР Ү8 чи х: 


chair (locus infra homoplatam in 
iumentis). 2 impératif du verbe kha- 
khou, khaghakhou (cf. в. v.). 


À 5. srimara. Е‘ 


2 буйволь или рогатый скоть смфшанной по- 
роды. 
bufle ou bétail d'une race mélée. 


осматривать, развфдывать, изслФдовать, ис- 
пытывать, изыскивать, искать. Cc. 62, 


2 regarder tout autour, examiner, faire des 
recherches, rechercher. 


1 9 итти или Фхать для осмотра. 


aller examiner. 
э22 29 


осматривать слфдъ, саЪдить, отыски- 
? вать слфды. 


examiner les traces, suivre les traces, 
rechercher les traces. 


>, 
ээ? 
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1“ khaykhoua. DTA A 
-:- назваше рыбы; большой окунь? T.20,67. 


nom d'un poisson; perche d'une grande 
espèce? 


3 M. falou. 95 | AA 
родь ленка. Т.20,61, 


гс» 68рёсе de saumon de Sibérie. 


осматриваше, passbabisanie , изыскива- 
.3 : вїе, поискъ: ? защита, охрана. 
“880928 recherche, perquisition, exploration: 
3 défense. 
{3955 
3 


2 

я 

3, ширмы, шить, 3 охрана ‚ защита. Т. 
| ! 7,75. 


рагауеп(; ? défense. 


1 Эрэн u3cabiosanie или поискъ. 
$ 


4, faire des perquisitions, des recher- 


> 
ту,“ 


ches. 


5. pratigrahah, parigrahab. 
: VIS 


ваблюдательный корпусъ (для рекогно- 
с B 

ад  Сщировки шин поиска), резервный 
корпусь, арртергардъ, T.3,88. 
, 9 , » 

armée 4 observation (pour faire une ге- 
connaissance des lieux), corps de ré- 

. , 

зегуе, загиеге-дагйе dune armée, 
convoi militaire, 


1 везЬть осмотрть, ве:їть развЇдать, ве- 


»4Їль изсл довать, may 


” 
А 


cabsaTk поискь, 
послать дїя набиюденя, 
нять, 


2 везть охра- 


веїть защищать изи прикрыть 
стражею. 


тете о ши 


ordonner de regarder tout autour, de s'in- 
former, de rechercher, envoyer pour faire 
une reconnaissance; ordonner de défen- 
dre par un détachement de la garde. 


Я | У | aies 
наблюдать, развфдывать, дфзать поиски, 


” охранять, защищать BA прикрывать 
7  стражею. 


observer, faire des perquisilions, s'informer, 
rechercher: défendre ou couvrir d un dé- 
tachement de la garde. 


Er 


находиться въ appieprapab, составлять 


" 


военный отрядь для прикрьытїя гаав 


ной армїш въ походф. Т.3,114. 


être à l'arrière-garde de l'armée, faire 


L . 
l'arrière-garde. 


- 
өс» 


наблюдатель, надсмотршикь, дёлающий по- 


с иски. 2подышикь , шшонь, лазутчикъ. 
т 
3... Tx13. 


+ 
?” 


observateur , inspecteur, celui qui fait des 


perquisitions: 3 espiun, émissaire. 


8 
печно, оплошно , необдуманно. покОйе 


но, беззаботно. 


бояр нерадиво, небрежно, без- 


imprudemment, négligemment, avec inadver- 


tance, 2 tranquillement, sans souci, 580$ 


inquiétude. 
В. 3 сидите (живите) покойно, беззабот- 
но! Чэ.105, 


(1 restez tranquillement. 
5 тэ 


4 53 


DTA надсматриванїе, наблюдеше, 88- 


Le 


207 


мфчаше: ? оказыван{е уваженїя: внима- 
nie: ? попечевїе, заботливость. 


en Djoungarie ramer, 


1 1 55 Джунгарїн грести (весломъ). 


action d'observer ; observation , inspection : 
*aclion de témoigner le respect, l'ésti- 
Me: 2 soin, sollicitude, 


1 аха | ЗҮЙЧ Ч 
1 JEAN | УЗ | КУ х | 


плавать (0 воданыхъ птицахъ и зв ряхъ), 
T.1,91. 
nager (oiseau, animal aquatique). 


ОВЕН 


велїть или Заставить плавать, 


> 
өзө 


PARTS 


4 неосмотрительно, нерадиво, нерачитель- |: 

“260 НО, вебрежно , безпечно ‚ ошошао, 
необдуманно : 3 покойно, беззаботно, 
Нд.13.Эц.203.Чэ.979. 


imprudemment, négligemment, avec inad= 
vertance: 2 tranquillement, sans souci, 
sans inquiétude. 


Lure наблюдательный; 9 почти- 
LR 


ас» faire nager (une bête), faire passer l'eau à 
la nage. 


| 8764 A 
їй Джунгар. uapbaia) гребецъ. 


Ф, 
22-25 


= (dans 1. diaL des Djoungariens) rameur. 
1.4 Зэс 


«. Ботликь. C,9,17, 


тельный , внимательный ; * попечитель- 
ный, заботливый, 


*=> circonspect , observateur ; 3 respectueux ; 
* soigneux, soucieux. 


a? | REG ARAEST 
| осматривать, надсматривать, наблюдать, за- 
-=-  иЪчать; 2 привимать что за внакь, при- 


chaudière, 


3 ЗО ШТ 
а 
гс» Маленькй котликъ. Т.16,19. 


trés-petite marmite. 
1 ЯЗОН | [RES | “чиг 
ограда, брустверь съ бойницами » редуть, 


шанець, Т.13,29.Нд.7, з галерея во- 
кругь дома. 


8НАКЬ : 9 уважать, оказывать внНимане: 
5 имть попечеше, заботиться о комь, 


observer, remarquer, inspecter; ? prendre qe. 


Pour un sigue: 3 éstimer, respecter, mon- 
trer de l'attention: ‘avoir soin. 


Е 1 À ЭЛҮДЭ | $55 | NN 
2e 916 916 КОТЛИКЪ, ИЛИ сковорода для поджа- 


ривашя х4фба. ? вь Джувга- 
Pia, весло. 


rempart, parapet, redoute, retranchements, 
muraille de terre qu'on bâtit autour des 
campagnes ou des maisons: 3 galerie au. 
tour d'une maison. 


3 “ЭМЭН на городсшые шанцы. (с. 
L 100. 
Я. 


вое chaudière, un chaudron pour р “A Monter sur les retranchements de la 


griller les grains: ‘en Djoun- 
ёаг16, rame. .. 


TOME и, 15 


"> ville, 


708 
” Ua ARR а 103: с ДАГ non-sens , manque de sens, PATRONS, 
1 Е. inepties ; 24001 que се soit, dune 
manière quelconque ; quelque, quel- 
ae à : 1 le: 4 dé - 
3 8 а побоев qu un; ° mauvais, pitoyable; 5 désueu 
rs yré, paresseux. 
à Н половины листка лингхоа, 
эмэн, , 
mur de clôture ou galerie qui a la 44 "127 о арт: ЗЕЕ 
ф - forme de la moitié d'une feuille 2 хээ 
ун ]апКЪоа. 1 quelqu'un mauvais compagnon. 
Хайсангь хань монгольскїй, съ почет- сн 
нымь назвашемь К узукъ (неутомима- (9) М. khaydou. 
3 го) царств, 1308--1311 г. одинь, одинок (580148, 50110), одинъ и 
Khaissang khan mongol sous le titre Kou- | 7. тоть же. 
4 louk (infatigable) régna 1308--1311. seul, un seul. 
ee 


1 ин корова. 

ГАЙ! , , . 4 - эе 

ОЙ ” A + ы une seule vâche. 

4 имБюший ограду, брустверъ, редутъ или 34 

+ газерею. 4 деревяниыя спицы, которыми прико- 


зачи cyaub. 
ayant un mur, un parapet, entouré d’une PR тайган 


redoute ou d'une galerie. d'au de bois pour attacher le plancher 
ARTS | REA | ZA ZT dun bateau, 


Хүсч мфдный котликъ , позоусный котликь, 1 ЭЭ STE 


кастрюля, сковорода. Т.16,19. одна, одна только, одинокая зошадь, 


petite marmite, vase de cuivre à faire 5 учотреблявмая въ упряжи и для вер- 
la cuisine: casserole, poêle. = ХОВОй Фзды, 


1. ЛЭ un seul, unique cheval de voiture et de 
monture. 
В vo куда, куда? эгээ 
où, là où, où? qe зазуреваго , васильковаго usbra. 3 
1 35 | 88751 | AAA À > во 


toile fine d ] , 
3 что нибудь, какъ нибудь, кое-какъ; нө е Fe eur bleue 
нкїй, какой ви есть; 2 безсмысли- $ | Чт | КА 


ца, болтовня, вздорь, ? дурной, жал- 


- 
өт?» 


xiüe 40 <. ‘Чакать, оплакивать, проливать слезы, Ун. 
; раздный , abausbi, Д.45, | ^^ 449 С а ас- 
Нл.27.Лг,1,19, с.106. 2иногда плавить, р 


плавхивать , растопить : сожигать (тру- 


па). См. хайлуху, хайлху. 


pleurer, déplorer, plaindre, verser des lar- 
mes: ’passim fondre, liquéfier: brû- 
ler (les morts). Cf. в. у. khaylou= 
khou, khaylkhou. 


: <- nous ne verrons раз (tes) lar- 


4. 4 фэн и дын встрЬтать тебя 
co слезами. Сс.104. 
1 14 


заставить плакать, довести до слезъ. Бг. 
101. 


faire pleurer. 


M. khaylan. Da 


78 не услышимь (твоихъ) слезъ. Сс. 


la femme et les enfants vien- 
dront à ta rencontre avec des 
larmes. 


eZ 


илимъ, шльма дерево. Т.19,19. 


| 

==> = 

orme, ypréau, orme sauvage (ulmus 
campestris). 


р khaylan вөшїсВөЛ ХОЛЧ ЦЭГ 


ильмовый грибь. Т.18,23. 


champignons qui viennent sur le tronc 
des ormeaux. 


> м. boula khaylan. Dada 55 ‘Si 


D Роль шэьны сь шипами. Т.19,19, 


À 


> 
ec. 


une espèce d'arbre qui ressemble à 
l'ormeau avec des épines. 


плакать, оплакивать, проливать слезы вм5- 
стф съ другими. Ун.144. 


D pleurer, verser des larmes ensemble avec 


109 


les autres. 
Ag A | ЧЕ" 


e*. + 
»? ce 


1,52.18,9. 2 сожигать (rpyuoss). Сс. 
248.956. 


fondre, liquéfier: * brüler (les morts). 
-3. 8 3 

| соль (которая таетъ) Вь во- 
дЪ. Чк. 


ce monde disparaît comme le sel 
1 11 (qui fond) dans l'eau. 


[2 2, С 2 

48, IR “| ҮЭ 

расплавляемое или расплавленное 80410- 
то. Бг.70. 


4. fondu. 
: LAS 
beurre fondu. 


-=- растопленное масло. H4.72. 
1 a FAN 


плавимые, удоборасплавляемые или PAC - 
плавленные метал1Ыы. 


Ес qui peuvent être 101408, mé- 
taux #0403, 


Ч! 


өө 


3, прибавивь масла, сожечь (въ огаЪ, 
огнемъ). Уд.112. 


еп` ajoutant du beurre brûler dans 
le feu. 


ЁС. їедь. Бб.184. 


fondre la glace. 


Ч 
1,7 
| 


| ыы расплавливать , растопить. Т. 


сей миръ такъ исчезаетъ, KAKE 


A PP PE ЭтЭТС Хүрд бо10888121-1, 
15° 
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po труповъ. Mr.2,258. 


brûler les cadavres. 


Р, 
ee? 


à *Ф мсто сожигашя труповъ. 
? Неа où Гоп brûle les cadavres. 


À 4 почтиль его созженїемь на благо-| : 


вонномъ костр%. Уд.93. 
il Га brûlé sur un bûcher odori- 


$: Es férant. 


> 
тэ? 


ouai 
: паавить, расплавливать, растопить, 


«2» fondre, liquéfier. 


велЪть плавить, вблїть расплавливать, при- 
: казать растопить, 


ordonner de fondre, de liquéfier. 


Sir 


расплавленный, растопленный, удоборас- 


тас пзавляемый. 


fondu, dissout, dissoluble. 


À стекляный составъ, литикъ. С.9,14. 


= bierre factice, bappelourde, compo- 
$1101. 


‘Fra чугунь, Эц.227, 
fer fondu, 


| Че 81 

растопленное масло, 
beurre fondu, 

«©» 


1. 38,5. 


(90а) быть расплавлену, растоплену, сож- 
жеву. 
être fondu, dissout, 190666, brûlé. 


распзавляемое, растопляемое, сожигаеиоё. 


= 08 qui est fondu, dissout, liquéfié, brûlé. 
< < 
а 
„г. расплавляемое зодото. 
or fondu. 
17881585 


. Зр0» 
пїавить, расплавливать, растопить: co 
+ 


> 
eo 


жигать (труповъ). 


fondre, liquéfier: ® brûler (les morts). 


ЛБ-Б-ҮЫ 
| 


велБть пзавить, велЁть растопить. T.17,9. 
эм» 56.184. 2(оть гл. хайху) велЪть pas- 
смотрфть, велфть раввБдать, везфть ра- 
зыскать. 
faire fondre (du métal), faire liquéfier: 2{v. 
khaykhoa) faire rechercher, faire faire 
des recherches. 


FAR SR 
замшевые панталоны, T.15,52. 
`=* pantalons еп peau de chamois. 


осматривать , разыскивать 


развБдывать , 


1 виїст3 съ другими. 


= ехашшег, faire des recherches en commun: 


| | 1 ANA 


. Тонкая стрфла CE треугольнымъ KOUbE- 
A цомь, T.4,59, 


EE 2-20212200207-08001000012 


y) 
PTS 
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espèce de flèches avec le fer triangu- 
laire, 


ЯАГ 


пускать тонна стрфлы ; стрёлать изъ зу- 
2 Ба, T.4,5. 


se servir des flèches qui ont le fer trian- 
gulaire quand on veut tirer au loin. 


Бадага л | 557 
стричь, рБзать ножницами. T.15,102. 
= fondre, couper avec des ciseaux. 
СЫ 
:3 велфть стричь, велїть `рфзать или обрь- 
& SAT вожнецами. Т.15,103. 
—^ ordonner à qu. de tondre, de couper avec 
des ciseaux. 
(g0a) быть стрижену, дэн! илм 06phsa- 
ну вожницами. 
être tondu, coupé avec des ciseaux. 


тонкая CTPÉIA сътреугольнымъ копье- 
a, цомъ. 


<=> x flèche mince avec le fer triangulaire, 


ques Уч 


7 Ножницы. Т.14,65, 


1 TA] 5% 


“2 дресва, мелюе камни рчные. 


Ciseaux. 


1 SAT TS 
1 gravier, gros sable, cailloux, pierres qui se 
trouvent sur les bords des rivières. 


:4 8 Мен разсыпать горсть дресвы. Ун, 


ножницами разрфзать. 


** couper avec des ciseaux, 
| 3 9541 
| многоножный червь, стоногь, мокрица 1 À 5-3 тугч une poignée de gravier. 


(multipeda; centipes, oniscus asellus). 
Э T.20,88. 
у cloporte , porcelet (multipeda, centipes, 
oniscus asellus). 


Fe 


1 ‚ на подобе ножниць, варе- 
| вые въ масл. Т.18,49, 


щебень; мусоръ, обломки камней, вы- 
вфтрившаяся скала, 
décombres, gravois, un roc tombé en 


efflorescence. 


ө, 
Ф»? 


a 
дресва, мелкї6 камви рЪчные, 
Ро cailloux, pierres qui se trou- 
espèce de gâteau qu'on fait cuire dans vent sur les bords des rivières. 
l'huile. 


цаад | SN | ЗАБАГЯ | JW 


ee милость,  расподожеше,  благоскловность; 
милый, любезный; ? жалость, coxarbuie; 


4 ААС ДАТА 
1 стричь, 


«29 (опаге, Couper avec des ciseaux. жалюй ; достойный сожал!нїя ; жаль, 


nm —— 


= ——=——-—- 
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жалко. (М. хайрань). Т.8,34. 


faveur, grâce, bienveillance : gracieux , fa 
vorable, bienveillant; cher; pitié, сот- 
passion ; digne de pitié, pitoyable, qui 
fait de la peine; c'est dommage, il fait 
peine (M. khayran). 


ОА" 
безжалоствый ; * недостойвый сожалБ - 
nis. Эц,244. 


«26 insensible à la pitié, impitoyable; ? in= 
digne de pitié. 


, _ , 
177 ЗА 
милость, пожаловаве, подарокъ. Нд. 
13, 
ээ» faveur, gratification. 


Eee” имя, дорогая слава: * жалкое 
HMS, 


3, bunne réputation: 2 un nom terni. 


4 1 побимое mhcro ; 4юбезноё отечес- 
тво. 


“25 Jieu favori; chère patrie. 
a дэн 
17 TA 
приватый въ число студевтовт, по го- 
сударевой милости. С.9,91. 
recu au nombre des éludiants par la 


grâce de l'empereur. 


ФР, 
ve 


LAS 


1 гээн 
Я студевть избраввый или представля- 


Ё емый по государевой мизости т. € 
по случаю MHIOCTHBATO манифеста , 


РЭН изъ НИЗШИХЬ ШБОЛЬ переведенный 


въ педагогичеснїй  ииститутъ. Кит. 
энь-гунъ. C.9,91. 


étudiant reçu dans l'institut pédagogi- 
que à l'occasion d'un manifeste gra- 
cieux. 


à зивовникъ удостоенный чина съ пра- 


зомъ наслЪдственной передачи его. 
3. сл 


ап fonctionnaire à qui l'on a accordé un 
rang avec le droit de le transmettre 
--- à son fils. 


1 уриан милостивое слово, 0К8- 
зать милость. 
2 


“55 prononcer une parole gracieuse, té- 
moigner une faveur. 
= жай, достойный Coma sis человЪкЪ, 
съ которымъ трудно разстаться, т. 
À 8,34. 
un homme digne de pitié qu'on ne 
saurait abandonner; qu'on ne peut 
livrer. 


удостоиться милости, получить милость, 
быть пожаловану, їюбиму м UPe 


recevoir une grâce 00 une faveur, une 


gratification. 


4 царская милость. 


D grâce de kban, faveur impériale. 
1. khairakban. GRAN 


достойный любви, сожахиш жаль, 
жазко!, какъ жалко! T.8,35. 

qui mérite qu'on l'aime, quon lui soit at- 
taché, digne de pitié; malheureux, Pat” 


vre diable; c’est dommage! quel д08- 
mage! 


QU 


ruer, jeter les pieds de derrière en Гат (le 
-:= cheval). 


чайка. 
-1 mouette, mauve (larus), 


- 
?.? 


адал 


степной жаворонокь, Т. 19,89: 


1 їягать задними ногами (о лошадяхъ). 
> 


-» alouette des champs (alauda campestris),. 


| 1 1 (5251 
чешуя (У рыбъ). 


écaille de poisson, 


г 88:55 
2 покрытый чешуей, чешуйный, 


couvert d'écailles, écaillé. 


‹ снять, очистить, соскоблить чешую, 


422 «. Мег, nettoyer les écailles. 
(дезгхза | 895. 


.-. Милостивый , баагосклонный : 3 любезный, 
возлюбленный; любимецъ. На.99.Лг,1 14: 
Чэ.69. 


Sracieux, bienveillant : *bien-aimé, cher, 
chéri; favori. 


: khairame. LS | “524884 


любить, быть расположену, миловать ‚ по- 
“5 миловать, быть милостивымъ, оказать 
милость, пожаловать кому что: Эжалфть, 
пожалЬть, простить. Т.б,56.8,34. з бе- 


речь что, щадить. Т.8,35. 


Ко Out ques дома. Log à 


39 RSS учь 


aimer, être bien dispusé, être attaché à 
qc., faire grace, gratifier, conférer, ré- 
compenser; ’avoir pitié, témoigner de la 
compassion , pardonner, faire grâce aux 
coupables: ? ménager ; épargner , vouloir 
conserver ас, | 


dr a 


оказать благодфяне, сдёлать добро. 


НА.3. 
faire preuve d'un bienfait, faire du 


> 


3, миловать (своихь) подданныхь, 
нэ être bienveillant envers ses sujets. 


- 
< 


1` Я“ Ч 2 
милостивый , благосклонный : 3 возлюб- 
3, ленвый, любимецъ, 


5, gracieux; bienveillant: ? bien-aimé, cher, 
г chéri, favori. 


3198 
оказывать душевное расположенїе, ми- 


10вать, 


témoigner de l'affection, affectivnner. 


нещадить живота своего. Сс.99. 
braver за vie, exposer ses jours au 


danger. 


, 
, 
ү 


< весь народъ шюбигь ихъ, Аа. 


À 2,46. 


tout le peuple les aimait. 


e 


x, < 
‚> 


à 
ыг" 
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T.8,35. 2 достойный любви, AOCTOù - 


ный сострадания, 

gracieux , bienveillant : miséricordieux, 
rempli de pitié de compassion: ?di- 
gne d'amour, digne de compassion. 


соболЪзвовать, CO- 


mon pére m aime. 


Л - À : ! мой отець побить Мен8. Ev. 
» Е .. 


5 пожалуй (мн5) немного молока и 
меду. Да.28. 
оф un peu de lait et de 


donne 
3} 51 miel. 
: : сберегать свое верхнее oabauie. 
Уд.123. 


ménager ses babits extérieurs. 


Р, 
>. 


миловать, милосердовать, 
калфть о чемь выфст® съ другими, 


aimer, affectionner, avoir Pitié» compälir 


= ensemble avec les autres. 


Е быть помиловану, снискать благо- 


пень 


склонность, удостоиться состраданля. 


être grâcié, acquérir la bienveillance, 56 


rendre digne de pitié, de compassion: 
оша- 


>. 
Фе, - 


15 получить ударь оть лагающей 4 


веїть помиловать Или 
з возбудить сожалЪ те, 


(35 любить, 
оказать милость : 


велЪть простить ; ? велЪть сберечь что, ди. 


велЪть шадить, recevoir un coup de cheval qui ruc. 


бий 
>. 


faire aimer, ordonner de faire grace ou de 


témoigner une faveur 5, * exciter la сощ- 


passion, la pitié; үд хииг de pardonner; й камень. Т.А, 


(7 | ТА 
дресвяникъ, мелкїй рьчно 
75.41.34. 


cailloux, pie 
bords des rivières. 


(khairkhaktou)RTa" ss | GRAS 


з ordonner de ménager. 


1 1e 


muuosauie, coxaxbnie, сострадаве, соболЪз- 


rres qui 56 trouvent sur 168 


49  поване, участе. T.8,34. 


. , ,. - .,e 
action d'aimer, compassion, pitié. 
à мелки“ 


3 ЦЕН | САНА 


дресвяный, камевистый , усВаннь 
... ма камешками. 


parsemé ou couvert de cailloux. 


3 
4 немилосердо , безь махыйшаго сожал5- 
: мБсто, усБянвоё мелкими камешкд” 
ист0Ч” 


нїя , ничего нешадя, бегь пощады: 
щедро. Нд.51.Уд.12. 

sans pitié, sans la moindre compassion, 
sans égard pour rien: ° généreuse= 


ми и орошаемое однимЪ 


никомь. Уд.237. 


1 endroit parsemé de cailloux et 81» 


4 , . 
2, rosé dun ruisseau: 


1 ERE 
чешуя (у рыбъ). Т. 90,85. 


ment. 


3 (Оодахсгыа | ОЗНА 


3 мидостивый , благосклонный , милосер- 


=> > Амй, сострадательный, жалостливый. 7 écaille de poisson. 


у 
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ї () RAS 
покрытый чешуей, чешуйный. 


couvert 46ёсаШев, écaillé. 


1 Jus какой-то птички. С,7,34, 

гс» ПО d'un certain oiseau. 

$ 

a 

ыы 

Е очистить,  соскоблить чешую 
(рыбью). Т.18,85. 

ры ‚ усфянвый мелкими камеш- 


ыг ôter les écailles. 


(9 3318155. 


graveleux, de gravier, couvert de gravier. 
1 À дресвянистое м$сто. 

79 endroit rempli de gravier. 
11 м мы 

1 


дресва, мелкїе камни, голышиа, храшь, 


gravier, gros sable, cailloux. 


LS . 
N à | NT 
самые MCIKIO камни, голыши. 


эр» de petits cailloux, le silex. 
(4) яаүагаа | ЯАГ | $88135 


дресвявистый, хращеватый, покрытый мел- 


*:> Кими камешками. 
graveleux, de gravier, couvert de gravier. 
3193 15873 | 73 | 4259 

Р, 
ащикъ, коробь, сундукъ, сундучекъ. Т.16, 


. 3. 


boîte, coffre, coffret. 


4 4 Аба 


Ч 2 велть закрыть ашикь, 


а_- = ordonner de fermer une boîte. 


| TAN AREA 
1 1 ПОЛОЖИТЬ ВЬ АЩИБТ. 


—2 
8... ** mettre ou enfermer dans une 


botte. 


1 TRS NET 
1: 


вынуть изъ ящика, 
prendre d'une botte. 


Б1ЗСТЬ BB АЩИКЪ, ПОЛОЖИТЬ BE СундудБЪ. 


mettre ou serrer dans une boîte. 


, дшыг ану 


$ 
у 


велть положить что въ АШИКЬ. 


сэх 


ordonner do mettre ou serrer dans une 
boîte. 


АА 
ь- 


1 (9) $. valka, valkala. СЫ 
1 ав кора, лько, лубокъ. T. 


Ф, 
>. 


: z 19,40. * зисть бумаги. Си, ни- 
же. 


écorce d'arbre, tille, éclisse: 2 feuille 
de papier. v. infra. 


холодность (въ обращенш), равноду- 


1 1 (5)515}958185) 


nie, нечувствитезьность, Т.11,36. 


froideur, réserve dans les manières, 1n- 


16 


томь п. 


7 


différence, extrêmement froid à l'égard 
de qu. 


Ra | NA | Sa | SA | ANT 


“16 2» обычай , обыкновене , законный 06бь!- 


1, ARENA 


ввести обычай, постановить закономъ, 


с велЬть принать за правило. 


— introduire un usage ; régler, établir la 


чай, право, правило. T.2,34. 2про- loi. 


GITES 


исполнитель закова, чиновникЬ. 
2 
1 


ncmecrsie, приключевнїе,  анекдоть. 


Чэ,69, зу Буратъ nbua. 


usage , coutume ‚ moeurs , usage recu; 
tradition, régle, réglement : 2 évene- 
ment ; conte, vieille histoire: 3 chez exécuteur de la loi, functiounaire. 


1. Воог. prix. 


. — сч 
2, вспомнить старинное предаве, Стй- garder 
ринный анекдот». 4) 
1. rappeler une ancienne tradition , быть въ обыквовенїн. 
4 une vieille anecdote. = être en usage. 


477 Чт ТЭЭР" | ВЧ 
3— релипозные обычаи, обрады ; церемо- 


ввести въ обыквовене, постановить 88 
ши. 


.:. usages religieux, cérémonies religieuses. 


Чех 


1 конь, велфть принять 88 правило. 
: 9 , 
Ч mettre en usage, établir l'usage, 187 


3240 (ег, dicter une régle. 

необычный, неумЁстный, неосноватезь- 4 М. Ко! douroun.RaN' a 

à ный: °ue должно, не слфлуетъ. Т,1, б 

= 93 arr обычай, правило, закон» * 
? у 


3,63. 
peu ordinaire, inaccoutumé, inconvenant;, 


mal fondé: 2 ne convient pas. 55 usage légal, règle, loi. 


À Зуд 
12-22 прекратить обычай. 


abolir un usage. 


QU NA 


обычай закономъ утвержденный » 88» 


> 
Фу»? 


TES 
4 ввести обычай, издать заковъ. 


introduire un usage, publier une loi. 


конъ, правило. 
usage, usage reçu, loi, règle. 
4) 1 5 поступать по законаи», Му.33, 
Ё ee 17. 


agir selon les lois. 


4 


шествїе, преданїе. Чэ.69, 


даран, 


-=* histoire, 


> 
1 вЪры. Бод,1,7, 
4, 


JEU 9 F4 сум 


өө ligion. 


1 ПТ 


обычай , утвержденный закономъ , за- 


конь, правило, 


“28 usage reçu, réglement. 
ЁЛ M. an koli, “148 Na 


коренной законь, древнїй законь, древ- 
| nee постановлеше, Т.9,34, 


ancien usage, usage ordinaire, coutume. 


ji" $3735 
обычный, обыкновевнїемь принятый, закон- 


ный, правильный, C.3,63. 


habituel, ordinaire, loyal, réglé, 


1 ! ASS 


вЪтръ свистить, Т.1,95, 


le vent siffle. 
PALES 


ES 
. ee 


подпизокъ. Т.14,60. 


lime. 


3 .3 (0) авдарт 
1 подпиливать, пилить, тереть подпил- 


комь. Т.17,99, 


limer, rendre poli avec la lime. 


разсказать одно сзышаниое проис- 


D 
1 raconter une tradition , une vieille 


поставовить , возстановить правила 


établir ou rétablir la loi de la re- 


-3 (9) ARRET" 


вел Бть подпиливать, велфть пилить, ве- 
4ть тереть подпилкомк, Т.17,99, 


- -: faire limer, faire polir avec la lime. 


проиграть всф лодыжки. С.9,101. 


perdre tous les osselets. 


TR | Хуеха 


“9 оставить (должность, службу), отказаться 


ОТЬ чего, сифниться (съ караула), раз- 
вестись съ женою, Раззучиться, отстать 
(заар, ребенокь оть груди). T.2,61. 
10,7. 

quitter (un tribunal Pour entrer dans une 
autre charge), laisser, abandonner, зе 
relayer, répudier une femme, se séparer, 
revenir chez soi après avoir fait sa com- 
mission ou 54 garde, etc., abandonner 
(sa nourrice), 


D ребенокь отстаеть отъ материнской 
груди. Ун.дж.1,48, 


гэ» 
3 Ч l'enfant qui cesse de téter le sein 


e sa mère. 
34° 
28 ! 
ONE) 


отставить (отъ должности, OTE службы ), 


смфнить (съ караула), развести съ же- 
ною, разлучить, устранить, отнать (ре- 
бенка отъ груди). Т.10,7, 


congédier, ordunner de quitter (sa place, 
sa fonction), relever (la garde), ordon- 
ner de répudier ва femme, séparér, éloi- 
gner, sevrer, retirer un enfant de nour- 
гїсе, 


16” 


3 JM. khan. EVA 


eZ 
KH43b, 


prince, khan, roi, monarque. 


Ras D ES 


принць, хань, царь, монархь, 


<« царь, праветель. царства. 


À prince régnant, régent , qui gouverne 


un pays. 


18 


о 


владьтель небольшаго царства. 


Сар” petit prince, souverain d'un petit 


ruyaume. 


2 SUN 
(царская) военная каста (кшатрїа), цар- 
5 ственный домъ; царственная дина- 


стїя. 


caste militaire (royale), kchatrya, mai- 
son princière, dynastie гёбпаще. 


3. а ТҮШЛЭЭ 
1 -с» de sang royal, 
maison royale. 


2 55955 


а sang royal, 


Р, 
өө 


царскїй потомокь, царскїй сывь. 


descendant de ]а 


царскаго происхожденя, потомокъ цар- 
ственнаго дома. 
descendant de la mai- 


son royale. 


3 Эа | ENS ET 


D 
4 царсюїй намфстнакъ, регенть, васлЪд- 


А 


никъ престола. 


гээч Үрээ 


4 арьстогь : 


өө 


23 SR EI 


— 


а khan, régent, béritier 


lieatenant d 
trône. 


S столица; * королевство , 


царство, ханство, юрть. 


trône; 2 ville capitale; ? royaume; kba- 


nat, yourte. 


возвести на престолъ. 


= placer sur le trône, élever au ид» 


пе, installer un monarque. 


> ENAET 
23592 


кияжескїй домъ, царская SAMI цар” 


ственная династїй. 


3. 


25 maison princière, famille royale, dyna- 


stie régnante. 


20375 
27 звфродовства (7 
À génie de la chasse (с 


шамановъ). 


hez les chamans). 


> : . З a въ 05 
3 царскй престохь: вв 5848 


D звЪзди Геркузеса. 
Ч trône de l'empereur: ы д’Негсше. 


р. 


2 УЗ RETT 


n отдать царство въ управаенио, ввърить 
_ з возвести #8 


кому царскую власть; 


45249 


престолъ. 

, 
3, confier à qn. la gouvernement ou l'ad 
ministration du royaume; 8 élever 5807 


le trône. 


3 SNS 
4 | . 
7 царсвїй законъ, царское постановлеве, 


“25 loi royale, réglement royal. 


5. râdjaputra (filius regis, princeps 


iuvenis). 52 


pers үе 


ог Царсиїй  сынь, царевичь, принцъ: 


з у 8в58да въ созвБадїи малой медв5. 
дицы. 


fils du roi, prince: * У de la petite 
Ourse. 


1 sv 
С 


царская генеалогїя, иди истор1я царей. 


‚> Bénéalogie royale, l'histoire des rois. 


Ф. 
тээ 


en 
1. УЗ 
Ænaperiÿ законъ, царское постановлене, 


loi royale, réglement royal, 


2 595 


княжество, царство, королевство и его 


управлеше. Д.39. 


Principauté, royaume et son administra- 
tiou, 


2 15195235 

à = la moitié du royaume, 
2 25 Эт 

D 


À Ё царствовать, управлять Царствомъ, 


régner, gouverner le royaume. 


‘4 половина царства. 


4 


» 
* 


M. khana; yentou. 55938 | 257 


рёшетка у юрты. Т.15,115. ? стфна ; 
"перья въ крыльяхь Dock четырехь 
главныхь, Т.19,95, 5 открой жилу, пу- 
сти кровь; ‘въ простор. rak? 
grille d'une tente nomade; 2раго, 9 les 
petites plames des ailes des oiseaux, c. 
à. 4. celles qui sont après les quatre ou 
cinq premières dans le même rang: “ou 


уге une veine, saigne! ‘(vulg.) ou? 


3. À откуда онь придеть? Гх.6. 
d'uù viendra-t-il? 
їл 
ЗАТ 
р+шетчатыя ворота. 


8 
Чэ porte-cochère grillée, 


$53] | 558 | ASTNA ET | ту 


открывать жилу. 


рБшетчатов окно, Т.13,46. 


fenètre grillée. 


» метать, пускать кровь, 
Т.13,13.20,50. 


saigner, ouvrir une veine. 
| 53353 
“2 жила, изъ которой кровь пускаютъ. 


» ? e 
veine que lon ouvre pour faire une 


>. 
ee 


24 RTTST 


„> сэ» метать кровь, 


saignée, 


saigner, 


3 PSE 3 59 ГМ! 45141 918154 
велЬть пустить кровь. Т.13,13. 52 другь, товарвщь, прїятель, лобимепз. Т, 


“2” ordonner de saigner. 5,31. ? сходный, подобный , безразлач- 


5. oi вый, соотвЪтственный, однородный. Т. 
2 8131293 эрж 


ланцетъ. Т.13,13. ami, camarade, favori; * ressemblant , sem- 


Ат blant, semblable ; conforme, analogue, 


ЕЕ: boumogène. 
RTSTITS 
À | 2954 | 844 
=. ланцетомъ открыть кровь, Нд.65. 
: saigner avec une lancette. > равиосильный противникь, соперникь, 


7> соревнователь, 


3 on ”” adversaire égal en force, rival, émule. 


3 РАЯ 


долотообразное острие стрёлы. Т.4,54. 


& la pointe vu la tête de la flèche, large 7 3 
et courte. 3 = брать и сестра. 
frère et soeur. 

ss AA" 
| короткое копье. Т.4,64. 34 A REA 
A 
“Tune lance courte. à искать друга или товарища. 
кровопускатель, рудометъ. =. chercher un ami ou un сотраррон. 


saigneur, phlébotome. 


| » противоставить, противорфчить. 
2 DI14BKA, Es өө : 
1 1 opposer, contredire. 
3 sangsue. 


Ш À a | SEA | 49 EG 
124 4 безъ друга или товарища ; лишеввый 


= Еровопускане, 22 друга или товарища; 9 несходвый, 
| une saigné blébotomi : весогласный, несоотвЪтствевный, р83- 
е, герогошиїе, 
у : на нородный. Т.16,49. 
Ч ,ө 
5! фор» sans ami ou sans сотрабпоп ; privé 


d'ami ou de compagnon ; 2 différent, 
dissemblable , incompatible, hétéro= 
gène, 


„:. 1ечеще съ помощию кровопусканя. 


traitement au moyen d'une saignée. 


NS I SE NE ЕЕ 


721 
À M. khani atcharakou. 35155] 4" kanin. Sas 
Е несходно, несогласно, несоотвЪтственно, | | воданое раст ве. 
неблагопристойно. Т.16,49. une herbe aquatique. 
3, d'une manière dissemblable, поп con- 2 
forme, indécemment, d'une manière -3 4 0) À À 
inconvenante. 7> 
ze ze ИМБЮЩИ друга или товарища; 3 сход- 
4 3 qe преданная мїрской суеть. ный , соотвЁтственный , согласный, 
Ж 3 Чэ.18, сообразный. Т.16,49, 
4 4 une vierge attachée à la vanité celui qui а un ami ou un compagnon; 
- À de ce monde. 2 ressemblant, conforme, d'accord, 
> $. saka. 7 | 5155) 57650415) 21:51: ээ, 57 me 
-3, AAA TN SIN TN | » AR A | TS TR | а үд 
1 Ro Ч Ёныг съ кфыъ, найти себф друга 
2e *** или товарища, свести дружбу, войти въ 
другь, товарищь, помошникь, de: Li и TÉcabis съ нимъ сношешя. Т.7,74. 
товарищь. 


, 9 ee, л» .,e e 
se lier damitié, contracter amitié, se lier, 


ami, compagnon, aide, ami et compa- être en relation d'amitié. 


gnon. 
д 153 LUTTE 
> ч 
25 помогать другь другу, защищать другъ 2 подружиться съ RÉME, свести друж 
“ друга. 07 


i [ег d'amitié amitié 
aider l’un l'autre, s'aider mutuellement, se lier d'amitié, contracter amitié, 


défendre l'un l’autre. 


4 Ї is 1 СНА" 
ь 


être en relativn d'amitié. 


соревновать, соперничать , оспори- подружить кого съ кЪмъ. 


® 9 e , 
вать, ” procurer la connaissance, lier damitié, 


rivaliser, chercher à égaler, disputer. être en relation d'amitié, rendre amis, 
` 
À 935 Я 85) 43 дружба, TÉcHas дружба, короткое знаком- 
1: Н ство, связь: 3 сходство въ 0браз3 мы- 
2 ве имфть соперника, оставаться „== слей, склонностей или нравовъ. 
а. безь соперника. БООМТ 2 РЧРР: 
en à 42 мэс amitié, amitié intime, intimité, familiarité, 
D pas de rival, rester sans ri- liaison secrète d'amitié: 9 conformité 
val. 


d'opiniuns, d'inclinatiuns, de caractère. 


иж» 


отко знакомый : 2 сходный , сход- 


3 по дружвый, достойный дружбы , ко- дар 45 
ственный, соотвЪтственный. C.9,37. хїнд Т.10,75. 
amical, digne d'amitié, une connaissan- 
ce intime : 9 ressemblant, conforme , 


d'accord. 


3, CEE EN 


À 


подружиться между собою; быть одинако- 
avoir une forte toux. 


D 

2 15. 
ваго образа мыслей. Т.7,74. -- 
$ Зүлэг 


З 
À, кашлать съ мокротою. 


s'unir mutuellement d’une étroite amitié; être 
de la même opinion. 


FRET ES Ч таваа 


ваходиться въ тфсной между собою друж- 


toux accompagnée de glaire. 


65, въ короткихь сношешяхъ: 3 распут- 
ствовать. 


ҮС | 
Sie кашель. Дх.49.Мг.2,2517. 


ый SOU, 


A съ рвотою. 


эг des avec des vomissements. 
4 137 
"à 


“4 кашаать съ судорогами ВЬ легкихъ. 


être lié d'amitié intime, être еп relation 
familière: ?mener une vie déréglée, cou- 
rir le bon bord. 


2 распутная подруга есть нечто иное 

какъ отроще шимнуса (см. 
3 это слово). Чэ.66. 

с ипе compagne d'une conduite déré- 


,, glée n'est qu'une fille des chi- 


muous (voy. ce mot). 


Ч tuux avec des crampes dans les pou- 
mons. 


525 названїе втораго мсяца въ году. 


3 4 "115 


— кашель, препатствующий дыханю., 


= , 
nom du second mois de | année. 


- toux qui arrête la respiration: 


| Lu œN'A | ë Tag a 
ростуда. Нл. 


кашель и васморкЪ, п 


—` 
17 
знакомство, дальнее родство, родство 


по имени только. T.12,45. 


connaissance, relation entre deux рег- 


. 5 , 
г sonnes; parent qui пепа que le nom; 


æ qui ne sest pas montré bon parent. toux et rhume; refroidissement. 


123 


se remplir d'eau, de méme 
le fisc de prince ne peut ja- 


причинить кашедь, 


s2 Causer une toux. 


mais se remplir de trésors. 
SANYAETT 


Уловольствовать , удовлетворить: ? утозить 


> 
тэ? 


1 FN | агцдалхд | яацдаадаг 


` 25» «ze быть довольву , удовлетворену ; ? yro- 
== жажду, напоить, вакормить , насытить; 


9 наполнить. Т,7,79. 


мить жажду; насытиться, быть сы- 
ту) ? наполниться , быть наполнену. 
Т.7,79. 


56 contenter, бїгө content, être satisfait; 


satisfaire, сощешег, faire mettre abondam- 
ment et à suffisance : 3 étancher la soif, 


» . = . э ч 
3 étancher la soif, se газбазег; 2être rassasier; ? remplir, 


rempli; être plein. 


4 Ач 
: сыта; ДОоисполшенїи своихъ же- 


— = занш, Т.Л,19, 


jusqu'à la satiété : jusqu'à la satis- 


4 SANT AT 


НСудовлетворенный , недовольный : 3 несы- 
тый, ненасышенный, 


эс» поп satisfait, mécontent: 2 non rassasié. 


faction. 


N —- 
ЧУ ага 

1 7] ,.3 Сердце мое исполнилось радо- 1 
7 сти, возрадовалось. Аа.9,26, 


Es ненагладвый , милый, прелестный, 


красивый. 
426 шоп coeur s'est rempli de joie, 


À 3, À que l'on ne saurait se lasser de re- 
garder, charmant, joli. 
8 Ё" скоро я его увижу, серд- 
це мое успокоится. 3.64. 
р Ч 
D 


— N к; 
ANA] 4 4" 
35 es que je le verrai, mon coeur À 


sera (ranquille. -:- AOBOIBCTBO, удовлетвореше ; 2 CHITOCTE, на- 


сыщене. T.6,66, 
Е contentement , satisfaction ; * satiété, rassa- 


siement, 


47 51 


4 неудовлетворенный, недовольный: 9 не- 


я5 8984 


ЕЭ океанъ никогда нв ва» 


полвяется водою | такь кня- 
сытый : ? ненасытный . ‚ жадный. Т. 
тээ 19, 8. 


non satisfait, mécontent: 2 поп rassasié: 


жескїа кладовых никогда не 


наполняются сокровищами, 
Эс.6. 


comme l'océan ne peut jamais *insatiable, gourmand; avide. 


TOMB IL 17 


724 


=; ®\ : 
47 о 


уловольствїе , удовлетвореше : 


Фу? 


3 насыщене: 
3 наполненїе, 


satisfaction, contentement : ? satiété: ? action 
de remplir. 


1 (ana 


2 довольный, удовлетворенный: 2сытый, на- 


сыщенный: ? полный, наполненный. 
satisfait: 3 rassasié; 2 plein, rempli. 
.3 быть довозьну, удовольствовану. 


être satisfait. 


< Ф, өг» 
тэ? °c. © 


13 4 ланцеть, 
| - lancette. 


> 
Ф.Ф 
Æ >. 


занцеть, 


lancette, 


быть довольну, удовлетвореву; Зуто- 
лить жажду, насытиться, 3 быть 


>. 
ve? 


наполнену, наполниться. 


être satisfait ; 3 apaiser la soif, se 
rassasier, з ètre rempli, se rem- 

plir. 
: 3 .З удовольствовать, исполнить чье же- 
1 Ч =: ; заше, удоваетворить : ? напоить, 
D накормить , насытить; 3 HANOI- 

нить. 
satisfaire, contenter, remplir le 46- 
sir de qn: faire boire, rassa- 

sier, nourrir: > remplir, 

“> богатствомь над\Ълю одушевлевныя 


1 33 Существа. Хт.1,35. 
2> À jaccorderai 


des richesses aux é- 


(t) өкстракть, эссенцїя. 


= extrait, essence. 
(9) +15 | 54 


лось, сохатый. Т,19,108. 


Ф 


élan. 


()) заварить, сгустить посредствомъ выза- 
риванїя, 


= Commencer à cuire, à bouillir, épaissir au 


muyen de la cuisson. 
() М. kangtaram NT ST тцагалр 


а› туго стяпуть узду и прикрБинть кь 275$ 
Зоо chua. T.20,37. 


tirer la bride à un cheval de sorte qu'il 


en роге la tête plus haute, et que 500 
cou en soit recourbé. 


1: М. КВо!о гсвИБовгл15588Ч| 


паперсть, подгрудникъ, ремень привязы- 
ваемый къ уздЪ и подируг$, для того 
чтобы лошадь не становилась ва дыбы. 
Т.4,103. 


4 Vuyes 


une courroie que l'on met dans la bouche 
d'un cheval et qui passe sous 500 vén- 
tre où Гоп attache, pour l'obliger à 
baisser la tête. 


гм 


127 къ которой прикрфизяется ре 


4 dé 


< 


мень, соединяющий колдчанъ С» 


жанымъ мфшечкомъ. Т.4,93, 


- г 
Celnturon armé de fer pour attache 
le carquois à une petite sac en Cuir: 


Е LEE Wa 
+ 


7» 


125 


# 


отвратить лицо, оборачиваться; * напра- 13. обратившись (кь ученикамь), онь 
8 сталь проповЬдывать, Б6.29.С1. 
détourner (les yeux), se détourner : Эргеп- ! 90.8. 


ВИТЬСЯ. A 


dre une autre dirertion. en s'adressant (aux élèves) il com- 


4 1 4 по прибыги хана, онь ото- mença à précher. 


шель въ сторону, сїЇчь и 


a) вонзить мечь остремъ кверху. Уд. 
1 ... Плакалъ. Cc.140. : 19.СГ.Ун.90. 

| асаа, шон D Aer ЁЧ enfoncer un glaive la pointe en 

4 24 tira de côté, s assit et pleu- 3, 


та. 


1 SRINE s2e 


$ $ g memes воду въ сосудь, по- 
обратиться или быть обращену нару- > 


ставленный отверстїемь квер- 


4 Жу! 8. “> ху. 9n.6. 
1, se mettre en dehors. | 2 verser de l'eau dans un vase 


“Л. 23 = Ouverte 
р точ мя 


поднять ноги кверху. 


1 обратиться спиною, Отвратиться въ :1 lever les pieds en l'air, 
€ 
» 


“> 
сторону. , 3 
tourner le dos, se détourner, se tour- 5 


рег de côté. 1 3 | 59 


Е 14 обратиться кверху, въ низь, 2 курица. Т.19,74. 


У 


se tourner vers le haut, еп bas. 


D poule, 


BAN'T 
À À бросизся 0Ёжать въ восточную 


сторону. Бг.95. ‚бое курица. 
Е 34 il se mit à fuire du côté de poule aquatique. 


lorient. | 43 
. Pr. | ‹ й 
1 1 Ro D de uoronbims, водяная курица. T.19,74, 


détourner les yeux. | 
шан 7 Е роще d eau. 
32 


(9) оборотить, отвратить: 9 направить, дать р 435 | LES | CES 
: другое ваправленте. 1 L 
tourner, détourner : diriger, donner une |“ -:- РУКАВЪ (y платья). Т.15,54. 


>. 
ee 


autre direction. manche de 1 Баи, 


17° 


leur d'un poele d'en bas, 


ae an 


ЭРЭЛ 
ры 
сЪть съ крыльами. Т.14,35. 


5 espèce de filet qui a beaucoup de man- кривые нары. С.Т,15. 


æ сїез ou de poches. 
À засучивать рукава. C.2,57. 


= retrousser les manches. 
85 
A «6, QE'A 


Parme рукава. Д1.115. 


bancs de travers. 


паха, 
re 


зежать на диванЪф, на нарахь: 2 слечь, за- 
.:- болБть. Т.10,84. 


êtr . 2 mettre au 
retrousser les manches. “te ee sur le divan: 256 met 
lit, s’aliter, tomber malade. 
3 не отставать (напр. шерсть CE животнаго), 


1 несдираться. C.6,28. 


ne раз se détacher (р. e- Ja laine, le poil 


тать что въ рукава. C.2,58. 


надфвать въ рукава; ? кзасть изи пря- 
mettre dans les manches, mettre les 


= manches; 2 mettre ou serrer 40. dans d’un animal). 


1- быть довольну, удовлетворену; Э уто- 
быть 


AuTb жажду, васытиться, 


les manches. 


3 Ch. Lam M. nakhan. SET 


«3 
д. диванъ изъ кирпича: нары, скамья у стЪ- 


өг 822 22 


сыту ; ? наполнитьс, быть Ha 
полнену (см. выше C4: хаву- 
ху). | 

se contenter, être content, être 58- 
tisfait: 2 étancher la soif, se ras- 
sasier ; “être rempli ; être plein 
(у. 8. у. khanoukbou). 


3 “алаан Cc.142. 


mécontent de. 


ны впутри домовь для сидънтя или 4е- 
жанїа, Т.13,49. 


divan en briques; banc près de la muraille 
dans l’intérieur des maisons et qui sert 
de chaise et de lit. 


ur 
Я канагь въ диванЬ для жару. С.5,60. 


tuyau dans le divan pour la chaleur. 


гористая и а5систая страна, изобильна 
Ё водою и плодородная, 


“ endroit boisé et montagneux ; fertile et 


abondant en eau. 


3, ES 


5 сЪдло съ крестообразныни зуками, 


поль изъ плитъ, подъ которынь про- 


19 di-kang.2N ЧАЯ 
À 


>  ведены трубы AIS пропуска жару 


-° изъ нижней печи. С.9,36. дай 
plancher fait en dalles sous lequel il у 


a des tuyaux qui conduisent la cha- 


упряжи или вьюка, T.4,97. 


х» bât que Гоп met sur 168 bêtes de 80007 


OP, 


> 
veut. 2 
нь. me Е АЕ одиннадцатаго мЪсяца въ году 
1 А TNA 
crphia съ тупымъ копьецомъ. Т.4,57. 


gacira). 


(Мригашира). 
nom d'onzième mois de l'année (Mri- 
> 
$ flèche avec le fer qui n'est pas aiguisé. 1 


> 
ч »? 


9 
УХ 


верблюды , для перевозки полевой до- 

: бычи, Му.22,3. 

Я сЪатезох qui servent à transporter le 
butin des champs. 


3 Ё КА 
ЭГ. обильная трапеза, Нл.12. 


* nourriture qui rassasie. 
ee 29 й 

"= со. сч ? 55‘ 
3 СА ая са 
я довольствуюшиїй, удовлетворяющий: *на- 


быть высокимъ и сухощавымъ ДОХГОВЯ- : 
Цанын : сыщающй: эпитетъ ABbHAAUATATO м5Б- 


-:.  зымъ. T.6,18. 


être d’une taille effilée, grand et maigre. 


сяца въ голу (паушъа), дерева 
Сиза, Варуна и пр. 

celui qui contente, qui satisfait: * qui 
rassasie, Epithète du douzième mois 
de l’année (pAuchya), de l'arbre Si- 
la, Varouna, ес, 


3 SNA RAY ARE A] RE ЗЫ 
SA 


удовольствовать ‚ удовлетворить, исполнить 
чье желаше или требоване: 3 напоить, 


али 


CS | 


” 


вакормить, насытить. 
И | | Я ч» имя супруги Махэшвары, 
contenter, salisfaire, remplir le désir de de l'épouse de Mahécvara. 


40.: 2 faire boire; nourrir, rassasier. 
^; 
3 4) 55 ND Ээ 
1 ‘À pasvauie куркумы, шаФрана, 


ээ? 


NAME A 
„> исполнить надежду, ожидаше. 


3 remplir l'attente, réaliser l'espoir. nom du safran, courcoume. 


99 напоить жаждущаго. Чэ.109, 


étancher la soif de дп. nom de la canne à sucre. 


1 


235 5. 
1 названїе сахарнаго тростника. 


me pour leur faire porter ce qu'on Ad). 
P P q Я 95 


GE NS) ins el 


_ rassasier фи. de friandises. читать молитву объ исполнения жеза- 


накормить кого сластями, С3184- 
кими яствами, Vu.103. 


Н EU өг Өс 
исполнить 0б5Ьть. 


“> remplir le voeu. 
тэ 


réciter la prière pour l'accomplissement 


: 

“> : 
4 нїй, 
Ч des désirs. 


3 5704 
Е совершенно  доволевъ тфыъ, 910 


4 3 numbers. 1.12,50. 


content, satisfait de ce qu'on 8. 


QE 


2: 3 исполнить жезаня, удовлетворить 
3, : желанию. 


remplir les désirs, satisfaire les dé- 


Р 
«Зө 


sirs. 
ASIE 


3 удовольствованный , удовлетвереввый. Аа, 
-= 8,39. 


s4 вьсокїй ростомъ H худощавый , ДОХГОВЯ- 
= ЗЫй. Т.б,18. 


d'une taille efilée, grand et maigre- content, satisfait. 


вел$ть удовлетворить , везфть испозвить 


желаще или требоваше: " велфть Ha- 


удовольствовать , удовлетворить , ACDOJRHTE 
чье желаше виБстЬ CE другими, 


поить, накормить, насытить, contenter , satisfaire, remplir les désirs de 


«ze faire satisfaire, ordonner de remplir les dé- | ** ар. ensemble avec les autres. 


sirs de qn.: ? faire faire boire, faire ras- 


3 À совершенно доволень, вь полной МЬрь 


3 


-4 3, велїїть напитать раш аяною (сы. өс» доволенъ. С.1 ‚69. 22 
pro ci.) yueuis Уд.45. entièrement content, pleinement satisfait. 


:Ф faire rassasier de rasäyana (у. 8. 


1! ч.) de religion. 
à) 


D 


Ch. chu-kan. 
сталь. 


ое исполвить желавя, Чэ.93. 


| remplir les désirs. 


ps 
$ 
удовзетвореше , удовольствоваше , исполве- Е чулть, обонать: чувствовать. 
ще. 


3 
«2 
"l'acier cuit. 
2124 
3 слегка ранить звря строю. T.4,28. 


-z blesser légèremnet (un animal) avec 889 
fléche, 


2 
4 flairer, sentir. 


contentement, satisfaction, accomplissement. 


чуять, обонать: чувствовать. Дзонк.3.47 


flairer, sentir. 


> 
тээ 


3 M. Капеопг, Sr 


стБны). Т.9,40. 


raille s'écroule. 


2 ЕАН 
| трескь, трескотня, шумь, Т.9,41. 


fracas, bruit, éclat. 


Г" kansame. чак" 


выскоблить, соскоблить (шерсть съ кожи), 
“5 выщивать волосы, обрить. Т.15,64.15, 
83. 


ôter les poils d’une реап, épiler, racler un 
peau et en (ег les ром: 


3 khangche, 
весьма тонкая шелковая ткань, Bbl4b1bi- 


ваемая въ Ханъ-джеу, въ Дэявь-навь, 
Т.15,7. 


éloffe de soie très-fine qui se fabrique à 
Hang-tcheuu dans le Kiang-nan. 


3 3! въ календарь) открытый свёть, 


(dans l'almanach)  inoubis claritas 
(ch. cim-mim). 


1 5. mukha, vaktrasya. M. kangcheri, 


1. Te rés | que 


> 
ee 


өв. 


переносье; 2 рыло, хоботь; зликъ , лице; 


часть узды на переносиц&, Т.5,54.20, 


шэн Supérieure da nez, racine da ое; : 


ад. ТРеСкъ, трескотня (напр. обрушающейся 


fracas, bruit qu'on entend lorsqu'une mu- 
: Ёл. рызо. Ar.3. 


() иыъющ переносицу, * awbiomi 
1 рыло, хоботь, з имфюпий лице, 
у 5 


: CHOC рыло. 


3 75513 


Е звукъ MbAUOË или Фархоровой посуды. Т. | 


Ьго que fait tombant un morceau de 


199 


18.Ш.32.Сс,96. 


? museau, шийе, trompe de l'éléphant ; 
> face; *]а partie de la bride qui passe 
sur le nez des chevaux, etc. 


3, TT 
блахи у узды на переносиц5. Т.4,101, 


Ч. plaques d'une bride sur la racine да 
nez. 


Р, 
ee? 


groin, museau de cochon. 


celui qui а la racine du nez; 2 qui а 
=> le museau, le groin, la trompe; ‘qui 
a le visage, 


À имЬюций красный хоботь или кра- 


>. 
ve? 


celui qui a le museau ou La trom- 
7 > 


1 pe rouge. 
5-4 зааг 


өт» 
6ВьЬ, 


т Поп, 


9,41. 


cuivre, une porcelaine, etc. | 


< 9 
SAT 
Fu колокольчиковь и Te U. Т.9,34. 


КА < Ex A 
“рс вь КО1ОКОЛЬЧиЕЬ. 
“ин que font les petites cloches, etc. 


sonner, agiter un sonnette. 


ee 


a N'a 
A4 
звукь колецъ на рукахь и ногахь у 


женщинъ. Т.9,24. 
-Ч bruit que font les bracelets que Îles 


Ф 
eo 


D 
3, | 
13 велбть играть музык5. 


faire jouer l'orchestre. 


ue des espè- |: 
femmes portent, ainsi que р колокольчикъ, гремушка, звонъ. As. 


ces d'anneaux qu ‘elles ont aux pieds. 72 260196. 


clochette, greluts. 
0 Е 2 gr AGEN 
> 


лахъ), продолжительно визжать (о 


Ex брацать, звучать (о метаї- 
собакахъ). М.2,261. 


eo 


sonner, rendre un son, tinter, résonner, 


retentir; pousser des hurlements 
plaintifs (le chien). 


3 SA 


7 1 звфневе, брацанїё, 38укь, визгъ и 
т. п. 


СЪ ou и колокольчика. 


т „.. ауес des grelots et des clocheltes. 


= 


звукъ желЬза, мБди и пр. Т.9,94. 


= < 
À br que font plusieurs choses de métal 
хо 40186 heurtent. 


№ 


звукъ ключей у пояса, звукъ nOrpe” 
мушекь и т. п. Т.Э, 24. 


tintement , résonnement , retentissement, 


= action de faire sonner, éclat, cri 

plaintif, etc. 

у, дует 

=. 
звенБнїе въ ушахъ. 

нэ у | ` bruit que font deux ou plusieurs clefs 
tintement dans les oreilles. que l'on porte à sa ceinture, bruit 
que font les grelots et autres instru” 
ments. 


3 да ES: д Ra 5 


1-- производить звукь, издавать звукз, велЬть 


звучать, бракать, Дл.139.Нд.10.90. 3 3, М, khanguisoun- RYINEAEA 


229 produire un son Ж, : a 
р | | ‚до sonner, faire résonner, ч бахрома, БИСТОЧБИ, привБскн, Т,15, 
retentir, tinter. 


TT 64. 


AU 
цу, 


131 


3 (g) скрипфть (о rexbrb). Сс.106. 
breloques. À crie (le chariot). 
D 


34735 | ЗА 


À 
їр что пройизводить звукь, звонъ: 2родь 
3 


une frange, des Войрре5, pendeloques, 


13 ха-ха! смїхь. Сунд.1,6. 
посоха, употребляемый при собранш +4 hi-bi! 
***  nOAaaHIS. 
tout ce qui rend un 500: ? sorte de bâton 1 2 хохотъ. C.3,1. 


dont on se sert en demandant l’aumône. =. le rire. 


3 LES 4 Е 1 громко хохотать. Сунд. 1,6. 


1 3 rire à gorge 4ёрїоүсе, rire aux 
вьыесокїй ростомь и худощавый, дозгова- = 3 éclats. 
4. 


«6 вый. T.6,7. 


d'une taille élancée, grand et maigre. ==’ 
à) # 9%) ЭЭ fr, 
+. 4 
Ла dE шд» давиться, подавиться чЪфмъ, Задохиутьса. 
звукъ яшмовыхь украшешй у женшинь. Ве. 
7 T.9,24. s'étouffer, suffoquer. 
le bruit produit par les ornements de задушить, причинпть удупие, задавить. 
jaspe que portent les femmes. “3 étouffer, sufloquer, tuer en sufloquant. 
3 ЛЮ стукь, голось, Ск.114.Лг.1, | -:- 
80. > DENIS 
5 17:51 


929 son, bruit, voix. | 
| — KIAUUBI, рыболовная снасть. T.14,43. 


и La "Хр Р , 
> БАР! une chausse-trape, instrument de pécheur, 
“ > , . Si ar , Ne 
DT ножей, мечей, погремушекь, Т. ЗЕ д | ая | БАГА 
à 9,95. € 
. + 3 - . (01. 
son des couteaux, des sabres, des gre- : уда, рыболовный крючокь: 2:0скутокь ко 
à lots 59 жи, которымь задфлывають обшивку 
(3. 


мячика. 1.13,25. 


(g) звучать, звенфть. 
tint ligue, perche avec un fil et un Батесоп 
sonner, tinter, résonner. | ( 
| ! pour pêcher; hamecon: ? morceau de cuir 


qui sert à fermer la paume. 


(Оо ага: | удить, ЛОВИТЬ рыбу удою. 
4 
<) 


} prendre а la ligne, pêcher à la ligne. 


производить звукъ, звонь, Дї.94, 


Э rendre un son, sonner. 


18 


томь и. 


зум 


732 3 3 
ss 
439983] Ha 


Е рЪдко, изрЪдка, иногда. As.A1. 


ENAAT 


подкупать (судью), откупаться (оть на- 


казанїа), покупать (должность). Т. 
2,75. 


gagner par argent (un juge), se rache- 


Le très rarement, de temps en Lemps, quelque 


fois. 


ter à prix d'argent lorsqu'on а mé- 
rité le châtiment, obtenir à prix 
d'argent une charge, un emploi. 


1° 1 
-:- крїикїй, острый, Хдкїй, пояный, спирто- 
вый. Т.18,87. 


+. pv разсыпается (народь) Сс, 
7 104. 


1 “9 (la foule, le peuple) se disperse. 


4 ЕЭ” (сестра отца). С.9,13. 


la tante (la soeur du père). 


1984 JU 8, radja. SA 
fort, acre, apre, aigre, qui à un goût pi- 


quant spiritueux. цаа хань, царь, король, монархь Та 


1 трескь, трескотня. C.3,1. 
53.3. craquement. 


>. 


| 1 ЕЕ 


безпрестанный кашель. Т. 9,30. 


khan, roi, prince, monarque. 


4 S. Vamarädja mis ҮН 


Эрзикъ-ханъ, царь эрзиковЪ » владыка 


ада, судья мертвыхъ. 7.13.2 


> 
>. 


Erlique-khan, roi d'erliques, régent des 
mondes infernaux, prince de la mort, 
dominateur des morts, juge des àmes. 
рек ‚ Ханъ-уда, uassanie горы 

вь Хазх5, возаБ Куреви (У рги). 
4, Khan - Оша, nom d'une montagne près 
= de Kouren (Ourga)- 


toux, bruit que Гоп fait en toussant. 


191 
т (льда). Т.9,34. 


bruit qu'on entend quand la glace craque. 


БЭ 
>. 


Зайшын 


crever, craquer. a) ханская дочь,  дщерь королевская, 


4. ES треснуть. 


прострЪ лить. Cc.72. 
) , 
à, percer dune flèche. 


>. 
ee 


1 принцесса. 
la fille du khan, princesse. 


4 неограниченная власть, воля монар- 


$ 4 разорвать, оторвать. ха. 


déchirer, arracher. = pouvoir illimité, volonté du monar- 


que, 


| | 1 сары 
царь-звЪзда, назван6 звфады £ вь 
4 созвфзди малой медвЁдицы, С.3,47. 


В de la petite ourse. 
7”? 
< царскаа родная, родственники пара; 


списокъ царственной Фашили, C.3, 
47. | 


> 


ы parenté du roi, les parents da roi: 
liste des membres de la famille ro- 
yale. 


1 SUEN | EVA EN 
< намфстникъ царский , преемникъ цара, 
регенть, 


- z lieutenant du roi, successeur du roi, 
régent. 


Ch. hoang-tai-tsee. 
_\ > $ 

> IAA TS REA 
ын императорскїе сыновья. 

les fils de l'empereur. 
qu 

“аны 3 столица. 

х. бое; ? ville capitale, résidence royale. 
1 SANTE 
1 1 возвести на престолъ. 


«26 élever au trône, 


TES 
D царей родъ, царственный домь, 
4 la famille du khan, dynastie royale, 


> 
ess 


? 133 


175 
3 данный царемъ: 3 назван: священнаго, 


4 Фиговаго дерева, 


а) 40006 par le khan: 3 figuier sacré ficus 
ге! ова), | 


Ce 
өө 


< сынь царя, 
44 fils du roi. 


1 INA | EN | ҮЭ 
< резиденцїя царя, столичный городъ. 
3 résidence royale, ville capitale, 


e 
өө 


ани пирь : ? названїе трехъ звфздъ 
въ созвздїн Воота, 


1 banquet royal: ? trois étoiles du Bootes. 


| Ч Эка Л 


‘À возвести на престогь. 
4 
өө 


élever au trône. 


17 
< парство, королевство, княжество и его 
1 управгеше. Нд.16. 


- Гоуаите, principauté et кор gouverne- 
у ment. 


sr 
Ї царствовать, управлять. 


régner, gouverner. 


18° 


: 
Pois запереть; Зметах. препятство- 
вать, пресъчь ‚ прекратить : 
(въ тюрьму): 
(жалованье). 


3, четыре хранителя мїра : 


^ 
17 SANT 
а» желаюпий царствовать : 2 собственное 


Вирудаки. 


À имя царя, младшаго сыва Икшваку 


celui qui désire de régner: 2nom du 


roi, fils cadet d'Ikcvaku Virudbaka 
de Potala. 


= a Є, 4 ст оч 

Er | 32155599 
четыре великихь цара (махараджа), 
Вайшрава- 
на, Дритараштра, Вирутака и Ви- 
À рутакша, изъ нихь первый , ва сЪ- 
вер%, повезЪваетъ Якшасамъ, —вто- 
рой, на востокЬ, управляеть Ган- 
дарвами, небесными музыкантами, — 
трет, на югЪ, завБдываеть Махо- 
рагами,--послБанїй, на 3ana4b, вла- 


ствуеть вадъ драконами (нага). 


Les quatre grands rois (mabàärädja), 
les gardiens des quatre régions du 
monde: Vaicravana, Dritarachtra, 

Viroutaka et Viroupakcha, dont le 

premier, au nord, gouverne les Yak- 

chas,—le second, à l'est, les Gan- 
dharvas.—le troisième, au sud, do- 

mine les Mahoragas, — le dernier , à 

l'ouest, régne sur les dragons (nà- 


gas). 


эта эн | ЗАЧ | 559 | 5359 


3 Ззаключить 


* остановить, удержать 


fermer, fermer à clef; 3 métaph. empè- 


cher, mettre obstacle, mettre fin à: 
з mettre en prison : “ retenir (les арро- 


intements). 


3 


обазать сзужбою , употребить на 


службу. Му. 


ре 


‚ employer au service, charger du 


service. 


5, ànàba, vibandba. 


jupe ыы 
page 


запоръ мочи. 


шил) 


. , . 
„.:. epistasis, rétention d urine. 


Ё 
У 


» 


пресЪчь путь Kb любви , милосер- 


au. Ву. 


fermer toutes les voies à la misè- 


х 
‘ 


ricorde. 


, 


ps р asus 
EAU 


3 затворить ворота. Уд.18.Сд.1, 10. 
8. 1 fermer la grande porte. 

2, -- 

"D 1 остановить, удержать (жалованье), 
D 3, retenir (les appointements). 


1, D запереть двери храма. Аа.91,30. 


fermer les portes du temple. 
а 


(48121715 577 
АН 
їл путь. 

fermer la voie. 
Хами 


Ёо или предупредить отврашеак: 
>  9ц.215, 


3 éloigner ou bien prévenir la répugnan” 
-:- се. 


735 


СвидЪтельство объ отставк5 изъ 


1 | Су LÉ) 


| военной сзужбы, T,2,1 
> вдругъ уйти, отправиться. Эц.909, 


morceau de bois sur lequel on écrit 


1 7 s’en aller, partir tout d’un coup. 


à сердце сжалось и онь умерь, вм. 
вдругь скончался. Ун.103, 


le coeur se serra et il mourut с. 


des lettres, un accord ‚ Un contrat, 
etc. On coupe ce bois en deux, et. 
chaque contractant en emporte une 
partie. Certificat militaire, 


dx ET 


поклоненїе или оказыване почтенїя съ 


Ф 
LD 


à.d. il mourut soudain. 


4 кула, въ которую сторову. Гх.11. Я,  поднямемъ одной тозько руки. Нд,50. 


1 . 9. 
où, de quel côté. - Salut en levant une seule шаш en l'air. 


бий 
°° 


| A 
S. ardha р dimidia pars), sami 2 пОзгода. Му.10,5. 


Gene 357 | SX | 353 


половина. Т.9,14, 


<> 
ээ? 


moitié de l'année demi-année. 
24 половина мсяца. Ун.160, 


moitié du mois, demi-mois. 


moilié. 
Би: 4 De полгода. Cc.24. 


Эр 
Ч Ы 


уда 


1 половина отд:ленїя. 


A 


ne, 
gx 


9_ Половина главы или параграфа (въ 


1 книг5) 
moitié d'un chapitre. 


1 Ш 
“© =—жальцо, кончикь у уды, иглы. Т.14, 
= =. 040, 
hamecon pour prendre les poissons. 


ээх . LU | 
la moitié d’une section ou d'une pru- 


. снабженный жальцемъ, остроконечный. 
< vince. 


Ч раздфлить по-поламъ. 
partager еп deux. 
4 M. khontokho mo. SES 


досчечка, на которой пишуть їеро- 
глиФъ, означающий услове, кон» 


avec un bamecon, pointu, 


тонкая полосатая тавта, С.8,98 


"3, taffetas rayé et très fin. 


peurs ит. п, Лада Nr cts partager en deux, par moitiés. 


! банан по-поламъ. 1.7,89, 
контракть , позучають половину ея. 4, 


736 3 : 


разрЪзать трупъ женщины. Ун.15. 


велБть раздфлить пополамь, на asb pas- ce 
, , 
Е амын le cadavre 4 ane femme. 


ныя части. 
*3 ordonner de partager en deux parties ёда- 


les. 


99 


Ф разрЪзать себф брюхо. Бг.56. 


couper son ventre: 
равнынл части. 


étre partagé en deux parties égales. 


(9 ) быть раздфлену по-позамъ, на ABb 


2 что нибудь, Бакь нибудь, кое-какт, нь- 
1 кїй, какой ни ёсть: 2 безсмыслица, бол- 
3 le khan décidera de nôtre dis- 


pute. 


7» 3 царь рёшить нашь споръ, Ya. 
4 ! 997.Cf.A3.105.Y 2.108. 
товна, вздоръ; ° дурной, жаль!й, “ празд- à. 
вый, 4Бнивый. сэл 


7 quelque chose, d'une manière И 
quelqu ап , quel qu il soit: un galima- 
tias, bavardage, radotage, absurdités,; 
> mauvais, pitoyable ; “ом, désoeuvré, 


paresseux. 


{1 дув, 
477 кость. T.20,85. 


“= 98 arète. 
4 Ї Ч ч | 4515 89359 | TA 
AAA | Зёч| | EL) 


разрЪзать, прорЪзать ; разломать , ра- 


coupure, sillon. 


: 153 538 LES 5 
> вспаханная земля. 
terre labourée, défrichée. 
1 ,3 мечемъ разсфчь павцыр» 
ч> avec un glaive couper une cot- 
.:. te de mailles. 
< ди 
үүрч 
воздфлывать пашню. Yu.14.Cf.Mr.2,2. 


1 cultiver, labourer un champ- 


3 1 прорЪзт, борозда, 


сколоть: раздЪлить T.17,45. ° драть 
зазогь, распахивать. Т.13,68, эрь- 
шить, окончить, прекратить. “искать 
на кого въ судЪ; разыскивать, дать 
расправу. T.2,74. 

couper, disséquer; déchirer, briser, fen - 
dre: partager, diviser; 2 défricher, 
labourer ; * résoudre, décider , finir; 
^ porter plainte contre qn.; faire des 
recherches, faire justice. 


3 | a" es J'ESSAIE 
разломэть Черепь (слова). Эс.3. 


* briser le crâne (4’ un éléphant)- 


737 


Fe 
колоть дрова. 


Ч 


ын couper да bois. 


Fe ҮГ" 


ломать камень. 
0 


“55 briser la pierre. 

разрфзать рыбьи кишки. Уд. 
Ї 101. 
= couper les intestins d'un pois- 


son. 
велБть разрБзать, прорзать, разломать, 


расколоть, раздфлить: "велЬть распахи- 


3 
вать; > BOITE рьшить, кончить, пре- 
te  вратить; “ велфть разыскать , изслЪдо- 


вать, дать расправу. 

ordonner de couper, de disséquer, de bri- 
ser, de fendre, de déchirer, de diviser, 
de partager; 3 ordonner de défricher une 
terro inculte; 2 faire décider, finir; +fai- 
re faire des recherches, faire justice. 
LA. Фр 

A 

воздфланная, всоаханная земла. 

° { terre défrichée, labourée. 


И 


> 
e юэ? 


ti 


өӨ2ө ee 


38| АЯ 

пахарь, земледфлецъ. 
 laboureur, agriculteur. 
CM. выше. 


vid. supra. 


см. выше. 


:3 vid. supra. 


өө Өө 


прор5зывать , разрфзывать, разламывать, 
раскалывать, раздфлять другь друга; 


| 


“29 сопрег, briser, fendre ; partager, séparer 


3 разыскивать, MS8CIÉAOBATE APYTE друга, 


l'un l’autre; * faire des recherches, exa- 
miner Гош l'autre. 

,3 зистЬ прорфзывать, разрфзывать , разла- 
мывать, раскалывать, раздфзать; 3 Bub- 
стБ вспахивать, пахать; 8 выфстБ рь- 


шать, оканчивать ; *BMÈCTÉ разыски- 


вать, изсафдовать. 


couper ensemble, briser, fendre, partager, 
séparer, ? labourer, défricher ; ? décider, 
résoudre; * faire des recherches ensemble 

avec les autres ou en commun. 
(49) быть прорЬзану, paspbsaasy, разлома- 
| ву, раскозоту, раздфлену; *быть вспа- 
26 être coupé, brisé, déchiré, partagé, séparé; 
2 шиг labouré, défriché ; 2бїге décidé , 


ТН 


смотри , 
ee +5 


1 dvâra, kapâta, pratibâra, pura- 
dvâra. ENS EI чая 


? входь , проходъ; 


хаву; *быть рЬшену, окончену. 


YOY. 


ворота, врата, дверь; 
9 метах. отношенїе одвой вещи къ дру- 
гой, свошеше, связь, порадокъ; система. 


porte de ville ou de maison, porte coche- 
re; ‘entrée, passage, ? métaph. rela- 
ss rapport, connéxion, liaison ; systè- 


da. ee eo 


sabcro Ч Ун.196. 


| 


—, 


Хїї $. dvàrapäla. NS 
437 | фа TS 
| 1 


запорь , шесть , которын» запираются = придвернияъ, привратнибъ, 


3. ворота, засовь, задвижка. Нд. 14. portier. 


1 
+ barre, verrou. 


> xl'A/ 
Фэ? A 
4, > “| 7 
Эгэл a :| духь покровитель воротъ. C.6,128. 
2. | ее 
4 esprit gardien dune porte. 
безь вороть, безь входа п выхода: 
ворота, 
à, 2 ничтожный , безъ связи и продоз- À P стучать въ вор 
4 жительности. LE 3, frapper à la porte. 
>> : : 2, >< 
sans porte, sans entrée et sortie; ? de 


rien, sans liaison 61 Sans continu - 3 ? Заа 75 | 35955) 


ation. 2 
33.5) запорь, задвижка у воротъ. 
ВЫ 


53. затворить ворота. Т.13,45.Бг.103. 


4 fermer la porte. 


Faux | VAT 
Ханы 
< 
À створт, позовина дверей изи ВО- 
z роть. Ha. 


Я --- уеггои, barre d'une purte. 


ит” 


4. À S. ргайЪага. Дава 
Р, 


ЭР” 
334 
1 блюститель вороть. 


> 
ee 


garde ou portier: 


Ї 5 войти во врата религии, принвть 


1 вїру. Сс.200. 


a) 

Ё- entrer par Ja porte de la religion: 
ЕД embrasser la religion. 
ї 


le battant d'une porte. 


3 Е ворота сами с0бою растворились. й отверсте ушное, ухо. Аа. 1,8. 
:4 


Г 4, 
С.2,33. :3 огїйсе, ouverture de l'oreille, oreil 


эээ 9 ? 
la porte s'est ouverte d elle-même. le. 


+ Zysphoure т. €. накрїшсо затвори- | 2 ST 

Ъ те ворота. Уд.35. 

везїть прорТЪзать, разрЪзать , раззомать, 
расколоть, pasabanre. Т.17,45. 9 вехБТЬ 
вспахать, Т.13,68, ? везЪть изсэфдовать, 
розыскать, рЪшить 4140. T.2,74. * 5° 
abrs затворить, запереть (оть гл уд” 


raxy). 


ordonner de couper, de déchirer, de brise”; 


53 fermez solidement la porte. 


- 
ec 


Ra; 
3 24 
3, 4. 
а» * 


… при вратпикь , придвернивъ. 


Р) . 
À portier. 
7 
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de fendre, de partager, de séparer; ?faire 
défricher, faire labourer une terre incul- 
te, ? faire faire des recherches, faire dé- 
cider une affaire ; + faire fermer (v. 
khaghakhou). 


SE: | RE | САР 
Ї Їл: привратникь , швейцаръ, 
Ул.18.26.Бг,199.Сс.139, 


"7 portier, suisse. 


сторожевая собака, дворная собака, 


, дворняжка. | 
Ч chien de basse-cour. 


de rien, insignifiant, sans liaison et sans 
continuation, 


1 закрыть ставни, 
з = 
» fermer les contrevents. 


<>. 
өө 


7 dre которыми шлюзы запврают- 
ся. С.3.1. 


` venteau, charpentes pour fermer 


3 une écluse, 
> 
:3 


"1: открыть ставви. 


4 < 


ouvrir les volets, les con(revents. 


A 


== Contrevents, volets. 


68. (9) разрфзывать, перерфзывать, прорфзы- 


4 вать, разсфкать, разламывать ‚ раскалы- 
вать, раздаять. 


1 -4, З2л0гь. вновь вспаханвая земля. Т.13, 


= <=. (erre labourée pour la première fois. 


a ANA 


> 
) Д боом, 


=. Sillon, 


* couper, couper en deux, séparer en cou- 
pant, disséquer , briser , fendre , déchi- 
rer, partager. 


Е разсфкать мечами, 
== = 
Е < 


() все то, чфыъ что нибудь закрывается, 
couper avec des glaives. 
запирается: шлюзъ, шаюзная дверь, 


“* запорь. Т. 13,33. ставни. 


tout ce qui sert à fermer ; écluse ‚ Verrou, 
Contrevents, volets. 


3 LT | 15 Ч 


створь, дверная половинка, 


| | SSSR RAA | Aa 


разлучиться, разстаться, отдфлиться , уда- 
*-*  JHTECA, избЪгнуть; оставить, отступить- 
C4, лишиться. 1.19,65, ? воздерживать- 

ся оть чего; преступить что; » несоблю- 


> 
>. 


vantail, battant d’une porte. 


LT 


Тирэрнэн безъ связи и продолжи- 
тельности, 


сти чего. 


, . ” о 
se séparer, séloigner; éviter; laisser, аБап- 
donner, renoncer à, se désister de, per- 
dre; ?s’abstenir de qc.; violer, trans- 


3 


gresser, ne pas observer дс. 


томъ п, 19 


Па Са аны 


11 


+ 
>. 


разлучиться съ родителями, 06Г8- 


вить родителей. Чэ.73. 


se séparer de ses parents, aban- 


donner ses parents. 


$. 


D 


безъ проводника, куда пойдешь? 
Эц.88. 


D” guide où iras-tu”? 


т. оть погавой lu 


. s'abstenir d’une nourriture im 


| 


pure. 
Да.34. 


Ч прашао время разлуки. 
1 


салс 


Ч 
il 


= violer le serment ou le voeu. 


| 


le temps de la séparation est 


arrivée 


оставить Ccomnbuie, несомнЪ ваться. 
Xr.2,55. 


laisser le doute , ne point douter. 


Е 
| 


>> 


хан в 


нарушить клатву или обЪтъ. 


вы разлучитесь только на одну не- 
дЪаю. Уд.155. 


vous vous séparerez seulement pour 


« 


4 une semaine. 
ч» 


à AN" a de: Др 


преступить или нарушить законь, не 


соблюдать закона. 


violer la loi, ne раз observer la loi. 


Digitized by Google 


3 : 
$ 
— Е: 
разлучить, отдалить, удалить, 


кг” séparer, éloigner, 


être séparé, 6101 


не могу теба оставить ни ва од- 
но мгновеше. Чэ.113. 
je ne puis abandonner pour un 


1 seul instant. 


выпутаться изъ сфти страстей. 
Эц.192. 
se délivrer de ses passions 


mer ses passions. 


répri- 


> 
>. 


везЬть оста“ 


вить что или отступиться отъ чего; = 


шить чего. 
ordonner d'abandonner 


qc. ou de renoncer à qc. 


(да) быть раззучеву, отдїлену, У49зеву, 


оставлену, брошену, лишену. 
gué , abandonné , Privé de 


разлучить, отдЪлить, удазать; велЪть оста- 


вить что или отступитьс8 оть чего, ли- 
шиать кого чего. 
, 
séparer, éloigner ; ordonner d'abandonnef 


‚ ou de renoncer à 409 priver que 


une chose. 


разлучить съ жизвїю, лишить жиЗ” 


ни, умертвить. 


priver de la vie, faire MOUFIT:- 


посредствомъ клеветы поселить PA 


друзьями. 


доръ между д 
Jomnie jeter la 


au moyen de la са 
discorde parmi les amis» 


? ? 
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ЕЦ  овъ MEOTEXS лишихь имущества. | ЗАЧ 
Чэ.268, 
1 эва покрывается е ) : 
1 il dépouilla plusieurs de leur fortu- ы Р ‘ченою, затагиватьса 
5 = Заживать, Т,11,9. 
> ne. “= 
4 se cicatriser. 


‚3 (ада gôakhou) 59 | 


| ‚3 Зёлть разлучить, отдлить » удалить; ве- 


Ът тавить чт 
4БТЬ OC о иди отступиться отъ быть заперту, закрыту: ? быть остановле- 


чего; воздерживать, удерживать : велЁть -:- ву, задержаву. 


лишить, 
être fermé: ?éêtre arrêté, retenu. 


| 5. avarodha. 
| запоръ (Gorbaus), завагь, 


“5 ordonner de séparer, d'éloigner; faire авай. 
4оппег ou renoncer à qc.; abstenir, ге- 
‘ешг; ordonner de priver, de дёро ег. 


Пята", 
al безотлучно, нераздВльно, вмЬ- 
4 ст съ, совокупно съ, 


= сопзИрайов, obstruction, орїїг- 
tion, 


| 4 когда phsa сдЪлалась вепрохо- 
.  димою. Cc.74. 


inséparablement. 


өө À 
2 5. Anâha; vibandha. 
запорь MO, 
epistasis, rétention d'urine. 


ee 


lorsque la rivière est devenu 


À impraticable, 
3 9. арарата (abcessio, separatio). 
ЗАРЯ | AR 
Ë Разлука, раздфленше, orTabienie, yaasenie, 
OCTaBieuie, зишене, 
séparation, éloignement, abandon, privation, 
препятствїе, ограничене, ст свенїе, 


фха. 
но, вистБ съ. ям 


1 3 черазлучно, безотлучио , неотддь- 
ье“2 


2 __empéchement, obstacle, 


ая гд | ANT 
1 Мн прорваться , разодраться, 
o 


= *°  изломаться, расколоться, развалиться, 


inséparablement. 


43 (9) разлучиться, отдфлиться, удалиться, 
оставлять другъ друга. 


80 séparer, s éloigner , quitter, abandonner 
“ l'an l’autre. 


4 ая 


=. рубець или плена на pau. Т.11,9, 


разсынаться, разойтись, раздфлиться, 
Т.16,54. 


se déchirer, se trouer » 86 fendre, se 
. ? 
cicatrice d'un ulcère. briser, s écrouler, se séparer. 


19° 


des petits pains cuits. 
ЕДЕ 


si je viole le serment, que ma |: велфть сушить (на воздухЪ), велБть валить 


если мн клатву, ТО голова 


на тысячу частей да 


ээ бэ үрэн 


lis ete Ча.3. 


tête se brise en mille шог» рыбу); ? велБть жарить, поджаривать, 


LL 


л 


. 
өт.” 


ceaux! 2 Т.18,77. ? велїть выжечь желЪзомъ, 


велБть обжечь: * велЪть опазлать. 


faire séch г dessorer 
платье рвется, разваливается. Ун. cher au soleil, ordonne 


11. 


"nl se déchire, s’use en lambeaux. 


Mob ооо рыть изм, 


(du poisson); 2 faire rôtir, faire faire 


griller un peu се qui à été cuit ou (0- 


эмн 


152 ordonner, de marquer d’un fer rou- 


камень CAM собою разсыпался. ge , faire toucher avec un fer rougi une 


Сс.70. plaie, un ulcère, etc., d'un cheval, cau- 


tériser. 4 ordonner de brûler les poils. 


| 
à ум) 


=. la pierre s'est brisée d'elle-mê- 


т прижиганїе, прижигь (у лошадей). 


»Д 4 . ГЭ 0 
action de cautériser, cautérisation. 


) гт лопнузь, прорвался. Ya. 


244 2 
4. un abcès a crêvé. (4) (конь) uubomiñ прижигь, CE прижи- 
1414 сердце разрывается, Ун.23. гомь. 
À le coeur se brise. cautérisé. 


1 6 CCR | TEE 


сушить (на воздух), вялать (рыбу); °жа- 


25% 
сушеный (на воздухЪ), валеный ; ° ЖЭ” 
8 рить, поджаривать. Т.15,10. 2, выжигать ный, поджареный (о рыбЪ вь завры- 

той кострюл%). Т.18,12. 
séché (au soleil), essoré ; ? rôti» grillé 


(puissun dans une casserole couverte): 


(раскаленнымъ желфзомъ), прижигать, 
обжигать. Т.20,50. “ опалать (amie 
волосы). 


sécher; sécher au soleil, essorer (du pois- (49) быть валену, жарену, поджарену» 012 


son); 9 rôtir, faire griller un peu ce qui лену; ?быть отморожеву (лице, уши}, 
С.3,40. 


ze être essoré, rôti, grillé, brûlé ; *être gelé 


(visage, oreille). 
4 71151481 387 


разорванный , разваливиийся , распоротый» 


a été cuit ou rôti; ? marquer d'un fer 
rouge, toucher avec un fer rougi au feu 
une plaie, un шсёге , elc., d'un cheval: 
“brûler les poils. 


RTE 
1 печеные хлбцы. C.3,40. 


... расколотый , изломанный ÿ ? щель, про” 
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ие ЧАРА 


рБха, дыра; промежутокъ. 


ter à prix d'argent lorsqu'on а mé- 
rité le châtiment, obtenir à prix 


d'argent une charge, un emploi, 


déchiré, décousu, fendu, brisé, cassé; Зипе 
fente, trou: intervalle. 


: волошскїе орЁхи, pacrymie на го- 
: рахъ. C.3,110, 


noisettes qui croissent sur les mon- 
tagnes. 


-3 .3 (094) быть вязену , жарену, поджаре- 
ву, опалену; 2 быть отморожеву 
(таце, уши). 


2 me être essoré, rôli, grillé, brulé ; * être 


gelé (visage, oreille). 
1 | сушать на воздух5, ВЯЗИТЬ (рыбу); 


жарить, поджаривать (въ закры- 
той кастрюл5). 


: 3, неповрежденная, цфльная годка. Эц. 
101. 


4, bateau solide, non endommagé. 


= - 
э. >. 


sécher au soleil, еззогег du poisson: 


>. 
>. 


4 1 NATIVE 
1, 


*rôtir, faire griller un peu ce qui а 
616 cuit ou rôti. 


нарфзъ на рукф или на uoré. велфть сушить на воздух , велфть вя- 


7 лить рыбу; Звелфть жарить, поджа- 


ривать въ закрытой кастрюлф. 


—  incision sur le bras ou sur le pied. 


1 red 
voy. 


эг. ele 


 -: faire sécher au soleil, ordonner d’esso- 
rer du poisson: ?faire rôtir, faire 
faire griller un peu ce qui a été 
cuit ou rôli. 
À крьикїй, праный. С.3,46. 
fort, piquant. 


велфть разорвать, прорвать, разодрать, из- 
ломать, расколоть. 


Э ordonner de déchirer, de trouer, de briser, 
© de fendre. 


À onorrnz 


л» ҮОу. ч. 
Sy 


ар Ворота въ улиц , застава, рогатка, пшлаг- 
баумъ. Т.13,33. 


> 
ei 


+ коёекакь, поверхностно , слегка, не- 


брежно, безпечно, оплошно, глупо. 
2 


Ч d'une manière quelconque, superficiel- 
Е lement, négligemment, sottement, bé- 
2 tement. 


WU" 


porte d'une rue, barrière, 
ENS Л 


подкупать (судью), откупатьса (огь ma- 
казашїя), покупать (должность). 


gagner par argent (un juge), зе rache- 


колеблюшїйся, нерфшительный, нетвер- 


2 дый, некрфик: ? кое-какт, поверх- 


HOCTHO, неосновательно, слегка, без- 


- 
222 


печно, небрежно, оплошно, глупо. 


=>. Р, 
>. >< 


irrésolu , qui n'est раз ferme : ? d’une 
manière quelconque, superficiellement, 


жачы 


744 
| légèrement, nonchalamment, avec in- ны, черепицу СЪ кровли), сломать (кров- 
souciance, couci-couci- no). T.17,42. 2 списать, свать кошю сь 


чего. Му.шт.2,22. 9 (висто хуху4ху) 
оторвать, отломить, сломать, переломить 


4 > Wa NET 


9825 колебаться, быть Bb нерЪшимости. по-поламъ. 


peler, écorcer, écorcher une (bête), ôter 
(toutes les tuiles d'une maison); ? copier, 
prendre une copie; ° pro kchoukoul- 
khou) arracher, casser ; briser , rom 


| hésiter, balancer, être irrésolu. 
{° ж Ra АЗ 


| 
| листь (бумаги): * записка, реестръ. Т. 
Ёс йн 08-27 


pre. 

| Hess. Му.32, 
| feuille (de papier): * un journal, un 1 727 дїловой человьк у 

| régistre. БЖ” . 

| # écrivain, homme versé dans les af- 


faires. 


| за 
À л» нижняя Часть листа, ва оборотЪ |: AG AE 


листа, 


< 
À le revers d’une feuille (Folio verso). 


-:- передняя сторона зиста. 


велБть слупить , облупить, содрать , CHATb 
29 (кору съилода, дерева; кожу 00 скоти- 
| ны, черепицу СЪ кровли). T.17,42. 
2 велЪть списать или CHAT кошю. Му. 
32,9. з велЪть оторвать, сломать , 0130” 


лу. 16 devant d'une feuille (folio recto). амин 


3 .1 207 бумаги. 
Е une feuille de papier. 


Р, 
>. 


”, 
ordonner de peler, d'écorcer, d'écorcher, 
? . , . 4 2 - 
d'ôter (les tuiles dune maison); ? faire 
copier; ‘faire arracher, ordonner de 


briser, de casser. 


„3 соединеше ноздрей съ гортанью. 
.. й 
l'union des narines avec le larynx: 


3 (9) холодность (въ обрашенїш), равно- 
дупие, нечувствительность. C.1,40. 
æ  T.11,36. 


- 
+ 


4 
втягивать возгри. 


л 
Ї Я” la morve par le gosier: 
72 


:4 небрежный, abunsbiÿ, нерадивый. 


-* Insouciant, paresseux, iodolent, 


froideur (dens les manières), indifféren- 
ce, insensibilité. 


4 Tres | алхаа | ЗАУМИ 


- 
тэ»? 


слупить, облупить, содрать, снать (кору 


съ дерева или плода, кожу со CKOTH= 


(да) akuars тто небрежно , нерадиво, 415- 
ниво, запустить , забросить (Ab10, дат. 
пад.) T.7,61. , 


faire 4с. avec insouciance, négligemment ; 
négliger (une affaire, dati v.). 


ЭГЧ 
du ‚ старинвый , ветхїй, обьфтшалый, 


> 
ve 


изношенный, устарфлый. Т.16,44. 


ancien, vieux, usé, vieilli. 


111 калъ, пометь, испражненїя, 


excréments. 


үнэ | БАРЫ! 
старинное слово: ? предане. 
4 ancien mot: tradition. 
53 


Мда 


после! вечеръ въ году или мснц5. 


Т.1,41.Му.18,11. 
Їз dernière nuit de l'année ou du mois. 


z C'est la nuit du trentième de la der- 


шеге lune. 


ца посїїдней четверти. 


NA 
$ 

течене луны съ половины ея 10 кон- 
D 
À cours de la lune depuis sa moitié 


ï jusqu'au dernier quart. 
4 Зач 


Lo. древнфйшей въ ТибетЪ 


3 буддїйской секты. 
%sectateurs de l'ancienne doctrine boud- 


dhique dans le Tibet. 


: Е старинный товарищь. Т.5,31. 
un ancien camarade. 


Са” 
<Я 


SN 

LE 

калъ, испражненїя. 
€ 


excréments. 


го» 
3 хо 
LU. масло, прогорклое масло. 


4 do vieux beurre. 


TS NES : 
з 
старое, изношеввое платье. 


3 un vieil habit, habit usé. 


г: обычай: 


въ ТибетЬ буддїйской секты. 


3 пазване древвБйшей 


2 
ин coutoume, ancien usage: "006 
ancienne secte bouddhique dans le 


Tibet. 


1 СЕ, 
| ЮМ половина мЪсаца. 

Ja seconde moitié du mois. 

-4 Я. первой осенвей луны въ чет- 
a Е вертый день ветха. 

3. шоо: | 

4, le quatrième jour de la seconde 

muitié du premier mois d'au- 


Я.. 
3 
À 1 гд» tomne. 
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2 Хагучить, сокра- 


древше, старинные : 
| шенно Хбчить, назваше а 
— sa) въ средвихь монгольс 
77 Сы. Тимковскаго вутешесэн! 


anciens, vieux : 3 Khaghout 


abréviation Khotchite, n 


mak dans la Mongolie centrale. 


Ra 
состарфться , обветшать , 
9,54.Ск.15.Ца. 41. 


devenir vieux, usé, vieillir. 


SR NI 


сяць. T.1,40. 
1” mois passé. 


ee 
өт. 


| l'habit est devenu vi 


n3HOCHTÉ. 


е. уг 
тод 
: 2 
| обвет шалость. 


тэ? vétusté , 


4 дать состарЪться, довести до обветшалости, 


износить, 


DE nl 


Р ... » э 
laisser vieillir, s'user, s'éli 


кихь степяхъ, 


ймака (удЪ- 


е 3,256. 


chite, par 


om d'an зу- 


изваиваться. С. 


прошедний, истекший, мивувпий мЪ- 


4. платье обветшало, извосилось. 


eux, usé. 


+ дать состарфтьса , довести до ветхости, 
, e 9 » э LA Li 
43 jaisser vieillir, s'user, s'élimer. 


mer. 


хруст те, трескъ : з величественно, важно, 


1 гордо: * поспфшно, неутомимо, дЪятель* 

À но. T.7,25. 

79 craquement : * majestueusement , gravement, 
sérieusement, avec hauteur: ® prompte- 
ment, infatigablement. 


xpycrbuie, трескь, трескотни. C.8,112. 


> 
É. 
23  craquement. 
s RNA 24014 
1 25 ЕТ | ASE) 
сухой, поджареный; з сухость, сушь. та, 
95.19 91.Мг.2,256. 9n.81. з родинОБЬ. 
Т.14,60. 
sec, grillé; * sécheresse ; ? une grosse lime, 


une râpe. 


| | шу 


поджареное просо. Т.18,51. 


da millet grillé. 


ребляемый для топлива. Нд.55. 


arghal sec, fiente des animaux dont 
ise de 


5 les Monguls se servent еп gui 
= combustible, après l'avoir fait sécher 


et durci au soleil. 


1 сухой аргаль, пометь скотекїй, YUOT- 


ния 


1 N'ES 
сухоядене. Т. 


сухая пища, завтракь, 


3 18,51. 


55 aliments secs, déjeuner. 


> 
LR à 


N'A 


ЕЕ 


24 
75 cyxia слезы, когда ЕТО BE горести ве 


“À, можетъ плакать. 

! 
des larmes sèches, lorsque quelqu 87 
“æ dans l’afliction ne peut pleurer: 


15 яр TRI ES 

4 MÉPA для сухихь и влажныхъь ве- 

À z  Щей, гидрометрь. 
bydromètre. 

43: дыхательный канахь, горло. 
trachée-artère, gorge. 

4 ga < | мы 

сухая земла, твердая земля, сушь, ма- 


терикъ. Т.1,55. 


= terre sèche, terre ferme, continent. 


4 Ї SNA TT | Зет 


22 += 
—3 


,3 Ch. kan-fan. 345155, 


Joan. 6,21. 


amarrer, aborder. 


густая, разсьшная каша. Т.18,1. 


4 riz sec. 


<> 
es 


14: дерево. 9.269. 
arbre sec. 


довольно сухой, суховатый. Т.12,27. 


assez sec, un peu sec. 


Сэ” 
e ыг 


() зажат 
подпиливать, пилить, тереть подпилкомъ. 


=> limer, rendre poli avec la lime. 
: 4 (0) ARRET] 


33 велбть подпиливать, веїБть пилить, ве- 
4Бть тереть подпилкомъ. 


ee °° 


томь Il. 


причалить, пристать къ берегу. Ev. |! 


747 


faire limer, faire polir avec la lime. 


(дадда) быть подпизиваему, терту подпил- 
комъ. 


être limé, poli avec la lime. 


17 хаха 


сохнуть, просыхать, быть сушеву, высы- 
хать. Т.12,27. 


dessécher, sécher peu à peu, être séché. 
УР 


сушить, просушивать, высушивать, осуши - 
вать. Т.19,97. 


D sécher, dessécher. 


Ч 7 
обманываше, обиань. 


tromperie, fourberie, duperie. 
(khaghouragoaghoun) БОР! 


"неее обманъ (въ страдательномъ 


ER лицф). 


7 déception, tromperie (passive). 


5! Хардалт 
обманывать взаимно. T.11,83. 


tromper mutuellement l'un l’autre, 


5139994 2. 

х 

обвинять кого во лжи или ОобианЬ. Т.11, 
84. 


“25 accuser qu. d'un mensonge ou d’une impo- 


sture. 


20 


748 — 


м растреснувшагося (высушевна - 


ь зожно извЪ- 
а го) смени не будеть пзода. Mr. 


(да) быть обмануту , быт 


€ 


щену. 
4 étre trompé, être mal informé. 27 29. 
.=- pi graine sèche il в. зига раз 
de fruit. 


бе убиваетъ рыбу, прима- 
нивь ее вкуснынь БОрмонь. 
Fr : 9с.95. 


111 18 pecheur tue le poisson, après 


трещина, щель, разсЪлина. 
fente, trou, crevasse. 


: т недостатокъ, лишеще, 
l'avoir amorcé avec une пойг- 


Е un manque, privation, 


riture appétissante. 
(ц.1,14. 


frs | ЗЕЯ Э5 | A" | ai A | 


-3 обманыванїе, обманъ, їживость, 
action de tromper, tromperie, duperie faus- 


-z 005616, mensonge. 


«АЕ | ag 


велфть обмануть, провести, 


11,84. 2 сдБлать трещиву, 
джарить. T,18,77: 


ARTE | EVA 


обмавуть, провести ; собзазвить. T.11,83. 
2 
растрескаться, получить трещин ас- 

‚ полу решиву, Р соблазнить. Т. 


падаться, ломаться : 3 подвяливать, под- . 
разломать. 


жаривать. Т.18,77. 
8 везЪть подвялить, NO 


de duper, de séduire, 
casser: °0rdon- 


tromper , duper ; séduire : ? se fendre, se 
ordonner de tromper, 


briser: * essorer, griller. 


Мы 


подвяливать ачмень. 1.95.Уд.81. 


2 pratiquer une стеуаззе, 


ner d'essorer; de griller. 


лаа Жү? 


соблазнену. Ci 


Ус ЖЭ : ф 
sécher au soleil, essorer l'orge. быть Бане проведену 
1 , 


АТ.Да.25.Сс.142. 
être trompé, dupé, séduit. 
Ч 4 обманутый человЪкз. Ск. 1. 


— ” 
un bomme trompe. 


: НЕ невжды, выдавая себя за знато- | «- 
A) стануть обманывать. Mu. 


les ignorants, en 56 donnant passer 


ne pour des connaisseurs ‚ СОШШёП- 
ceront à tromper. 


1 Ч Ни: \ СЯ 
поджареная пшеница, Нд.15. 


“25 froment grillé. 


— 


3 SES 
1 

обманшикь, совратитель, DAYTP » 
= тель. Ск.23, 


соблазни” 


trompeur, fripon, imposteur; 64061601» 


Digitized by Google 
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5. çcâtha, Ч | Ёд-41-8| ЧЕН [va ЗЕ 


ИЕ Фальшивое серебро; фальшивая монета. 
ee ЕЯ | 99| Я 


4 argent faux, fausse monnaie. 
обманъ: ложь, клевета, соблазнъ. 3 обман- 


= 


F 


$ 
” 


Чивый ‚ложный » неистинный » 4ЖИВЫ, 
суетвый. 
Cc.249, 


les lamas agissent comme des im- 


tromperie, duperie: mensonge, сайотше; le 4 


) 


ца pus 


pau 


scandale: 3 faux, mensonger, vain, frivo- 


5 posteurs. 


Bones 
® 
® 


4 замы поступаюгь какъ обманщики, 
а 


EE средствами нельзя 


npio6pbcra достоинство буд- |. 
-= ды. Чэ.67. соблазнять. С.3,87, 


> 
D 
À 4 par des moyens mensongers ип 
“> 
> 


обманывать | проводить : лгать ‚ клеветать, 
Заяа duper: mentir, calomnier, séduire. 


ne peut acquérir le dégré de 
bouddha. 


00маншикь: лжецьъ, клеветникъ, соврати- 
тель. 


| 17799 | ET | яа 


imposteur, trompeur: menteur, гашашас 


Ч на | era 


соблазнательная женщина , потаскушка. 
sédacteur, 


3, une femme séduisante, séductrice, d’ane 


ту? conduite scandaleuse. 


ветникомъ, совратителемъ, 


D не преподавай їжеученїии! Да.39. agir comme un imposteur, un menteur, un 


"4,0 enscigne pas une fausse doctrine. calomniateur ou séducteur. 


Ч таас 


показаться обманщикомь, лжецомь, кле- 
$ = 
| яшичекь, сундучокъ , зарець, шкатулка, 


Зэн ч»  T.16,3.V2.20.Cc.20. 9 гробь, 
ЭВЬн une boîte, une cassette, un coffret. 
| “ай о 1 положить въ ящичекъ, зарчикь ила въ 
гробъ. 
шан и dans une boîte, ou dans un cer- 
cueil. 


e 
ө.? 


3! обманчивость, пустота, суетность, тще- 
3 хань! хвать (укушене собаки). 9 частица, 


-z Alf усилешя значення Cabayiomaro за 


4 славе. 
tromperie, vanité, frivolité, nullité, 


ce 


4 . 90" : 


750 


вей слова, начинаюшагося СЪ буквы Х. 


Cf. turc. “29 


action de saisir avec avidité (р. е. le 


chien); 9 particule pour renforcer la si- 
gnification du то suivant, qui commence 
par lettre kh. 
- 1 3 собака кусаеть, хватаеть зубами. 
М.108. 


3 | chien mord, saisit avec les dents. 


эс 


FARRISA 
перловый цвть. 


le gris de perles. 


уцууаь FE, 


2” | HU 


ыы 


собака сь короткими ногами, бар- 


3 1 сучья собака. 


un chien avec des pieds courts, 
chien de blaireau. 


йн весьма жарко, прежарко, горячо. 
très-chaud, excessivement chaud, 


59  brulant. 


rab бы ни родился. Ун,142. 
n'importe où il naquit. 


: ол 3 Ji 
3 совершенно черный, пречерный. 


= entièrement noir, très-noir. 


15011252: 


я весьма темно, совершенная темнота : 


‘À 3 обморокъ ‚ ammeuic чувствъ. Т.10, 
"2 86.Ha.64.Bp.3. 


très obscure, une obscurité complelte : 
> éyanauissement, la perte des sens. 


FALL 
3, проклате, завлинан!е. 


malédiction, imprécation, exorcisme. 


2274 
3375 | 
`` узитва ‚ устрица и прочия черепо- 
1 — кожный ЖИВОТВЫН, перламутъ. 
limacon, huitre et les autres testa- 


cés, nacre-de-perle. 


3 хатьехапь | хвать | (укушене собаки). 
Е C.3,13. 
action de saisir avec aviditée 


Ф 
ce? 


3, 3 ОМ гэр 
=. 916 кабанъ, вепрь. Т.20,2. 


sanglier, verrat. 


$ опухоль тфла, отекь. 


enflure du corps. 


а 120 
1 
сфроватая водяная опухоль, 
Дх.2Л. 


ых Будгорые. 
33 | EL) 
Ёл 
3, опухнуть, распухвуть, Т.11,13. 


BOASEK D 


"+ , 
+: senfler, se gonfler. 


Ты 


3:4, опухоль. Мг.1,82. 


> 
et өө 


enflure. 


оч, 
4 558 | 5855 
1. 
водяная опухоль. 
$ hydropisie. 
$ a 
74, водянка, водяная болЪзнь. 
“25 hydropisie. | 

4, 2 

CN 

3, сфроватая водяная опухоль, водянка. 


3, bydropisie. 


e- 
Р.,.? 


13 


4 опухнуть, распухнуть. Т.11,13. 


 s'enfler, 80 gonfler. 


$ ард ал 845 


ша: стегать по складкамъ, штопать, прошивать. 


Т.15,106. Зяабить оскомину. Т.18,56. 
coudre ou piquer un habit de sorte que 
les coutures fassent comme des raies tout 
le long, etc., restauper, raccommoder à 
l'aiguille les trous d'une toile, coudre à 
travers ou 4 ошге en outre. ?avoir les 
dents agacées. 
крышка (na чаше ‚ трубкЪ и всакой 
у nocyab). С.2,15. 
= couvercle, ce qui est fait pour сопугїг 
une tasse, une pipe, une vase. 


2 SN%5 | ат 
„г. небольшие лоскутки сукна сшитые. 


des petits morceaux 46 drep cvuusus ensem- 
ble. 


751 


() составленный изъ неболышихь з0скут» 


КОВЪ. 


= fait de petits morceaux. 


AN 
Н À ше или юбка ламская. 


-z jupe du lama. 


$ 3 $. nâsà. Я | $54 


ый носъ, рыло, хоботъ. T.5,54.Cc.112. 


nez, museau, trompe. 
- 


à 
> ЦА’ 
мысъ. Т.1,67. 


ee 


le cap. 
1 cutchinàs A. ANSE A 


чистый т. € прямой, 


HOCB. 


«2916 nez pur с-3-4. droit et bien fait. 


1 8. (ип фапдва. FRNAQA 
возвышенный посъ. 

5 le nez baut. 

3 ge 

Ий (зошадиная .Gorbsne). T.20,46. 


la morve (maladie des chevaux). 


54|7"5118 
конецъ, оконечность носа. 
-= bout, l'extrémité du nez. 
a 
4 4 ТҮ 
а 
Я » дать себя за нось водить. 


se laisser mener par le nez. 


правильный 


ЯАХ | 524% | эн se 
зори Т.5,55. 


ouverture du nez, narine. 


3, 35515 
И вось. 


3, percer le nez. 


Хий 


9— носовые бока, 


впадины наобфихъ сто- 
ронахь носа. Т.5,55. 


=. 168 cavités des deux côtés du nez. 


Ч. носовая кость, переносье. Т.5,65. 


33 racine du nez, l'os nasal. 


à т нось, Бг.33. 


boucher le nez. 
4» >>. 


ад. восовой хришь, 


53 Т.5,55. 


— le cartilage du nez, les narines et leurs 
côtés. 


da . 


насморкь. 


воздри и бока ихь. 


> 
өт»? 


rhume de cerveau. 


Я.. х» xpanbuie. 


ronflement. 


RAT 
Ч 51 аровотечевїе изъ носу. 


«» hémorragie, flux de sang du nez. 


и “> get 


Ч... останавливать кровотечен!е изъ НО” 


су. 


-=- arrèter le flux de sang du 
paré 


nez. 


водить за HOCB. 


mener par le nez. 


Ди 
er 
4 22 плоскїй BOCE. 


le nez plat. 


À LR 
Ш le nez aquilin. 


? (1) имъющий нось, съ носомъ, 


» ayant le nez, avec un nez: 


> 
Cv 


орчиный нось, 


носовый, 


ваза, 


1 17 nàäsikà. FES 
=. HOCOBbIA буквы 


lettres nasales. 


> 285) 555 
3 3 | 525 


ребро нижвее, 


заднее. Т. 18,1.5, 10. 
бїяхи на подол18 У па” 
цыра. Т.4,51. 


==. 
Cv э? 9? 


> пакладка, 


9 garaiture 00 plaques 
sur le bord d’une cotte de mailles. 


côte inféricure : 


ee 


> 


1 


2 
ve 


» >> 


Ч S VE 
короткая ребра около грудины. Т.5, 


71. 


„=. les petites côtes qui sont près de la 
poitrine. 


ха 


— нижна короткя ребра. T.5,71. 


côtes qui sont près de reins et qui sont 
courtes. 
()) имфюций ребра, съ ребрами , ребро- 
вый, реберный, 


= ауаоё des côtes, avec des côtes, costal, 


имЪть ребра: 3 начало новолуния. 


avoir des côtes: 3 commencement de la nou- 
velle lune. 


DS AS 
Е AN] ГЭЛ 
=. 
серповидная зуна (въ трегїй день но- 
возунїя). Т.1,6. 
lune qui commence à montrer ses cor- 


9 
ve? 


nes (le troisième jour de Ja lane). 
говорить иносказательно , обиняками , за- 
гадками: увертываться. С.9,1 13. 


parler allégoriquement, еп équivoques, en 
énigmes. 


умфренность, умЬренное состояне: 5 согла- 
cie, миролюбїе, 


modération, fortune médiocre: * paix, tran. 
quillité. 


быть умфренну, сохранять умфревность: 
* жить дружно, миролюбиво. 


эг être modéré, conserver la modération: ? vi. 
vre dans Гапюп, paisiblement. 


$ живи умфренно, мирно! Сс.79. 


7 vivez modérément, paisiblement. 
d нэ. 


Р, 
Ce 


3 Jubpenie, приведенїе въ умфренность. Мур. 
8 69. 2 сбережеше: 9 сокращене. 


action de modérer, d'établir la modération: 
9 conservation, économie; 2 abréviation. 


2 кратчайшая, бложайшал дорога. 
ЭЭР Мур.69. ° 


> 
LP 


" chemin le plus cuurt. 

() унЬренный, унЬраюшїй: 9 сберегаюшїй, 
4 бережливый 5? сокращающий. Мур. 116. 
“9 modéré, qui modère : *qui conserve, éco- 

nom; * qui abrège, 

2 (зу: 
3 умЬренный, воздержный. Да.108. 


тээ 


modéré, sobre, abstinent. 
“рт, х . 
SA 21 


внутренная часть задвеи, пахь. Т.5.68. 


, ААС, 


: . ,, 
commencement de la cuisse, Гаше. 
3, польза, употребаене, 


2 utilité, le bien, l'intérêt. 


= дЪйствовать въ чью пользу, при- 
3 нести пользу. Ун,149, 


-:- faire du bien à qu. 
безполезный, негодный » несродный: 


бренный, тїїнный, ничтожный. 


шие, bun à rien ; périssable, fragile, 
пи, 


ne ш- 


Ч 


—2 
24 ne savoir ni utilité, ni but pour 
> 


нь. Аг. 
ce corps fragile ressemble à | “* 


3 4 cie бренное тфло подобно п5- 


l'écame. 


везнать ни пользы НИ пли, Для 
которой что совершается. Чэ. 


“  Jequel tout se fait. 


сдлать полезнымъ , употребить BE 
пользу. Уд.15. 
= rendre utile, employer avec profit. 


+ 


сдфлать безполезнымъ, оставить 
безь употреблевїй, всуе расто- 
чать. Уд.15. 


цэн inutile, ‘laisser passer 5888 
+ usage, dissiper en vain. 


(t) полезный , пригодный, выгодный, 
сродвый. 


3 
3 
1 


‚ utile, avantageux. 
$. ayuçcma кая 


à 

2 живый, пользующийся жизнью , дДОХГО” 

3 вЪчный. Эпитеть вЪкоторыхъ Шакъ- 
ямушевыхъ учениковь, особенно Cy- 

3 бути. 

=. vivant, celai qui jouit de la vie, de- 
stiné à une longue vie. L'épitbète de 
quelques uns de disciples de С3Куа- 
muni, particulièrement de ши. 

$} à сдЬлаль всхь полезвыми. 

1с,1,9. 


2, -z il a rendu tout le monde utile. 


BMÉCTO а 


au lieu de 1 


3 употреблять съ пользою, употреблять на 


— employer avec profit, pour Гай, 


: употреблать CB пользою, 


“ама avec profit, pour Гоше. 


9” 


SNA 


заключаться въ чемъ, принадлежать къ че- 


consister , ètre гепїегтё , ар 


>. 
ту»? 


Р Хал атал 85 


принадлежать къ ихъ числу, раз- 


ряду. Эц.204. 
2 аррагїешг 4 leur nombre, à leur 


catégorie. 


u01e340€. 


употреблать 


на полезвое. Ни.160. 


<>. 
e® 


му: вступатьса, участвовать, C.6,41. 
partenir à 405 


se mêler, prendre part. à, avoir part. 
ата 
: ф зепринадлежвлий ‚ пеучаствующи, 
2 : и. 


1» постороннїй, чужой; знеприли9- 


пый. 


787 qui n'appartient pas » qui ne раг- 
ticipe pas ; 3 étranger » d'autrui; 


* inconvenable. 
Lie 
аюбить, желать чего превмуществевео, 

возжелать. 


aimer, désirer avec ardeur. 
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включить во что. прасоедивить къ чему, 


1 3 ХАРТ 
веїть принять кому участе или всту- 3 т 
| 4. 


питься во что. .. “занги, Т.3,88. 
_ insérer dans qc., réunir à qc., ordonner à 


40. de prendre part on de défendre, de 
soutenir, 


Lo 


свести дружбу, подружить, повнакомить. 


le flanc (шїї). 
231 


переводы, бруски. Т.13,43, 


MY 


soliveaux qu'on met au-dessus des plan - 


chers ou 5008 165 toits , petite pièce 


de bois qui traverse d'ane pôutre à 
faire faire connaissance, procurer ] ami- l'autre: 
tié de ар. 


: боль, колотье въ боку. 

, à | | по mal de côté, pleurésie. 
d | чад | 535574 
точить, править (ножъ, бритву и пр.). Т. 


1,75.17,26. коснуться, миновать, ми- 
мо пробфжать (0 звфрахъ). Т.4,95, 


Р. 
тэ? 


т пристройка кь большону дому, Фїн- 
32 
ee 


гель, 
aiguiser (un couteau, un rasoir, etc.) 2сд- 
toyer, passer: cela se dit de bêtes qui 


se font un passage au travers des chas- 
seurs. 


une aile (de maison). 


3 T'AS 


"À otrps дуеть съ боку, косой вфтеръ. 
хэ T.1,25. 
Заалт 
скрежетать зубами, стиснуть зубы. Дд. 


vers, qui suuffle de côté. 
137.M.4, 


Ч vent qui vient de côté, vent de tra- 


өш Srincer des dents, serrer les dents 


Due 
Бий 8. parçub, рагспКа, сая 


Ган 

запно съ бок 
5 ребра верхнїя, переднїя. С.1,92 напасть вне у, 
эг 


Флэангь. Т.3,107. 
Ё prendre par Île côté, prendre (les en- 
-:- pe. en flanc. 


Ї 


на одинь 
les côtes supérieures, de devant. 


< © 
SEA" 


крутая сторона горы, скатъ горы, по- 


катость горы. Т.1,66. 
À var escarpée, га! 
2 


.2- En съ боку, косвенный. 
raide de la montagne. 


vent qui vient de côté, vent de 
travers, 


756 


4 учиться ловкости, проворству, искус- 
тву, особенно въ crphasuin изъ зукд. 
Бб. 13. 
-=- apprendre à être adroit , agile, habile, 
et surtout à bien tirer de l'arc. 


(09535 


искусный стрфаокъ, товкїй , 
ный. Т.4,31. 

adroit et leste de 1а main, alerte el 
très prompt à tuer les bêtes à la 


боковой ходмъ: * назваще трехъ 
: звфздъ въ созвзми единорога. 


Я 2 monticale percé: 2 trois étoiles de la 


Licorne. 
одна сторона города. Мг, 1 ‚26. 


— une partie de la ville. 

ПАЧЕ 

зезфть точить, править (ножь, бритву). Т. 
. 17,27. 


өт, 


chasse. 
CR 


=. опухозь. T.11,2. 


faire aiguiser (un couteau, un rasoir ). 
Dos. бокомь. 


1, côté, (marcher) sur le côté (de Ja 


я montagne), (marcher) à côté. 
х enflare, tumeur, espèce de bouton ou de 


furoncle. 
пройти сторовою, итти мимо. 
смягчить опухоль» Леч,5. 


? 
4 2 amollir Гепїаге. 


passer à côté , marcher sur le côté (de la 


montagne). 22 3 


ТООЦЧ 208) 
urru по бокамъ горы , вдоль горнаго 
хребта. T.1,66. 


marcher sur le côté de la montagne, 


pes pis, 


водяная бодЪзнь. 
4 bydropisie. 


Ч : , 
1 (дам) уу SNA 
2, “À распухиий, вспухлый, СЪ опухолью. Т. 


ee ce 11,12. 


æ marcher à côté vu le long d'une 
chaine de montagnes. 


A DS 
эг» упражнеше въ чемь, завяте стрЪляшемъ 


изъ лука; ховкосгь, проворство, способ- enflé, gonflé, avec une enflure. 


ность, искусство. Дл.93.Сс.72. Ун,127. причивить опухозь, дать вспухнуть, 


З 
39) 
À ээс une enflure, laisser enfler. 
эт» 


» пухнуть. Т.11,12. 


<= enfler. 


exercice, exercice au tir d'arc ; ? adresse, 
agilité, capacité, babileté. 


4 веспособный , негодный , неискусный, 


незнаюпий. 


incapable, inutile; maladroit, inbabile. 


ЗА‘ Ех, 
1 Le 4 3 VE 
> «> стрїловь изъ Бан, 3. -:. весеннее жертвоприношенее, C.2,90. 


archer, tireur d'arc. | 2 
| sacrifice du printemps. 


2 5. vasanta. z2r < Хог 
555 > SELS 
E Т.1,31. 2) г 


printemps. 


33 И 1 Ї sage 
a. Е весеннее равноденстве, 


назваше какой-то птички, С.2,89, 
4 à équinoxe du printemps. ” 
** nom dun oiseau. 


Ч... - средый (второй) весеннй мсяць, 


le second mois da printemps. 


весновать, проводить весну. 
3 Эна passer le printemps. 
Ч..пос4Бднїй (третїй) весениїй шсаць, 


le dernier (troisième) mois de prin- 


1 temps. 


désigner à qn. un endroit pour y passer 
le printemps. 


| указать кому мфсто, гдЪ провести весну, 


- . 
3 1 3 дд’ весеннее м$стопребываве, весеннее кочевье, 
23 | ion d ни . 
3. -=- первый весеннїй исяць. demeure ou station du printemps 
т le premier mois du printemps. ых 
ВЭ ловушка. T.14,52. 
nn -— espèce d'attrape pour prendre les oiseaux. 

3 SISTER -:- ӨР | 
> ЦЕ 
3 весеный герой: названїе Чакра-сам- 23 
. бары. поставить каоканъ, | 

9 . } ? 

lhéros du Printemps : nom de Tcha. 1 mettre ГаЦгаре pour prendre les oiseaux. 
26 kra-sambhara. 2 
3 астровонь, наблюдаюшїй весною 4 ЕП’ а Lu 
5 небеснын свЬтиза, С.2,89, 
гс | ЕЙ веть постановить капканъ. 

өс» aStronome-observateur qui fait ses : 
1 observations pendant 16 prin- 4 faire mettre l'attrape pour prendre les 

temps. oiseaux, 


заса” айн шинээ өн С 277 
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3, (0) соединиться, присоедиваться къ 16 


pes | FT 
“1 крышка (ва чашкБ, трубк® и всакой по- 
um судЪ). На-Т. | 


му, входить ВЪ ОА. 


4, s'unir, 56 réunir. 


| ANA | ЦЕН" 
couvercle d'une tasse, d'une pipe ё! autre 
складывать , XIONOTATE , Уударать обо что: 


Ф, 
Ф, »Э 


vaisselle. 
33 FAITS - 
=. крышка (ва чашкЪ, трубкЪ и всакой по- | 
судЪ). 


2 чавкать губами или языком» С.7,35. 


mettre ensemble, claquer, frapper contre 
до. ” faire du bruit avec les lèvres ou 


avec la langue en mâächant. 


, L . 
couvercle d’une tasse, dune рїрд et autre зелть соединить, присоедивить, прасово- 


| купить, приложить 0ABO въ другому» 


vaisselle. 


(1) mrbomiit крышку, съ крьипкою. сложить. 


qui а un couvercle, avec un couvercle. ... ordonner de réunir, de joindre, d'ajouter, 


mettre l’un auprès de l'autre , entasser , 
4" съ крышкою. additionner. 


une lasse avec un couvercle. соединевїе, присоединен!е, прасовокуйгев!б, 


À приложеше, сложене. 


За 


Футларь, въ вид корзинки, для хра- 


-.. union, réunion, jonction, conjanctare, addi» 


tion, composition. 
4 FES 
ER coeauseuie, присоединен!6, присовокуение, 


rer ® » 
— caoxenie, составлен6, 


вен чаши (патра). 


étui en forme d’un panier pour сопзег- 
ver nne tasse de bois (pâtra, sébile 
de mendiant). 


FAST 
закрыть ‚ покрыть крышкою, Дл.25.Уд, 
127. 


1 FA 4 ‚. о 1 э ГУЧ, 
action de réunir, de joindre, d’additiogner: 
de composer; réunion, jonction , conjon® 


ction, composition. 


à (9да) быть соединену, присоединену» при- 


. 9 
couvrir dun couvercle. совокуплену, саожену, составлеву. 


Е 155 отверстие сосуда. Mr.i. 


145 étre uni, réuni, joint, mis ensemble, 6082” 


posé. 


я 


e 
>> 


» ; , 
fermer l'orifice dun vase. 


Р, 
тэ? 


ахих присоединить, совокупить, с10° 


-== жить, составать. T.13,58- 


Е. закрыть, покрыть врышкою. Ня, 
22. 


Ф 


, 9 
ordonner de couvrir d'un couvercle. réunir, joindre, ajouter, additionne”; сотро" 


ser. 


Ч QU'A TR 


сложить задони (знакъ благоговфа!а). 
Нд.33.Мг.1 ‚98. 


réunir les paumes de la main. 


29 NRA УЧР Зах | ES 
скоплене желчи, вфтровъ, иди з10- 
3, вредныхь сушествь вътфлф: с5- 


``  posaras воданая опухоль. 


1 accumulativn de bile, de vents ou 


d'autres Choses dangérenses dans 


le унан hydropisie, 


4, 5. yoga (iunctiv, 2 iunctura rerum quae 
eveniunt, Fügang. *iunctio mentis 


cum contemplatione reram divinarum, 


meditatio, devotio), 55 


өс» соединиться, присоединиться; совоку- 
питься: 3 сеединиться съ божествомъ, 
посредствомь духовнаго созерцания, 
предаться 


внутреннему глубокому 


созерцаню, размышлать, 

LA LA » 9 e Р 
se réunir, se joindre, 8: 9 66 ré- 
unir à la divinité au moyen de la 
méditation, 5’адопоег à la plus pro- 


ne méditalion, méditer, 


2 ER A 
1 ae 
a Нд.41. 


uni, réuni, joint, Composé. 


Ada SJ 
1, борьбВ оплести иш обхватить но- 


1 гами своего сопернина, 


СА0ЖеННОё, сложное. 


à l'exercice de la Jutte lever les pieds 
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par dessus les jambes de son адуег- 


saire. 


2 Ё Ш оть совокупленя лягушекъ родат- 


ся дагушки, Бг,84. 


= присоединене, присовокуплен:е; 


de Гашоп des grenouilles naissent 
1 des grenouilles, 


сложеше, составленїе, 
.-. union, réunion, Jonction , conjonction ; ac- 
cumulation, composition. 


соединешя планеты Буда 


9 4, 4ens 
TL (Меркурїа) и Анурада (8813дь 
въ Suakb ВЁсовъ), Сл. 7,313. 
. Le jour de la conjonction de la pla- 
( 4 nèle Boudha (Mercure) et 
-:- Anourâdhä (étoiles de la Ba- 
> COCANHNTE , присоединить , присовокупить, 


lance). 


сложить, составить, 


ИЕ 


réunir, unir, joindre, mettre ensemble, en- 

-:>=  tasser, additionner, composer. 

3 175 599 | RES | ад лг 
складывать, ударать одно объ другое; 

-* 2 стискивать, сжимать; 3 всасывать, втя- 
гивать, хватать (напр. рыба хватаеть 
кормь). Т.90,85. 

теНге ensemble, frapper l'un contre Гарь 
(ге; 2 presser, сотргипег; 8 Витег, atti- 
rer, Saisir (р. е. les poissons qui atti- 
rent et repoussent l'eau lorsqu'ils үец- 


lent manger. 
Г 2 BASE: 4 
бить въ тазы, 


jouer des cymbales. 


(043) ds 
| быть шоскинь. 
1 <= étre plat. 


137 З 87 


кошелекь, кармань. Т.15,62. 


bourse; poche. 


Le 
53 костаная головка съ дырочками у стрь- 


1 T.4,58 
#1 bouton troué en os sur une flèche. 
->^ (Espèce de flèche qui est faite cum- 
me une bourse; au bas de la pointe 
il y a quatre angles, sur chacun des- 
quels il у a un trou rond; c'est dans 
chacan de ces trous que l'on met un 
fer: il у on a aussi auxquels on 
n'en met point. Amyot:), 


À 2 ARAETA 
положить, всунуть въ карманъ, 


л» mettre dans la poche, empocher. 


ИР положить, всувуть въ карманъ. 


À D mettre dans la poche, empocher. 


ee 


плоскїй: плоскость. T.16,72. 


7 plat, plate. 


Га буд 
сант шосвїй. 
entièrement plat. 


2 коки Зач -).5 


цаад AURA | ET 
3 À tes тонкїе пироги. 


529 petits pains; des gâteaux minces. 


ПЗ 
3 быть HAOCKHME ИИ са\Ълаться пїоскниь, 


- За plat, devenir plat, в арїайг. 


2. 
? адал 
3 сдЪзать плоскимъ, сплюснуть. 


77 rendre plat, aplatir. 
1. о} о foyio. gain 
"À uassanie травы, которую кзадутъь BD 
подошву сапога или башмака. 


-=- езрёсе d'herbe qui ressemble au chan- 
vre et que l'on met dans la semelle 


des chaussures. 

| арад: 
3. плоская голова. 

т une tête pales 
Eee | За Як | pra 


доска, тесъ, плаха. Т. 19,44. 


à planche, planche taillée à la hache, bil- 
lot. | 


it 4” тесовой поль въ БОМНАТаХ?. C.2, 


Dune fait en planches. 


AE TTETEN 
бить, наказывать доскок, С.9,50. 


<- punir avec une planche. 


pps плата. Ун.99.Эц.158. 
3. une dalle en pierre. 


Сар 
et 


$ ЁЁ Лин головня тушить оговь, 


a невфста безъ жениха дому 
въ тяжесть, 


Эр Г brandon plat éteint le feu; 


une promise sans promis est 
un fardeau pour la famille, 


“4 олоская рыба: Ha3Bauie морской рыбы. 
T.20,80. 


un big plat: nom d'un poisson de 


Цин 
} Е плоский бубенъ. 


75 tambour plat. 
үз ЛЭ АТН ИВ 
1797 | wa | 73 15784 
>> À снурокь, повязка. 


1 “ un cordon plat; un bandeau. 


(t) плосковатый , довольно пзосый. T.16, 
13. 


assez plat, un peu plat. 


3 (0 нь ATARI 
сдфлать плоскимъ, уравнять, солюсвуть. 


rendre plat, aplatir. 


(t) везфть плоскимъ сдфлать, велфть созлю- 


снуть. 


ordonner de rendre plat, d'aplatir. 


еэ» 


> |, 
ee ee 


(0) Зах 
положить въ кариань, положить въ коше- 
зевь. Т.15,86. 


mettre dans la poche, асан mettre dans 
une bourse, 


() везЪть положить въ карманъ, зелть 
положить въ кошелекъ. Т.15,86. 


ordonner de mettre dans la poche, d'em- 
pocher; ordonner de mettre dans une 


bourse. 


di ) родъ кузика. С.2,60. 


espèce de bécasse. 


2 (0 )25 | 9595 


Ms ровное; плоский, ровный, безь сво- 


да, безъ выпуклости и углублевшя. 


plat, uni, sans voûte et sans convexité. 


3 3 AREA] ANT A] SAT) ЯАМ 


"лоска, дощечки для укладки между ни- 
ми вещей: 3 клещи у хомута. Т.4, 
98. з черепь у’ черепахи. Т.20,76. 
5 переплетъ, томъ. Сс.236. 

planche, des planches pour emballer 
entre elles des effets; les planches 
d'imprimerie; ? atlelles d'un collier 
de cheval; ?ГёсаШе d'une tortue; 

4 reliure, volume. 


полотнище воротъ, дверей. 
Ї battant d'une porte. 
и на AOCKÉ, приготовлять 
типограФскую доску. Сд.7,311. 


526 graver (des lettres) sur des plan- 
7 ches de bois. 


761 


ак 


переплеть тетради. На. .:. avec les doigts comprimer le nez. 


3—  reli й 
reliure d'un cahier. Ч 3 крфико прижимать. Ун. 97. 


3 1 serrer Тогешеп, 


1 .. 


(6, {) mrbromi доску, снабженный доско: 
9 переплетенный Bb доски: ° имъющий 


черепь, черепаха. T.20,77. 


ма ayant une planche, muni d'une planche: 
> relié en planches : ° ayant une écaille ; 


tortue. 


AS | патзяд | 45 | 4850 


> 
1 велЪть сжать, захватить тисками; велЪть 
завинтить. Т.2,33. (т.116. ° метат. 


велЪть прижать, угнести. 


$ = 
нависшїй каменный я я ordonner de comprimer, de зеттег avec les 


.-. =. 248; узюй проходъ. дЪтская стрЪ- tenailles ; ordonner de fermer à vis ; 
sn, безъ жезёза , съ DOPERE хав 2 métaph. ordonner de үехег, de рег- 
63. 
sécuter. 


rocher escarpé, rocher saillant; Passage 
étroit; 2 une flèche d'enfant, sans fer, 


avec des plumes. 


название игры, кому, 10 жребию , на- назваше бумаги, ва которой BP Ки- 
таЪ подносать государю содержаше 
докладовъ. C.3,41. 


=3 nom d'un papier sur lequel en Chine on 
présente à l'empereur le contenu des 


= rapports. 


передь выпить рюмку вина, C.2,96. 
nom d’un jeu, d'après le sort, boire 


, . 
d'avance un verre de vin. 


3, сожми, прижми, завинти! ? pars. C.3,32. D велфть прижать кушакомъ, Шьк. 


ordonner de serrer fortement avec 


$ 
ъ une ceinture. 


= 
.. 


вых: ЗА 
“4 клещи (рака и пр.), тиски, ор 
о 7.17 2 щипцы. 


5, serre, presse сопїе, ferme à vis, * écre= 


visse. 
"Өү <‹ 
ЇГ | ABRAR IS с’ 


сжимать , давить , захватить тисками ; за- 


-:- винтить, T.2,83. 2метаФ, прижимать, yaie ыт- 


угнетать. 
une pres” 


les tenailles (d’une écrevisse, ес) 
9 pinces, (0007 


serrer, presser, pressurer, prendre avec les 
tenailles ; fermer à vis ; ?métaphb. ve- se, instrument de torture: 


xer, persécuter. chettes. 


763 


“худ 


обойма, гдф утверждается мачта. С.3, 


проходь, междугоре. Т.13,31. 


un défilé, une gorge de montagne, passa- 
ge étroit dans les montagnes. 


$ 1 ВАТА" 


. пресфчь ущелье. 
barrer le défilé. 


ПАТЧЕ | ANAL 


43 
Lun pour affermir le mât. 


өө 


8 “Ч 


крюки, чики, которыми держится одеръ 
на оси, Т.17,57. 


<) 


ий Les 


узвїй проходъ, узкая дорога. 
-z les deux clous qui sont des deux côtés 


de l'aissieu d’une charrette, et qui le 
traversent pour empécher que les 
roues ne roulent de côté. 


“5 un passage étroit, un sentier étroit. 
өв» | 


1 38 


входъ въ ущелье. 


ЧАЯ > l'entrée d'an défilé. 
“3 crécnenie, nparbcaenie, угнетеше. Т.11, 2 АН 
З ҮЛ | QE" 
oppression, vexation, persécution. 


сжимать, прижимать; 3 тїснить. 
(9) сжать, прижать, схватить клещами, 


өс» serrer, presser contre; 32 vexer. 
взять BE тиски, 


serrer, presser contre, serrer avec les їе- 


3, LAB AT 
nailles, prendre dans un étau. 


| (9) serbrs сжать, прижать ; велфть захва- 


ЕЦӨ сражеши тфспить неприятеля съ 
двухь сторонъ. Т.3,110. 
serrer de près l'ennemi, 
В-д 


сжимаще , ThCHenie : 3 ловушка на рыбу: 


+ 05 тиски (употребляемые при допрос$ 
преступвиковъ). 


тить клещами, велфть взать въ тиски, 


ordonner de serrer fortement, de presser 
Contre, de saisir avec les tenailles, de 
= Prendre dans un étau. 


(дадда) быть сжату, захвачену клещами, | 
BSATY въ тиски, 


être serré fortement, saisi avec des pinces, 


des tenailles, être pris dans un étaa, action de serrer, de presser contre: * un 


gros filet pour prendre des poissons : 
> (ап, question qui consiste à mettre 


des bâtons entre les doigts des criminels 
et à les serrer. 


TOMB п. 


22 


per ÉSRENES 


Ї горная тснина, горное ущелье, тсныйн 


764 


3, lu ловушку ва рыбу: Т.14, 
13: 


« © 


+ … | 
59 sjondre les filets pour prendre des 


poissons. 


4, тиски, которыми скимають ноги у жен- 


À 


> 
es 


щинъ при допросЬ вь розысквой пала- 
Th. 


étau dans lequel on serre les pieds des 
femmes lorsqu'on leur fait subir un in- 
terrogatoire. 

сжимать тисками, брать BE тиски , заще- 


мить. 


serrer dans un étau, mettre dans un étau, 


-:- presser. 

ши 

тиски, клещи: ? жомы, рамы у берда, Т. 
15,33. 


| 


өө 


étau, tenailles; 2 un chassis, un cadre d'un 
peigne (de tisserand). 
2 ANT 
гэ 
1 сжиматься (оть стужи): ? дрожать, трепе- 
тать (отъ страха, холода). Mr.2,11. Ка 
de 
se rétrecir (du froid): ? grelotter, tremblo- 
ter (du froid, de peur). 


дрожа отъ стужи. C.5,21. 


grelottant de froid. 


<>, 
Ce 


-:- говорить дрожа. 


$ BATATOTS 
4. 
parler en tremblant. 


Va 
11. 
22 скрежетать зубами. Мур.44. 


<> grincer des dents. 


заставить многихъ скиматься, 


forcer plusieurs de se serrer , 


драгоцфявый камень хас», 


дрожать , 
трепетать или скрежетать зубами, 
de trembler, 


de grelotter ou de grincer des dents. 


4 a скрежетали на него зуба- 
ми. Аа.Т,54. ? 


3: 


45-16 grinçaient Îles dents contre 


lui. 


ч» 


заставить кого сжиматься, дрожать, тре- 


петать, скрежетать зубами. 


forcer о, de se serrer , de trembler, de 


grelotter ou de grincer des dents. 


(9да) быть сжату, прижату, стфсвену, 838» 


ту въ тиски: 2 мета. быть угветаему, 


притЪсняему. 


х» (ге serré, pressé , resserré, pris dans un 


étau: ? métaph. ètre уехё, opprimé, рег” 
secuté. | 


3 Lib és Che in. US | Lier 


яшиа, 1.1,13. 
14,73. 


pierre précieuse khas, ]азре. 


+ Ro бЪлогубая лошадь. С.3,51. 


1 cheval isabelle qui a la lèvre blan- 


che. 
51 
1 -: ип lis (fleur, 


аня (цвЪтокъ, яшмовая шанльЕ9): 


C.9,12. 

épingle de jaspe 8 
cheveux. 

яшмовый козодезь: ? наававїё четырех» 

звЬздь въ cossbsaiaxz Орюнь 8 Эрв- 


данъ, 


puits de jaspe: 
et de l'Eridan. 


3 назваше старинной въ Китак подзор- 
9 ной трубы. C.9,12. 


nom d'une ancienne lunette d'approche 


en Chine. 


өө 


3 23 носилки , крытыя ашмовыми шит» 


ками. С.9,19, 


* palanquin couvert de petites dalles 


296 jaspe. 


$ 1555 | 55 | Tan 


Lun печать: назваще государствен- 
32 


вой печати. 


sceau de jaspe; sceau de l'empire chi- 
Вон 


3 JUS A 
1 тонкая каменная или мЁдная дощечка, 


употребляемая въ музыкальномъ хо- 
ee рх. C.8,114. 


une planche mince en Pierre ou en 
Cuivre, employée dans la musique, 


< 3 струйчатая ашма, С.9,19. 
jaspe couvert de veines, 


3 3 ящичекъ съ жертвенными вещами, 


С.9,19 

4 boîte avec les ойїгапаев, 
Ft ы 
Жэн 

яшиовая книга: названїе родословной 
3 царственнаго въ Китаф дома, С.3, 
* АТ. 
livre de jaspe: généalogie de la famille 

regnante en Chine. 


* quatre étoiles d'Orion 


UT 


ас» Аеревянное оруде, которымъ выкапывають 


Kirguiz, Cosaque, 


25 ASSORA | G CHE 


рьБзать, вырфзывать , отрубать, скроить , 


couper, découper, trancher, tailler; 2 sépa- 


стоите 2° 


165 


3 колесница , крытая яшмовыми плитка- 
ми съ изображешемъ драконовь. (С. 


9,12. 
4 char couvert de petites dalles de jaspe 
“sur lesquels sont représentés les dra- 
gons. 
3 3 4 на ашмовомъ камнф нфть ко- 
жи) на полированной ста:и 
4: нфть коры (пословица). Сс, 


4 À 104. 


4 une pierre de jaspe па pas de 


14 -z peau; l'acier poli n'a point 


d'écorce ( Proverbe), 


JL X acaus, Газань , монгольскїй 


намфстникъ въ Перси ‚ независимо у- 
правиивпий съ 1295 по 1304 г. 


Khassan, Ghasan, Souverneur mongol еп 
Perse (1295—1304). 


de js 
корень жинь-шевь, (С.5,59. 


instrument de bois, une béche pour déter- 
rer la racine gin-seng, 


Киргизь, Казакь, 


(2 одноколка. Сс.106.139, 
1 voiture légère à un seul train de 


roues, 


выкроить. 1.17,11, 9 отдфлать; отстав - 
чать: 3 убавить, Уменьшить; 4 отчислить, 


вычитать (ариөм,), My.10,2.99,11. 


166 


diminuer ; * décompler, 
(aritbm.). 


rer; congédier; 
retrancher; soustraire 


4 сдфзайте распоряженїе о выче- 
pb жалованья за все пропу- 


шенное время, My.60,27. 


ordonner de faire un escompte 
des appointements рост tout 


le temps passé hors de 


өө 


ser 


vice 
© 


ГТ” ESS 


гүний цаны, умевьшить цЪву. 


diminuer le prix, baisser le prix. 


Би 


Я вычти жазованье за шесть МсЯ» 


15 цевь My.29,16. 
escompter des appointements pour 


À № six mois. 


ee 


hais лишнее. Нс. 


retrancher le superflu. 


seabre OTPbSATE, вырЪзать, отрубить, 


скроить, выкроить, T.17,11. 2 велть 
отдфлить, велть отставить: звелфть уба- 
вить, уменьшить ; ” велЪфть отчислить , 


вычесть (арием). 


ordonner de couper, de découper, de tran- 
cher, de tailler ; ? ordonner de séparer; 
ordonner de congédier; ? faire diminuer; 


« ordonner d’escompter, de soustraire. 

Фа. ве должно вычитать слЪдующа 
EN го имъ жалованья и проча- 

Е “ го продовольствїн. My.60,30. 

3 

a 

3, 


: -=- | ne faut pas escompler leurs 


appointements et retenir leurs 


1 provisions, 


кройка, покрой : 
: 4 отчислене, вызитанте, 


«>» aTie. 


ee.  ?быть отдфлеву: ? быть убавлену, умень- 


ze отгородить. 


> отдЪлене : * убавлеше , 


вычеть, изъ- 


action de couper , la Coupe : 9 séparation ; 


8 diminution; * escompte, déduction, 6009 


straction, exception. 


< 8-2. 
(4да) ад дт 
быть orphsauy ‚  отрублену, выкроеву: 


шаему: + быть отчисаену, вычтеву. Ча, 


45. 


être coupé, découpé, tranché, taillé : 
» être retranché, escompté» 


2 être 


diminué ; 


suustrait. 


437 ga TN 
Ї .д» вычитаемое число. 


nombre soustrait. 


ЗА) ваказанные вычетом изъ ж820- 


3 завья. 3, 


D 
2 qui étaient puni par un es- 
compte de leurs appointements. 


залга | 55 | ча 


отр№зать , разрЪзать , отсёчь : * отдфаиТЬ, 


couper, découper, trancher : 9 séparer, 38 


parer par uue cloisun. 


17 зад 
22 покровительство даваемое кому, попечение, 


заботливость © комъ, защита, вастуй26” 


nie, T.6,58. 


protection qu'on donne à quelqu'un. 


3° hasta. 8148 


2 рука; ® хоботь, ? лунное созвфзде изъ 
авЬадь Д, У, d въ созвфзди Ворона. 


main; 2 їгошре, ? costellation luuaire, Д, у, 
д du Corbeau. 


7 ВА W' 
свисть, крикъ. Т.4,24. 


25 sifflement, cri. 


QLE "| ЗАГ 
кричать, свистать BMÉCTB съ другими, ста- 


раться перекричать другь друга. 


7 crier, pousser des cris, crier alerte. 
TRAIT 


кричать, свистать BMÉCTB CB другами, ста- 


раться перекричать другъ друга. 1.3, 


эг. 109. 


crier, pousser des cris, crier alerte. 


”Гүлдача | лагайдалт 
4, кричать, свистать. Т.3,109. Aa.29.Cc.74. 


+ 5 , , 5 
crier, crier alerte, crier pour unimer. 


4 
Hi | gs Br.20. 


3, 3, кричать громогласно. Дн.79, 


громко смфяться, хохотать. С,3,8. 


rire à gorge deployée. 


3 crier à haute voix, d'une voix de 
1 1 stentor. 


action de crier, çri, sun aigu vu perçant. 


и крикь, пронзительный звукъ. 


>< 


& труба звучная, издающая пронзи- 
À тельный звукъ. Cc. 74. 


une trompette sonore, retenlissante. 


LS |} 


.2» 


TA | лчга агаа 5 
веїть кричать, велфть кричать оглуши- 
T.3,109. 


Lu гэр 


тельно, велфть перекричать. 


< 
өЗө 


faire crier, faire crier alerte. 


nl 


"A медленный, 1фнивый, непроворвый, валый, 


неповоротливый. Т.7,68.20,13.Уд.217. 
2 Хэ-шань китайское вазван!е замы. 
2 kha- 


tardif, lent, paresseux, négligent : 


chang, nom chinois de lama. 


$ нерасторопный, ни KB чему несио- 
1 собный. C.7,2. 


“55 Jourdaud, qui nest bon à rien. 


Ч 


= lourdaud, maladroit, 508. 


нерасторопный , тупой, глупецъ, ве- 


поворотливый. С.7,2 


ca 43 
р ыы медленный , 4Бнивый , непровор- 


_ вый, валый, неповоротливый. T.7,68. 


оо peu lent, un peu tardif, un peu pares- 


seux, négligent. 


2191 С.1,50. 


«Р, 
өө 


161 


1 A TA 
3 кое-какъ, какъ вибудь; 
2  брежно. T.11,80. 


9 . 
d'une manière quelconque ; 


яЪниво, He- 


lentement, 


négligemment. 


1 коё-какь, какь вибудь; 
брежно. T.11,80.7,43. 


d'une manière quelconque ; 


négligemment. 


1%виво, He- 


lentement, 


индески (Каша) сахарный троствикь, 
С.3,32. 
саппе à sucre indienne (КЪаса). 
1 1 , дфнивый, непроворный, 
вальй, неповоротливый. 
= «2e tardif, lent, paresseux, négligent. 


El mars не медленный и ие CKO- 
Я рый. Чэ.106. | 


D 7 “un pas qui n'est ni trop pres- 


55 


г спорить о быстротЪ (лошадей). 
> 
Я 146. 
a 


3 = parier de la vitesse (d’un cheval). 


53 


e 
өг? 


sé, ni trop lent. 


Їх, 


Hs LE 
1Ънивая лошадь. 


Р, 
Ён paresseux. 


+ BMbCTO | 
al 
au lieu юг 


өт? 


Аг.5,11. 


Кашгарь, городь 98° дол. 40° сьв. ШН- 
роты. 


= Kachgar, ville 98° long. 40° lat. N. 


М. hachime. ЯЧХЫАЧ | Е 


2 огородить, отгородить. T.17,32. ?огрож» 
дать, оборонять, Зашишать, взять поль 
свою защиту. Т.7,81. 

enclore, enceindre, séparer par сое cloison; 
2 protéger, défendre, prendre sous 88 Pro” 
tection, sauvegarde. 


2435 
3 (русскихь) монаховь, 


Р un taidji envoyé protéger et 
Ч, conduire les moines (russes). 


тайджи командированный 418 


защиты и препровожленя 


P (с. 


| ДА ÈERETS 


везфть огородить, отгородить: 
взять БОДЬ свою 


а буду защещать т80ё права, 
200. 


défendrai tes lois. 


3 ведфть 887 
à 


шишать, оборонять, 

защиту. T.17,32. 
faire enceindre, faire séparer par une cloi- 

son: 2 ordonner de défendre, de prendre 


sous sa protection, sauvegarde. 


> M. kbhachakhan. pur 


"+ -HCCRPE USR трээрвэ мьБшокь плетеный 889 
ситника. T.16,23. 


ца panier fait d'herbe, зас tressé de jonc 


2 T2] RATE 


= срубъ въ колодцЪ. T.1,82. ? перегородка. 


Т.13,39. ?коробь, кузовь телїжный. 
Т.17,56. 


cage d'un puits; * caisses dans les greniers, 
cloison; * le dedans d'une chaise d'équi- 
page, le corps d'une voiture. 


+ ас 
= огороженное поле, участокъ земли. Т. 
8- 13,65. 
un petit terrain clos (que huit persun- 
nes cultivaient anciennement en com- 


« 
Фу? 


топ). 
2 RNA] 33 | 47 
“АЯ. ограда, заборъ , загородка ; ? насыпь дїн 


eo 


защиты палатки или дома оть холоду, 
завалана. Т.15,117. ? перилы, крыльцо 
съ перилами. 


» 21 L e Ф 
enceinte, cloison d'enceinte ; 3 remblai, une |“: 


De SN. os : _. 
Н PES PES Ai 
> < SP 
ограла, заборъ, палисадъ, тынь, о- 
плоть; насыпь, плотива, запруда. С. 
9,42. 
enceinte, cloison, pallissade , palis, en- 
clos, une digue. 


служить оградою, оплотомъ. 


т =. Servir d'enceinte, d'enclos, de digue. 


, Е дворь для слоновъ. Ун.1 31. 


enceinte, enclos des éléphants. 


> 
ту»? 


2 огородить, обнести заборомь, палясадомъ, 
тыномъ; запрудить. Т.17,33. 
® entourer d'un enclos, d'une pallissade; faire 


e- 


une digae. 


> ведфть огоролить, везфть обнести забо- 
‚ ромъ, пазмсадомъ , тыномь, велфть за- 


прудить. 


, ® 9» . . 
jetée autour d'une tente on dune та! | © faire entourer d'un enclos, d'une pallissade; 


son; з balustrade, espèce de barrière. 


395 


"2 набережная, плотина, Эц.209. 


> 
тэ»? 


le quai, une digue. 
МИ 
| набережная, плотина. C.6,28. 


3 
3 le quai, une digue. 


$ ограждать, защищать, охранять выфстЬ съ 
1 другими. Cc.92. 
enceindre, défendre ou protéger qn. елзет - 


>. 
тэ? 


ble avec les autres. 


ordonner de faire une digue. 


ЕЙ subcrk городить, вмБстЬ обнести заборомъ, 
палисадомъ , тыномъ; BMÉCTÉ запружи- 
вать. 
„=> entourer d’un enclos, d'une pallissade; faire 
une digue ensemble avec les autres. 


2 (904) быть огорожеву , быть обвесеву за- 
боромь, палисадомъ, тыномъ ; быть за- 
пружену : ?быть ограждаему, защища- 

= ему. 

être entouré d'un enclus, d'une pallissade; 
être arrêté par une digue: ? être défen- 


du, protégé. 


169 


7 


М 


канул | З59З5 | Ея 


быть утомлеву, скучать, скучать (рабо- 


row). 1.8,13. 3 погучить отвращене, 


гнушаться; ° опровергать, возражать, Эц, 


96.214. 


être fatigué, être las, 
éprouver de l'ennui, 


goût: * avoir de la répugnance, 
n abomination, abbor- 


9 ® 9 

s'atrister, 8 епочуег, 
ressentir du dé- 
avoir de 


9 . , 
l'aversion, avoir € 


rer: “refuter, objecter, répliquer. 


: получить отвращене оть пищи. 
avoir une aversion pour la nourri 


ture. 


чадал SA 
утомить, наскучить 
D * возбудить отврашене, 
50 40,50. 


fatiguer, еппиуег, fâch 
citer une aversion, un dégoût. 


‚ mazobcTb;, досадить; 
omepsbuie. Т. 


er, importuner; * ех- 


велЬть утомить, причинить скуку или 40- 


саду: ? везть возбудить вь комь отвра- 


шене. 


faire fatiguer , causer de l'ennui, faire fà- 


aversion. 
тт SN ` - 4 
EN —9 | ААС 
3 
2 утоиден!е , скука, досада, нерасположен! 
= духа; ? отвращеше, omepsbnie. Т.8,72. 
3 dégoût, répugnance, 
(0545 


том : їй 
утомленный, скучный; чувствуюпий ОТЕр 


ee » , 
cher | ? ordonner d'exciter dans да une 


fatigue, ennui, dépit, une mauvaise humeur; 


",. 9 р 1 
meuie : ? утомительный , наводапий ску- 


ку, отвратительный, T.8,73. 


fatigué, ennuyé : * fatigant , ennuyeux, dé- 


goûtant: 


быть утомлену pubcrb съ другими; выфстЬ 


отврашаться оть чего. 


mble avec 165 autres; avoir 


être fatigué ense 


æ de l'aversion, du dégoût. 


> un veau de trois ans. 


1 трехгодовалый теленокь. 


4 Ch. dou-li. M. eikte. 55 


= нвожественное число 64. ХАНЪ (см. стр. 
7 18): 9 назван!е Фрукта. T.18,121. 
pluriel de khan (ef. р. 718): * nom d'un 
fruit. 
4 үүсэн 
царская генеалогїй или истори. 


3, généalogie ou histoire des princes: 


3 0 5, 6113 (saxum, petra). 59 


Е скала, каменная гора, утес. Т.1,69. 


rocher. 


< 
> 2 
17 
з скалистая гора. 


Та» rocher. . 
3 ÈS 


анин скалзистын горами. 


е 


rempli de rochers, couvert de rochers 


PR 


3 выдаюцийся утесъ. 
Е. rocher за ап 


В 


а- 


> 3 


771 
14 ТБ 37155 | 


подошва скалы. горная ящерица. Дї,97, 
й À вм de montagne. 


«Р, 
ee. 


1779 


ал . Ракшаса, великанъ, исполинь, 


pied 4 ап rocher. 


3 À AT 557 
ER 3 пещера въ скалф. 


сауегое dans un rocher. 
> 2 ‘2 
4 1719 


4. 2 вершина скалы, 


| Räkchasas, génies malfaisans, géans. 


4 (0 аа ар 
78 битокь, битка, бабка (которою играють). 
Т.13,93. e 


08 qui sert de balloir au jeu des osselets, 
A , 
(Ен | 219 | va 


эр» ТОШИЙ, худой: 3 дорогой, рдиїй, 


“5 sommet, pointe d'un rocher. 
1 515 
Я каменное масло, нефть. 


jun ‚ bitume très-inflammable (bitu- 
men napbia, petroleum),. 


say 


4: ли курицы, С.3,101. 


— espèce de poule. 


: 4 TER 
Ч | 


названї6 птички. С.9,119, 


maigre, mince: ? cher, rare. 


CYXOTKA, 
Ч phthisie, éthisie, consomption. 


() 8x7] I 
худЬть, уменьшаться, Убывать: ? сдфлаться 
-:- | рБАкимь, дорогииъ. 


9 . 
“ пот d an viseau. 


À à 137 


4. .-. Пещера въ скадф. 


maigrir, diminuer , baisser : 3 devenir rare, 
devenir cher, 


(5 балын 
Caverne dans un rocher. : 


3 ЫН 
135 скалы, 


” le milieu d'un rocher. 


твердый , крБикїй, сильный » жесткїй, 
4 упругїй. С.7,38. 


“26 dur, solide, fort, robuste. 


1 () M. khatan. ANA [RER | VA 


=  Epbokiä, спиртуозный; 3 твердый, упру- 
гїй) ® жестоки, сердитый, злой. Т. 


Я. 
4 каменный стрижъ, С.1,16, 
4. 11,71. 


: hirondelle de rivage. 


ei 


томь II, 23 


172 


утвердить, уврЪаить, поставить на твер- 
домъ основаши npassenie. Cc.264. 


fort, spiritueux ; * solide, ferme, dur; 


3 méchant. 


Зай 
1, очень крьБикоё вино. T.11,71. 


vin qui est fort. 


furtifier, raffermir, élever un gouverne 
ment sur une base solide. 


утвердить слово. Бг.82. 


оэ 4 и 
3 confirmer la parole. 

23 

4 3 (9 отвердЪ те, затвердЪлость: 2 утверж- 


ден!е, упрочеше: 8 ожесточене, 


1 dureté, са 08146, * raffermissement, affer- 
missement, consolidation: ? fureur. 


SRAANA | RRRRANA 
укрБаленный, закаленвый, Нд.19. 


renda fort, trempé. 
Le жел580 ; зомкое , хрупкое же- 
xbso. T.11,71. 


fer extrêmement dur; fer fragile. 


4 () крБпкй, твердый 5 2 жесток! , серди- 
тый, 320й; ° неустрашимый, 


гс» ferme, solide; 2 cruel, méchant; ° intrépide 


1 4, жесткое слово. Аг-1,21» 


1 жестокїй, сердитый; исполнительный; 


неустрашимый человЪкъ. T.11,71. 
une рагоїе dure. 


3 3 () сдЪлаться кръпкимъ, твердымЪ; 
:4 : окрЪпнуть, отвердЪть: ° утвердиться, 
1 упрочиться: 3 ожесточиться» бытъ 


homme cruel, méchant, expéditif, intré- 


-z  pide, téméraire. 


3 9) TA 
| ожесточену. 
= основане или пьедесталь колонны , столба. 


devenir fort ou ferme; devenir dur: 
à S'affermir; ? s'endurcir , devenir in- 


> л 
ee 929 


base ou piédestal d'une colonne. 


4 4 (OA sensible. 
ЗА 3 4, ожесточившаяса, усилившаяся бо- 
1 лЪзнь. 


‚де твердымъ; " утвердить , укрьЬ- 


. Од р 12 в 
пить; 3 поддержать, сдержать. .:- maladie grave, enracinée- 


330426 rendre ferme , rendre solide; 2 fortifier = = À ete 
, , : khatangquire | 25а 
raffermir; ? soutenir, tenir. 3 gguire) Эрээ | Л | Ч 
2) тошїй, худощавый, чахлый, изможденный, 
æ изсохшїй. T.6,26. * недостаточвый, бы 


вый. Чэ.95. 


4 укрЬаить умь, душу. Эц,114.Сд. 
RE 1,267. 


3, fortifier l'esprit, l'âme. 


maigre, qui dépérit, qui 99 dessèche 
épuisé, desséché: ? рапуте, indigent. 


‘> 22” 


Р” шиш 


Digitized-by Google 


2 


| | 113 


Ч” в высокаго роста. Бр. 


(+, gh. 4) 55 ARREXE 


худЬть, похудфть, исчахнуть , за- 
 бохнуть, насохнуть, T.6,26. 
ee S обфдифть, 
maigrir, devenir maigre, être épuisé, 
desséché: » devenir Pauvre, вар- 
рапүтїг, 


19 $5 x 
ч» 40ВОЛЬНО. рїпийй, спиртуозный; > довольно 


твердый, упрупй ; 9 ДОВОЛЬНО жестокїй, 
сердитый, злой. Т.11,171, 


ЫН maigre et d'une grande taille. 
ис 
1 


assez fort, assez Spiritueux : assez dur: 
° assez méchant, cruel. _ 


() ААА 


«=. СОХНУть, засыхать : 3 отвердЬть оть сухо- 
сти, закаливаться. Т.19,99, 9 дфлаться 
жестокимь, сердитымъ; ожесточаться. 


dessécler , secher peu à peu: 9 devenir 
ferme, dur: » devenir cruel, entrer en 
` fareur. 


EL безъ пищи, то ССОХЛОСЬ съ 
костями. Бг.139. 
> À -: sans nourrilure le corps s'est 


3 desséché avec les оз. 


я 
Н васохций трупъ, мумїя, Нд.14, 


corps desséché, momie. 


3 


la source tarie. 


Н Len высыхаеть. Эс.98, 


3 kbadame, ПАЧ 


-=> Зколотить, вбивать (гвоадь), пригвоздить; 
прикрфоить: ? тачать (сапоги, башма- 
ки): 2 пришить (пуговицу). T.15,106. 


enfoncer (оп clou), clouer; 3 surjeter, сой» 
dre en surjet (des boites, des souliers): 
* attacher (un bouton), 


34 пристально сиотрёть, устремить на 
” кого взоры, неспускать гдазъ. 


4 = regarder fixément, fixer Jes regards 
1 Sur 40., sans détourner les yeux. 


аут 
пришить пуговицу, 
4 cuudre ou attacher оп bouton. 


1 (ата | LES | RAT 377 | кВ" 
дать высохнуть, сушить, высушить. Т.,19, 
5 99. ® закалить (желЁзо). Т.17,27. 


Jaisser sécher, sécher, dessécher : ? tremper 


(le fer). 
4 sr au замнимъ вЬтромь. Мг.9, 


28 sécher par le vent d'hiver. 


ЭГ” 


вазеный жужубъ (шиштуга). C.3,3. 


le joujoub essoré, 
23735378 1 5 
«2 810й духъ изсушающий, 


по génie malfaisant qui dessèche. 


23" 


31 4 ин источникЬ бана: Mr. 


Pr la. source d'une ri- 


vière. 


13 үрт НЕХ 
гвоздь. Т.4,52. 


2 316 228 clou. 


#9575 


Ё 


названїе травы. Т,19,12. 
nom d'une herbe. 


> 4 “ад рд ҮЭ 


BKOIOTUTE ГВОЗДЬ. 


сэ 


enfoncer un clou. 


матенькїй гвоздь, гвоздикъ, TBO3AO- 
чекъ. 


вколотить ГВОЗДЬ. 


enfoncer un clou. 


un petit clou. 
AN ях 

желБаный гвоздь. 

»16 un gone de fer. 
RS] 

4. гвоЗль со шїяпкою, 


ес» clou avec une tête. 


14 4 ТВ 


цо острый съ обойхь концовь. 
--  C.9,02. 


соц à deux pointes. 


2 
CEE 
прятать, хранить, сохранить, ‘сберечь: 
... 2 стеречь, караулить. Т.14,9.Уд.89.123. 


Cc. 80. 


cacher, épargner, Conserver : 
la garde de. 


4: 


9 garder, faire 


привратвикъ. Ya.128. 


portier. 


хранитель COSPOBHINE » 


Mu. 24. 


казначей, 


celui qui garde 165 trésors, le 0215 
sier, trésorier. 


вручить чиновник)» храняще- 


Му. 


му поучительные указы. 
30,7. 


confier à 00 employé qui 897” 
de les instructions impériales. 


2 л смотрБть за архивонь и приводвть 
овый въ должный порядок» My. 


avoir soins des archives © les met- 


tre en ordre. 


въ сердц5 вашемЪ храните р?” 


шаяну учении! Ск.11. 


gardez le rasàyana de l'ine 


<>. 
ei 


straction dans votre coeur! 


Зуя 


везлЪть пратать ; хранить, сохранять , 


сбе- 


карзузить» Т. 


регать: 2 ве:Бть стеречь, 


== 414,9, 
ordonner de cacher , 9 faire 


faire de garde, faire garder. 


de conserver : 


175 


(0) сушеный, каленый, закаленный, 


séché, desséché, trempé, 


dv хранить вистЬ съ казеннымъ 
имуществомъ, вели причислить къ 
4 казенному имуществу. My.29,34. 


ordonne de garder ensemble avec les 
trésors de la couronne : ordonne de 
confisquer. 


À закалённое жел, 


ЭЛ 


ийг trempé. 


} 
цу 


ум 


повел ль связать Хасара и от- 


5. гофга. 53 | TEA | CEE | 


ч 


1 


> ая | 5 7625 


Дахь его подъ надзоръ À че- 
зовЬкамь. Cc.98. 


5 il ordonne de lier Khassar et 


confia sa garde à quatre Бош- 
mes, 


ё, 


des Но post, 


твердый, крфпкШ; 3 сильный, Т.18,99. 
9 тугїй, упругїй, ярый (тукь). Т.4,ТТ, 
4 постоянный, непоколебимый, (человЪкъ) 

| строгихь правилъ: 5жестийй, жестокїй, 
жестокосердый, злобный, 


везЬть охранать сокровища, казну, 
казначейство. 


014) Мо) 


огдоппег de garder les trésors. 


dur, roide, solide; fort, fort et solide; 
* constant , inébranlable ; sévère, rigou= 
reux: * crael, impitoyable, méchant. 


БЫ 


3 крБпкоувдый. Т.20,98. 


>> 


(9) uparauie, xpanenie, сбереженїе, 


action de cacher, de Conserver, de garder, 
d'épargner. 


(9) пратать, хравить, сохранять, сберегать 


или стеречь вмфст№ съ другими. fort en bouche (d'un cheval). 


> 
Le 


4 SPA 


jen 602$знь; моровая язва. Д1.56. 


cacher, Conserver, épargner, garder ensem- 
ble avec les autres. 


(9, 9да) быть прятаву, храниму, сохра- 
наему, сберегаему. 


une maladie grave; épidémie, peste. 
être caché, conservé, gardé, épargné, 


5. ugra (durus, азрег, borrificus, ter- 
| rificus). A7 37 


быть храниму a спрятану вь 
ащичк$. 


être caché ou gardé dans ane boîte, свирфпый, варваръ, тиранъ. 


өө 


= féroce, barbare, гугао. 


1 М. khataboume. АЗК 


вел ть закалить. Т 17,97, 


«= Ordonner de tremper (le fer) 


776 


твердый камевь. 


ны LP 
À ! край, твердый, сильный; жести. 


‚3 une pierre dure. ferme, ог: rude. 
и 25: 4 csuphubih, жестокїй, 8108, гивны8. 
3 о 3 : 4 “2, féroce, atroce, cruel, méchant. 


строгое правлене , немилосердая стро“ 1 (толь) поди сизьные и Ерьикаго 
гость, жестокость. Сс.30.Сд.7,313. : caomeuis могуть поправатьсй 
<> gouvernement sévère ; sévérité impito- | выздоровЪть. 


yable, cruauté. seulement des personnes d'une сой» 


À Элгэн мучене. Му p.37. A stitution forte et vigoureuse peu- 


tourment cruel. vent recouvrir la santé. 


À твердая, иепоколебимая возЯ, твердое 
8 


uambpenie; упорство. закваска, дрожжи: 8 первый спускь зи“ 


1 58| | EVA 
1 


Le 
3 volonté ferme, inébranlable , résolution на при перегонкЬ водки. Т.18,3 


ferme; opiniätreté. „3? ferment (espèce de ferment dont on 58 
sert pour mettre dans le vioh 8: 
vain, levüre, la lie: s]e premier Vin 


qui coule Jorsqu’on rectifie Геза de 


DORE 
4 27 SNS 
имбюций твердое вамфреше , человЪЕЪ 


твердой воли; вепоколебимый, ве- | 
преклонный, упорный. Т.6,62. 


vie. 


225 celui qui а une ferme résolution, un 2 ДЭГ изъ проса яїй ячменя СЪ ше- 


? 
3, 2. Зухою. Т.18,111. 
farine de millet ou d'orge dont 08 


n’a point 016 le 508. 


(04458 6 
довозьпо твердый, A0B02BHO крик ‚ 10” 


= вольно сизьный и ПР. 


homme d’une volonté ferme, inébran- 
lable, opiniàtre, obstiné. 
въ счасти и несчаспи онь 


4 5 
À 3 быгь нераззучнынь товари> 
3 

22 


щемъ. Cc.70. 


en prospérité et en malbeur il 


assez dur, assez ferme, 88567 fort, 557 


13 était un compagnon insépa- 
rable, 
Е < 


vigoureux, etc. 


À кр 
твердо, крїпко $ сильно 9 постоявяо, 89” 


смагчить строгость. Сс.72. 


4 À adoucir la sévérité. 
> > 


ы 5 777 


3 велть тачать (сапоги, башмаки); “ве- 
15ть пришить, прикрьпить, Т.15,106. 


поколебимо; строго, жестоко, 

durement, fortement ‚ fermement; vigoureu 
sement: ? constamment; inébranlablement: 
9 séverement, cruellement. 

3 .3 закричать громко, громогласно. Ск, 
: 13. 

—^ 3 crier à haute voix, crier d'une voix 

“9 forte. 


| (055 5: сар 


faire clouer; 2 urdonner de coudre en sur- 
jet (des bottes, des souliers); ° ordonner 
d'attacher avec du fil. | 


2 (t) сушить, засушивать, дать засохнуть ; 
3 сдВлать твердымъ, дать окрЪивуть; 
9 возбудить жестокость, 

«2 sécher, dessécher, faire sécher ; 2 rendre 
ferme, lasser se roidir en séchant; эех- 


citer la cruauté, 


- 


сушить, дать засохнуть ; 2 сдфлать твер- 
дынь, дать окрфинуть; 3 возбудить же- 
=> стокость. 
sécher, faire sécher; 3 rendre ferme, laisser 
se roidir; exciter la cruauté. 


| (599) икея 


().жестовїй, жестокосердый; 2скупой, 
8 скрага. 


= cruel, impitoyable, insensible; 2 avare. 


(t) S.tap (urere, calefacere. 3 cruciare 
33 3 Corpus, castigationem corporis азсе- 
| | ticam ехегсеге; austeram, рїаш, ab- 
-z эь  5Ноещет vel tormentuvsam  vitam 


быть сушену; 2 твердфть ‚ отвердфвать ; 

3 дфлаться жестокимь. 
“5 être séché; 2 5e roidir, se durcir en sé- 
chant, devenir dur; ‘étre ou devenir 


agere). FRA: a 


cruel, трудиться, съ трудомъ переносить, пре- 
(5х тн терпфвать, скорбфть, страдать, осо- 
‚| PASS бенно привимать на себя доброволь- 


= 
HO мучешя, въ доказательство ра- 


сохвуть, сушитьса, высохнуть : 2 отверд5- 
скаян!я; вести жизнь суровую, 


<. Вать) © быть или дїлаться жестокимт,. 
: 32 мершвїять плоть свою. 
sécher, devenir sec, se sécher ; 25e ruidir, Умер 


se durcir en séchant; ? être ou devenir se donner de la peine, Supporter avec 


peine; souffrir, étre aflligé, s'impuser 
volontairement des privations et des 
mortificalions pour expier ses péchés 
et obtenir des dieux Cerlaines gra- 
ces ; mener la vie austère, mortifier 
sa chair, 


cruel, 


Ч при появлени солнца ‚ малыя 
3 рьки высыхають. Ur, 
1 lorsque le soleil parait, les ре- 
Ї -=> tites rivières 6 desséchent. 


( RAA 


1 тщательно размышаать. Cc.104, 
5 5 méditer avec attention, réfléchir. 


ee 


велФть заколотить гвоздями, пригвоздить : 


7178 


= томиться; раскаиваться, ГА, 
ge tourmenter, зе mortifier ; зе repen- 
$ tir, faire pénitence. 


3 
1 
2 


исполвять иринятын HA себа самыя 


труднын даа; мучиться, терзаться; 


каяться. 


remplir les actes de dévotion les plus 
difficiles, mortifier le corps ‘et l'esprit 
pour acquérir 1а fermeté de l'ame 
et la véritable indépendance; ве шог- 
tifier, faire pénitence. 

D мученя, терзаться, пре- 1 
терпЪвать, 


1 


sapporter des mortifications, 86 


Ф 
e ee? 


tuurmenter, souffrir. 


() $. vrata, yrataka, tapas, da- 


maths. ER | STARTER 


*> 929 трудный подвигь, 


трудное 410; 2скорбь, 
crpazauie, uperepubsanie ; ° crapasie, 


усиме, тщаше. T.5,74. + умерщвзе- 


5 ра- 


pie плоти тяжкими средствами; 


crasuie, покаяне. 


oeuvre pénible, action difficile; 2 сЪа- 


grin, aflliclion , souffrance ; ° eflurt; 
+ dévotion austère, mortification de 
chair; 5 pénitence volontaire et suré- 


rogatuire, austérilé. 


Е 
эпвтеть ришїевь (см. это слово). 


> 826 épithète des richis (cf. 8. ч.) 


<>. 
ee 


Е о на покаяше. Mr. 


17 
цас 


Я.. 


q_ A Eva 


эпитеть шравакь (см. это слово). 


= épithète des çravaks (ef. s. ve 


1 


3 rare | 9 
.г. Названїв: жены а 


nom de la femme de Mabécvars. 


ат 
мсто раскаяния. 
55 Беп de la pénitence. 


1, слова расканявя) Gsarorosbäubia 0409 


426 paroles de pénitence , paroles au” 


stères, pieuses- 
1,14. 


aller faire pénitence. 


LATINA 
` назваше перваго мъсяца (Mara): 


nom du premier mois (Magba)- 


ХЭХЭ) 
эпитеть Хормусды, 


épithète de К hormousda ; chef des 


tégris. 


главы тегрїевь» 


врагь покаяния: шимнус? (см. 270 
сл.). 
l'ennemi de la pénitence : chimnoust 


(cf. s. ve). 


х | Ж: 119 


7 чи 2 | зэшэ-шшээ 
sr | | 


(95) Яхт | БАН 


| = Покаяще, раскаянїе. Нд.31. 


#3 высушить, дать высохнуть, дать отвердфть, 
pénitence, repentir. 


дать окрфовуть. 


Я мучаться, томить себя, терзать се- 


4 “25 dessécher, faire sécher, laisser se durcir. 


1 1 Ч QE EXT 


би, каяться, раскаиваться, 


4, зе mortifier, se tourmenter, faire 


у 
3 pénitence. 
Н 


гвоздь. T,14 70. 


* clou. 
() tapaswt, tapasvin (qui cor- . ad : 
pus castigat, asceticus).7 79189955 | 1 ? 1 
выдернуть гвоздь. 
ъ us ST ЗЯ 55 шан arracher on clou. : 


Хориадаы, Хасын 


> 
! ӨМИчИн ГВОЗАӨМЬ, пригвоздать, 
4 вбить гвоздь, | 


принявший на себя трудное дЪло ‚ пе- 
ренвосящй  mydeuis, страдагець , 
скорбящй ;  ymepmesaomiä плоть 
свою тяжкими средствами; ведупий 
суровую жизнь; каюшийся , покаян- 
никь: 9 старательный » тщательный, 
Нд.98. 

celui qui s'impose une oeuvre pénible, 


qui supporte des tourments, qui mor- 
(бе sa chair, qui mène une vie ац» 


clouer, епїопсег- un clou. 


ЛЕХ на нэ 
омулавки, рыбки. Т.90,73. 
pois saumons. 


>. 
» >> 


шах Ж ГЭ" 


stère; pénitent, ascète: 9 soigneux. | 
1 STITES 


3 (dat) каменистый, скашстый, 
“29 нааванїе перваго мсяца (Mara), 


рїеггейх, couvert de pierres, couvert de 
* rochers, 


3: | эвий гора. Чэ.227.Ун,55,. 
“4, : . 


rocher, 


nom du premier шо! (Мавва). 


| (0Е:84| 
сериь, коса. 


өө эээ 
faucille; faux. 


(:) чахзажя | үлдарша) agy' ax 
Зах" 


а. 
4 1745 | FE 


| hp деверь, шуринь. Т.5,90. 


le beau-frère aîné du mari, Île beau- 
sécher, se dessécher, darcir, se roidir. - frèro de la femme, 


| 


томъ и. 24 


Ф?, 


"7 засыхать, высыхать, твердфть, крЪивуть. 


9 >. 
НН с НИИ 
и 54 traduction com 

4 8, çvacuras.TJN A accompagné dune fra acti | 


1 свекоръ. T.5,20.H4. 14, 9 asasagie двухь 


plète. 


4 (0) 535 
гд» хадакъ, шелковый платокъ, употребїае 
емый въ храмахь или подносимый Стар” 
шимъ и гостямъ пря поздравлении. Т.9, 

49. 
khadaque, écharpe de toile ou 18 88, 
monchoir, mouchuir de bonbeur. 


звЪздъ въ созвфали Голуби. 


beau-père; ® deux étoiles de la Colom- 
be. 


$. craçrub. р 
À À 


свекровь. T.5,25. 
z belle-mère. 
Е 
À À поднести, подарвть шелковый 1118” 


р, невъстка. T.5,28. токъ при поздравлении. 1:.1.63. 


la ма, belle-soeur atné (la femme du 4 59 Offrir une écharpe de toile 08 taf- 


> frère). fetas. 
Е. 
1. цан 1 3 (ва) ач 
женина невстка. С.2,71. 2. 
Je эр вередь, чирей, нарывь. Т,11,3.Мур» 
Тос la belle-soeur (soeur de 18 femme). 107 


засватать, просватать. | 
À gas ? abcès, faroncle, apostème. 
= fiancer à quelqu un. | 


Ф 
Фу»? 


(9) вколоченный , вбитый (гвоздь):  при- 0) AAGS 
шитый, npuxphosemumiü: ? ирисоединей- |, пристально , неспуская г283Ъ (смотрЪть}. 
> T.4,28.7,45. 

(regarder ) fixément, $808 détourner 168 


yeux. 


ee НЫ, приложевный. 


enfoncé (clou): * cousu, attaché ; ° réuni, 
lié. 
NES : 
сан (дадда) быть вкогочену» вбиту,? быть пре 
обьясненїе, тозковаше, переводъ на- шиту. 


противъ (en regard). être enfoncé; 2 être cousue 


«ээ 


4 (9 Пух | пр | ages 


2 бозьшой металлическ!й сосудъ, 9818 т 


explication, interprétation, traduction en 
regard. 


1 ER 35855955 
: > upuGassenie полнаго перевода, n01- 


ez  Hbli переводь какогог3ибо сочи» 
невїя, 


8 рысь (лошадиная). 


un grand vase de métal, bassin ; э үе trot 


(du cheval), une course 90 trot. 


4 (9) М. квааага, ЗЭЭ 


.», Хайрюзь, рыба. Т.20,70. 
l'ombre de rivière, 
ша). 


(7444 


ер, 
o$e 


Courir au trot, 


Fou 
: прибфжать рысью. 


acCourir au trot. 


33585) 
. рьсакь, 


un trotteur. 
1 8 Х8ч| аг 


faire aller ац trot, 


à gs 
4 г рысью Фхать. Нд.30. 


# aller au trot. 
(085дат| үс 


гвать рысью, заставить бфжать рысью. 
20,55. 


faire aller aa trot, 


ee 


faire courir au trot. 


(xx 
‘2. Gbrause рысью, рысь, 


"la course, le trot. 


umbre (salmo 1Ьу- 


бЪжать шин фхать рысью. Т.20,94. 


! гвать рысью, заставить бжать рысью. 


faire courir au trot. 


781 


(0,90) яхисїг 


бЪганье рысью, рысь. 


la course, le trot. 


(07 ДАГ ат 

ожесточиться, сдфлатьтя жестокимъ; стзно- 

виться хуже (о болБани). Т.11,71. 

8 епдагсїг, devenir cruel : 
Їайге, 


1 à (° вах. 


`*=° рысакъ. 


; empirer (la ma- 


le trotteur. 


140 ob 3553 
царица, княгиня; знатная дама; супруга, 


reine, princesse; grande dame; épouse. 
Со 
3 5. yamé. НА“ 
Эрлика. 
_ Ла femme d’Erlik. 
185 


Er птицы, Т.19,68. 
Е nom d'un oiseau. 
өө 


LE аш, 
1 мовгольская ласточка, T. 19,82. 


“5 hirondelle de la Mongolie. 


3“ Houang-ho, ха. 


Ч, навване Желтой-рки (Хуань-хо) в вь 
Karaë, Нд.6б4, 


Fleuve-jaune (Houang-ho) en Chine. 


24! 


3. 2? 


ne, » | 
de récolter, de 


ds « donner de muissonner, 
ас гд | ЦОНХ ц 
а.. 5559, | 3 3 faucher. 


À (9) эг 
сериь, коса. Т.13,83. 


у faucille, faux. 


3, SEXE 
-=- острие серва или косы, 


Я.., tranchant de Ja faucille où de la 


Ч seu владЪтель Желтой-рЪки. 
4, 2: genie du Fleuve-jaune. 


үртэс 
7> стража гарема, евнухь, Нд.27. 


^ Je garde de gynécée, eunuque. 


3 взять BE супружество , сочетаться 


бракомъ. 


3 
faux. 


Е ALAN'E А 
| 4, жать изи косить. 


moissonner ou faucher. 


1-5 1 
a 
3 рукоятка серпа 814 косы, 


З— -:- manche de la faucille ou de la faux, 


Ф, 
Фу? 
з Е: 


se marier. 
3, 5, agramabicà. AE NAN A 


императрица, царица, старшая ханша. 
+ impératrice, reine, femme principale du 
khan. 


3, 3 старшая и младшая супруга. Сс. 
— 174. 


1 “25 ]a vicille et la jeune femme. 


(open дк хаман a ЯКАЧЕХА 
а “À точить косу или серп? 


> 
Ze срЪзывать (хаЬбь). жать, косить. Т.13,81. 


2 ранить (о дикомь кабан\). Cc.124. aiguiser la faucille ou la faux. 


couper, moissonner, faucher, réculter, faire ar : 
а récolte, couper avec la faux: 2 blesser. Э 11 | 


À “> жать и косить. My.10,42. 


острый серпь, острая коса. 
À вон aiguisée, faux tranchante. 


moissonner un chsmp et foucher 


"à À 
4 : l'herbe. 


Ч страдваа пора, жвиво, жатва. 
.z  Ун.995.М.58. 


| | 18 
À Ч тупой серпь, тупая коса. 


# faucille émoussée, faux émoussée 


40 ЗЕЯ 


= жатїе, кошене, косьба. 


temps de la muisson. 


DENRETT 


велЪть жать, BOITE косить. T.13,88. 
| action de moissonner, de faacher. 


183 


(Ея 
жать изи косить вистЬ съ другими. Т. 
-г- 13,88. 


020155 оппег оп faacher ensemble avec les 


autres. 


appartenir à la parenté. 


1 (9) принадлежать къ родству. 


ах супруга, жева; жевщина. 


épouse, femme. 


ee a Ce 
277 

Ц. женсыя дфтородныя части, 
Я les parties génitales d'une femme. 


(дидда) быть cphsasy, сжату, скошену. 


être coupé. 001550106, fauché. 


© , 
| р SIRÈNE 
Ё 
5-:56в, который жнутъ. 
le blé que l'on récolte. 
1 (д)ечү7р 
жиець, жница, 


ӨР, 
Ce? 


moissoneur,—euse. 


(9) терзать, равить (клыкамв). 
blesser, déchirer (avec les défenses). 
> 
> (9) равить (клыками) другъ друга. 


se blesser mutuellement (avec les défenses), 


$ 


1 х үн 
| сражаться клыками, 


lutter avec les défenses. 


(9) AN EN D 
обжора, обжорливый, Флувъ, прожора, 
жадный. Т.18,59. 


gourmand, friand, goulu qui mange de 
tout. 


“Зар духь, обжорливый. С.7,20. 

‘4 7 lo diable de la gourmandise. 
(khatkhasou) хїїг 

у 

& 


рокитовое зыко, кора черной таланы. Т. 
19,39. 


tille de cytise. 


1 4 кодкое, язвительное слово, колкость. 


parole mordante, caustique. 


Р, 
өө 


хан 
х балаганъ. Т,15,118. 


baraque, bangard. 
аврага ра АВТ SATA 
ин (игзою, шиломь, копьемь), нака- 


Т.11,19. 


колоть 


нашивать, жалить, 


ужазить. Т.20,101. 
рёжеть, колёть). T.10,78. вонзить, вог- 


өдө аывать , 
(о боди, 


нать, воткнуть, водрузить; занозить. Т. 
11,19. 2метагФ, 
гать, задорить; травить. Т.11,93. 


подстрекать, поджи- 


piquer (avec une aiguille, alène, lauce), 
tatouer, coudre à, mordre, causer des 
picotements, des douleurs aiguës et su- 


bites; enfoncer, arborer , ficher dedans, 
se planter une écharde dans; *métapb. 
exciter, stimuler, agacer, irriter; соцгге, 
chasser. 


3 À > вонзить мечь въ землю. Уд.201. 
Ч... = 
3 | 
говорить колкости, раздражать ‚ под» 
стрекать словами. 


enfoncer le glaive dans la terre. 


stimuler par les paroles. 


4 = кохъ, 


enfoncer un pieu. 


à" des paroles mordantes, piquantes; 


ee 


Li клюютъ землю. Бг.40. 


les oiseaux becquetent la terre. 


$ LEP 


qu знама! 


arbore un étendard. 


воткнуть мечи въ землю. Ул.80. 


3» 
Т 10 les glaives dans la terre. 
> 
oo 


LE мЪста сколько нужно AI 


того, чтобы иглою уколоть. Ув. 


4 autant de place qu'il est nécéssaire 
pour piquer avec une aiguille. 


3, 3 подобно солнечному хучу, овь Еро- 
никь въ сердце, Бг.63. 


comme un rayon de soleil, il pé- 
nétra dans le coeur. 


2 58 (3585 | 5| 85843515 


44. sexbre уколоть, вонзить, ужалать, ЗОЛРУ” 


зить; 2 велфть подстреквуть. Т.11, 93. 


* ordonner de piquer , d'enfoncer, d'arborer; 
з ordonner d’exciter, de stimuler. 


-=. вамфшательство, запутанность, 


trouble, désordre, confasion. 


(въ бол%звв), 
Т.10,77. 


колоть; 2 причинять рьзь 
страдать колотьемъ, рьзью. 
piquer ; 2 сапзег des picotements , coliques; 


souffrir des coliques. 


à юэ! 
чадаад 
ТВ боль, быть непокойву. 


sentir une douleur, être inquiet, 510 
- quiéter. 


колотье, прокалываше, втыкавье: 2 подстре- 
каше. Аа.17,13. 
action de piquer, de percer: d'enfoncer: 


2 excitation, stimulation. 


1 (khatkhoulgha) 81| 37 5 31 Ч | SE 


втыван!е: * 604, 
зам ышательство, 


колотье, прокалыване, 


рЪзь ; з подстрекан : 
запутанность. 


d'enfoncer; 


action de piquer, de percer, 


? 


d'arborer: * colique; *excitalion, stimula- 
tion: 4 frouble, désordre, confusion. 


© - 
1 ST 
11... или колотье въ боку. 
“8 colique, pleurésie. 


а 21 
1 Мана запутанность, 


es «9 


Ш trouble, désordre, confusion, 


“=  necio crucifolius) 


: МУХ 
11... иди рвь въ жезудк Е. 
a) 


«2 mal d'éstomac. 
1... боль. 
D 


“* mal de dent. 


{ sé à 
1 головная боль, стрфлян{е въ голову, 


L ... mal de tête, une douleur aiguë dans 
la tête, 


JT 
-4 боль въ кишкахь, колика, 


^ --- douleur dans lé boyaux, colique. 


1 (Ч ДЭГ үг 
колоть другъ друга (въ сражени), рубить- 


ся. Cc.74,149, ® быть въ замфшатель- 
ств, путать другь друга. 


percer l'un Гашге d'un coup de lance, ве 


Ф 
ээ? 


3 крестовинкь, pacrbnie, 
| seneçon croisetle, jacubée (зе- 


2 


о 


battre à coups de sabre, se sabrer; 2être 
troublé, embrouiller l’un l’autre. 


4, 5, akchobhya. RES 


неподвижный, непоколебимый, не тре- 
вожЖливый: 3 имя одного будды, Ак- 
шобъя. 


=. \mmobile, inébranlable, tranquille: 2 nom 
d'un bouddha, Akchobhya. 


2 втыкаемый, воткнутый; * истыканный, про- 


колотый, прорфзанный. 


enfoncé, fiché ; 2 percé, transpercé , troué, 
coupé à travers. 


$ табуреть съ прорфзавными eury- 
1 рами. С.1,199, 


un tabouret avec des ornements 


4 55 «веб, 
СФУ" ЗЕЕ. 


шить гладью, строчить. С.9,114, 


„> broder en plat, coudre еп arrière- points, 


(9да) 3" 85 тг 


быть колоту, проколоту, прор$зану; 2быть 


“9  подстрекаему; ® страдать колотьемъ. Т. 
7 11,19.Cc.132. 


être piqué, percé, transpercé, coupé à tra- ` 
vers; 5 être excité, stimulé; * souffrir des 
coliques. 


быть проколоту мечень. Уп.90, 
étre transpercé d'un glaive. 


e 
өгө 


Ї 
$ 
$ 


786 


1 1 Ч уззвленный зилин, Эс. 
| ‘4 60. 


4 + =. doigt blessé par des serpents. 
2 


колюшїй, колючий: ? подстрекатезь. 


piquant, celui qui pique: ® instigateur. 


ee 


1 5753 
все колючее: булавка, шпилька. Т.15,100. 


tout се qui pique: épingle, épingle à che- 


veux. 
Їл, дерево. 
arbres avec des épines. 
ER 
“Ё-дашаїй персикъ. T.19,28. 


^^ amandier nain (amygdalus nana). 


a a 
FSI 
оклеивать гозовку стрфлы корою дикаго 


персика. Т.4,84. 


” coller tout autour le bouton d'une flèche 
avec l'écorce d'amandier nain. 


Horn стрЪла. Гх.145. 


ты flèche pointue. 


ВЕН 
2 (булавку, цвты въ волоса и 
<» 


T.15,96. 


mettre à la tête l'aiguille, les fleurs, etc. 


СИ: 5 RE CGI ES 


везфть наколоть, приколоть (булавку, цвЪ- 


ты и ир.) Т.15,96. 


ordonner de mettre les aiguilles , les fleurs 


et autres ornements de tête. 


3) cubua ‚ ночная стража (которая въ доску 
-:- BAM колоколь палочкою ударяетъ); * звакъ 
къ синБ, время смфвы. С.8,130. 


relèvement de la garde, garde de nuit (qui 
avec un petit baton frappe une planche 
ou une clochette); 28! па! du relèvement 
de la garde, l'heure du relèvement. 


sasaso ночной стражи, съ вечера. C.8, 
4 130. 


le temps de mettre la gard: pour la 
-:- nuit. 


| à, 5. halâähala. DA | 155 51 | DATA 


— родъ яда. Зэпитегь Авалокитэшвары. 


nom du poison. ? l'épithète d'Awalokité- 
“280  çcvara. 


2 богиня или генїй речей, огня. 08,388. 


= génie des poëles ou da feu. 


ns превышать , быть CIHILKOMB 


дорогимъ : 3 посфтить младшаго, низхо- 
“250 дить. С.1,89.Сс.104. 
surpasser, excéder , être trop cher : 3 faire 


visite à son inférieur, condescendre. 
отдфзить топкими слоями. 
détacher par des couches, par des feuilles 


«зу . 
ei minces, 


Чу выхолъ, выстуолен!е; ? превосходство. С. 
10,14. 5 


-:- départ: 2supériorité, excellence. 


звукъ жезЗза, мЁди. T,9,93. 


2. $00 du fer, de cuivre. 


FF T.9,93. 


_idem. 


2. 
787 


| 


ахь! охь! увы! 2 чертополохь, водчецъ 4 37 
благословенный. C.3,36. ээ" 
4 -:- 004 Оть обжоги крапивой, 
= brulure faite par des orties. 
Ї 1) 43 


8. крзпивный супь, 


 ahl hé! hélas! * chardon acanthin (plante, 
cardaus acanthoides, cardaus benedictus) 


ахь! горячо! Т.10,84. 
ав! ouf! 


2 арад | x 


= ПРиблизиться къ кому, приступить, подхо- 
дить къ кому. T,7,73. з пригорфть, 
обжечъся. (.3,35. » ухаживать окозо 


la soupe aux orties. 
4 СА! 


кнуть изъ крапивы. 


>. 
>. 


fouet d'ortie. 
> 447959 ги 


2| сБчь крапивою. 


чего, ходить за кЪмъ, защищать кого. 

С.4,40. < быть см$вену, смЪнИться, Т. 

2,60. 72 fvuetter avec des orties, 

s'approcher de Чп., aller devant: ® être un 
peu brûlé: * avoir soin, Surveiller: ‘aller 
changer, relever la garde. 


Ї Е неизмнимый, незимфнный, непри- 
косновенный, Нс. 


«= 
, » 


1 уа 
: ! боль оть обжоги крапивой. 
4. 


-:- brulure faite par des urlies, 


1 горЪть, пригорёль, 


% impossible à remplacer, immuable, brûler, bavir. 


invariable, laviolable, 
3, ÈS 


4, всакїй. девь надфвать перем нное пзатье. 


> 
Le? 


| $ 59 | 55 | 5 


жаръ, зной: ° жарю! й ‚ знойный , горячий, 


Г.1,24.18,67. 
С.3,35, 
chaleur, chaleur étouffante: 2 brulant, chaud, 
mettre tous les jours un habit neuf. ani 


Е 313 | Ta 
да дүүд 4 Ён T.18,20. 


gingembre, 
GENE AT 


fre à воспалительныя бо4фзни, 


Ф 
°e* 


итти на сиву, Т.9 60, 


aller au relèvement de Ja garde, 


: 113 
крапива. Т.19,11. 


> 
ээ? 


fièvre chaude; maladie inflammatoire. 
ortie. 


НЯНГ 


3 1 ЖЭТ 


Ч выдечить горячку. 
guérir la fièvre chaude. 


> 
Фу»? 


4° &a | 848 
ee вода: рашаяна. 


À eau bouillante: газдуава. 


Ф 
Ф pe 


2 зааадашдд 
11 


утишить жаръ. 


=> diminuer la chaleur. 


үрт 


зной сознца. 
«<> ardeur du suleil. 
s 
> SAN 
1 
защита огь зноя; ЗОНТЬ, 


= défense contre le soleil, parasol, 


po 
D 


эпитеть дерева Ашока. 


épitbète d'Açoka (arbre, Jonesia А сд- 
1 ka). 


Бал | 
эрээ” ‘ключь. T.i, 81. 


source d'eau chaude. 
«те 


ум 


понось, боль въ животф. 


diarrhée, flux de ventre, mal d'éstomac. 


À 4 прохладительный папвтокъ, С, 
: 5 | 39 
> ын | 


À 
À 


+ 4 ахад 


ов 
LV 
5- nvñneti вЪтеръ. T.1,46. 
3 | 
2> уешё étouffant, brulant. 


үнэр 4,52. 
boisson rafraichissante. 
$ . 
“234 
горячїй адь, BE которомь души T0 
Л мятся OTB зноя. 


> enfer brulant ou les âmes sont асса- 


blées par la chaleur. 
A AT 


3 поврежденный оть сильваго жара. 


1 
925 gâté par la grande chaleur. 
Е . для избъжашя жаровь (Кит. Би- 


шу-шань-джуань. Жэ-хэ) 


maison de campagne 00 Топ se relire 
pendant les grandes chaleurs (ch 
Bi-chan-djouang. Jé-ho. ты > 


З страдающий оть жару. 
4 ы qui souffre de la chaleur. 
1 | 38 
эпидемическая бол Бвнь, пригипчив25 
болЪзвь, горячка. T.10,70. 
х» épidémie, maladie contagieuse » fièvre 
chaude, 
a | ANS 
= теплый домъ; баня. 


гс» maison chaude; bain. 


4 avec des rayons brulants : l'épithète du 


1 


| 


| 


AOBO1EEO жарко, жарконько, тепло. Т.18, 


довольно жарко, жарковато, 


bé chauffer, rechauffer, échauffer, 


Э ordonner de chauffer, de rechaufer, d'échau- 


sentir de la chaleur, être chaud , avoir de 


1 BARS 


съ горячими тучами: эпитегь соднца. 


ЗЕ за A] | У 

смьинть, перем ныть, cie назначать 
“6 НЬ nepeubuk, Т.960, My.29,99. грфть, 
soleil, сор ЯРЬ 


5 | | Changer, congédier, ‘déstituer : " chauffer, 
эн rechauffer. | 
БА 

67. Ÿ | 
assez chaud. чувствовать внутрениїй жарь (вь бо4$зви), 
-=  РоЗгорячиться (оть вина), быть разго- 


Pay. Т.10,80.М.128.137. 


sentir попе сБа!еаг intérieure {pendant la ша- 
ladie), s'échaufter (par le vin), être 
échauffé. | | 


4 $49959 
Ё быть истомлену жаромь, 


-:- étre épuisé par la chaleur. 


4 крфивй ногами (ковь). С.5,93, 
1 ferme des pieds (un us 


22-25 


4, некрьпкїй ногами (конь). С.5,93, 
-3 faible des pieds {un шил 


assez chaud, , 
ФАК 

САГА | SNARS д 1 в быть истомлену жаромь, 

| étre épuisé par la chaleur, 

грЪть , подогрЁть, согрль , разогрфть, 4 чувствовать жарь 

| 1. рьть, потЁть. 


Т.18,73 » получить горячку; го 
разгорачить. Т.18,73. 


sentir de la chaleur, gagner une fièvre 
chaude; bruler, suer, transpirer, 


ЗАЗ 
7. всф за одно, согласно, единодушно. T,7, 
4) 
ч 
-Э 


велть грЬть, подогрфть, согрЁть, раво- 


грьть, разгорачить, 148 ‚73. d'accord, unanimement, d’un commun ас» 


*  сог4. 
ffer. 
, Зячлалг 
чувствовать жарь, быть горачимъь, быть 


въ жару. чувствовать страхъ шїн отвращенве, сочув- 


ствовать чужому несчасти, мучиться, 


<>. 
© |) 


la chaleur. томиться. Т.8.73 


-. 


avoir peur, avoir da dégout , compâtir au 


malbeur d'autrui, souffrir. 
ЗАЧЕТ | NN ENS] 
возбудить страхь, отвращене , соболЬано- 


ване, мучить, терзать, досаждать, огор- 
ee зать. T.10,80. 


faire craindre, exciter Ja crainte, le dé- 


gout, la compassion ; tourmenter , tortu- 


rer, chagriner. 


2 — Я чтобы тебя не обремфнать на- 
11 шими словами. Аа.24,4 
id 2 pour ne point t'accabler de nus 
11 3| paroles. 


355% 


досада, oropuenie, мучеше. 


| 


1 


dépit, chagrin, tourment, 


1 (9) ааагтг 


» разсердить кото, раздражать, досаждать, 
худо поступать съ кфмъ, оскорблять. Т. 
10,50. , 


fächer qn., irriter, соцггойсеГ, indigner, 


chercher querelle à qn.; maltraiter, offen- 
ser. 


(0) дэл 


везЪть разсердить кого;  раздражить Hu 
раздосадовать кого ; велфть поступить 
съ кЪыъ худо ила оскорбить. Т.10,50. 


ordonner de fächer Чо. d'irriter, de cour- 
roucer, de chercher querelle à 409 faire 
maltraiter, faire offenser. 


a ———— 


17 AN ÈET 


se relever, venir changer 500 temps de ser- 


3, М. khalantoume. EN ET 


1 cubusreca, итти на ину, сыъниться вий» 


lorsque le commun change (son semestre, 


өв, 


pe 
сы 


„;. внимательность , прим чатезьность › 3 при- 


сыфваться, смывать другь друга. T.2,60, 


vice. 


стЪ съ другими. Т.2,60. 


son quartier, Sun temps de service, 
etc.) 


часто сибяятьса, часто приходить #8 cub- 
243 9,60. | 


мын alternativement de poste, de garde, 
etc. 


согрБваться, дЪлаться теплынь, теплЪть, 
Cc.40. 


devenir chaud, s échauffer. 


согрЪвать, вел ть  подогр5ть- T.4,85. 


ordunner de faire un peu chauffer, de faire 


tiédir. 


mea | 545 


зежане, 


attention, 5010; 2 55140116, application. 


Ги арм | 5855 


внимательный , примБчательный + наблю19” 


тельный; ? прилежный. 
attentif, soigneux; 2 assidu appliqué; dih- 
gent. 


аа НЕЕ | 


зы 


0 чемъ (съ вин. пад. ). Ск,98, 


faire attention, remarquer, observer; 


(с. асс. ). 
11751 
“28 ахь! увы! (восклицанїе боли, печали). 


chagrin). 


a 
11741 
4 ахь! увы! Д.94. 
3, ah! hélas! 
ахь! увы! 
= 881! hélas. 


(g0a) быть подразниваему, 


оскорблаему, 
быть причиною насмфшки, 


2 être agacé, irrité, offensé, outragé; 
plastron, 


être по 


(gla) печалиться, рыдать, вопить. 


3, = chagriner, pleurer, se lamenter, 


ПР 


=. Чет$ть, парать. Т.19,90. 2 поднаться вверхь, 


разливаться (0 8044), выступить 835 бе- 


проливаться (изъ полнаго стана- 
на): 3 умереть. 


реговъ, 


voler, planer, prendre son essor; ? s'élever 
en l'air, se déborder (de l'eau), se ré- 
pandre, se verser (d'un verre plein): 
? mourir (рег euphemismum). 


3, внимать, примфчать, наблюдать; 2 имБть 


Crapanie, nonedeuie , прилежать; пещись 


*avoir 
soin de qc.. s'appliquer à; s'occuper de 


ah! hélas! (exclamation de douleur, de 
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+. парить, носиться (по воздуху). 
Эц.141. 


voler, planer (dans le airs). 


4 тоже. Сс.4, 
3 


idem. 


9. 
ve? 


Ї 1 À умереть оть горячкн, Мг.2,958, 


mourir d'une fièvre chaude, 


> 
өэ? 


ры отврашенїе, гнушаться, быть 
1 нерасположену къ чему. С.1,89.Сс.154, 
4, По.!,98, 


өс.» 


avoir de l'aversion, de la répugnance, être 
indisposé contre qch, 
1 Гвушаться, чувствовать отвращен!е. 


, 8 9 
avoir en horreur, abhorrer, sentir de Рауег- 
sion. 


11" khailoun, < 


“88 32» родь выдры, бобрь. T,15,72.19, 117. 
espèce de loutre; castor. 
ass 
красный быкь съ черною головою. Т. 

20,52. о | 

= boeuf rouge, boeuf qui a la tête noire et 
le corps tirant sur le rouge. 
ЗСТ 

а "— бобровый ихь, 


а» -» 
fourure de castor. 


| 2. бобровый жирь, 
D .. 


graisse de castor. 


? 


| 


509 parties semblables | * coque, ÉCOrCe, 
la balle (da blé). 


1 4 SANT 
4. личная ‘скорлува. 


” 
з 


казарка. Т. 19,58. 


bernacle, bernache, 
Nord (8045 erytropus)- 


М. kailuun. Жа 


ое des mers du 


ыы la coque d'ueuf. 
4 р шелуха. 
“4, À l'écale (de noix). 
Ч 4 Ч ana 


D солрать кожу или кору. 


св\тлосфрая лошадь съ черною гривою 
г и чернымъ хвостомь. Т.20,16. 


æ cheval qui а la crinière 6! la queue 
noires, le corps tirant : sur le gris- 


clair. 


pee 


gassagie какой-то птички. C.3,45. 


D 9 
т nom dun 015684. 


морской, камчатскїй бобрь (Кит. инь- 


^ мег la peau ou l'écorce. 


1 Чин 
снать, содрать кожу. 


гр >: 


" écorcher, ôter la peau. 

121275 maco (призьвувшеб КР кожЬ) 
С.6,130. 

À chair sur la peau. 

$ 355 


Эрэн дерево. Т,19,21. 


я, 


4. джень-хай-лунъ). 
12 de Kamtchatka. 


137 
Dan бобръ. 


castor de la Chine. 


«Р, 
ee 


вмфть цвЬть выдры или бобра, 


buis (arbrisseau, buxus зётрегу 


уеп5). 


4 3, древесная кора. Бод,1 ,19. 


| , 1) 
avoir la couleur du loutre ou du castor: écorce d'un arbre. 


D -:- 
! fi | 
$. съагша. <’ | RUN + | 
+ 3 Л: Л р имЬюший кору, скорзупу» nuesy Ч пр. 
| шин coques écale, 


3 -:. кожа, перепонка, сальникъ (epiploon). celui qui a une écorce, 


e* 


e 


, 2 
Т.5,75. ? скорлупа, кора, шезуха, ес. 
вздыматься , вздуватьсй, вспухнуть (0 ыы 


ж5). T.18,69. 


Ээ s'enfler, se gonfler (la peau). 


плева, макина. T,18,122. 


membrane, pellicule qui enveloppe le 
coeur, le foie, les reins et ‘autres 
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39 цаа 17 kalimou. 
кить. (.3,4. 


baleine (cete). 
4 замерзать, леденфть сверху (cukrs), 


“D взлетфть, воспарить (0 хишныть отицахъ). | 77 
^^ T.19,89.V2.196. Lo 


senvoler, sélever dans l'air (les éperviers Т.1,21. * бьнь равену до крови. 


qui prennent leur vol fort bant). 3 | 
-:- = Beler, sc geler, se glacer (Їа neige) 


1 1 | on | TS | га) | sur la superficie; ? être blessé jusq'au || 


“5 крутой скать, крутость, крутояр», кру- song: 


отизна. ? NAN 31 
raideur, bauteur escarpé, pente escarpée, 


(crptua) просфкла до тфла. Т.4,58. 
talus raide, côte escarpée. - 


none | ,? (la flèche) a pénétrée jusqu'à la chair. 
1 JWS PES I] | | ne | 


Ёшет ! 
свалиться съ крутизны въ пропасть, Ё решетива, легкая обшивка досками, 


3, latte, lattis. 


3 purger 


т 
» 3 замераать, зеденфть сверху (снфгъ). Т. 
`` 1,91. Збинь равеву 40 крови. ` 


Эц.46. 
4 tomber d'un rocher cscarpé dans un 


==  précipice. 


RS 
d_ À броситься съ крутизны. 
4 3, se jeter dans un précipice. 


geler, se geler sur la superficie. 

35 Ё нэ (9 59] 5 NAT 

3 1 (0) крутой, крутоярый, крутоберегїй. 
raide, escarpé, ardu, de diflicile acces, 


+ ayant des rives escarpées , à rivages 


À eur кожу выБстЪ съ мясомъ и жиромь. 
Т.1 8,78. 


écorcher, (ег la peau et la graisse en mé- 


>. 
ee? 


escarpés. me temps, 
3 крутая скала, Эц 45, ET ТА 
“4, - Гос, rocher escarpé, À | 


— наледь, вода выступающая весной на ледь, 
тада. | 
mare d'eau qui se forme sur la glace pen: 
dant le dégel, | 


2, ST 49977 


рїзать мясо лепестками, Т.18,84. 


поднявшаяся, выступившая изъ береговъ 
(вода): 2 (говядина) сушеная, валеная на 
== солнц5. С,5,76. 


(eau) débordée: * (viande) séchée, essurée, 


1 4 вода поднявшаяся на 4елъ, весною. 
У 


тавь. » , : ® e 
эр» AU qui couvre la glace au Priutemps. -. Couper la viande en morceaux fort minces. 


794 
(0) замерзаше сверху. 
congélation sur la superficie. 


| + | ний 


замерзавнїе воды сверху» 


. , , 
rieurs, semporter sans raison contre 41». 


agacer par 5e5 paroles , blesser par 563 
discours outrageants. 


1 разбирать ды 0 0бидчиковь, сд- 

1 завшихь нападеше, напесшихъ 
предъ. 

1 рч examiner 168 affaires des agresseurg- 


“= `_. : 
«85 
велЪть сдЪлать западеше, оскорбить стар” 


гд» шаго; везфть задъть кого Hi раздра- 
жить. Т.10,36. 


faire attaquer, insulter 868 supérieurs: faire 
blesser qu. par 568 discours outrageants. 


коршувъ мышеловь. T.19,60. 


-# congélation de l'eau. 


ЗҮГ 
79 медвЪжий чеснокь, черемицө, черемша. Т. 
18,21. 


ail sauvage, ail d'ours (allium ursinum). 


À косой. 
3 


“2, de travers. 


BbIMbe 


>> 


D orspamenie оть занатїй, быть 1$ни- 


avoir du dégout pour le travail, être ра» | - 
buse (falco buteo). 


вата" 


rcsseux. 


d'un orspamenie отъ работы, хни 
вый, 


настращать, напугать, ШУГВУТР» застра* 
-=- mars. Т.8,93. | 
faire peur а 40» intimider, épouvanter; 
alarmer, effrayer, jeter l'alarme, inspirer 


la terreur: * chasser en effrayant. 


Ея хак 


z qui а du dégout pour le travail, paresseux. 
498 
морской орезъ, скопа, Т.19,66. 


х» balbuzard , corbeau pècheur (falco hali- 


oetus). à 
Sa 
2, ES 519 — страшиться, пугаться, робЪть: 2 отступить, 


2 улетЪть. Т.8,93.19,93. 
uassauie весенняго цвтка, T.19,49. | | | 
us avoir peur, s'effrayer, s'épouvanters devenif 
. nom d'une fleur de printemps. 


gs LT 
уг» Вацалать HA кого, оскорблять старшаго, 


горячиться ва кого, задирать, задвать. 
T.10,36. 


? 
timide, perdre courage: 786 retirer, 5 €D° 
voler. 


à про 
гс» 88падки, нападен6 ; страшав!е , раздражд” 
nie, вызовъ. Д1.38, 


attaquer до. : : ut 
ttaq qn., provoquer, insulter ses supé- agression, attaque; menace; irritation: 


—————————— тии 
шиг, 
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de la Mongulie, Mongolie septentrio- 
nale depuis les sources d'Argoun 
jusqu'aux arrondissements 4 Ош146501- 
tai et Khobdo, depuis les limites de 
la Mongolie méridionale jusqu'à la 
frontière russe, 


хз | qu 
р плетевыя или рЬшетчатын , гарда- 
*** на, заслона. Т.5,69.13,47. 


contrevents tressés de jonc, jdousie, écran. 
Ч ширны. С.9,96, 
Paravent. 


3 " Минж, двухь авБадь въ созвадїн 
у 
У «> 


$ Е ar 


<< вазваше ивфтка. С.1,6. 


nom d'une fleur. 
7 CAE Да агт 


Уходить, отступать, бфжать въ сторову, 
*2*  уклонаться, T.3,119. 


se relirer, s'en aller, prendre la fuite, 
s'écarter, s'éloigner. 


AS A 
Ї боязнь, страхь: 3 отступлеше, orcryuanie. 
“25 terreur, crainte, frayeur, épouvante : 2 гё- 
traite, écart. 


Ї AS a 


боязнь, страхь, испугъ. 


зайца. 


Ш deux étoiles du Lièvre. | 
() ахь! жарко! горачо! увы! 
1 ab! hélas! oufl il fait chaud! 
>“. -х : А : 2221 
УЗ яя | Мүн | STA 
| ахать, ахнуть: 3 ограждать, заслонать, при» 
<=  крывать. Т.17,39.Ск.39, ° запрудить 


(волу). Пю.1,37. 4 взать подь защиту 
иди покровительство, защищать. 


өө 


terreur, crainte, Peur, épouvante. 
Ї да SATA 
безь боязни; безбоязневный , непугли- 


вый. покойный, 


= Sans peur, COurageux, intrépide: calme, 
$ À LG ЗЫ м. kalka 5. Атагапа 
(tegamentum :  scutum , clypeus). 
D TER 


шить, заслова. Т.4,69. “мета, за- 


ee ee 


gémir, soupirer: 9 couvrir, cacher; ® arrêter 
par une digue; 4 garantir, défendre, pro. 


téger. 

щита, покровительство: ? часть Mon 

гон оть вершивъ Аргуни до окру- > | защищать особу государя, (с, 
говь Улясутайскаго и Хобдоскаго, < Ї 80. 

оть межн южной МонгоНн до POCe 5  déféndre la Personne da шопаг- 
сїйской границы. =. que. 


bouclier dont on se sert à la guerre 
Pour parer les flèches: *métaph, 


. ques заслонить солнце, Уд.80. 
protection, patronage : ? une partie 


empêcher l'éclat du soleil. 
Л 


- 
. es 


томъ п. 26 
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action de couvrir, de cacher: 2 action d'ar- 
réter par une digue: empéchement , ob- 
stacle; ? défense, protection. 


fm ‚ закрывать, засловять; запРу” 


. закрытый свт. 


a ne” 
1 Я ANA 
clair-obscur, demi-jour. 
йн живать, защищать вмфстЪ съ другими. 
съ помощью паатья охранить 
L (4 себя оть холода. Ун.эки.11. 


couvrir, cacher; arrêter par une digue; 
z défendre, protéger ensemble avec 168 
autres. 


12 быть ограждаему, закрываему, 88” 


4 avec un vêtement 86 garantir du 
=> ой. 


ès TANIA ат слоняему, запруживаему, защищаему. 
1 1 за защищать т$20 ОТЬ. 
2 > 


être couvert, arrêté par une digue, défen- 
х» du, protégé. 


ti 4, 138 1 ATATENT 


2: а на кого, оскорблять старшаг 


ee холода. Эц.215. 


avec по habit préserver le corps 


du froid. 
го, горачиться ва кого | ` задврать, 
вакрыть глаза бумажною тканью. 


> 
Чэ.245. 
couvrir les yeux d'un tissu de co- 


Ї 
3, 
À “= ton. 
58” $ dv | закрыть свои груди. 
a, 2 À 

3.27 


задЪфвать, Аразнить, подтрувивать * 
особ, заманивать ВЪ cpaxeniee Гх, 
114, нападать (о собакахь). Гх.1173. 


attaquer фїе, offenser. son supérieur , 
8 ёс аайег contre 409 арасег » exci- 
ter, piquer au vif, гайг» гїсалег) 


Уд.138. 
particul. provoquer 8% combat, atta- 


. couvrir $00 sein avec les mains. 
quer (des chiens). 


! од хада 
› ‘À закрывать, засзовять, давать АЯ 
8 пре- 
ТАУ, 


Р RÉANAETT 


2 
4 велБть оградить, засловить, прикрыть, 2 ве- 


2 -:- укрывать (бЪглыхЪ людей). 
дЪть запрудить; 3 отдать кого подь за- 


DATCTBOBATE ; предупреждать. 


5.My.9,24. » пригласить кого #2 CE” 
gesbth 


щиту, покровительство. Т.17,32. 


faire couvrir ou cacher, faire donner а$у- бЪ ши призвать, подозвать » 
le; ?faire arrêter par une digue. faire 


entraver; 9 placer 40. sous la protection, 
faire protéger. 
| "ЭЙР 
Лий SES 
ограждев!е, вакрытїе, заслонене: ® запру- 


жеше; препова: защищеще. C.6,28. 


подойти. T.10, 5. 


couvrir, cacher, donner asyle, cacher 


des déserteurs; s empêcher, entraver 
faire des entraves;, prévenir » devan- 
cer; ‘inviter que à venir chez sé 
faire venir qu. à 1 maison, #8 


approcher qu. 
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| АЕЧ цол REMY 


шену, повзану, подоввану, подойти, 
приблизиться. 


велфть заслонить, укрыть кого или дать 


. КОМУ убЬжише: 2 вел ть препятствовать; 
велфть предупредить; 2 велфть пригласить 


кого къ себЬ или призвать, подозвать. 
Т.10,5. 


être couvert, caché; trouver un asyle: * être 
prévenu ; rencontrer un obstacle; ® être 
invité; appelé; s’approcher. 


883 5 | AETA | акдадашда 


faire couvrir, faire cacher, faire donner 
asyle ; * faire empécher, faire faire des 
entraves; faire prévenir, faire devancer: 


<> поскользнуться , спотытнуться; 9 запутать- 
өө ся, | 


glisser, Бгопсїег, 3 s'embrouiller, être em 


* ordonner à qn. de faire venir, 4’арре- barrassé, 

ler ; ordonner de venir, de s'approcher, аа” 

вїс. 2 
1 54 4. MÉCTO; проталины на льду. Т.1, 
: = 59. 


запаатка, нашивка, 
ee 


endroit glissant; place où la neige est fon- 
due. 


ЧЕТ 
быть скользкимь, скользить. Т.1,54, 


“2 glisser, être glissant, 
go" 155 | 31794 | УАя 
: тожка, Т.16,9.Нд.8. 3 mapaxs илн гвоздь 


желфзный на верху знамени, * птица 
KROIDUKE, колпица, 


| Ї TARA EC 


2 PHEMATEIBHOCTE, примБчательность, 5 при- 
Ш лежаше. 


attention, soin; 3 assiduité, application. 


DD DIN] хад, 
| внимательный , примфчательный , 


наблюдательный; 2 призежный, 


c'e 
> үе, 
ыг 2 e, 


attentif, suigneux ; 2 assidu, appli 
qué, diligent. 


as 


внимать, примБчать, наблюдать: ambre 


cueiller; ? clou de fer ou bouton de fer qui 
est au-dessus des étendards оп des ban- 
nières, ‘spatule, oiseau (platalea leu- 


CTapauie,  nonenenie , прилежать , cord в 
= пещись о чемъ, > QE ECS ая 
prêter atlention, remarquer, observer: шаг 


*avoir soin de qc., s'appliquer à, 
s'occuper де, 

(004) быть закрыту, заслонену, укрыту: 

найти убфжище: ? быть предупреждену; 

встрфтить препятствие; 3 быть пригла- 


Manger avec la cuiller, 
ь" 

> ё . , 

3: 0) зүхээд 

нМйЮПИЙ ложку, съ ложкою;: 2 колпикъ, 


9 колпица, 


Le 
Le 


20" 
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celui qui a la cuiller : 2 spatule, oiseau 


(platalea lencordia). 


яда | 3 


хлебать. 


дэн) 


„-. manger avec la cuiller. 


шировїй конець весла. 


le Бош: large d'une rame. 


us à Vague 


dé 


СВ, pi-mou-yu. M. kalfini. PEN 


= морская рыба, камбала. Т.20,83. 


poisson de mer, sole, plie, li- 

barbue, carrelet 

(pleuronectes). 
3.00) уулах 


3 


nom d'un 


mande, pleuronecte, 


= рыбья (вълужья) селезенка. C.3,53. 


la rate de poisson (du grand esturgeon): 


OLCIE (5|-1-52 


жи вязнїй, каейвїй, 2 патно; ” темный. Т,12, 


13. 


gluant, visqueux, glutineux; 8 tache, souillu- 


re; 3 foncé. 
4 
весьма темный. 
З très foncé. 
55 
темвый, съ патнами, гразный. 


” foncé, avec des taches, tacheté, sale. 


3 (9) призипать, приставать (© чемъ ви» 
4 будь клейкомь). Т.12,13. 


se coller, s'attacher. 


SC «> 
Ce? 252 


< 


À 


«Р, 
өөр? 


озера (858 | ARENA AIT 


приклеиться, прихльвуть, пристать: 3 запят- 


нать себя, заразиться (о бол%вви, поро” 
к\): 9 входить, проникать (о краск5), 
4 привязываться къ кому, придараться, 
вредить. Т.10,31. 


se coller, s'attacher; se communiquer: 2 être 

infecté (d’une maladie), flétrir sa répu- 
(d'une couleur; “ай 
faire tort. 


tation: * s'imbiber 
taquer, chercher chicane à qu 
пороки сансары не пристают. 

> Jes vices du запзага (de la ma- 


tière) ne 56 gagnent раз. 


< 

$ 3 неприкосвовенный, T.1,46. 
inviolable, inaccessible. 

12 


1 
: 


qui ne s'attache pas, 
pas, qui ne 50 commanique рд 
nom de bodhisattvs. 

заразительвая Gosbsnb- 


S. anupalip Lara an я 
непристающий , неприлапаюший :3инё 
бодисатвы. Ш.10. 


qui ne se colle 


прилипчивая, 
1 Mr. 2,4. 


= maladie contagieuse. 
а 
придираться къ кому, 


пападать ва к0” 
у. Т.10,81. 


5-8 
го, вступать ВЬ драк 


1 Пю.1,22. 


“Р aller attaquer 40. ын 


aller provoquer 


insulter quelqu un. 


799 


кровь съ пескомь прильнувшая къ 


5 чтобы это б0:56 ne pasrsacue 
а Thiy. Аг. 10сь въ народф. Аа.4,17. 
| 4 il “5 de peur que le bruit ne s'en 
4 répande davantage parmi ‘fe 


peuple. 


Ч des granis de sable mélés avec da 
1 sang se sont attachés au corps. 


3. ( 8 прилЬпить, приклеить: * запатнать, 7за- 


-а 
ын разить, 
coller: 9 souiller, flétrir, infecter, 


1 приняте въ себф краски, 


action de s'imbiber de la couleur. 
"27" осквернить тїї0. Ma. 


саа уун 


4 вапатнанный пороками, грьЬхами. 


3 souiller le corps par l'mpareté, 


>. 
ee 


% flétri par les vices, par les péchés, 


(9) сг 
прилипанїе, прилипчивость : » 2 Патно, ПоОФ 
рокь, зараза, ? запятнанїе, 4 худой при» 


мфръ. T.11,65. 


action de se coller; 3 tache, souillure; vice; 
contagion ; * action de flétrir ; + mauvais 


-=> Мужесиїй дтородный удъ, 
penis, 
(9) прил пать, приклеить: 3 запатнать, за- 


3 разить, 
exemple, 


3 зараза, моръ, моровое nosbrpie. 
À Myp.66. 

«<> Peste, épidémie, maladie contagieuse. 
{ . 1 SAINS ALAIN 


свимаеть пыль, прильнувшую къ 
3 1 простокваш$. 3c.7. 


өс» Coller: 2 flétrir, infecter, empester, 


TÉIECRO наказать, истязать, Аа. 
23,59. 

faire punir qu. questionner, faire 
subir la question. 


ҮЕЭ тфлесному внакаванш, 


(9) прилБшене, прикленване: заражеве, 
810, вредъ. Ev.Luc.4,35. 


1! ôte la poussière qui s'est attachée 


«р» action de coller; contagion, flétrissure, mal, du lait caillé. 


tort. 


! (9) serbrs прилфоить, велёть приклеить: (0,t) прилипчивый, заразительвый; пятни- 


9 велБть запатнать, заразить, стый. 


) сошадепх, qui зе communique (d'une ша- 
25  ladie), épidémique. 


faire coller; Зогаоппег de flétrir, d'infecter, 


3 SES 
собака съ желтыми пятнами на ры. 
Зы qui а des taches jaunes sur le 


ee 11115680. 


ER 
большой бурый селезевь. Т.19,11. 


À eve de canard sauvage (anas bo- 
schas fera). 


3 ыы 
were пятнать,  заоятвать, 9 заразить, 


опорочить себя, брать худой прим$ръ. 


T.11,65. 


salir, souiller 
honoré, devenir mauvais. 


SOS 


=. половина участка. T.7,90. 
tie de qch. que се soit. 


D 


5 sinfecter, ètre infecté, dés- 


la moitié, une par 

4 длинная жердь. С.9,113. 
une longue perche. 

4° RAA | ЭАЧА 


uaruanie; патво, зараза. 
s'attacher; tache, 


Fa 
гнЪдая зошадь CE бфлою TP 


1 ховатынь рьмонь T.20,15. 
qui а le позвал, les yeux 


лью и 6Ъ- 


929 cheval zain 
le poitrail blancs. 


(9) призначивая, 
1 1 Бг.15. 


2 maladie contagieuse. 


CRE 


прилиоан!е; вравитольвая Goabans. 


action de 56 coller, de 
souillure; contagion. 


68535 


привазчивый, 


Фэ? 


Т 4 1 ‚АА. 
chicaneur, 


придирчивый, дерзкий, дерз- 


азовредный. Т.10,38. привязчивый, придирчивый, 


:-  новенный; 
де tout, 


un homme qui se mêle 
æ  pointilleux. 


3 (зая 
3 торопзиво, посп шно. 
à la hate, avec précipitation. 


qui cherche chicane, chicaneur , querelleur, 


insolent, téméraire; nuisible, pernicieux. 


2 axe 
3 


оконечность копья: 2 пазваше какой-то па- 


> 
Le 


«Р, 
Фу»? 


{ ! о Эрэ АЙ АВын 
LOS 
| вскользь, слегка , поверхностно » 
3 T.10,21. 


=> légèrement, superfcièllement, 


хучей травы. C.3,87. 


pointe d’une lance: ° nom d’une herbe odo- 


riférunte, 


3 (7555 


«> разнообравїе въ цвЬтЬ, масти: патно, не- 
tant bien 409 


чистота. Cc.100. 
mal, couci-couci. 


variété des couleurs: tache, souillure. 
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5 нескользкїй: 9 твердый, постоанный, 
"qui n ‘est pas glissant: Заль constant. 


j 4 постоянно ил вЪтеръ. М.181. 


(9) усердствовать, быть привфтливымъ, 
дружелюбно обходиться. Т.Т,7, 20,86. 


5 ‘empresser, faire avec empressement, гесе- 
voir qn. avec l'empressement, 


ЕГ 3 () шорохь колесъ. Т.9,40. 


le bruit des roues. 


un vent constamment fort. 


(1) хус | QU'A 


()) скольвкїй, свлизкїй. 


glissant. : 
скользеше. 


$ 


< 


>, 
ee 


* action de glisser, 


” 

ЭД) 

„снимать сверху (ину, жиръ, масло). 
18,98. 


écumer le pot, ôter се qu'il y a de mau- 
vais dans la graisse, comme l'écume, la 
terre, etc. 


VAS 
велть снимать сверху (nbuy, жиръ). Т, 


— 48,98. 


e: 


1 СЕОЛЬЗЕЇЯ обстоятельства, щекотди- 
2 вое дЪло, опасное 2410. 
des circonstances épinenses. 
$ вь! 4 : тэ” ИРЖ... Зэ» 
1 Jaxi ЧАЗА | ARENA 


DOCKOIE3AYTCA4, соскользнутся, скатываться; 
*-> скользить, спотыкаться., Т.1,54,Чэ.107. 


glisser; broncher. 
4 глаза скользять, 
les yeux glissent. 


ЫГ а 4, поскользнувшись онь упагь на 
5 дно воды. Эц.190. 


Ÿ ©» 
14 en glissant il est tombé dans 


faire écamer le pot, faire ôter се qu'il y a 
de mauvais dans la graisse, ёс. 


(g0a) быть снимаему сверху (0 ин, жи- 
РЬ). 


l’eau. être écumé (d'écume, de la graisse). 


(чак | 
5Я..скользкое, склизкое MÉCTO. 1.1,54. 2 да» 


> 
тэ? 


и 5) SO 
1 


3 п15шивый, п15шь, голое мЁсто. T, 15 ‚48. 


тушка. ” chauve; une place vide, nue (peau dont on 


а 046 le рой). 
< : арай 
3, $ Г S4S4 
3) подтесаный, выглаженный, гїадкїй ( о баб- 
“5 нахь, задыжкахь), 1.13,94, 


endroit glissant: 3 une bobine. 


З, () BOITE катиться, соскользвутьсая, по- 
скользнуться. Эц.80. 


ordonner de glisser. 
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taillé par-dessous, aplani, poli, lissé (р. е. 
l'asselet). 


тоже. 
idem. 
Ї Ч эээ толая скала. Аг. 


= un roc nu, un rocher nu. 
<; 
> НЕХ 
À rend, опрфлый, безшерстная (кожа). Т. 
=. 11,10.15,78. 
nu, $848 par l'humidité, (peau) sans poils. 
un опрЪлая мЪстами, 
Lu gàté par l'humidité, 5808 
“ poils. 
ин позучить прогадины. 


devenir chauve, avoir des places nues. 


Р сджзать плЪшивымь, обрить догол. 
177 chauve, raser à nue. 


que 

mémusnä, опрЪзый, голый, безшерствый. 

0 0.3,01. 
chauve, 6818 par l'humidité, nu, sans poils. 


снять (кочку, возвышеше), скопать, 06pE- 
gars сверху, сдбаать ровнынь, уров- 

ee вать, таадко соскоблить, 

Мег (un petit monceau de terre), Ôter en 
bêchant, raser; aplanir, emporter ёй га- 
clant. 

велть скопать, срЪзать , уровнять, г1ад50 

4 соскоблить. 

ordonner d'enlever en béchant, de raser, 

d'aplanir, d'emporter en raclant. 


(4да) быть скопаву, ср№заву , га8дкО С04 
скоблену. 


être enlevé en bêchant, rasé, ёс. 


LE << | ES 351 AN 

529 роговая чернильница : 9 пузырекъ , ствля- 
вочка. Т.3,61. 

écritoire faite avec de la corne de boeuf: 


2 flacon, fiole. 


ф 1 болыпая устрица. 


grande huître. 


a 


Sèx| у | Л! sal 
nabme; лысива (у лошадей); лысый, 1.5, 
49.20,1.20,17. 


une place chauve; étoile (sur le front 4 08 
cheval), chauve, 


БАРЫН) 
лысый осегь. 
$ âne chauve. 


р 1. 
дысуха, водяная курица. T19,74. 


7 foulque, poule d'eau (falica ац) 
цэ SATA 


назваве стрфльь Т. 4,60. 


2 


nom d'une flèche. 


сиан 


? (9) Ева аку 
$ re кислоты въ желудкЪ, отрыг8тР" 


са. T.10,74. 


ХАМ: , 
aigrir et causer des aigreurs SUF l'estoma 
et des renvois, roter, avoir des rapports 
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Ах 


_3,9. 


Protection, défense: 


; inspection, surveillance. 
1 (9) Ч DEC 


= Паршивфть, быть паршивымъ, страдать че- 
соткою. | 


devenir galeux, être galeux, avoir la gale. 


Asa | акуст 


защищать, охранять: 


защищать, охранать Аругь друга; ? набию- 


дать, надсматривать аругь за другомь, 


Protéger, défendre Гоп l'autre; 
l'autre, 


Ч АЛ Ter 


3 veiller Гоп 
2 наблюдать, B3ATE | 


HOAZ СвОЙ надзоръ. T.7,81. 
protéger, 


>. 
+ 


avoir sous ва Protection, défen- 


e ® LA » 
dre: 2 ‘nspecter, avoir l'inspection de, sur- 
veiller, 


1 5 разумный самъ себя защищаеть, 
$ 
3 Нс. 


5 un homme d'esprit se défend 
т = lui-méme. 


зашвшать, охранать BMÉCTÉ съ другими: 


надсматривать выфстЬ съ 
другвми. Т.7,8 1. 


protéger, 


3 наблюдать 1 


>>. 
<. 


défendre avec les autres: 
cler, avoir l'inspection de, 
avec les autres. 


AYANT ET 


3 inspe- 
surveiller 


2 давать защиту подвластвымъ, 


охранять 
ихь. Сс.79, Л 


2» accorder la protection aux subord 


onnés, 
les défendre, les protéger. 


постоанно защищать, охранять ; 3 набло- 


дьть, надсматривать, Т. 7,81. 


ee 


Pruléger constamment , 
Ээ 


«< 
Р 2 ПО содЬйствЇю небесной помо- 


Ї À ши. 
а 3 


défendre toujours; 
3 inspecter, surveiller constamment, 
= 

2 чесотка, проказа. 


à l'aide du ciel ‚ par la grâce 


du ciel, d'après le mandat 
du ciel. 


gratelle, gale, lèpre. 
es 2 


85 


везлфть защищать, охранать; 
зюдать, вадзирать, Т.7,81, 


2 ЛЭШСЕСүТр 
3 Ÿ 557 : лишай на Thé. 
: 3 веать наб- 4 ane dartre sur le Corps. 


> 
ee 


(4) одержимый чесоткою, прокаженный, 
À этэн lépreux, attaqué de la lèpre, 


ыы faire protéger , faire prendre sous 
tection; ordonner d'avoir l'ins 
faire surveiller. 


1 ARRET 


защита, охрана; ваблодеше, 


sa pro- 
pection de, 
ERgs a 
получить чесотку, проказу. T.20,47. 


өө 


>. 
+ 


надсмотръ. С. 
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avoir la Jèpre, être attaqué de Ла lèpre, 
être couvert d'ulcères. 


4 3 3/78Ч1481) 


ee 916 НОСЬ, рыло, хоботь: 2 костяные конпы 
y лука, надрЁзы. T.4,79.Cc.150. 


nez, museau, trompe : ? bouts d'arc en 


3 1 нюхательный табакъ. 
du tabac en poudre. 


4 esse 
3 наклеить рогь или кость на зувь, 1. 
4,79. 


3 coller une corne ou un os sur l'arc. 


e 
Фу? 


Хами, Хомуль, Комуль, городъ на во- 
сточномъ концф Туркистана, 


Khami, Khomoul, Komoul, ville à l'orient 
de Turkestan. 


ТАИТ 99 153195 


>. > 
Ф.Ф ө.? 


гдЪ, тэмь ГА, куда; гдЬ? ва какомь 
мст5? T.7,39.12,46. 


où, № où; où? 


1 1575 ушель твой отецъ? (с.44. 


où allait ton père? 


4 75 


3 ГАВ бы ви было, на всякомь mécré, 
—  вездБ. 


n'importe où, 
tout. 


dans chaque endroit, раг- 


32 Ён Ду. 


1 ЕЦ vertes? 


LUF 


откуда; откуда? 


-:- d'où; d’où? 


EAN 


4 À откуда вы прашли? 


- d'où étes-vous venus”? 


$ 3 TAN ANA qua 


4 откуда пришель M куда отправишь= 
са? 


1 9 d'où viens-tu et où їгав-107 


IUT EN Ци 
rAb шин въ чемъ бы ни `бьшо, почему 
à 


бы ни бызо? * возможно-ли ? такъ- 


1и? не ужели? 

où ou dans quoi que cela soit, pour 
quelle raison que cela soit: * est-il 
possible? est-il ainsi? est-ce розы Ме? 


TPS 


Я rab, тамъ гад. 


= où, là où. 


TS 


1 итти тамъ TAB тоть H9X04AH1ICS. 


aller là où l’autre se trouve. 


3, 14 изъ сожженыхь сфманъ могуть” 
Р 


9 
зи вырости зеленые листки. 


+. des semences brulées peuvent- 
elles produire des feuilles 


ши-шшш-ш-)-ышии-ин 22 


2 ? 805 


T неужели я одинъ только останусь надлежный, связанный, соединенный: 
» BE живыхъ? Myp.29. принадлежность, отношеше, связь, 
к est-ce pussible que seul je reste en значительность. 

vice? appartenant, concernant, lié, uni: ap- 


partenance, rapport, liaison , impor- 
tance. 
куда вы намфрены итти? 9.58, 3 À NE 


où voulez-vous aller? 


рээ 9 ОВК pa spas 


‚> не принадлежащий ни къ чему, ве OT- 


5 носительный , несвязный , посторон- 
возиожно-ї1й намь постигвуть столь нїй, чужой, неприличный: ?нужды 
трудное содержаше учешя? Чэ. ы нть, что нужды? T.12,64.16,50. 
63. | 


pas appartenant, pas lié, qui n'a aucun 


nous est-il possible de comprendre rapport: étranger à, inconvenant: 


© pus Lg др His орц 
dou plus 


la doctrine si diflicile? 5 n'importe, peu importe, il importe 


< < , 
=. : ИН. eu, qu importe? к 
5 al $55 peu, qu imp Ч 
з НЫ НЙ 4 
куда, въ какое MbCTo. | 4° IN | 
où, là où. _ 3 что ва бфда? что нужды? | 
1 8) ГЭЛЭЭ ‚> quest ce que cela me fait? que mim- | 
Ф ын 3 | 
“Р куда бы ни было. р | 
| 
п їшроге où. 3 1 (9 TNA" 
вуда, въ которую сторону пойдешь? принадлежащий , относящийся къ чему, 
Уд,26. Ш свойственный чему; значительный, | 
-:- de quel côté iras-tu? важный. T.12,64,16,50.C&.53. 
3 самъ незнаю куда иттв. Бг.51. appartenant, convenant, convenable, im- 
? je ne sais pas moi-même où portant, qui importe. 
aller. 3 изъ своихъ предфловъ, изъ сво- 
й à. 12 его государства. Аа.13,50. 
nee a 
находящийся въ какомъ 43H60 MÉCTÉ; изъ 222 20 ` де ses limites, de sun empire, 
: какого мЪста? откуда? Т.Т7,39.1,195, 3, 2 de leur pays. 
= celui qui se trouve dans quelqu'un endroit; ан 
de quel endroit? d'où? AIT 


средний, обыввовенный ростъ. 


$ сын FES es 


- принадлежащий къ чему вибудь, при- | taille ordinaire, taille moyenne. 


өдө» ee 


27° 


806 


N — 

ads 

принадлежать къ чему, имфть относитель- 
вую важность: “ исправзять должность 


временно, быть допушену Kb должности. 


ei 


appartenir à 4с., 56 rapporter à, avoir une 
importance relative : 2 gérer les affaires 
provisoirement; ètre admis à un emploi, 


tenir la place de qn. 
2 замы , отправаающие 0бшественнын 


должности. My.61,2. 


| 3, des lamas qui remplissent des fon - 


ctions publiques. 


Я м 58 

ЧИНОВНИК Ъ допушенный къ дёзамъ, 
2  исправляюций должность. 
qui remplit 


quelque charge provisoirement. 


1 gérant les affaires, 


ЇД отнести къ чему, присоединить къ чему, 
дать чему относительный вБсъ, важ- 
ность: ? опредБанть кого исправляюшинь 
должность на время, допустить кьдолЖ- 


вости. Т.2,26. 


rapporter 3, imputer : attacher , ? ordonner 
de remplacer, de tenir la place de qn. 
dans une affaire, donner un emploi à 
qn. D 


ne ваше Ab10 знать день. Аа. 


vous ne pouvez pas savoir le 


“> 
4 jour. 
2-2 

ЕЦ 


хөрж 
‚р м 


partout; de tous les côtés; la plapart; 


3 зачат 


везть опредфлить кого Kb должности на 


время, или прынать на службу времев- 
но. Т.2,27. 


“аанай de tenir la place de 4. dans 


une affaire, faire donner un emploi à 


qn. provisoirement. 


убрать (накопивийяся вещи). 


» mettre (les effets accumulés) à leur place, 


теїго en ordre. 


ын 


» повсюду; на всБ стороны; большею частью, 


болБе чи. 
plus 


( 2-5, nirdéshana vyuba sûtra. 
1 ao À 
! сутра дла общаго назидания; Заг28“ 


3: Bie одной КВИГИ, 


soûtra pour l'édification de tout le 


monde: titre d'un livre. 
1” parivradjaka. 1555 


повсюду стран” 
вой фи10С09Ф” 


3 странствующий аскитъ; 
5 ствующий : назван16 од 
ской секты въ древней Индї8, 


9 
: no 
errant, un ascète errant: nom du 


secte philosophique dans l'Iode an- 


сїеппе, 


1” samantabhadra. 4 22 


всебла- 


3 
17 всфхь отношевїнхь добрый, 
гїй: божество, будаа. 


bon sous tous les rapports, très-clé- 
ment: divinité, bouddha 


D = 


NUS 
1 побЪдитель:  Обций эпитеть 
буддь. Д1.156. 


:3 le vainqueur très-clément: l'épithète gé- 
nérale des buuddhas. 


«Тэ 

1-7 

3 

всфмъ общий, всесодержашїй, всезаклю- 
чаюпий: небо. 

commun à tous, général, qui renferme 


ee 


tout, qui contient tout: ciel. 


| JAN SA 5 
_ все, всф, совершенно. 


Ын tout, tous, entierement. 


Ce.230, 


ee ee 


Lun убрать | накопившїася вещи). 
A 


faire mettre en ordre (les effets accumulés). 


1443 сь HIS 
2 все, ВСЬ, всякое; совсфмъ ‚ вп0485, совер- 
шенно. T.12,38. 
tout, tous; entièrement. 


2 sarvadijnà. gAN SN AÈT Я | Ta 


3 255 

| всезнаюшїй, всевБдушиїй. 
? omniscient, qui sait tout. 
цангаа ST 


вселюбяшїй, все сохраняющий. 


= qui aime tous, qui conserve (out, 


3 > УАЗ 
Le всфхъ одушевленныхь су- 
шествь, 


..% 


seigneur de tous les êtres animés. 


1 12815 


2: № всеобладаюций, всемогупий, 8С8- 


>” 


ы мощный. 


seigneur tout-puissant. 
à 1, DA SAT 
| д» отецъ всфхъ побфдителей : эпитеть 
Я.. 


Маньджугоша бодасатвы. 


le père de tous les vainqueurs : 
l'épithète de Mandjugocha bodhi- 
5аЦуа. 
a Су де 


$ харцаа 


Еругь всфхъ наукь, всф отрасли уче- 
3 ности, ЭВЦиИКЕ:0ПедїЯ. 


“a les branches de l'érudition, en- 
cyclopédie. 


e- 
ээ? 


EAN ST RÈS 


наставникь всфхъ, руководитель 


9 PE 


всЪхъ. 


-: guide de tous, instituteur général. 
уг s 
фея 
“> всфхь опутывающая: эпитеть жены 


Махэшвары. 


celle qui enchante tous, enchanteuresse: 
3, l'épithète de l'épouse de Mahéçvara. 


ee 


эн = —* -т 


808 - 


EE 


1 GANT TE 


“> всевидяий, всевидБць: эпитетъ будды. 


celui qui voit tout: l'épithète de boud- 
dha. 
| S. sarvadjit (omnia vincens). 
Я“ ЗА ВАТ 


-3 смиритель всхь: 9 назвав1е двадцать- 
5 четвертаго года Bb 60 зЪтнемъ цик- 
13: дАто огня и свиньи: ° эпатетъ 


: Бараты, младшаго сына Дасараты. 


Ф 
ыг 


* уашдаеаг de (005: ? vingt-quatrième 
année du cycle de soixante (ch. ting- 
hay): * Bharata, le fils cadet de Da- 
saratha. 


4, 4 21537 
> 3 ве собирающий, все соединяющий. 


-:- celui qui rassemble, qui réunit 100. 


1 AT | FANS 
7 всЪ вообще, всЪ вмЪст$. 


tous, tous en général, tous ensemble. 


Ча SATA | TA 
à Ч 1 NES 
все совершающий, всетворяций, тво- 


рець, создатель. 


№, celui qui crée tout, créateur. 


Cd 
Le 


1 13773 


$ все nepenocamiü 3em1s. 


<> 


7 qui supporte tout: terre. 


2 


à NS 
“> ке иифюшй, всеобзадающий, совер- 


шенный. 


1 qui possède tout, parfait. 


47 sarvArthasiddha, arthasid- 


dha. 


податель всЪфхъ благь: UMA юнаго 


Шакъамуня. 


D 
74 qui produit tout le salut, le 58- 


101 de tous. C'est le пош 406 Ça- 
kyamouni portait dans 58 jeunesse. 


OU 


S. samudamab. 555 


все производащий ‚ творецъ, начал10 


всего. 


celui qui produit, qui crée (00, créateur, 


Еее À моно 


origine ou source de 100% 


® 
0 
* 


4, 4 Ач qi 


D Я, всезнаюшиїй, всевфдущий. 


eæ 
ve 


celui qui sait tout. 
A ga annees | ETS 


=> 4» всемогуший, всеумБюпий. 


tout-puissant, qui sait tout. 
TRI 
Э дорога. 


ee 
chemin, route. 


79 
À 
ьрэтт 


все освфщающ, 868 озаряющи!: 


Ф 


os солнце. 


celui qui éclaire tout: soleil 


ё 
3 809 


Е (99а) быть убраву (© вещахъ), быть со- 
4 брану, захвачену, подобрану, обобраву. 
3 être arrangé, mis en ordre (des effets), 
7 être rassemblé, saisi, pris, dépouillé. 


| RAR 
разломать, разбить въ дребезги; 
*=- ==> => разрушить. T.17,45. ` 


casser , briser en mille pièces: 46- 


3157) 53| 3428: ren | 
| PAR ES ES 2913 3 | ЭГЧ | truire. 
GA велфть разломать, разбить въ дребезги, 
re | : разрушить. 
съ жадностью хватать, захватывать, ordonner de casser, de briser en mille 


подбирать, вытаскивать; отнимать, 
грабать, похищать, обирать все безъ 


“= pièces, de détruire. 


pasanais. Т.19,9, (99а) быть разломаву, разбиту въ дребез- 
| ги, разрушену. 
prendre 4с. avec avidité, emporter , 


voler, piller , extorquer , ravir, dé- 


ètre cassé, brisé, détruit. 


valiser. 


1 съ жадностию собирать все 80- 
10то. Бг.156. 


Л 


Ch. hoang-kin, цаас | ARARS 


2 желтая полынь, C. 3,54, 


- rassembler tout l'or avidement. espèce d'absynthe de couleur jaune. 


взать всф яствы, или CE жадностїю 
Ьсть. Бг.156. 


“> -:- 

3 prendre tous les mets, manger avec 

Je avidité. 

Ч. 

велЪть захватить, подобрать, собрать; ве- 
STE отвать, ограбить. 


IN 
ИЙ рагбиваться вь Аребеаги, разру- 
29 шаться, Т.16,54. 

se casser, se briser, se détruire. 

BMÉCTÉ ломаться, разрушаться, разбивать- 

ся въ дребезги, 

se casser ensemble, se détruire ensemble, 


ordonner de prendre, d'emporter, de voler, 
ЭЭ 46 dépouiller. 


я 


ёс. ХВатане, захватываще ; грабекь, похище- 


1 дү gr 
солянка (родъ полыни, любимой верблюда- 
оо mu). С.5,51, | 
la soude, Marie vulgaire, Salicotte (sal- 
sola). 
RU | Es 


sassanie нїкоторой травы. 


не, 
action de prendre, d'emporter ‚ d'enlever : 
déprédation, vol, 


захватывать все безъ разбора; отнимать, 
3 грабить, похишать. 


emporter tout sans distiaction:; enlever, dé- | «» : | 
nom d'une certaine herbe. 


pouiller, piller, ravir. 


> 5. avablrata. PES 


пїосконосый, покляпый. 


ES | SNA ЁЫ 9$ тү 
|} ет присоединиться ; 2 подру- 
ee «2e житься. Нд.42. 


© e : e , ..9 
s'unir, se réunir; 786 lier 4 amilié. 


1 присоединяется сила заслугт. М. 
120. 


Е la force de ses mérites se réuni... 


4 SNA ESS a) 


92692516 nez plat 00 camus, pressé , сошргїе 


mé, écrasé. 


ASSA 
сплющиться, быть сплющену, вдавлену. Т 
> 16,16. 


être aplati, pressé. comprimé, écrasé 


растанутъ, спаюснуть, приплюсвуто. Т: 


72 соединиться съ товарищемъ, заключить 6,14. 
4 Fe on dit cela’de quoi que ce soit qui est 
se réunir à un camarade, furmer une 3 étendu, une chose étendue, un рот» 
alliance. me étendu, couché, etc. 


4, ха RER 
созюснуть, припзюсвуть, вдавить. 


66. 


aplatir, presser 4с., comprimer, écraser: 


р ЭМ | ад UNS 


` ирилипчивая болЬзнь, чума, зараза» 


с | ЗА 


соединиться, присоединить; *водружить. 


Т.16, 


з 
2 unir, réunir; 2 procurer l'amitié de. 
лиф —„ 
4, Far 
rs соединить; составить партию, ввести BE 


союзъ. 
maladie contagieuse; ребе. 


| | ui 


_ любострастная бол Бань. 


#4 пот, réunir; former un parti, admettre 


0. dans une alliance, confédération. 


$ Ра 


з 
À, соёдинить, сиЬшать, перемЬшать, при- 


maladie vénérienne. 


11 АТ? 
> | 3 плосконосын, 02068, поклапый 
Байн их (носъ). T.6,14. 


le nez plat ou camus, pressé, com” 


вести въ гармоню. 


réunir, méler, mettre en harmonie. 


и AT AS 
соедннеще, присоединеше ; прибавлене. 


PRIMES écrasé, 

MOSS ЧТ 

59 вистьБ, В on зсовыфствый, С080К)” 
вый: обций. T.7,10. 


action de réunir, univn, réunion; 2809 
gmentalion. 


commun. 
SN AS er 
3 4 9 $79345 54 
D 


Я _ общее имфне. 


le bien public, 


о. à7 ASS à ЭЛ 
4 НТ причина. 


" cause coexistente. 


EMÉCTÉ, совокупно, ва однонь мист, 


_ 3 единодушно. 


ensemble , conjointement , 
 . place; 2 unaniment. 


À вмЪстф родившїйся, прирожденный. 
Mr.9,5. 


né ensemble, né en même temps. 


4 природный, врожденный, оть при- 


роды данный. 


„пав, naturel, donné par la nature, 


3 ЦЕ, ЗДАГ 
областвый правитель, С.9,39, 
а d'une province, 
у су “өв! ЯВ? 
РНР 
собираться въ одно мсто, соединаться, 
сходиться, 


. se réunir, se rassembler dans un seul 
endroit, 8 авветЬег, 


()) соёдиняться , собираться , сходиться на 
одно MÉCTO, скоплаться, Бг.109. 


229 68 réunir, se rassembler, 8 ассиюшег, 


томъ и, 


ensemble, conjointement; ? compatible, rénni: 


à la même 


CEE РТ 


} (49131 “918 | 2885 


вмфстф, совокупно; въ одно время. Ун,90, 
68.Ce.13. 


ensemble, conjointement; en même temps. 


3 (0) 3533 | CEA 
5) висть, совокупно; въ совокупности, 
< итого, всего; вообще, Т.19,59. Сс. 
112. 
ensemble, conjointement ; l'ensemble, au 
total, en tout; en général. 


ЕС) 599939 ñ 


_BMÉCTÉ, совокупно, въ совокупности, вооб» 


‚ ще. 


ensemble, conjointement, au total. 

өм N | — = 

нь. Mme: baba l 

31" 151 2 Эд 2| 

(хамтутхах У) соединить, собрать, соб- 


рать въ одно, совокупить , сложить, T° 
12,35. 


(kKhamtoutkhakhou) réunir, joindre, 
rassembler, former un ensemble, addi- 
tionner. 


224 Цаа 
Ч CIOKATE свои ладони. 

» Joindre les paumes. 
4 58 838884, 


если все сложить, въ CIOKHOCTH, въ 
итогф, всего. 


au total, en tout, en somme. 


$ 
ф 


28 


ч НТ | CEE 


(хамтутху) соединиться , собраться, с0й- 
доо  тись въ одно исто; совокупиться (сое). 
T.7,10.Br.145.Cc.f 40. 


entasser tous Îles effets dans le шё- 


1 соединить, собрать, CIOKBTE всЪ 
вещи въ одно мъсто. T.2,1. 
4 


me endroit, 


ын БАЗСХ 
а ЗҮ EN (khamtoutkhou) s'unir, se joindre, 58 
réunir dans un même endroit; coire 
5, близнецы, 3H8KB зодака. 

: : втроемь pmbcrb отправились, 
«25 jumeaux, signe du zodiaque. Ши 

| ре 925 ils sont allés tous Jes trois en 
| semble. 


7, сосчитать , сложить “JUCJA , свести 
| 2? () быть соединеву, соединиться » собратье 


< 


À ся, вмЬстЬ держаться. 


счетъ. 


additionuer les chiffres, faire le compte. | 
être réuni; se réunir, 56 rassembler, 56 Le- 


nir ensemble. 


хамтутхаг улх вед\ть соединить, соб- 
” 1353) .4 соединившись, собравшись. Aa.4,26. 


рать вмїстЬ, совокупить, сложить, 
tous ensemble, après s'être ras” 


réunir, de juindre, de rassembler , d'ad- semblé. 


Ф», 
ee 


5 (khamtoutkhaghoulkhou) ordonner de 


=  ditivaner. 
(1) соединить, собрать ВЬ одно: ? n03H2K0" 


ыы FÉES | RAT 5 мать, свести. 
1 unir, réunir, joindre; rassembler: 2 faire 


(хамту тхаль| coeauuenie, Co6pauie, на- faire connaissance 


копзене; ? совокуплеше (со); * с20- 
жене. 


принадлежать къ чему; быть причислеву, 
присоедивену, прюбщену. 


(khamtoutkbal) réunion, assemblage, ac- 
- appartenir à, se rapporter à ; étre mis 80 


nombre, être réuni, faire partie de, être 


joint à. 


cumolation; ? coit; ° addition. 
(хамтуткагдах у) быть соединену , C06- 


рану, совокуплеву, сложеву. 


( khamtoutkhagdakbou) «ге réuni, присоединить, приобщить; причислить» 


joint, rassemblé, additionné, réunir, joindre à, mettre за nombre. 


- 
Фэ.? 
> 


2 принадзежать къ чему, быть причислев7, 


3 are 


te сказдываемое число. прїобшену вмфстБ съ другими. 


mis 80 


le nombre que l'on additionne. appartenir à, 56 rapporter à, être 


nombre ensemble avec les autres. 


$ ÿ" kamtchin. 4581 


— соединеше , присоединене; 3 общество, 


ө216 ef 


братство, товарищество, сообщество; 
3 подчиненность, подчиненный, при- 
надлежащий къ чему. 


9 société, confrérie, 
camaraderie, compagnie; з subordina- 


réunion, jonction ; 


tion; subordonné, subalterne, арраг» 
tenant à qc. 


причисленный , прикомандированный: при» |: 


надлежащий къ чему, подчиненный. 


mis au nombre, attaché ou envoyé daus un 
lieu pour affaire de service: Цэцэн! 
à, subordonné, subalterne, inférieur. 


прїобшеву, подчивену. 


| (gd) быть причислеву , прикомандировану, 


ètre attaché ou en- 
“=>  voyé dans un lieu pour affaire de ser- 


être mis au nombre, 


vice. 
: М, ka moi DEAN TANT] JANET 


.-. COMRHYTE , сложить : 3 склеить , сколотить: 


5 закрытъ, запереть. Т.13,58. 
fermer, serrer, joindre: ‘coller, joindre 
deux parties d'une même chose (р. e, 


d’une porcelaine cassée), réunir. 


Е] : [ЗАЗ 


закрыть ротъ. Ун,25. 


fermer la bouche. 


закрыть роть. T.6,15. 
serrer les lèvres, fermer la bonche, 


1 : AVANT 


закрыть глазныя вфки, сомкнуть 
ez Глаза. T.9,109, 
1 fermer les paupières, fermer les 


yenx. 

4 закрыть книгу. Luc.4,20, 
fermer le livre. : 

? 


велть сомкнуть, сложить; 2велть склеить, 
сколотить; ® велБть закрыть, запереть. 


ordonner de fermer, de serrer; ‘faire join- 


= дверной или оконный , колода, ве- 


-:° pes. Т.13,43. 


les listeaux de bois qui sont au haut et 


dre deux parties d'une même chose, 


01 8Г 


aux deux côtés des portes et des fené- 
tres ;садге. 


5 1 $. hbanub (mâchoire), ЗЛАЯ | HGTA| 


 -> 8Ц-2Г 


щека, ланита, челость. Т.1,102.Ш.39, 
joue, mächoire. 
1 2881 
4. бїяхи на уздЬ по обфимъ сторонамъ 
челюсти, концы удила. T.4,102, 
À 3метафФ. оплеуха. 


<> 
ee 


les deux parties du mors de la bride 
d'un cheval qui sont des deux côtés 
en dehors de la bouche. ? métapb. 
suufilet, 


28° 


814 


RARES 


ягодки Ha merb, скулы; 3 цвть, кра- 


> 


LS) 


“299 juues, pommettes; ? teint. 


ска щеки. Нд.8. 


54 5. gand'au. дах 
—2 


| 


> 
ce? 


ЯГОДЕН ва їйц, скулы: цвЬть лица, 


joues, pommeltes; ? teint. 


() имбющий щеку, co щекою. 


1 


Re 


1 


». ». . 9 
-5- qui а les joues jaunes: ?nom 4 une sub- 
stance odoriférante. 


RETRQARËE a 


qui а une joue, avec les joues. 


краснощевй. Сс.138, 


qui а les joues vermeilles. 


желзтошекїй: 3 название какого-то бла- 
говоннаго вещества, 


замерзать по краямь (о р, которой 


средина остается непокрытою 1ьдомь). 
Т.1,49. 


se congeler, se glacer, lorsque les deux сд- 
, ? » 9. , 
tés d'un fleuve sont glacés et qu'il n’y a 


Э . .єрө ` ? 
44 оп endroit au milieu où l'eau coule. 
> 


1 


” accabler, surcharger ; entrainer qn. dans 
une affaire. 


2 DR 
4 


= блощица, T,20,99, 


обремевить, отяготить, 
АБло. C.7,6. 


за путать кого BH 


тогрїоп, 


ee | 


у, _ _—_——————_— 


щека и т. д. см. выше. 


79 joue, mâchoire. 


JAVA 


> 
.. 


poste. 
Ni 
5 пихта, пахтовникъ. 
7 le sapin (pinus picea, pinus abies). 


Gare 


| 


«>» 


искривиться, покачнуться въ сторову, На” 
гпуться, повести. Т.13,61. 


être de travers, pencher d'un côté, s'ébran- 


ler. 
1 | статуя будды сама собою покачву- 
зась въ сторону. Cc.260. 
la statue de bouddha s'est ébran- 
ве de côté. 
Чад 


| 


, 
-:- de travers: 2 faussement , erronément, d une 
manière illusoire. 


косо, криво; 2 4живо, ложно, обманчиво. 


Эна 


искривить, нагнуть, искосить, Т.13,61. 
> 


<> 
? 


ordonner d'être de travers, rendre de Ид” 


vers, ébranler, dejeter. 


1 ЧАЯ | $2 


À обманщикъ, пзуть. 


“29 trompeur, В]оц. 


начальникъ Форпоста, крБпостцы. C.6,119. 


commandant d'une citadelle, d'un avant- 


courbure, sinuosité » tortuosité: de. travers, 
courbé: ? métaph. faux » €rroné ; astue 
cieux, insidieux. 


криво и запутано. 
*1 3, de travers et embrouillé. 


1 3131 | SV 
1 криво, лишено pasuosbcia ; ? кривой и 


! косой. (.9,111.Нд.91. 


1 1 ПЧ | 848 | REA ANT 
| 2 бокь, сторона, ребро, правая или 


2Ъвая сторона предмета. Т.1,96, 


côté de quelque chose que ce soit, 
côté droit ou gauche d'un objet. 


= < 
mi 34 

ё бокомь, ребромъ, стороною. Т, 
1,96. 


de côté. 


[5 


de travers, sans équilibre; 2 de travers 
260061 courbé, 


Я домъ въ сторонф, Флигель, Т. 13,40. выпрямить что 1ибо кривое или со- 

> appartement de côté, qui est à côté de у 2 de Le 

% l'appartement principal. 2, redresser qc. de travers ou de cour 
t bé. 


115 997 5, 


бокомь, ребромь, стороною, на боку. 
Эх 1 ‚96. 


côté. 


Ti косноязычите. Asonx.2,3, 


4 -: bégayer. 


à 
mr сановвикъ. (Ск.93. 


Г un mandarin honnête et bien 
3: intentionné. 


JUS аха 


итти непрямо, ходить криво, Т.9,79. 


151 1 D прямодушный и благомыслащй 


NS 
—. 14. боку, со стороны, на боку, въ сто- 
% =  ронф. Т.6,40. 

du côté, sur le côté, 


M. khatchame. бал 


marcher en Zigzag , comme ceux qui por- 


«- кусать, грызть, разкусить, отк сить. Т. : : : 
ze "Усать, гр : цана те tent un poids qui les fait marcher еп 8, 


18,56. 


mordre, rompre quelque chose avec les 
. dents, séparer avec les dents, 


04) QE ES 
| кривизна; кривой, согвутый, искривценный, 


ээ. T.16,73,20,27. °META®, превратный, 
чожный) коварный, 


ЭЭ | STS TRSTAT 88 | aq 

3 > Ериво, кривой, непрямой, СОГНутый, mc 

“85  кривленный: 3 криводушный. Т.11,91, 
9 узда лошадиная. Т, 4,101. 


de travers; courbe, tortu: 2 sans conscience, 
fourbe: 3 bride 


2 З 


816 | 
ОНИ 


НЫ 
Ja 
55 16 mors de la bride. 
sage ЗЧ | ач 59 


кривой » 


бокъ, сторона, ребро, правая WA 
sbsas сторова предмета. 


côté de quelque chose que се soit , 
côté droit ou gauche d'un objet. 


| Урдаа 
Ц 


криво, лишено раввовЬсїя ; сторона, бокь горы. 
косой, T.7,82.H4.21. 


de travers, 5208 équilibre; courbe, tor- 


599 616 d'une montagne. 


is 
4 


край пропасти. 


>, 
Ce? 


le bord d’un précipice- 


з 
боковая дверь, калитка» 


кривой, непрямой; * криводушвый. Т. 
11,91. › имфющий узду, CB уздою. 
1г.1,62. 

de travers, qui n'est pas droit; 9 four 
be, inique ; * qui а une bride, avec 


< 
porte latérale, guichet. 
LT 


$ . 
маленькй кошелекь. 


une bride. 
Reed | ENS 
быть искривлену, быть кривымъ , 3 посту- 


пать неоткровевно, криво, криводушни- 


“2 чать, увертываться. T.11,91. 


petite bourse. 
1 3 съ боку, въ сторон, боковой. My. 
:3 … 20,17. 
à côté, de côté. 
Н (15142167 
! Я стёна въ дом$. 


être de travers, être courbé; * agir fausse 
ment , faire des iniquités, user de sub- 


terfuge. 


lu надЬть узду, обуздать. 


muraille d'une maison. 
> ANR AN" 
2—2 3 
| 5 га. бокь тЬаа, 
le côté, le flanc du corps: 


1 12 головы. 
"Я. 4, le profil d'une tête. 


brider, mettre la bride. 


велЬть взвуздать, велЬть вадЬть узду. 
s4 ordonner de brider, faire mettre la bride. 


өв.» өл” — 25 4. 25: 

| 1 ‘a 2: TS ES AN] 1 плоская сторона ножа, ребро 

Е 3 dé a TAN | 1 їе нөр émoussé d'un couteät le 
5 21 


т ча 


бокомь, ребронь, стороною. Т. 
5 9,99 


de côté, de travers. 
1 9355 


пьюший бокомь: черепаха. 


38551 
ты переваливаясь съ боку на бокь, xo- 
= | Айть бокомъ. T,9,78. 


marcher comme un canard » Caneler , aller 
de côté. 


Тийн косо гїядБть. С.9,109, 


regarder de travers, loucher. 


>. > 
ve? ee Ce: 


“25 celui qui boit de côté: tortue, 


11127 | Ут 


бокомь, ребромъ, стороною, на бо- 


() М. ousinga, ЗҮ3 аг 


‚ pur 
лын. 


осиротЁвшйй, лишившийся потомства или 


родителей, братьевъ и сестеръ. C.2, 
25. 


age ee ee 


de ин de travers. 


955. 
4 велть съ боку подпереть, поддер- 


жать. 


devenu orphelin, qui a perdu ses pa- 
rents, frères, soeurs, enfants. 


(g0a) быть укушеву, раскусану, откушену, 
être mordu, brisé par les dents. 


ordonner de soutenir, d'étayer d’un 
côté, 


‚ C. 7,85. 
3, по обфимъ сторовамъ д ороги. Му. замерзнуть (0 рьбкахь на зьду) 


=: 21,6. 


= des deux côtés du chemin. 


> БУСБ! | 
14 Ё! ЕВ боку, со стороны, на боку, въ 


* «торон. 


geler (des puissons exposés sur la glace). 


< 
эээ 


1 M. khatchoun. НЕА: 
> 


“29 ловушка съ настороженною косою, которая 
подсЁкаеть ноги звфрю. Т.14,54, Экри- 
вой; ? метаФ, криводушный, вепря« 
ной, 


es өө» 


de côté, de travers, à côté. 


{1 LU 


CHAËTE въ сторон, вдали. 


une espèce d'arme faite à-peu-près en ha- 
che pour attraper les animaux: 3 courbe, 
он *métaph. sans Conscience, four- 


1 Ї 1 дурной поступокь. Ск.31. 


mauvaise action. 


ètre assis de côté. 


велБть кусать, грызть, раскусить, откусить, 


ordonner de murdre, de briser avec les 
dents. 


Ч 3 


EE PE 


11 qu ag | GRAN AL 7 | 


боёь, сторона, ребро, правая или 


оторочиване; оторочка, опушиа. 
action de border; bordure, garniture, 1е5 
-z bords. 


RARE | PATES 


обшить кругомь, оторачивать кругами, 


өт? р < ® ээ? 


15вая сторона предмета. 


côté, côté droit ou gauche d'un 
objet. 


3 зежать на одномъ боку. 
| étre couché sur le même côté, sur 


ап seul flanc. 


1 1: Бар 5 | ES AE 


Mori ребромь, стороною ва бо- 


тэ? ВЬ11 ожит b. 


coudre tout autour, border, дага , mettre 
un bord à un habit. 


? (3457 IN БЫ 1 54 
4 варадная шуба сь собольей опушкою. Т. 
15,44. 


un habit оп koadze avec les bords de zi- 
-z  beline. 


мэн 
| обшить, Выложить кругомт, оторвчивать 


кругами, Т.15,1 12, 


mettre un Богд à un habit, à une selle de 
cheval, etc. 


ea | 


өвө ec 


de ол de travers, à côté, sur le 
сё. 


Өраддагц: 


“Ai лежать на боку, подпираясь рукою: си“ 


дъть навазиваясь, бекрениться. Т.9,86. 


° être couché en s'appuyant sur "sa main; 
être assis en se penchant de côté. 


ANS TA 


сидть навазиваясь, наклонившись въ 


везфть обшить, оторочить кругами. Т.15, 
112. 


д» vrdonner de mettre un bord a quelque 
chose. 


M. ousinga.l it 
осиротфвший , зишивпийся потомства 


> 
ee ec. 


сторову 
8 
À ave assis en se penchant de côlé. 


Ф 
Фу»? 


EN ЦА" ЕЯ 


посадить на бокъ, класть на бокъ, Нак10- 


вить въ сторону, наваливать. Т.9,86. 


или родителей, братьевъ и сестерэ» 
сирота, бездїтный. T.5,9. 
orphelin, celui qui а survéca 565 ё07 
3» ordonner de s'appuyer sur, placer de côté, 
pencher de côté, pousser contre. 


KOCA. 
33 une Їзиїх. 


өө 


fants, ses parents, frères et socurs. 
sans postérité. 


| | в 
криво, кривой, непрямой 4 согвутый , 


>. >. 
ээ? Өс» 


искривленный: ? криводушный: * уз- 

да. | 

de travers; coube, courbé, qui n'est pas 
droit: ? sans conscience, fourbe: ° bri- 
de. 


. ний A, : 

ї 5. gridhra. gs | 3) 
гриФь птица. 

Env 

phus). 

5. Gridhraküûtha. Ch. 


fung, Ling-tsieou-fung ‚ Ki. 
tche, 


griffon, condor (уч ог gry- 


Ф 
ь. 2 


> 


3, 
Ч 


| 
À 


Ф 
тэ 


Tsieou- 


назваше горы (гора грифовь ) -воз4 3 
города Раджагриха, r4b Шакъамуни 


40470 жилъ и проповфдывадъ. 


pic du Vautour, montagne du Vau- 
tour, (actuellement Giddore) dans 
les environs de Rädjagriha, C'est un 
des lieux où Çäkyamouni а sejourné 


et préché le plus longtemps. 
. 4 8 5ча8р 


a. “TA грифа: ?названїе Финика, жу- 


Ї 


жуба, 
les griffes du griffon: 2nom d’une dat. 
te, jujube. 


‘и’ mis. 
mie M ї SYNIN'E | SSI 157 
| 24 когда нибудь, кое-когда , H3pbaxa, 


по временамь, тамъ и сянь, Т. 
à 9,92. 


un jour, par-fois, quelquefois, 
là. 


бокь, сторона, край; боковый стфны, 


Ф, 
ee 


ci et 


3 


24 


9, >. 
„> Фуэ 


завазины, нижн:е подзоры у вой- 


г 


| 
TOMB п, 99 


819 


10ЧНОЙ кибитки, 


côté, Богд: murailles collatérales , гет- 
blai, 
maison); socle, soubassement , embà. 


levée de terre (antour d'une 


sement. 
4 а F5 
5 

ёс côté ou le bord d’une montagne, 
1 RGRRÈTT| адал) Ч дар ач 


метать, кидать, покинуть , оста- 


сторова или край горы, 


„... бросать, 
вить, отбросить. Т.10,99. 


jeter, lancer, abandonner, quilter, rejeter. 
$ = 
> 3, 3Я& | AN RIY | SSL 
oo} 


бокт, сторона, край: боковыя ст ны, 


цоколь , завалины, нижне подзоры 


У войзочной кибитки. Т.13,48, 


с016 ; muraille cullatérale d’une maison, 
d'une chambre; socle, soubassement, 
embâäsement; remblai, Jevée de terre 
autour d'une maison, d'une kibitka 


de feutre. 
Ts 


на или край горы, 
и. сторона р р 


с016 ou le Богд d'une montagne. 


Цэгэн 
3. 2 край скалы. 


le bord d'un rocher. 


метательние орудїе, праща. 


instrument à lancer, fronde. 


Ф 
өт»? 


ee 


АЕ ЗЕЯ 


велЬть бросить, кинуть, покивуть, оставить, 


æ отбросить. Т.10,23. 


ordonner de jeter, de rejeter, d'abandonner, 


de lancer. 


Ын 
весло (съ костылемъ). 117,54. 


es 
rames de bateau. 


(9) gas A 


грести. T.17,54. 


< Tamer, aller à la rame. 
адал 
„г. Gpocauie, меташе, 


action de jeter, de lancer. 


À. ы C.5,28. 


племянникь 00 женЬь, 
7 neveu du coté de la femme. 
sh, 

бросить. метать, кидать ; оставить , поБи- 


вуть, Аа.23,22. 


jeter, lancer; rejeter, quitter, abandonner. 


БА! у 
1 [95$ | АГ 
ёс» титуль , надпись, 84ресь: 2 (вь просторь- 
чи) судно, корабаь. 
titre, inscription, adresse: ? (v ulg.) bateau, 
navire, vaisseau. 


(4да) быть Gpoueny, покинуту + отброше- 


ну, оставлеву. 


être jeté, rejeté, lancé, quitté, abandonné. 


к LATE 


«2» прильнувшая нечистота, Шаоть на ro108b, 


копоть, сажа, HATHO. T.12,13.14,86. 
9 струпья (на кожЬ), соляная изн тана” 
стая кора на земаЪ. з оказана , шлакъ, 
T.14,71.14,86. 


saleté, ordure, cire d'oreilles, espèce de fa- 


rine qu'on а sur la tête où sur le согрь, 
sur-tout #1 l'on a des dartres ; ще, 
2 dartre, езсагге, écorchure ; 9 660110, 


crasse des métaux, mâchefer. 
CON : “= 
1 A AN 
ee копоть на котл5. 


suie fine sur une chaudière. 
Бэ. , 
4 SÈT 
сажа, копоть лепестками FE труб» 


= ще fine dans Ja cheminée. 


3 = са 
покрытый копотью, окоптфлый, закой” 
rhaviñ. На.Т9. 


ouvert de suie fine, noirci par la fu- 


ee 


$ 


méc. 


_ сажа на кот15. 


suie fine sur une chaudiere. 
3 5. dantamalam. 437 | AS 
18 
D нечистота ва зубахъ. 


malpropreté sur les dents. 


» 
Le 


à ЕЙ окалина. Нд.92. 
2 


а_ -2- la crasse (d'un métal). 


3 5815 57 


ес» безпокойный , 


недовольный , сварливый, 
сердитый, бфшеный , наглый , безстыд- 
вый. Т.10,35. 


qui n'est jamais content ni tranquille, Си 


fronté. 
à REA SATA 
-. проходить, сходить, пропадать , исчезать, 
ха Утихать (объ осиё, ранахь). Т.11,11. 
5 умилостивиться; принимать живое уча- 
сме въ чьемъ дЬа5. 


соттейсег à tomber [la реше vérule), ces- 


ser, se calmer (la dualeur): Э5е laisser 
fléchir; s'interesser fortement pour quel- 
qu'un, prendre ses intérêts à cueur. 


: 


4 


4 


LS 


MHIOCTUBOE слово, принат{е Участ!я въ 


чъемъ д345. Cc.179. 


parole bienveillante » action de prendre 
part dans l'affaire de qu. 


Л | У 
То тетеря. Т.19,70. 1.97. 


la роше de bois. 


3 N Ÿs À 


‚> безплодная, открытая степь. Т.1,60. 
{ une зїерре aride. 


| A+ 


харкать, выхаркивать, 


өэ 


cracher, cracher debors. 
3 ST | бЧ| ЭХ 


имть сүхой кашель, 


вьплюнуть. Т.5 ‚84. 


1 Т.10,80, ? завяли- 


ВАТЬСЯ, 


tousser sans cracher : 
du soleil. 


RSRSÈTT 


сушить, вялить, высушить, 
18,75. 


*étre hâlé ou brulé 


перепекать. Т. 


secher, rôtir, brûler qc. 


41 Говорять о зошачи вычищенной, осёд- 


танной , привязанной и совершенно 


ГОТОВОЙ къ скачкЪ, 
on dit d'un cheval qui est nettoyé, 


sellé, attaché, et (ош prèt à la cour- 
se, 


> 
Ф., 


| 


(хаксагагда ху) быть cymeuy, 
ну, вялену, перепечену. 


(khaksaghagdakhou) être séché, dessé- 
ché, essoré, trop cuit. 


высуше - 


высушеный, вяленый, печеный. 


desséché, essoré, cuil. 


1 


3 13 57 Ч 
À сөхөн засыхать, заваливаться, Т.19 90, 


ёс» sécher, sécher peu à peu, être séché à 


l'air. 


печеная лепешка. С.3,50. 


un beignet cuit. 


M. khakchame. ЕТ ЇГ 


жарить (жиръ въ закрытой кострюл15), то- 
ын вытапливать (жирь, сал0). 1.18, 


rôtir, brüler, fondre la graisse, faire cuire 
(de la pâte dans du saindoux). 


29° 


испечься, изжариться. Т.18,75. 


821 


RES д 


велБть жарить, велБть топить (жиръ, са- 


зо), T.18,76. 


<>. 
ee? 


la pâte dans du saindoux. 


2 «5 наводневїй. T.1,84. 


d'arbre après l'inondation. 
M. khagda. 2 | БН 


(хагданъ) сухая, увадшал осенняя 
трава, ветошь. Т.19,1, 2 кожа, 


=  слзшая co smbu; жесткая кожа. Эц. 
199. 


les vieilles herbes déja desséchées, 


tomber. 
1 (4) 509359 


4 садиться (о нечистот ва кож, о струпь- 
вхь, © соли на земляной кор, объ 
окалинахъ на желзЪ и пр.); запачкать- 


| ся, замараться. 


être séché, se dessécher (р. e. un crachat, 
l'ordure qui, étant tombée sur les habits, 
s'est séchée et a fait une croûte; la cire 
d'oreille s'est séchée, sel sur la croute 
de la terre, la crasse sur le fer, etc.); 


se salir, se barbouiller. 


> (00) SANTA 


помирать со смфху, хохотать, смыться. 


Т.3,41. 


ordonner à quelquun de rôlir, de faire 


fondre de la graisse, de faire cuire de 


M. akchen EUX 
98 оставпийся на деревьяхь uocab 


amas d'herbes qui reste contre le pied 


2 vieille peau que le serpent laisse 


riro à gorge déployée , grands éclats de 
rire, se pâmer de rire. 


ее) ЗА 


*3 хототать, смфаться выфстЬ съ другвив. Т. 
8,41. 


„> зе pâmer de rire, rire avec éclat, à gorge 
déployée ensemble avec les aatres, 


(9да) Заа я 


увадать, засыхать, блеквуть. 


se Гапег, se flétrir. 
1 3 (05355 


._ D нечистый , грязный, струповатый , съ 


>> Le 


окалинами и пр. (см. CI хак») 


malpropre, sale, couvert de crassés 
crasseux, etc. (СЕ. 5. Ч. kbak). 


1 1 (gdou) гадил 
садиться (о струпьяхь й нечистот5 88 


> «>. 
Фу»? өФ.,? 


кожЪ, о соли на земланой кор, 06% 
оказинЪ на жез585) запачкаться, 
замаратьса. Т.19,14. 
être séché, se dessécher (р. 8. UP cra- 
chat ou l'ordure sur les habits, etc.l' 
se salir, se barbuuiller. 
(gdou) горбунъ, CE горбомъ спереди " 
: сзади. Т.4,68. 
7> bossu, celui qui а une bosse par devant €! 
у par derrière. | 
распороть, распустить, ресшить 3 магчить, 
размагчить (въ вод5). 
> découdre, défaire; * amollir (dans l'eau): 


даа цд 


распоротьсая (о ms%, расшиться, pacuy” 


„.. CTRTBCA; JOUBYTE, растресяаться, п037” 


чить трещину. Т.16,56. locham, Roxb.), le bois d'alves on 
se découdre, se défaire; se rompre, crever, | le bois d'aigle. 
faire une fente, une crevasse. Я ST 
3, 41--4-48 черное abanie т. ё, rpbxz, преступїе- 


aie. Бод.1,138, 


3, темно, мрачно, х : : 
acte noir, péché, crime. 


> 
Фэ»э 


sombre, obscure. 


PS mer de 
3, цилендрь, на который HABHBAIOTCA нити въ À di ANS: 


di  "“Радильномь станкф. C.3,19, 1, грёшникь, преступвикъ. 


À. cilindre d'un métier à filer sur lequel on ? pécheur, criminel, 


ЗЭ devide les fils. 


? шорохь оть дресвы, хрустфве. С.3,4, 


2 bruit qu'on entend lorsqu'un marche sur un 
“ chemin pierreux, ou lorsqu'on mange ас. 


Я простой народь, чернь: 9 свтекїе (про- 
тивопол, духовенству). 


le bas peuple, la роршїасе: 2 les laiques. 


ыг" 


où il se trouve de petites pierres ou da 


sable; craquement. ji 24 
45 kàl4, krichna. М. Кага, о D JE RE 4 простонародный, разговорный языкь. 
: = зум өс. Дт.12. 
ИХ хїн - 


langue vulgaire, langue parlée. 
черный. Т.15,91. 2 ву хронологїй вм\сто 2 55] 
эрэ усунь. зима Махэшвары. унь 


noir; 2dans Ja chronologie au lieu d'éré 4 черная рогатая скотина T.20,52, 


15800) ‘nom de Mahécvara, = boeuf noir, 


À «jones ор: + karanidoun. 515 | 381 
5 montagne noire. . 1 
Я gs ri 


черный, глазъ; зрачекь въ глазу: 2наз- 


1 95131 


| À назваше какой-то рЪчной рыбы. Т. ване хищной птвцы, Т.19,69, 
| es 20199» ое! noir; prunelle: une espèce d'oiseau 
une espèce de poisson. | de proie. 
Я 5. КА га, ЗА Dada 
FREE 
2 черный видь 2100 (орлиное дерево). Р 3, rpéxz, прегрБшенїе, неиснолнен{е доб- 
= 44.147.0.1,114, | À poabrezet. 


eo 
өө 


une espèce d'agallochum (aquilaria agal- péché, crime. ^ 


? 


neue = 


7 хар 


> рыба, родь девка. T.20,67. 


Тус poisson, espèce de saumon de Sibérie. 


4: 3 ААА” 


ай гусь, бакланъ. Т.19, 


оїе avec la tête noire, cormoran. 


4 © tan-mou. 81 58| 


черная береза, береза съ черными 
... JMCTEAMU. T.19,25. 
bouleau noir , bouleau avec des feuilles 
noires. 
т 
$} роль тигра Man барса. Т.19,103. 


Ы espèce de tigre ou de panthère. 


0 à ! 
ой 
» 8 волосатикъ, большая ползающав кобыл- 
ка. Т.20,90. 


2 


425 crinon, ver filiforme. 
4 TES | 80885 


3 купорось, T.12,27. 


le vitriol, le couperose. 


4 ААА 
Я цазванте растемя , санскр. чорапуший. 


7 nom d'une plante (andropogon acicu- 


latum). 


Le 


черновое письмо, черновое сочинеше, 


es Т.3,55. 


Е | амїнь з10е намБревїе, желать Зай, 86” 


З 


brouillon, non transcrit au net. 


Я. золчїй корень, царь-траза. 
4 l'aconit tue-loup (асов вю 1усо- 


ctonum). 


eo, 
ту? 


4 25115771 
3 темносфрый. ,Т.20,14. * гразвый. 


«2 gris-foncé: ? sale, malprapre. 


1 1-5 
родь ивы. 


Я. espèce де saule. 


алан 


вавидЪть. T.12,7. 


avoir une mauvaise intention, hair. 
1.397971 65 


| pros ненависть , нечистая со- 
= 


въсть. 


<>. 
Фу? 


mauvaise intention, Ваше, unê conscien- 


ce chargée. 
1 851 
1 туна, новолуше. Ha.76. 


-=- lune noire, la pouvelle lune- 


злонамфрете, злоумьышаене, влоба, 89” 


1 нависть, вечистая совЁсть. 


mauvaise intention, mauvais dessein » 


4 : . , 
eZ haine, conscience qui pest раз nette 


3 3135 
5 затьцокь. Т.5,61. 


-г- la nuque: 


825 


Я черная вЪра, шаманство, магометанст- 


LE 
D черное дерево. C.4,87. 


? ébène, 
Re ая | 9 за 


: 3, конопляное масло. C.4,87.My.61,4, 


80, исламъ. 
ї ан noire, chamanisme , mahométa- 


2  nisme, islam. 


1 сан 
À темвожелтый : * свфтсый народь и ду- 


«<> ХОВёНСТВО, _ > huile de chanvre. 


1 л черное мясо, нежирнов, T.6,77. 


“viande où il ny a que du maigre. 
-=- 


1 рек лошадь. Т.90,15. 


cheval moreau. 
Ra 


jaune-foncé: ? les laïques et le clergé, 


1. > карась. 


сага5810. 


АТ 
черноголовый: 2 простой народь, чернь; 
1.5,4. 


= qui а la tête noire; 216 bas peuple, [а 
populace: les sujets. 


14 5. nâga, Зївака.лд дуал 
“3 свинепъ. 


2 plomb. 


À Амуръ pbka. My.9,99, 3 Желтая pbxa, 
Хуанъ-хо. (с.109. 
4 1е fleuve Amour: 2F leuve-jaune (Ho- 
“æ  ang-ho). 
À À черный чай, безъ молока, С.3,5, 
-=> (66 noir, sans lait. 
5 a 
2 11645 44, 
HAS 
- видимое самое большое pascrosnie. 
D 1 


une grande distance visible. 
3 у — мэн 
Ё.. 4 1 5157 
черный журавль. Т.19,54. 
шар . À чернолицый, смуглый. 0.4,87, 
une grue noire. 


1 3 
х4Ьбное масло. 
-:- huile de blé. 


ТИ Зуя 
A домовой давитъ, Улушье во время сн 
1 Т.8,119. й 


“2” cauchemar. 


“7 basané, au teint noir. 


3 3 тиивъ. 


— 3) | 
— сишш (cuminum). 


Ф 
Ce? 


er © Ёс 
1 $] 5% ESA 
Я вазване дерева тамёла и тинлука (родъ 


1 чернаго дерева). 


nom de l'arbre їаш3!а (xanthocymas 
^^ pictorins. Roxb.) et tinduka (Dio- 


spyrus glutinoss. Коеп.) sorte d'é- 


Я ло тень. 


lin sauvage, lin de Sibérie (linum 
регеппе). 


bène). 
RC: 
TP 

:3 щука. C'3,111. 23 22 
ZTle brochet. + 151 
| одной адской области, гд5 


эрзики огневною пизою распилива» 


черное копье“ 2 название 3Bb3461 въ CO 
gsbsaiu Воота. е 


: : її» на 
=. lance noire: 9 пре étoile de Buotes. ваютъ грЬшниковъ, растявутых 


35 krichna-pakcha. UE 


4 
(Я тешная сторона, страва  васеленная 


$ 


черномь правиз5. 


nom d’une contrée infernale ou 165 Er- 
== Jiques lient les coupables sur une 


-== злыми духами; злые духи, черти: planche noire et les scient. 


3. ge поть, T.5,82. 


з темная сторона послфдней четверти 


мсяца. 
grosses gouttes de sueur. 


coté noir, contrée peuplée de génies 


malfaisans ; esprits malfaisans , dia- 3 wipruuns, простолюданъ. C,4,7.My.60, 


bles: 2 du moment où la lune est dans 34. 


» 9. . 1 
son quartier, jusqu à celui où celle 1,. 
Ч nu. AL jaique, homme du commun: 


3. зэ 
l'ours. 


3, 5. Mahakälà. А 


est complétement obscure, оп nomme 
cet intervalle de temps divisivu 
noire (krichna-pakcha). 


LE 

ЗО простонародный, разговорный азыкь. 
“25 Jangue vulgaire, langue parlée. 

1 Кага keire. Ch. tsao-lieou-mo. 
5 ЭГЧ 


Дэн конь. T.20,15. 


À Махакала, Махэшвара. 
“5 Mahakälà, Mahécvars. 


1 Хоол ARTE 


. 9 АТ” 
cheval qui est d'une couleur mélée de прыгать, CABIATE прыжокъ, скакать; 89” 


e 
ee 


rouge, noir et cendré. 


7 рескочить, соскочить, вскочить. T.9,69. 
À юрта дла прислуги, изба, кухня. 


sauter, faire un soubresaut, sauter par des- 
> tente en feutre pour les domestiques; 


22 sus, sauter en bas, sauter dans, ес. 
ээ cuisine: 


: 1 “давт 
вскочить на корабль, 


sauter sur le bord d'un 215500, 


Хара-Кидань; ? сЪверная часть Китая. 


“hr з partie septentrionale de 
la Chine, 


4 


? 
+ броситься въ воду. Пю.9,70, ЕЕ 
se jeter dans l'eau. 
4 Ён Ходить съ палкою, ua подобїе хромаго, 
Чио раа С.9,70, 
4 и. marcher le bâton А la main, comme 
2 "прыгнуть внизъ. + lorsqu'on est boiteux. 


sauter еп bas. 
кач шаар? 93 LES | À 1 bn 


плясать, танцовать. 
1 крутизны броситься въ пропасть, лаг 


danser, 
d'an licu élevé зе Jeter dans un 


-:-  précipice. 


Nasa 
прыгаюшїй, ходашїй съ припрыжкою: 4 ] 


1 скочить, прыгнуть BL бокъ, 
2 | = 

обезьяна. sauter de côté. 
ds qui saute, qui marche en sautil- 


lant: 2 singe. 1 555 


өт  “ 
1 -4 FE S\ скачокъ, прыжокъ. Т.9,69. 
3 тг 
1 прыганье, пїясанье, пласка, танець, 


“Р action de sauter, de danser, la danse. 
$ ESA 


далеко прыгнуть, сдфлать большой п ры- 


+) VOS fu Lu) 
perl 


saut, bond, gambade. 


хад ар 


высоко скакать, прыгать оть радости, ne- 


== | ескакивать, перепрыгивать. Т.9,70. Дл. 


жокь. 19. 


Sauler loin, faire un grand saut, 


1 Lu на крышу дома. Сс. 
$ 


се 4 sauter sur le toit d'une maison, 


+= 


4 1 соскочить съ аЁстиицы. 1, 96, 
1й 


s'élever par sauts, sauter de joie, tresaillir 
d'aise. 


AN REA 
Н заставить скакать, прыгать, перепры- 


гивать, Гх.47. 


В sauter , faire bondir ‚ faire sauter 
à travers. 


3 1 перескочить черезь верблюда, Сс. 521 
? 198. 1 


г скаканїе, прыганье, 
$ „> Защег par 465505 un chameau. 


» e 
sauter еп bas d'un escalier, 


“2 action de sauter, de bondir. 


томъ IL : 30 


827 


хаад А 


заставить скакать, прыгать, перепрыгивать, 


Т.9,69. 


оный — 
шиш 


1 
à 


- 
.? 


3 


faire sauter, faire bondir, faire sauter à 


travers. 


перескакивать вмЪстЪ съ 


скакать, прыгать, 


другими. т. 9.1%. 


sauter, bondir, защег à travers ensemble 


ee 


avec les autres. 


AO 
177 88 
Be обоюддая защита, подмога, поддержка, 
взаимное зспомоществоваше. T.6, 58. 
2 головоломь, гозовня, трава. 
défense mutuelie, soutien. sesours- 2iyraie 
(plante, lilium temulentum). 


ЕН 59 


червфть, почернть (о колосьяхь, оть 


солнца). Т.13,18. 


>. 
-> 


se noircir, devenir noir (des épis lorsqu'ils 
sont noircis par la chaleur du soleil). 


Loi 


= 
Фт.? 
= > 
Фт.э 
э- 


2 APTE | JA 


большой тазь изъ звонкаго металла (брон- 
зы), употребляемый въ музык%. T.3,46. 
2 маленькая стрЪза; ° громовая стрЪфла ; 
“ длинный зубъ противь ноздрей у 29- 


шадей, муловъ, ословъ. 


une grande cymbale d'airain ; 


flèche; * foudre; *une longue dent que 


з une petite 


быть пробиту стр5лою: 


être transpercé par la flèche: 


les chevaux, Îles mulets et les ànes ont 


au-dessous des narines. 


2 прорфзываться (0 
зубахь). C.3,2. 
a percer , 56 


montrer (des dents). 


Ё 


tàämasa, andhakàra, moba; 


ia ils +), Ji a 


Зу т-Эүэн nn 


мрачно, мрач- 
nesbab- 


мракь, тма, темнота ; 

ный: 2 метахор. незнанте , 
помраченный , глу- 
T.1,2.11,61.Aa. 


не, глупость ; 
пый, слабоумный, 
1,4. 


з преисподная, подземелье. 


obscurité , ténèbres ; sombre, obscur: 
métapb. les ténèbres de l'igooran- 


ce; ‘les enfers, 
À 5, andhakära yidhwansana. 


3, 


ESANAT 


1 разсЪвать мракь , освцать , 2 метах. 
с просвЪщать, особ. вЪрою. 
-2- 5 dissiper l'obscurité, éclairer; a métapb. 


éclairer surtout par la religion» 
TON 
aN'REAN 
‘A, темная роща, хремучїй 
4, un bois sombre, unè forêt épaisse 


1 


Ту, ёпдгой, sombre; prison: 


15сь. 


цан 
темное MÉCTO, темная страна, теввиид" 


2 преисподняя, подземезье, 


2 enfer. 


=» 
El мракомъ покрытый: ? эпитегь Васуда- 


3 ? 


3 ES 1 3455 | SF NA | чаг 
4, темный вечерь, въ вечерней темнот1. 4 сдфлалось темно, потемнЪло, смерклось, 
4 sombre, pendant l'obscurité du 8 Т.1,2. 


soir, pendant le crépuscule, il fait sombre, obscure. 


ve 
= 
+= 


11лт рэх 


з . 
2 темная нора, пещера, темница. 4, распространивиий мракь, совершенно 
un {гоп sombre, caverne, prison. À жан 
тоон qui répand l'obscurité, tout -à-fait 


. 9 
1 5. andhatamis’ra (саесае (епефгае), = noir, (out ныг 


À эн 


(2 
2 совершенная темнота; 2 умственное nu- 8 Зи 
3 мраченїе, невБдїнїе. Ч врагь темноты: солнце. 
32 


-:- Obscurité la plus épaisse; 2obscurité mo- 
rale, ignorance, 


| SR 


Я “ ennemi de l'obscurité: soleil, 


15 sas 


5 Ёс 3 азсїватель мрака: день, 
тфнистый, даюшций тфнь: 2 эпитетъ де- P P 


7, Рева тамала, 


ombreux, qui donne de l'ombrage: 
* épithète de l'arbre tamala, 


Я, ... dissipateur des ténèbres: jour. 


jar 
‘À темный, мрачвый домт; темница. Уд, 
Ж 34.Бг.102. 


“Р maison sombre, obscure; prison. 


-.. 


1 дадалд 
4 темнфть, noremnbrs, быть помрачену, 


4 возвести солнце вфры на зем- 
3 
лю непросвф щенныхъ Мон- 


непросвЬшену 
4 s'obscurcir, être obscurci; ? être couvert Ээ 
головь. Сс.118, 
| élever le soleil de la religion 


Со 46 ténèbres de l'ignorance, 


À as aa sur la terre des Mongols igno- 
pa rants. 


на 0тЇнать. Уд,80, 
3 : » ombrager, 


ра-якшась, 


а) Couvert de tenèbres : 5 épithète de Va. 
£ soudhara -yakchas. 


(Р, 
.. 


Digitized by (5009 


LU 
QU 


3, 1 4 чв:овЇїкь безъ просвїишевїа упо- rendre sombre, rendre obscur , obscurcir , 


добляетса ходащему BO TMS 


À 
Pi 
+ 


un homme sans instruction res- 


offusquer: 2 métap h. aveugler, éblouir, 


priver de la raisun. 


. : омрачить, привести въ безпамятство, им 
semble à сейш qui marche 


, ЭР | замЪ шательство. 
4, = dans l'obscurité de la nuit. 


obscurcir, aveugler, éblouir, rendre confos, 


embarrasser. 


3 довольно мрачно, нБскозько темно, темио- À иншитьса чувствъ, памати, обевпаматЪть, 
» 


вато: 2 довольно г1у0о, безразсудво. Т. |: упасть въ обморокъ. Т.10,86. 
== 11,62. регдге connaissance s'évanouir; tomber еп 


un peu sombre, un pet yhscur: 2 assez bè- | -2- défaillance. 


te, déraisonnable. 


Е 85958 


бод№знь приводащая ВЪ безпамат- 


ство, обморокь, гозовокружене, 


1 
”» 
1 -1- maladie qui cause une défaillance; 


qui fait perdre connaissaece » 09 


темный , въ TEUH поставленпый, мрачный, 
помрачевный; ° непросвЪщенный, ГАУ” 


пый, vertige. 


sombre, ténebreux, obscur, devenu sombre, 1 рч вь обморокь, oGombrs Au 
50. 


| “5 tomber en défaillance. 


obseurci; 2 ignorant. 
S. andh (lumina oculorum ainittere). 
aa RAS д | TT a 
4 ЗАЧ | 8981" 
7 довольно черный, черпенькїй. черноваты. 


Т,15,12: безпрерывный, непрерыввый, 


шоо T.1,30. 


Э потемнты, померкпуть, помрачиться: ? быть 


непросвищену, безразсудву. Т.11,62. 


devenir sombre, devenir obscur, s'obscur- 


. 1) Ээ, . 
cir: 2 s’offusquer, 5 éclipser. 


gi 


мерцаше, 


noirâtre: 2sans cesse, continuellement: 


гзадфть, смотрЪть, вабоюдать » прим чат 


C.3,46. 


з 


ob- 


ыы 


D regarder, voir au loin, voir de loin, 


server. 


3, вез ть 
т темнынь, тпомрачить: 3метасФ. 


везфть глидфть, ВСАТЬ смотрьть » 


наблюдать или примЪ чать. C. 3,46. 


помрачить, довести кого 40 гзуцости, 


г 
безразс удства. À ordonner de regarder, de voir д’офзегуег, 
до de remarquer. | 


UT 


831 


гїядть, сиотрть , пабзюдать ‚ примБчать 


на знамени. Т.3,53, 9 ради, для, чрезъ. 
вистЬ съ другими. C.3,46. 


T.19,58. 
regarder, voir, observer, remarquer ensem - vue, aclion de voir, de regarder : 2 ce qui 
-:. ble avec les autres. 


1 4415 ga | аха SEE) 


“5 видфть, гладфть, смотрть , разсматривать, 
взирать, набаюлать, T,7,47. 


est visible; étendue, distance visible; in- 
lervalle : > mire: + une plaque sous la 
houppe du Casque; ‘pour, par, etc. 


D 17" это, для того. Т.19,58,. 
< ^ Par cela, pour cela, vu cela. 


1177 


=. 83ГАЯДЬ, мина. 


regarder, voir, observer, remarquer. 
1 нещадить своей жизни. Ул.71. 


а. > пе faire aucun cas de ва vie. 
ñ 


Eu бра 


regard, mine, 


LI TES 


байзорукїй, Т.6б,8, 


Ч 4) 3 не смотри на меня! Уд101, 
. 1€ me regarde pas. 
Ё 


1 а башна дя наблюденїй, С. 
3,6. 


72 qui а la vue basse. 


| башня, небольшая возвышенность, съ ко- 
2 
2 


торой примфчають звфрей. Т,4,20.. 
une tour pour faire des vbservations. 


SON нм 
> ЧЕЧНИ 
3 | 
Ф | NE смотритель. С.6, 


= 118. 


» . р , . | 
** (our ou un lieu élevé d'où on guelle les 


animaux, 


харагана, гороховикь сибирсый (rubi- 

? пїа сагарапа), дерезо. Си. харга- 
;. на. 

inspecteur. р | 

caragogne. caragan frulescent ; faux acacia 
de Sibérie (rokinia caragaua), arbre 
aux pois. СЁ. khargana. 


1 | (0581 85:88 | FRA AT A | SA NE 


2: взирать съ подобострасцемь (смо- 
$ 

5 трть въ глаза) па своего ва- 
1 D 

| 1 


ставника. Эц.139. 
à) 


ТАТА т 


spbaie, смотрЁне, BSTI441: 2аримое, види- 


regarder avec servilité son тайге, 


имБющй зрфше, зрячй; > достигаемое 
--  зрёшемъ; 9 подчиненный , шоддан- | 
| 

3) | 

ный, вассалъ, подваастный, Т.2,15. 1 


ju qui voit, voyant ; се qui l'on atteint | 
par la vue; * subordonné, subalterne, 
vassal, assujeti, 


мое; вилимое пространство ; Pascroauie, 
даль: Зпфль, зрячка У ружья. Т.4,48, 
`блаха на шлем подь кистью; шарикъ 


1 Ч» 95| 3% | цас | WA 


4 25535 
Я. ! 
байзоруквїй. 
“5 qui a la vue courte, MYOPE. 
БЫ айхын 


$ зорий, пользующися хорошимь зрь- 


.з. караулъ, пикетъ, стража, надзоръ. Т.3,98. 
sentinelle, garde, piquet, corps-de garde. 
1 nga SA 
а” появляются первые прыщики оспен- 
Я} ные. T.11,10. | 


585 avoir la petite vérole, lorqu'elle 


"3 нтемъ, 

D о. 

х» qui а la vue регсаще, excellente. 
ЕВ 


осмотрфть, вадсматривать, надзирать. взять 


commence à pousser: 
шад 27-24 ГЖ... вь. 9 
> ANISA | D'XDA 
подъ надзоръ; разсматривать: 2 имфть караулить, быть ва стражЪ. 
попечеве, заботиться 0 комъ или 0 garder, être еп sentinelle, ètre en їз» 


чемь. T.7,80. 1г,1,80. clion. 


Ч поставить стражу. Бг.94.Ун. 67. 


voir ou garder а vue quelque chuse ; еха- 


miner: avoir soin de qc. 94 de qn. 
ARS STE 


велїть надсматривать, надзирать и2“ раз- 


mettre la garde, placer 886 senti- 


- nelle, 


Le 


> 


Е À поставить стражу. 


1, mettre la garde, mettre une senti- 


ee 


5, nelle. 


1 3 5: аш араа. ГА 
4. 
2 - 


_ смотр\ть: 9 везЪть имЪть попечеще. Т. 

2 7,80. 

ordonner de voir avec attention, ordonner 
d'examiner: 3 ordonner d'avoir l'oeil sur 


"ао х могранванын начазьийк» , вачаль- | 
дс., d'avoir Soin de qe. ou de ар. 


1: 1 ST 


Le обоюдная защита, , подмога, поддержка, 


никъ ка рауловь. 


chef de la frontière. 


4) Фонарь на маяк5, С.3,5. 


взаимное спомоществоваше. -z lanterne d'un phare, d’un fanal. 


défense mutuelle, soutien, secours. 


14 17 karkalan. ar 9 


Ji караузить, быть на стражї» M.18. 


3 _› назваме дерева. T.19,28. 

Re | р 5, garder, être en sentinelle , être en fa- 
espèce d arbre. *  ction 
М. Кагаа kaltcha. (355 шс05ро2 | 


526 лысуха, водяная курица. 1.19,74. 


f , дать посмотрьть, BezbTs смотрьть, гїядїТЬ 
vulque, poule d eau (fulica atra). 


.-.  HAASUPATE, караулить. T.7,4T. 


Ч 


donner à voir ; laisser Voir, 


regarder, d'inspecter, de garder. 


райге un troupeau, 


‘KA | Va 
1... караульшикь, надсмотрщикъ. 


dc. 35. 


ee ee 


garde, sentinelle » actionnaire, soldat 
UE ‘on envoie à la découverte, 
Я À $5195. 
Ч 
“> поставить стражу. 


дэ 


mettre la sentinelle. 


Ka 
1 
< 
7> изчерна, съ черноватымъ отливомъ, черна- 


Ба го лоснащагося цвфта. Т.15,99, 


, ». 9 
nuirâtre, avec le reflet noire, d une coulcur 
nuire et luisante. 


1 397 
A 
- изчерна, черноватый, 


ч”? 


noirâtre. 


198151 81 


73 изчерна, черноватый, темный, Т.15 99 


me 
тээ 


noir-clair, noir bleuatre, 


113 JTE | 2 | 
`темнокрасвый. Т.15,19, 
| rouge-foncé, couleur de brique. 
1:4 8511 
4 темнозеленый. Т.15,91, 
| vert-funcé. 


” но 


ordonner de 


БИ | смотрЪть за скотомь, пасти стадо, 


833 


1 ан чернаго орла. 

4 : espèce d'un aigle noir. 

7 

(1) 51557 
Ai) 

черноватенькїй, черноватый, Т.15,99, 


»э2» UD peu noir, noirâtre. 


Я 335 EN 


Ё нарукавникь, рукавъ у платья мли панцы- 
мин 


9 
un garde-manche, manche, manche d un ha- 
bit ou d'une cuirasse, 


rs 


> ненавидїль, недоброжезательствовать. Да. 
^^  24.Мд.99. 


hair, vouloir du mal. 


Е ненависть , недоброжелательство, 
310Ham bpeuie. 
€ 


788 haine, malveillance, inimitié. 


Sara 


чернить, хулить, порицать; 2 дфлать выго- 
2 ворь, 9 презирать. 


noircir, calomnier, blâmer ; 2 faire une ré- 


primande; $ mépriser. 


1 Е^ 
черноватый; 2 неочень жирный. Т.18,10, 


e 
Le? 


tirant sur le noir, uoirâtre; 9 un peu mat. 
gre. 


515 


завистливый, ыенавистлавый ‚ недобро- 
жезательный. Т.19.6. 


Нее хаг 


-_.= | 2 


EL ийн ин 


tuellement. 
3 D 3 поклялись нө питать невависти 
другъ къ другу T- е. жить 


4. дружно, Сс.248. 


7 ils ont promis Par serment 


3,3 -=- Таациё mutuelle. 


î чернЬть виБстБ съ другими: 9 завидовать 
или ненавидЬть вмЪст№ съ другими. 
2 porter 


envieux, jaloux, qui porte envie 8 que 
à qn., et qui ne voit pas volontiers 


le bien de son rival, etc. 


À венавидЪть, ведоброжелатезь» 


ствовать 


+ envier; bair, vouloir du mal. 


17. ненавид%ть, BMbcTb CE аруги- 


porter envie, envier, hair ;, vouloir du mal 


noircir ensemble avec les autres : 


= ensemble avec les autres. 
envie ou hair ensemble avec les autres. 


1 (дадда) быть ненавидиму » подвергнуться 


3 (4да) быть ненавидиму, подвергнуться 38° 


4 висти иди ненависти. Т.12,7. 


2, être l'objet de l'envie, de 1а jalousie de qn. 


-:- Мге en butte aux traits malins des en- 


зависти. 


а 
4 étre hoi, exposé 8 l'envie. 


pi LATE 


yepubre, почериБть, запачкаться, Т.16, 


vieux. 


1788 подданный , HeBOIEEUKE: C.1,4. 


"+ 1. 3 завидовать, венавидЪть. Т.42,7. 


serf, sujet, esclave. 
1 каста судра, най рэбовЪ. | 
у ас 2 
53 soudra, homme de la classe servile. | 

2 


Лий Я | 


курослЪпый. Т.6,8. 


devenir noir: 2 епщег, porter envic. 


3 горы чериБютЪ. Сс,40. 
Ч) 
=— ЗА \е5 montagnes 56 nuircissent. 
«Ээ 
4 
J1 
4, . 
Э» 


aune nouepub:o (оть печазм). 


Ск.2.3. 


"le visage est devenu noir (du 


chagrin). 
> es урагань. Dr.85. 


15 


545535 тү 
2 
чернить, почернить, вычернить, Т.14,18. 


. poircir, rendre noir. 


= celui qui ne voit plus dès que le soif 


approche. | 


un ouragan noir. 
3 (5) SENS) 


N 


cuorpbre другь ва друга, посматрив9т5 


3  другъ на друга. 


se regarder mutuellement , regarder Lun 


l'autre. 


11 “амиар народъ. Cc.1 36. 


les sujets, le peuple. 


3 (0) чернить apyre друга: завидовать HAS 


м 


ненавидЁть другь друга. 


se noircir mutuellement: ? porter envie mu- 


| 5 + | 835 
> 1 
SNA rx" 4 ЗЕ 


гїядЁть, смотрьть, наблюдать BMÉCTÉ съ „> Скупитьса на КНИГИ, НӨ охотно давать 
КНИГИ, 


-:- СЪ другими. Т.Т,АТ, 


regarder, observer ensemble avec les autres, 


ЫГ БЭЛ 


- Л être avâre pour les livres, prêter à 
Contre-coeur les livres. 


(2) скупой, скрага, 
смотрфть за кфмъ или за чЪмъ, имфть о 


avare, ladre. 
-:- | КОМЬ noOneueuie, пещись. Т.3,90. 


< 
> -” 


. , . » . 
avoir Тоей sur {C., avoir soin de qc. ou 
de qn. 


(08855 
1 8. mâtpalyama, 2/8 | Ч ВЕБ 


7 скупость, скряжничество, зависть, С.4,56. 


өс» СКУПОЙ, скрага; завистливый, 


avare, ladre; envieux, 


гуч 
1 1 скупиться, скряжничать, быть коры» 


“Ze «:-  столюбивымъ; завидовать. Эц,209, 
Ун.91, 


être avare, ètre mes аш, étre intéressé: 
q 
рогїег envie, 


4 ВЫ 


3 скупиться на KHHTH ‚ не охотно давать 


avarice, Mmesquinerie, envie. 


4 4 весьма падкїй на богатство, 
1 $ très avide de richesse, 


> , 
сан 
$ скупой на книги, неохотно дающий 


Книги, 


>, ауаге pour les livres, qui prête à con- 
“  {re-coeur 168 livres. 


TRS | ЭТ я | ES 


широкое европейское сукно. 


книги. Нд,46. 


Ц 
Line avare pour les livres, prêter à 
cs contre-coeur les livres. 


+ drap européen très large. 


52225 : 
1 ос 
7 
вндимый, зримый. 


visible, 


Свупиться , давать неохотно , удерживать 
р 


что по скупости, 


être avare, donner дс. à Contre-coeur, ге- 
7 tenir 4с. par avyarice. 


аг характеръ: 9 скрытность, 


откровенность, 
свупиться, скряжничать, быть корыстолю- ie : 


: бивымъ; завидовать. T.12,8. caractère envieux: .? dissimulation, Їзив- 


.:. être avare, mesquin; être interessé, être 8616, 


avide de gain; porter envie, 
TOMB и, 31 


2 ^ 


4 1 училище отборнытъ студевто 
С.8,86. 


2134 établissement pour les étudiants 
12 distingués. | 


( 122 къ черни. Му.29,2. 
mettre au nombre des serfs. 
ue 
vue. 
À Ний 


полынья, MÉCTO на рькь 


Л Ба | авлагад 
скупець, скрага. 


avare, ladre. 


благодарить,  извавить благодарвость Или 
признательность. C.4,1. 


3, remercier, témoigner 58 reconnaissance. 


а 


ee 


пожаловать что BB награду, HATPè- 
дить. 


D récompenser de qc. 
зимою He 38- 


ee Өзө 


мерзающее. Т.1, 53. 


ия земсваго исправника. С.1, 83. 
il 


le rapporteur d'un commissaire de district. 


> 
«те 


endroit sur la surface de l'eau où 
Шин n'y a pas de glace. 


9 
канцелярсый  сзужитезь » привазвый , 5 
черная: ? въ хронологии виЬсто эмэ УСУ8? 


. (вит. г гув). 
noire: 3 dans la chronol. au li 


oussoun (ch. kuei). 


Е 
11 черная засточка. C.1,16. 
“25 hirondelle noire. 
52 вороная кобыла. 
чийнь.. 
=. jument moreau. 
À 5) ‘EN 
«Ze сакъ, сачокъ. Т. 14,37. ? чужой. 


filet de pêcheur. 


(вм. хара ии харїату 23132 104” 
С.6,109. Ce. 22: 


3 подьячїй, C.7,88. 


clerc, greffier. 
ee eu d'émé 
Харачинъ, sasranie одвого монгольскаго 
yabaa (аймака). Тимковск. путеш. 8, 
.. 261. 
Kbharatchin, nom Ч ад aymak mongol. 
3 (лэл CSSS | SESN 


и 
D 
„=. подданный, вто вибудь озъ чернв. Т.5,3. 


C.4,7 ® 


homme du peuple, sujet. 


CON 
ЗО 
каста кБупеческан и земледЪльческаа BE 
‚ Muaiu, средний классъ: 3 простой на- 


3 
данные, данники. 


(Aa lieu de khara ou kharyaton 
tribataires- 


родъ, чернь. 
29 classe des marchands et des labuureurs 


үаїсуа): 
(таїсуа): * bas peuple, populace. z  oulous) sujets, vassaux; 


смежная, НО подвластная страва (вм. Son 


хара Wii харїату улусь), 


plus forte raison, c'est encore plus: 
revenant (cf. 5. v. kharikhou). 


1? ис, 


) возвратиться, 


contrée limitrophe, mais dépendante, 
assujettie (au |. de khara ou kha- 
ryatou 00108) 


être de retour, revenir. 


Le 


ee 
ef >> 


1 TT 
» возвращаться, ИТТИ ДОМОЙ или 80 СВОЯСИ 


(см. сл. харинъ). 2 отходить, разги- 
баться (0 1yxk). T.4,36. 

revenir, revenir à la maison, dans son 
foyer, chez soi, dans ва patrie (сё, kha- 
rin): *se redresser (1 arc). 


ны J Чужихь не уживется, 
А оленья кость въ кота не | 
уляжется (поговорка), Cf. въ но, напротивь, и напротивь, 
чужой монастырь съ своимъ mais, au contraire. 
уставомь не суйся. 


un étranger ne peut vivre d'ac- 
cord avec des étrangers de 
même qu'an 08 de cerf ne 
peut entrer dans une chau. 
dière. C£ il faut hurler avec 
les loups. 


3 3 5. hari. 


22 «=. Зеленый; 2 сфрый, пепельный; ? темно- 


сБрый. 
гости должны когда 1460 возвра- 


ТИТЬСЯ, а дождь долженъ пройтв 
(присловье), 

À « convives doivent un jour reve- 
nir chez eux, et la pluie doit 


vert; gris couleur de cendre ; ° gris- 


foncé. 


1 3 M: kbarikou. CU EC 


тупой выпуклый ножь дїн черченїя на 
кож, для сглаживаня шва ‚ тупой 
piseus. Т.14,66. 

espèce de fer dont оп se sert pour ар» 
platir les bords d’un habit, des sou- 
liers, des bottes, pour applanir les 
coutures, 


>. 
ыг 


бар 
өө 


3 


222 


cesser 101 ou tard. ЕЁ, il n'y а 
pas de si bonne compagnie qu'on 


pe quitte, etc. 


каждый изъ нихь возвратился 
на свое ифсто. Мд,10. 


chacun 4 епх retourna à ва рїа- 


$ 
14 


к 


“2 demander de Douveau, de recbef. 


< 
1" а!аүё ад | ax 
25 но, напротивъ; но еще, опять, снова. 
12,51. 2 возвращаясь (см. сл. 
ху). 


Т. 
хари- 


НЭЭ | орь veu 


снова спрашивать. 


mais (indiquant la Proposition opposée), à 


31° 


837 


838 


1 55 | 55 


1 ANT 


1 возвратиться , 
обратно. 


ОПЯТЬ приттв, притти 


«Р, 
Фу? 


retourner, revenir, 


À 13, на возвратномъ пути. Уд.15. 
5-2 
eo | 


revenir sur 865 раз. 


en retournant. 


1 ‘ire 
«>» 


возразить, 


répondre, répliquer, repartir. . 


= снова встать, ОПЯТЬ притти въ себя. 


se lever dn 
Е sens. 


ec. 


3, илнэ домой. Ун.14. 


nouveau, reprendre les 


revenir à la maison. 


32 возврать, Bu3Bpauenie: 
возвращающе- 


D обратно, назадъ: 
ыы з возвратный, обратный , 
еся: 2» отвЬть, возражен16 : 6 возмездте. 

T.7,83. 
de retour; ? action de retourner, de ren- 
voyer, de restituer: ° de retour, rétrogra- 
de, ce qui revient: * réponse ; réplique; 


$ récompense, rétribulion. 


> 
1 ANT, 
| отвЪть на вопрось. 


réponse à une question. 


Я. Я ты просто отвфчай на мой воп- 
ы À : рось! Ск.б. 
réponds simplement à mes que * 
3, :3 3 611018! 
2, өв» 


1 3598 
Я возмезде за благодЪяня, 
Д.71. 


reconnaissance des bienfaits. 


благодарность. 


т 


Я . отвЬть, возражеше. 


réponse, réplique, objection. 


2 дааа 
4 взять обратно. ? мстить, отомстить, 
10,46. 


-=- reprendre: 956 venger: 


T. 


| Лин 


присзать обратно, отослать, 


renvoyer. 


өс” 


1 Е отвЪтъ, 
г réponse, réplique. 


к 
D” 


1 ANA AN AE SA 
| безвозмездное noaasuie. 


-=- ппе aumône gratuite, 530$ récom” 


pense. 


À ‚ии возражать. Aa.13.45 


répondre; répliquer- 


15 praçnottara. 
> 2 воздать; 


отдать обратно , возвратить , 


? отвЬчать, возражать. 


| 
„.. rendre, retourner, renvoyer; restituer, 


récompenser: ° répondre, répliquer + 


QT 


CES 


| возвратить, отдать обратно; отолатить, 


отподчивать, Т.3,13. 


= rendre, retourner, renvoyer ; rendre la 


pareille, payer, régaler. 


отвфтное письмо, 
Бг.46. 


1 


3 la réponse; lettre qui contient une ré- 


ponse, réponse à une lettre. 


| 3 AE 


= Росписка, квитанцїя. C.3,6. 
quitlance, un recu, 
Е pm) > ту 2 m0 
1 ыы 44 | SKIS | RSS 
! отвЪть на письмо, 


9 -- 


réponse à une lettre. 
г АРИЗ, 
Le возмездїе за добро, 


récompense pour une bonne aclion, 


objection, réplique. 


$1555 


Я «. зозмездїе за 810, 


= Возражеше (въ диспуть, передъ су- 
домь). 


rétribution pour le mal. 


Е 


везфть возвратить, велїть отосзать араг 
80; 2велть отплатить, 
стить. 1.10,46. 


воздать изи отом- 


Р, 
өө 


OTBÉTE на письмо. 


de ren- 
“ordonner de rendre Ja pareille, 
de payer, ou de se venger. 


> ВЯ 
1 возвратъ, возврашене: 3 


200081, отпдата, Т.7,83. 


ordonner de rendre’, de restituer , 
voyer; 


возмездие, воздая- 


rctour , restitulion : 3 récompense , rétribu- 


tion, 


TNA | 924 | ЗЕ Ч | заадал | 


DEGRÉ 


велть возвратиться, 


велфть итти доной, 
отослать обратно, возвратить: 3 отра- 
зить; отказаться отъ чего; > обратить 
въ другую сторону, отвлечь, отдалить, 
отвратить; 9 воздать, вознаградить. Т.Т, 
83. «разогнуть (зувь). Т.4,76. вотвф- 


чать, возражать, 


ordonner de retourner, de revenir à la 
maison, renvoyer, retourner: 2 repousser; 
refuser, renoncer à qc.; diriger d'un 
autre côté, détourner, éloigner ; 4 rétri- 
buer , . récompenser: ‘redresser (1 arc); 


° répondre, répliquer. 


17 INA ЯН? 2 
вознаградить за оказанное бэагодЁяне, 


воздать за благодфане, Нд,54, 


SL pour le bienfait, exprimer 
sa reconnaissance. 


заставить воды тозь ь яверхь 
истоку). Сс.44. 


(къ 


2 détourner le Cours des eaux vers 
leurs sources. 


840 


озбавить, “Спасти ОТЪ сиертв. 
Mr.28. 


sauver, préserver de la mort. 
Ч, улазать, отвлекать оть грьховвыхь 
дьгь, Уд.218. 


:3 éloigner ou détourner des mauvaises 
actions. 


D отвЬчать (съ успЪфхомъ) на возра- 


женя, опровергвуть возражена 


ЦЭВ É наставниковъ. Cc.270. 

3... .-. répondre (avec succès) à une obje- 
ction, réfuter les objections des 
maitres. 

Ён à возвратить подарви. 

м Во les cadeaux. 


de ses bontés. 


26. 


" 
mA4 A“ 


rendre le mal pour le bien. 


ом» D JS рээ” 


ЫГ хами, М.38. 


us ор, 
b 


a = 


mx, 


3 ne 
Ё! заплатить долгь, 


“> << payer une dette. 


suivan{s. 


4) 0 
4 возвращеше, отсылка обратно. 


* renvoi, restitutiun. 


быть благодаряу буадЬ за его 
< милости. Нм.21. 


2, 
? 
УД! 
‘À - = être reconnaissant à boudäha |. : 


D за добро худынь отшатвть. Ma. 


отвЪчалъь вмъсафдующими CTH 


4 Я il leur a répondu par les vers 


а Ч отвзекать оть поступленв въ 888 


не тоина Мт.6. 
24 détourner de l'intention de se faire 


1010. 


викто ве могъ отразить (senpi- 
ятельскаго) войска, Мд.50. 


Е 3 personne n'a put repousser l'en- 


>. пеш. 


кэровъ. М. 119. 


ze героп$$е l'influence hostile des 
Dsetkers. 


1 отрази вражеское xbücrsie Дзет- 


5, nivarttis (retour). 845 


2 59519 AFIN ETS 


велБть возвратить, отослать обратно > ве- 


1Бть отразить, отвратить, удалить; * вө- 
зАть воздать, отолатить ; “ везфть OTBb- 
чать. T.7,83.4,11. 


ordonner de renvoyer, de restituer ; ? 017 


donner de repousser, d'éloigner; 2 огдоп- 
ner de récompenser » de rendre la Р” 
reille | + ordonner de répundre , de гё- 


pliquer. 


-. 
A8 AT A 
отражать вападеша, противостоять, веустуг 


пать, отстаивать свое инБие , отвЪЗать, 
упорствовать, T.10,46.9n.233. 


se défendre contre celui qui attaque rési- 
ster, s'opposer à, répliquer, répundre 


841 


Fa" Fa 


Es невозвратимо , несовратимо, 
твердо, ненарушимо, непоколебимо. 


который не въ состояни отражать , про- 5406 relour; fermement, solidement, invivla- 


-= Метеш, avec fermeté. 


тивостоять, соперничать. T.3,30. 


3 au n'est pas en état de repousser, de se 
défendre, de résister, de s'opposer, de 
rivaliser. 


1 4 поселиться навсегда въ какомъ ї8- 
! бо mbcrb: 2 метах, npio6pbcra 


вЪчное блаженство. Уд.39. 


Я отстаиваше чего, противодЪйстве, отвЬть, s'établir pour toujours dans qn. еп- 


1 4 droit: ? шёїарЬ, acquérir une 
béatitude éternelle. 


1 фр перо увЬровать. Се.296, 
12 


? перебранка, споръ. 


action de défendre 46., résistance , oppusi- 


- 


tion, réplique, dispute. 


(д) спорить, состязаться, воздавать другъ avoir une foi inébranlable. 


ч» 
Ce? 


: другу, отплачивать. T,10,46. 


1 Mess непоколебимость, посто- 


disputer, controverser, rendre la pareille à 


qn. янство, вБрность. Чэ.69.74, 


fermeté, fermeté inébranlable ‚ 846- 
lité, bonne foi, 


ирэн кїятвы, | неотступая 
5 оть обфта. Уд,4. 


3 
Ц зашитнакь (въ диспутЬ), диспутанть. 


celui qui dispute, qui se défend dans la 


4 
> : sans vivler le serment, sans гепоп- 
“5 4врше, 


cer à son voeu. 


À 09858 
А (зува). Т.4,76. 2 возвращеше, по- 
воротъ. 


le redressement (de l'arc): ? retour, 
цал ын . 

832 141951 

LT ue pe 

1 э2- solstice, 4 hiver. 

4131 

взаимно, между собою, другъ друга, другъ 
`=° другу. 


mutuellement , réciproquement ‚ entre soi, 
l'un l’autre, 


несовратимый; безвозвратно: твердо, нена- 
рушимо, непоколебимо. 


4 qu пе peut être détourné; sans retour: 
fermement, inviolablement, avec fermeté. 


сакать, ловить рыбу сакомъ. 
pêcher les puissons avec ane truble. 


в >. 
es 


велфть сакать, велфть сакомъ рыбу ловить. 


:4 faire pêcher les poissons avec une truble, 


возврать, возвращеше. С.7,34. 


retour, restitution. 


> 
ee 


довать. 


1, ЧАД оо 
Ч À между собою разговаривать ; бесЪ- 
ee 

causer, parler avec qn. 


вмфстЪ возвращаться домой. 


retourner ensemble à la maison. 


закуска изъ рыбы и пр. C.5,73. 


< déjeuner qui consiste de poisson, etc. 


1 


ec: 


поджареныя булки. С.3,40. 


petits pains grillés. 


4 “41317 


> поношеше, nopyramie. ?т. Ч. хамїя, при- 


4250 надлежащий къ чему нибудль. 
outrage, ignominie, opprobre: 91. 9. kba- 


miya, appartenant à 4с. 


4 
19 


бы 
тэ»? 


ивЪ какое до того 45102 Їх.2. 


cela пе me regarde раз. 


ie DNS 


5 | ахадаагца Зан 


ругать, бранить, хулить, поносить; Шро- 


клинать. Т.10,54. 


dire des injures, faire des imprécations con- 


tre quelqu'un, 


13 


4 ругательство, брань, бравное с1080, 


... injures, invectives, parole injurieuse. 


(473853 ARR NN | ЗЧ ARR 


1 


<>. 
pe 


подданный,  DOABIACTHLI , подчиневный, 


данникъ, Т.2,14. 


sujet, subordonné, tributaire, vassal. 
1 ЇГ 


подвзаствая земля. Т.1,57. 
1 contrée soumise, assujettie. 


подвластный yÿAbas. C.3,40. 


un apansge dépendant. 


ругательство, брань, поругане, поношене, 


> 
Ф»? 


injure, inveclives; орргоБге. 


3 
3, 


Зааж | ARR ITA 


ругать, бранить, поносить, 


injarer, outrager, déshonorer. 
4 FSASTT 
ругать, бранить, тповосить. 
Эц.239. 


injurier, dire des injures, outrager, 465- 


Cc.240. 


honorer. 
ч 


везЪть ругать, бранить , ПОНОСИТЬ. 
z 54. 


Т.10, 


ordonner de dire des injures. 
© N « 
ча 


smbcrh ругать, бранить, шовосить. T.10, 
54, 


>. 
oc 


dire des injures ensemble, outrager. 


а 101102 шы 


843 


de 4 229373315 
ругатель, поносатель. (с.100.1.53. 1 стрижъ. 


* celui qui ivjurie. martinet, hirondelle de rivage (hirun- 
1 535 = 90 riparia), 
ласточка. Т.19,81. ÿ (55554 


 hirondelle (birando). 
большой видь ласточки, Т.19,81. 


ЁГ 1 38141315) “2 hirondelle d’une grande espèce. 


песчаная ласточка, каменный стрижъ. À XO01017 ? 


“ espèce d'hirondelle, martinet. = froid? 


4 51537 | (098) gas qe 


домашняя ласточка. 
ощущать сильный хозодъ, забнуть, мерз- 


= муть, замерзать. Т.8,63. 


hirondelle de cheminée ‚ birondelle do- 
mestique (hirundo domestica). 


sentir un grand froid, avoir froid, geler. | 


1 ВАА 


1 стрижь, око!ваюпий на зиму въ дуп- 


сыщикъ мошенниковь. С.3,108, 
‘un émissaire qui éspivnne les filons. 


захь, 


martinet, Ыгопдеїїе qui périt pendant 
l'hiver dans le creux d'un arbre. 


4 | 51585тчах 


родь ласточки. 


» 
252 


11л" 


3, стругь, скобель, рубанокь, Т.14,61. 


«Р», 
э2ө ee 


rabot. 


1 Л д) =5' 595 

ын espèce d'hirondelle. : ЯЛ ш 91 
дол» 

“14517 3 

косатка. Т.19,81. 


grande hirondelle, grand martinet (bi- 
rundo apus). 


1 Ї 53895. 


1 
4 строгать, скоблить, сострогивать, со- 
у скабливать. Т.17,14. 


ЦЭР” 


> 
ee Фу? 


у raboter, se servir de rabot pour appla- 
nir quelque chose. 


ры 
: велть строгать, сострогать, соскоб- 


зить, Т.17,14. 


“5 birondelle de 1а Mongulie. 526 өг» ordonner de raboter, 


монгольская ласточка, 


32 


Ла ESS 


цадд 


«ze строгать, скоблить, соскабливать, отскабли- | ... зиственвица. T.19,18. 


mélèze, larix (pinus larix). 


TS 


желтая пихта. Т.19,19. 


вать, оскребать, вьравнивать, Т.11,1. 
18,84. | 
racler, tanner. 
брань, ругательство, поношен!е, прокляте, 
Ч, Cc.240. 
х» injures, invectives, outrage, opprobre, ша» 
lédiction. 


ТЕ Кагап kaltcha. max 


«г лысуха, воданая курица. 


“2, sapin jaune. 


1 5537 


sapin rouge-foncé. 


11777 ча | $531 


харгава. 


«Р, 
Ф ? 


foulque, poule d'esu (fulica ага). 


1 ги 
стругь, скобель, рубавокь. T.14,61. 


77 STAR 
ведфть строгать, сострагивать, соскаб- 


-- «>  змвать, оскребать, выравнивать. T. 
15,81.17,7.18,84. 


ordonner de racler la peau, de la tan- 


“5 Robinia ferox, Robinia spinosissima. 


3 ne жидовникЬ. 
8 


sorte d'acacia nain (robinis ру” 
gmaea). 


Я fps степная чилига. 


faux acacia de Sibérie (robinia 


frutescens). 


уе», 
Ф.Ф 


1 (9) TETE 


строгать, скоблить, соскабливать, OCEPE- 


ЭЭЛ 


маеранъ. Ч.19.9. 
À заран (origanum maiorans). 


1" ou-tcha-konu. М. Каграта. 
ы ЧЕН 


ївдвейная задняя кость У СКОтЗ. т.20,80. 


-=* бать. 
raboter, зе servir de rabet pour applanir 
quelque chose. 


(gda) быть оскоблену, соскоблену, освре- 
баву. 


être raclé, tanné. 


: nn 
1 птица, родь утки. С.1,114. 


“55 espèce de canard. 


3 узоры, nsbrbi на парч$. 
os de la cuisse chez les animaUX : 9 dessin 
da brocart. 


1722 узоры, цефты ва мүн с. $95 
5,89. 
Ё ; , . 
broder des dessins, des fleurs sur le PCA NEO сэл нэмэр СОАУ: СОТ 
brocart. | - heurter, se heurter, se rencontrer. 
1 парчЪ. C.5,89. 


faire broder des dessins ou des 
z fleurs sur le brocart. 


“Зан oi se heurter, se rencontrer. 


1 (0) gragse 
вышивать цвЬты или узоры на парч5. 
встрфтитьса BMÉCTÉ, встрфтить другъ дру- 


broder des dessins, ou des fleurs sur le 


brocart. : 
_ sentre-heurter, se rencontrer. 


ST | 545 
велфть нашать цвфты, узоры на do столкнуться, сойтись. Т.10, 
| га, столкнуться, сойтись. Т.10,27. 
Фү? 
1 AA Е р5:8 Би 
= НазвавЇё какой-то рфчной рыбки. 1.20, 
72. 


espèce de poisson. 


AS : арадай ЯГ 


2 дорога, путь. Сс.216.284. 


chemin, route. 


3 узкая дорога, тропинка. 
1 : ‚ пускаемая въ цфль. T.4,61, 
> chemin étroit, sentier. страа, пуск , 

и 525 grosse flèche dont on se sert pour tirer au 


; NRA | 135 but. 
1 путеводитель, проводникь. 1 9 4 “ҮД 
назвавїе какой-то рыбки. Т.20,68. 


*** guide, conducteur. 


espèce de poisson. 


3 М. kalbin. гдг 


нар на что, встрьтить. 
$ 


heurter contre qc., rencontrer. 


22 3 пахь подь брюхомь. T.5,66. 
Био г aîne, ui entre la cuisse et le bas-ven- 
324 дать залогь, зачесть, въ счетъ отдать. Т. en сэн 
8,58. Tru 
ын laisser 4с. pour nantissement, donner дс. матка, ложесва, TAB зарождается 
en place de l'argent qu'on doit, mettre | ‘* 7 “7  младенець min щевокъ 1.19, 
en compte. 123. 


32° 


845 


ри - = = 


! 


enveloppe du fétus tant dans 168 


femmes que dans les animaux. 


1 Я 545!" 


выходъ мста, 


sortie d’arrière-faix. 


FR AGA | яавал | Sy NAT 


стрфлять изъ зука. T.4,1.4,25. 


бить въ ладыжки. T.13,21. 


lancer une flèche, un javelot, 


l'arc. 2 jeter le battoir (au jeu des osse- 


lets). 


4 À пустить стрфзу вверхъ. D. 13. 


14 4, lancer une flèche en 
CC 


1 RAS A 
мсто для ynpaxneniä BE стрльбВ изъ 


зука. 


3 биткою 


tirer de 


l'air. 


» ч , 9 . 9 
endroit où lon $ exerce à tirer d arc. 


À (3 
4 
> 


„.. учитель CTpbiania 


Ш.28. 


maître du tir d'arc. 


кругзаа цїль, Т.4,89. 


ai 
Ё but rond (fait avec da 


autres choses semblables : 
pend dans un endroit, 
> contre). 


? S.ftratcha ya EN D AAA 


изъ звука. 


feutre ou 
on le sus- 


et on tire 


го сац ын 
1 хороций стрфаокъ (изъ лука). 
“За excellent tireur (d'arc). 


| КАЗИЕ ЗЕЯ | 


$ 


: 


Ї 


! 


27 


9 


велфть стрфаять изъ лука. T.4,1. 


ordonner de lancer une flèche. 


ядагада| 

стрфльба, стрёзаше изъ зука, искустю 
стрЬлять изъ лука. T.A,1. 

tir, action de tirer d'arc, l'art de tirer 
d'arc. 

29525815) 

стрзать, oGcrphansars другь друг’ Т.3, 
115. 


lancer des flèches. 


… 


—crphisuie изъ лука, стрЁзьба. Ce.154. 


, . м 9 
tir, action de tirer d arc. 


À, () искусный BE стра изъ лука. 


3, expert à tirer d'arc. 


+ 1 À тоже. Vu.141. 


=. iden. 


3 Lan ET ITA 


стрБавть изъ лука другъ въ друга, перё” 
стрїливаться. | 


se lancer des flèches mutuellement, 


| 
| 
! 


847. 


eubgré стрБаать изъ лука. T.4,2. сидфть въ тронвой пазат. Т.3,1. 


ARENA AA | 14 ERNST AIT 


=. tirer d'arc en commun. Ю siéger sur le trône. 


› (494) быть прострфлеву , быть цфлью даа RN ÈS 
стрьака изъ лука. Уд.37. | 
| être transpercé, servir de but au tireur эс препатсвие и cabacrsie, слфдстые пре- 
d'arc. 1 цятствїя, несогласе, разладъ. 
les obstacles et les conséquences, suite 


волчникъ, трава. С.3,28. 
dapbné, plante. des obstacles; mésintelligence, discor- 


ee de. , Е 
Turc. karsi. 5. sabhâs, präsäda (ра- ЭШ | UE | | | | 


jo Du $ aus | 


lais, temple). Ch. tien. КЕНТ | й 
репатствовать, мфшать, задерживать. 
TA | ЗУ | ы 34e mettre obstacle, retenir. 
быть опутану грфховными дфзами, 
р И PROPOSE MORE встрБчать въ нихъ препятстве. 


Мур.106. 


être lié par les mauvaisss actions, 


пазата, храмь, храмина. T.13,36. 2 npe- 


пятствїе, оставовка, преткновеще, замед- Н 1 


Jeuie: 2310, бБдствїе, злопозучще: грЬхь 
, oi ne rencontrer les obstacles dans 565 


а * mauvaises actions. 

palais, salle ou appartement ой l'empereur _ 
siege sur sontrône; temple: *obstacle, empè- AT) RAI К а ESS Зоо 
chement, délai, retard : ° mal, malheur, ” 
"урган infortune; péché, crime. ARS SA 


өт?» 


этоть мальчикъ, причина 3:0- | | 
препатствовать, мфшать, замедлать, задер- 


п ны живать, ? привести въ безпорвдокь, воз- 

а ce garçon est la cause du mal- мутить; ?быть несогласву, несоглашать- 
“=  heur de sun père, ca; ^ бЬсить, сердить. 

ч Л несчасте , угрожающее жизни. Сс. empécher, mettre ubstacle, retarder, rete- 

nir; 2 mettre le désordre, troubler, agiter; 


“5 16 malheur qui ménace la vie ‘ne pas s'accorder ; * шейге en fureur , 


faire enrager. 
безирепятственно; безопасно, : 


ДЕЗ 
sans empêchement, sans obstacle; еп 1 Л К^ 


sûreté, bors de danger. прекословить, возставать ва что, 


2” спорить, вести спорь, 


contredire, disputer, soutenir, une 
Ф 


dispute. 


2 ушные люди, He Смотри на ихь 


споры, доставїають намь пользу. 
Эс.21. 


les gens d'esprit malgré leurs que- 


» 


3 
1, 
À 


y 4 


1 agitation du 5806. 


relles nons rendent service. 


1 
3 


волневїе крови. 


велЬть препятствовать, замедлять, задержи- 


вать: ? велБть привести BB безпорядок»ь, 


везЪть возмутить, взволновать, взб5сить, 


разсердить: 3 посезить раздоръ, несогїа” 


cie. 


ordonner d'empêcher, de mettre obstacle, 


de retarder, de retenir: 9 ordonner de 


mettre le désordre, de troubler, d'agiter, 


de mettre en fureur: ° mettre la discor- 


de. 


À 


1 сара | UNE | RNA | AUAGANA 


3, препатствован(6, задерживаше, 
ee 


замедлеще; 
8 безпорядокъ, вознеше, возмущеше, ве- 
coraacie, спорь, раздоръ; ° upurbcueuie, 


стБсненїе, угнетеше. 


activn d'empêcher, de retarder, de retenir; 
8 16 désordre, trouble, agitation ; discor- 
de, mésintelligence , dispute ; ° vexation, 


persécution, oppression. 


Е безпрепатственно; безпорно, свободво. 


sans obstacle; sans contredit ; libre- 


4 ment. 


4 0) 


() $. virodbhi. са 


препятствующий : * волнующий, сиушд- 
з прит$- 


Ф, 
өс? 


ющй, виноввикъ раздора : 
снитель, врагъ, непрїятель ; против- 
никъ : + назваше 26-го год8 BE 60 
1bTe. цикл: (монг. ЭМЭ широй _ 
укэръ джиль, иначе ширад- 
чинь джидъ; КИТ, дзв-ч07). 

з qui trouble, agite, 


2 oppres- 


celui qui empêche: 
promoteur d'une discorde : 
seur, perséculteur, eunemi; adversaire: 
5 vingt-sixième année du cycle de 
(mong. chiroi uker djil, 
Cb. ki-tche- 


soixante 
chiraktchin djil; 
ou). 
4. > препятствующий торгова, при” 
а тЖснитель торговзи. Му.63, 
27 12, 


45 celui qui entrave 1е commerce. 


другъ другу, вадержиг 
BU3MY - 


(9) препятствовать 
вать Аругь друга: ? волноваться , 
щать другь друга, поселать разлор» 
между собою, возставать аругь 88 дру- 

ra:° притфенать, угнетать Аругь другавор. 

cetenir l'un l'autre: 


empêcher l'un l'autre. 
y 
troubler l'an Гай» 


U . 
3 56 troubler, 8 agiter, 


tre, mettre la discorde entire 601, 
Ы opprimer , 


ве 16” 


volter l’un contre l'autre: 


persécuter l'un l'autre. 


ведфть препятствовать другь другу ; 
> возбуждать волнеше, возмущать, noce- 
зать раздоръ или несоглас!е между 4Ру7 


гими: ? причинить притБснен!е и Up: 


ordonner d'empêcher l'an l'autre; 9 exciter 
la trouble, mettre la discorde ou la 1165” 
intelligence entre les antres : » causer 18 


persécution, etc. 


849 


вмБсть препатствовать; 2вмст волновать, 
возмущать , поселять рагдорь или несо- 


3 1 НИВКЇЙ кустарникъ. 
у raacie; 2 выфстЬ притфенать, стЁснять, |°à 
ө26 


petit arbrisseau, buisson. 
> 


1 (khartakilgheku) 881 адал 


угнетать, ограничивать. 


empécher, mettre obstacle en commnn ; 


* troubler, agiter, mettre la discorde; > ударать пазочкою, чтобь показать такть 


-=- ВЪ музыкЪ, C,3,9, 


? opprimer, persécuter en commun. 


Ї 99а) быть задерживаему , замедляему : 


avec un petit bâton montrer le mesure dans 
la musique. 


Lie 
т. мезко искрошенное Maco. крошево, начин» 
ка. 1.18, 11, 


быть волнуему, возмущаему; 2быть при- 
тБсняему, стЁсняему , угнетаему , огра- 
ничиваему, 

être retenu, être retardé : 2 être troublé, 
agité; * étre opprimé, persécuté. 


! 5. virodha. 8 3'55' 


la viande coupée par petits morceaux. 
“БАГЦ 3441 ар 


“9 сгребать (сфно, траву грабияма), подби- 
és рать, собирать. Т.12,9.13,90. 


препятствующий; 9 волнующий, возмутитель; 
-z  Врагъ, противникъ; притфенитель: 3 наз- 
заме 48-го года въ 60 Бан, цикл râteler (le foin), ramasser avec le rateau; 


ramasser toul; ne ricn laisser, 
сэн 
ER велть грести (сБно граблами), везфть по- 
-=- добрать, Т.13,90. 


(монг. эмэ тэмурь гахай, иначеца- 
гакчинъ гахай: кит, синъ-хай). 


celui qui empéche; 3дш trouble, agite; еп- 
пеш, antagoniste, adversaire, oppressear, 
persécuteur: *quarante-huitième année du 
cycle de soixante (mong. émé témour 
ghakhai, tsaghaktchin ghakhai: 
China. sin-hai). 


1 ВЕТ 


эс» скрежеташе зубами, сЕрежеть. Т.9,33, 


faire râteler (le fin); vrdonner de ramas- 
ser tout, de ne rien laisser. 


N 
1 МЭҮГ 
Ё! ратовише, шесть y песта, Т.13,86. 
Li Вашре. 


grincement de dents, 3 разстройство, торопливость огь страха. С. 


к * 3,9. 
4 м À, dérangement précipitation causée par la 
бабка, ладыжка металлическая. Т.13,94, crainte. 


ve. 
эс 
> 

- 


une espèce de fourche faite de Cuivre ou 
d'étain, avec laquelle on joue à l'osse - 
let. 


| 


5. krimidja. je 5 Sy 5 кармазинъ, 
Pol. karmazyn. 


850 


вармазинь, красное сукно. С.9,103. 


4 (08) 5052 ga A 
3 SA | A 


drap cramoisi, de couleur rouge foncée. 
мэ» злость , 81068 , жестокость: ? грубинство, 


ад 9] 99 
астребъ, лЪеной ястребь. T.19,64.Hx.10. 
= знавваше созвфзщя Уттарафалгуии (см. 
выше стр. 383). 


vautour (falco palumbarius). 2 astéri- 
sme Uttaraphalguni. Cf. р. 383. 


. держать ястреба ва рукЪ 
з tenir le vautour sur la main. 
D 


Зай 


пустить ястреба на птиць. Т.4,31. 


ругательство, брань, Т.19,5.Ск.30. 


méchanceté, animosité , cruauté, férocité, 
malice: ? grossièreté, brutalité, brusque- 


rie; injure, insulte. 


3 219 | RAT AA ET] 
бранное сзово, ругательство. 


parole injurieuse. 


à Е 
а грубоств, ругаться. 


dire des grossièretés, injurier. 
"7 рег le vautour ou l'épervier. 
$ 
ч 2 FR 


1 хунь, бЪлый хувь. 


1883 Е 
SAUTECS, ожесточиться, прогафвиться: згру- 


Gars, ругаться. 1.12,5. 


rer en fureur: 


«2 falco rusticulus. te 
s'irriter, 56 courroucer , ent 
des mauvaises 


су в | 

3 devenir impitoyable, faire 

сокольникЬ. actions, des cruautés, des tyrannies: etc. 
un шад» 


9 brusquer, rudoyer, choquer par 


vais procédé. 


3 D вода. Cc.66. 


= fauconnier. 


1 FT 
-4 A стукъ rerbrs. С.3,1. 


525 Je bruit des chariots. 


eau stagnanie. 


л (98) RAT 


названїе дерева. Т.19,928. 


$ 


стучать, хрустьЬть, сЕрипЬть, ит. п. т. 
15,11.18,93.Чэ.101. 


> 
Фу,” 


nom d'une arbre. 
BK EN ARS 7] 


„.. журавль пепельнаго цв5ту, Т.1 


faire da bruit, crier, craquer, etc. 


1 1 темвосЬрая бЪлка. 


écarenil gris-foncé. 


9,55. 


grue d'une couleur de cendre. 


я 


— $ ХЭ — КНЕ. 5 — SE XH — КНГ.ЛДг- 


À ха-ха! хи-хн! выражене сыфхо. | 


3 ST] SATA (9ыюе пространство). 


-4 Ш-Ы! ouomatopée d'un éclat de rire. 
Хэвдкэкъ, Энодкэкъ, Индостанъ, осо- 4, 


== бенно страна, орошаемая Гангомт, dé 


Enedkek, Hendhek, Indostsn, surtout [а | 
contrée arrosée par le Gange. | 


858 STRÈÀ 


индїйскаа, санскритская сутра или кви- 


3 ENS Tant 
5 хохотать, сматьея, 


” rire aux éclats, rire à | gorge de- 
ployée. 


4 ый 555, 


Химазая, сньжныд горы. 


га. 
4 soutra, livre indien, sanskrit. 


22 


2 À Himalaya, montagnes couvertes de ве!- 
эг» ge. 


ЭЭН 
di индїйскїй, санскритскїй языкъ. 


— 28 ХО, ХУ=КНО, КНОО,Эь- 


langue indienne, sanskrite. 


2 4 3 147 ‘GS 


rue читать по-санскритски, 
$ 


4 СВ. hou. М, nicha. 7 кар 


ху, китайсиїй всь, содержащ!й въ себ 


«2 manière de lire le Sanskrit. десятую долю одного сы. Т.14,96. 


1 Heruka, 957 


начальинкь, глава: ? общее назван{е страш- 
ныхь божествъ, 


bou, poids chinois, le dixième d'un 886, 
49815) 
. Зосклицанїе оть стужи. Т.8,64, или без- 


chef, général : ? nom général des divinités nokoËCTsis, неудовольствия, Т.8,64.9,31, 


redoutables. 
= : эс | 
23785 
разсужденя или легенды о страшныхь 
Я. божествахь, 


197 sur 1е5 divinités redoutables, 


exclamation, lorsqu'il fait grand froid ;. ex= 
pression d'inquiétade , du шёсошер(6- 
ment. 


2 голось, которымъ останавливаютъ оленей. 
С.3,74. 


<= une ехсїашайоп pour arréter les cerfs. 
5 бФловатожелтый (о волосатъ). 


en es ”... (cheveux) jaune-blanchâtre. 


TOMB п, 33 


3, дасаад 


вихрь, зихорь, 


& (ou) ЭГЧ | d'A | За | AS TEA | 


®, 
>>> 


929 tourbillon. 


À Ch. chanbi tsiao. AA 


: 
(0) 


дал ПИ хий an 
» AT , 0 , , 
БАР | адал | (0) ANA] 
(y) вожны, вазгалаще. Т.4,90. 2вихрь, 
Т.1,93. °(0) назваше рыбки. 


вихорь. 

Т.20,65. Т.19,14. 

(ou) fourreau (d'épée), étui (de couteau, 
de pinceau), endroit du carquois où l'on 
fourre les boutons des flèches; ? tourbil- 


lon, ouragan, bourrasque. з (0) petit 


бусая, синяя сорока. 


pic bleue. 


Le въ ножны. 


4 mettre dans le fourreau. 
F Sa] “5141 

9 назадъ, За, 007 
эц) 


poissun. 5. расе Ва (postea, deinde). 39/2 35 
ВЫ 
столбь песку, буря съ пескомь. 


vent impétueux accompagné de tour- 
=  billon de sable. 


по, пос45, тоже, спустя; 


зади (съ родит. падеж. и частиц. 
T.12,66.12,97. j 


après, plus tard; 2 ер arrière, 
delà (c. gen. et partic. 6156). 


а, À посади ихъ позади ихъ госпо- 
> а. дина! M.19,22. 


ин > : fais asseoir derriere leur maitre. 
1-3. 


3| | 


derrière, au 


вынуть мечь изъ HUKCUL, обнажить 


3 мечь. Ск.12. 
tirer le glaive du fourreau , dégai- 


2 RS 


1° находяцийся 38 озером» 


3 пестрая дикая утка. T.19,72. 
Мд.16. 


2 

Е canard sauvage dont le plumage est de 4. 
1 différentes couleurs. а 2 - jardin (parterre) dilué au delà 
di | du lac. "рт 
Я, СьБзхь, собраше, конгресь , сеймь. С. 457 ТОСНЫ 
сь задней стороны!» 84. 


1,20. 
сзади, позади, 


7 
assemblé it é 
4, азве e, congrès, diète. au delà, aprés: 


Ч деть par derrière, 
N 
ST 


ER 
зашитникь. 


«Еэ 
4 : названїе какой-то утки. C.4,70. 


nom 4 : Ч6Г 
un certain canard. éfenseur. 


853 


-1. 3 отнынь виредь. 
4. dès à présent à Гатешг, 


1 “ST 
находиться въ аррергардЕ, составлать 


з военвый отрядъ дла прикрыт! я глав- 
ной эрмш, T.3,114. 


être à l'arrière-garde de l'armée, faire 
: partie de l'arrière-garde. 


LS ÉARGELCIE CT 


4 4 1 арт асан 
отнынЬ по смерть. 
1 dès à prèsent jusqu'à la mort. 


<Я 


Е 


Ф 
*e® 


7194553 | ATAR | {бат 
UOCIÉ, потомь, т по, впредь, на бу- 
лущее время: * позади, сзади. 


совать, итти позади. 


1 suivre quelqu'un. 


>. 
De 


15137 


ЯС родившийса: ?питегь шанеты 
р 


après, puis, ensuite, à l'avenir : 9 derrière, 


Сатурва. en arrière, 


aprés, puiné: *épithète de la pla- 
nète de Saturne, 


: Ч. вы С1дуйте за мною! Чэ.57, 
» 


D. | UOCIÉ сего, потомъ, въ посл дствии, 


впредь. 
tie cela, après, ensuite, 4 Гаүв» 


Trou 


1- » Назадь возвратиться. 


Чэ.58, 


“Р un peu en arrière; 2un peu plus tard, etc. 


Е 55 | ага 
т 


ҮЭ позади; ? немного спустя и пр, 


геоигиег, étre de retour, 


твоему велБнїю. Сс.д9, 


à l'avenir nous agirons d'après 


4. “250 vos ordres, 
1 M. koika. 880151 | 458 


2 (хойха) кожа на голову. T,5,48. 3 дернь, 
en кора, Т,1,58. 


4 впредь станемь поступать по 
5, 

находяшийся позади, задний; внїшийй, у 

D 


qui est par derrière, de derrière; extérieur. 


BTS ANS | 3953 | A9 | 858 
у назадъ; 2 посл, позади, въ пос4$дстви, 
2 впредь. 
derrière, en arrière ; *après, par la 5016, la peau de dessus la tête des bommes: EL 
à l'avenir. | gazun, 


Шил 


ыг, 9 
ЗА | сай 
волосы дыбомъ стоять ОТЬ ужаса. 


> 
< 


-=- 166 cheveux se dressent d'horreur. 
3.38 
>> волосы дыбомъ стовть отъ ужаса. 

9 
1 1e cheveux se dressent 4 horreur. 


(о) са | ЗЭ SES) 
опалить (шерсть. возосы), обжигать (стрь- 
= 49). T.4,80.18,74. 


brûler, griller, flamber (les poils qui restent 
sur la peau), mettre des flèches sur le feu 


9 
pour les redresser lorsqu elles sont torses. 


» 3, ER AY 


эс» brûler tout autour dans le fen. 
0 ! = * D ‘7 
LETTRE 
43 воз№ть опалить (волосы, 


обжечь (crpbay). Т.18,75. 
de griller, de flamber 


въ огнЪ№ обжигать. 


шерсть), веать 


-- ordonner de brûler , 
(les poils, les cheveux, la laine), de ris- 
soler, de passer au feu (une flèche). 


тн 
«1 опаливанїе (волось ‚ шерсти), 


æ  (стр№лы). 
action de brûler, de griller, de flamber (les 
poils, les cheveux, la laine), de passer 

au feu (la flèche); brûlement, grillage. 


обжигаше 


C.3,112. 


Е 225 drapeau sur lequel sunt représentées les 


D vagues de la mer. 


1 À знамя съ изображенемъ морскихъ волнь. 


(0) М. koikoldjoume. ПОЗА" 


поступать дерзко, безстьздво ; 


agir avec insolence, 8Ү6 


ONE 


1 


se comporter mal, ne pas faire son dev 


вести себя нехорошо, порочно, развратно, 


Sp 
Хуйхуръ; Туркестанецъ, 
" Hoihor; un habitant du Tarquestsn; 


À 


Ё" назади, позади, сзади: 


«Р», 
ээ? 


у tuce, friponuere 


обажать, 


оскорблять. T.11,25. 
с arrogance; faire 


à tort et à travers. 


Т.11,29. 
иг, 


мусузьманавь. 
шард» 


шё(ап, musulman. 
3 метаф. ХИТ” 


po, обманчиво, коварно, плутовски, Tr. 


126.С.3,58. 
derrière, par derrière, еп arrière : smé- 
tapb. avec ruse, en filou. 


1 4_cabuare нападеве сзади. 
$ 
з 


22 os go. par derrière: 


| SIC GES 
23 1 оставить позади. опередять звЪря. | 
T.4,27. 


, 9 , : 
soutenir quelqu nn par derrière 


(заря сүл 
коварствоват»» 


хитрить, поступать коварно, 
С.3,58. 


плутовать, мошенвичить» 


user de ruse, agir avec 88 


1 ANS 


-:- назади, позади, назадь: 2 послЪ, потомъ, 


на будущее время, впредь. Т.1,97. 

derrière, par derrière, en arrière : * aprés, 
“эрч ensuite, à l'avenir. 

D Et на булущее spems. Va. 209. 


à Ц avenir. 


переписываться,  соисываться, 
пересызаться письмами. 

:. @ те en correspondance, corres- 
poudre. 


ЇЕ возвращается ва свое 


прежнее мЪсто, ва свою ро- 
дину. Т.3,6, 
chacun retourne chez 501, dans 
=> ва patrie. 
1 ыы 
принести жертву большой медвїлнц 


(7 авздамь). 


*:> offrir un sacrifice à la grande Ourse 
(7 étoiles). 


Эрээн взадь и впередъ, шататься, 
бродить. Пю.2,67. | 


** marcher еп avant et еп arrière, 
rôder, se traîner са et là. 
ночью привосить жертву большой мед- 

вЪдиц$ (7 звфздамъ). C.1,17. 


offrir un sacrifice pendant la пой à la 
grande Ourse (7 étuiles). 


{ пос завтра, съ завтрашняго дна. 


: M.120. 
Le demain, dès demain. 


«Р, 
ee 


89 


99 55 


назади, позади, назадь: 2посл1Ь, потомъ, 


на булущее время, впредь. 


derrière, en arrière: * après, à l'avenir. 


(ot) 5. paçtchima (posticus, posteriur ; 

9 occidentantis). 25 | 35) à 24 | JS a] 
d'A 

a 
БАГТ 

задиїй, позади находашїйся, ?прошедшйй, 
прежний; ? слфдующий , будушїй, * сЪ- 
верный; 5 западный ; © мЪсто пос4ф ро- 
довь, 

de derrière, celui qui se trouve derrière 
оо autre; 3 passé, précédent, antérieur; 
° suivant, futur, prochain; * septentrional, 


du nord; “occidental, de l’ouest; * arriè= 


repfaix. 


всф nocabayiomia зозрождени, 
Да.35. 


“25 (00165 les renaissances suivantes. 


1 сзади, изъ-за спины. T.1,24. 


par derrière, derrière le dos. 


предьидуций, вчерашвїй день; с4Ълу- 
1 oui, завтрашнїй день. Т.1,43. 
le jour ргёсёдеш, hier; * jour suivant, 


demain. 


өө 


HN | ох 


отчинь. 
3 beau-père. 


es 


су 


856 


1 ax | F'UZN 
мачиха. Т.5,16. 


gr belle-mère. 
1 2, BTS ARE gx 
причастїе (граимати ч.) 


№ participe (gramm.). 


Gyagmie плоды: * потомки, потомство. 
Сс.100. 
les fruits faturs : 2168 descendants, 18 


ия postérité. 


«= 1 relais suivant. 


1" думать. незаботитьса о будущ- 


ности. Эц.204. 


сафлующая почтовая станщя. Му. 
33,18. 


ee : .. 2 
7» ne pas songer, ne ‚раз s inquièter 


À de l'avenir. 
3 5. paralôka (vita futura). 


послфдующий пер1одъ жизви, 


la période suivante de la vie. 


ee 


7 


спустя два года, предбудупий годь. Т. 


3 1,36. 1 
après deux ans, dans deux ans, l'année 


3, prochaine. 


3 : $ QE ETS 
Far MÉCTO вышло. 
-3, l'arrière-faix est sorti. 


-z les derniers $ 2168 suivants ; 


35 
задняя лука у Са. С.1,18. 


Е l'arçon de derrière d'une selle. 


Ф, 
өв» 


3 2 
& snaromiñ будущее, пророк, 


“5 prophéte, qui prédit l'avenir. 
à SNS ES 
gaasiä проходъ. 


l'anus. 


өмөт © 

ВЕ 

западная страна, западъ; " сфверъ. 
3 l'ouest, contrée occidentale; ? le nord 


(khoitous) gaauie, nocabauie ; з çabayomie) 
8 потомки. 
з les descen- 


dants, la postérité. 


derrière, en arrière, par derrière. 


Le. сзади, позади, назади. C.1,97. 


| р NES 


заднїй, 2 посл дей; э сафдующий, буду» 
“иБсто посзЪ родовъ. 
de derrière: ? dernier; ? suivant, fatur, 


chain; 4 arrière-faix. 


pro 


5, tcharama. >Я | анд 


Е, западная гора; 2сБвервая гор» 


À, montagne occidentale (derrière Jaquelle 
le soleil se couche): s montagne 5ер- 


tentrionale. 


1 1» | SEX 
= Гречневые пироги CB шясонь и зелевью, 
Т.18,50. 


des gâteaux de blé sarrasin avec de la vian- 
de et des légumes. 


1 ! пречь пироги въ macab, (,8,8. 


22 belle-mère, 


1 à мачиха. Т.5,16. 


Т задняя нога. 
-> pied de derrière. 


nn 


remettre (le glaive) dans le fourreau. 


De всунуть, спратать (мечь) въ ножны. 
cuire des gâteaux dans du beurre. 


(ои,9д) ЗА 
: вьюга, мятель, 
“tourbillon de neige, ouragan. 


| (ou) велЪть всунуть, спратать въ ножны, 


<. гречневые пирожки AIS жертвоприно- 
шения. 


= pote de gâteau qu'on fait de blé sar- 
rasin, et qu ‘on offre aux esprits. 


1 je задь у юрты, дома: 3 задная часть 


ordonner de remettre (le glaive) dans le 


fourreau. китайскаго дивана. Т. 13,50.Бг.219, 


Э5 ‘le derrière d'une maison, d'une yourt: 
*le dossier d'un divan chinois. 


4 пришегь 1п0с1Ъ всфхъ, а занагь 
«8... 
+ 


Н 1" ТЭХ | Ч 431) 
„ сложенная ‚ положенная бумага въ ку- 
вертъ, 


переди! уголдъ; выскочка. 
Ч étant venu le dernier après (001 le 
17 monde, il occupa la première 


place; un parvena. 


papier plié ou mis dans un couvert. 
2 :90a) быть спратану, всувуту въ пож- 


въ созвЁзди Maiok медвЁдицы. 


лворецъ царицы: ?nassanie 3853ды 2 
être remis dans le fourreau. 


LL palais de la reine: 2 6 de la petite 


Я ourse, 


e 
Фу? 


(0)4/445| , Ву 


17 FRET ÈS 
| -= Приношеше въ жертву лошадей в другаго 


скота при похоронахь. (Сс.934. 
. задвїй, nocsbaui ; 3 слБдуюший , булущй. 


Т.1,34. 
de derrière, le dernier ; 3 suivant, fatur, 


immoler des chevaux et autres animaux pen- 
dant les funérailles. 


(0) приносить вь жертву лошадей и пр. 
3 T,3,30. 


immoler les chevaux, etc. 


prochain. 
Я 4 сайлуюшїй девь. Т.1,43, 
“ le jour suivant. 


ө.э 


су 


858 


AL 


преподавать будушимь учеви- 
камт. Нс. 
enseigner (la morale) aux elèves 


tire 
aa à 5: Я EAN 


новЬйшне тозкователи. 


улны es 


1. 
Ж 
! 


пос дне, 


=> 


À les derniers commentateurs. 


ee 


впредь , ВЪ uocabacrsin, на буду- 
1 $ mee врема. Xr.i, 94. 
1.9 l'avenir. 
17” 45359 


929 островокъ, коса, 


отмезь. 


petite Їїе, langue de terre аа milieu des 


eaux, banc цн sable. 


3 Ханы 


3. -=- островь на морь. 


une île de la mer. 
OERTESS 


безсмысленвый, безтолковын ; 
рЪшительный. Т.11,56. 


Ф, 
Ф.Ф 


. » 
qui na aucun 
timide, irrésolu, indécis. 


ORNE 


быть безсмысленнымъ, CeSTUAKOBLIMP, 


кимь, нерЪшительвымъ. 


coup de timidité, être irrésolu, indécis. 


робый , не- 


sens, sot, stupide, un idiot; 


роб- 


manquer de sens, étre stupide, avoir beau- 


| a 
| выть совЬБшав!е, 


СЕЛЕ 
з 

безсмысленность,  безтолковость; робость, 
2: нерЪтительность. 


manque de sens. ineptie, stupidité ; timidi- 


té, irrésolution. 
ON 
(0) 5}; 58г552 
быть безсмысленвымъ, безтолковым», роб- 
кимъ, нерфшительнымъ. Т.11,56. 


manquer de sens, être stupide, 
coup de timidité, être irrésulu. 


avoir beau- 


DEXEES 

безсмысленный , безтоаковый ; робкїй, ве- 
рьшетельный. 

оо 14195 


qui n'a aucun sens, sot, stupide , 


timide, irrésolu, indécis. 


4, SEA 
xAo, китайский вьсь, содержащую 


65 десатую долю 4й. T.14,26. 


hAo, poids chinois, Île dixième de 1у. 


въ 06” 


(ou) Ch. hoang. M. koua. ES CEE 


Lay 


2 свЪтлокоурый, рудожелтый Т.20,16. 


alézan (cheval). 


Rae (конь). Cc.170. 


2 (cheval) alézan. 


(o) M. khebe. AN 


= совЪтъ, совфщане. T.2,41. 


conseil, consultation, delibération. 


совъщаться. 


“ délibérer, consulter. 


- | а | 859 
age | чадах 1 Chase 


сочетать » соединить попарно: т риемовать 
стихи. 


быть одного мнЪн{я » Согласиться, рь- 
шить что общимъ мнБшемь, T.2,41. 

шиг, unir par Paires, par couples: 3 rimer 
les vers. 


-z être de la même opinion, consentir, 
décider qC. unanimement, d'un com- 
mun accord. 

4 “| "Écro собранїй совфта. С.8,94, 


assemblée du conseil. 


парно : 2 велфть puomosars стихи. Эц, 


а (0) serbrs сочетать, велфть соединить по- 
Ї 919, 


, . 9 . 
э2» ordonner d'anir ‚ Чашг par couples, par 
paires: ? faire rimer les vers, 


Ї (о) 3585 


=. Сочеташе, соединен{е попарно, 


ыы 
чиень совфта, тайный совтникь, T2, 


18.3,93. 
эмч d'état. 


> 
> 


(ou) лүхл) | gaz 


> + 


action d'unir Par Couples, par paires. 


jure быть сочетаему , соединаему по- 


.г. КУВШИНЪ, кружка. Д1.96, парно. 


une crache. être uni, être uni Par couples, par paires, 


< (0) пара, чета (см. еще подъ слов. 
1 
ee ee ХОСЬ, | 535654 
ХО-шань, хэ-шань, бонзь, духовная 
особа Фоевской секты въ Китаё. T. 
5,10. 


hochang, bunze de la secte de Fo. 


paire, couple (cf, s. у. khos). 
4 ST 
ЮЕ"" дуй-даэ. риемованное двухсти- 


7 ше. 


“= un distique. 


4 2 СТ 85’ 


Ч, 75 безъ пары; чудовище. Да,1Э4. 


> >. 
ee +> 


Хошоть, вазваше МОНГОЛЬСЕаго ай. 
à 2 мака. 


де ч Khochote, nom d'un aymak 0100801. 


qui n'a plus de paire; monstre. 1. (0) пара, чета. Ун.107. 


. 


4 $ (axe Rx 
14 


ee > paire, couple. 


() uassauie какой-то птицы, С.3,76. 
стрЪла безъ костаной головки, 4 


: om d'un oiseau, 
fleche sans un bouton d'os. 
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TOMB II. 


imprudence, inattention, irréflexion , préci= 


pitation, étourderie; imprudent , inconsi- || 
déré , irréfléchi, étuurdi, qui agit avec | 


précipitation: ? cent mille voctilliun. 


{ (ода) галцоар 


зопаточное масо. Т.18,3. 


chair de l'omoplate, renfermée dans les са- 


4-0 ба de l'omoplate. a NUE UE | 
À d вьипе стр. 714. di | 
HOBUJ31ONE. 


„ уоу. р. 716. 


ei ээ 


7 novillon. 


д =7 CRI , 

SA SES 
:4 composer une anecdote, rendre qn. |: 
1 : поступать неосторожно , необлумазно , | 
3 | 


3, торопливо , небрежно , опрометчиво. 
Т.Т.61.11,83. 


> сочинить анекдотъ, CABIATE кого пред- 


) 
2 метомь общаго разговора, Гх.109. 


l’objet d'une conversation générale. 


4 а (0) М. komo. E FA RON SN 


+ 
ee тэ? 


- 


faire les choses avec précipitation el 
хомуть, вербаюжїй потвикъ, или вой- 
sans regle. 


(ох 
отлупить, слупить, обдирать тонкими 040- 
ями, Т.47,42.19,39. 


105Ь подкладываемынй подь ношу, 


Нд.20.Сс.250.Т.4,110. 


une espèce de bât que l'on met sur le 


dos du chameau. 2 
dur хомуть) подложить  UOTHHKE 


( аг des lames: 
подъ ношу. Нд.20. détacher par des couches, Р 


1, mettre le coilier; mettre le bät. cie 


1 CHHMU хомуть! 
ôte le си! сг. 


Жо Re 


(0) Ch. la-tun-yu. M. kodjikha: 
< 
Е 


назваше морской рыбы. T.20,81. 


" 


, . 
nom dun poisson de mer. 


5 9» положить войлокь на веролсда. (0014) Ва > 
4 mettre le БАГ sur le chameau. у 
7 | ЗА» журчать (о водЪ). Т.1,83. эсмфзо, 66360- 


>>. 
e* 
— À) 


ROSES | JEAN ео | LES изненно (говорить). Т.Т, 7. . 
: murmurer (l'eau): ? (parler) bardiment, (di- 
ie неосторожность, необлуманность, торопзи» re son sentiment) sans craindre personne 
вость;  неосторожный,  нєобдуманный, 

торопзивый, небрежный, опрометчивый. 1 (oki) шумЪть, бурзить, DS | ES 


Г.11,52.Дз,94. 2 сто тысачъ окти1310- faire du bruit, faire du tapage, murmure 


вовь. 
сатошЇїег, 


4 


861 


4 течь съ шумомъ, журчать. Т.1,88, 


: 3, murmurer, faire un petit bruit en 


coulant. 


malfaisant, pernicieux, nuisible; орргез- 
seur. 


ns. EN 
а ч-“ц 
311139 
вредоносный, эпатетъ 31ar0 духа: Як- 
D `шасъ, 


5 


<> 
Фу»? 


(oki) ревЬть, кричать. T.9,50. храпфть (о 
зошади). Т.20,31. 


= Crier; ronfler (du cheval). 


4, PT | 51 


вредь, 310, 31064; ®ядъ (см. ca. хоора). 
9 гитара, лютня. Cc.78. 


malfaissant ‚ pernicieux : l'épithète d'un 
esprit malfaisant: Vakchas. 


4 5) Фү 


1 ша ПРичиныть вредъ, повредить: 3 мо- 
тать. | 


mal, tort; malice: 9 venin, poison (cf. 8. у, 
khoora): s guitare, luth, 


4 AT 


99 истребитель заа, исцфзитезь, врачь. 


causer le mal, nuire: ? prodiguer. | 


< 
а 4, Зүлэч | 
2» > 
т дБлать ни мал1Бйшаго вреда. 


ne faire aucun mal. 


7], destructeur du mal, qui guérit des та» 


ladies, medecin, 


4 ТАЗ 


D жальный; насфкомое съ жазомъ, 


прелоносвый, ядовитый: змя, 


2 : | malfaisant, venimeux: serpent. 
ayant un aiguillun ; insecte qui blesse 


en piquant, 


> 
>. 


4 5755 


7» 


3 злой умысель, заоумышлеше. 
зэ 3, 


pr mauvais dessein, 


» г ЗУ НА са: 
о 

= -:- ядовитая стрфла. 
г 


8, пзожираюций адъ: павлинь. 


> 
өь» 


celui qui mange le Poison: раоп, 
Чен | НЕА: 


flèche empoisonnée. 


4 5. hatavicha. УТ азхих 
“> 1 


истребитель ада, вреда: эпитеть 


«> 
e® 


получить вредъ, быть поражену (въ 
сражении). 


être perdu, mis en déroute, défait. 


> 


6 . 
4 5. араКАга (qui offensionem, iniuriam doi 
22 . Lee destructeur du та! bouddha. . 
: infert). “Ses 
& причинить кому врелъ, повредить. Уд. 


вредоносный, пагубный: притфснитель, — 98.Сс.64.Му,63,19, 


= Causer du mal à qn., nuire. 


4 


3 


862 | 


T злоумышаевникъ , злонамфренный. 
D (ь.4З. 


купоросъ. 


= 


vitriol. 


LEZ зло, причинить вредъ. Эц» 
233. 


causer du mal, nuire. 


4 “855151! TT" 


5 


вредь, 310, злоба. 3 ядь, Т.8,69. 
mal, malice: ? venin, poison. 
a 
4 3 83-51 
— бЪшенство собаки. 
A. ee | 


rage du chien. 


1 КАССА 
$ | 
—3 
2, Уничтожить ядъ, 
4, détruire le mal ou le poison. 
Cod 
—- х : 
Я Mat 
— вредоносный: Якшасъ. 
-- malfaisant, pernicienx: Yakchas. 


41 онь умеръ отъ яда. Cc.46. 


bp ц! isonné. 
0 à il est mort empoiso 


— предохранитезьное средство отъ яда, 


remède qui préserve du poison, du ve- 
à пп, antidute, 


$ А 


-› противояде; ? эпитеть птицы Гаруда. 


poursuivre, chasser (une béte) : 2 faire 


Ч. адовитый, вредвый. 


Й -=- yenimeux, pernicieux; nuisible. 
4 3170 | ATRATRS 


un antidote, contrepoison:  l'épithète de 


l'oiseau Сагада, 


4 aus 330, причинить вредь, 10” 
22 


= | вредить. 


> 


causer le mal, nuire. 


PEL лэн 


пресзфдовать, гнать (звЗря на охот}: 
3 варить, жарить, поджаривать: 9 со6:83- 


нять, совращать. 


bouillir, rôtir, griller: з séduire. 


тэ 5 
223 | 
2 
яствы, кушанье, котеть, чугуввая ча” 


Я ша. 
mets, aliments, chaudière, une marmite 


.2- 46 fer fondu. 


Si cn: 
2 ASF 
яствы, котель, чугунвая чата. 


= mets, chaudière, Une marmite de 


fer fondu. 


4 Д) жареная баравина. 
7 


булаг: du moutun rôti. 


утят 


‚. вредный, злобный, адовитый, язви- 
тельный. Т.11,75. 


> Ф 
Фу? > 


malfaisant, nuisible, pernicieux, ma- 
lin, venimeux, vénéneux. 


4 TRES 
= азвительные звЬри, 


^^ animaux venimeur. 
змфиное жало. С.3,80. 
la langue du serpent. 


Жи NN" 


„. Злоумышаене, зловам реше. 


mauvais dessein, vue malintention- 
née. 


511855 
имфюпй мечь вапоевный ядомь: ?эпи- 


ЕЧ теть 3Mbu. 


2 celui qui a le glaive trempé dans le 
-z poison: 2l'épithète du serpent. 


122... 


serpent venimeux. 


(0.0) уязвить; питать 8106 , злобствовать, _ 


Тх,68. 


blesser; garder rancune, ressentir la haine, 


>, 
ee 


(0) недостатокъ, зишевїе. 


un manque, privation. 


Ф 
Фэ? 


(0) жаворовокь, 
alouette. 


8 863 


| (024 адаг 


поджаривать изрубленное мясо на сково- 
z родЬ, приправлать. Т.18,75. 


fricasser, faire un ragoût, assaisonner. 


(0 SES | 
‚3 везфть поджарить на сковородьЬ изрублен- 


ное мясо, велБть приправить. T.18,76. 


“55 faire fricasser, ordonner de faire un га- 
goût. 


(0) полжариваше изрубленнаго маса на 
сковород$. 


. action de griller de la viande hachée. 


1 Г (ом) 315935 | 3158 


te se 128 вредвый, злобный, ядовитый, язви- 


тельный. 


malfaisant, malin, pernicieux, 00151 
ble, venimeux, vénéneux. 


27 отрава, ядь. С.1,15. 

D poison, veuin. 

1 AIDE 

À опасное, вредное MÉCTO: море, океанъ. 


l'endroit dangereux: mer, océan. 


5, asana. бүү | 314235 


нааван16 дерева. 


| 
Їе d'an arbre (Terminalia alata 


tomentosa), 


nt 


лын 


злоумышалене, | заонамфреше. 


«>> 


mauvais dessein, mauvaise intention. 
1 > AN TNT E 
2 som 0e naubpeuie. 


eZ concevoir un mauvais dessein. 


HE 


ядовитая 3М ba, 


.ser pen venimeux. 


и Eu и\двая монета, 


OR | FAST 


о причинить 840, 


une monnaie fausse en Cuivre 


губить, умертвить, 


отравить (съ винит. и дательи. пад, Ун. 
77). Т.12,6. 
faire du mal, nuire, tuer ; empoisonner (с. 


асс. et dativ.). 


к 

1 “> res ANA 7 
&) непринимать вредную пищу. 
3, 3 913. 


а> пе раз manger des mets nuisibles. 


- 
ve. 


ке С‘ 
а 


ze гибезьное C10B0- 


Ju, 


parole funeste, pernicicuse. 


— à а 
3 CR 
3 a" 2 
- ззоумышаеше. 
mauvais dessein, vue malintention- 
née, 


3 (0) sexbre вредить, 


ч 


529 faire faire du mal, 


mp est 910, мучеше. 


” mal, tourment. 


Бан противниковь, врагов, дс. 


УХ-ын-ны 


2 Жин ses ennemis. 


причинить 310 KOMY 


или погубить кого (съ дат. Ун. 152). 
Т.б,53. 
ordonner de nuire 00 


de perdre qn. 


ROSE! 
=. вредъ, 340, з4оба ; 


Myp.31. 


м 


мучеше , гибель. Дв.5. 


mal, malice, haine; tourment, peste. 


ат 


2 = 
эь. A вредное paiauie планет». Нд.74. 


> 
>> 


influence nuisible des planètes. . 


4, (00) TS | CES El 


4 вредный, 


пагубвын, гибельный T.12.6. 


Р, 
тэ»? 


pernicieux, nuisible, malfaisant. 


: (0,0) вредить другь другу, 
друга. 


губить друг» 


nuire l'un l’autre, perdre l'un l'autre. 


0) вредить изи губить вистБ съ другими, 


nuire ou perdre qn. ensemble. 


ыг 


1 ME 
губитель, здодфй, 
7 19,6. 


malfaiteur, assassin, empoisonneur, 


H up. 


| зютенщикъ, лютпистъ, 


luthier, joueur de luth. 


: (04 RES 
3 5 


1, храп ть. 


ee ronfler. 


2 (ou) Ch. lien-ago. ЗЕЕ 


> 
>. 


лебедь. Т.19,55, 


суспе, 


4 (ou) Таг, Djagat, (5, копнань , 


= 4Бтнян лошадь, 


трех- 


трехгодовалый быкъ. С,3,94. 


boeuf de trois ans. 


223 


2: Х уна, назване древняго народа, 


э . 
Houna, nom d'un peuple ancien. 


т 


Хо-нань, назван!е одной китайской гу» 
я берши. 
Нопап, une province chinoise, 

4 00) 5599] 
22 = | 
Уборъ, убранство, платье. Т 15,44. 
Parure, habit 


преступвикъ, убїйца. Т 


4, :4 (0 (0) бфлыя патнышка ва ногтахь, 
826 -:- des taches blanches sar les ongles. 


(0,9да) быть погубаену, убиту, отравлену | 1- 3 (0) 8. édhaka ( (aries). 


être perdu, tué, assassiné, empoisonné, etc. 


4, гами. Т.19,105. 


8 


| 4 платье, Убранство, 


г habit, vêtement, 


ээ» 


» Ч 


3 названїе восьмаго года 
АВЬнадцатилїлїя, Т.20,1. 


` овца, овень: 


_ brebis, mouton : 
cycle de douze, 


huitième année du 


и зенъ дроколиственный. 


linaria genistaefolia. 


D *-? ноша дая овцы, 


9» 
тэ»? 


215 


fardeau pour une brebis. 
ЛЫГ 

шань, 

+ барашїй рогь, 

72 corne de .mouton. 


3 1 овечья шерсть. 
226 2 


"3 laine de mouton. 
а © 


127 аашаа ЫГ 
4 


а медведь съ короткими передними но- 


225 nom des petits ours quai ont 1ев pattes 
de pesant fort courtes. 


ЗАТ 
< астры, цвфтупия осенью, (.9 75. 


аз {ег dracunculoides. 


СА 


866 


өмө 1 © 
HS AIN J'EN À 
4 : ©3833 E, 
стрижь. Т.19,82. 
5 J'hirondelle de rivage. 
4 3,775 
малина. 


des framboises. 


eo 


| 34 овечїй. хвостъ; БУрдюкь. 


| < <- queue de mouton ; queue pleine de 


graisse. 


4. Ёл башкирская капуста. 
1 18,21. 


is polygonum acidum. Pall. 


(el 

5 > 

<> "стадо овецъ. 
troupeau de moutons. 


(7 a" 


1 шашки, маленькї пїшки изъ чисза 2 


2 » 
7? dames, pions. 


(88 

2 

ир лекарственнаго корня. 
рот d'une racine médicinale. 

а Чэ? ош үл 

-, pa 511 

Н- 2 нЪмой какь овца, 

muet comme un mouton. 

= Цэн 5 » 
4 зүл STE 


a) 


21 


З |а chair de mouton. 


баранина. 


13-87 
ийн болотный БуликЬ T.19,76. 


une grosse bécasse de marais. 


4 qu трава, шишковатое мед- 


вфжье ухо. 
phlomis tuberosa. 
Назим 
овчїй палачь, BIKE. 
425 Je bourreau des moutons, loup. | 
Li кречета. Т.18,65. 
espèce de gerfaut. 
3 > 
3315 
< = oBuapus, загородка дїн ОВёць. 
710 bercail, la bergerie. 
4 4 а SA 
Е выраженїе пристыженнаго лица, 


Ze : 
l'expression de Ja honte sur la fi- 


gure. 
1.1 QUE 


овчарь» 


A 
9 Байн 


un berger. 


(ou) складывать складками, сбирать 00” 
ры. 


faire des plis, plisser. 
4 (ou) ведфть сложить складками, 


3, faire faire des plis, ordonner de plisser. 


| (kkounitkhou) 


имЬть скзадки или морщитьса, скорчитьс”, 


* avoir des plis, se rider, 56 rétrécir- 


ment 


8) 


867 
| 3 CSS 


—» берестяной кузовъ. Т. 16,4. 


4 (ou) моршина, складки, боры; ® волосы, 
Чи,6. 


* ride: plis; 2? vagues. 


| | ht 


шїатье безь скаадокъ, 


4 “85 robe sans plis. 


pelit panier d'écorce de bouleau. 


44 (си) моршить, скорчить, 
Xr.1,39. 


складывать боры. 


эс» plisser, faire des plis, геззеггег. 


2 1 5. pratchurata. Чака Я 87 4 | SA! 
= = VU | 


а ( Эн моршитьса., корчиться; 
Ч 


изгибаться: 
; Э волноваться, Ск.38. 
| se rider, se couvrir de rides; 56 chiffon- 
морщины на кож. T.5 A7. * складки. her, se plier: 2être agité (р. е. la 
сгибы, боры у платья, Т.15,57.М. 
136. 


mer). 


les rides da visage, sillon : 


fait une chose, plissure, 


складывать вь складки, сбирать 
сборы. С.5,103, 


* faire des plis, plisser, 


*pli que 


4 (04.0да) быть сложену складками, быть 


сморщену, скорчеву, 


être plissé, être chiffonné, resserré, rétréci, 


1 (ou) моршатьед, корчиться, изгибаться. 


se plisser, se chiffonner, зе replier. 


-4 (04,0) морщаться отъ старости, 


ваться морщинаши, моршиться (о плать5Б). 
Т.5,36. 


покры- 


4 (0) ночевать, ‚ переночевать, провести mous. 
< 


passer la nuit, 
= se rider, 


se Couvrir de rides {de vieillesse); 
se chiffunner, se plier. 


: Cc.60. 


passer la пои. 


4 Ours ges | $3'55` 


моршиноватый, бористый, 


| (0) ночевать, переночевать, провести ночь, 


-? 
ee? 


couvert de rides, tuut plissé 
_ coup de plis, 
p ITS 

1 моршиноватый , 


‚ ayant beau. ночлегь. Уд.64.Ск.39. 

ordonner de passer la nuit, retenir до. 
pour [а nuit. 

покрыть й “PENSE . 

третїй желудокъ. 


4 (0845 


Ф Couvert de rides 


» 
Фу? 


‚ ayant beaucoup de 
sillons: 3 теШег, troisième 


1 (0) велть переночевать , оставать кого на. 
8 


сЪдалю, васфсть, насЁстка. Т.20,56. 


jachoir, perchoir. 


TOMB п, 


35 


ventricule, 


68 


{0 33 all A ST 


«2» ночлетъ, ночевка, ? сутки. Т.! 3,33. °rpa- Ь запечатаЁть что въ своей UBMATÉ + запом- 
нить, Присвоить себф, задержать BB ум$. 
“290 Д.46. 


graver qc. dans 58 mémoire. 


дусъ. “ просо. Т.18,105, 


le coucher, passer la nuit; 3 пп jouret une 
nuit complets (3. ahôrätra); * degré 
(portion d'uo cercle); * millet. 


Ё” ра1-15 ee. RNA’ 


й запечатлЬть “TO Bb душ своей. 
3 Xr.1,5. 


5 graver qc. dans 500 âme. 


6) Кач 
приготовить жилище. 
préparer une demeuré. 
1° DU ANS] 85995 


жизище, мЪстопребываяе. 


водяное просо. T.18,107. 


== ше d’eau. 


$ 


Р ESS 
просо. 


= le millet. 


4 % Дема 


м\сяцъ въ тридцать AUCH. " demeure, domicile. 


-z mois qui contient trente jours. 


HITS 


3 -:- седьмица, HeAbIS. 


3: (khountai) 1ебидиный, Cbibih (usbrs). Jr. 
1,15. 


(couleur) blanche, de cygne. 


: МИН Лаа 


чашка, кубокь, чаркд, рюмка, 


la semaine. 


4 4 INREN 


425 Gbioe просо. T.18,105, 


Т.16,9. 


" tasse, bocal, coupe, verre à vin. 


À Lu кубокъ вином. 


4 23 remplir de vin une сопре. 


ec 


ps в) 


: My.18, 
millet blanc. 


3, RSS 
Lee просо. | 


Зу millet sauvage. 


.3 (0) SES 


думать о чемь, заботитьса, имЪть что BB 
2°  MPICIAXE. 


105: 


| $ En 

*3 стакань о трехъ ножках», С.1, 
3 29 verre à trois pattes. 
4 (khondo) сурикь, красный порошок?» 


penser à qc., s'inquiéter. le minium, poudre rougée 


ee ий 


1 (khontokhou) яч заалт 


? брать чрезмфрвый барышъ, барышничать. 
T.12,10. 


prendre un profit exorbitant. 


(Xhontol) 91 35) 


: ЖИТЬ или процитываться Пїу- 
ТОВСТВОМ-Ь, 


24 vivre de friponnerie, faire le 
4 = métier d'un fripon. 


Ras; 


барышвикъ , торгашь , корыстолюбецъ; 


>= чрезиБрный барышъ, проценты, Т.12,10. плутъ, обманщикъ. 


>. 
Le 


ргой! exorbitant, intérêts, un homme intéressé ; fripon, flou, trom- 


1. (khondolai) НЕ 


peur. 


| Гэ 8654 
2 


? Чажка, верхняя часть лядвеи, Т.5 ‚67. 


cuisse, partie supérieure 4’ une ‘cuisse, велфть барышвичать, выгадывать, вытор- 


говать или оттануть что либо изъ чу- 
RO собственности; веть обмануть, 

ст брать чрезиЕрные проценты. 
налуть, провести кого иди сплутовать. 


Т.12,10. 


faire tirer parti de, ordonner d'obtenir un 


Ї (khontoltsakho) вмЪстф барышничать, вмь- 


faire le commerce ensemble, prendre des 
*  intéréts. 


CEE RES | | хүд 


. барышничать , выгадывать , выторговать, 


rabais, ou de frustrer qn. d'une partie 
de son salaire, de lui retenir sa paie, 
faire usurper 4с.; faire tromper , ordon- 


оттягивать что у кого, присвоить себЪ ner da duper, de frustrer qn. 


У 
прибыль, выгода, барышь: ? обманъ, пїу- 


-:-  TOBCTBO: 5 ушербь или убытокъ понесен. 
ный кому обианомь: “ безполезно уби- 


(часть чужаго жалованья): обмануть, на- 
дуть, провести, сплутовать. Т.19 ‚10. 


faire le сотшегсе de, tirer parti de, oble= 
nir un rabais; usurper, s'approprier mal - 
à-propos les choses d'un autre, retenir 
4с. de la paie d'autrui: tromper, fru- 


strer, etc. тое время, Эц.60.140. 


> 3 RAI ES 


1 ‚9 прибыльная торговая, 


gain, profit, avantage: * tromperie, fourbe= 
rie: * dommage causé par fonrberie, per- 
te: *temps perdu. 


4 1.2 


= Commerce Jucratif, avantageux. 


| Lo злоупотреблеше, My.61,9, прибыль получаемая огь продажи. 


commellre des abus. 
ӨР profit du commerce, 


—_ 


869 


QU 


870 


1 


cygne. 


7 S. КАК 
7 


3 ворона. 


$49735 | FN 


выгодвый, доходвый. 


прабыльный, 


avantogeux, lucratif, profitable. 


обманывать, адүвать кого Min 


висть 


проводить. 


tromper, frustrer ensemble. 


pal FN 
прибыль, рыгода, барышЪъ, 


1 


-5* gain, profit, avantage. 


| 


avoir du profit; gagner 408! 


ti de quelque chose. 


À 


ee 


(0) 


позучить выгоду, барышь ; выиграть 


что, выгадать себь. 


irer par- 


2 


| (08) сал 


выиграть что, выгадать ; выторго- 


вать. 


gagner qc., tirer parti de 4с. 


23 быть обмануту, надуту, проведеву, 8 cAb- 


латьса П рибы4 ЬНЫМЪ, ВЫГОАНЫМЪ» 


étre trompé, dupé, frustré; 2devenir avan- 


tageux, lucratif. 


(904) [95 


прибыль, выгода, выигрышъ, барышь и 


убыль ила потеря, 


>. 


3 


> 
+? 


gain, profit, avantage et perle. 


(0) масистая часть шьинцы. 


la partie charnue du bras. 


NE Баг 


-2- 2 
їебедь, ? смхь, улыбка. 


< 


5 
д 


ol вннлнийиннллнннн 


ур или 


“Je rire, ris, sourire. 


proportion, biensé 


Бан 


‚› безобразїе) безобраз 


Jaideur, difformité ; 


с 


bien proportionné , 


a DA 
С.3,Т8.Уд.221. 


-» corneille (corvus cornix} 


il 
D 


ЗЕ НЭХ 


наводащий страхъ ва ворову, врагь 


вороны: Филивь. 


ennemi des сотпеШез: bibou. 


стройность, благообразе, благовил” 


» колокольчикь (т. Ч. ХОВТ” | 


На, А1.Ун.68. 
з назван16, четы” 


ВОСТЬ. 


хо: см, это Cc10B0. 
множ, хонгхась. 


рехъ звЪздъ BB созвфздяхь D 
Геркулесовой 4 ЗмЪедержца. 
ance: ? clochette (+. $ 


plur. khonghbas)' 
massue d Her- 


8158 


khongkhu; 
9 quatre étoiles de la 
cule et du Serpentaire. 


вый, невидный, ма” 


1ый ростомъ. т.6,1. 
1414 , difforme ; de 


mauvaise mine ; homme de petite 


taille et 5808 couleur: 


(ховгхатай) Е 55 | 57'3'55] 


тройный , бзагообразвый » пригозий » 


видный, ведурной. Т.6,5. 202 50 
10КО1БЧИКОМЬ , имБюшций 602004 
чикъ (т. Ч. хонгхоту) 

d’une belle 
9. khonghotot) 


figure , 


beau, belle: 2 (1. 
avec une clochelte, ау 


grelots. 


20 
ay 


871 


3 $. khant4 (tintianabulum). kinkini,kang- 
% kant, М. khongoun. SA" 4 | ЧЛАБ | 


ЧА 


(хонгхо) колокольчикь, гремушка, погре- 


Kg va 


бить въ кОлОКольчикъ, 3BOBUTE 


sonner, 


мушка на мулахь и пр. Т.3,94.4,84, 


Е 


множ. хонгхось. Бг,56, 2 наконечникь 1 
{ внутренность коаокольчика , пустое въ 
у 


y песта. Т.13,36. 


(khonkho) clochette, petit grelot, grelots 
qu'on met aux maulets, etc.; ornements 


немъ MÉCTO. 


, 


l'intérieur, le vide d'une clochette, 


1 TPE 


retentissants. Plur. КВоп gkhos. 2 bout 


d'un рїїоп, 
RC ES g_“PESUO съ неразвернувшициса цийтна- 
(4 | 
2 KOJOKRUIBHA, | 
3. re avec des fleurs qui ne sont 
un clocher. 


* рав épanouies. 


S_ 
DE 


перекгадины, на воторыхть ВИСЯТЬ КО- 


ї 1 RSS 
рукоятка у колокольчика. Нд.41. 


> 
ээ? 


manche d’une с]ос hette, 


а 
2 зүйл | ST 
: PUIS 


деревцо съ неразвернувшимися пвЁт- 


зокоза. 


des sulives qui supportent les cloches, 


4 4 ками, 


N = а 
EE Re 2(1:413: 421414 
"4 arbrisseau avec des fleurs qui ne 4, Al 8! 3 Э8 14 
sont pas épanouies. 3. “25 языкь ко10ко4а, 


? 
ааш АЗН азыка у колокольчика, le battant d'une cloche, 


“99 trou POUE у mettre le battant d’une 


clochette. 


4 (0) слБлать auy, впадину; выдолбить; сдф- 
лать неровнымъ. 
Z сфтка, Усфанная колокольчиками, D praliquer un trou, faire une Cavilé ; creu- 


Ф 


À réseau couvert de clochettes. ^^ ser, caver; rendre inégal. 


4 
4, 


итти неровно, неолавно. 
.» 


. 5К040КОЗЬНЫЙ 3BOuS. 


le son d'une cloche. marcher d'un pas inégal, 


us AA 


= sen 


углубленвый, выдолбленный; неровный. 


cavé, creusé; inégal. 


Ф, 
e, >< 


OL 


вьдо1бить, выкопать, вырЪзать , врЪзать. 
вымыть (воза берега вынываеть). 1.17, 


18. 


1) 
creuser, саүег , cerner (les eaux 4 ап tor- 


rent creusent peu-à-peu les bords). 


se 2 Le Dom 
OETES RE ARS 

, велЪть выдолбить, выкопать, выдфлать вну- 
три, врЪзать. T.17,18. 

= prdunner de creuser ; de cerner, de саүсг, 


ес. 


> A 1 

CASA 

: угзубленїе, выемъ, выемка; неровность, 
х» enfoncement, déblai, cavité; inégalité. 


(0) выдолбаенный, впаль!й, со впадиною. 


> 
4 celui qui a du vide, de trous; enfoncé. 
€ 


и 4. kongokbon. ЗН 


+» вПадье глаза. 


les yeux enfoncés dans la tèle. 


3 сильно дОЖДИТЬ. Т.1, 15. 


sonner, rendre un son: З pleuvoir. 


EN 
Аа 
“8, 3 съ KROIOKOILUHKOMB HIH гремушками. 


т 
® ?” э.? 


avec des clochettes ou des grelots. 


4 гагара. T.19.73. 


цацах 


2 углублеше, пещера, яма: 


enfoncement, cavité, creux, С8ҮёГ 


(0,0) звовить въ козоколъ; ? издавать 8BOBT: 


M. khonugoun niekhe. 


lumme: le petit plongeon de la mer du 
Nurd (colymbus arcticus) 


M. khongoun tchetchike. 
су 
5555) 
4 nasranie птицы. 


9 , 
= nom dun 01564. 


un 


2 зыдолбленный, 


подмытый (ярь водою). Т.1,89. 
ne: 2 сгей» 
56, (rivage) emporté (d'ane сай con 


rante). 
a TI 
5, глубокая яма, вора, пещера , graÿ6ie- 


3, вїе 
trou vrofond, caverne, cavité, enfonce” 


Ф. 
Ф.? 


ment, 


серпуха луговая. 
le chardon hémorrboidal: la sarrete des 
chardon 


й vignes, chardon des vignes; 
2 aux ânes, serratula arvensis 


a | TF4 | сддадд 


неровноё мото, изрытоё , C0 виаАВ 


нами, 


А endroit inégal, creusé enfoncé. 


<>. 
тээ 


өм» мат 

а TT 

-3 

2 Ч ный. 
> вы1.404бленный, углублентый, неров 


22 creusé, enfoncé; inégal. 


1 Ё АЕ x ga 
сираятать что BY яму , 
земаю. 


Я.. 


la terre, enterrer. 


т ПОДКО1нокЬь. 


Jjarret. 


sg 
тээ 


воадина, ямка, углублеве, вора. 


= Enfoncement, cavité, trou. 


Ваз 
3. 


затылокъ. 


эс» nuque, occiput. 


` =: 
: р дах 
Я 15. 
= Cheval автап, 


3 3 ba | 353 


= = 


ze =. КМ UBbTKA, сосулька и т, п. 
une même branche, 
fleur, glacon, etc. 
2 (0900) Er 

1] замерзать сосульками, обравованїе льда- 
ныхь сосулект. Т.1,91, 


.:. Веег en forme de glaçons, formation des 


glacons. 


зарыть въ 


“= cacher dans un trou, enfoncer dans 


CBÉTIOCO10894 иди рыжая лошадь. Т,90, 


H Гроздь, стручокъ, кисть (4годь), поч- 
4 


5гарре, amas de fruits qui pendent à 
bouton d'une 


3. 953153 


D гроздь, стручокъ, кисть (ягодь, пзо- 


526 -> АОВЬ), почка цвфтка ‚ шелуха, со- 


сулька, комокъ. Т.13,76. ?скомкан- 
ный, спутавный. 


grappe de fruits qui pendent à une 
mème branche, bouton d’une fleur, 
écale, glacon, pelotte: 3 entortillé. 


1 Уха 


-=- длинные волосы; грива, 


des cheveux longs; crinière. 


(2) 3338 | 5454 


стручковый, стручковатый, растущий въ 


2 
| Ус, 
шелухЪ; скомканный, спутанный. 2 .. 
$ sis 8 4123 2 #h 
«р» Siliqueux, en forme de silique, qui vient f 
dans ane écale; entortillé. 


1 1535593 
-» плодъ въ шелухЬ (вапр. горохъ). _ 


4 пой renfermé dans une écale (р. 
$ е. pois), Кой capsulaire. 


а (FI | хүс 
| почку, рости въ шелухЪ; Зсвернутьса 


КОМКОМЬ, свалаться; 9 висфть отдфльны- 
ми клочками, быть изорвану въ клочки, 
BB 10скутки. Т.13,76.16,57. 


les gousses des haricots, feves ‚ etc. com- 
mencent à paraître, croître dans une 
écale; se recoquiller, s'entortiller; * реп 
dre par morceaux détachés, être déchi- 
ré en lambeaux. 


874 


(Ея 
потерять надежду, претти въ отчаянное 


4 98915 
$ уль баюшаяся: Хасавати богиня. 


3 qui sourit: Khasavati déesse. 


< © 
13 
„. <> красный порошокь для 1188. 


poudre rouge pour les yeut: 


3 3 цэ | гала 


$ 
замерзать сосузькашн, комками. 
7 geler en glaçons. 


e 


.-.  положеше. Нл.8. 
perdre l'éspoir, être en désespoir. . 22 
3 яд | АЕ 
© соеданене обЪфихъ їядвїй, задница ; впут= 


отчаян6, остолбенЪльй, закусивпий гу- 
ргань питанїа 8 MC 


бы (отъ тоски, досады, удушья). С.Т, 
68. 


désespéré, stupéfait, 
lèvres (de chagrin, de colère, de suflo- 


г. ) цотеравций надежду , пришедций въ 
8260  ренности, какъ 0 


npaxenis. Kx. 


e , 9 105" , . LU 
celui qui mord 668 l'extrémité ‘des organes excrétoires , | 'organ 


de l’excrétion. 


14 3 звукъ бубенчиковъ. С. 3,60. 


cation). 


+ СЪ. kousa-chi-in. 5, Avalokitè- 


À le son des grelots, 


cvara. SAN ЧВЧ| 
Хоонгшимь-бодисатва. (0) круглый КОлОБОЛЬЧИБЬ, гревушк8» 
Khonchim-bodhisattva. clochette ronde, hochet. 
(0) N'a | SEA Es] И _ 
: : ee | AA | culs 
кончикь изя верхушка воса; восЪ, БаЮВЬ. 
-> T.5,55. (хонггилъ) воадина, углублене, Aÿ 110 
#7 ввутренность пещеры. Т.3,49.49, 41, 
creux 


le bout du nez; nez, bec. 
4 (03358 


жеззный пробой у колчана. Т.4,94. 


(khonggbhil) cavité, enfoncement , 
d'un arbre, l'intérieur d'une caverne: 


4,3 пещера въ горь, Б 
Зо Ун.63.Да.24. 


929 caverne dans une montagnes 


3. 3 aa | 41 31 
впадина въ скБал5, пещера. 
caverne. 


6.908.Ал.39. 


тэ? 


un meltonnet de fer qui est х la ceinture 
ou au baudrier, auquel on attache ce 


qu on veut. 
цацан ад 
p ульбающйся, сыуфющийся. 
D | 2 


.z piant, souriant. шилж TR 
cavité dans un rocher, 


9 


1 ЗУ 


спящий въ душа ши ян, медвфдь. 


le creux d'un arbre ‚ Un vase creusé, са- 


verne, tube, tuyau, seau, Cuve, cuveau, 


(xourriary) дуплеватый , выдолбленный, 
dormant dans le creux d’un arbre ; 


CO CTBOIOME и пр. 
ours, 


юэ (khongghyatou) creusé , avec un tuyau, 
etc. 


< 


> 
Le 


3 598455. 
ль съ дупломъ, дуплова- 


:- +2  тый, со впадиной, съ пешерою, 


(khongghiltai) avec un vide, avec 


une Cavité ou avec une caverne, 


ч су 
4 » An a à Цагд" 

- РУжье о трехъ стводахъ. С.1,105, 
2 fusil à trois canons. 


а 3, звукъ бубенчиковь, C, 3,78. 
Л, > son des grelots. 


+ 


4 183 


сн 


4 хушааатын камень, вазунь, Т.1,74, 
177 dont l'interieur est vide, caillou. 


звучать, издавать голось, звенфть : 


ваться (0 голосф птицы), Б,116, 


розда- 


sonner, résonner, tinter, retentir. 


- 
. 


a a 
ga | as 4 A] EN | 213 
4 
(хонггилдак») просторный, широкий (са- | _` 
# погь, чулокь и пр.). Т.16,59. 
(khongghildak) bottes, bas, etc. qui ne 


sont point étroites, qui sont larges, qu'on 
chausse fort aisément. 


тузатная мошонка, 


scrotum, 


1 (07:54 
“25 ахь! увы! 


ah! hélas! 


| 4, ахъ! увы! горе! 


«= ah! hélas. 


разваливаться , распадаться, раскальваться: 


3 1фниво шевелиться, быть неповоротли- 
ву. Т.7,7.11,81. 


“38 зе fendre, tomber en pièces: 25e remuer 


avec paresse, être lourd et maladroit, 


(khonghiya)33y _7; 


(0) горевать, тужить. Мд.18. 
s'afliger, se lamenter. 


- 
-- 


Ч ом) SSSR НУ? 


= Kkpbokiÿ, спиртуозный вапитокъ, 34:18:37, 


»» дупло въ 4epesk, выдолбленный сосудь, 
“= пещера въ ckark, труба, стволь, бадья 
изъ цфльнаго дерева, кадь, 


чань, ушатъ. 
Т.1 6,1 9. 


eau-de vie qui est cxtrèmement forte. 


томь п, 36 


Digitized by Google 


=—-`—=ы=ы=—— 


бевпреставный кашель, Т.9,30. 


unc tuux continuelle. 
p— 


Р, 
то? 


(04) 5 даХач 


1 


<>. 
Ф.Ф 


сонзмвый (0 АЬтяхь, старцахь). T.9,105. 


somnolent, porté à dormir (des enfants et 


des vieillards). 


(0.1) ЗАМ 


кричать (о apaxonb); 


запыхаться оть 3109 
.. бы, рваться BB ярости , внутрепно 05- 


ситься. 1.11,13. 


er ., 
crier (comme le dragon); 8 цг, perdre 
haleine, se démener ou sauter de côté et 


, 
d'autre sans parler. 


(ou) ваз 


3 


изломаться, переломиться. Т.! 6,58. 


se briser, se rompre. 


5 одно крызо у 


Эц.162. 


D 


> 
Фэ”? 


птицы перезоми:1ось, 


une aile de l'oiseau s'est rompue, 


s'est brisée, s'est cassée. 


4 FT ES цайх 


зомать, 


изхомать, перезомить. Т,16, 58. 
=. briser, rompre. 
4 


> 
+. 


(ou) пополамь, 
Сс.80. 


въ срединЪ, на половинЪ. 
lo 
par moitié, au milieu. 
ou ATATAN AN AULEI 
À (ou) HTREANINAIEE 


3, медленно детфть, аетать распростерши 


es 


крылья, пзавать по воздуху (0 птицахъ), 


шаго перїода времени 


milieu : 


— пустота, 2 пространство, 


Т.19,89. 


voler lentement et planer dans les 


airs 


(р. e. les oiseaux). 


4 (ou) ВЯ" 


=> средина, половина. T.7,84. 


3 часть боль” 


(калпа) 


8 yne partie d'une grande période 


de temps (kalpa). 


Е 
à 


Ё сал parties ou kalpas moyens d'une 


тэ? 


т ) 5. сипуа, cünyatà. Lau 


ART ANA AS AUS 


восемнадцать OTABIOBE WI такъ вазы- 
заемыхь срелнихь 88105 въ 04НОМНЬ 
везикомь  перї045 времеви (маха- 


Kana). 


grande période de temps (maba- 


kalpa). 


ничтожество, 


тщетность’, суета , ничтожнОоСтТь , виЧТ0: 


нич5иь незанятый : 
9 отсутствие, 


8 пустой : вичтож” 


ный ; тшетпый, суетвый 5 
Sp буддаси5 озн. 866, 


co- 


средоточене Wii noraomenie разум (477 
истинное быте, 


лишевне; * пуль; 


чуждое свойствь матер!и ий духа, 


ха) BB самомь себЪ ; 


самостоятельное » отвлечев” 
Быте безпризрачво 


Т.16,19.Ш.13. 


vide, espace vide, néant ; nullité » 
est деровгүй 
ший 
occupé 
ь 1610: 


абсолютное, 
е и ёг0 


15.20. 


пость, идея. 
Формы конечный. 
tiens 


a : de 
inanité, tout ce qui 
smmatérialité . vanités 


n'est pas rempli 


substance, 


2 vide, qui 


vain, futile; ° absence, privation : 
çst étran” 


5 dans le bouddhisme се qui 


1 | 4 877 


бег à tontes les qualités. de la matière 
où de l'esprit; la réunion interne ct la 
Concentration de l'intelligence; l'état de 
l'existence la plus parfaitement vraie, 
absolue: abstraction, idée. Existence ab- 


1 4)5.сйпуаг4 çu пух 

a ПУСтота пустоты овнач, объективную 
пустоту, подлежащую нашему мы- 
шленю. 

= Vide du néant cà.d. le vide objectif, 


solue et ses furmes. 
| l'objet de notre faculté de penser. 


> БЖ — Байн! 
1 яч Dar 
: 3, 5) 5. шайдсавуа!й Ба до. 


ты: 


4 5» voilà dix-huit espèces du néant: 


ss ВОТЬ зосемнадцать видовь пусто- 


,? 
63 везивая пустота, въ отношени къ про- 
странству. 


>. 
>> 


grand vide relativement à l'espace, 
а 6)S. paramärthacänyat, 


Frs 


с 


1) 8. о Чагаев а ss саг 


z 


“4, внутрепния пустота, т. е, внутреншй 
мїрь, неподлежашиїй никакому орга- Эр 

: Ён г У 9р 4 истинная пустота {summum nihil), вир- 
ну чувства нашего. : 9 
у “5 -_ ана, въ отношени къ самой себЪ, 


өс» Vide intérieur c,h.d, le monde, intérieur, =° къ ea самобытности. 


invisible. Зы в vrai néant (Summum nihil), nirvan'a, 
dt ага виуана лүд: relativement à lui-même. 


а 

: 

3 внБшняя пустота, т. е. ви швїй мїрь, 

4 подлежащий нашему чувству. 

4. vide exlérieur, c.à.d. le monde extérieur, 

z visible, | 

4 8) 6. adharmavabirdhacünyauà, 
>. ре ze 

Хх За 

ES внутренне - внфшная пустота означ, 

‚< шесть внутреннихь и шесть ви ш- 
нихъ органовъ чувства нашего, ко- 


52 


ан пустота, въ отношения къ 
+ тремъ мрамъ и KE Формамъ, обле- 
3 каюшимь разумь. 

`` vide єгєв, relativement aux trois mon- 


des et aux formes de nôtre esprit. 


15 5. sense а ситуа14 т 
Vv 
өг» Торые также считаются пустыми 01- 


a 
ни въ отношений къ другимь, Ed Et 
vide intérieur et extérieur c.à.d. les Ё: 
4 5e : a, несотворенная пустота , BE отношеви 
эх Organes intérieurs et les six ог- г. 
325 къ TÉME Формамь, которыя въ на- 

ganes extérieurs des sens , les orga= 

: , 3 шемъ мышдени нейинють мы на» 
nes vides les uns à l'égard des au- 
чала, ви ограниченї, 


tres. 
36* 


878 3 я 


ь ———— 


vide non-créé, relativement à ces for- port aux formes qui ne sont ni éter- 
mes de notre pensée qui nont ni nelles ni destructibles. 
commencement ni limites. 3, НЫ 5, svalekobanagAnyat 
72 
| 9) S. atyantacunyatà FAN 444 В 
4 пустота въ самой себЪ. 


529 Je vide en lui-même. 


à = BAT хагд! > 


3 ‘безпредфаьная пустота, въ отноше“ 15) 5. alambhacünyatä.à RNA 
) 


> 
ши пространства. 
» 


..-.. 2223 : 
3 үе illimite, par rapport à l'espa= $95 


се. 2 | 
2 неузовимая, недостижиная» невообраза 


7 5, ) 5. anaparägracünyatée mag пустота: она BE отношевїй вре- 

— 85 5 каски 

| = Ч 1 \ я =. прошедтаго, ви будущаго. 
безначальная и безконечная пусто- 


мени не имфетъ ви uacrosmaro , 8" 


vide  insaisissable, inimaginable® par 


à, rapport au temps il na ni present , 
vide sans commencement et sans fin. ni passé, ni futur. 

> р 8, anabakäraçunyatà. $ 16) S abhävaçunyatà. дя гн 

D” $ 

хэсэн й 

А 


невещественвая пустота. 
vide éternel. 


. vide immatériel. 
SES 


un ) $. prakriticanyati Kaas an 17 ) 5. syabhavacünyat FT ANS а 
3 


- 


3 яз 
| 3, сутность-пустота, какь вмфстплище все- 1 
« 


1 го сотвореннаго и несотвореннаго. 


ES 
-:- D = a 
: нетеряемав (вБчная) пустота, 1 
à 
D 


891 


ee 
подлинная DYCTOTA » сама с0б0ю сущ 


1) 


ствующая. 


essence-vide, comme le réceptacle de : 
у Р -z vide existant par lui- шёте. 


№ 5. abhavasvabbavagun rat 
à шон sarvadharmacünyatà. < 

|4 
1 3 кники 5: 5 


— . = . -- nl ТЭХ © 
DOAIUHHAS невеществениая пу стота, 


Ze м ce qui est créé et non créé. 


<> 


все сущее пустота, въ отношен!в ФОрмъ, t immalé- 


$ 
€ 


которыя ни вїчны, ви разрушимы, riel 


Г, existant par lui-même € 


= tout ce qui existe est vide, par гар- 


== минээ 


— © 
1 Hat 
2 .-. пространство или вместилище пу- 


D стоты. 


réceptacle ди néant. 


l'intérieur d'une bouche. 


1 
1-3 
4. Ч. пустой мБшокь. 


un sac vide. 


particule grammaticale. 


138 


27 
`а 
т 4 оптический обманъ, призракь, при- 
вид ве, 
fantôme, apparition, vision, 

4 пустое имя, тшеславїе, 
= Р, 

“5 nom vain, vanité. 
тщеславиться, дЪзать что изъ тше- 


сзавия. 


se vanter, se larguer, faire qe. par 


э(» 
- 


D 
13 
25 
“аг vanité, 


возвратиться CB пустыми руками, 


retourner avec les mains vides, 


ночевать изи лечь спать безъ ужи - 
на, съ голоднымъ жезудкомъ, 


” se coucher sans souper. 


(1 
Я.. 
3 


4 | 879 


ps пустой, сухой земзи, брызпуль 
ключь воды. Cc.226. 


, . . ... 
une source d'eau vive vient de jail- 
$ Пг d'une terre aride. 


- 
- >> 


1 пустой кружокь, нуль. Hr.2. 


_ un rond, un zéro. 


SES 
« 
5 первобытное вичто, первое вачало, 
D 


?.? 


le néant primitif, l'origine. 
Gbaaa квига. My.9,2. 


= un livre blanc. 


Lis 


качество шпустоты!, пустота, 


$. cunvatà. ЗЕ та 
4 сиу та 9 


= рүм 


À, qualité du néant, vide, 


- 
_ 


—- —- 
ГЭ? "ДЕ уч 
La | 
La 
< э прейти въ пустоту, умерсть. 
1 -1- 5 : 
4 passer dans le néant, mourir. 


— 

А. 2| 

A À 
4° Mol 
> : | ut 
а_содержаве изи внутреннее значеше ny = 
ї стотыг мистера, буддїйское богосл0» 
22 ве. 

le contenu ou le sens intérieur du né- 


5... 
1 ant; mystère, théologie bouddhique. 
A. 


15 ra SA 95 T'AS 


воть (пать) назвав! или эпитетовъ 
-3, пустоты: 


Digitized by Google 


nie = EE нв 


880 
voilà cinq appellations ou épithètes гав 
р” пустоты т. € перюдъ времени 


T съ paspymeuis мра 40 образования 
воздуха. 

le kalpa du néant с. a.d. la période de- 

puis la destruction да monde jusqu'à 


ja formation de l'atmosphère. 


у ая 
1 такъ - называемая пустота неимф- 
(свой» 


du néant: 
1)5. paramärtha Sn 


дЪйствительный CMBICAB, истивное зна- „> 
х»  чеше; истина, ВЬрность т, €. 0тв16- 
ченность, 


le véritable sens, la vraie signification; 


vérité c.à.d. abstraction, 


2?) $. tattva (пашга, vera па(ига). 


> Аа 


1 это именно; самость, самая сущность. 


еть никакихъ признаковь 
ственныхЪ вадвмому предмету). 


Е 

а» 

1 5 Аг. 

Фу 18065 


le cela même; essence, principe. 


13 À 3) Jathatà Rage DEN 


+2 TOKACCTBO. 


le néant 466146 de tous les 5 
> (qui sont propres à l'objet visi- 
ble). . 


identité. 14 Ба ES 
‚> A) $. nirvana (parvenu au terme). “> пещера, яма, вора. 
сауегпе. 


3 ZEN AIN'ASN' A" 
3 BRAIN RANA 


безь 


| совершенная свобода оть печали, СО» 4 ушель съ пустыми руками, 
22 


-À вершенное спокойстие, поглощеше ав 
6 > 
1 въ абсозют\. | 
4 1 il est parti les mains vides , Sans 
€ 
_ = avoir été régalé. 


3 affranchissement total du chagrin, tran- 
29 quillité parfaite, absorbtion dans l'ab- 


6014. 1 (0) 5 
à 2 5)5. зы зашауа кои 1 почти пусто, пустовато. Т.16,29. | 
| L 925 presque vide, un peu vide, un peu creut | 
scuostabnie. 
"7 claire connaissance. 177 Дд | SES 
: напрасно » ни 


попустому, понапрасну, 
7, съ чфыъ, безъ вичего (остаас8)) . 
-” ^^ 12,56. 
envain, inutilement, sans rien, 


ИЕ 


1. 55 Дэ 
1 бэуждаклцїй: 3 комета. 


errant: ® comète. 


RAA ASS 9 4 (045 цг: | ÉAVAX DS A 


4 4° держась за сдо, вспрыгнуть на 
7 чошадь. C.2,50. 


Е Sauter à cheval sans зе tenir à la selle. 


опростать, опорожнить , опустошить , сд|- 
» 
2 “T8 изв оставить пустынь. 1.88, 


vider, évacuer, dévaster, rendre vide, 


| RYSS ARTE a 


<>. 
ээ? 


RARE AS ар 


Ї 3 “0” чрезь лошадь. С.9, 


> - 
тэ»? 


опорожнить мЬшокъ (см, стр. 134). 


2 vider un sac ou baudrier. Cf. p. 134. 


sauter par dessus le cheval. 
сто оставить пустымъ, незаня- 


тымъ. Му.30,7. 


‚9) Зүү 
з о 1 5 аа 7 laisser vide, invcupée la place du 


1 

1 

2, 

1. 4 среднее (nouernoe на диванф) м}- 
ыг 

р, 

“> 


milieu (d'honneur) sur le divan, 
Cxbsars пустынь , опорожнить ‚ опростать, ( 


24 T.16,29, 


2 2 (ass 3577 
rendre vide, vider, évacuer. 
À пустой голось. Ск.Л9, ве15ть опростать, опорожнить, опустошить 
"une voix vaine, | 


или оставить пустымъ. 1.8,8, 
# ordonner de vider, 4 évacuer, de dévaster, 
uu de rendre vide. 


(09) ОУ ЗЕЯ > GES цшдаада 


опустфть, запустЁть, длатьса пустынь, 


Нараг, опорожнить, опростать, опустошить, 
Т.16,99, 


- опрастыватьск, опоражниваться, 


» », , 
+ - ө , . », 
ordonner de vider, d'évacuer, de dévaster. devenir vide, se vider, s'évacuer. 


(хогосутхах У) опустошить, опростать, 


опорожнить, 


1 (0) опустошить , опорожнить, опростать, 


: : сафлать пустымъ: нстребить. Уп, 132. 
dévaster, vider, évacuer, 


4 Уучцдалдд 
(хогосутхагдах У) быть опустошеву, опо- 


“АХ, dévaster, vider, évacuer, rendre vide : ex 
<> tirper, détruire. 


tte 


3,4 MCTpeOuTs семь вародовъ. Aa.13,19. 


ша 


détruire sept peuples. 
рожневу, 


être dévasté, vidé, évacué. 


дыг 
өө 


шиш ——_—— 


бу 


882 
(0.4да) быть опустошеву, опорожневу, 
истреблену. 
être dévasté, évacué, détruit, extirpé. 


17 À 


> VOY: 


(o) S. kan'tha (gosier), gala (gula, 
guttur, collum), grivä (collum, cer- 
> => vis) ак YA] ATAA | Чая 


никъ, труба на кровз5, ? пища, пор 
ця. 15,56. 

gueule, gorge, gosier, 1агуох , bouche; 
3 ouverture puur la fumée, tuyau de 


cheminée sur le toit; * nourriture, 
portion. 


<> 
LAPS 
‘nes ee rupab. C.8,73. 
luette. 
4, БЭ заботится только © am, 
т тоть, (хотя и безь шетины) 
1, свинья. Эс.12. 
celui qui ne pense qu'a la nourri- 


2 tare ressemble à un cochon. 


Ф 
Фу»? 


1. | AL AS | ANA 
горло, ee пасть, жерло: шея. Т. 


= “5,60. эголосъ, nbuie; ?дынникь, 


труба ва крова. Т.13,50. * пища, 
порщя. 


gueule, gorge, gosier, orifice, cratère: 


пасть, жерло, горло, гортань ; 3 дым- 


cou; * voix, chant ; s ouverture pour 
la fumée; « nourriture, portion, 


1 яаг ОЛ 


короткая шея. 


өв» 


cou court. 
ВЫ сад | яаи 
| горло , глотка, пищевой вавалъ. Т.5, 
: 60. 


gosier, avaloire, je gosier ou le cun- 
3 


duit des choses qu'on mange. 


HU. 


cou long. 


ИЙ > 1 обьё далд, тунеядецъ. ? 


“4: лаа parasite. 
Үр AR x 


тонкая шея, 


cou mince. 


5-4 A 
дыхательный каназь. 


Ян ЭН 
gosier, canal par Où l'on respire 


1 вы 


боль въ горз. 


mal de gorge. 


4 À искать upouarauis. Уд.101. 


… chercher la nourriture, gaguer son 


pain. 


une ЇеНге gutturalle. 


1 
j Чая 25 
4 : ... завязла въ гораф, 


зэ» une arêle est resté dans le go- 


Sier. 


4, пропитывать, давать кому на со- 


держаше. 


nourrir, entretenir quelqu'un. 


Ф 
e- ? 


518 SAN ATV INA Sa 


Задфть крючкомь ва горло, 


8 (Рыбу) на крючокъ. 


crochet, 


1 Ч Q + 
Е ре въ горд. Ня.15, 


“29 un râle dans їе gosier. 


1 Я. впадина подь горломъ. 
з 


З. une cavité sous le gosier. 


à] RTS" 
заложить горло. 


boucher le gosier. 


залохнуться, удавиться, 


1 
1 


» 8 ‘étouffer, 5 ‘étranger, 


томь и. 


14 гортаннзя буква. Дї.4. 


4 
L 
44 accrocher, attraper un Poisson avec 


1 à 9 a 
хорошев горло, хороший голось, 
À ou bon gosier, une’ belle Voix. 


JT 


быть охриплымъ, охрипнуть, 


| être enroué, devenir enroué. 


4 Ч) Ч Я Тр 
осиалость, 


-= Un enrouement. 


4 177 
а = „простуда въ гораф. 


refroidissement à la gorge. 
5. kandhamani. 25 TA: ЩО LES 


le noeud de la gorge, la pomme d'A- 
дат. 


ИН Т.5,60. 


4 PTS] A7 Y 


À украшенїе mea, ожерелье. 
Я. 


ornement de cou, un collier (de рег» 
les). 


1 AYRANY A 


настроить горло. 
1 вшин le gosier, 


eo 
>> 


37 


ES mme ь 2 


су 
му 


881 


ET 


ju царя Ракшась, на остров 
$ 


eve 25 д’ 
АА 

дыхательный каналь, 
Ланка (Цейлон5). 


nom de roi des Rakchasas de "Пе de 
Lanka (Ceylon). 


la partie du gosier par où passe 18 


-> respiration. 


ge 
толстая шея. 


un gros cou. 


1 ААА 


2 опитеть цара Рамана, враждовав- 


: “ шаго съ Ракшасами ва остров 


> 
Фу? 


FE) 
й 
2 дыхательный канахь. T.5,60. 


gosier. 


Ланка, 


5 épithète du roi Ramana qui était 
en guerre avec les Rakchas à 
Гїїе de Lanka. 


TE Le 
эпитеть брахмана (брамива). 


8 épithète de brahmane. 


р 4 53554758] 


=— 72 красношеи: gassauie Ракшасъ, 


Хханц 
1 дыхательный канахь. 


la partie da gosier par où passe la re- 
ze  Spiration. 


$ cou rouge: пом de Rakchsos. 


> “Тирирагч каназь. 
3 


la partie du gosier par où passe la 
z respiration. Е: 55555 
имфюпий савюю шею: эпатеть Max9° 
3 швары (Шивы), павлина я пр. 


(ot) ал 


имБюшиїй горло, шею, TO40CE. ayant un cou bleu : j'épithète de Ma- 


„.. ayant le gosier, un COU, une voix. “2420  hécvara (Civa), de paon, etc. 


(o) S. ghasmara, adbbarab, adyänab. 
яулгуна | FPS 


“= обжора, обжорливый. T.18,59. 


реет 
4, z назваше Махэшвары (Шивы). 


nom de Mah 
> abéçvara (Слуа). gluton, impudemment vorace. 


(ou) велть отломить ‚ рагюмать, перело- 
мить, 


г 
ил de casser, faire rompre, 


.3 (ou) subcré ломать, переламывать. Аз. 9,46. 


casser, briser ensemble. 
өө 


49 (04,998) быть отломану, разломану, пере- 
IOMIeHY по. поламъ. 


étre cassé, être brisé, être rompu en deux, 
-z être cassé en deux. 


смагчеше, сокрушенїе сердца; из- 
пуреше мысли. 


allendrissement, brisement du coeur; 
-:.  Exfénuation de la pensée. 


n “ à = 
нийн 15555 854 
часть шлема или шишака, прикрывающая 
=. шею, нашейникь, 1.4,47, 
Т.15,54. , ожерелье. 
Casque qui embrasse le cou. ? collet qui est 
attaché à l'habit, collet que les femmes 
mettent quand elles ont froid: ип col- 


lier. 


(0) носить воротникь, мховой воротникъ, 
porter ип collet, porter un collet de four- 
4 


гоге, 


11 (ou) 59х85 2 | AST 


изломать , разаомать ‚ переломить ПО» 


өө ee 


поламъ; сокрушить, Т.16,59.Нд,91, 


rompre, casser en deux, briser, 


9 воротникь, 


ordonner do casser, de briser : 


Е AP 
потерять духъ, CKIOHHOËTE ши охоту, 


perdre l'énergie, l'envie ou l'inclina- 
Цор, 


$. 4 вымомать переднїе зубы. Уд,998, 
5- 


casser les dents de devant. 


pat 


casser, briser l'arc. 


ЫГ переломить зукъ. Да.40, 


за воровство переломить руки. 


Cc.30. 


> 
4 rompre les bras da voleur, 


9 
A 


1,2 сломить древесную вфтвь, 
мы une branche, 


ЕЕ sh 


QUE à басы. 


переломить ногу у лошади. 


Casser la jambe d'un cheval. 


9 
, 


dE 6 pas 


1 MESCRÉL-CET RAGE TA TA 


“> веперемфнать намЁрене, неуклонно 


стремиться къ одной цїци, 


15 pas changer d'intention, зе diriger 


constamment vers le ee bat, 


(ou) велБть PASIOMATE , велїть перехомить 
по- поламъ. 


faire casser 
en deux. 


81" 


886 


пере- 


4 (ou) NÉE 

зомзену ногполамь, Эц,140. 

être cassé, être brisé, être cassé ou brisé везфть опредфлить или назначить Срок», 
время. 


17- à) быть отломаеву , разломану , 
Se 


en deux, й 
“эе” , , 
ordonner d'arrêter, de fixer un jour: 


.- изломать, переломить по-позамъ. 


715” \ деля 


маленькая птичка. 


Ун.89. 
: casser rompre, briser en deux. 
х» gallinale. «ze 
a. as 125 
CORNE 
назвачить и опредфлать срокь, 
0 Т.2,51. 


arrêter un jour, fixer un jour. 


7 состарЪться , обветшать, изнашиваться» 


терминь, | 3, (см. стр. 746). 
7 " devenir vieux, usé, 50 vieillir. 
(9) посреди, въ средивЬ, между. 


au milieu, entre, au centre. 


өт 


3, назваченный день, срочный день, 
3 
терминь. Т.16,27. 


с le jour fixé, le terme, le jour ar- 
rêté. 


pe въ самой срединЪ, между 
собою. Сс.150.114. 


ge milieu, au centre même, entre, еп 


< tre soi 
(ou) PE IN ee . 
Ч ? LA 4 Ч (ou) базалайка, 110TA4, гитэра, Ун.181. 
:3 срокь, терминъ, срочное время, назначен- Сс.106. 


balalaika, lutb, guitare. 


HAE 
SZ. тютия изь троствика, 


й à luth do jonc, de гозеач, 


24 вый день, T.2,97. 


jour arrété, le terme, jour fixé. 
=>, 22 , 
шаа 


билеть или паспортъ, данный кому на 


52 
ө.? 


4 ‚3 (ou) сухой (см. ст 
3-2, sec. СЕ, р. 746. 


р. 746). Ju: 15. 


срочное время. C.4,31. 


un passeport donné à qn. jusqu à un 
certain temps, 


мя прог 
ройдетъ. ee МИТЬСЯ ПпОо-ПОоламЪъ; зметах. ослабвут» 
0. 
сокрушиться, смагчиться, НА. 23.Ул.1! 


29 passer le terme, lorsque le terme 


est échu. 115.191.926.Ун.21. 


se Casser, se briser, se rompre en deux: 
* métaph. s'affaiblir, 8 "ашойїг. 


| (ou ФТ 
изломъ, отломокъ, отломзенное. Va.15. 
"À 4 4 лучше переломить у себа кость, 


rs чиь вредить доброму имени. 


32 
>. | vaux mieux 86 briser un os 


: que de nuire à sa réputa- 
1 Поп, 


” fragment, morceau, 
| eye 


сушить, вялить, жарать, раскаливать, Нд, 20, 


Le essorer, griller, rôtir, 


1 Г. CEE: 


— гнида, Д1.133.Бг.104. 


rougir au 
1 БАР ЛЭ БЧГ 
отломанный | переломленный 
денный. Нд.93, 


ри brisé, rompu, endommagé. 


» повреж- 


эээ ei р < 


une lente. 
(ou, d) sa 
разломать, переломить по- -поламъ: ? ме- |: Зу 5] 
тах. ослабить, сдфлать слабымъ ‚ со- играть на лютнф, на башиайкЬ. С.7 ‚95. 
крушить. 


ee Уд.181. Му. 18, 18. 
jouer de luth, 


1 (ou) 1ютнисть, вгрокъ на балагайк34. 
? 3 
? 


casser, briser, rompre en deux 
affaiblir, rendre faible. 


(0,9) ax | ax) ax 51558 ёааувлр 
по средин5, въ самой срединф, 

-:- ze Т.,94, 9 среды! й, 

ХОДЯШИЙСЯ: общий, 


: ’métapb, 


]опеог de lutb. 


< 
- ee 
э.? 


между. 
по средин5 на- 


общественный. 
° между дЁломъ, на досуг 5, 


чграющая на лютн$; ? непотребная жен- 
шина. Уд.91. 


celle qui joue de (В; femme de 


ce ме mauvaise conduite. 
au milieu, au centre , entre: 


le milieu 
de deux choses, l'entredeux de deux 
choses , de deux endroits ; 
d'un livre, d'une affaire; ? 


mitoyen; * commun, public; 


4 36 


Ab10 общественное, народное, 
Я. ственное. Т.2,34, 


1 affaire publique, affaire d'état. 


le milieu 
du milieu, хула, клевета, очернеше. 9вдругь, вне- 
* à loisir. запно. T,16,64, ? совершевно, BOOJIHÉ, 

calomnie; soudain, tout d’un coup, à 


l'improviste; * entièrement, complètement, ‘ 


4 х x 2 
1 клевета, ругательство, Ск.95, 


calomnie, invective, шаге. 


государ- 


«ээ 


=. fm re en M 


3 3 


888 


Е 1 совершенно сухой. $ ах 


entièrement sec. 
голая, обнажениая (безъ травы, безъ 


4, zbcy) гора. ТА, 10. 


Ё совершенно пустой. То montagne пие (sans herbe et sans bois). 
entièrement vide. 2 5 изсохшее т5ї0» Mr. 89. 
ха | ”-.. un Corps desséché. 
ra ‘ад: хое дерево. 
Е AT | RES 31 су р 
un arbre sec. 


Е коварство, хитрость. | =. qu 
928 ruse, astuce. 1 
= совершевно б$лыв кости. Уд.955, 


4 5 ATEN 1 os entièrement blancs. 


ee ТЬ. 
=> коварствовать, хитрить. (0) засохнуть, увяну 


се dessécher, se faner, 50 бете. 


user de ruse, agir avec astuce. 


4 gun 


аш 


клеветать, червить. 
à (о смоковвиц$. Ev. Matth. 91,10}, 


** calomnier, noircire 
dessécher, rendre sec 00 fané, flétrir. 


4 (ou) эх | gr 


“57 антарь. T.14,74. 2 небольшой ровь MA 


|. засушать , дать засохвуть в" увавуть 


$ ВАЗА 


ян дровосЪкъ (насфкомое). 


канать. 


succin; ? canal, petit fossé. 
le capricorne, cérambyce (сегашЪуз). 


41 ou) Ga 


ze 2» ПОлоса, пай, 4018, участок 


4, Ch. pi-toung-tsée (tuyau de peau). 
M. itchou. RATE AT 


= некрытая мЪховая шуба. T.15,48. 


ь. Т.13,66. 


рїесе de terre. 


5 Ч рота пъхоты. 
7> les soldats de pied ou fantassins- 


> (ou) дБанть, раздЪлить, отдфлить, распре” 
abaure по частамт. Т.2,14. 


un habit de peau long ou court, qui 
n’a aucun dessus de toile ou d'étoffe, 


8, 0075 ONE ET 
2 


засохпий, увадшїй. ЭЭР 
4: diviser, séparer, séparer 500 ménage d'avec 


sec, fané, ee | 
| celui d'un autre. 


ER шиний 


4 (ou) $ | SAN] JV] TR | NÉE 


` qacrs, Участокъ, доля, nopuis, доза, npiews 


текарства , отрывокъ : 9 жребїй, участь, 
рокь, судьба, предопредфлене. Нд.4. 
? экземпларъ. Му.9,19, 

рогИоп, dose, fragment, particule, morceau; 
chapitre: sort, destin, prédestination: 
* exemplaire. 
445765 

др "Эва 0 спосо05 дйствовать, шин о 

>  матерш, природф. 

chapitre sur le moyen d'agir, ou de la 
matière, de Їа natnre. 


Чеки 


1, самый полдень. 


” le midi. 


зэ» вечернее время. 


те 


le soir. 


1 5 х ni 
` небольшая часть, частица, 


une petite portion, particule. 
4 55 
_ время разсвфта. 


a. la pointe de jour. 


sr 
1 часть, доля, порща. Ha.23. 


portion, part, 


$ принять участе, быть Участникомъ , 
Участвовать. Мг.9,5, , 


prendre part, participer, 


a, 23 9 
8 Œ'NA | SE SA 
безъ пары, безъ частей; ? рокомь го- 
3 нимый, несчастный: ° невфрующи, 


^^ qui n'a pas de paire, sans parties; 
simple, non-composé : 9 persécuté da 
sort, malheareux : > infidèle, їпсгб- 
dule, 


4 БУрЧ асар 
4 нааванїе супруги Махэшвары, Ума. 


nom de l'épouse de Mahécvara, Ouma. 


4 санал д | а 
pasabaurs на части, распредфлить по 
частамъ. 


| diviser en parties, Partager en plusieurs 
parties. 


3 5. нра BIS" 
собранїе , соединеше , сочетанїёе, мно- 


жество : 2нааванїё одной баснослов- 
ной страны, 


“26 assemblage, réanion ; multitude : 3 пош 
d'une contrée fabuleuse. 


<; 
4 сда 
принимаюший участїеё, участвикз: сви- 


дтель, 


+= celui qui prend part, qui participe, à: 
témoin. 


890 3 


4 ЭД 
pe на части, раздЪдить. 


4 partager; diviser en plusieurs parts. 


3 AVANT 
7 
no6xbaubrb, потерать цвёть, ВЫЦВЬ- 
сти. Т.6,33. 


«2» рдїїг, la couleur a passé , elle est de- 


venue presque blanche. 

3 хэхэ ЧЭ 

D имБюпий 8cb части, полный , 048; 
2 совершенный; 7 счастливый. 


фу toutes les parties, complet, en- 
» tier; 2 parfait; ? heureux, furtuné. 


4 D'NYN 
равная AO1A; одинаковое счастїе, 


53, la même part, le même sort ; le même 
“2 bonheur. 


4 BA 
1 судьбы, судьба. саЪдства преж- 
вихъ дфанй. 


destin, sort, les conséquences des 
actions antérieures. 


умерпий. 


= mort. 
Е! Ч, адцаГН, 


4 ви малБишая часть, 


À -=- 


ви малЪишей 
частицы, ничего, 


pas la moindre partie, rien. 


a, SAT 


$ D'AYA 
Харин 1014; одиваковое счастїе. 


le même sort; le mème bunheur. 


$ NF 
ar npiema лекарства, доза, 


quantité, mesure de drogues, prise 


> 
тээ 


d'une drogue, dose. 
5177 
уд ээ, судьба, рокь, жребїй, предопре- 
abaenie. Т.6,35. 


425 во, destin, prédestination. 


вравь, обычай; манеры» Д.49. 
=. coutume, usage; manières. 
5" 

Я ульль судьбы, судьба, рот, предопре- 


дфлеше. 
la destinée, sort, prédestinatione 


> 
>> 


4, тохучинь часть, AOCTUTHYTb чего, 804 


вергнуться чему. 


, 
71 recevoir une partie; atteindre 40) 5 €X 


poser à qc- 
15 за ара. Саван 
счастїе, 
- bonheur, fortune, prospérité. 
$75 
À несчастїе, заополуче, 


„=. malheur, infortune. 


: | + 891 


кувшинь съ по OHKOMPB, 
шептать , говорить шопотомъ » нНашепты- 7 si 


| (04) дах 13595] Зах | даа 133“ 


вать. Дл. 133. 158. 177 avec un 46580085, avec une sou- 
chuchoter, parler bas à l'oreille de, — юан са 
цай ан Бүл | (04) обмануть, обольстить (4№вицу). Br, 109. 
$. : tromper, séduire (une jeune fille). 
танно хулить или порицать, *5- 


blamer secrètement (04) ве:Ьть обмануть или обольстить; 8 по- 


сузить высшую цїну противь другаго; 


014 . , 
| (ou) 393 закупить. 
5 р 1 ? . 

шопоть, шептанїе, нашептываше, Az. 193. faire tromper ou séduire ; 9 proposer un 
2 prix plus élevé qu'un autre, hausser le 


cluchotement, voix basse, petit bruit sourd, | 
chuchoterie Prix; gagner, corrompre par l'argent. 


: Яа Ї то чак 


перем$нить , превратить, дать другой 


.:. Шопотъь, шептан , вашептыван:е. 
+ ==> ВиДЬ. Т. 3, 107, 2 ивыфнить кому 


chachotement, chuchuterie, voix basse, ре- 
tit brait sourd. (съ дат, пад.). Эц. 909, 


changer d'une forme à une autre, mé- 


N a 
ou OT: 
3 в SF] р tamorphoser: ? (с. dat.) trabir qu. 
.:. сс. “УВШИНЬ, кружка, сосудь. Т. 16,11. 1 3 (04) аа RENE LEE CS 
Р 
> à 


cruche, gobelet, vase. 
! измфнить своему господину или го- 


фз ии 


1 1 цүегат, 
D 2 КУВШИНЪ , сосудь для воды, trabir son maitre ou son 50 


: Я (ou) пэудүүвчүлү 
cruche ou vase à l'eau, (9) D ST 
ДАХ -3 веїїть перемБнить, веїїть превратить иди 
дать другой видь. ТҮ. 3, 107, 3 под- 


а_Ут1яръ для кувшина, шкаФь дза кув- |... стрекнуть къ измьнЕ. 


шиновь, С. 6, 99, | 
> vrdonner de changer d'une forme à une 


-=- un élui à cruche, armoire Pour mettre : 
autre, faire métamorphoser: 9 exciter à 


des cruches, | | | 
la trahison , faire trabir. 


2 F'SNE a 1 (04) AN VRAIS 


самоварь, | | 
3 Зэр перемБна , измфнене, превращеше, пре- 
2» "à bouilloire à thé. сэх образоваше, Т. 3, 107, * изиЁна. 
38 


томь п. 


су 


892 


changement, métamorphose , réforme: ? tra- 


hison. 


(ou) дидагдадгд 


перемБниться , привять другой видь, иЗ- 


- 
>. 


мЪнитьса , преврататься, Т. 40, 63. 
prendre une autre forme, se métamorphoser. 


(out) участвики, соучаствики, сопричаст- 
вые: ? отборные , отличные. 
z ceux qui prennent part. qui participent: 
2 les plus distingués, 165 meilleurs. 


и отзомокь (скалы)? Ун. 162. 


fragment (d'un rocher) ? 


« 


фе quasi ia 


„=. составленный изъ частей, ёїожный, CO- 


ставный; ? участникь, соучаствиЕъ, 
сообшвикь, сопричаствый; ® совершен- 


вый, отборный: счастливый, 
composé de plusieurs parties, complexe; 
2 celui qui participe, qui prend part, 
compagnun, 2550616 , adhérent ; з parfait, 


le meilleur, exquis, d'élite: heureux. 
5, Bhägitrathi. ҮҮ 55 


рЬчка Багирати, sepxniñ Гангь (ue- 

3, далеко оть Капилавасту). 

428 ]a rivière Bhâgirathi qui est le Gange 
supérieur. 


4" subha g a. Банн! 


3 прекрасвый; 2 счастливый. Чэ. 67. 
д 10. 83. Сс. 262. 


совершенный, отличный, отборный, 


parfait, le meilleur , le plus distingué; 


beau , superbe ; 2 heureux, fortuné. 


ST 


$ ях 


-:- зожбина ва черепицБ, желобокъ на ров” 


35. Т. 13,44. 
enfoncement d'une tuile, gouttière d'an toit. 
нү REA | RTS 
шд» перемфвиться , превратиться, 
себа другой видь, преобравиться, PA” 
кивуться: переродиться ВЬ кого, BU3p0® 


диться. Т.10,63.11,19.18,88. 


changer , être transformé , 56 métamorpho- 
faire 


привать ва | 


ser , une autre forme, 


semblant: renaître dans 40. 


3) 4) превратиться въ старца, привить 
> на себя видъ старца. Сс. 72. 
À tamorphoser en vieillard. 


< е 
адддаагар 
À : тайм 3 двойствевваго 


их Sexe 


prendre 


so transformer en vieillard, 50 mé 


рода. 


525 hermapbrodite, qui a les de 


3 upapädukabh. SALE 7 
рождеше посредством» эманащи, чрез? 
1 превращеше. Ш, 26. 

сой” 


la naissance par transformation , 


Ф 
2% 


version. 


LES 


7 > 
> 
“Э переродиться въ төгрїй, 


1 


- 
ө.,? 


apuTbCA 
въ свЬть тэгрїень 
se métamorphuser еп Tégri. 
‘A7 . | 
а 
принимать видь другаго ; T'HIOAPÉ" 


жеше, 


57, 5. tchadman, vikriti, vikriya, 


>, 
ce. 


4. 1 2 


prendre l'aspect ou la forme d'un qualité d'incarnation de bonddbha; 


incarnalion. 
Ag GTRES 
син AR магическихь представлен:й, 
Ня. 50. 


4 machine dont on se sert dans les repré. 


>. 
ee 


autre; mouvement да Corps, geste. 


У1КАга. av 


превращеше, npauarie на себя другаго 
вида, преображеше: 2 преобразившїйся, 
хубилганъ: ? призракь, представгенїе, 
Т. 13,1. 


transformation , métamorphose, action de 


sentations magiques. 


2388 


: sel. ев еше вида. 
prendre une autre forme: 2 transformé, ревращ ид 


совете de forme, d'aspect. 


4 3583 
rt видоизм$невте. 


changement des formes illusoire. 


incarnation, khoubilghan: 9 vision, appari= 
tion, fantôme. 


> 
ve 


призракъ , обманъ глаза. 


cr у 
“5 vision, illusion de l'oeil. 4 4 
Я назваве 88Ьзды Х въ соавёвдїи скор- представлеше магическихь сцень, чу- 
24 шона. $ десь, 
Ф - l'éprésentalion de scènes magiques, de 


2 du scorpion. 
miracles, de prodiges. 


ЗВ (ou) gas 


автаться въ другомъ видф, превратить- 
“> превратить, перемфнить, дать другой видъ: 


3 умпожать (арием.} Нг. 9. 
ныя превращения. 


! ся въ кого; представлять волшеб- 
Бу transformer , mélamorphoser , changer d'une 


аррагайге sous un autre aspect, 56 


forme à une forme: * multiplier (arithm.), 


1 ("8552 
| перемфнить краску, цвьть: красить, 


“2 выкрасить. 


transformer еп, représenter des scè- 
nes magiques. 


4 A GER AT SI 
4 D Өпитеть горлицы и гогуби, 


. épithète d'une colombe et d'un pi- 


changer de couleur: peindre, teindre. 


3, ГЭ умножаешь или разд%ля- 


беоп. ешь на единицу, то не нуж- 


Ф.5. шїгшдК4уа, бү et | 
2 air È ЗЭ) 


as 


но ничего ни прибавлять ни 
И Убавлять. Нг, 9. 
$ Ч “28 lorsqu'on multiplie on que Гоп 


38* 


> 
€ 
434 1 
= СВОЙСТВО ВОП1ОШеНЇЛ будды вь че- 
10в5па ; воплошенїе, 


893 


uns du 


= = 


-= 


divise un nombre par 1, il (ou,d,t) 5358 
ne faut rien ajouter, ni rien 
перемБнчивый , непостоянвый : вЪтреввый, 


retrancher. 
4 ньть вичего для npoubua. Уд. прихотливый. T.12,5. 
: À 154. .z changeant, ante, inconstant : étourdi, Ca» 
2 il n'y a point à être échangé. pricieux. 
RAY (out) 5. tchbbadmin (aliens forma inda= 
5 7 5 : 048.) AZ $5 
> превратить самаго себя, привать на | . 
2 529 принавший на себя другой ВидЬ, превра- 
себя другой видь. 
щенный , преображенный. 
se transformer, se métamorphoser, ргеп- 
celui qui a pris une autre forme où un 


23 dre une autre forme, un autre aspect. 
autre aspect, transformé, métamorphosé. 


En et Ёл быть перемЪневу, изм5неву, пре- 


„9 
ясно ‚ видимо преобразиться. вращену. Aa.2,20. | 
ètre changé, transformé , métamorphosé. 


су 
= 


АБВ | SNA 


| насБкомое): личинка, Т,920,100. 


ment. 
1 AOM ( (обыкновенный ) превратить 


въ хрустазьвый. Ун, 105. 


ийн» 


$ = . se transformer évidemment, visible 
л» 


22 5 Ёл une maison en palais de | --- |е capricorne , _cérambyce (cerembyx): 
cristal. nie 
4, 3” вас лучь въ одного | , Е ыы on ET 
nr”: 1! ай ni Eu tel ii 23 
il fit d'un rayon de soleil un prin- >. дЪлить , раздфлить ва SOCTÉ , порщи; 


À 20 
=. à ce, il а métamorphosé un rayon absurs (арием.) Т.Т,88.Нд.13. 


partager, diviser еп plusieurs parts; 


diviser (arithw.). 
pasabiuTs (aucao). Нг.2, 
diviser (un nombre). 


1 5 Ир раздфлиль имъ ац ихЬ 
1» 


по жребю. Аа.19, 19. 


Li à, il en partagea paf sort les ter” 


Е res (à nos pères). 


> 
Pod 


de soleil en prince. 


(ou,0) GET 


перемБна , измБиен , превращене , при- 


3 


Ес вяпе другаго вида. 


changement, transformatiun, action de pren- 


dre ци autre aspect. 


4 9 
à, невзмфвяемый, неперемБинчивый, не- 
презожный. Т.6,35. 


qui ne change pas, invariable. 


ges a" 

дїаенїе (a puem.). 

-z division (aritbw.). 
ARETA 

” pasabauTe ва четыре части. 


partager en quatre parties. 


AA 


дЪлитель , раздфлитель. 


(ou) ЗАРЕ 


“ celui qui fait le partage, le diviseur. 
т SRE ÈS 
-: ordonner de diviser, de partager. 


(ou,d) abaureca между собою. 


faire le partage entre soi. 


au) выфстЪ дїзнть, вмстЁ разд зять. 


diviser, partager ensemble. 


! 
р 


(ou.gda) быть дїзиму, быть раздляему, 


être divisé, être partagé. 


(ou) дБлеше, pasxbieuie,  pacnpexbienie, 


подробное означете. 


225 division, partage, distribution, répartition. 


} (04) «ММ SEE 
7 


часть, участокь, доля, порши, порода, 


видъ: 2 pacnpeabienie, подробное озна- 


чвнге, 


везБть дфлить, велть раздЬаить, Т.7,88. 


part, portion ; espèce: ® division, répar- 
tilion, 
(ou) abaute, раздфлать, распредфлать по 
Ёс частамъ, 
diviser, partager, distribuer en parties. 


Дэл 


Эр» AUIOTO для скоблешя стрїль, 1. 14, 64. 


2 жолобокт,, чожбинка, 
iostrament pour racler le buis des flèches: 
8 enfoncement , cavité. 


калачикъ , ложбинкою. 


Т.9,18. 


будка съ 


+ une miche avec une cavité. 


9 


Me 
23 
24517 
д 


шопоть , тихїй разговорь, бормотавье. Т. 
9,18. 


chouchotement , conversation à voix basse, 


, 


Раде pat 


marmutage, petit bruit sourd. 


, 


) 
5 


2 шеотать, нашептывэть. 

Es ? 

14 chouchoter, parler bas à l'oreille de. 
шептанїе , шопоть, нашептываше. 
chuchotement, voix basse, рей bruit 

ju sourd. 

? 

< = 2 
! , гоо -Й. , 
цан FES 


выдазбливать, выстрогивать (CTPbAY доло- 
Т.4,83. 


gun 4 


томь). 
racler avec un couteau ou autre instrument 
le buis des flèches, 


5477 
di йн шопоть , тихїй говорь. T.9,18. 


895 


896 


(ou) вывфтриваться ; разрушаться , ист:- 
вать. Гх.139. 
tomber en еЯогезсепсе ; 56 détruire, tom- 
æ Бег en ruine, pourrir; 56 putréfier. 


chuchotement, voix basse, petit bruit 


sourd, 


ЛИ SES EN FAN] 
yemaate , блеквуть (о травЪ); * замирать, 
издыхать, истощаться, 3 опвустошатьс8, 


> 
ту»? 


в. свомкаться ‚ запутаться. 


разрушаться. Чэ.91. se chiffonner, s'embrouiller , s'entortiller. 


faner, secher (de l'herbe); * perdre соп- 
naissance , s’épuiser, expirer; ? étre de- 
vasté , être détruit. 


|. опустошать, грабить, истощать другъ 
9 


(ou) скомкать, завутать, привест 


D порядокъ. 
! 


и зъ 068- 


chiffonner, embrouiller, mettre еп désordre. 
друга» (o) Ch. kho-phen. ЯЗ < 


dévaster , гатчабет, désoler, épuiser l'un 
... жаровия , канфорка, Т.16,18. 


un réchaud, vase à contenir des charbons 


allumés. 


$ ATX ач 


ET рышетка ua жаровв. C.9,64. 


l’autre. 


dévaster , ravager, désoler , épuiser чп. 


(ou) вмфст опустошать, грабить, исто- 
: mare кого. С.3,18. . 
ensemble. 


-z une grille d'un réchaud. 


3 1250 


»16 216 ЖОХОбЬ, корыто, колодезная бадья. 


опустошать , раззорать, грабить, уничто- 
жать. С.3,18. 


dévaster, ravager, désoler, ruiner, dé- 


| |. какая AN За 


chéneau , auge, seau d'un puits. 


. truire. 


р велфть опустошать, велБть раззорять, 


T'Y 


велБть грабить, велЪть увичтожать. С. 
3,18. 


ordonner de dévaster, de ruiner, de dé- 
soler, de détruire. 


Le ST Зуя 


опустошене , раззорЪете, увичтожев!е, 


$ дереванный жохобь. 


chéneau de bois. 


ee 


3 pere для aomaaeñ, ясли, 
‘1 une auge pour les chevaux; crèche. 


(о) жолобоватый , съ зожбинкою. 


© $ 
à : | avec une cavité, avec un enfoncement. 
dévastation , désolation, ruine, destruction. | 


4 4 897 


ЯдарВдадда 
спуститься, сойти, пробираться или 


| пролфзать внизь. Т. 9,73. 


descendre, aller avec précaution dans 
les lieux qui vont en pente. 


ВО STI ages 
755 свудный, бЪдный, недостаточный ; ? рёд- 
вй. Т.8,51. 
pauvre, indigent ; 2 rare. 
3, крыса. С.7,15. 


un га, 


черепица съ ложбинкою. 


une tuile avec nne cavité. 


Ж” 0 9 Эл aura 
= 
-3 
À? 


3 


= *:- Авугодовалый  кабань, Т.19,109.90,9. 


sanglier âgé de deux 208$, qui n'est 
pas encore châtré. 


$ 4 908 ёр 


“> жолобъ , корыто, колодезная бадья. 


өв» 


chéneau, auge , seau d'un puits. 
218, 


вода, текушая по KO106Y. 


голодный годъ, неурожай. С, 3,38. 


mauvaise année, mauvaise récolte, an- 
née stérile. 


11 "дансан весьма немного, Ск, 
135, 


acquérir fort peu, gagner peu. 


19 8Ч 581 


довольно скудно, довольно бфдно. Т.8,51. 


g qui coule dans un chéneau ‚ dans 
use gouttière. 


>. 
>> 


49 AT TS 
“ ва шлем$ Orsepcrie, для укрЬшенїа пера, 
Т.4,48. 


petit tuyau de cuivre quiest au-dessus des 
Casques, daas lequel on met une espèce 
d'aigrette, 


à, ns 


-=` пробковое дерево. Т.19,97, 


assez pavure, assez indigent, assez pauvre- 


ment, 
() 4Едофс 
22» вьюнь. T,20,73. 


loche de rivière. 
$. торная дорога. 
> chemin frayé , battu. 


(0) REA 
#4 велфть облупить, слупить (кожицу съ пло- 
орфха), отдфлить, = 


le liège. 
Fe наклонить внизъ; понизить? 


pencher , baisser ? 


Ш ! Зах 
3 стрЬаять изъ лука внизь. Т, 4,2, 


tirer une flèche de baut en bas 4” un 
lieu élevé où l'on serait placé, 


898 а 


ordonner de peler (un fruit, ес.), d'écor- 
cher, d'ôter la peau. 


| (049 ца, | ВЫ 
облупить, слупить, CHAT (кожицу съ 110» 
=“ aa, орфха). T.17,41. 


peler (un fruit). 


| (о) 5738337 


велБть облупить , єлупить, снать (кожицу 


съ плода, орха), Т.17,41. 


ordonner de реег (un fruit), d'écorcher, 


| d'ôter la peau. 
|. араат 


рэздїзить на части, разложить, разорвать, 
= разторгнуть, T,17,41, 


séparer une chose entière, la diviser en 


plusieurs parties, décomposer, couper 


4с., déchirer , etc. 
0) SIRET 


:3 велть раздЇцить на части, велфть разло- 


жить, разорвать, расторгнуть. T.17,41. 


` faire parlager, diviser, séparer, déchi- 
rer , etc. 
(0) доска, которою сбивають шерсть и 


стружки съ кожи. С.3,91. 


формул 


planche, au moyen de laquelle on дө les 


poils et les copeaux de la peau. 


(о) Az 


CNET 


Чин отскочить, отлФпитьса, отлучить- 


-=- СЯ: 9 распуститься, разойтись. Т.16,62. 


se détacher, tomber par écailles, se dé- 


coller ; ? se dissoudre. 


“4, 


`” ащикъ для храненїя стрль: 


(0) orsbuure, отлупить, облупать, cay- 


пить ‚ отдать. 


détacher, décoller, peler, séparer. 


(0): үйлүүд 
$ УЗ 
посфвать несогласїе) клеветать то на одно- 


«> TU, TO на другаго; быть двуязычнынэ. 
Т.11,93. 


semer la zizanie, la discorde, en employant 
pour cela de mauvais discoars; calomnier, 


avoir mauvaise langue. 
0) Огчүүлү 
шү 


| сплетникь, ябедвикъ, клеветникъ, 48у4ЗЫыЧ” 
.:. вый. T,11,93. 


mauvaise 


cancanier, semeur de zizanie, 


langue , homme à deux visages. 


4,0) явулнүх 
Ёл: ‚ ABYA3bIUIE. 


-:- calomnie, médisance ; duplicité, fourberie. 


о) Done 
клеветникъ , двувзычный. 
р 


>. calomniateur , double, dissimulé , faux- 
(0) SANT 


болтунь , пустомезя ‚ пустословь, Т.11,45, 
“Р bavard, radoteur , qui parle sans faire at- 
tention si се qu'on dit convient ou 000, 


4, (khobdo) М. kobdoun. 55| 45955 


9 бамбуковая 


труба для хранения денегъ, серебра. Т. 
16,3.С.9,94.Сь,44, 


= а — 899 


boîte où Гоп met des flèches, carquuis: (0) AU ЕН 
9 pièces de bois creuses dans lesquelles |, 
on met l'argent qu'on apporte à la са» велть оклеветать, велбть очернить. T. 
pitale pour le tribut de l'empereur. -z 14, 93. 


ordonner à qu. de médire, de semer la 


4 положить стрфлы въ ащикъ. 
“4) | discorde. 
mettre des flèches dans une boite. 


7 (0,040) быть оклеветану, очерневу. 


nn 
$ городь Хобдо, Кобло. être calomnié , perdre sa réputation. 
—la ville Khobdo, Kobdo. 


544 8. vastra (vestimentum). 


$ (khbobdok) Я | ть | ENA | 2484 


до Жадвый , корыстолюбець , їихонмець, Т. Я 9 | A] 5 | 5 Бал 
12, 8. | са oaxbanie , одежда, платье. Т. 15, 41, 


avide, avide de, un homme intéressé. vêtement , habit. 


ПРЕ | AN ANT" . 
М мэн, 4 ГЭ 
обжора , объЁлала. 1 т 

-  БАКеог : glouton. M ie ‚ обветшаз0е платье. 


= de vieux habits, habit usé. 


2 (khbobdoglakhou) RS 
ec TE pere 
a" SNA] УЗО 
надЬть платье. 
“25 быть жаднымъ , жадничать, лихоимство- mettre un habit. 


вать, быть корыстолюбивымъ. Т. 6,66. 


1 
4. 
11,8, | | 4 NAN 


1 портной. 


-z tailleur. 


être avide, ètre intéressé. 


0) их 


4 A Q' 
=. оклеветать, очернить, наушвичать. Т. ‹ 
11,92. портной. 
médire à la sourdine, calomnier, поте, «2» tailleur. 
faire de faux rapports. 
4 Чад 
2 оклеветать своего сына. Сс. 160. : : 
= одфаве , одежда, платье, 1.15,44. 


vêtement , habit. 


D. 
3 JE son fils. 
1. 


томь и. 39 


900 


Е 
л» шорохъ платья. 


le frélement d'un babit. 
$ LT ST BA 
à ‘ “> mounauTs платье; 2 держать свое 
“> т платье въ порядк5. 
raccommoder un habit ; 2 avoir de 
l’ordre dans ses babits. 
4 2 ЭЭ 


новое платье. 


-z un habit neuf, 


à 3 AN D aa 
панцырь , латы. 


Shen, 
-z cotte de mailles, cuirasse. 


4 ЗАЧ 
2 простое, одивакое платье, безъ под- 
кладки. 
un habit simple, un habit sans doublure. 
+ 
Lo на подкладкЪ. 


“2 habit doublé. 


1 3, SN 
À nepenoniaasnoe , парадное платье, 


=  муцдиръ, 


nom général des habits de cérémo- 


ie 


? Л: SRE: $5 
3 Е бумажное платье. 


D 


** habit de coton. 


о) gen TR NE 


олЪваться, нарижатьсл, вадЪфвать платье, 


л»  C.1,110. 


mettre оп habit, s'habiller. 
Чуалргаааас 
большой туать, большое зеркало. С. 
1,67. 


3 une grande toilette, un grand miroir, 


2 (ou) велЪть одЬтьсая, велть вадЪть платье, 


одЪвать кого. 
ordonner de s'habiller, de mettre Un babit, 


2 babiller qn. 


8, (ou.gda) быть одЬваену. 


1 être habillé. 
у 


ь 4 


0) цагара| 834 


=. клеветникъ , наушникь. 


Т.11,92. 


calomniateur, 

: презирать кдеветниковЪ. 

1 1 ! | 
о les calomniateurs- 


8 взимать подать: » при- 


Бин прижимать: 


тБснать (народъ). 
2 percevoir les и 


= presser, зеггег contre: 
уехег. 


pôts: 2 opprimer (le peuple) » 
> ХФ 7 взимать CH народа подать Ма” 
а сломъ. Br. 175. 


| percevoir les impôts du peuple 


4. 

18 -z- en beurre. 
44 58517 
La. 


собирать обдать. 


Pressurer , percevoir les impôts. 


$ (ou) велЪть  прижимать, 
4 ( рукою) , 


вапр. кожу, платье сзади). Br, 74. 


Ge ess Ээ» ЧЭ 


“5 la capitativn, impôt, tribut. 
43 4 ET 


дань, 


<= tribut. 


tribut, 


Зы 
велЬть собирать подати Или дань. 


5 (0,) ча | Е 


> 
ье 2 


* до конца , все, сполна, безъ ИСК1Ю- 
uenia, Т.4,7. 19.36, 


attraper le but en ры qc. 
сав! le javelot : 


ou en jan. 


? jusqu'à la fin, tout, 
en général, sans exceplion, 


$ (0) ЯЗ 


т 


“= 


колея , колесовина,  тележный Cabas. Т, 
13,33. 


придерживать 
прикрБинть (чмь нибудь 


ordonner de presser, de serrer contre, 
d'attacher (la peau, l'habit par derrière). 


подушная пбдать, ясакь, поборь , дань, 


$ (ou) цараа 
выжимать подати, собирать подати ши 


* pressurer, percevoir les impôts où le tribut. 


ordonner de percevoir les impôts ou le 


21 вь самую цфаь (попасть), метко стр$лать: 


901 


ornière , traces des roues 4’апе voitare. 


3 95. 58: NA" 
_ колесовина , колея, 


ornièr е. 


5” BIEN 4. LE 


пара, чета ; nn Т. 16,30. 


pair, double, une paire, une couple, deux, 
4 ЗА) 


За лвойнал сажень (десять локтей), 
16,49, 


e 
LD |] 


une double toise (dix condées). 


24 FD 
4 -:- самостраь о двухь пружинахь, С. 
4 8,39. 
machine à lancer des traits à deux 
ressorts. 


4 : риема , стихь , двустишие. 


rime, vers, distique. 
4 Lu съ вадписанвыми стихами. 
4 ЕЦ С.8,33. 
Ем 


“Р lanterne avec l'inscription de vers. 


Я, велЪть бороться попарно. Му.18,10. 


4 “4 faire lutter deux à deux, par paire. 
À 


1 землявой кургань, бугорь, С.4,47, 
-2 lieu élevé sur une colline, 


89" 


902 


4 4° полотно изъ АВОЙНЫХЬ НЯТОКЬ. C. 
8,20. 


39 255 pièce de toile faite avec du fil dou- 
ble. 


4 : судно о двухь парусахь. C.8,32. 
bateau à deux voiles. 


4 желтый зовть съ изображешемъ 


р двухь Араконовь. C. 8,33. 
м jaune avec deux dragons. 


28 es лошадей. Сс. 64. 


—пое paire des chevaux- 


3 ER 

7» 

+ A8b пары. 
= 


+ deux paires. 


4 (Fons) ch. kho-ssé. SENS 


> 
Фу? 


коробка. яшичекь квадратный или круг- 
лый. Т.16,3. 


boîte quarrée ou ronde. 


à re 


яшичекь СЬ ручкою. 


цэ 9 


une boîte avec une anse, 


- 
>> 


ящичекъ плетеный изъ тростника. 


un panier, 


LE 


коробочка на подобе почки. 


une boîte ayant la forme d'un rognon. 


"A алебастровый камевь. T.1,74. 


«> 
pierre d'albâtre, albâtre. 


1 50517 
> ^^ береза. Т. 19,25. 
bouleau. 


т унийн кора, береста. 
Ф Фт 


écorce de bouleau. 


- 2 2 

11035153 

D * 
шах скребокь, мален:кая желБзная 40081589» 


un racloir | une petite bèche de fer. 
3 (04) за SATA] TES 
4, 
Je: скоблать , отскоблить, очищать 80105148 съ 


кожи. Т.4,9. 15,82. 


racler, ratisser, nettoyer les fibres de la peau. 


араар клей, вареный Bb БУ? 
скахъ. С.5.91. 


la colle d'ésturgeon, en тӨгсС0013- 


(ou) велфть CKOGIBTE, отскоблать, очистить 
волокна съ кожи. 


Dre racler , ordonner de ratisser » de net» 
toyer les fibres de la peau: 
2 Е 8 55133 
-=- 3, сох маленькая жедЪзная хопаткё» 
T.14,67. 16,15. * продолговатый, 


un racloir, une petite bêche de fer; 


3 oblong. 


D LA 


21 лопатка дла чишевїй языка. 


ee 


20 
ay 


903 


une реше machine pour nettoyer la : | ага ял | 358 RE 


ATTH попарно ‚ сочетаться, 


langue. 


2 (vu) проиграть все въ карты. С.8,66. 
2- . 
aller par paire, s'unir. 


3 535374 
Е] попарно сосдиненные , пара ‚о чета. 
=. 


unis par paire, paire, couple. 


perdre tout ап jeu. 


ра“ У 


-:- вазваше какого-то дерева. С.9 ‚102. 


nom d'un arbre. 
дфльно. Бг.9, 


À 4 cons двЬ реги нераз- 
(04,040) быть скоблену, соскабливаему, 4, 


réunir deux religions. 
озищаему. 


1 
3 être raclé, ratissé ‚ nettoyé, 


Н (ou) 359755, 


ET безъ костяной головки. С.5,54. 


правлеве свфтское соедивимь съ 


ӨӨ À Ja р 
dd аан! 


духовнымъ. Дт. 1. 


Fa 
à 


réunissuns le gouvernement civil avec 


D 
, 


le guuvernement ecclésiastique ! 


"flèche sans bouton en 05. 


0) ву 


8 (ou) embcré скоблить , соскабливать, счи- 
шать, Т.18,85. 


racler , ratisser , polir, пеЦоуег ensemble, 


велть сочетать или соёдинить попарно. 
Т.16,30. 


faire appareiller, faire mettre les choses de 
façon qu'elles se trouvent paires. 

8 (0) an 

+ ) GA 


LS | 


35 ЁС 
:- пазваше какой-то морской рыбы, Т .20 ‚31, | . 
cs Р Р соединете noaapuo, сочеташе, С.8,33. 


nom d'un poisson de mer. 
4 (0) 55 
3. 


аш» попарно, подь пару, парный. Т.16,30. 


réunion par paire, union, jonction. 


| 0) 35953] 


"2 сочеташе , сосдиненїе попарно, 


e 
Ф.” 


pairement, par paire, 


а (0) SANTA NES EI 


сочетать ‚ соединить попарно. Т. 16,30. 


réunion par paire, union, jonction. 


| 0) 3533935 


сочетасмый , принадлежащий къ чет, па- 


rendre pair, mettre deux ou plusieurs ско. | 27 Pb» парный. 


celui qui est uni, qui complet un couple 
ou une paire, formant une paire. 


U . м 4 
ses de sorte quelles soient paires, ap- 
рагеШег. 
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1 ДЕ 
Н шд» парные быки, пара быковъ. 


one paire de boeufs, 
$ (0) принадлежащий въ парЬ, парный; рав- 


пый , одинаковый съ другимъ. 


celui qui forme une paire; égal, pareil à 


un autre. 


ES 

1 
я = барабавъ изъ сженой глины им 06- 
кожею , 


тавутый вь который 


бьють двумя руками, 


tamboar d'argile couvert de peau 


que l'on frappe avec les deux 


mains , double tambour. 


(o) игра (родъ карточной) въ деньги. Пю. 


925 espèce de jeu aux cartes. 


а 4 (0) $. авїга (entrailles). NE TN 


1 1 проходвая или задняя кишка, заднїй 


проходь , задница. Нд. 79. 1.33. 
le bas du gros intestin par où sortent 


, 1) 
les excréments , l'anus. 


D TRI 


31 


& геморрой. Нд, 79. 


Ч, ээ : . 
les hémorrhoides. 


(о ын Сод : as 5: , 
: ) 55 95 ЭЧЭ55 
свистать въ пальцы (сложивъ задови) дла 


призвана людей. T.7,60. 2 кричать (о 
курицахъ). Т.9,45, 


siffler еп joignant 


applique sur la bouche, pour appeller 
40. 2 crier (la poule). 


- 
.* 


» , 
les deux mains qu'on 


4 0 5 gr AT 
“5 кедръ, кеаровое дерево. T.19,16. * mep- 


изъ изюбрева хвоста. 
нераззлучвый съ 


станая нашивка 
Т.15,109. 
своймь господиномъ. Т. 5,12. 
le cèdre, le рт de Sibérie: * poils qui 
sont à la queue des gros cerfs, dont on 
se sert pour mettre aux bords des bot- 
9 esclave qui ne 


8 слуга, 


tes ou des pantoufles. 
fait jamais autre chose que d'accomps- 


gner son maître. 
4 4 Ч 
`` родъ кедроваго дерева. Т.19,16. 
espèce de cèdre. 
Dre 
4 27 &\ 
“3. пахви съ нашивкою шерставою. Т. 
--=< 4,104. 
сгоиртеге. 


кедровый орфхъ, 


4 


D : | 
Я _ .: noix de cèdre. 


Ий ST 554 

ес» Грецюїй орЇхь, T.18,117. 
une пох. 

4.) TEST 


7 


4 преженикь съ грецкями орфхами, 


Fe espèce de pâtisserie dans laquelle оп 


met des noix. 


. Э Las 
A 
= орфховое дерево, орфшина, орыий” 
3. 


ВИКЪ. 


20) ag 5 gaz ЗАТ Sy 


су 


noïisetier , coudrier, bois de nuisse- 
tiers, 


шооны SES ARS DA 
“елены л, 
рыло (у авЬрей) Уд.195. » птичїй 

НОСЬ, клювь. (.1,89. » нось или 
передняя часть корабля иди водо- 
ходваго судна, Т.17,49. 4 мысъ. С. 
3,83. Чэ.266. в военная дивизия, 
бригада, Т.2,19. 


museau, groin, ? le bec (d'un oiseau), 
э la proue (4 ап navire). + un cap, 
Promontoire. 5 une division d'armée, 
une brigade, bannière (М. 601558), 


4 RER 


““-АРИННЫЙ клювъ: назван:е отацы и 
ын насБкомаго. 


long bec: nom d'oiseau et d'insecte. 


Ch. pa-tsi, 55451847 


A 
восемь корпусовъ войска, получившихь 
1 нааванЇе оть цвта своихъ 8намень,: 
желтый, желтый съ каймою, бфлый, 
Ш бЪлый съ каймою , красный , крас- 
ный CE каймою, сний безъ каймы 
и синнїй съ каймою. 


les huit bannières , dont la première 
est jaune, la seconde jaune сВатаг- 
rée, la troisième blanche, Ja quatriè- 
me blanche chamarrée, Ja cinquième 
rouge chamarrée , Ja seplième bleue, 
la huitième bleue chamarrée, 
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: 1 Ы 
a собачье рыло: 2 ячмень ‚ поаба, 
Т.18,107. 


museaa de chien: * orge, froment- 
locar, 


1. Fr Ч NN Ed 
т дочь кназя четвертой степеви, Т. 


fille d'un prince de Ja quatrième 
classe. 


1 $ 4 красвоносая вуропатка. С.1,89, 


perdrix à bec-rouge. 
D княгиня четвертой степени. Т.9 8, 
5 1:ныа de 1а quatrième classe, 
Ф князь четвертой степени. T,2,6, 
ЭР” 


-Ргїшсе de la quatrième classe. 


hu, 
1 велерфчивый. (с,80. 
4: 
4, bavard , babillard. 
3. эс» 
өч оо, гэн 
D 111515 
а. зять князя четвертой степени. Т. 


D + 9,6. 


le gendre du prince de la quatriè- 
me classe. 


FTS#à 
Ї дивизи. С. 3,95. 


le chef de la bannière. 


LL шерсть на груди у звфра. 
Т.20,4. 
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A, сь кзювомъ. 


“5 qui a un bec, avec un bec. 


ро 


мышїй горохь. Т.19,10. 


poils blancs des animaux depuis les 


_ patles jusqu'à la poitrine. 


111 123 tou-thung. HEAR БА 
02 


 vesces (plante, vicia graeca). 


ONE 


“3 по два, попарно, С.8,35. 


2° дивизонный генералЪ (вит. ду- 
тунъ). С.3,95. 


chancellerie du général d'une di- 


-:- par deux, par paire. 


vision. 
done ia дивизїоннаго генерала. 27 
5 ны: 28-20 
С.З, 3,95. 
< ie du général d'une divi- Ум ‚ соедивить попарно. Бг.29. 
sion. 555 réunir par paire. 
0. ‘La 
14 $5) 4 (0) ) везфть сочетать, велЪть соедипить 00” 
4,  парно. Уд. 33. 


“4 ordonner d’unir, de réanir par paire. 


Ф 
ce 


33798 SA 


съ желїзнымь киовомь. 


(0) Ch. kho-cho. 


провинцїй , 06- 


сторона, страна, удаЪ, 


== celui qui а un bec pair. ласть, 


0) HT 


À начальникъ военной дивизши. Сс. 


côté, арапаре , province. 


: 9.1, 
Л Лий князя первой сте 2,1 
3 


пени. Т. 


ière classe. 


914. . 
4 fille du prince de la prem 


, ооо ... 5 
chef d'une division militaire. 
назей МУжь дочери 


ий МОНГОЗЬСКИХЬ KE 
аго КНЯЗЯ первой степе-> 


мапьджу PCK 
ЖЭ ни, Му.18,30. 


40) удвовться , явиться ВдвойнЬ? 
prince mongol marié à 


se doubler , paraître en double. 
їл fille d'un prin- 


emière classe 


1.2.8. 


e* 
>> 


+ 


се mandjou de la pr 


$ 3 киягиня первой степени, 
dd а 
га, princesse de la première classe: 


( женатый HA побочной 


479 


2 говорится © солвц% , окружевномъ ра- 


зать богдохана 
дочери). Т.2,5. 
gendre de bogdakhan (marié а 5 


? 
3 naturelle). 


1 double rosaire ? 


RER ЖангэРт”” 


a fille 


ou lorsqu'il est d'un rouge embrouillé, 


$ дужными полосами. Т.1, 9. 
2 se dit du soleil entouré d’arc-en-ciel 
3 двойные чотки? М.131. 
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3 князь первой степени. Т.2,3. 4 ANA 


prince de la première classe. 


малая стрфла съ совершенно прямымъ копье- 
: цомъ. Т.4,56. 


. ч 9 
ge маньджурскаго квазя первой сте- | 7 une petite flèche dont le-fer est tout 4 une 


пени. Му.18,30. 
> fille d'un prince mandjou de la premiè- : 1 3 сарацинское желтое пшено. C.3,88. 


venue с. à. 4. également gros partout. 


= ге classe. а 
->- [12 Jaune. 


$ чих дочь богдохана. Т.2,1. 9) зэлүцалү gen ET 
2 4, їе naturelle de bogdakhan. | Н 1] | | 55 


насимЁшка, шутка, забава, пустая 604- 
товня. T,8,42. 


moquerie, raillerie, badinage, polissonnerie. 


17 5385 
2° гвоздь или шишка желЪзнаа наверху зна- 


мена: 2 самая широкая часть жел знаго : (0) A4 


наконечника у стрфлы. Т.4,87. 2 
1 HACMbXATECE ‚ шутить, забавлаться, весе- 


clou de fer on bouton de fer au - dessus 
des étendards; 2 la partie la plus large 
du fer triangulaire des flèches. 


.:-  AUTECS. T.8,43. 


se moquer de qn., se railler, badiner, fai- 
re le polisson. 


2 ANA хэд 
Ї 3 ДОЁС Сүн 
crphia съ одинаково толстынь же:58нынь |. 
43 подстрекать къ насийшк5, шуткамъ, за- 
4 наконечникомь. 
! бавЪ. 1.8,43, , 


.z flèche dont le fer est tout d'une venue, с. | . | 
# ordonner de se moquer de qn., de badi- 


а. 9. également gros par - tout. 
рег, ёс. 


я gars 4 0) чат 


сложить, согнуть съ угла на уголь. Т, № насмфшникъ , шуть, шутвикъ, весельчакъ, 
15,119. -=° забавникь. Т.8,43. 


plier dun bout à l'autre. moqueur , Бай , polisson. 
() та 19) цэ ҮЛ 
53, велфть сложить , велБть согнуть съ угла на т умть насмфхаться, имфть дарь шутить, 
уголь. Т.15,119, 3, вабавзять, 1.8,43. 
> faire plier d'un bout à l'autre. “ savoir faire rire les autres, avoir le talent 


TOME Il. 40 


жж 
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de badiner, de 56 moquer , 


de faire rire. 


{ (ou) ЗЕЯ 


х» дереванная зопата. Т,14,69. 


pelle de bois. 
: 5, апїга (entrailles) y'a [TRE 
3134 проходная или задняя 


- проходь , задница. T.5,80. 


les excréments » l'anus. 


fkhoute khate). 


a e » e 
9 үе cri de plusieurs oiseaux 80 vol. 


4 бөөн $» mo 


525 двоюродвый братъ, 


allient leur famille à 


вм 
Т.5,30. 


parent d'un nom différent. 


4 31887 


сводиичить , 


14 


з 
ї18ньЬ, 


эс» faire l'entremetteur , 


- 
Ф»” 


de railler, 


задний 


le bas da gros intestin Par où sortent 


голосъ многихъ птицъ при полетЪ. С.3,99. 


зать, СВОЯКЬ. Т.5,30. 


Сс.62. 
un cousin germain, beau-frère, ce sont 
ceux, qui contractant des mariages, 


9 
celle 4 ап autre. 


хлопотать , ходить 00 дАЬ- 
le médiateur. 


kôta, kuti (cabane, maison): M. 


3. 4 (лог! Cf. $. кома (place furtifiée), 


квогов ax | ВХ ЕК IFR 


жилнше mm мстопребыване 85 


особы $’? крБпость , цитадель » за - 
мокъ; ° городь, * куча, груда, 
копва. Т.13,99. Ил.8.11.27.28,Хти. 
9,50. | 

demeure ou résidence d'un persunnage 

э forteresse, citadelle, cha- 


5 moncesu, amas tas 


important; 

teau : * ville; 

de qc. 
ее" 


взять городь изй крьиость» 


prendre la ville ou la forteresse: 


ГҮ ААА 
> ... Разрушеть крКпость, 


détruire la forteresse. 


14 городская стЪНа › бруствер». 
D 


le mur d’une ville, parapet 


> 
ээ? 


Es 


крфпостныя ворота, ropoacnia 80” 


# рота. 
portes de Їа forteresse , les portes 


de la ville. 


"бан мэн. 


"Ч на стБны непр!ятельсваго го” 


рода, сдАйдать проломъ Bb стїв5, 
.. Взять приступомъ город, Т.3,110. 
sauter une muraille, battre en brécbe, 


escalader les remparts. 
а мий городь. Cc.74. 


assiéger la ville. 
жной 
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4 FER Е 5да88 2 
Я ровъ около крфпости. 4 -=- религюзвый обрадъ, совершаемый 


З une 19556 autour de la forteresse. въ предфлахъ навстнагд круга. 


ёс» 3 cérémonie religieuse accomplie dans 
хэ, le cercle prescrit. 
5| 555148 Ex à 
3 Г “<. SAR RP к 
D строить крёпость. 3 a. 529 45 |524 3959 $5 7] 
4 construire une forteresse, | пзображеще такого круга. 
4 «» représentation d'un pareil cercle. 


4 цал в. 
Я. Эн часть крпости. 4 | 45 SIT 


le milieu ou le centre de la forte- башня ирфпостная или городская. 


resse. ” tour d'une forteresse оп d’une ville. 


$9555, < 
4 1 Г 3 3 Ураг 
караулъ въ кршпости, гарнизонь. À 
ze Mr 8815 M внутренность его; дворь 


garde de la forteresse, garnison. =. 
* замка. 


хх5 5, | rempart, boulevard et son intérieur; 
3 1 cour du chateau, 


““городиичїй , кошенданть крфпости. 


рт» 
commandant d'une forteresse. 
20 1. бугоръ , насыпь. 
FAR à >  remblai, jetée, tas de terre, 
Еругь, окружность, сфера, элементь; 
4 3 исто, приготовгеннов Аля модеб- oi 
“26 crsis C.3,77. ‚3 стравствовать, путешествовать по городамъ, 
cercle, circonférence , sphère, élément: As.56. 
> lieu, endroit préparé pour les priè- | -=° voyager par toutes les villes, visiter les 
res publiques. - villes. 


“> совершене peauriosaaro обряда BE (k houta n) М. Е outan, 55.55. 
предфлахъ извБстнаго круга. 3 


| 2 1 ee 7e птица 
À “ accomplir nne cérémonie religieuse баба птица, 


dans le cercle prescrit. pélican, onocrotale. 


40" 
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1 


зэ? of 


вожь, 


boutagba) $. kbura (culter ton- 


р ksuras (tranchant, rasoir). 


ножикь. T.4,64. 


couteau, petit couteau. 


ТЭЭ 
11. ожикъ съ зазубранами. 


couteau ébréché. 


а 3513915 


3, ocrpie иожа, лезвее. 


59 tranchant du couteau, taillant. 


И 
отрЪзать вожемзь Нд.15. 


z couper avec un couteau. 


1 ш 
у тупой край ножа. 


229 408 du couteau. 


3 LL конець вожа , 463866. 


pointe du couteau ; tranchant. 


> . Я | 
À À точить ножь. 


ээ? 


aigaiser le couteau: 


a À ЗАМ 


À ножны AIS HOKHKA. 


an fourreau, une gaine du cuuteau. 


ar 
плоскость ножа, 


7-р côts du couteau. 


113 черевь У ВОЖЗ. 


3. le manche du couteau. 


! 5 и 


точить HUE 


aiguiser le coutean. 


La перья въ крыльях У urens. Т. 


19,95. 


=> les plumes courtes › 
oiseaux ont sur les ailes. 


131 
À du край вожа. ө 


4.7 
dos du couteau: 


12, ножь. 


couteau tranchant. 


1 7 " 9 


petit couteau , canif. 


1... 


couteau ый 


mais dures 496 les 


911 
(0) копить, магромоздить, складывать 4 илэн больнымъ , сказаться 
: х:ї5бь въ житниц5, больнымъ, M.77, 
d amunceler (des gerbes, etc.), entasser, ас- 4 ыг feindre le malade. 
7 cumuler, 4 ложное явлеше, обманчивый Феномень, 
22 призракъ, привидне. Да.27. 
27 2 Үү? 1 apparition fausse, phenomène illusoire, 
... Убать много людей въ сраженїи, Т. 4, vision , fantôme. 
3,124. ee. 
siga. monceaux, tas d'ennemis morts. 2553 
© су $ 
(7 356428 Ч 2-4 4 1 ложное слово , тожь. 
ножемь колоть, ножемь рЁзать. T.3,117, ‚3 Parole mensongère, mensonge. 


26: 
82668 servir du couteau, enfoncer le couteau. Е Чья RES LUE Заал, 
(ot) sexbrs накопить, велЪть нагромоздить, 3, 


: велЪть складывать х15бь въ житниц5Б, неложно, истинно, ВЬрво, дЪйстви- 


$ , 5 тельно , несомнЪфнно. HA4. 192. 
ordonner 4 accumuler , dentasser, ordonner 


d’entasser le blé dans le grenier. = vraiment, véritablement, surement, effe- 


ctivement , en effet, certainement. 


ERNEST à, ВЫ ҮГ 


колоть ножемъ гдЪ ви попало, С,3,117. 


» 
өс.» 


говорить зожь , лгать, Сс.30, 


percer à coups de couteau redoublés. mentir. : à 


(&houdal) $. mricha (#150). а a) 9185 


À = | à 4] ® 

: 141 ЗЕ’б, 11-22 НОГА’ Я обиань, 40жь, коварство, подлотъ: 

ын “ 51 57 7 | ! : ложный, а4живый, обманчивый, под- 
Rd 7 ложный ; коварный. 


52" mensonge, tromperie, fourberie, fraude: 
ложь, неправда; ложный, Фальшивый, под- faux, trompeur, frauduleux ; astu- 


дЪльный , притворный; аеправедный, cieux 


недЪйствительный. Т.11,83, | $ подлюжное письмо. Уд.60. 
mensonge ; faux, factice, dissimulé ; injuste, 4 1 З ne fausse lettre. 
inique ; inéflicace. : ша 
БОЛТ 


4, NE золото. 3 à 
| 241. | 
or faux. | ажехубилганъ, 


т 
e* 


2 


912 | 
tout = puissant: 


le faux - kboubilghan ; pseudokhon- 
bilgban. 
4 гкесвидЪ тель. Mr.1,16. 


faux témoin. 


qu) GS, sarva, samanta. "5 58 


-=- pce, всЪ: 9 вполвЪ, совс5нь. T.6,44. 


tout, tous ; з pleinement : entierement. 


1 Ч: samantapräsatika. 
тданаЁч 
1 5) 
5 


саный красивый: з назваме боди” 
сатвы. 1.10. 


le plus beau: 2 nom de bodhisattva. 


‚ зоаода. Ta A 


ЕС радость: ? назван 51 года BE 


Ф, 
ээ? 


60 abru. цика№, 4510 дерева и ти 
гра (кит. дза- ИНЬ). 

«2» joie générale: ® la 51-ге année du су- 
cle de soixante (éré-modon ou 
kuké bars, ch. kia-yn). 


Ф ! ч * 9 - ӨГ" 
| AT 2 

обитель общей радости: 9 вазваше OA 
вого парка или мста, гд учить 
Будда: * ограда окодо учебваго за“ 
peaeuia. 


Le de la félicité parfaite: nom 


1) . * 2) 
d'un certain parc où Bouddba ensei- 
рь2 


Ф 
Фо? 


gnait: ? enceinte d'un établissemdnt 


d'instruction. 

Ф 5. sarvadhäri. Да 
4, À TA A 
> 


ра вседержавный : 9 nagsauie 25 года 


въ 60 зЬтн. nnrab, 3Ьто Зёмїй 


(кит. у- дз bi). 


qui contient tout , 
> 95-ше année du cycle de во” 


sante. (ch. vou-tse): 
S. parivräjaka: LUS 
совсюду идущий: 3 назваше одной ФИ- 


> 
> 
À зосоёской ШКОЛЫ BE древней Huain. 


qui marche partout: » nom d'une école 


philosophique indienne. 
es ® , тус , , 
цайх ASE à 
все, всЪ: * совершенный , совершея- 
1 нишиїй , отїичный » превосходный. 


«2 fout, tous ; ° parfait . le plus parfait, 


le meilleur , excellent , distiogué. — 
ms 1 
AS AN EAN A 
совершевный , совершевиййний ‚ OT- 


їичвый , превосходный» 


parfait, le plus parfait, le meilleur. ёх- 


cellent, 


4 | S, sa mantatcharitramati. 
—- >^— оо 

умвЪйций 80 всъхь хорошихь АЬ- 

2 захь: ? gassauie одвото бодисат- 


вы. 1.10. 


\е plus sage dans toutes les bonnes 
veuvres: ? nom d'un bodhisattva: 


3” samanteryävata: 76 эн 


joe поведевїй , добродётельный: 
9 назване одного бодисатвы. 11.10. 


d'une condaite distinguée ; vertueux: 


2 nom d'un bodbisattvé: 
а> 


913 


TT ношевїяхь: 9 эпитеть Ади- 
будды. 
а. основная причина всего, душ. le plus parfait sous tous les 
cause principale de tout, base de tout; rapports: 3 épithète d'Adi- 
23 âme. bouddha. 
2 4 (kbhoudalakhuu) 194 21% 
4” А й ES D входить въ родство , родяиться; свататься. 
всеобладаюпий , все umbiomiä ; cosep- 71.30. 5,30. 
4 шенный: 2 названїв 37 года въ 60 s'allier, faire une alliance, 8аррагешег: 
49 азийн. пика, abro желза и мыши rechercher en wariage. 
(эрэ тэмуръ хулугуна, кит. сэ И 785 
гэнь-дАЗЫ). | 
| р всемъ , всЬми ; 2 всЬ выфстЪ, вообще; 


qui embrasse tout, qui contient tout, 
`-° -:- 03 na 8cb стороны. Cc.112.140.234. 


qui contient tout, qui possede tout; : 
parfait : 3 937-me année du cycle de de tout, de tous ; 2 tous ensemble, en 
soixante (éré temour khoulou- général, en commun; ° de tous les 
ghana, ch. keng-tse). côtés. 
1$. sarvapati. 7485 4 1 SEC E 
тоже. 28 4 зожно , несправедлаво, Фальшиво, под- 
“444: 5295 220 4ожно, притворно. 
AS TN цацагч faussement, injustement, frauduleusement, 
avec feinte. 
1 одаренный , снабженный всЪмъ, все 3 333%" 
à. вимБюцїй: ? совершенный. Да.90. 
a, . : » говорить ложь , агать. 
3 doué де, qui possède tout ; 2 parfait. ) 
2 " mentir. 27 
> TE 2 (khoudaltuu). - 
4 3 зожный, несправеаливый, Фальшивый, при- 
зсесодержаший, все заключающий : * воз- |... тоорный , подложвый. 
духъ. LS "Р ee 9 
faux , injuste, inique, dissimulé , factice. 


qui embrasse tout, qui contient tout: 23 
э air. 41 (khoudaldoun). RQ a 
1 
4. 8. BIT RE] a 4. торговий, торговыя сношенїя. Дзонк. 
гэ! совершеннйпий во всфхъ от- ыг 2,11. Cuu.2,2. 


1 


commerce, relations commerciales. 


торговать » производить мБповую 
торговлю. Дювк. 2,11. 


Fast 
4. pes bre купить. T.14,16. 


=, faire acheter. 


faire le commerce, faire le commer- 


= ce d'échange. 


1 пропатываться , содержаться 
продать, продавать, 
торговыми оборотами» Бг.36. 
vendre. 


5 
+: 


eZ їе de commerce. 


(kboudaldou gha) 
ca "ET A 


“4, оруучять нь торговынь дЪаамЪ, сдЪ- 


зать купцомь. Уд, 253. 


2 
æ 4 accoutumer aux affaires de соштег- . 
-:- =. торговая; коммерщая , продажа, Еупз, 


ce, rendre marchand. 
T.14,16. 


1 базарь, рынокъ. 
bazar, marché publique. 


4 43 |”. торговать, предаться тор- 


товымъ дЕламъ. Эц.305. 


commerce , vente, achat. 


a TP 
3 + барышъ оть продажи, прибызь ОТ» 


= торговли. 


эж ” aller faire le commerce, s adon- le gain de la vente, profit du com- 


ner au commerce. 
merce. 


4 ES 4 
Үнэн корабаь, 


229 vaisseau marchand. 


a_ ES AA 
31 À ариарна. 


> foire. 


(khoudaldoukbou) дуул 


торговать , продавать. T.14,17. 


-=- marchander , commercer , trafiquer, vendre. 


1 RAS A 
торговать виномъ. 


= faire le commerce du vin. 


DES Зул 
15... покупать. T.14,16. 


= acheter en commun. 


À К. 
=. купить, покупать. Т.14, 16. 


acheter, 


13-27 пошиина, пошива 69 
товаровь. 
les droits de douane, douane. 
ENS рынокъ, гостинный Юр. 
Т.13,33. 


“Ман , marché publique, les bouti- 
ques. 


je 


DA FRS 
31 торговый домъ, амбаръ дїя това- 


* ровь 
magasin où Гоп entasse les шаг- 
chandises. 


1 $5 1) 
5 торговый языкь, купеческїл выра- 


женя. 


la langue commerciale, termes du 
commerce. 


Hi глава купцовъ, купечесиїй стар» 
3. 


chef des marchands. 
а EN 


: à ярмарка, 


а, Ч 
»2- foire. 


УГ адал 

велфть торговать, дать ходъ торгова{. 
T.14,16. 

faire faire le commerce, ordonner à дп. 


ve 


de соттегсег. 
ВЕД" 
5 Зу 


торговать, закупать. Т.14,16. 


commercer , faire le commerce, 


Я торговецъ , synens. T.5,8. 


TOMB и. 


915 


торговець , продавець, купецъ. 


marchand. 


1 (khoudaldoughatchi) SNA ГЕ 
2229 


a 55988 
4 купеческое сослоще, 


Compagnie das marchands, société 
7 des marchands, 


quartier de la ville occapé par les 
marchands. 


æ ste 
11 часть города, гдф живуть купцы, 
2 


‚п. SRE [EE 
или Бупцовь , торговое обще- 
ство, 


гт оп compagnie des marchands. 
(khoudaldoughoulkhou) ASNRET A 


> 
велть торговать, велть продавать. Т. 
14,17. 


“2 faire commercer , faire vendre. 


14,17. 
“55 vendre en commun, lorsque plusieurs per- 


sonnes vendent. 
2 (kboudaldoutchi) 27 ESS 
торговець , продавець, купецъ. 


(о44,4) ASS “ia | 
виїстБ торговать, вмст продавать, Т. 


= marchänd. 


41 


а ®T NA 


купеческїй crapuiuua Hi зачаль- 


Ник. 


- ор des marchands. 
27 продавець курь» 
гд» marchand de poules. 


(khvndaldougdakhou) Ag ALI A 


Test 


быть продаваему. 


Вы vendu. 


в ажал 


торговець , продавець , купець. 


es marchand. 


4 


(khboudalte bi) ЧЕ 38 Res 


й. T.12,70. 


їжець ; зживый ,  HEUCTHUHbI 
Эц.118. 
menteur , bableur ; mensonger , faux. 


gare М.152. 
une fausse doctrine. 


111 


(42) 34 


небольшая 240% 
CSS 


2 un рей mensonge , 


ь. 1.11,83. 


раго\е qui côtoie їа 


vérité. 


ueGoabinas зожь. T.11,83 


==> toie la vérilé. 


Ээ 
À 
D 


À 
un pelit mensonge , parule qui с6- 


(ot) дворовая собака, 


chien de basse- cour. 


(0 99558 


налимь рыба. T.20,68. 


eo 
ө.э 


la lotte. 


(khoto) AUS 


9 жилище знаменитой 


груда. M.33.51. 


a банка, патроиъ. Т, 


7 городь , крьпость 5 
особы ; ® куча, 
труска , порохова 
A,68. 5 сквозь , васквозь. 


+ ва 


, 
9 demeure d'une person” 


ville, forteresse ; 
tas, monceau;, 


ne considérable ; * 8005, 
machine 
в 3 traverss 


à contenir la 


» une cartouche, 
d'outre 


poudre à canon ; 


en outre. 


15 


см. 


пройти насквозь. 


4 9 
› passer 8 travers, doutre CB outre. 


1 oton). городъ. 


2: ville, village. 


Ас! 1, Бр.3. 


— 


=— уоу. 


> (khotong) FT 
мусульманин? 


.. Бу харецъ , Т уркистансць , , 
Бзд4ь 89 


8 маякь: * nagsanie четырех» зв 


созвЪзди Para и Близвецовъ. 


re, habitant de Turke- 


un ou une Boukba 
з quatre étui- 


(ап, musulman: 9 phare: 


*, . ? 
les d'écrevisse et des gémeaux- 


| ош--шш-шш-ш-ш---иш“нрниш--ги-- 0 


4 à Махан 


‚3 »ь рота изъ природныхь Туркистан- 


цевъ. С.3,81. 
Ч. | 


une compagnie formée des naturels 
(khotougba). 


de Tuarkecstan. 
С 3,81. 
ножъ, ножикь. См, выше ст. 910. 


де Turke- 


туркистанское училище. 


école pour les naturels 
stan. 


9 


14 


> e 
эээ ээ 


couteau. 


$ (Mhotogho) 5. âmakumbha (vas 
aquarium ex argilla фасосїа), 
ны pot 


(khboudougbhui). 


родствепница , свойственвица ‚ тетка. 


‚ poterie. 


3 


“Р une рагеп(е, une tante, 


> 
a 


(khodoghodo 5, âmäsara. 
ЧД) БЕЧ БА: 
Жо желулокь, брюхо. Т.5,79. 18,7. Br.15. 
3 верша , морда. 


venlre: ” une nasse, une espèce de fi- 


let qui ressemble à une poche, 


3 х FAR | 
1} 


отверст!е желудка, 
-= vuverture dans l'estomac. 
“> 


Г хасаа 


очистить желудокъ. 


nettoyer l'estomac. 


глинаная посуда, горшокь. Ju. A3. : 


917 


ын LS 
рЪфаь. колотье въ жезулк$. 


-:- сойдое dans l'estomac. 


выдавиийся желудокь, 


` ventre proéminent , 


p a Вх 


“++ переполнить , обременить желу- 


gros ventre. 


док. 


, 
surcharger l'estomac, 


(khodoghotchin) ТА 


страшизище , харя. Т.13,5, ? 


чина (см. подь г.) 


маска 9 4Н-»- 


> 
2e 


visage bideux, celui qui à une mauvaise 


physionomie: * masqne (cf. sub gh). 


(khotoghor) UNE ES 
ЭЭ углублеше земаи, низменность; пизменный, 
низкїй, Т.1,61. Н.17, 


(terrain) bas, profond, etc. 


пизменное мсто, долина, лощина, 
1 > terrain bas, vallée, chemin creux, 
ravin. 
ue лошадь съ кругами. С. 
ги 1,37. 
cheval couleur isabelle pommé. 
а ‘4 (khotochi nokbai). 
8 |‘ 


өө 


ue собака. 


un chien de bassc-cour. 


2 3 


918 
кололезь, 1.1 81. 


(khoutouk) цаа 


puits. 


„=> ДОСТОИНСТВО , зваше , отли 1е : ? сватость, 


божественность » 8 счасте, блаженство; 


5 благословене. T.5,34. 


2 рыть, копать козедезь, 
creuser un puits. 


4 


En 


- „з. Козодезная вода. 


dignité , distinction: ? saintelé , divinité; 

s bonheur , félicité 57 bénédiction. 

4 доставить 6ч8ст, осзастлввить? 
À » благословить, осватить. 

procurer la prospérité; rendre heu- 

9 donner la bénédiction, 


eau de puits. 
4 ИН колодца. 
À cage d'un puits- 
An = 
4 рыть , копать колодезь. 
creuser un puits. 
4 Ban A 
1 À рыть, копать володезь. 


< creuser un puits 


2 тецх: 


bénir , сопзастег. 
ges AOCTOUHCTBO нирваны, 40- 
стигвуть вирваны, Уд.14. 


77 acquérir 18 digoité de nirvan8; at- 
teindre le nirvana. 


С анин городъ. Сс.136. 


=. cité bien -heureuse. 


моляться 0 счасти о © счастливомъ 803-> 


Ми 
1 
1414 
1 


рожденїй. : (къ ktai) 
: putouktai) одоог 

17) pour le bonheur, pour 1 heureuse à 

renaissance. почтенная , знаменитая » титулъ святыхъ 


286  женщивъ, 


respectable, célébre: titre des femmes 5810” 


1 À достигнуть 88auis будлы» 
atteindre la dignité de bouddha. 
р D получить ввавїе побъдителя вражьей 
силы , достоинство архата. 


tes. 


3 (khoutouktou) 5, Агуа. AAA 


8 достоп0Ч” 


“À возвышенный , превосходвый : 
э ТИ”? 


ожественвый : ; 


Ф 
Фу? 


тенный; святый , 6 


ь духовныхь лацъ, ХУ 


2 
atteindre la dignité du vainqueur, 
la dignité d'arbat. 


туль высших 
тукту. 
élevé, distingué: ? vénérable, res 
saint, divin, béni; ° titre des регзой” 
es: khoutouktou. 


(&houdouk) 45 хЗээээ SA 3. uda- 
4 pana, Кара, khuta (puteus). 


+ KR 


pectable; 


noges ecclésiastiqu 


су 
Эг 


919 
5. Агудуагїа, aryadéca. flèches derrière soi en tournant 
Soins le corps. 
D святая земля, страна святыхь, булдь, JTASNT ASS A 
9 nassauie древней Muaiu, между à 4 
ухватясь за пахви, вспрыгвуть на 


=. торь Хималая в Виндїй. 
la sainte terre, le séjour sacré, séjour 
des hommes honurables, pays des 
gens respectables, le royaume de 


bouddhas: * ancien nom de l'Inde, 


лошадь. С.3,89, 


а 

4 

1 * se tenant par la croupière sauter 
sur un cheval. 


Sen АНТАЗЕ 
entre Himulaya et Vindhya. 3 ? ul дэх ASS A 
(khotorakho) пройти васквозь. 3. > 5 черооь пахви вокапивать ЗЭГЭ 
passer à travers, d'outre en outre. ь D - шаль. C.3,89. 
4: у sauter à cheval par dessus Па 


croupière. 


qe S. antraguna. Ча . 
| 


XIL'A ZT EN ANRES À 
1 1 : PSE UE Di SE 
5 5 держась за заднюю 4уву вска- 
22 -- кивать ва чошадь, лицемъ 
къ хвосту. С.3,89. 


— em — 8 


4. boyau de derrière. 


1 (khotorgha) 1591 


Футларь для лука, отверстый съ обо- en se tenant par l’arçon santer 
“5оовхь вовцовъ, T.4,79. à cheval, le visage tourné 
l'étui de l'arc, qui а un vuide de cha- vers la queue. 
ue côté. s Re син йг 
вешь) FOUR 
то, что проходить васквозь. 3 1, держась за пахви, вскакивать на 
„д. tout ce qui passe à travers. 3 20 лошадь. 0-3,89. . 
и Ч, ий. tenant par la croupière sauter 
‚ИИ Es) "7 sur un cheval. 
els = Dia nie D M 
ie 13 4 держась за пахви, вскакивать на 


a 
АЗ’ 

13 SANT 3,89. 

3 стрфлать изъ JYKA съ лошади 00- еп se tenant par l'arçon sauter à 

| 4 529 ратившись назадь. Т.4,25. cheval, le visage tourné vers la 


| 20 зошадь, анцемь KB хвосту. С. 
3 
À 


lorsque on est à cheval, tirer des queue. 


920 


зу 


йсвов доог Ва!а38") продЪть зошалн- 3 (khoutkhoulakhon) SL 

ный хвость ВЬ пахви. ? метах. бїгать 4) 

кругомь , шататься. 3, смїнпать , помїшать (жидкость) ‚ вабалты- 

гс» passer la queue de cheval dans la croupiè- =. вать. T.1442- 9 метах. смущать, 809" 
мущать , привозить ВЬ беапорядокь вїй 


те; 3 métaph. courir tout autour, го 
der. сматене ; разстровть , запутать. 
méler, mélanger ; mixtionner, remuer еп 
33 (khoutkboukho®) АНЯ Ё у 
battant: ? métaph. troubler, embarras- 
си шазь , nepeu binare : » истаз. запу- бег , mettre en désordre | dérangere 
оты. COPB- Эс.12. 


2 gars. рззстровть, привести Bb безпоря- D 3 перебирать нечист 


7.3.413. 14,12. fouiller les ordures. 


+ 
докь , смутить, 2 remuer , 
embrouiller, dé- 


mêler, agiter: * métaph 


ranger, mettre le désordre, troubler. 
3 3 безпокоиться , встревожитис8. Ya. 
изшать , болтать KYMbICR: 3, 4 
battre le Кошту5, no 
3 4 s'inquieter , 56 troubler. 
npecab- 


разстроить дЪфаа резипи 2 
довать религию. 
. 9 8 

nger les affaires del'église, Тег” 


> 
Фу? 


103b1BBb Kb 


имЬьть отрыжку MA 
33. Mr.2,3. 


poorb ; тошвить. Du. 
des renvoies; 


о p## 
ghEusat 


déra 
>  Sécuter la religion. 


(khoutkbou ghour) ANA 


=. avoir des nausées « 
avoir mal au coeur. 


+ 
RNA 
1 2 ANT 
D 4 бить MAaC30. то, ЧБуь мїшають , взбалтынають жил” | 
-” ROCTbe 


= battre le beurre. 


ce qui sert à mélanger » 3 battre, à mix” | 


2 3 вїтрь возвуеть (море). Mr.1,10, 


Cf. Да.38. Эс.А. 


поппег. 


le vent agite (la mer): (khoutkhoulal) SE 


(khoutkhoughoulkhou) | 
9 смуты , сматете, замъшательство, распря, 
: 215553 RES ын ссорд , Срань , путаница. Дз.27. 
“2 везЪть мать, перемЇшать , взболтать, trarasserics , brouilleries, trouble, agitation; 
1.4419. * мстах. cadre запутать, querelle , dispute , altercation. 
смутить , привести Bb безпорилокь. (khoutkhoulagdakhou). 
2 MeTa®- 


быть смЪфшаву, взволноваву: 
иривбё” 


® . 
ordonner de mêler. d авцег, de remuer ef 
быть встревожеву, обезпокоейу » | 


battant: 3 métaph. vordunner d'embrouil : 


ler, de troubler, de mettre en désordre. 


a 


ACHY DB cuaTeniee 


су 


être troublé ; agité: 2 métaph. ëtre in- 


quicté, consterué, dérangé. 


8 Ч Ч бог "NT Ts AIT SAS 
сийгь.. 
Лин ‚ возмущевная страстями. 


coeur agilé par les passions. 


ss ууасуудаг 


loin , éluigué. 
4,5 dûratas (е longiaquo). 
1 3] 255% | 557375 


издади. 


de loin. 


à EVA 


вода вфтромъ взволнованная. 


ий и бийзко. Нд.16. 


eau troublé par le vent. 2: luin et près. 


pre ҮҮЛ банны 


> 
2 отдазденная причина, 
а} 1 р 


.. A -:- une cause éluignée. 
.. — 
(khoutkhouldjitou). 
с. 
см Бшанный, перепутанный, безпорадочный. 4) 4 ^^ "р аг 


mélangé , embrouillé, dérangé, déréglé. а» говорить издази. 


> 
ee 


parler de loin. 


1: RSANRTTNE 


1й издали притануть, присунуть, при- 


я (khoutkhougdakhou). 
17 cubinany, взволповану: 2 мета. 


быть встревожену, өбезпокосну, смуще- 


л. ву, приведену въ сматеше. 
двинуть. 


étre troublé, agité: ? métaph. être їл» 


-z- atlirer de loin, approcher. 
quieté , consterné, dérangé. 
khoutkhour au lieu de КВа!КВоог 


modon (см ст. 786). 


‚ по причинБ дальиаго разстояшя. Му, 
20,2. 


2 

a 

3, а 

4| колючее дерево. 1.25 фа cause d’une grande distance. 


агїга à épines. 


: 5535 
зуговка (птица). Т.19,75. 4 3 3 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
34 vanneau (tringa vanellus). 
z appeler de loin. 


звать 134944, Hi. 16. 


41 khoutdouk Cf. p. qu 
: JS 
Soon: 4. Ї 


я 
puits.  Ямын въ 500 сажень, pascrosuie 
голоса. На.16, 


т $. dûr (longinquus, remotus). ЧАСА 55 


> 
°e? 


далеко, отдаленно. Т.13,34. 


mesure de 500 (01565, distance que 
parcourt la voix. 


азии ЕН 


— men em 


3 


922 а 
brigandage оп saisie @’опе chose en 


ANA DEN A 
4 À” " présence du propriétaire. 
> знающий отдаленное : астрологь» | 1 пач я 


1 connait les choses é 
воришка , плутъ. 


«À voleur en petit: qui 
Ze choses, frippon- 


loi- 
Т.10,66. 


celui qu 
gnées : astrologue. 


(ou) M. koulau. XNA 


223 


ons 
2 ө?» Фэ? 
ханыг родь дикой 2018 
ымъ хвосто 


vole de petites 


ДИ , саврасой CR 
мъ. Т.20,15. Сс. 


а Лаа" 
4 BOPOBCKIS » краденыя ВЄШИ- 


ЫГ effets volés. 


черв 
68. Tx.143. 

e cheval 
avec la queuë noire. 


espèce d sauvage couleur 
rouan 
ася 
шене, мошеввичество» 


d 


À вазванїе птички. 


nom d'un oiseau don 


de couleut de canelle obscure: 


3 
воровство, похи 
4 vol, brigandage, escroquerie 


re 


Т.19,83. 
{ le plumage est 


1 215) 


кизавни 


ou) М. khoulan. AK , 

у (ou) ANG D orabienie по xbsamz © CIC 
с воровь. C.3,118. 

À bunal 401 $ occupe 


камивнь. Т.13,53. 


ч es , 9 
ч la fumée s'e- bureau dun tri 


печная труба, 
de la recherche des voleu 


«= ДЫМНИКЪ, 
8. 


tuyau de cheminée par © 

chappe. 

ЁС далеконько » 
assez loin. 


эээ 


5. | lan. T'Y ЗМ 
‘à каго ата! ап EAN 
: chpa. 11.34. 


въ BOPUBE- С.3,108. 


приказъ сыщико 
eau pour espionner 


довольно далеко, Т.13,35. 
tribunal ou bur 


des voleurs. 
а 


JL 
юэ À 


ee ушной твой , 


: 17 vs 
* — начальвикъ воровь › атанан» рав” 
3. 


бойничей шайки. 


cire des ureilles. 
5, tcharya (furtum). M. kho 
Ы воровство , 
тгарб, brigandage. 


ulkha. 


goxumenie. Ч.10,66. : 
le chef des voleurs; chef de bandits. 


vol, 

33 5, abhihära. ЕЗл 
совершенное Bb 

0,66. 


Ч р ВЕЧЕ 
а 2-3 
— воръ, грабитель. 


.2» аввое воровство, 
< 
voleur , larron. 


gpucyTersin хозанвд. Т.1 


4 
4 923 


15 5. tchôra, tchaura. Ut 
воръ, хищникъ, грабитель, разбой- 
-z —  викъ. Т.10,66. Гх.68. 


voleur , larron, brigand. 


$) 49 


красть , воровать , грабить. Т.10,67. 


1 STAR RAS A 
= назваше растешя, санскр. чора- 
пушои. 
plante, andropogon acicula- 


tum. 
81541813 
затьцокь, волосы ва задней части го- 
ловы. Т.5,48. 
.. la nuque, cheveux sur l'occiput. 


Ji 4 7151 


| затылок ‚ задняя часть голо- 
вы» Т.5,48. 


la nuque, occiput. 


13 Z красть, воровать, грабить. Гх.68. 


7 voler, piller, saccager. 


- 
Le 


voler , piller , saccager. 


: 1 украдкою, тайно продавать. My. 
5 D 29,35. | 


vendre secrètement. 


3 зажавъ уши, украсть кохоколь- 
чикъ (Послов.). 
» еп bouchant les oreilles, voler 
la clochette (Prov.). 


т 
> р 
Їй 


ч 


У“ 


(ou) везфть украсть, послать воровать, 


1 RENAN 4 
4) тайное воровство; 2 воришка. T.10,67. 


3 vol caché: 2 voleur en petit, frippon. 


Le 29| EN ITA 


ordonner de voler, envoyer au brigandage. 


быть украдспу, 9бокрадену, похищену. 
T.10,67. 


| être volé, ravi, pillé. 


| 
| (ou gda) FRET й 


красть, воровать, грабить. Mr.2,12.E, 
Тоа.10,3. 


"ЕЕ ‚ рШег , saccager. 
(ou) 15ЗЕЗ 
велЪть украсть, послать воровать. 


ordonner de voler, envoyer au brigandage. 


di (ou.gda) быть украдену, похищену, о- 
граблену. 


être volé, pillé, saccagé. 


2, ї украденый скотъ. 
> 3 le bétail volé. 


> 


gts STARS TX 
.=- BIAIM , далеко. 


dans le lointain, loin, 


42 


томь II, 


—___——66ё888—— 


2, (0) 32 TT (35 R'ÈTA 


горкїй » дазьновидный. улазить , отдалить, отвести по дальше, 


$ И 


а 
ee отодвинуть, держать п0048:5. 


= celui qui а la vue perçante , рег 
éloigner, reculer plus loin, tenir à distance. 


: отвратить OT вЪры. Аа.1 3,8. 
À détourner d'embrasser la foi. 


1" удаляться , отдалятьея , отолвинутьс8, 


раздвивутьей, разойтись. Уя. 144, С.З 1Т. 


spicace. 


(o,d) вехЬть отодвинуть, Удалить, Ни.1 56. 


”,1 > 
ordonner de reculer , d éloigner. 


1, . й э, 
= séluigner + 56 reculer, se ГеМГёб, в écarter, 


Ч издаан, 


2 де loin. 


$ 3, (ed) ЧАЗА 
-:- se séparer. 


Ф стоя близко 7 огва обожжешь- 


=, © посмотрїь (вм. ариналь) издали 
‚а отодвинувшись 89 со» 


D 
4 CA 
À 11  rpheusca. Эц.72. 


4) à se tenant près du feu on $8 
-4 « 
Ї 


: пришедшаго. 30.5. 


regarda (au lieu de ilreçat) de ; 
À - Join le nouvel- arrivé. 3 ое. 
brule, en $7 éloignant 0 pe 


> 


-:- ge rechauffe pas- 


т 4, (0) издали. 


de loin. 


125 755 


дальнїй , отдаленный , 84814 ваходацийся. 
éloigné , celui qui se trouve dans le loin- = 


Р, 
ee 


13 издали багромъ зацЪаить. C.6,5: 
| À accrocher de loin avec une gaffe, 


(ао. 


Ч, : назван10 эксоедищи BB пекинской 
5 2 палатьЬ ипостраннытхь дыг. У? 


правчяюшей Казмыками, C.3,69. 


> 
le bureau dans la chambre des re- 


> > T'AS Б 9169 
. 4 lations extérieures (li-fan-you- Ÿ 72 1 80,156 145 
“3, 2, эп) où on traite les affaires des 41 саврасо-караа зоталь» 7? И 
Ф Kalmouks. “, cheval rouan = bai. 


2, (0) далеко. 
| 


oin, 


3 2 (084) RAT = 
. мышезовъ (птица). Т.19,61. Cc.76. 
€ 3 < 4 
la buse, Бизагд, cassard (falco Е 5 PTE паек T.9,6$ 
4, aller loin. 


TT 


Cost 


à а 925 


Ё": далыїй , отдаленный , вдази находя- ordonner de méler, de mélanger. 
шийса. Т.13,35. == 
eu) Gare 


— éloigné, celui qui se trouve dans le loïn- 


tain. .г. “2 Рыбья кожа для платья, и само платье 


изъ рыбьей . T.15,49. 
(ou) саврасая кобыла съ червою гривою рыбьей кожи 


Г э 
и такимъ же хвостомъ peau de poisson qu'un а raclée pour en 


| ЭР” | faire des habits. 
jument rouan avec une criniere noire et une 


=> queue noire, (kbolitkbakbuu) 

(0) 34—25 сиЬшать , примфшать , подиЁшать: 2 сое- 

динить. (Сс.49.196. 

cubmenie, смБсь. ^^ mêler, mélanger: 2 réunir, unir, joindre. 

= mél | 5 
ange | d) (0) R'A 
N v— ыд 
(0) асаа лд 13574 : 
Se шд» CMbtuenie, смсь, M,190. 

-= МБшать, смфшать, перемфшать, подмф- mélange, action de ш@ег, 


. 9 
шать, примЬшать: 9 мета, приставать d (о) вмст5 мЬшать, перемф шивать. T.2,31. 
къ чему, выфшиваться во что, всту- | 


паться, T.14,11, 


mêler, mélanger, mixtionner: ? métaph. 
s'attacher à qc., se mêler de qc. 40 335 
2 


1% prenne яду въ пищу. Сс.64. "cubes, сыфшеше: 9 por а 
377 


Ч mêler, mélanger ensemble. 


> 
>. 


mêler du poison dans la nour- | 7 пшена. T.18,106. 


riture, : : 
mélange: 2 espèce de riz. 
3 1 мясу положить сарачинскаго 
: : пшена, М.11. : 1 1123 
EL 1 ajouter du riz à la viande. 23 ар Ерупный сиёгь, T.1,20. 


neige à gros grains, gros flocons 


ск!8) дфза. Cc.32. 


1 4 “5 ne pas se тег des affaires da 
Е 


monde. cubwannbii, подифтавный. Т.14,11. 


Р, 
ee 


1 нө эм шиваться въ мїрекїя (свБт- de neige. 


2, (0) RNA 


(9) афцдаал mêlé, mélangé, 
2 2 15| 15595 559 
велть смЪшать, перемфшать , подмфшать, Ї a ISA \] 153 à : 


2-0  примфшать. -z- сыбшанное масло. 


42" 


ЛОО7оо 88 хэвтэнэ ыы 


— 


- = — = 


23 Li 


926 


beurre mélangé: 


(0) ax 
(о) сда [SIT ‘2 сиъшене: ? помЪсь: ? зигатурд. | | 


Ф» | 

4 р , e 5 8 "a" ” 4 . 

р смЪсь, cubmeuie ; сыъшаввый, прим шан- mélange, mixtion ; un métis; * alliage 

вый: 2 похлебка CE зеленью и коренья” (de métaux). | 
ми. T.18,14. "& 


mélange, mixtion : mêlé, mélangé: 3 soupe 


avec des légumes et des racines. 


(3 mt 
ни 
: безь примЪси ; чистый, | 


> 
Ф.? 


sans mélange ; pure | 


а> сиїшшать, примЪать. 


mêler ensemble, mixtionner: mélan- 


< 
ATTN AREA 
9, 3 SIN 
‚3 3 сыъшать , примфшать чего вибудь | 


Ээ 
3 -. похуже. 


см5сь , всякая всячина. 
mélange, pot - pourri. 


cubmusaTs A06PBIA abaa съ ху- 
дыми. Эц.68. 


les mauvaises. 


3 я = méler les bonnes oeuvres avec 
T 


0) смЪсь, п пиЪсь: ? пирожки изъ горо- 
À | арт : : mêler, mélanger, ОМ qe. de 


ховой муки. Т.1 8,42. 
mauvais. 


Я, (0,1) AT 


өг. 


2 mélange, mixtion: > gàteaux de farine de 
pois. 


вэ! - 

(0) баара ANA смБшанный , перемшалвый, съ зигатурод» 
- АТ”? , у » 

: 2 х» пб, mélangé, avec de lalliage. 

cubce, cubuienle : 3 сиъшанвьым , прим5- 


шанный» 


юэ | 


LUS 


ЭНД 3030ТО нечистое , сь зигатурою» 


(4 сана 


mélange , mixtion: 5 mêlé , mélangé. 


$ (0.1) си шанный , примЬшанный , перем5- | | 
1 ог qui n'est pas pur» AVEC de l'al- 
Ї шанный. Ф : зааны 
| iage. 
4 mèlé, mélangé. nee 
А 3 ЁВ Э5 
“о 7 
эь? sn) 
Хол: :3 À медь нечистый. 
d) (o) ANA = 
miel qui n'est pas Pur: 
см тать, подуфшать, п имЬшать: * при- 
-=- | 2 Ри" | 4, 0) адал Ч 
соединить $ Сложить. Т.18,62. > 
mêler ensemble, mélanger , mistionner : | 5 ве1Бть см ишать , подышать › прим тать. 
8-3 : 
joindre, unir , composer. 2: Т.18,62, 2 велть присоедивить 


I р ын или 
ео 


су 


urdonner de mèler une chose avec une 
autre, ou de мег plusieurs choses en- 


semble. 


4 (0) Би) 


-_ сиїсь, cubuicenie, примБсь, 


mélange, пихНоо , а асе. 


Ї 4 SV 


2 чистый S3bIRE, безь примЪфси ино- 


Е. странныхь с108ъ. 
une langue роге. 


(0,4) смфшиваться, перем Вшиваться между 
собою: 2 соединаться ; ? совокупляться, 
быть въ тбеныхь связахь, 

529 зе méler, so mélanger entre sui: 2 se гё- 


. 9 » 4 ер» 
unir, s'unir; * être très lié ensemble, 


рее 


восемнадцать несмЫшиивающихся 
ff (простыхъ) свойствь изи нрав- 
4- -3 ственныхъ качествь, обнаружи- 
2 вашомь которыхь будда доказы- 
ваеть свое присутстве. 
dix-huit proprietés simples ou qua- 
lités morales par lesquelles boud- 
dha prouve sa présence. 


.4 2 дфвы, преданныя мїрской суе- 
1 : тЬ. Чэ.67. 

я 425 vierges attachées à la vanité du 
4 1. monde. 

4) дхгалүс 
(0,4) ЧУЗЕЯ Я 


À смЪшать, перемфшать, примфшать: coeau- 
3} вить. 
<> 


= méler ensemble, mélanger, mixlionner : 
unir, joindre. 


4 35 


4 ас ‚ всякая всячина: 
закуска. М.1. 7.194. 


3 
разныя яствы, 


mélange, роб» pourri: ? différents mets, 
différents aliments, le dessert. 

(o.gd) быть сифшану, примЬшану , пере- 
мЪшаву. 


D ètre mélé , mélangé, mixtionné. 


$ 209 TSI R 


ee 


-° бЪлая тыква съ перемычкою, T.18,17. 
2 большая зожка съ длинною рукоят- 
кою; лопатка. Гх.134. з часть пан- 
цыра. Т.4,50. 


espèce de courge: * une grande cuiller 
à long manche; une bêche; ? une 
partie de cuirasse, les pieces d'acier 
rondes qui sont sur la cuirasse par 


a ”, 
derriere 1 épaule. 


4) 1 назваше пати звЪздъ въ созвфзди 


ДелЬФИНЬ, 


cinq étoiles du Dauphin. 


5:1 piao. ти 


ee ковигь изъ тыквы. Т.16,13. 


® э (1 (1 
espèce de cuiller: cest la moitié 
d'une courge sèche. 


3 родъ тьыквы.. С.3,11. 
_.. espèce de courge. 
р ревматизмъ, C.3,108. 
« ! | 
‚ & rhumatisme. 


өө 


4) эр ) ch. Као- 180, М. да mafa. 


| 5 NEC 


a ———————_— 


927 


TL шивээс 


ТЕ 


ЁО ХЕ. 
1 12 (бозфзнь) , Бадшай. нарывь, 


пращуръ, прапрадьдь. Т.5,15. 


bisayeul. 


” cancer, tumeur maligne, squirreusé 


12 


мышиная вора. 


17 као- 1300 - 100, M. 4а-шаша. 
Ava 
À panpaseôrs. Т.5,15. 


7 bisayeule. 


1 1 258 | ага 


” ирапрадБдэ: предви. 


ад trou de souris. 


: ai пометь. 


ordure de $00115. 


1 3 95 
"3 № мышезовка , высь" зовушва. 


bisayeul : ancêtres. 


(0) звукь бубенчика. С.8,111. 


‚> 800 d'une clochette, d'ua grelot. 


souriciere. 


Р 55 
1 À. 
й „=. 8ё616вь, подобная чесноку» T.18,21. 


4. légume qui cessemble à l'ail. 


3, (о) запахъ пота подъ мышками. С.3,56. 


« 
8 
2» 


paanteur , mauvaise odeur de dessous le 


bras. 


! 3,0) 35а 
& 


“Р 
Ф, 
» “9? -” 


дурной зааахь пота подь мышкою. 
C.3,56. 


mauvaise odeur de dessous le bras. 


1 n 
2 селитра , растворъ употребляемый 
при выдЪзЕЪ КОЖЪ. 


salpètre, mélange qui sert à {80067 


les ре 


"une petite 500115, UN souriceate 


7 kuchths. ЗЕ | ХЕ 55 


заушвицы , жаба, шейная рана, Т,11, 
3. о. 20,46. Нд.6Т. 


525 отеЙопз , parotides , tumeur des раго” 


СОЁЛЫН 


зоняюпий TOME » uubromiñ вепрїатнын 
"+ поть. 


qui pue la sueur. 


8, 3,0") 5 


| ‚ЗИ Т.19,191. ? имя первагд года 


>> 
өө +-> 


двЪнадцатиз 5118. 


souris: ? nom de la première année du 


tides. 


cycle de douze. 


оо 


су 


2 гаа 
> 3 ол 


4 


ас 3 мышиное гнздо. 


a 


Le натереть мозози, смозолить. 


le nid de souris, 


avoir des durillons, 


>. 
e ыг 


à (04) я RTS a 


.:. 27 сБра въ ушахь. Т.5,85. ? гвоздильня, 


снасть, которою обд$лывають ковцы 


у гвоздей. Т.14,61. 


cire des oreilles: ? clouiere, instrument 


’ pour éguiser les bouts des clous. 
2 ом. 2, мышь. 
< 
2 з . 
À souris. 


|" яа 
красть, воровать. Hu. À. 


> 
Фу? 


voler. 


, (9) SIT дар 


1 женск! повойникь, зимная шапка съ уш» 


= Бамин затыльникомъ, мазахай. Т.15,39. 


.. , 
espèce de coëffure à l'usage de femmes; 
elles la portent en hiver pour se couvrir 


seulement les oreilles et le cou, 


0) сү NTA 
Ї ) 43 STE 
Е повойникь или малахай, 


на уши, Т.15,85. 


насунуть 


555 baisser sur les oreilles le bord da bonnet 


qui est de peau de bètes. 


[> 


ь 


4 929 


(0) GITE 
ве:їБть васунуть на уши повойникь или 
малахай. Т.15,85. . 


faire abaisser les bords du bonnet pour 5 еп 


couvrir les oreilles, 


: (ou,t) имфющий вечистыя , гноеточныя 
Жу 
4, “ау 


« 
€ 
9? 


“5 celui qui a des oreilles malpropres, la 
fluxion à l'oreille. 


(ou) S.angkura (cuspis, spiculum, * sur- 
a 
culus). 5х’ шү, LUN =’ 
> я 23° ЕЯ 54 
троствикъ , трость, камышъ. Т.19,6. 


jonc, roseau , bambou. 


2 4 STE 
44,515 


бсёилн изъ троствика. 


>> 


” coffre de jonc. 


> DS. vénuvanam. 
3, тростииковая роща. 
lieu гешрїї de jonc, jonchaie, forêt 


de bambou. 
817 21 


камышевое перо. Нд.59. 


> 
Ф.Ф 


plume de roseau pour écrire. 


2 \ il йн оходку. 
3) 3, имБюпшїй непристойную походку 


4 Соло. 
25 celui qui a une allure indécente. 
"а: 
2, 3, 151 
1: камышевая дощечка. 


“5 une planche de bambou. 


а ИЕ 
—————————— — —…—"— —…— 


930 


(ош) изъ камыша , камышевый , покры- 


тый камышемъ. 


43 ci gs 


(лютня) балалайка изъ троствик, д. de roseau , couvert ou rempli de roseau: 


| озеро, поросшее камьипемт» Cc.76. 
lac couvert de roseau. 
8, (ou) à TA ARS 


занимающ!йся разведевїень камьши9» 8 06- 


т > 
о де roseau. 
3! TT Я 
=. кисть Him 502100Ъ комьышшевой. Т. 
19,6. 


grappe où UD épi de roseau. 


abapisaromii тростникь» 
. , 5 
qui $ occupe de la plantation de bambou; 


pu ST 


тростниковый цизиндръ , Bb которомь 2 qui façconne les roseaux: 


us) BST] 


вазвавме птички. С.3,87. 


Тибетцы ГОТОВЯТЬ чай. 


-:- cylindre de roseau dans lequel les Тї- 


bétains préparent le thé. 


Ь 1, ал 


225 тростниковая стрЪза. 


өг? 


Э ». 
nom dun oiseau. 


> NY NES 


— 
^ 


une flèche de jonc. 


- 


орь лар 2" vw 
TE & дурной запахъ пота подь мышкоЮ. 


тростниковоё опахаз30. 


Бан | 


` mauvaise odeur de dessous le bras. 


q 0) STE 
1, в втулка. Т.17,58. 


** Ja boite (de l'essicu) , anneau de fer qui 


est dans les moyeux des roues de сЪаг- 


РА 


55 éyentail de roseau. 


A AT ЗҮГ 
| 45 .. бамбуковая трость, палка. Т.19,50. 


canne de bambou, bâton de bambou. rettes. 


Ф 5. karira (germen bambu arun- - 
.1- AT IN < 


у лукъ съ натвнутою стрЪзою ; стальной 


камьишевый ростокз. Т.18,20. : зукъ , зукь самострЪлъ. Т. 4,54. 


bourge | : 
on de jonc. “-агс armé de flèche: arbalete. 


eo 


573 


A —= 
Ч 0) Raven TAN 
э-- -=- тростанка 9 

. ‚ птичка, C.2,46. быть непостоянну, нерьшитехьву» T.11,49. 
à 5 ( 
шёзапсе des roseaux. ... | трусить, бояться; п прятаться. T.11,51: 


4 | 4 931 


9 e 
navoir rien de déterminé: 2 craindre com- не 
| 21" ын 
me un rat, un chien, etc.; trembler de 1 
3 соединенныя или свазанныя буквы, 


peur d'être vu. 
50 скаады ‚ слоги. C.3,87. 


>. 


(04) скользить (на гладкомъ ифстф), ка- 


титься , скатываться. lettres réunies, syllabe. 


pes 


“di стихотворецъ. 


-2 glisser, 


PASS 


-:- кожаная подшивка подъ сапожвыми пе- роёе, 


3 шалнеръ. С.3,87. 
Е une charnière, 


À 1 di связать веревкою «двухь телать | 
Я.. 


редками, C.3,102, 
pièce en cuir cousue en dessous d'’a- 
vant - pied d'une botte. 


(ou) скользить, поскользвуться, скаты- 


ваться: 2 стекать, 


у за шею. Эц.304. 


lier deux veaux avec une corde 
par le сои. — 


L glisser ;. 2 découler. 


54 $ нэь сосцевь HCTCKA10 молоко. 


Аг, 
fl | : le lait découlait des mamelons. 


? ($) ява” 8 À a NUE) ÊAVa3 7" 


Р, 
eo 


женатый на дшери бэйлэ (кназа 
третьей степени), Т.2,6. 
marié à la fille de beilé (prince du 
troisième ordre). 


ний ийг 
хнайлйалнд 


соединить , сочетать, совокупить, свя- 


еэ өө 


$15 Г] 
зать, сложить. T.3,10. 16,30. 17,35, одын SALÉE 


быть готову охранять UOTE на- 
ровнБ съ жизнью ‚ не щадя жи- 


цэн 


unir , joindre, lier. 


ГЭЭС 


вота своего. 


Je pue à dou 
Sue уд pui 


être disposé de garder le voeu sans 


жизнь свою подвергать опасности, от» 
ménager за vie. 


1 ETATS NT 


связать концы веревкою. 


es 


4 важитьса па что, нешадить живота 
1 своего. 


exposer sa vie au danger, se décider 


ee 


à 4с., s'enhardir pour 40. au risque 


ei. 


0 ре 


de ва vie. lier les bouts avec une corde. 


3 вмст5 свазать, 
5 


СЭ 

— 
2», 

D 


lier ensemble. 


Fees рх pre 


пара, чета: 2 свазка. Т.16.30. 


Ф 
тээ Фу»? 


ire 
43 


= a Л, -ээварЬ 


932 


double voyelle, ayant 90 dessus ou 
dessous d'elle une autre voyelle. 


: 3, à 


—2 
s1 7. сложное Ви. 


deux, une paire, 889 couple: З \iasse, 


paquet. 


| (0) Заа (55 
14. парвый ; соединенный » связанный. 


эс» -2- d'une paire, faisant пав paire; lié, uni. 


1 4 стихи ; поэма. | 
2 (ligata oratio) vers; couplet; poëme. 


es 


$ nom composé: 
(0,4) BNAÎNA 


соединаться » связываться , совокупляться, 
... быть связану » сцфолезу (вапр- зербию- 
ды ОдиНь KE другому). 


1 (0) SEL 


попзавокъ (у невода, сфти, удь). Т.14,38. se lier, se joindre ; unir, être lié, 287 


chatné (р. e. les chameaux l'un à l'au- 


Ф, 


э” 
Ja flotte (d'une ligne , d'un filet). 
tre. 


совокупить, Т.17,35. > 1 gars ANT 
3° 


(0) sexbre соёдинить , связать, сочетать, 
з 

® 9 » e , 
ordonner de lier, d'unir, de joindre. 


Я.. À пальцы У HOT (будды) соеди- 
нены какъ бы сЁткою. 10.5. 

! À 929 les pieds (de Bouddba) comme 
un filet. 


27 М. khobokhoun. A чи 


$ рее 


находяпцйсн Въ связи? *? женатый, 


1 супругъ. T.5,9. | 
1 :.2 1 : o,ada) Q'TENN' Sen RAA 
lié, réuni: marié, époux, шань. 4) 9 ) Que | ааа 7 

быть соединевну, свазану ; * находиться 89 
связи; ? быть замБшану Bb чужое до: 
5 быть ва ОЧНЫХЬ ставкахь. Т.2,13. 

être uni, réuni, lié; * être mélé dans l'af- 
faire d'autrui, être enveloppé dans ue 
affaire: ? ètre présent à la confronta- 


tion. 


qe CES 
«À связь, соединеше: * перазрывный рад 


ФР, 
> e 


5 послБдстзїй. 


(0) вдачт-75| 53877 


3 
соёдинен!16 » сочетан16 , связь. 


eo 
Фэ? 


lien, union, jonction, 


(04) 
‚3? находишїйся въ СвЯаВ, связанный. 


lié, réani, uni. 
ù ` 
2 NRA 
энэн согласная буква, вмьюшцая 
à надъ собою или подь собою еще 


другую. 


lien, union: 2 une chaîne de consé” 


quences. 


sn Goo us 


4, (0) вертёться азадь и вшередь, скользить. 


se tourner de tous 168 côtés, glisser. 


ыг”: 


(0) уклоняться , прятаться оть людей, С. 
3,99. 
2 s'éloigner , éviter , fuir les hommes. 

(0) вертящийся , повертывающися , сколь- 
1, акїй, неприрЬшенный къ одному исту, 
52. qui tourne, qui tourne de côté et d'autre, 

glissant, qui n'est pas attaché à la mé- 

me place. 
13 (0) висячая лента? С.3,44. 


2 ruban pendant? | 
4 (khouldakhou) 17995 | удах ал 


навлеить , приклеить, налфоить. Т.17,24. 


coller à ou sur, encoller, 


1 наклейть кору. Т.4,73, 
coller l'écorce. 
(oul,d) удах ааалүл 


: велЬть наклеить, велть приклеить. Т.17,54. 


= faire coller à ou sur. 

2 ‘Da | 95 21 157 

3 15 515511 5 515159:15 

Я 3 древесная кора: 2 цикута, лютикъ трава. 


— а ? , ® ,. 
écorce 4 arbre: 9 aconit, douve (cicuta 


vi гоза). 
ot 


$$ | ЗЫ Ana 5 


““-мышеловь (птица). 
la Бозе, busard, cassard (falco 

| buteo. | 
(ой) отлупиться, отскочить, отафлиться, 


открошиться , отвалиться. 


se décoller, se détacher, se séparer. 


8 933 


открошиться , отвалитьса. Сс.140, 


|. отлупиться , отскочить,  отдфлиться, 


se décoller, se détacher, se séparer. 


отлупиться , отскочить , открошиться, от- 


1 (0) saone | | 


920 валиться. Т.16,60. 


se décoller, se détacher , se séparer. 


Ё отлупить,  отдфлать, снять (напр, 


перья со стрёлы). 


ôler ou dépouiller (les plumes des flèches). 


(ой) отлупившйся ‚ отскочивний,  отва- 
ливпийся. 


détaché , séparé, 


e 
> 


4 


4, приклеиваться , прилипать, приставать. 
у se culler, s'attacher. 
TS 
уши пристази, прильнули. 


“5 166 oreilles aplaties. 


= © к SN 
ET 9% 5' 
1 98 оть пота подь мышкою. 


<. 
Я 


52 mauvaise odeur de dessous le bras. 


(0) расточитель , мотъ. 
dissipateur. _ 


(0) ГСН 
Ц расточительность, мотовство; ? пыш- 


-:- ность, великолЬше. Cc.78. Cu.47. 
dissipation, prodigalité: ® somptuosité, 
luxe, splendeur, magnificence. 


43° 


934 


(0) расточать, мотать свое лиЪше на браж- 


ничество , бражничать › 


16080. 


595 jissiper son bien, faire bombance , riboter: 


зэ vivre bien, splen 


3 (kholki) 33" 


-=- chpa въ ушахъ. . 


cire des oreilles. 


2° сун ET 


выплювуть . 


ee 


икоту. 


cracher dehors: vomir : 


avoir le hoquet. 


(o,d) алдаа Ч 


бЪгать взадъ и вперель, 


525 courir en avant et ев arrière, aller et ve- 
nir, errer, rôder © 


3, (0) M. komo Е ААУ 


> 
ce? 


войлокъ, подкладываемый нодь ношу: 9 10- 


| муть, Т.4,100. 


2 collier. 


подложить войлокъ ПОДЪ ношу ; 
| дьть хомуть. Ня.20. 


enharnacher un chameau ; 


| тээ 


tre le collier. 


3, 12. хомуть. 
Ме le collier. 


didement. 


вырвать . 


скитаться. Т.9,93. 


a et là. 


pièce de feutre quon met sous le bât, 


sur le dos une pièce de feutre. 3 met- 


2 жить велико- 


: зайд 


подложить BOMIOKE ПОДЪ вошу вер- 


блюда. 


mettre sur 16 dos da chameau une 


pièce de feutre. 
422 


425 кунжутное сЪма. 
graines de sésame. 
4, ARNO A 


ambre отрыжку, молоть кунжутвое chus. 


 moudre les graines de sésame. 
> ак 
2 


4 ".. цвёть кунжутнаго сЪмеви. 
Le 


-:- мехкїй песокь, пыливка, песчинка: * 0рьд 


avoir des renvois, 


fleur de sésame. 


ги. 


sable fin, grains de sable : 
d'eau. 


31 


—, 
+ золотая пыль, 
14,73. 


2 poussière 


визкое 804010. т, 


ог de mauvais aloi. 
2 ya 


5 


lui mettre 
.>» бЪлый песокь. 


sable blanc. 


ps 


нелкїй песокь, пылавка ; песчивка: ® 90” 


> 
°e* 


давыня брызги. 


935 


graios de sable: 


sable fin 4 


9 
d eau. 


3 XIE SENS Цоо 
золотая пыль, золотыя песчинки, 


one d'or, des grains d'or. 


1 ос изъ песку (дФлаемый дЪтьми для 
Ув.63. 


4 
“maison de sable (que font les enfants 


забавы). 
32. pour se divertir). 
(4) passerbrsca ва мельчайция пылинки. 


se disperser еп poussière. 


ны RENA| NA | 55| SNA | 


| 


Ра AREA 


стягивать, складывать, перегибать, ва- 
кидывать , намотынвать ; связать; за- 


вязать, обвязать, завернуть; закрыть. 


Т,15,118. Сс.1 36. 


serrer ог(етеоё, plier, courber, jeter 


sur , dévider , bubiner |) nouer ; en- 
velopper , entortiller , fermer. 
n) , , 8524 (164 
“à ARTS (3 = | Я 
3 
53, везфть стянуть, сложить, перегвуть, 
--- вакинуть , намотать, связать , завя- 


Т.15,118. 


ordonner de serrer fortement, de plier, 
de jeter sur, de dévi- 
der , de nouer, etc. 


а ТЮЕЪ, 
il ballot, balle. 


>. 
ee 


зать. M пр. 


de courber, 


? poussière 
т 


Ээ употребаять или имфть при себь, 


возить тяжезые тюки. Му.33,16. 


.. traîner des ballots lourds. 
4) од ASaNA аяат EN 


а 

8) стягиваться , складываться , связывать- 

2: ся, завязываться , соединяться, Ha. 
ї 95.66. 

se serrer fortement, se plier, se lier, 

se nouer, se joindre, se réunir, se 
fermer. 

стягивать , складывать , связывать, за- 


> 
2 вязывать , соединать: закрыть. 
Ї serrer , 
+ réunir: 
> тэ 
+ “Ний 


мозчи ! Ha.7. 


plier, lier, nouer, joindre, 


fermer. 


9 


шд» ferme la bouche! 


(0) БЕЯ СТА 


| 
2 

вогнуть, сдБаать впадину, ? просверлить 
2 спалющить: 


(perforare): 8 вздрогвуть 


(оть боли, испуга). 
plier en dedans, faire une cavité: ? percer, 
perforer: * aplatir: 9 frissonner (de duu- 


leur, de frayeur). 
4 


(0) высовывать (азыкь) жолобкомъ. 


имфющий просверленныя уши. 


celui qui а des oreilles percées. 


tirer la langue en forme d'an chéneau. 


(0) аангь (войсва). Сс.214, 


flanc (d'une armée). 


а ль а КЕ 


mn тн 2 


ёл. === — 


женшаны врасятъ ногт8. Т. 


0) $. tardjani. 4 inf 
+ Шинийн гэ 
. указательный палець. Т.5,63. balsamine , fleur dont les fem- 
^ indes. mes 86 teignent les ongles. 


(0) связывать , сжимать, Удержевать, вь 
особенности © матер , оковыззющей 


духь, 3 оболышцать, ослЪолать. 


(9) RENAN SN AE DEAN 
3) быть корыстолюбиву, сильно желать 


чего, жадничать. Ск.17. Дл.1 81. 2 | 
lier, attacher » serrer , retenir , empêcher 


нд ээ . e 23 
55 être intéressé › avide de аш, désirer Па matière в l'esprit); * ийг, | 
qc. vivement , ardemment , désirer . 
| aveugler. | 
avec ardeur. 
| 
RENAN ES (0044) | 
л | быть связану , сжату: s быть обольщеву, | 
ь жадный , корыстолобивый , завид- ослБизевну. | 
: 118. | 
2 зивый , ненасытный, Уд, 2 être lié, serré, empéché : 8 être aveuglé, 2 
avide, intéressé, envieux; iosatiable. ébl цар | 


беше des chevaux. 
«=> | | 
Хана | 


2 -2° недостаточный » скудный , Ghaabii. | 


(0) цал | 
жадность , корьстолюбїе : себагюбе. 


2-2» avidité: Égoismee 


Le “155 харадүл 


| 
| | 
3 1. зошадиный KA. Т.19,100. | | 1 
22 | 


слегка равить , поравить, С.1,51. 
indigent, pauvre: ! 


ёо, 
0) 59 | 
À ) 51] лаг | | 
| 
ссыхаться , засыхзть (о ластьяхъ, pacrb- | 
вїяхь): 2 съёживаться, коробитьс (0 | 
копытЪ). T.20,48. | 
se rétrécir en séchant, 860 sécher (les feuil- 
les, les plantes): * 5€ contracter » # 


courber (la corne du pied) 


blesser légèrement , blesser. 


… fiente des chevaux. 


Фу 


1 (0) зошадиный кагь Гх.143. 


: 


à 5. punarbbavab, nakha. Заг 


„=> «=. HOITH ВА рукахь и ногахь У Ч610- 
вБка. T.5,64. 


ongles des mains et des pieds de 
l'homme. 


ая 


_ бальсаминъ, цвтокЬ, коториы» 


могаться. C.7,13. 


| (khomorkhakh о) вторично требовать, A0 


2 exiger de nouveau ; solliciter derecbef. 


cl 


(0) велфть вторично требовать, домогать- 
ся. C.7,13. 

ordonner de solliciter derechef. 

(0,4) вторично домогаться другь у друга. 
С.7,13. 


4 solliciter de nouveau l'an l’autre. 


(0) виёстЬ домогаться; вторично требовать. 
С.7,13. 
solliciter ensemble ; exiger, demander pour 
-. la seconde fois. 


0) чая 


„.. достигнуть , догнать, 


atteindre. 
à aë 5 5,5 6) 5 a 


кругь, составленный HSE охотниковь, во 


- 
ee 


время облавы. Т.4,21. 

cercle ou enceinte que furmaient les сЪаз- 
sears, et qui, se rétrécissant de plus en 
plus, finissaient par enfermer une quan- 
tité de gibier. 

() вчт 


окружить 88Брей во время облавы. C.3,81. 


æ faire un cercle dans le lieu de la chasse. 
т ST 
= подложить войлокь подъ ношу у вер- 
блюда: ? надЪфть хомуть. Т.20,36. 


> 
LD 


mettre une pièce de feutre sur le dos 


du chameau: * mettre le collier. 
4 819197 


se вВьючное сЬдло. Т.4,97. 


une selle de somme, 


(с) Ут ОЧ 
велфть подложить зойлокь подь ноту, 
осфдлать` верблюда: ® велБть надЬть 


ФР, 
* eo 
- 


хомутъ. Т.20,36. 


faire mettre une pièce de feutre sur le 
dos da chameau, faire seller le cha- 


шеаа: ? faire mettre le collier. 


4, JL 5 5. ghat'a (magna hydria ficti- 
lis), kumbba. дат 


Ф, 
Ce? e 
> Ф.> 


сосудь , кружка, кувшинь. . 


vase, gobelet à anse, cruchbe. 


$ M 
4. отверст!е сосуда. 
у orifice d'un vase. 


а ДАХ | ДагдАацал(8д 
а_ À окружность отверстїй у сосуда. _ 


® , 9 ” 9 
 circonférence de lurifice dun vase. 


>. 
Ф э? 


$ À 
8.22 | 
“55 Je fond dun vass. 


à. 


e*. 


7 goulot d'un vase. 


Ч 


ДАЧА" 


дно сосуда, 


ДАЧЕ 
горльипко сосуда. 


наполнить сосудъ. 


remplir un vase. 


937 


шэг Эрин 
EE 
2 3 


Ь qu Ч 
.. привфсить сосудъ. 


suspendre un vase: 


QAR T 


% 9 


ши рокая часть сосуда. 


4 ” 
milieu d'un vase. 


2 AN ДА 338 


12 


Я. 


знавъ небесный , водолей. 


Verseau. 


4 Л aa 


„. рожокь , кровососная банка. 


ventouse. 


+ 


` mettre des ventouses. 


à цадаат 


ставить рожки , банки, 


2 “Бий 
4. жертвенный сосуль. 
vase du sacrifice. 


fil KA A 


мэд маленькїе музыкальные тазики, 


бэл ган 


> тд. 

4" ДЕЗ 

1 

= дфлатель сосудовъ изи Кувшиновь , 
чаръ. 


оп ройег. 


| о---ш-шшшшш-шш-ш-шыш ш--и-- 77 


С.Т, 


Trou 


0) дах 


шелуха. 


429 gousse , с055е. 
NY 4 


гороховая шезуха. 


Я.. 


=. cosse de ром, 


3 0) KES 


шелуха , отруби. Т.18,112. 
ла peau du bled noir ou du bled sarrasin; 


cosse ; le son du bled noir. 


TT 
Я 3 опадають сухїй оспинкй, 


syxa. Т.11, 11. 


la petite vérole , 
cher, tombe en espèce de 


У 
ms 


какъ Шё- 


commençant à sé- 
son. 


‚ЗЕ зар СЕЯМ ЯН алд 


? “2, стагивать , складывать, 


ын кидьвать $ связать , З8ВаЗаТ!» 


Т.З,1. 5.68. Ha.2.4. 


courber, jeter 
cous 


перегибать, нд” 
завер” 


нуть; закрыть. 
serrer fortement, plier : 
sur ; nouer , Мег, envelopper » 


vrir, 


pal . 


БУЛ: 
| > 
узьтбаться. Нд. 


e"e 
.. 


sourire. 


фт 
4, согнувь козЪна , 
л».  Т.З,Т. 


9 Г) 2 
s'asseoir sur ses jambes. 


ei 


3 


сидьть Иа вихь. 


| 


цариг ны 


DL | 


4 a 939 


3 à платье поднять на плечо. (khomsatkhakhou) 
4. “3. lever son habit sur l'épaule. =“ | ассан! GRÈVE" 


(0) M. komso. | 

мало , немного, въ маломъ количествь. С. 
2,9, 

peu, en petit nombre, pas beaucoup. 


4. He аладча| ETAT 
принести ушербь, промотать, ис- 
тратить. 


> принести ушербь, промотать, истратить, 
потребить, уменьшить: ® истощать, 


occasioner une perte, dissiper, dépenser, 
consommer ; diminuer: ® épuiser, 


сти ушербь, промотать, истратить, у- 
меньшать: 9 велть истошить, 


ЁСЛОЛ велфть нане- 


ordonner de causer un dommage, de dissi- 
* рег, de dépenser, de consommer , de 
diminuer: * faire épuiser, 


И ughei CEE 


occasionner une perte, dissiper, dé- 
penser. 


4 SATA AAA | ЗАЗ, 
| неумевьшаемый, неистощимый: ® твердый, 


непоколебимый , сильный. 


недфлать ни малЬйшаго ущерба, не- 
1 тратить. 


inépuisable: * ferme, solide , inébranlsble, 
-:> 00 раз causer de perte, ne раз. 


a ‚ пе pas dépenser. Е. 


Е быть истрачену, 


жизнь свою подвергать опасно- подвергнуться ущербу, быть уменьшену: 


сти. Ул. 3 быть истощену, 
être dépensé, exposé à une perte, étre 


-> diminué: 9 ètre épuisé. 


»? 


^^ exposer sa vie au danger. 


17 | res име, принадлежа- 


щее духовенству. Ун.85, us 
consommateur , dissipateur. 


а.. 12 dissiper le bien appartenant au 


4 (khomsatkhaktchi) потребитель, mors, 
clergé. | 
2 М. КошвоКоп, 


ДОВОЛЬНО MAO , въ незначительномъ коли- 
чествЪ. С.2,2, | 
un peu, pas beaucoup, un petit peu, en 

petite quantité. 


Е. 4,0) пагубное , раззорительное до. 


"affaire fatale, ruineuse. 
2? 


Е 


томь п. 


ын уменьшаться , убавлаться, истрачиваться, 


р (kbomsatkhou) 85 Na 7 
=  Потребляться ; 2 истошаться, обезсили- 
вать. 
diminuer , se dépenser, étre cunsommé: 


2 s'épuiser. 


940 


A) (ou,d) лаять Аругь на APyT8e T.9,51. 
| aboyer l'un contre l'autre. 
неумевьшаться » неубавляться , оста- 


ваться въ прежнемъ количеств , BP 


прежней cu. 
4 : 
-- ne pas diminuer; rester le mème, avoir 


po garde 


9 9 , С.6 91. 
la même force. „.. покрыть наврыть , прикрыть , 


$. (22 постепенно уменьшают“ 


соцүгїЕ, 


са, АОбродВтель становится Cia 


| 2 лежать прикрывшись травою. 
бъе. Мг.1,89. 


Уд.100. 
“” ке couché dans l'herbe. 


: Ь. > (больнаго) въ пот) 


надобно хорошо покрыть. 


25 Jes vertus diminuent peu à реп, 


р р 0) М. komolome. SNS 


pus войлокь подь вошу У Р” 2 : un homme malade et en transpi- 


. 9» 
À mon: ® нвдль ХОМ) ration doit étre bien couvert. 


mettre une pièce de feutre sur le dos 
du chameau: * mettre le collier. 


$ (08) M. koutcha. ХЗ] 


(ou) sexbre покрыть, накрыть, прикрыт» 
й баравь веклэденый. Т.20,1. 


n 


ordonner de couvrir , de recouvrir 
bélier, agneau qui п `ез pas encore châtré. 


Ф, 
өт»? 


(0) M. kbatchilame. 
AN ES ця (558 + 


изложить АЬ40 ЯСНО, go пуяктамъ mu 


17 Ja-tsoui-tsia0. ou-toung-tsia0. 
өч 
$3 


названїе какой - то птички. T.19,78. 


өө 


Ф 9 ® 
nom d'une espèce d'oiseau. 


chauo съ озоскою передней зукою. Т. 


статьямь, со всфми обстоятельствами. Т. 
9,19, * просмБивать кого, 

dire clairement une affaire ; détailler 95°» 
chaque article , avec toutes 868 circon= 
stances: ? 50 moquer de que, tourner en 
ridicule. 


|. АЕ 


" васыфшка , хуза, nopyranie. 


| к 7 4,96. 

selle оо" l’arçon de devant est plat. 
(04) 3% 

„. заать, Т.9,51. Эс 21. 


aboyer. raillerie, moquerie ; dérision. 


(ou,d) прикрывать другъ друга: ® лежать 


въ родахь, мучиться родами, 


couvrir Гоп l'autre: * étre en couche, être 


“saisi par les douleurs de l'enfantement. 


M 99а | 5 ч5| 45) 44-5 | ач 


04ËS10 , покрывало , пеленки, С.7,98. 


une couverture, un voile, une enveloppe, 


une lange , un maillot. 


(0) as aqar a 


чувствовать потуги. Т.8,20. 


х» commencer à ressentir les douleurs de l'en- 


fantement. 


(ou, 94а) быть покрыту, вакрыту, upu- 


() ax Se 


крыту, 
être couvert, recouvert. 


сдфлать внезапное нападенїе на непрїя- 
“0 тела, въ распзохъ напасть на кого, 


Т.3,118. Гу-60. 


tomber tout d'un coup sur l'ennemi, le 
surprendre, le prendre à l'improviste 


et se saisir de lui. 


| (о) AN AS IS 

отстать, остаться назади, ® оставить; 

“5 » метах. умереть. Т.3,28. 7,69. 10,4. 
Уд. 63. Эц.199. | 

rester én arrière, rester après les ммм 

© laisser 4о., abandonner, ordonner à 
Чо. de rester derrière: 3 métapb, 
mourir. 


лишиться жизни. Аг, 
perdre la vie, mourir. 


sou$. Cc.36. 


(un fils) qui est resté dans le sein 
к. de la mère, 


—2 
- 4 1 остался (быть остановленъ) на 
D 


‚>> [= оставшїйса. въ материнскомъ 


Aub ямы. Ile. 


= il est resté (fut laissé) au fond 
du trou. 


(о) QNARÈTA | ЧАСЕ 


“Дү оставить за собою, велфть остаться поза- 


ди , оставить по себф. 
oo laisser, abandonner, ordonner de rester en 
arrière, après les autres; de laisser à 


la postérité. : 


потомству и пр.). 


< 
2 (0944) ухо 
“4; быть оставлену (за кЪмъ, позади кого, 


ètre abandonné, laissé (après qn., à la 
pustérité , etc.). 


(0) swbcrk остаться позади другихъ, sut- 
стЬ отстать. 
rester ensemble après les autres, rester en 


«= arrière. 


(0) ах" 
оставить за собою , ‚ покинуть, велть ос- 
таться позади, оставить по себф (по- 
томству). Т.10,5. 


laisser, abandonner, ordonner de rester еп 


Re ne qu ший ee ов, 


942 


arrière, après Îles autres; de laisser à 


Ja postérité. 


(o.gda) qua UT 


15 ший 
П06:5днть , CABIATECE бэйдвын (отъ 10- 


-^  joag, Gusbsnm). Т.6,32. 


changer de couleur, pâlir s blémir, РАМ 


de froid, de maladie. 
(0) заставить КОГО noGabaubrs,  CABIBTE 
: кого бїБднынь, 


faire blémir, faire pâlir , 


“3 быть оставлену (n08848 другаго, потом- 


ству и пр.). 
= (ге abandonné , 
postérité , etc.) 


laissé (après 41» à la 


rendre pâle. 


журчать. 2 


(0) производить шумъ, 
*3 faire да bruit, murmurére 


ENS NS 


$3 журчавье воды» 


все безъ искзюченя, 


Тай араг, a'A\ 


вичего He пропуская, 
à, безъ остатка, 800» сполна: 2 безпре- 


станно, непрерывно , постоявно. Сс. 
34.40.2414. | 


sans rien omettre ; tout 
tout , entièrement : 2 sans 


t, constamment. 


eo 
Les 


sans exception, 


gangs reste » 
cesse , contipuellemen 


| | ЦЭНЭ 


> le murmure de l'eau. 


(0) опоздать, запоздать; 5 промедлит»» от» 


хожить , отсрочить. 
1065дитезь всЪтЪ. : ї 


«26 tarder, être en retard ; * retarder , аш» 
remettre , atermoyer: 


117 блЪдвая зунд, вышедшая 8859” 
3. запоздалытъ TJ м.141. 
4 À le lune рае paraissant derrière 
гд 3 -z les nuages retardés. 

— 


= le vainqueur de tous. 


| : 3, 4 равскавать все безъ изьятїя. Сс. 
944. 


2 


rer , ajourner , 


-= raconter tout 5808 exception. 


do ‚ веотъемлемая польза. 


1 
4, — Ca7,310. 
à, utilité, avantage complet, incçon- (0) Чех бах 
testable. : 
оз шивый (отъ корость) » безволосый. 


—^ chauve (de la gale). 


1 | (o) 5 AN qu'a 
Е часть 190 


3 gamaktiasamduchka tchà- 
pramotchantu. 


ое 


13 да освободится совершенно оть му- 


: гасохший певь дерева , 
Бай Т. 


чевїй | сайын за оставшаяся 0062$ срубки. 


19,43. Нд.12. 


tronc d'arbre, une 


z qu'il soit délivré de tous les tour- 


ments | 


mort ” от» 


souche d'arbre qui est seche et 
murte. 


0} потомъ , пос15, по, позади; 
поздно. 


1 


111 


ee eZ 
22-25 ээ” e® 


“ puis, après, derrière ; lard. 


(khodjit) nord, 
позади ; поздно. 


пос, по, 


puis, après, derrière; tard. 


взаль и впередь, раво-зи или поздно, 
когда нибудь; " предъидущее и п0- 
слЪ дующее, Бг.168. Y4.162.171. 


tôt ou tard, 
un jour; * le précédent et le suivant. 


jrs позади. My.19,21. 
un peu en arrière. 


(04) “дт ошчо а” gare 


1. avant et en arrière, 
«с» 


опоздать, приходить поздно изи 10015 


“+ Аругихь, отстать: 
зЪвать. Т.7,69. 
être en retard, 


autres, être à la queue des autres; ® être 


3 пропустить, про- 


venir plus tard que les 


le dernier dans quelque affaire, laisser 
échapper (l'occasion) , négliger. 


медлить. T.7, 69. 


5 être cause du retard; tarder. 


(0.4) EAN 
быть причиною опоздашя, зашедлевїл | за- 
! (0,4) 52 л 


опаздываше, замедлев!е. 


es 


retardement. 


943 


(khodjitki) позднїй, запоздазый, поза 
ди идупий , nocabayiomiä. Эц.249. 


1. tard, arrieré, allant en arrière, le sui- 
vant. 


(o) выфстЪ опаздывать, медлить, отсро- 


чить , OTIOKUTB. 


tarder ensemble, remettre, différer, ajour= 


ner, remettre, аїегшоуег, 
< е, 
Е 25 4 
ze ПОТОМЬ , HOC1b, по, позади; поздно. 


puis, après, derrière ; tard, 
юА! ` 
ВАУ Ч: 


пос1% рожденный, младший, мїэдпий 
брать, младшая сестра: ? простой 


вародъ. 


1. 


-:- puiné, ée: * le vulgaire, commun des 
hommes , le bas peuple. 


CR 0 


опоздать, приходить поздно или пос15 


2 аругихь, отстать: 9 пропустить, Про” 


ee? 


зЪвать. 


venir plus tard que les autres, être à la 
queue des autres, être en retard: ® lais- 
ser échapper (l'occasion), négliger. 


ЦЭ 


ч EN'A'AN 


аи ‚ во поздно. Да.20. 


„:. tu regretteras, mais trop tard. 


быть причивою опозданїя, замедлена; за- 


медлить. 


= être cause du retard ; tarder. 


944 


(out) TUE 
3 
созеный , соловый, созончатый, солистый. 


=. faire du bruit, murmurer. “5 ва, salin, abondant en galines. 


мэр" аны! 15: gs вода. Да.11. Чэ. 115. 


а très salée. 


3975358 
mÉcro изобильное горъкою солью , 009 


1 давая почва, соловчакъ, Т.1,56. 


пїБшивый (оть коросты ), Т.11,20. 


17 сай 
шунь производить , шумть. 
ee 


chauve (de la gale). 


x ТА 
| Et 


рытый бархатъ. Т.15,3. 


endroit couvert de sel, lieu d'où l'on 


> 
Ф.? 


«<> espèce 4 "Яо de soie qui est раг- tire le sel, saline. 


12 2° lavanôda. 4255958 


* соленое море. 


semée de fleurs. 


+ парши , шелуди, проказа. T.11,1. 


= = -=-— о _ 


mer de sel (mere salsum). 
teigne. 50 5 
єв (0) RAY 

(o.gda) быть отзожеву , отсрочену. Ч RAS 
а 
3, 3, подваться вверхь, стоять прямо (см. 


-=> --  подъ букв. Г). 


être remis, ajourné. 


s'élever en l'air, 86 tenir атой . (ч. s. 9). 


(ou) у’ Я& 43 


“2. соль на поверхности земли › горькая соль, 
глауберова соль. С.3,108. 


лршгудага 


подняться вверхь,  BCTATP съ мстё, 


, Has. 
sal sur la surface de la terre, sal Glau- вскочить съ ACTE 


beri. 


1 a, ST 


«ze верхи!» наружный слой соли, созь 


2 selever en l'air, se lever de sa places 
sauter de sa place. 


1 (0) “Би 


на поверхности земли. 3 подиать , возвысить. Дх. 


ei es soulever, elever , lever. 


11° УЕ QU'A 


sacoxmiä  певь дерева, ёст» ствола 


lo couche de sel sur la surface de 
la terre. . 


Бы 


.-- ОЧИШСВНЭЯ CO1be 


7 - оставшаяся 10045 срубки. T.19,43: 
Hu. 12. | 


сиб 


| 


d 4 943 


tronc d'arbre, mort - bois, une souche (04) xx -= =. 
4 ets , 7 N° 
d'arbre qui est sèche et morte. À 4 à RS 


us femme de mauvaise conduite, putain. 


1 (04) 357 558 | | 3, непотребиаа женшина. Т.10,57. 
_.. пустая жила. = Ён 
veine sèche, À june 
1. 1 841 
... жила, кровавой COCYAE: 


veine , vaisseau (da corps). À жить распутствомз. 


т de débauche. 


1 3 8 FT D 


прелюбодЪйствовать. 


“5 commettre un adultère, adaltérer. 


-:- чувствовать судороги въ жилахъ. .. 
C.2,37. 3 (ou) 5. varma. fa TS Бе War 


avoir des crampes dans le veines. | 4 
«со» павцырь, латы, кольчуга, брова. T.4,48. 


À £ 5471 | сойе de mailles, cuirasse. 


=. всасывающие или пасочные сосуды. 


: Чая Тау ак 


таза absorbentia 8. lymphatica. 


endosser une cotte de mailles, mettre 
la cuirasse, se cuirasser. 


1 (ou.d) пыфть судороги въ жилахъ. Т.10,72. 3 надЬть павцырь. 


eo 
22-03 


3 douleur que l'un ressent aux nerfs du creux 
de la main ou de la plante des pieds. 


> 
.* 


16:01 nr (178 
5 панцырь в шземъ. 


оба, обЪ, двое. : 
“5 cotte de mailles et le casque. 


1 RATES 


«= коротки павцырь. 


«Зө 
les deux, toutes les deux. 


1 ФУ 


4 женск!я дфтородвыя части. 
une cotte de mailles courte. 


2 55 les parties génitales d'une femme. 
21» (khouyakton kamun) ATSE Залаа 

о,8) TNT чех | 1 
) 199 “7 свараженвый BE доспфхи , затникь , бров- 
ee 


“3 вторый ; * вовторыхь. Т.5,2. пикь, кольчужникь. Сс.82. Бг.79. 
2 


“29 sccond ; * secondement. cuirassé , homme armé. 


a ——— 
м 


- О ``. ——— ыы 


946 


pi 537 


надБть даты 8їй павцырь, сварядиться вь 


2» доспёхи. 1-8, 109. Сс.172. 


mettre la cuirasse , зе cuirasser , endosser 


la сшгаззе. 
44, 34 защитить себя павцыремъ »b- 
ры. Bp.8. 
86 défendre par 18 cuirasse de 
la religion. 


| en se 
| 53 gerbre НӨДБТЬ 2аты » снарадить Bb досп$- 


хи. T.3,102. C.2,54. 


«> 
| vrdonner de mettre la сшгаз5е , faire cui- 


| rasser , ordunner d'endosser la cuirasse. 
nu (ou.gda) быть oAbTY вь 
| ражену вь aocnbxu. 
| être cuirassé, armée 


ee 


| (kbouyaglaldonkhov) GANT 


въ латы, быть CHA 


сваражать Bb доспЪхи другъ друга. 


® 9 
cuirasser., armer lun l'autre. 


| (ou,glal) + 


pmbcrh вадЬвать латы, вмЪстЪ снаражать- 
| ся въ досиёхи. Т.3, 102. | 


se cuirasser , endosser la cuirasse eusemble 
| avec les autres. 


| 4 (0) ON 


429 два. 1.3,20. 


25.09 
43 УЛ 
одинь или два, вЪсколько , земного: 
1, 9 одна пара. 


59 ап ou deux, quelque, UP peu: » une 
paire. 


гаг Ha 35 


ын 


8 unir charnellement, 


1 Ёс DATENT 


совокуплаться, 


... топоръ 0 двухь лезвеяхъ. T.14,62. 
À hache à deux tranchants. | 


3. 1. ду1её ра. TNAES 


дважды psomiñ: саовь. 


# qui boit deux fois: éléphant. 
2 1 $. dyvivatchana. HN] 


Ч... «=. двойственное 30040 (грамм.). | 


le nombre duel. 


1 5. advaya: чая ESS 
à, недвойственный , HE двуличный , нё- 


двусмысленный; 5 веравдїльвын вё- 


раззизаемый , тождествеввый 7 , 5 ве- 
соннБнвый ,  Вьрный » истиввы 
5 точный, опредьаевны 5 + ын 
цемБрный ; 9 8ё имБюпий равваго 


ce6k: ? эпатеть булАЫ. 


celui quin’est pas double, qui n'est pas 
faux, à double sens ; s indivisible; 
identique: * indubitable , certains 
vrais; ^ déterminé , positif ; 8 раз 


И шир Ин 


| 


dissimulé: 9 sans pareil. 7 l'épithète 
de bouddha. 


3 4,5 advayavadin. TNT TANT 
4, преподаюшїй одну истиву: будда. 
5 celui qui n'enscigne pas deux lois: 
bouddba. 
4 177 
2 по два, каждому по два, попарно. 


deux à deux, par paires. 


À 3) а они по два, 10- 
т парно. Ун,11. 
. par paires. 


1 1. vase 


ils se sont séparés par deux, 


на двое разрЪзать, или разеЪзь. 
= couper оц partager en deux. 
: колебаться на ABb стороны BE сво- 
Е eur мнфнш. Ц 1.13. 
3 ? 


4 pencher dans son opinion des deux 
ЯГ : ©0658, être indécis. 
1 ВОН 


ET двойныхь 88534Ь, особенно 
: двухь звЪздъ в0335 Cu38b34ia медвТ- 


2  auubr. T.1,8. 
nom des étoiles doubles, et en parti- 
culier des deux étoiles des roues du 
Chariot ou de l'Ourse. 


"ан начала (инь, янь), присуши 
каждому материальному предмету. С. 


10 8,34 
les deux principes (yen, yang) inhé- 
ИТГЭ toute chose matérielle, 


3 
ES 


947 


$. dvija. NS SEE 


дивпийся: ? поступивпий въ духов- 
ное зваше; ® гэловгъ; 4 брахманъ. 
`` Д1159. 


régénéré , 


À" дважды родивпийся, вторично возро- 


doublement né (пое fuis na- 
turellement et l'autre fois spirituelle- 
ment): % ecclésiastique: 2 guélong; 


5 brabhmane. 


HE 


3, эпитеть птинпь. 


онд 


- épithète des oiseaux, 


vas 
5 


? въ два рада. 


en deux rangs. 


a 

LISTES 

D 

005 средивы т. €. полдевь ‘и полночь. 
Д.36. 


“29 168 deux milieu с, à. 9. midi et mi- 


VE VE 


nuit, 


р 5335 DAS EI 


> гермаФродить, 


=. hermaphrodite. 


P двуногїй, [a.7. 


à bipède, à deux pieds. 


days Qu ia 
a 


(0) только два. 


seulement deux. 


2 (04) 330 


— лважды , два раза. C.8,35. 


deux fois. 


ВЕЕР  — резне 
шинээ гэгээ ээ эээ Эл ———  — — —"— . ——"—"—"—…— 


томь Il. 


15 


un on 


948 


ABYJ ичнынмь, не- 


быть вовственнымъ $ 
2 откровеннымь » зацемьБрить, T.6,62. 


.. être double , faux , faire Г.вуросгие, 


à «эр двуличво , неоткровенно $ зицемЪр- 
С.8,35. 


но; перем ичиво, 


—_ faussement ‚ en hypocrite, avec by- 


pocrisie ; d’une manière incon- 


stante. 


длицемЪрно. 


! Лин ‚ опредфленно: a откровевно , не 


^^ précisément , définitivement: 7 francbe- 


ment. 


3 (0) za К Е 


пыль , крохи, сор», остатки, навозЪ, т. 


1,53. 6,29. 2 знакъ оставшийся nocab 
чирья. Т.11,9. 
poussière , miettes , parcelles : 
ordures, fumier: * signe qui reste après 


balayures, 


un abcès. 
$ -À : na унавоженнойъ мстЬ зелевь 
.3 скоро всходитъ, Ск.18. 
à са» Sur UD endroit engraissé la ver- 


dure paraît bientôt. 


6333 
À грязь, соръ, XIAMP » печистота, Дл. 
= 55. Ув.65. 
boue, ordure, saleté. 
$ 4 STI 


3 выметать сорь, стирать nblis 815) 


ND ee 
вечистоту . 


balayer 168 ordures. essuyer la pous- 


sière ou la saleté. 


47 = 5585 З EN У 
T духовное oxbauie, оставляющее ВСЯ 
A. à кую вечистоту, 

х» vétement des lamas qui rejette toute 


Ja saleté. 


à 175 Ээ хук АЯ 
13 5 куча навоза » H2803894 куча. 


3 tas de fumier. 


a TT 

ай ga чистотою й опратво- 
ст. 

| inspecteur de la propreté. 

3 › 4н страсти уподобляются нечисто- 

D. rh. 10.1,72. 


À 1 Ь les passions ressemblent 
malpropreté. 


à la 


Quaséus. M.72. 


À le fumier. 


ээ. 
о 


Р) 


1 (eu) SANT 


5 дремать , засыпать, Т.9,101. 


ee: 


roupiller , avoir envie de dormir. 


(0) Das 


22 > 
72. вепрамой, извилистый, искривлевный, кри 


вой. 


celui qui nest раз en droite ligne » qui à 


par détours , tortu. 


4 949 


1 À зонть съ кривымъ древкомъ. С. 
«зу 2» 7,75. 


> 
ээ 


parasol avec une hampe torse. 


à сушить , засушивать , валять. 


sécher , faire sécher , essorer. 
Е валить рыбу. Бг.40. 
essorer le poisson. 


(0) сухой , засохпий. 


sec, desséché. 
3 di засохшан голова. Br.79. 
*4 une tête sèche. 
| сухое , засохшее дерево. Гх.154. 
€ 


arbre sec, desséché. 


засохшая кость. Эц.98. 2 костякь, OC- 


товь , скелетъ. 


9 
A 


os sec: 9 squelette. 


2 8, (0) M. kokima. 55 


+ -`- бБлный , бїднякь, нишїй, Т.8,53. 
très - pauvre, malheureux, mendiant. 
5, (khokir) сорь, mycops, хзамъ. 


ordure , décombres, gravois. 


(0) M. kokirame. 


5 
| Se |A STESS 


засыхать , увядать ; портитьса, быть 


повреждену ; 2? понести уронь, T.12,6. 


se sécher, se Гапег, se flétrir, se gâter; 


2 être 66, estropié, etc. ? recevoir 


du dommage , faire des pertes, être dé- 


6016 , dévasté. 


4 A ps оть порчи длаются 
A > мягкими. Бг.179. 
3 la carie amoilie le bois. 


> re 


« ` 
0 LL Ч , -. = + 
5, ЕВ 
3 
Ч засушить; ® повредить, напести вредъ, 


испортить; 9 раззорить, опустошить; 


погубить, Т.12,6. 


sécher , dessécher ; 9 endommager, gâler; 
» détruire, désoler, dévaster; ruiner, 


faire périr. 


Я (o.gda) быть засушену; 9 быть испорче- 

3: ну, повреждену; ° быть раззореву, 
} опустошепу. Aa.16,19. 

être séché, desséché ; 2 être gàté, estro- 

-:- pié, etc.; * recevoir des dommages, des 

pertes; être désolé,  dévasté ; perdre 


, 5 . 
l'espérance du gain. 


Я (ou) sa] 37 
2 
вредъ, повреждеше; ? потеря, песбывтал- 


ся надежда, опустошеше, раззореше, 

уронь ; 2 цагуба, погибель. T.12,5. 
dommage, mal; * perle, espérance décue; 

dévastation, destruction ; ° ruine, per- 


dition. 


5 350 зүв 

) 3 чи æ” w 
À “3, вредньыг, пагубвый , гибезьный ‚, опу- 
.:- “2”  стошительный. T.12,5. 


fuveste, nuisible, destructeur, déva- 


etateur. 


45° 


950 


замышаять ‘TO 1860 вредное, 


пагубное. 


1: 
1 
> 


méditer quelque chose de fune- 


2e ste. 

(uki.gda) быть повреждену » испорчеву, 
опустошену й вр. Пю.2,61. 

être 646, endommagé , dévasté , désolé. 


27) кричать (въ rnbsb). 


crier, hurler (en colère). 


qe (ok) дах CERTA 


постоянно врїобрБтать , богатЪть, все вы- 


ee 


—= © ттт 


игрывать , оправааться. T.6,48. 


prendre toute sa crue, s'enrichir, 86 rem” 


plumer, avoir tout ce qu il faut chez soi: 


(0) сьёсть , истребить остальн0ё- 


manger , détruire le reste. 


9 
Le 


345) 


0) Зүс 


„< пастись , итти HA паству nan на поднож- 


T.20,42. 


ный кормь, 


pailre, errer (р. e. Îles chevaux qui errent 


dans la campagne, 


gré) 


|. ANNE 


et qui paissent à leur 


> 


пасти » пустить на паству . 


д»- ЗУ. Т.20,13. 


вести ва паст- 


да = 


faire paîitre (168 chevaux). 


> (0) ЕСҮС 
A ) лаэулл 
1 pubcrb пастись. T. 90,42. 


шаш” 


4 (0) м. khoktchi. a 
2 г 


«2» paitre ensemble. 
\ 


. gassauie дякаго растевя. T.18,30. 


nom d'une plante sauvage: 


4,9) RATES 


7 mbcra T.4,92. 


вазванте Монго” 


вь колчанЬ AI стрьеь. 
a Шарайгозь, Согбо ; 


1085 на сЪзерЪ "Тибета. 


endroit du carquois où Гоп foarre Îles bou- 
s Charaigbol, 
nom des Mongols qui demeurent 80 nord 
du Tibet. 


34171 
À тетеря. T.19,68. 


poule de bois. 


3, (ou) хайс |955 qi 5 


- 
Ф.»? 


tons des flèches : Sugbo, 


отпрыскь , подсада » отростокь оть KOPUA 
Т.9,33. 


жу рчаньё, 


дерева или вь 11511147: 4. 1603. 
43,77. 19, 31. 


сапї не , чиханьё» 


2 spanbuie : 
Т.9,30. 


bourgeun , (р. в. d'une branche 


qui 
etc.): ? reniflement (4 un cheval ошфга” 
geux) , (4 un 


ruisseau) » éternuement , 


rejcton 


, 
d'un arbre, des grains poussent; 


murmure , gazouillement 


ronflement. 
so 

2 ASS 

5> 


3, xpanbuie ; урчане. T.9,30. 


 ronflement ; 


2» хыркапье (зошзди), храпБи!е , журча” 


% зон... Т.9,50. 


grouillement (du ventre): 


> 


ébrouement (du cheval), 


ronflement , 


1 
Е, 
à 


murmure , gazouillement, 


вдругъ выпить что. Т.18,62. 


boire 40 seul trait. 


EXERÈRA 


храпфть , сопЁль, 


ronfler, 


40 $. varcha, vrichti. xx 


2 
ээ? 


дождь 

pluie, 

‚а 25. dharma tchakkràävar- 
Ч tayàäman. 


+ SNJERNAN j'a 


низоошаи дожль ученая! вш. 


научи нас» ! 


envoie la pluie de la doctrine! 


11511115 - nous! enseignez - nous, 


| BREST 2 


рэ 
pau 
тэ 


сильный, проливной дождь идетъ, 


> 
Фэ> 


il pleut à verse. 
адаадд 


дождь перестаетъ. 


la pluie cesse. 


1 4 $. dudirna. BAY SA 
3.2 


покрытый облаками, мрачный день. 


obscurci par des nuages, juur né- 
buleux. 


reniflement, 


сч 
вы 
Я.. безирерывная дождливая | погода. 
H4.23. 
temps pluvieux , saison plavieuse. 
4 


ч... 


г 
| 


Я 
1 


3. 


ER 


1 
3 1 ee 
a) 


р Бо» RE Fa 


4 


9 Ch. you-choui. 55555 


--* дождливое время. 


SEEAIN т 


«| 


temps pluvieux, saison pluvieuse, 
NC R REX 
” дождь идетъ. C.1,4, 


il pleut. 


2 
низпослать дождь. 


-:- envoyer de la pluie. 
< 
3 AR 29) 
дождезїанї6 ; ® море. 


3 mer. 


2 Ja pluie; 

eue 

дождевой червь. 

ны lombric, ver de terre. 

экодяч AG A 

молебств!е о низпослаши дождя. С. 
1,4. 

prières pour demander la pluie. 

Era" 

дождь съ BÉTPOME , вепогода. 


vent et pluie, mauvais temps. 


ZE 
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— НЕЕ ини 


952 


parapluie. 


SANS ay 
1: 
18 


na оть ДОЖДЯ: черепаха. 


(ou) аха RENE (алхах 


. 3 
=. собираться , HAKOTAATECA , собраться: C0 


браше частей цЪлаго. 


=. né de la pluie: tortue. 


=" 


Li о боокН ral 
дождь перестаетъ. 


ла pluie cesse. 


3 


остановить дожделїяне. 


„. foire cesser la pluie. 


255 


2e наводнен! в. 


йл 


inondation. 


5) прозивной дождь , JUBCHbe 


grande pluie, averse , 00066. 


Ч CN 
: +» 
ГА. 
éme, 
дождливое время. 


< 


temps pluvieux, saison pluvieuse. 


Ф.? 


L ] » NO. 
Ч СЪ. mou-bien-chi. Ад 


БЭ 


оселокъ. 


pierre à aiguiser. 


> 
2 Р : 
7 собраве частей nbaaro , соединеше. 


aggrégaliuu ou relation intime. 


, 3 : 
se rassembler , s’accumuler : * l'aggrégation 


ou relation intime. 


1 стекзась тозпа варода, Yu.19. 
une fuule de peuple se rassembla. 


uubnie, богатство само собою 


Я накоплзется. Чэ.59. 


>>> 


® 
les biens, les richesses $ 8600 


, А 
mulent 4 ёцх mêmes. 


1 sanskrita. RANEN 


3 составзенный , устроевны ; сотворен” 
> 


ный, созданный; совершенный, коН- 
2 ченпый $ ? сложный ; ° ощутитезь- 


ный, осязатезьвый, лвственвый, Бх. 


1,95. 11.13. 


ue créé, fait ; parfait , achevé, 


fini ; 2 palpable , clair, évident. 


1° asanskrita = RANS'IN 


4 æ 
3 пе составзенный, HE сотворевный; не 
5 . 3 3 

совершенный, неконченный ‚ * про 

‚ стой, песзожный 57 неявствецны» 


неосязземый. 


non composé, non ст imuarfoit, 1047 


let 
са © 
о 


chevé ; 2 simple; impalpable , 107 
distinct. 


одоо 
Я 2°) 


. 23 ® 
составитель , создатез2ь, творецъ; 00 


! 


нате, плея; ° что нибудь дъйстви- 


2 тезьное иди воображаемое. 


. compositeur , créateur 5 s idée, реп Ээ 


CD 


quelque chose de réel ou d'imagi- 
paire. 


з. 


“түвд St 
1 ий! ЗЭЭ 
““собране сзожныхь вещей или по- 


нате объ нихь. 
, L » 
D recueil  d objets 
idées qui les concernent, 


1 | Sa" 


929 назваше перваго мЪсяца въ году. 


composés ou des 


сот du premier mois. 


1) 


$. 5ап5Кага. RATS 


способность произвести что либо; ? спо» 


собъ произвести изи совершить; 


уцхаь 


* дїйствїё, исполнеше, совершеше, 


0 
LU 


приведеще въ д} йство; обрядъ (напр. 
очишенїн, освящена и т. п.); * 00- 
вят!е , идся, 
faculté de produire 4с.; *% moyen de 
produire ou d'accomplir ; 3 action, 
(p. e. 
d'ablution , d'expiation, de consécra- 


accomplissement ; cérémonie 


. 9. , » » 
tion, d'inauguratiou); * idée, pen- 


sée, notion, sentiment. 


AXE 
4 4 
шумБть ‚ кричать, грохотать. Нд. 


ze 39. 


faire du bruit, tapager , crier, 
47 saudjnäna. AS'ANA 


сознанїе себя; ? размышалеше, умствен- 
вое представзеше; понате, идея; 


эс» чувство. 


e ». , ® » 
сопвсїепсе)2 action de Jlesprit qui 


pense,  récollection, représentation 
intellectuelle, réflection; notion, idée, 


pensée, sentiment. 


“= 
Л 1 QT цан 
0 7 5 
+ безсмысаенный; 2 пепонятный, че- 


за постижимый. 


qui na point de bons sens, stupi- 
de, qui a perdu lJ'usags de ses 


sens ; 2 inconcevable. 


134 Хэв) fs $) 
умный, разумный, разсудительный. 


-z 8846, sensé, judicieux. 


lieu de réuniov. 


ахчаүахх 297 


собраше желчи, 


| ре собрашя , сборное мсто. 
1 


мокроть, вЬтра въ 
=  тЬаЪ (медиц.) Rx. 
accumulation de bile, d'humeurs, de 


vents dans le corps. 


1. 1995 5’ 


=. ягневокъ , барашекъ. 
agneau. 

1 мерзушка. T.15,74. 
7 у 


х а peau еп merlut. 


CR 


13 лягавая собака. 
У 
: un chien couchant. 
© сан 
4 1 
! 7% сорочш щавель. Т.18,24. 


овеШе ordinaire, oseille de mouton, 


9 


3 


ou —— Be 
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= 


oseille des brebis (rumex ace- 
tosella). 


ЇЕ CE] NS 


собрать, вакопить » умножить. 


, . ,. , 
lieu de réunion; Une partie dun 


monastere ; école. 


1 14. о TENRETNA 


a © 4) оъыстромть , учредить училище. 


7 rassembler ; accumuler , augmenter 
(ou) ативться. 
He , mettre bas. 


ы CEA шаал 


собрать , вавопить» 


==> construire, établir une école. 


1 ie зотерея. С.1,101. 


loterie chinoise. 


(ou.d) 8 TN A 


Le Т.анийшний 


собираться. 


= бе rassembler. 


! (04) ха A ENT 


3, subcrb собираться BE 0480 MÉCTO. 


| 926 rassembler , accumuler. 

| 1“ дождевой , дожденосный. 
pluvieux , qui amène la pluie. 
| «=> 


Ц фу хокасноснын обзака. Бод.1,86. 


Эс дез nuages pluvieux. 


ee 


> 
Ф pes 


se rassembler dans le même endroit. 


1 1 Ё цан. Aa.3,11- 


accourire 


> (ou) ВЧ 35 Я № 
4, аа“ 7. 


-=- coGpauie , особ. собрав!6 духовенства › со- 
боръ. 
réuni0n, assemblée (partic. de lamas), con (ou.gda) быть висть собраву» 


cile. 


: ї ` a 
| pre 


! a ei храмь, мозельна , капище. 


être rassemblé. 


| pagode , temple ; église. 
| LR 


ee 


1 (o) S. vinçati. wa Sel 
Sens, 


5 двадцать. T.3.83. 


а домъ собрашя: 2 храмъ, капище, vingt, vingtaine. _ 


| | maison de réunion: * pagode, tem- == 
ple. 3 ‚9 р à 2) 41 
| ra 
$ 
р ас : 1, двадцать OAUHE побъдитель: 2 ий” 
4 >. ЧИ 9. 
18а воть или TOHOBP: 
| ас мсто coGpania ; часть монастыря; 


vingt-un vainqueur * » поп 865 


«>. 
..* 


{ons dans la musique: 


нение 


4 a 955 


остававливать , возбранять, запрещать: 
9 везФть помфшать, воспрепатствовать. 
T.2,78. 2,94. 


ordonner 4 епїогшег ‚ de mettre en prison, 


ms —— , = . 
1 ее. PAPE 
.. Запереть, заключить или взать подь стра- 
ы жу, арестовать ; ® удерживать, оста- 
вавливать , унимать, запрещать, возбра- 
нать;  мЪшать, препатствовать. Т. 
2,78. 2,94. 


enfermer, mettre en prison, aux arrets: 
8 retenir; défendre, prohiber; * em- 


aux ягге(5) 2 ordonner de retenir, de 

prohiber, de défendre: ? ordonner d'em- 
pécher. 

(0) везЪть приказать запереть или noca- 

з дить подь стражу H np. | 

pèécher. 


3219159 
словесное запрещене: 9 отрицательная 


4 частица передъ повелительнынь на- 


клонен!емь. 


ordonner de faire enfermer ou de faire 
- шейЦге aux arrets, en prison, etc. 


- 


4 © велфль посадить подъ стражу, 
: въ темвицу, Аа.4,3, 


il ordonna de mettre en prison. 


LE à à 


- 
>> 


défense verbale: * particule probibitive 
devant l'impératif. 


большой неводъ. С.3,79. 

по grand filet. 
Ч 1 накрфико воспретить. Аа.5,98, 
ЕТ 


défendre rigoureusement. | 


.э? 


1 0) TE 


MÉCTO загороженноё , плетень, овчарня, 


. двадцатый. 

-z le vingtième. 

Я (0,{) yaepxauie, задержаве: 9 самое сжа- 
тое извлечеше изъ ученаго сочиневия, 


es С.8,49,. 


action de retenir, 4 етрёсег: ? extrait 
d'un ouvrage scientifique, sommaire, 


> 0 EN кан, 
#9 54 
2 


эс» пирь, пиршество , празднество, праздвич- 


ee 


свинарна. T,20,56. 


enclos, endroit clus, étable à cochons, ный ппръ. Т.3,9. 


bergerie. . fête, festin, banquet, repas. 
2 
Я 59 
< овчарня. 1 ? : 


2» bergerie „г. Похоронное пиршество. 


0) 95951914515 GTR EE 


велЁть запереть, велЁфть посадить подь 


= repas funèbre, 


„4 

> ? 

pr 
-> стражу: 9 велть удерживать , унимать, Я. ... празднество по случаю имснинь. 


томь п. 46 


= ns — 53 


- 
= гээ - 


яв ший = 


956 


le jour de la 


24715 


fête d’ane personne » 


fête. 
so 4 свадебный » брачный пиръ. 
35375) й 
ñ (Це de noce ; festin de noce. 


д 


Я.. 


" праздникъ 80 случаю рождения ди- 


тяти. 


о 9 
35100 d accouchement. 
fèle, festin, repas: 


3 (0) AGEN 


пиршествовать , 


>= пира. T.3,9. Сс.64. 


fète à Госс 
шество, 


собрав вся ва пир 


народь 
3.24. 


пирователи, 
во время 


ceux qui sont arrivés ропт assister присутствовать 


7 
à un repas» convives: 
(цег, régaler faire 


célébrer une fète , 


festin, assister à un repas- 


(0) везфть дать HP. 


a FAST 


=> хозайствевно 
щее придворвыми пирше 


ране donner an banquet, un repas; ordun- 


: ner de ЁМег, de régaler. 


о отдБлете, завфды- 


ваю ства- 


ми. Му.18,3. 
ance des repas solennels. 


Ф 
Ф»” 


4 (0,4) угошать пир 
Au пиръ другъ другу. 


1 fêter, régaler l'un l’autre. 


вм5ст5 быть ва Пї- 
9 


омъ Аругь Аругд» давать 


intend 


x ANA 


À т 
2 приготовить пи pre 


(0) smberb пировать , 


préparer une fète, un repas: 
Е. ц ру» Уд.34.129. Бг.3 4. 
V3 ыг 
À 5 5) 593 quand plusieurs personnes assistent à Un 
à 2: раздїлить праздничвыя aCTBble = banquet, & по repas: 
À 2 0 хүс” ос 205 < 
(0) лорд 


distribuer les mets. 
дать пиръ, пир- 
вожделЪше » п0- 


7 
1 
3, À чувственная любовь , 


Я устроить празднество, 
шествовать. 
> | | га хоть , сладострастїе, С.6,134. 
Зо donner un repas» faire bonne chere. «> 
: désir ardent, désir amoureux » amouf 
sensuel , sensualité ; concupiscencés 
convoitise. 


ас. рахостный пирь, торжественный празд» 
4 (0) 55 сда EN ач! тш A| 


HUKE. 
2 jour de réjouissance publique, fète 50- 


lennelle, 


страстно желать чего; 2 страстно любить, 
пыздать любовью , чувствовать вождел5- 
nie, 

désirer aver ardeur: 2? aimer passionnément, 
se passionner, désirer avec une passion 


déréglée, convoiter. 
> 5. trigna. NA | 955" 


страстное желаше; 9 страстная, чув- 
«>> ственная 3106086. 


désir ardent; ? désir amoureux, amour 


sensuel. 


2 
Ч 55 названїеё седьмаго мсаца въ году. 


nom de septième mois. 


вам 


- втюбденная ‚ любовница, 


ss 


femme amoureuse de, amante, mat- 


tresse, 
> 3, NE 
гэв 
-:- страстно влюблевный , любовникъ, 
amoureux de, amant. 
Е FAN TD RAT > 


a) ВЪ Сей жизни вс вы 


ф т 
2 : сз къ саисарф. 


- 9 
ER tout le monde $ attache au san- 
sàra. 


г Я очезы зънуть ко вкуснынь 


4 цвткамь. Уд.90. 
3 = les abeilles aiment des fleurs 


odurantes. 


957 


х ул ST AA ик, 


11: 
Ч. 3," BMÉTE страсть къ почестямь и 
2 > -:- богатству. 
aimer passionnément les hon- 
neurs et les richesses, 


0) quan az] 84 үг 


страстное желаше, сильная склонность, 
7 привазанность , вожлезфне , чувственная 
4юбовь, похоть, саадострастїе ‚ Coitus. 
Кх.З,25. 1,32. 
désir ardent, passion ardente, attachement 
sensuel, amour sensuel, sensualité, vo- 
à ‚ Coitus, 
Ar неблагопристойныя сло- 


ва. 


о ны des mots indécents. 


ач Asa 
M “5 Ума (Парвати), супруга Махэш- 
4, вары. 
Э Ouma (Parvali), femme de Mahé- 

суага. 

` а. 

2 4 2355593 
2: 2212 


“Ээпитеть Вишн у. 


épithète de Угспои. 


5. vitatricna. 7 

SRE CE) 

1 
освободиться оть чувствениости, 


“ étre sans désirs, l’affranchir de de- 


SIrS. 


Я 
Ч 3, Уна (Парвати) ‚ супруга Махэш- 


вары. 


755 —— 


== == 


.——— M ил-иээ--5-- 


958 


Ouma (Parvati) , femme de Mahé- 


суага. 


1 увичтожить привязанность KB 
сансарь. Cu.1,13. 
ын булаах trancher l'attachement au 880 


ака. 


“Танин 
страстный , страстно привазанный , похот- 


ze  змВЫЙ, сладостраствый. 


passionné : attaché passionnément : lascif, 


voluptoeux ; sensuel. 
2 (0,4) вызать страствою любовью друсЪ кь 
| другу. 


« 


. . , 9 , 
aimer passionnément l'un \ заме. 


Я дворъ, ограда, зөгєрь», казармы. Т. 
Я 3,98. 13,53. По.1 19. 


29 cour, enclos, сам}, caserne. 


Я ен крьпости , Форпоста, 
42 * острога. Т.3,94. 


—2 
2. commandant de place; de forteresse, 


d'an avant-puste. 
go T.18,23. 


77 espèce de champignons blancs qui 507- 
Л tent du pied des arbres qu'on à cou- 
D pés et qui commencent à pourire 


My.20,7. 


? : ирээр завьдываюний борцами. 
> 
4. 

х» intendance des athlètes. 


1 (0) $. sankchépa (contractio , СОШ- 

. pendium) , sangraha. 

3, 3: яа À AN 
a сс “à 


Ф 
ee +: 


содержаще , огзавзете , собраше , CO- 


spameuie , перечень » сумма, МТОГЬ.. 


1 ds. gjaro'gakeçañrn'ys. SES 


8 ф среди чела, 
3 (bouddba) qui а 00 сете sur le 


(ou) 8585 
собрать MIA соеданить ВЪ 0480 цфз0е; 
rassembler ; réunir ; amasser 5 s gbréger. 
ou Et LL ei L x Гуа ца 7’ 

8 (ou) TT Хү? 38 


собрать, соедивить Bb одво, 88кОП8ТЬ, 


Фт 
өт e* 


contenu , une table des matières, COM- 
pilation où abrégé , gommaire, е©х- 


trait, somme ; total. 


1 (будда) ямЬюций одинь 804005 10” 


front. 


сложить; ? сократить, сдфаать перечень, 
T.3,79. Mycmr.2,34. 


стажать ; 5 жать: з сжимать, сосредо- 
точивать? ^ “с«оврашать» т.1,89. 7,82: 
14,1. 


rassembler , réunir ; 808886 » accomuler; 
acquérir ; 9 recueillir 168 fraits: 7 сот- 
primer , serrer , presser » concentrer : 


* abréger- 


= їр =’ 
25 21 


собирать OXOTHUEOBÉ gocsb 06298, 
1 кончить облаву. T.4,32. 


ER rassembler 168 chasseurs, finir la chasse: 


4 SANTA 
“7 1 копить богатство. 


= gmasser Îles richesses. 


4 À moauu | перестань говорить: Чз.62. 
23 silence! cesse de parler ! 


собирать въ одно MÉCTO. 


4 ( TÊTARERT 


р. 
Фу? 


rassembler , réunir. 


5 созывать товарищей , друзей. 


1 ASSET 


—^ convoquer les compagnons, les amis. 


1 Ч. 1 собирать DÜAATE съ подданныхъ, 
1 3 


Мд,31. 


= lever les impôts du peuple. 


1 1, ANNE IN 
к. квитанця въ позучеши чего. С. 
7 4,11. 


une quittance, un reçu. 


pps 


2 цулгай аг 


1 


разрушающий, уничтожаюшїй: 9 OTAb- 
зенө ада, въ которомъ два камня 


М  сжимають гр шниковъ. 


ээ 9 ` 
destructeur: * étage d'enfer où les cou- 


pables sont écrasés par les deux gros= 


ses pierres. 


собранный , соединенный , сложенный, 
41 накопдеввый, построенный: ? стров» 
4 aie, Co34auie: * работа, трудъ: 5 что 
3. либо дЁйствительное иди воображае» 


-- мов, представлеше: 5 понат!е, идея. 


accumulé, amassé, réuni , composé, 
construit: 2 bâtiment, édifice: ? tra- 
vail, ouvrage: 4 quelque chose de 
réel on d'imaginaire, représentation; 
5 notion, idée. 


5. sanskära (adurnatio, institutio, de 


quavis fere opera dicitur). 357547 


жеше, стяжане, COCTasienie, по- 


À tie ‚ Cocaugegie , накоплеше, C10- 
< 


строеше; тщательное исполнеше че- 
го. Нд.39. 


action de rassembler, de réunir, d'a- 
masser ; réunion, composition ; ас- 
quisition; action de composer, de 
former, de construire ; accomplisse- 
ment, achèvement parfait. 


3 5. sandjnàna. AX'AN 


га способность произвести что либо; ? С0- 


à gaauie себя; 2 размыш:ен 6, уй 

‚>.  ствениое представлен!е; поняте, идея; 

у чувство. 

faculté de produire 4с.; * conscience; 
3 actiun de l'esprit qui pense, ré- 
collection, représentation intellectuelle; 


notion, idée ; sentiment. 


—^ экспедищя вавф лывающая казенны- 
ми пашнями, садами, повинно- 


Е < 


& стями и пр. C.1,19. 


bureau qui administre les champs 
et les jardins de la couronne. 


1 515513 
eZ магазинъ AIS складки Казевныхь 


4 вешей, C.4,11. 
4 


magasin ou dépôt de choses арраг- 
tenantes à la couronne. 


959 


960 


QU 


5 Эс. а! 

Sn De TRS молчи и сїушан: 

2 257 x aps 4 14 у 

À > garde le silence et fais attention! 
рый принимаеть 8 


3 чиновникь , КОТО 
хравить казенный веши. С.4.11. 


i recoit et garde Îles 
за la couronne. 


(0) быть огорожену » быть обвесену 3а60- 


ромь. Уд,128. 


ne clôture, être enclos. 


2) 


fonctionnaire qu , 
être environné du 


3, effets appartenant 
caoxenie , построе- 


(0) загородить » огородить » обнести забо- 


> 
< 
‚5  ромь. 
2 
3, clorre, enclore » enceindre, séparer par un 
. LU 
environner 4 886 


enclos de planches , 


3 матерї8- 

de réunir, de com- 
9 

d'accumuler : 3 ma- 


Я coépauie , соединете , 
не, накопзене: 


à, action de rassembler , 


‚ de construire, 
clôture. 


2 (o.gda) ENNEST 


asepeno расточе® 


13 


все стажанное по 


7 
ню; BCE матергазьноё. унвичто- 
жится. Lu окружету, ограждену 20 всБкь CTO- 
<« “7 онь. T.4,24. 2,78. 
tout ce qui est amassé doit être | .-. р 2, 
À dissipé ; tout ce qui est matériel être environné , tre enclos. 
а 927 
doit ètre anéanti. | Dratyähare. aa aa 
S 


с 5, sanbità 
Мд.1 8. À 
coôupauie , соединеще. 


action de rassembler , aggréga” 


de réunir s 


tion, assemblage. 


Ф 
Фу,” 


gubuuis стихи (1540) собираются 


7 
3 вь оло вм. 1%30 умираеть. 


1 
éléments extérieurs (molécules du 


| se réunir aux cinq 


uliers dont ils sont 


? 1 перестать сЪтозать. 
3 3 
cesser de lamenter: 


< <“ 
» ЭЛЧ 
-9 


д 
а 
3-1 
у : 
23 43. cocauneuie буквь, С10ГЬ » 
8... » 


тө” C30B0. 


скїадЬь, 


corps) Үд 


éléments partie 
(rentrer dans le pan- 


assemblage de lettres; syllabe; mot. 


formes 


tehatvam)s 


<; 


ES 5) 
à, а 215) 
D VO 
2 ред10- 
ть, 


de vivre» mourir. 


сли, УСУГУ? 
бить Buumanic. Эц.З. “33 соединеше сзовъ Bb но: 0 
ze CHIC. 


Я сосредоточить свом МЬ 
= concentrer 


proposition (gram т.). 


3 (ou) везЪть собирать, соединить, накои318Т) 


son attention. 


ч 


э волБть 00” 


< 


стажать ; ? везЪть сжать: 


A 
EE’ 
À кратить, 


ordonner de rassembler, de réunir, 
a faire serrer * 


ка NA ANS 
4732 2 


d'accu- 


À? 

< 

Ч, 3 

4 сокращенный 5 сокращеше , извхе- 
a faire 


ucuie, 


abrégé, precis, compilation, extrait. muler, d'amasser ; 
! , 


Ve ‘an SO ti 


abréger, faire reserrer ce qui est étendu, 
diffus. 


Я | оц) вмїстБ собирать , соёдинять, накоп- 


ь| 


2 
їять и OP. 
rassembler , réunir, accumuler , amasser, 


ee 


etc. enseiwble avec les autres. 


1 3 D ati 


14 =. сокращенное письмо, сокрашешя въ 


письм$. 
abréviation , retranchement de lettres. 
разсфянный ; 2 безпорядочный. 


22 dissipé, distrait ; 2 désordonné. 


Ф 
e »?” 


4 сжатое произношеше, удараемое въ 
3 


р горзо. С.3,67. 

“5 prononciation gutlurale. 
ou) AUSTIN TS 2 

(ou) мэ Ха 344 


соединить въ одно, собирать, накопаять, 


ни Eu прмхам 


2 расположить въ порадьБ. Пю.1,15. 


9 
"р 


amasser , ramasser, réunir, 2? mettre en 
ordre. 
(04) велфть собирать, соединить въ одно; 


2 велть расположить въ порядЕЪ. 


faire amasser , faire ramasser, ordonner de 


CMS 


réunir ; 2 faire mettre en ordre. 


$ 
ve 
, 


(ou.gda) быть собрану, соединену въ одно; 


му 


2 быть расположену въ порядкф. 


Г. 


être аша556 , réuni: 2 être mis en ordre. 


(ou) RES VIN 


собирать въ одно мЪсто, созвать въ одно 


ГҮҮүҮүгЭССЭЭГ 


> 
e e® 


rassembler , amasser, accumulcr, com- 


poser. 


(ou.gda) быть собрану въ одно мсто, 


быть накоплену, сложену. 


êlre rassemblé, amassé, accumulé, composé. 


Я (ou) собирающиз ‚ собиратель, сборщикз. 
Му.10,19. 


1 
4 


| 


Я (o,ktai) запрещенный , заповфаной. 
4 prohibé, défendu , interdit. 


3 (o.gda) 


> 


Ф 


> 
<> 


celui qui rassemble, qui recueille; receveur, 


percepleur. 


3 


54 


> покоритель mipa. Сс.218. 


conquérant du monde. 


> 1 + 


(0) запрещеше. Монг, хрест. 2,128. 


défense , prohibition. : 


а 


‚. 9 
быть окружену, заперту, заключену, быть 


запрещену , возбранену. Т.1,24. 


étre enfermé, mis en prison; 2 être pro- 
hibé, défendu, interdit. 


8, vibandha, ânàba. ЯТЭ Ч 


запоръ. 


epistasis, cunstipalion. 


рт 


а запорь мочи. 


> 
Фу? 


. 9 . . 2 
une rétention 4 urine, ischurie. 


961 


= == _.." а—=— re 126 


962 


1 ORNE 


prisonnier , détenu. л» бфльмо, бЪ20е патво, катаракта. Т.11,31, 


14 10 заключенный вь тем- 
1 вицЪ. Эц.92. 
Л 5 | une tache 444 l'oeil, 1816, cataracte. 
(o,gla) y NC ЗА АН 355 ан 
А 


бравить , журить, дЪлоть выговор, т. 
10,46. * препатствовать, ньшать, OCTA- 


Я (o.t) gukoniñ бЪъльмо , CB бЪльмомт. 


4 qui а une tache dans l'oeil. 


> 
eo > 
*e +. 


Гэ) ® , 
$ vieux aigle. 


1 ? старый орель C.9,5. 


BaBIABATL. 


ee 
2 


1 (0) стругъ. 


guillaume , rabot. 


> 
Фь“? 


а (9 == ва&5 93 


(< 


médire , dire des injures » gronder ‚ faire 


une réprimande : З empêcher ; retenir. 


(0,914) У 
À велфть бравить, журить, cabaaTb выговор? 
T.10,46. 


ordonner de médire , de dire des injures, 


de gronder , de faire une réprimande. 


ив ол ҮГ 


препатствоваше ; запрещеше » возбранеше. 


червь , насЬкомоё. о общее вазвав!е PAS” 


ныхь рыбъ, земноводнытТЬ, насЪкомых» 


и червей, 


ver, insecte: * 68 général poissons, 


amphibies » insectes et verse 


12513 

3 

> 

а > червь въ х1Ъбахъ. 


vers qui rongent le bled. 


ds > 6. karnadjalaikas: AN AN 


D 
ын “2, стовогъ, 


centipède, eloporte: 


1 1 Зам 


отд\ль червей ий насфкомых». 


Ф, 
өв” 


. 9 . . . 6 
action d'empêcber, de retenit ; interdiction, 


prohibition. 
(0) тетерька. Эц.63. 


D 
= la poule de bois. 


өн 


(ou) дааа «цал «йдцд2А5 


À повертывать, кругомъ вертфть 11H махать, 


.-.  помавать; ? скрутить (противника BB 
борьбЪ). Т.1,10. 


tourner quelque chose dans $6$ mains: 


2 
2 3 ц » ® 
s'exercer à une espece de lutte, lutter: 4. section des vers et des insectes: 


D UT (11 | =: 9 
ват > x AN 
23-21) 3 

махать вБеромь и Т. Île 3 хлопчатый шеакь» 


Ө» 
„=. éventer , agite | : : 
‚ agiter, etc. 3- = bourre de 501€, chrysantin: 


Gags 


Зон Т.18,14. 
5 2 le vermicelle. 


ee 


ER 
зотадивый  коротшїй хвость. Т. 


# 20,99. 
queue torse (des chevaux). 
З Чадах 
? Мин 
== 


ver = luisant , lampyris. 


гэн 

1 улитка. 
dé limacon. 

Вы 

D Ne 

31 

гр, черви въ животЬ, гласты. 

Ч... 


> 


шавка, 


TES 
Ш Банны 


la panaise. 


5, alih, alin. qe 
1 НЫ 
у scorpion. 
| 35313935 
чешуекрылыя насЬкомын, 


— lépidoptère. 


томь Il. 


ver intestinal, ver solitaire. 


а 963 


! ОЁ ууд шах 
быть источену червами, очервивЁть, T.13, 
18. 18,123. 20,102. 


être rongé par les vers, se remplir de vers, 
être verreux. 


5 какой = TO Фрукть, родъ яблоковъ. С. 
9.15. 
фыд 


«> «29 espèce des pommes. 
() дух age аха 
= Убывать , убавлаться , уменьшаться; пове- 
сти ущербъ: ° опадать (объ опухоли). | 


Т.16,40. ? разрушаться , истреблаться, 


умереть , погибать. 


diminuer ; avoir une perte: 9 tomber (des 
enflures): * être détruit, se perdre, pé- 
rir, dépérir, mourir, 


1 P истощаться, разрушаться оть по- 
степеннаго уменьшеня, 


Э s'épuiser , se détruire peu à peu. 


1 4 5 mritaka, RAA | ATNN 
Е убитый человфкъ, покойникь, умер- 
ший , трупь. 
homme tué, mort, défunt, cadavre. 
(0) яз 5 


„-. зашоть, ограда 05040 дома, дворъ. T. 
13,52. 


lieu enfermé, cour, clôture. 
юэ ын ын! = 
| (0) QAR 'AETA | 885 241818 | 
АЕ | СВ 
убавить , уменьшить. Т.16,40. ? уничто- 


47 


964 


жить, Убить, умертвить ; истребить, НО” 
губить. Ce.48.140,142.170.220. 


Ч 1 конець пальца. 
D „> , | 
bout d'un doigt: 


1 3, A ÉGES RES 


diminuer une chose, amoindrif , retrancher, 
ôter 46». raccourcir, abréger: 3 détruire, 
tuer , аззаашшег, faire mourir ; anéantir, 


perdre » extirper- 
1, Зоря 


3 
02 зишить жизни, убить. 


-3 суставы ВЬ перстахъ. 
” үед articulations des doigts. 


: .4 щелкать пахьцана. Мур-108. 
х» Мег la vie, тает, faire mourire | 
у faire claquer 565 doigts. 


| + убавить 8588, сократить Жизнь. 
1 Эц.85. 
02 


abréger ses jours. 


.-.Ш-. 


ee 
Фу? 


1 шин убїйца. С.9,51. 


а .-. перчатки , рукавицы. Т.46,42. 


> 


gand à doigts mitaine. 
1 RAT AIT 


согвуть палец». 


meurtrier inconnu. 


EE 28 


‚> À сократить путь, свор%фе совершить 


») 


| 5 путь. Монг, хрест. 2,146. 


“2 -- plier ; courber un doigt. 


REA I9 A" 
1 ЕДО З 
: выпрямить палепь» 


La] 4 и 5 
+, FACCOUTCIF , abréger le chemin. 


2 умертвить чиновпика. 
| 1 faire mourir » assassiner un fonu- 


ND = ctionnaire. 


| 2 (0) велБть уменьшить » ведЪть убавить: <- redresser 00 doigt. 
$ © 
: 8 велЬть убить, истребить. 34 Ё” EAN 
| faire diminuer, faire Мес доо, ordonner 1 


Я) : 
} : : 4. 7, асное , попузярвоё толковаве- 
=  d'abréger: * ordonner de faire mourir, 


Ф ee ? . . . 
=> interprétation chaire, populaire 


faire extirper. 
| (o,gda) быть умевьшену, убаваеву: * быть : 9 Едлх Ал 
: убиту , умерщелеву. < À 
| être diminué, raccourci » abrégé: * être | A de вые 
tué. montrer une chose 89 doigt. 


1 (ом) 5. angguli. Я EE EM 


D палецъ, перстъ. T.5,62. * cHMBOIH 
десать. 


: 22 мфра палець. 


-2 doigt, petite mesuré de l'épaisseur 


doigt: * symbol. dix. _ d'un doigt, d'un poute 


ет 


4 ч 965 


(0.4) 55 SNA 


огорчать, оскорблать, обижать Аругь друга, 


Я” К 95935 | NET TX 


5 ! À окостенфлый палецъ. 


e 
өө 


doigt raide. 


Ї RETEI 
| ‚ изуродованный па- 


>>. 
өө 


… ЭЙ щег , сВайгїег , Outrager , offenser l’un 
l'autre. 


17 55 тая 
BMÉCTÉ огорчаться, оскорбляться, обижать- 
D ся. Т.8,68. 


s'afliger, se chagriner, se trouver offencé. 

0) S'ETITA 

разгорячиться ; ® быть раздосадовану , о- 
горчену , оскорблену. 


зець. 
doigt mutilé, estropié. 


(4) AS яд094 
il наперстокь, чехогь на палецъ. Т.14,66. 


эс» doigtier, un dé. 
2 s'irriter, s'emporter ; ; * être afligé, chegri- 
06, uffensé. 


(khoroskhakhou) М. korsoboume. 
ass 


“25 огорчать , оскорблать | обижать, T.8,68. 


(0) ymensmenie , J6assenie: ? сокращене: 
3 ? убїйство , смертоубїйство. 
“A diminution, action de diminuer: ® abrévia- 
tion: ? meurtre, assassinat. 


3, сокращеше пути. Эц.990. 
Ч. айфег, chagriner , outrager , offenser. 


: es оскорбительных слова, 


‘di raccourcissement du chemin. 
2 


ргопопсег des paroles offensantes. 
T.3,119. 
prendre la fuite à la vue de l'ennemi, étre 


mis en déroute, 


{os струсить , отступить, быть поражену. 


ee 


(о) т 

огорчене, оскорблеше,  нанесеве кому 
= обиды. 

afliction , chagrin, offense, ошгаре, 


т. М. korsotchoun. AT" 


горе, горесть, огорчеше, оскорблеще, (0,4) огорчать, оскорблять, обижать другъ 


обида. Т.8,68. друга. 
afliction, chagrin , offense ‚ Outrage. afliger , chagriner, outrager , offenser l’un 
(o,t) M. korsotchouka, 324 As 2 l'autre, 
| 1 (0) М. Когвопше, 5х5 
огорчительный , оскорбительный, обидный, |; 
<= Т.8,69. 4 досадовать, гиБватьеся, быть раздражеву, 
3 оскорбаену. Т.8,69. 


outrageant, offensant , outrageux. 


47" 


SL алин 


3 
966 a 
ве ГАсЪег , 86 dépiter ; être irrité , offensée 109 ss 87 ES 
раздражительвость ‚ гафвамвость 
2 скорбь. «2» короткое время, mraosenie ‚ момент». Ул, 
9 e 
D = irritabilité, irascibilité: * chagrin, 16.201. Tu-85 | 
afiliction. temps fort court, un clin doeil, moment, 
ь instant. 
1 не оскорбайтьса поношевемъ CO ст0- 
1 роны бийжвихь , Te ©. равно- (04) 5581 ох ur 8 gs el 
. душно переносить овыя. 9.10. ( 
couffrir avec patience les outrages, | »- короткое время, ыгвовеше, МОМӨВТЫ 26 
es fai 1,32. Сс.60.116. 43.59. 
es injures: | 
| | le plus petit espace de temps, Un clin | 


(khourout) В. крутъ. M.kourou: 535 | 
| d'oeil, moment , instant. 


3. Dar ur an Us 


À D пастоящая жизнь есть вебоЪе какъ 
.:. Одно игновене. 
® 9 
1 notre vie ne dure quan moment. 


Lee 
3, 


д» подонки, ТУЛА оставшаяся uocab вина; 


сырь , сырвыя лепешки. Т.18,51. 


LS ei de 


1 fondrilles ; espèce de fromage fait avec de 
| l'eeu-de- vie, du lait de cavalle. 


15 M. korome. RARES} | Зея 
скорбть , печалиться , КаЯтьС8) ненави- 
2  дёль. T.8,70. 

| на être chagriné , ай 6, triste ; зе repentir; одво зйшь мтновене. 


ратг, ап clin d'oeil, un petit moment, 88 


| 17 La) EN 


gassauie какого - TO дерева, употребзяема- 


— 


instant, dans 16 moment, 


въ самое вепродолжительвое врем8, вь 


Я одно игновев!е, 
ду) ro ua стрёзы. Т,19,21. 
| 22 


в 
re 


“om d'un arbre dont 1а tige sert à faire 
des bätons de flèches. 


| 
| 
| 1 (0) ЗА 


2 уменылете : убавлене, 


dans le moment, à l'instant , tout - à- 
À l'heure. 


e 
$ 


Л ? ur IE 
3, 


-:> прибыть въ 0480 игновевте. 
| diminution , décroissement. 


43 AS ST 


arriver à l'instant. 


1 $ 
3 вЪтромъ развЬваться Во всЪ сторовы. мгновене. 


® 
р D 


Я ы À жезаю ве раззучатьсй ни ga 0480 
» 
ё ОЁА2У 


je désire de ne ра? me séparer 
(de lui) pour an seul moment: 


flotter au gré des vents. 


: 4 967 


(0) 98,955 ХА" (0,944) уменьшаться, убавлаться, убывать. 
diminuer , étre dimiaué , amoindri. 
*3 влагалище. хутляръ для лука. Т.4,99. 


“биш de l'arc. 


Ta ANT TUE 


кольцо , при поясЬ у колчана, въ ко- 


торое втыкаютъ саблю. Т.4.94. Не ‚ amoiadrir , retrancher , rabattre. 


D 
З plaque de fer qui est au milieu du 


3.  baudrier pour у passer le sabre. 


тээ 


1 (0) 55 
убыль, убытокъ. 


<> 
°e® 


diminution, perte, détriment. © 


3 4 Гадя 


. ви прибыли, ви убыли. 


1 ni profit, ni perte. 


ODEESSS 


убыточный, невыгодный, сопряженный 


à (ea AREA 
велть уменьшить, убавать, отнать, Т. 


10,40. 


э, faire diminuer , faire retrancher, faire ra- 
battre. 


ха Re PAPE 
2 (oi JALITA 
уменьшать , убавлять, отвимать. Т.16,40. 


Флейта, которою оленей приманивають, 
С.9,65. 
72 


-:- sifflet avec lequel on attire les cerfs à 
la chasse. 


(khourkhak) Sy До БЧГ 


-z Недостатокь , нужда. Т.8,49. 


diselte , nécessité. 


(khourkhaglakhou) цуүлц гд 


0 съ расходами. 


désavantageux , avec perte, avec dommage, 


qui nécessite des dépenses. 
чувствовать недостатокь,  вуждаться, Т. 


7,11. 
étre dans la nécessité, avoir besoin de, 
éprouver la disette ou le besvin des cho- 


Я 4 другь или товариць убыточный. 
D T.5,32, 


“7 mauvais ami (ami de bouteille), 


>. 
ee 


ses nécessaires, 
Жу ын Ч , D. 4 9 , 
(04) аг 815515 
довести кого до недостатка, до нужды, 


T.7,11. 


“25 faire éprouver Ja disette, le Бевош des 


4 что 2460 невыгодное , дЪло сопря- 
женное съ расходами.. 


- une choso désavantageuse, ane affaire 
couteuse. 


$ 


в крБикая водка, четверной спиртъ, Сс. 


* eau forte, esprit de vin quatre fois distillé. choses nécessaires. 


Байн өч es nr 
лан RE = ЭГ шинж өэвэртж эээ? 00 


968 


(ou) ион | 
выъст чувствовать ведостатокЪ » виьстЬ 


нуждаться» T.7,12. 


3, назван68 птички. C.1,76. 


> , 4 1 
= nom dun oiseau. 


© 

1 ЗГ 

5 зуойг besoin de. manquer de, éprouver 1а овөчїй, ковш, зербиожїй кал» Гх. 
г > ee 195. 

la fiente des brebis . des chèvres, 


| des chameaux. 

19) Чад ША 

х» коммодь , ШКВФЬ 5 * gabrea йтичьЯ, 885» 
ривая. T.16,1. 


disette ensemble avec les autres. 


2 cuopOËTE » печалиться. С.3,108. Ул» 
20.30. 


55 др sale, malpropré: з être aflligé. 56 


1. быть нечисту,  ГРЯЗН, неопратну: 


chagriner , s'attrister- 


ИН ne 


une commode , une armoire ; ? 886 cage. 


N =: EN ARS À L'ECN 
| 405 & ps арад |" Es 
толстая кабавья кишка. T.18,10. 


х» зёмокъ y KPEUOCTR » yephraenie крїшосца, 


chateau , castel, fort ; forteresse. 2 

шон le boyau gras des sangliers. 
| ‘toi м (o) закинуть (вёводь , сть), вытаскивать 
гс» взадётель укрЪфиленваго зёмка. нбводъ изъ воды. 0-5, 38. 


| maitre d'un fort, d'un chateau. 


я) Ёс шар 
| 34, Би 


| а + рабъ приналлежаний въ крьпости. 


jeter, tirer (le filet). 
6 
прататься, укрываться, пританться! 9 уеди- 


х») нитьса, CE ШЁста ве сходить. Т.10,5. 
19,92. Yz11. 


зе cacher ; * rester dans son nid, rester 


toujours dans le même lieu. 


1 приставище , притинь , вертепь- 
#1 3 1Пю.2,65. . 


= refuge, asile, retraite , repaire. 


Л приставище , убъжище ; ” укрыте, 


esclave appartenant à un chateau, à 
un fort. 


зачальникъ крьпостй. 


| commandant d'une forteresse. 
3 ES ASE 


use ‚ gephuenubii зёмокъ. 


chateau bien furtifié. 


ei 


1 (ou) ягвевокь. Сс.68. 


$ 
agneau. 


«>» өс? 


укрывательство. C.2,102. 


refuge, asile, retraite ; * recèlement. 


Ф 
Фу? 


> | 
а 3 (0,4) пугаивые глаза, зыгїадываюг 9 
изъ подлобья. 


yeux timides , regard sournois- 


су 


(0) калъ овечїй, коз , верблюжїй, 
"4," la fients des brebis, 


- 
ээ Өө 


= chameaux. 


Я (0) прататься, укрываться, искать уб5- 


жиша. (с.169. 


<> зе cacher, chercher un refuge. 
(0) REA 
индЪйка. 
% la dinde, poule d'Inde. 
5. nâga, stsaka, 21) 
| . T.14,76. 


> 


2-5 plomb. 
Я свинцовая пуля. My.62,97. 
: .. une balle, 


тэ? 


les armes à feu, 
Я ©) RAS 
`^ бълуга. T.20,64. 


le grand esturgeon. 


À CSSS 
4 коробить, корчить ; завивать (волосы). Т. 
% 419,33. 

courber (ses doigts en crochets); boucler. 


(0) Би ES Dre 


мфшать (жидкости , напвтки), сы тивать, 


соединить; * MbcaTs, замфшивать, Т. 


14,11. 


mêler (р. е. deux liqueurs, ou plusieurs 
choses), faire un mélange: * pétrir. 
ue о всакой всячин$. 
dire toutes sortes de balivernes, con- 


of 


verser sur différents sujets. 


D тии 


des chèvres, des 


boule de plomb pour 


() SaxgsRg er 
велБть мфшать, cubmars, перемфшать, или 


замБсить. 1Т.14,12, 


ordonner de méler plusieurs choses ensem- 
ble , faire faire un mélange ; pétrir. 


(0) LES SAN 
= UpaMbCe , приправа. 


mélange , assaisonnement. 


1 (0.0) Ён су 
ий 
$ съ примБсыю, съ приправою. 


ыг mélangé , mélé, mixtionné , assaisonné. 


(0,2) смфшиваться, 
1,65. 


se méler , se mélanger , être mélé. 


«Р, 
өв. 


перемЬшиваться. Т. 


Я 00) "Ра 


мфшать, смиЬшивать, 


18,75. 


өг» 8 , р Г] » 
” шбїег, faire un mélange, mixtivnner, mé- 


перемфтивать. Т. 


langer |) repétrir. 
(с) Saga $55 З Үл Ч 
> товарищь, сообшникь, компановъ ; общи- 
“= на, товарищество, сослоше, БОМПавїй, 
T.3,62. 5,6. 


compagnon, associé ; commune , compagnie, 
société , corps, corporalion. 


0) ажаад 3ү5 


вступить въ товарищество , соединитьса въ 
2 общество; вмыфстб торговать. Т,5,32. 


13,20. 13,70. 


entrer daus une compagnie, dans une s0- 


970 2 a. 


ciété , faire une société ; faire le com- 


merce. 


EUR 


(0) велЪть вступить Pb товарищество, 006- “._ быстрая зошаль. 
диниться въ общество » abñcrsoBaTe 88 


coursier rapide , friogant. 
5 одно. Т.13,70. | 


Г”” WA 


gassanie HbKkOTOPATO pacrbais, употреб- 


faire entrer dans сое compagnie 08 dans 


une société , faire plusieurs travailler à 
3 лнемзто противь болБзви овець Т. 


Ээ. 19,48. 


la fois à une même chose; faire faire le 


3 1 LV 


3 “2 нагло, дерзко, GescTbIAROe Т.13,39. . 


nom d'’ane plante dout 08 se sert dans 


les maladies des brebis. 


pe 


скороходъ, быстровогїй: ? КОВЬ) 9 воё- 


| impudemment , effrontément- 
1 (khortik уага) 5. durnämakarças: 
ERA 


3 seuopot, почечуй. Т,11,5. 


À AYXB ; ^ змЪй. 
coureur, aux pieds agilest ” cheval, 


coursier у * air; * serpent. 


| AIN A 
2575 


82" скоро б5гать, Ha.17. 


| 5 Jes hémorroides. 


Е (khourdoun) ам ца 88 


courir vite. 
14 кА яВадроа 


„=. быстроногїй. 


| „.. быстрый , скорый. проворный» T.10,1. 


agile, célère, rapide , vite, prompt. 


1 уухын 


‚3? бойкоё , Gbraoe , скорое чтене. 


aux pieds agiles. 


(ourd) M. khoudouka: EE 


д» lecture rapide » action de lire Cou 


ramment. 


| 1 je скоро. Уд,151. Чэ.102. 
aller vite. 
» = 


| 54387 
| а; 


эпитеть дмстьевъ СЪ дерева шаха 


mm mm = — 


довольно скоро, довольво проворно. 7.10,1. 


un peu үе, 855672 vite. 
(ourd) дЪзать что посшишно , СОЯ, 
€ роспъшать. Дн. 07. 


faire 46. vite, 506 hâter » s'empresser- 


“200 (Урогеа robusta). (ourd) AIN ASIN A BARS" 
| épithète des feuilles de l'arbre sàla, 


À ° , 
са. 7% хїлать что поспЪшно , быть проворвы 


4-0 торопиться; ускорить. Т.10,1. 


- 


faire дс. vite, se hâter, se dépécher ; accé- 
lérer , augmenter la vitesse. 


(ourd) sesbre дфлать поспфшно, торопить, 
ускорать. 


ordonner de faire vite, d'accélérer. 


vilesse , célérité, promptitude. 


(04) пускать отростки, отпрыски, Т.13,77. 

D laisser pousser des jets. 

ОЛ Ha3Banie одного монгольскаго 
аймака. Тимк. путеш. 3,248. 


5 Khorloss, nom d'un aimaque mongol. 


(ourd) поспЪшность, быстрота , скорость. 


Ч (0) A] 39 |959 
529 х» пода, подолъ у паатья ; © конець, око- 


нечность, нижняя часть какой ни- 
будь вещи. 
le pan, la basque d'un vêtement ; 2 le 


pau le côté, 
SIN 


вижнля часть горы, 


Хэнд 


9 


le bas ou le pied des montagnes, 


поднать , подобрать пбль!, подоткнуть 


пбзу за поясъ. C.8,97. 


retrousser ses habits et les mettre sous 


ошимр он р jeu 


la ceinture. 


дливныя полы у платья ногамь 


мфшаютъ, а дзинный языкь 


голову затруднаетъ. 


les pans d'un habit trop long 


9 


embarrassent Îles pieds, et 


DC 


une langue trop longue ет- 
brouille la tète. 


| рч 
би pa fu) бам 
use ушсы 


> өө 
Фт pe ee 


5 faire mettre qe. dans 


а 971 


оконечность равнины, 


ем 


le bout d'une plaine. 


” horizon. 


D 

2 

Ч 

$ Я оконечности неба, горизоитз. 
D 

3. 


44 ТҮҮН 

2 — нНИЖНЯЯ часть платья, пола. 
basque d'un vêtement, pan. 

3, =? мочка уха. шл. 

Ф 


le lobe de l'oreille. 


(0) gas | san 


на родь передника, запбнь, Т.15,51. 


espèce de tablier de реза ou de toile, 
espèce de tablier cuirassé. 


(0) SE: 
975 


класть что въ полу, носить что въ 1015, 


«- 


26-03 итти или Фхать вдоль нижней части 


горы. Т.14,2. Гх.130. 


mettre 4с. dans le pan, porter qe. dans le 
pan de son habit; 2 marcher le long 


du pied de la montagne. 
0) Je 


везфть позожить что 


Т.14,2, 


въ UOJÿ ити носить 
вь п0404$. 
le pan ou ordonner 
de porter фс. dans le pan de son habit. 


(0) RAS | "39 | 53557 


1 
$ передникь, запонь. Дл.68. 


Fee espèce de tablier de peau ou de toile, 


espèce de tablier cuirassé, 


972 


a 


«SES x 


ху 


DES ESS 
15 GIE SIN 


=. -2- 018, ПОдОлЬ у платья ÿ з оконечность, 


=. МИроболавь » гастоцзЪтвикъ. 
вижная Часть какой вибудь вещи. 


а_  myrobolan emblic (phyllanthus 
le pan, la basque d'un vêtement ; 2 le 


bas, le côté. 


emblica). 


| Л (0) aan [RAT ARS | JS 


родь передиика » запонъ, вапольникъ, 
2-0  T.4,51.15, 50. 


> (0) SASAÈAN 


53 низомъ горы, У подошвы горы. T.1,68. 
-=- (marcher) le long du bas de la montagne. espèce de tablier de peau 00 de toile, 


espèce de tablier cuirassé. 


(0) надЬть передвикь- 


rer ткапь, одь Фэеру, С. 
114 33-31. 7,101. 


mettre un tablier. 
© tissu de soie. espèce de crêpe. 


а 197 |1 349\95% 


RO (Пидра), владыка духовъ и земли. 


"4 3 4 налфть терелвик» изъ тигро- 
“ 
sa, 


вой кожи. Чэ.19.90. 
1 


4. 
54 mettre un tablier еп pesu de 


2» Khormousda (Indra) maitre des géniés et de 
tigre 


la terre. 


= (ou) dés 

ER Al 

л» острый ; ? метах. остроумный : пы. 
Т.4,65. 6,73. 


„= муравейник? 


4. fourmilière. | 
tranchant, aigu» pointu ; Асте, APTE 


8 métapb. spirituel , plein 9 "esprit. 


En 


д» острый подбородок», НА.8. 


Ze радуга. 


агс > еп - _ ciel. 


menton pointu. 


= épithète d'un hibou. острый мечь. Ув.20. 


47 
il 
4 _\ эпитеть ФИЗИНЗ, 
> 


> 95 358 орд glaive tranchant. 

а 2 1 ост ательный › 28” 
л = роумный ‚ прониц , 
4. =. Сэонь. 


сторопный. 


3 éléphant. ns За plein d'esprit , pénétrant. 


7,000 


Nm 

7 острый запахз. 
odeur âcre. 
острокопечный. 


= pointu. 
1: зоркїй , зрачїй. Ня.63. 
qui a la vue регсапе, 


1 острый ножь. 
1 1 ЭР 
54. couteau tranchant, aiguisé. 


LC 
острый жезлъ: ? эпитеть Мавьджушри 
Ч бодисатвы,. 
“2 scèptre poiutu: 2 épithète de Mandjoucri 
bodhisattva. 
(04) чая’ | 94755 | AS 
43, Фдкая сыпь ва т5:15 , накожная сыпь, че- 
*:> сотка. Д1.95. 


ébullution virulente, grattelle. 


Я (out) чате 58] 


:4 чесоточный ‚ одержимый чесоткою. 
“Э gratteleux. 


(khuurtsatkbakhou) SAT 


заострыть, острыть , точить. 
9 аершзег , аЙШег. 


(khourtsatkhou) ENCRES 


дфлаться острымъ. 


ee ® » 9. ® 
* devenir aigu, s aiguiser. 


Хорчинь, названї8 одного монгольскаго 
аймака. Тимк. путеш, 3,248. 


“5 Khortchin, nom d'un aimaque mongol. 


1 
0) Taxe 


7 
1 


шумфть , ворчать, журчать, бурлить и т. 
п. Т.1,15. 1,87. 9,59. 18,64. 


faire du bruit, grogner, murmurer, ga- 
zouiller , faire du tapage, etc. 


шумъ водопада изи быстраго тече- 
нїя воды. 


= le bruit d’une cascade ou d’une eau 


coulante. 


HUE проливной дождь. 


эс» ауегзе , ondée, pluie torrentielle. 


gATr 
28 урчанье въ кишкахъ. 


grouillement du ventre, 


>. 
өө 


M. kourtcha. VEN 


5» закоптфльй, почернфльй, замаранный, 84- 


À 
1 


.* 


> 


Ф 
? 


пачканный, Т.12,13. 
noirci par la fuméo, noirci, sali. 


(o,gh,t) M. kvurtchaname. SNA 


почерн$ть, закоптфть. Т.12,13. 

se noircir, devenir пож, se noircir de 
famée, 

Si 

xpanbrs , хрипїть, хрюкать и т. п. Т. 
9,30. 9,103. 

ronfler, parler d'une vuix enrouée, râler, 


grogner , etc. 


48" 


973 


ARE — 


D = 
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petites femmes des fils de l'empereur et 


> D усугубить дыханье, хрипЬть 
Le унвраюшен5). Эц.60. des princes de la famille. 
râler. 


À чистотЪаъ , ЧИСТЯБЬ. 
la renoncule (chelidonium maius): 


1 4, ch. hoang=kouei- fei. AS SA AT 


xpaubaie ВЬ гора%. 
п de parler d’une voix enrouée; 


21 
FA 


aclio 


râlement. 2 
= наложница богдоханова. T.2,6. 
(4845 | 
concubine du bogdokhan. 
свинья. ЭС” 
À ын > св. hoang-heou-. AE AN 
VV 


cochon. 2 
императрица. Т.2,6. 


” J'impératrice. 


Ё” 
БӨ xparbuie , хрипБн , хрюканье и т. п. 
Нд.20. 


ronflement , râlement , grognement , etc. 
11 $ 3 3, cb. Воапб, RAA NE 
= Е свБтховоурий» бъловатожезть в. т, 
20,52. 
(cheval) roux: 
‹ M. khouaise. 
акацля, Т.19,23. 
-:- acacia. 


Я 2 => 
TT 


525 огурецъ. Т.18,16. 


Ch. hoang-ti (hoang; autocrate; ti, 


souverain}. 2у- 2 
4, » 559 


Ф 
ee 


августЬй ций повелитель, богдохань » ки- 


тайскШ императорь» Т.2 1. 


le souverain augusle ; souverain absolu, 


bogdokhan , l'empereur chinois. 


хохотать. С.3,9 1. 


2 rire à gorge déployée. 
г 


568 


que Hors, трес 
и up. T.9,34. 


Е“ bruit des pas, bruit еп général. 


къ UTB кошенїя Xi 


concombre, 
р ch. hoang tai - (see. LES 
À х 
5, 
аас императорский сынь. Т.2,3. 


fils de l'empereur. 'nepesuoe деревцо. Т.19,20. 
1 5 4... унэ най чи 
D 


poivriere 


2 
подписывать бумаги, скрЪолать, My. 


À ” втораго разрада жены императорскихь | 3 signer les papiers , contresigner- 
D 


сыновей и принцевь крови. T.2,7. 


> 
nr ET 


USA 


перецъ. 


ээ? . 
poivre. 


—= ГА = CHA S 


‘1 слогъ га, 


 syllabe gha. 


< г 
а-я“ 71-85 м ES ST 
ю несчасте, зло, вредь, горе, Gbaa , 65д- 
стве: 3 несправедливость, обида, оскор- 
блене. C.3,23. Уд.157. Чэ.90. 
malheur , mal, détresse: 2 injustice, outra- 


ge, insulte. 


ч 
: À ISSN 

охравать оть несчаста: * охравитель- 
. ное средство оть несчастя. 


= Préserver du malheur: 2 moyen de pré- 
server contre le malheur, amulette. 


2 : (8 


случиться несчастью. 


** arrivée d'un malbeuor. 


D я эц ацан 


_` вообще духовенство, сонмь духовенства. 


clergé en général, assemblée des lamas, 


Цаа 2-р 


заалыг 
25 > 
TE 
СН. «0 Ї 
2-5 
PARA IRL 
e À 2 
1 34 


"3, неважно, ничего незначить: 3 изряд- 
4 но, сносно , довольно. 1.12,45, 


cela ne fait rien, ce nest pas un ob- 


» 


=  stacle; 3 assez bien, passablement. 


: 3 шумъ, крикь споряшихь: * изрядно, 
сносно , довольно. 
.z. bruit, vacarme: * assez bien, passa- 


blement. 


2 4 навлечь на кого HeCyacrie. 


attirer un malheur sur qu. 


о“, 
сан 
p D предсказываше несчастя (по астро- 
} 7 зогическимь вычисленвиъ). 

art de prognostiquer le malheur 

(d'après l'astrologie). 

3, крикь, шумь, гам», T.9,28. 
3, bruit, vacarme. 


e. 
тэ»? 


И ЕЕ лын 


= me 


ms -Т 


976 


> "Я, ото шнЬ вевредво» Сс.100. 


2—3 


Е приведевїе кого ВЬ удивлеше , изумлене. 
, *, 
Fo d'étonner qu. , de surprendre дїї» 


is ne me nuit раз. 


Ф, 
Фу»? 


үсэн 


удавляться, быть взумлеву. Т.Т,31. 2 смот- 


() SAT 
удивительный, достойвый удивления ; 2 10- 


>>. 


eZ стоприифчательвый , достойный созерца- 
на. Т.7,35. Cx.42. Эц.38. 


admirable, étonnant , digne d'admiration: 


ze рїль, взарать на что CE уливзенемъ. 


s'étonner, être surpris: * regarder 4. avec 


étonnement. 


. > pch съ удивлемемъ взирази на 
научаюшаго. Ce.276. 


9 remarquable, digne d'être contemplé. 


: .х! , 
чрезвычайно торопий 4 красивый, 


+ 


tout le monde regardait avec 


admiration le docteur. 


02 
: онь отправился восмотрЪть цвЪт- 
НИБЪ, 
2 


23 “il alla voir le parterre: 


прелестный. 
très - beau, superbe. 


1 3 RSA 


| ES NE ENS) грьхь , прегрЪшеше. 
pêché, faute. 
4 прекрасно , презестио , красиво. С.3,73. 


très-bien, à ravir. 


43, удивить , изумить, привести ВЬ изумзеше. 
34, T.7,31. Бг.130. a perbre посмотрЪть, 


велБть осмотрЪть. 


Сэ? 
4 
ээ? 


étonner, surprendre: ordonner de Voir 


‘2 $. ас 1 аз: miracu- 
d'examiner. - ctcharya (mirus, ши 


| ass um). Sager QUES PS avt 
ЧИН" изумленте: * cuorphaie, взира” 


Ф 
» re 


ёс» Чудо, диво, сверхъестественвое чудо: ? 13 


вне; * зр®лище. T.7,35. вый , дивный , чудесвый 5 достоврим” 


étonnement , surprise: 2 action de regar- чательный, С.9,56. Нд. 48. (с.224. 


der ; * spectacle. miracle, prodige, merveille: * admirable, 


: uable 
Е 4 посмотрЪть на чулд, на веобыкво- merveilleux ‚  miraculeux ; remarque ' 


3, | вевноё assenie. М.58. notable, тэ" 

D 75 regarder un miracle. > 3 "шинээ 

:3 : Dax ‘2 > їг» принести жертву чудотворвом 

3, M за чудо! диво! ! à si ae р 
он 2) offrir un sacrifice à l'image mir 


quel prodige! c'est une merveille! raculeuse (de bouddba)- 


ns Re 


Copé 


LR Es; 


Бас тсеоүттгүүсчсүс 
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Е ЕАО) RADEON WARS SE est digne da mépris, et ce- 


111 qui trabit son khan est 
чудный, чудесный, дивный, удиви- digne d'aversion. 


тельный ,  сверхъестествевный , не- 
З быть удивлену , изумлену. 


= > обыкновенный, необычайный, страв- | 
1 être étonné, surpris. 


ный; достопримфчательный. Т.7,30. 


miraculeux, merveilleux, admirable, sur- | += | 
naturel, extraordinaire, étrange; ге- | 3 “3 nesaxuo, вичего незначить, все равно: 
marquable, notable. : 9 изрядно, сносно, довольно. Т. 


ик’ eZ 12,58. 
| 1 insignifiant, s'est égal, n'importe: 3 assez 


замфчательныя слова; странвая ис- bien, passablement 
, , 


тория. . 
довозьно хорошо нзьяснять учеше. 

arqua | 

22 сэн remarquable; histoire 100116 some. авы 30: 


4) чрезвычайная слава. Mz15. > expliquer assez bien la doctrine. 


3 
13 grande renommée. 17 
. 4 
=: 


равно. Ск.13. 


2 vivre ou mourir cela nous est 


: 1 жить или умереть для васъ все 
D 


égale. 
Пекин5. С.9,56. | 


= 
& СЬ. kouan-siang-thai. 
ИН астрономическая  обсерватор!я BE 


** observatoire astronomique à Pékin. |, A 
D a ou EL 5 abio, препатстве , помБха: 2 840, несча- 
C.5,87. | `` зы Д.61. Mr.2,4. 
2 pis qui prédit l'avenir. affaire, obstacle, empéchement : mal, 
| аа) быть осматриваему , разсматриваену, шим 
созерцаему: 9 заслужить удивлеше. Jr. 2: DIT 
1,3. Е приченить заботу, причинить 840, 
Зэ tre" Теа ох о вх социирин © ee 555 causer des soucis, causer le mal, 


riter l'admiration. Le. 
| РЯ 
достоннь презрнїЯя тоть, кто 
оставляеть своихъ родителей Ч совершать суевЬрный обрадъ надъ боль- 
(тестя и тещу): а кто из» | нынь младевцемъ (чашку сарачин- 


мфняетъ царю, тоть AOCTOUHE ... сюаго Пшена, покрытую холстомъ, 
отвращешя. Cc.156. пронести надъ головою дитати). Т. 


__ celui qui abandunne ses parents 13,11. 


EE — 


анал. ич шэн — 


‚3 


978 


.> быть пренебрегаему » презираему. 


шоп. par laquelle on 
les maladies des en- 


faire une super 
preténd guérir 
fants. On remplit une porcelaine de 
riz; On la couvre avec de la toile, 
et on la fait passer ainsi sur la tête 


de l'enfant malade, en disant: sois 


être méprisé » dédaigné , évité. 


far $ 


guéri | Amiot. -. пошлива , акцизъ. Т.2,55. 


les droits « octroi, douane » accisee 


завнаго несчастї8. 


3” Page объ отврашенїй предска- 
1 A таможин. 0.7,109. 


= douane » bureau pour 18 visite des 


ыы 5 reciter des prières pour se préser- 
ballots et l’acquit des droits d'en- 


ver d'un malheur prédit. 


>. 
+, re 


3 trée et de sortie. 


— 


3 6. 501К1К9» Ч раа 


3 крикь , ревъ, T.9,28. 


cri, mugissement , rugissemeut › hurlement. 


Е 
таможенных ь пошливь» 


крикь , гул. T.9,33. 11.30 


1 287 Ёлын 


a douane. 


= cri, bruit sourd. 
douanier , commis de | 


4 LEA 319) 


5 весчастный , бфдствеввый. 


2, ze administration chargée de la рег- 
ception des droits d'entrée et 


de sortie. 


2 1 4 таможенное правлеве. 
7 


© malheureux , calamiteux. 


Eu khailami, khailakha. 


жертва, непринятая гешень. С.3,44. 
выхь пошлинъ. 


$ SNA ENST 
| | 
1 


le sacrifice que Îles esprits dédaignent. 
сборшикь таможен 


Н douanier , commis de la douane: 


32 пренебрегать чфыъ , Брезирать, твушаться 
зфиъ, избЪгать чего. С.3, 44. 


з | зо, 
шиг dédaigner 5 ЭЭЛ 5 5. ксаүа, kçutäbhidjansn# 51 © 
(3 


3 гч ссорою! 3 горзица. T.18,19: 


22 EE ый 
évite la querelle. moutarde. 


Da . titi 2 Л 


зутай. Т. 414,75. 


`° мЪдь зеленая, же 


«2? вмїстЬ пренебрегать чъиъ, презирать, гну- 


шатьсн чи“, 


mépriser , dédoigner , éviter ensemble. 
cuivre jaune. 


ei 


Е | : 
ы 979 


ё 3, ch. toung-kouo. ШАХАХ *3 .3 бЬшеный , яростный слонъ. 


.:. éléphant furieux. 
мдный котель, пищеварная чаша. Т. 


116,11. 4: 1531 


Фуээ 


| marmite de cuivre. -:- Г. песцовын дти, T.19,118. 
З, RNA | les petils de renard. 
яма, POSE ; жерло. *2 быть бЪшенымъ, бфеиться ; ® быть хмфль- 


нымъ, Ск.31. Эц.6б.59. 


= étre en fureur, s'emporter ; * être gris. 


fosse , creux ; cratère. 


3 RARES 


9 огненный ровь, огненное жерло. :3 (944) быть приведену въ бЪшенство; * быть 


| : напоену пьянынь. 
fosse de feu, cratère vomissant les flam- : | 
1» être mis en fureur: 2 étre enivré. 


mes. 


өл ьж! = & 
. эгээл “2 
Е 33 взбЪеить , привести въ бфшенство; * на» 
шататьса (ва вогахь), итти пошатываясь, а 
перегибаясь (отъ боли вьпояснвц5). T. 
хн 919 rendre furieux, mettre en coleur; * eni- 
, , me 
^**  угег. 
marcher en se brandillant par faiblesse des 
reins, 3 хмфльной наниток», 
:4 13 boisson enivrante. 


e 
ve 


Ч: шатаясь на вогахь, C.7,57. 


га» 60 se brandillant , en chancelant. 


+2 GbuieuCTB0 , 2 пьянство. 
32 итти пошатываясь на ногахъ. C,7,57. Ч 


fureur ; 2 ivrognerie. 
marcher en chancelant. : ” $ 


- 


1 :? (1) Ghcayiomiüca, бфшеный, сумасшедшїй: 


1515 ‚ ? пьяный ‚ хильной.. 
3 4, furieux, fou: 2 ivre, gris. 
2 неимфющй ни друзей, ви товарищей, | | 


одинок й , оставленный всфми. Т.5,10. 1” быть Бривынь, искрывленнымъ, съ 


двухь концовь быть приподвяту (какь 


3 бишеный, лишенный ума; ? хмЬьь- 
вапр. 4укь), перегибаться. 


ной, 
se relever des deux côtés, comme les deux 


bouts de l'arc qui relevent lorsqu'on en 
a 016 la corde. 


qui n'a amis, ni camarades, ni gens de sa 
sorte ; homme qui est seul: 2? furieux, 
emporté ; ® ivre, gris. 


томъ п. 49 


-— 


—- 
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4 (0) NIET" 


3 приподнять что СЪ двухь КОНЦОВЬ » дать 


поднатьс8 818 отойти KOHUAMP зука. Te 


«Р, 
тэ? 


скорчить. 


relever des deux bouts, lorsque le milieu 


est enfoncé , comme 168 deux bouts de 


1) 
| агс. 


3 4) ANS 


= 5 
7 выгнутый » вогнутый , сутузынй, горбатый. 


=  Т.6Т. 


enfoncé , courbé , voüté, 60550. 


+2 васизу брести, итти перегибавсь, ОТЬ 6oau 


< въ поясниц5. T.9, 84. 


3 ayant mal aux reins, morcher en $6 jetant 


tantôt d'un côté, tantôt de l'autre. 


> 
т.»? 


‚> (4) согвуться, искривитьея » скоробиться, 


se courber, 59 goûter , Se tordre. 


45 ах 


+3» ОДИНЬ, одинокїй ; ? олвогзазый » кривой. 


Т.11,20. 


. Ÿ . 
un seul, tout seul; ” Чи па qu'un oeil. 


borgne, qui га qu'une jambe. 
2 одинь , одинехонекъ. С.3,26. 


— 
-.. seul, un seul, tout seul. 


LT 


„.=- өс» Ккурительная трубка. 


une vipe à fumer (cb. yen- -dai). 


3 ачдоах (125 


72 купол, 


47,17. ? согнуть, перегнуть » скривить, 


таг a 
Ї 


une coupole. 
RL 
се": т. 4,99. 


ШТ сопгго65 х l'arrière de la selle. 


{ 1... торока. 


les courroies SUT le derrière de la 


selle. 


. > Lu 
5 увазать ВЭ торока , вторачивать, 


4, attacher à la selle, 


вазать въ торока, вторазивать. С.4,27. 
Cc.158. 


attacher à la selle. 


e,* 


3 “сай ай уа! 


>. 
Le 


засуха, бездожде. Т.4,37. ‘ бочка Mk 
надка дая воды, корчаг. Т.16,11. 
з вой, визгь, Jai. T.9,52. 

la sécheresse , le temps 520» le manque de 
pluie; ? (chin. kang)» grande jarré 
grand vase à tenir de l'eau; * cri des 


chiens , abuiement. 


Ё| À ‚ зной. 


3 sécheresse , le temps 560» chaleut 


étouffante. 
Е сар 


1 вой , визгь, Jah собачий, гусиный го- 
p— 
::  FOTR: T.9,45. 


cri des 0165, aboiement de plasienrs 


chiens , etc. 


1 Е гусиный крикь при полетЪ, Т.9,46. 


= cri des 0168. 
о 
1 богатство: ® могущество. 


-z richesse: ? puissance, force. 


“3 знойное ‚ сухое To. 
a le temps sec, le manque de pluie, sé- 


8 cheresse. 


ve? 


ET 
î большаа позоусная корчага. Т.16,17. 
3 grande jarre dont l'ouverture est très- 

grande, 


З М. khangoame. 842; 


? паять , CHARTE. T,17,292. 


9 бад 


souder. 


Е. ch. han-yo. дур 


3 


,? 


3, crenie хань-ю). С.3,49. 


эг» 


une composition à souder qc. 


| HENRI 


54 дать или велБть спаять. Т.17,53. 


€ 


© ordonner de souder. 


2-1 
eh 
+ 2? 
3 паяльникЪ , паяло. 
2> : 


-z le souduir , fer à souder. 


спаяный , припаяный. 


*2 CA # 
3| soudé , pièce soudée. 


р, 
+ 


D составь для спайки вещей (у кит. ра- 


981 


(gda) быть спаяну, припаяву. 


être soudé. 


5913557 
| примавивать , привлекать , прельшать, 


-, агег à 501, charmer , captiver. 


ээ»? 


— ^ 
приманка , привзекательность , прельщеше. 


-:- allèchement , attrait, action de charmer. 


ES берегь, ярь: ? богородская трава. 


rivage езсагрё: * le thym (thymus serpil- 


lum. 


ЗЕЕ, 
: 1 TS 
EE 


тфсный проходъ, ущелье промытое во- 
дою, H4.22. 


passage étroit, défilé. 


1 353 
À & chpa ? 

| le вошїге? | 
191131 123 


203 
: Чин язва. Д1.56. 


4 


+ 
ve 


la peste. 


4 FAN 
4 встать, очувствоваться оть крЬБикаго сна: 
2 встать (0 meprseub). Т.3,29. 


reprendre l'usage de ses sens après un pro- 
food sommeil: 2 se lever (an mort). 


49° 
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а ег, chagriner; * désespérer qn., le 
mettre au désespoir ; * irriter, outrager, 
faire une réprimande à qu. 


гр бат бдсм FT 
Tu ‚ тоска, печаль, унын 8, * отчая- 
= ше. Мг.1,51.2,21. 


chagrin, tristesse, abattement ; * désespoir. 


сдлдахд 


! гагакать подобно гусю. 


„ crier comme une оте. 


су EE 
быть взвозноваву , дрожать, трепетать, 
525 étre agité, trembler. 
= 
DNA EAN З () грустный, печальный: 3 отчаянный; 
3 » раздраженный , оскорблевный, Эц.60. 


2 
колебаться, кольхаться, дрожать, тре- 
triste, chagrin: * désespéré ; ? irrilé, affli- 


петать. 
66, outragé. 


З ASE 
! заять , кричать, Т. 9,51. 


^^ aboier , clabauder. 


^^ étre agité, vaciller , trembler. 


3197 yen-dai. TN 


»? өг.» 


-:- “= курительная трубка. 


une pipe à fumer. 
3 3 4 курить табакъ. 
ын 2 fumer le tabac. 
> -:- 
4 5чакя ЗАЗ GAIN 
1 ма 


быть огорчену, печалиться, грустить, 2 по- 


re ‚ зной, сухое время: * жажда. Ск. 

81. 

ыы ирэн , le temps sec, chaleur étouffan- 
2 soif. 


gs 45 359 
отъ зноя (о растешахъ). C.8, 


<> Засыхать 


терать надежду, приттш BB отзаан1е; 139. 
se dessécher (une plante). 


З ЯК 


Е 
4: Ч паяльникъ , Паяло. 


=> 2 lo soudoir , fer à souder. 


> быть раздражеву , оскорблену, 101У- 
чить выговорь, Т.8,93. 41.40. Ha.17.72. 
89, Mr.1,8. Мур.80. 

être aflligé, s'afliger, se chagriner ; ” être 
au désespoir , désespérer ; ? être irrilé, 


outragé , recevoir une réprimande. 
rer ^ 
| 3533535 


огорчить, опечалить; ? привести въ ОТ- 


© — 
3 RES as ANA] 
заять , выть, визжать. 


-:- <= aboyer, clabauder , hurler, pousser des 


cris регсап(5. 


чаян16 ; 2 раздражить , оскорбать, сд5» 
... З8ть кому выговоръ. Нд.89. 


| 


983 


- 
ee 


‘2 ch bai. 11 ЗЭН RER 
1 | 1 1773 “ЇР 
свинья: 3 назваше двїнадцатаго года въ Я. стадо свиней, 


двЬнадцатилтнемь цик 45. T.20,2. 
troupeau des cochons. 


cochon: 2 douzième année du cycle de 
duuze. 3 LT 


Я 2 свиной хї5вь, свинария, 


: AVE 
: une étable à porcs. 


свивопасъ. Бг,145. 


> 
porcher , pâtre de pourceaux. | ATE 

| 57155 | свинопасъ. 

Е ** porcher, pâtre de роогсеаих. 

3, свиное лекарство ; ? какое - TO расте- Е 

«ов, T.19,12. | ‚> AIS 


о qe d и | | , 
médicament du cochon ; nom dune травить кабановь, Т.4,11. 


plante. 
aller à la chasse du sanglier. 


Ё! RES 4 853 


мфшазлка для свиней. 
7 „.. тетка по отцф. Т.5,25. 


55 mélange de grains pour les cochons, 
tante. 


Е 1 кабань ранить клыками. : м5 


le sanglier blesse avec les défenses. 
: кудахтать (о насЬдк5). Т.9,45. 20,6. 


 glousser, cri de la poule qui veut pondre 


1 т son oeuf. 
a. свиной жиръ. 


-=- .> ын 
lard da porc. : 
быть ваклонену впередь, нависнуть, от- 
: AT AE ея 2 топыриться иди торчать впередь, какь 
34 напр. рога у животныхь, нагвувшаяса 
4... клыкь кабан. шея у верблюда. Т.16,73. 
défenses de sanglier, broches. pencher sur le devant, avancer, comme les 


Е свиная шкура. С.9,57 cornes des animaux qui vont en se ге- 


= la peau du cochon. 


courbant, comme le cou des chameaux 


qui est récourbé. 
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.> дать пакловиться вперель, наклонить, ARTE 


нависвуть и пр. 
томиться голодомь , ? ие умфть выразить 


“3 faire pencher sur le devant, etc. 
Фу 
своего желанїи, Т.8,60. 


« 
о» re 


Шин 
4 


анин! 


и: умирающаго съ голоду. Т.8,60. 


ко , . , Г |) Р 
crier famine, avoir l'air d'un bomme qui 
meurt de faim; 2 vouloir parler et ne 


. э . 
pouvoir s exprimer. 


1 перо, изи трубочка пера; 3 солома, 
созоминка. 


-=- plume, tuyau de plume; ? paille, brio 


agonie de celui qui meurt de faim. 


ER 
наклонепный впередЪ, навислый , выдав- 


de paille. 


пийси , оттовыривпийся. T.16,73. 


. 3 12 | 2 
celui qui porte sur le devant, 401 avance, |‘? 22378 постельной собачки. T.9,52. > очевь, 


qui se forjete, saillant, en saillie. 


-2 M. kbasou orkho. 0875 


7 ‘назваше растевзя , которое растеть куза- 
Ь ми. вьется около деревъ, какь пїюшь. 
<. 

—  T.19,11. 


>> 


„>> весьма , совершенно, 


cri des petits chiens qui aboient contre 405) 


2 très, fort ; tout - à - fait. 


4 т 
‚> олипъ олинехонекь, совершенво OANUP- 
| Дч.55. 


7 tout seul. 


3 ay A7 SARA 
*:- щезь, третцина (въ ками, деревЬ, кости 
и np.) T.10,39. 


fente qui est dans les pierres, dans le bois, 


ч 
а 


nom d’une plante qui vient en quantité dans 
un même lieu, elle s'attache aux arbres 


comme le lierre. 
3 рр “bas зеленая, желтая. Сд.7,312. 


du cuivre jaune qui 56 fait avec un 


mélange de plomb. 


,. . 
dans livoire, etc. 
томитьса голодомь , ? ве умЬть выразить 2 
т 4 5 дать трещин астрескатьсв, 
.„ своего желанїй. Т.8,60. 7 р Apt 
se fendre, se féler. 


. NU NZ 
1 $ ! 
-:- трещина въ зем2$. 


». . . ч. 9 . 
crier famine, avoir l'air dun bomme qui 
meurt de faim; 3 vouloir parler et ne 


, , » 
pouvoir $ exprimer. 


| Sa 
неотступно просить, ве умфя выразить 


3, своего желашя, Т.8,11. 


À 
fente de la terre. 


1 ARS 


< 3 » к 4 т с Р ГЭ 
2 prier avec instance sans pouvoir s'ex- 4 pemuna, особенно въ камн® Ma CI 


primer. новой кости. С.9,68. 


fente qui se trouve dans les pierres, 


dans l'ivoire. 
‚> а названїе 8854ды ( въ созвфзди Cupiyca. 


за 


“Са de Sirius. 
30 Grasse 
треснуть, получить шель, растрескаться, 


`  Т.16,68. 


se fendre, avoir de fentes. ` 
43 8, 5. kapäla. лдээ Б үс 
-:- 23 головной черепь, мозговая чашка. Т. 


F7. 560, 


crâne. 


Е. вовсе несходный , непохожїй, несогласный 
съ другими. 


. , . 
qui nest pas comme les autres, qui ne 


л » 
leur ressemble pas, qui пе $ ассогде pas 


avec les autres. 


2 PTS Fa 
магнитъ , маглитный камевь. 


>> 19°. 
| аипап. 


3 (:) АЛ 


«сг» волнующися , колеблюцийся: 3 старатель- 
ный , заботливый ; ревноствый. 


agité, flottant: * soigneux, empressé, sou- 


cieux; zélé, plein de zèle. 


3, ASN à 

42 весьма старатезьный , весьма заботзи- 
вый , реввоствый. Дл.139. 

525 très - soigueux , fort empressé, plein de 


zele. 


З заботливость, старательность,  реввность, 
ycepaie: * заслуга. C.9,20 


— 
-5- soin, empressement, zèle: * mérite. 


É человЬкь заботливый, старательный, 


“> ревностный, усердный ; 2 челховїкь 
р-3 


: заслуженный, 


оп homme soigneux, plein de zèle; ? un 


homme plein de mérite. 
‘14 заботиться ‚ стараться, усердствовать. 


, , 
6 occuper de, se soucier, {АсЪег de, cher- 


= cher à, témoigner son zèle. 


они искали сзучая убить (Їйсу- 
1! ca). Ev. 


22 т cherchsient l'occasion de tuer. 


усердствовать къ врБ. Эц.11. 
être 26 pour la religion. 


qu заботливый, старательный, ревностный, 


усердный. С.9,17. 


D 
-=- SUigneux , pen de zèle, empressé. 


$} TS ЧУДО 5 TS 


4, 73 N° 
ne, 
? : | 
знамя съ надписанною ПОХВва1О0Ю 


1 
12 
15105 
я М  великимъ (заслуженнымъ) му- 
1 жамь, С.9,21. 


drapeau portant une description 
de mérites des hommes 1- 


lustres. 
. A , въ которомъ раз- 
сматриваются заслуги рев- 
рой 
Р воствыхъ  чиновниковь. С. 


4. 
2 9,91. 
1 comité à examiner les mérites 


des employés zélés. 


сс 
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заботливьмъ, : 3, À AAA TS 
‘1 =. передовый корпусь войска (вит. 
цань-ФЫНЬ). T.3,85. 


‚> ведфть быть старательнынь, 
ревностнымъ , усердвынэ. 


2 
encourager au zèle, ordonner de s'occuper 


z 46, ou de témoigner 500 zèle. 
avant = garde de l'armée. 


© өчил 
24 18 жад 
4 зөвхїй , способный человЪ къ. 


зи homme qui a de l'expérience , 
l'industrie, de l'esprit. 


.> pubcrb заботиться, стараться, усердство- 


вать, быть реввостнынь, 


se soucier ensemble, ensemble tâcher de ou 
de 


-=> témoigner sun zèle. 
З, военный оФицерь, поручикь. 
„. lieutenant militaire. 


Ч квартира поручика; 
Өр пати ввЬадь въ cossbsaiu Веревикй- 


3 назвав!е пятиад- 


слЪдовать кого. T.3,121. 


ны 8010СЫ. 
sans 


=. être adroit, prompt, alerte ; faire qc. 


8 quinze étoiles 
sans relàche. 


quartier du lieutenant: 


de la chevelure de Bérénicé. peine; poursuivre 40. 


2 + назван168 одвой 38b34b1 BE созвЪ защ 


Веревикины в020Сы. 
43 велфть преслдовать непруятезя быстро, не 


5 étoile de la chevelure de Bérénicé. 
давая ему отдыха, T.3,121. 


524 AA 


z 2, samvopa- 


Г 9 . 
ordonner de. poursuivre l'ennemi sans re» 
=  ]àche. 


le camphre. 


2 54 ER À 


назване зуны. 


CON 
Er 
-:- острый ‚ умный H 


enfant, n'importe de quel âge, qui est fort 


intelligent, qui a de l'esprit. 


е по афтамъ. T.5,42. 


nom de lune. 


гээн ва 


‘зов, проворвый, поворотанвый. T.6,75. T.16,16. 


une pince, lévier , espèce d'une béche. 


: 3 3, Ye 


ФФ ры ИВ 
3 
а зопатка. 
ben, 


-- bêche. 


... пешна , родъ лопатки. 
- alerte, adroit, leste, prompt. 


La 


LUS 
5 .-. Поворотзивая , ловкая зошадь. 


cheval bien dressé. 


987 


Р FU se calmer ; адын le nirvana, 
> entrer dans le nirvana. 


“25 рукоятка у лопатки. 
Е 4) 4 + 3, 5. açoka, gatakleca. 


manche d'’uie béche. 
ЕЙ! BRAIN RNA | адаг 
Le. sf = Ер м 
: 7 5! 1: свободный  оть печали, 05дствї4: 
= Желзо у зоватки. -:= бодисатва. 
fer d'une bêche. délivré de peine, de douleur; bo- 
. gone ‚ затруднеше, препатстве. dhisattva. 
difficulté , empèchement , résistance. $ acoka. RASE 
'Ф subcrb npenarcrsosatk , вистБ сопроти- безпечальный ; спокойный,  сзастли- 


< 


я влаться, вый: 5 Ашока, имя знаменитаго царя 


етрёсЪег ensemble, résister ensemble, 2 въ apesueñ ЇИндїй: ? вазваше дерева 
ашока, иначе ваньлжула (Asok, Jone- 


22 
e e* 


быть удерживзему препатствами. sia asoka, R.). 


exempt de tristesse, sans tristesse ; cal- 
me, heureux: * Acoka, célèbre roi 
indien: * arbre Vandjula, Acçoka, 


р empêché par. 


22 Asok, Jonesia asoka, Roxb.). 
‘2 препятствовать, сопротивляться. 
Н Өчүчнаднарлчү а 


быть освобождену, освободиться оть 


empêcher, résister. 


3 
1“ 


ms 44 


“3 велдфть препятствовать, велБть сопротиве 


"= горестей; перейти въ нирвану. 
: їяться, | 
й ооо. ЭР être délivré , se délivrer de peine, 
ordonner d'empècher, de résister. 
1 de douleur ; entrer dans le nir= 
| vana. 
ax `т 
‚> 5. с0Ка, 8/55 | Ho | SIT 
2 “замаа печали, грустить, 
горесть , грусть, печазь, сфтоваше; 2 ве- 1 ду? ООРУЧИНИТБИН 
”  cuacrie, бїдств. 925 se livrer à la tristesse, se cha- 
douleur, chagrin, afliction, peine, tristesse; griner , s'aflliger, 
» malheur, mal, LE: разсфать чью печаль, утЬшить: 
æ 2 ® 
: 3 освободиться отт печали или 05д- спасти кого оть весчаспя. 
ств!а, успокоиться, перейти въ + » dissiper la tristesse de qn., con- 
нирвану. suler: 2 sauver дп, du ша! 


Ч = 5e délivrer de peine, de дощепг; beur. 


томь и. 50 
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55255 
лы , печальный. 
2 | 


triste , а че. 


e 
Фу? 


быть опечалену; 2 подвергнуться несчаст!ю, 
65дствїю. 


си Ё, роптать на нсбо. He. 
3 ое pas murmurer contre le ciel 


ou contre le déstin. 


SES 
32 SIN 255 A au A 
Ч опечазить, навести грусть: ? ввергвуть 


... БОГО Bb Gbacrsie. 1.8,68. 


être attristé ; ? être exposé au malheur. , | 
| Р attrister,  chagriner, causer du chagrin: 


2 plonger qn. dans le malheur. 


5 быть опечалеву, 2 быть ввергнутУ 


опечазить, навести на кого грусть; 3 ввер- 


> 
| гнуть кого Bb несчастїе» въ несчаст!е. 
Э 


chagriner, causer du chagrin; ? plonger tre attristé, chagriné: 2 être plongé dans 


- qu. dans le malheur. > le malheur. 


Е оресть, грусть, печаль, chrosanie , 2 не- 


ея C.3,18. 


) печазатьса, грустить, сътовать между 
счастїе, 6б5дствї6. 


z douleur , chagrin , affliction, peine; ? mal, | 2 › étre affligé, se chagriner , 56 Jamenter , 56 


malheur. plaindre l'un à l'autre. 


«2 коротки перекладины межлу полозьями У 


саней. 


2. 


petites traverses entre les patins du traineau: 


т. tikta, M. gogekboun. pa 


“-горьнїй , терпкий ; соленый. T.18,86. 


7 triste, айв. 


pubcrb грустить, сЪтовоть. Т,8 ‚63. С. 
3,18. 


se chagriner, se lamenter, 56 plaindre, amer , aigre, acerbe, àcre. 


1 () 2538 
груствый , печазьный , 
Ї 


murmurer contre Де sort ensemble. , Жо! сварзивая женщина. Эц.7 1. 
> 


З D ane femme querelleuse . tracassièree 


„> 
.-3 


$ M. gasame. 5522 


> 
*% 


» 
“9 грустить, печалиться, сЬтовать, 8,67. 8,81. 


1 тлжкое мучене , сизьная горесть. 
à Уд,10. 9, À 

ё 3 Уд.19. Ar.1,11. 
tre affligé, зе chagriner , se Jamenter , se | 
lai ? | ! -:- un grand tourment, profond chagrin. 
plaindre, murmurer contre le sort. 


горьковатый , 40803ьнО терпкїй. 


з ! 9 Э $ . 
3 вадгробиая, печальнав рьчь. С.2,62. assez amer , un peu 81 0, acerbe, дсте. 


= oraison funebre. 


"2 (1) ropexiñ, терпый;  солевый. 


: Бг.213. 


_ amer, aigre, acerbe, Асге. 


‘3, огонь печали т. ©. сильная печаль. 


Аг. 


, 
3 ee 


$ 
chagrin, 

4) aléas 

скорбфть ‚ печалиться, СБтовать. Ун, 149. 


étre triste, aflligé, ressentir de la douleur. 


т 


4 5 pleurer amèrement , sangloter. 


| 


горько плавать , рыдать, 


(4) опечалить, огорчить, навести скорбь. 


= ‚ Chagriner, causer du chagrin. 
4, 


°.:- chagrin, tristesse, lamentation , afiction. 


() зэк” [ел | Үүл" 


скорбь, печазь, сЪтоваше , огорчеше. 


3 ET 


1 ‚НН страдаше; пытка. 


525 tourment , souffrance ; torture, 


ЗҮ 


+ траурное пзатье. 
-z habit de deuil. 


D STE хлор 
нь?! 
м 


4 52. печаль , печазиться, 
ec 


supporter le chagrin, se chagriner, 


до. 7. 


le feu du chagrin с. à. 4. profond 


: 2 


1. 


21 


(44) хїүдшхагда 
и) 33138955 

печальвый , скорбяшїй, огорченвый. Аа, 
90,33. 


x dé 


| triste ‚ affligé, chagriné. 


(4) выфст печалиться, скорбїть, cbro- 
вать. Аа.8,2, 


, , . 
se chagriner, s affliger ensemble, 


| FAIRE | Хуа 


өВө . ». о 
devenir amer, 5 аїргїг, 


сафлаться горькимь, прокисвуть. Т.18,89. 


: прогорклаа пища, Т.18,86. 


aliments devenus entierement amers, 
^^ gâtés. 


27393 [ITS 


вфрющая , кредитивная TPAMATA ; AUNIOME. 


sl. 


Ф 
Фу»? 


e 
>> 


lettres de créance ; diplome. 
(4) «да 


согнуться , искоситься , искриваться, 

se courber, se plier, être de travers, 86 
(огїиег, 

согнуть , искосить, искривить, С.8,140. 


сонгрег , plier, rendre travers, 


LS DR 


спаружи , BH, вонь, " кромЪ, сверхъ 


roro. T.16,50. 
à l'extérieur, par dehors, hors de, de- 
hors ; * hormis, excepté, outre cela. 


50" 
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990 + 


сверхъ десяти JÉTE прошло уже 


à À 2 десять м5Бсацевь. Ск.38. 


\ À © par dessus les dix ans, dix mois 
4... чиээ. ФЭФ 


se sont déjà écoulés. 


4 4 4 выгнать собаку. 


chasser le chien dehors. 


извн. 


3 Ч. 58 ESC 


“9 de dehors, de l'extérieur. 
= 
извнЬ зацЁпать крючкомь, поддфть 
Ч вогу у сопервика въ борьбФ. 
5 accrocher du 4еВогз, accrocher le pied, 


mettre par dessous Їа jambe de sun 
adversaire pendant la lutte. 


: выкинуть , выбросить. 
— 13 dehors. 


4° | собака находащаяса sub (дома). 
Чэ.259. 


37 un chien qui se trouve hors de la 
maison. 


r + выгпать за городъ. М4.13. 
D 


= chasser hors de la ville. 


7 


> приказь, предписанїе, правило, ин» 
+ струкцїя, 


ordre, ordonnance, réglement, in- 


siruction, 


_ = aller dehors ; 


(9) За 


шд. наружу, вовь, sub, извыЪ. Т.9,55. 


à l'extérieur , hors de ; dehors. 


ET 


выйти вонь,  итти изораздвиться, С. 
6,108. 


9 sortir pour faire 865 
nécessités. 


(4,4) вийшнїй, наружвый. T.9, 55. Az. 
197. 3 иноземвый , ввостравный 


чуждый. 


* extérieur, du dehors, extérne ; * étran- 


ger , exotique, d'un autre pays. 


.. верхиая (2%вая) позё& у платья, Т, 
15,55. 


le pan (gauche) de dessus d'un ha- 

bit. 
3 D вифшняа кухня: * gassauie шё- 
43 5 ста звфздъ въ созвфзди еди- 


норога. 


cuisine extérieure: ? ях étuiles de 


la Licorne. 


1 
СМ wai-fan. 
4) 


народь ввфший, порубежный ; вомады 

покорствующие внф предфловъ импе- 

21 рим; авостранное государство. Т. 
-:- 3,57. 

étrangers de l'extérieur, les hordes 500- 


mises et tributaires en debors des 
frontières. 


= шээж -——— == 


mr om 


? ‚2 
991 

5 5) сановвикъ,  завфдывающ иноО- 5 внБшнїя стихїн, изъ БОИХЬ СОСТОНТЬ 
. и TT (snbmauus) abiamu. : ЛД тїло. Cc.242. 

3 Fr. -z éléments extérieurs qui constituent 
| de des affaires (extérieures) le corps. 

=. étrangères. 3) 9. li-fan-yuen. 
: иностранвыя письмена. С.6,108. .:. пекинская палата внфшвихъ сноше- 
: caractères étrangers. вїй, sashavisaromas absauu Мон- 

26 гони, Axyurapin, Typrucraua, 


na AS. 

.> DJ ER 

| À «оврын. взглядъ`певбрныхт (оро- 
D =.  THBHUKUBE буддисма). 

2— 


opinions des infidèles (ennemis du 
bouddhisme), 


SEC ФУ 
2 хїн (не буддїйское) учеше, брах- 
4 манисмь A т. п. 

d 


octrine extérieure (pas buddhique), 


brahmanisme, etc. 
: 2. щить: ? Ha3Banie семи 
:4 4,  ssbaaz въ созвфзми рыбъ. 


2. paravent de l'extérieur: 2 sept étoi- 


ee 


les des Poissons. 


4 1 виБшность , наружность. 


l'extérieur , le dehors. 


Ф.?? 


doctrine extérieure , 
des поп - bauddhos. 


des infidéles, 


4 гус A ЭЭ "AA 


Ёл невБруюшихь въ будду, 


1 
2, 
Е. 
À -:- учеше нэ ‚ не буддистовь, 


ы opinion de ceux qui ne suivent pas 
la doctrine de Bouddha. 


Тибета, Кукэнора и вообще сно- 


жавамия, . 


chambre des relations extérieures. 
On y traite les affaires qui ont 
rappurt à la Mongolie, à la 
Tchoungarie, au Turkistan, au 
Tibet, au Rukenvr, et à tous 
les autres états étrangers du Nord 
et du Sud. 


внфшная кладовая всфхъ цар- 
. скихъ регазїй, С.6,109. 


Ту magasin extérieur ой sont dé- 


= posés les insignes de l'empe- 
reur (bogdakhan). 


4 = внфшняя кухня. C.6,108. 


Я.. сящаяса съ иностранными дер- 
D 
A 
D 
A 
44 
Я.. 


3 “ cuisine extérieure. 
Я.. 
снаружи, на поверхности. Бг 81. 


=, © Shui 


9 


extérieur, à la surface. 


> 
> 


: 17 5.59 | 3 AN 
- d 


спаружи , извнф, C.6,109. 


"28 l'extérieur , par deburs, de dehors. 


13” 


ee 


спаружи , извиБ: ? выфшниая, на- 
ружнаа сторона ; Э верхь, крышка 


на DJATLÉ. 
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à l'extériear, Par dehors, de dehors: 
9 le côté extérieur ; 2 Je dessus, le 


dehors d'un babit. 
4 pubmuocrs , варужность, внфшей, ва- 


ружвый. Бг.78.83. 


= l'extérieur ; цэнэг du dehors. 
3" ES ER 


4: вн, извнф , снаружи: 
——  ружпость; внїшнїй, паружный, Бг.1 7. 
Ск.56. Уд.116. Mr.8. 


« , ,” > э 
hors de, de dehors, à l'extérieur : 3 lex- 


3 внБиность , на- 


térieur ; extérieur , du dehors. 
| .> pub дворца; наружность двор- 
4 33 ца, Чэ.81. 
277 рогь du palais ; l'extérieur du 


palais. 


окружите, осадите, держите BE 
осадЪ. Cc.80. 


assiégez , 


Au 
ний, 
рээ 


«= entourez , tenez dans 


le siège. 


2? (d ) subwunii , варужный. C.2,9. 
24 kstérieur, du dehors. 
т 


4) ARENA 


Ь итти пошатываась, 844 осфлать, Hanp: 
D 


подь тажестью, превышающею силы, 


>> 


T.9,79. 


dessus de ses forces. 


|3 5. kilaka. | 
SA | 424 | ÈS 


колъ, БОЛЬё, CBas ; ? FBO34b, TBOSAUKE- 


marcher en chancelant, être affoissé, С01- 


me lorsquon porte quelque poids au- 


T.4,52. 14,70. 15,117. " названте 
АБ-го года въ 60 1675. цин 5 (эрэ 
широй бэчинь, кит. y-menb) 
pilutis; 


pieu, palis. pal, 


з clou; 2 Â3-me année du cycle de 


poteau : 


soixante ans (Mong. éré-chiroi- 


bétchin; ch. vou-chin). 


4 хада 
DAT 
‚> ‘2 коль ввЬада, звЪзда сфверная по- 
3 1ярная. Т.1,7. 
étoile polaire. 
+ TRZANENNT 
4 175577 
Эс à вколотить коль, сваю, AIM ГВОЗДЫ 
Cc.42. 


Le 


enfoncer un pieu, un clou. 


À 5, vrihaspati ДДД’ 


плавета Юпитеръ. 
planète de Jupiter. 
LA ITS 
72 
A. жезфзный гвозаь. 


eo 
Ф.Ф 


ип clou de fer. 


а - 
34 З Яп ЭРЭ 
dut гвоздь. 


un clou de bois. 


Лаа үн 
4 болть, шворень. T.17,56. 


57 boulon, cheville du timon. 


(ghadakchi) ESS 


наружу , вонь ; 2 ва вывороть, 


ку. Т.9,55. С.6,108. 


на изнан- 


:8 
5 


— 
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hors , hors de, vers le dehors ; 


vers. 

434 (” выводи за ворота! Бг.103. 

52 | ое fais pas sortir ап delà de la 
Ч. ч) porle. 

D 

$5: 

4! 41543 
5 вадфть шубу вверхь шерстью. Т. 
: 15,85. 

mettre ses habits de peaux de manière 


que le poil soit en dehors. 


JAY ANRT | SRRÈTT 


вывести наружу, вытапуть, вытащить, 
выгнать вонъ (человфка, собаку, мла- 
депца изъ утробы материнской и np.). 


= faire sortir, mener dehors, tirer de- 
hors, faire sortir en tirant qn., chas- 
ser dehors (ua bomme, un chien, un 


enfant du sein de sa теге, etc. ). 


с —- 
аз 


выгзадывать , извиБ показываться, вы- 


наружу ‚ ВЫХОДИТЬ вару- 


сунуться 
жу. НА. 
regarder dehors, 


se moutrer dehors, 


se fairo voir, 50 montrer debors, 


sortir dehors, 


4 9) 555885 


-» большая металлическая чаша, тазь, ру- 


e,% 


комойник»ь, 
un grand bassin de métal, cuvette, 


aiguière. 


жигэ 14 (4) 35 


2 7> анБишнан, виЬш- 


Ф 
өт ? 


наружнал сторона. 


пость, наружиость: 2 верхь, крыш- 


ка на naatTEb. Т.15,53. 

le dehors, l'extérieur ; 2 le 4ерогв d'un 
habit. 

внфшняя (наружная) и внутренняя CTO- 
рона ; спаружи м ввутри. Т.14,73. 
Мг.1 ‚3. | 


2 » . ,Ф , ч 9 # 
le côté extérieur et intérieur; à l'exté- 


4 
rieur et à l'intéricur. 
САУ 


лощеное полотно,  тисненое U040TH0, 


выбойка , ситецъ. T.15,8. 
_.. toile cirée, imprimée, peinte, une in- 
dienne. 
2» EXT 


: искоситься , коробиться, Т.12,34. 


= devenir tout de travers. 
(4) покрыть новою матерїею каФтанъ, Ur 
7 бу. C.6,114. 
Э couvrir une pelisse ou un caftan d'une nuu- 
velle étoffe. 


44 = 
4.97 voy 


Le 


(= 
проходить , переправляться (черезъ воду). 


T.1,90. 


passer une rivière à gué ou à la nage. 


4 3 даа 


ES 0 


переправзаться черезъ воду. Эц.38. 
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3 (t)ch. si-lien-pen. UE Вс | вх 


22 
-з3 большая металлическая чаша, тазь, РУ” 


комойникъ. 1.1 5,102. 


= 
Я.. 
Ё » прохолимая рЁка. 


rivière guéable. 


bassin dont on ве sert pour 59 laver le 
isage. 
7 (1) sexbre переправиться, переправить (зе- visage 


: резь воду). 


, 
огдоппег de traverser l'eau. 


! шин ун чэалд 


заставить или принудить кого говорить. Т. 
тэ»? 9,8. 


faire parler quelqu'un par force. 


р йл! 
переправа черезъ золу. 


`` перевозъ , 


passage, le trajet à travers l'eau. 57 $. agni, адаїа, vahai. à [AN 


4: à ры 
: -. вепроходимый ‚ непроходимо. 
inguéable, impraticable, qui ne peut 


être traversé. 


3 (0 RSR ET 


огонь. Т.14,78. 9 символ. три, » 53 
годь въ 60 їтн. цикл. 


_ feu: 3 symboliq. trois; * 53-е апоёе 


du cycle de soixante. 


57 аа зимовья. C.6,4. 
qd. + celui qui entretient une cabane pour 


велЪть переправиться, перевезти кого че- 
les voyageurs d'hiver. 


4-0  резъ рЪку. Т.! ‚90. 


ordonner à 40. de passer dans l'eau, de 


, 
traverser Ї саа, 
À = un verre ardent. 


БЖ засвьтить, 
4) 
33 allumer. 
» 


es 


Ч 3 дара лүд 


4 | 3 D перевозчикь овець. Эц.60. 


> =. celui qui transporte les brebis 
a l'autre bord de la rivière. 


1 1) ин ДАЛД 

проходимый. 

D 

826 praticable, où l'on peut passer. 


3, разрушиться оть огня. 


“5 être détruit par le feu. 


20 14 AAA TN 
» угаръ. 
vapeur du charbon où d'un 


53 (t.gda) быть перевезену черезъ рЪку. 


43) être transporté à l'autre bord de la ri- 


vière. 


3, 3, $, зажигательное стекло. С.6,117. 


poële. 


ou f 


YropÉTE, умереть оть угара. 


VIN САХА 
о 


- avoir des vertiges par la vapeur 


du charbon. 


3 Ая 
Ээ погасить оговь. 


éteindre le feu. 
ANS RE) | ша 


- искра. С.6,117. 
étincelle. 
3,2 N'AIENT 

4 


+ пызане огня, 


-=- aclion de jeter des flammes. 


. 5, -1 потфшвые огни, Фейерверкь. Му. 
a 19,30. 
бак 


= feu d'artifice, feu de joie. 
` 
ана 
т 9 
ри язвенная головка. 
Bees, 


+ , 4 
= croûte dun ulcere. 


> ао ее 
З, = NN 54 = 
2 | быть обхвачену огнемъ , горТть. 


— être entouré de flammes, brüler. 
э2 pee C.3,99. 
4} 
2 re bouchoir, 


SI: 
3,477 
Га! ээ”. 
==. >” угаспий oroHb. 


feu éteint. 


томь п. 


мэ 
‘4 


EN 
> Үс 


*-- огненный дождь; громовые удары. 


pluie de feu ; coups de tonnerre. 


- жаровня, 


un réchaud, 


. 3, T 81 SERRES" 
г потутить огонь, 


” éteindre ‚ étouffer le feu. 


нь PEUR «a 
Ч, 1 Ось’ АХ 
гс» HOrACaHie огня. 


le feu s'éteint. 


.> GAY 


к 


1, зажигательное стекло: 29 рубинь, яхонтъ. 


-:- un verre ardent: ? rubis, saphir. 


: 3, À развести, усшить, распространить 0- 
гонь. 


allumer le feu, répandre l'incendie, 


| 
4 5. agnévi. RSS 


3, 
ER страна renia огня (Агни), ва юговосто- 
2 кф. Ш.36, 


sud = est. 


Ч, 122 С.3,53. 
а * 


3 bouilloire à thé. 


зажечь , топить пезь. 


mettre le feu. 
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flamme , charbons ardents. 


Ч, 1 A 2N 


8 2. хигура, изображающая оговь или пзамя. 


2 D дал TA 
4 > coxeub, зажечь. 

mettre le feu, incendier. 
.> Ф быть истреблену өгнемь. figure qui représente le feu ou la flamme. 


-» А ttre détruit par le feu. огонь pasrophicn, усилиася, 


З, а 
$ le feu s'est répandu. 


: 3, => развести , раздуть огонь. 
2 


ЗАЗ 55 78 
À вругь: ‘ жертва, жертвоври- 


ношев!е, 


allumer le feu, souffler le feu. 


C2 


-2- сегс\е de feu: * holocauste. 

ча и 

4 4 882 

À приносить жертву. 
offrir en holocauste. 

3.535 ЗАЗ 


д ua огня, заторь дла сожигаша 


жертвы. 


т A 
9-. =— огненный кругь, Факел». Нд. 11. 


«> 
Фу»? 


cercle de feu, une torche, un flambeau. 


Я... --. фитиль, начиненный порохомъ. С.6,117. 


mêche. 


À tsao=chen. ЯС! 
| ир RE 


endroit pour mettre le feu, autel sur Їе- 
quel on brûle les victimes ou les offran- 


РАНО В LAC. PES 


2. des.  — божество очага у шаманов». 
‘À, 0 tedjedhâtu. AN FAN 2 l'esprit du foyer. 


> 


.2, SA 


З-стих!я огня. 4. À 


élément du feu. „.. “ze ГУСЬ ; вообще всякая водная птица, 
4 “ӨМНӨ огонь. 


faire du feu, battre le briquet. 


oie; en génér. oiseau aquatique. 


: БУ ЦЭ 
ь! 
$ 
2» гусиное вицо. 
D =“ 7 


тээ э e 
=* veuf d une oie. 


1 ЛЕ хана! 


С-гуснный пухъ. 


3," (Ага, 134гак4. ZA 


1 
зрачокь , зЪвица. Т.5,31. 


52 prunelle de l'oeil, pupille de l'oeil, 


8. nous, uouauie огня, горяпуе уголья. duvet des oies. 


с Фу 


pee 


царь гусей или водявыхъ птицъ, 4е- 
бедь. 


з 
Ён des oïes ou des oiseaux aquatiques, 
7 cygne. 


131 
ты 


воровъ утонулъ, когда вздумаль 
подражать гусю. (Прислов.). 


le corbeau еп voulant nager 


e ? , 
comme une ole sest noye. 


” назвае ртути. Дї.166. 


nom de vif-argent. 


Бдуций на 360ед5, Брахма, 


celui qui vole sur le cygne, Вгайша, 


| "ВЫ Сү 


„.. гусенокъ. 


рева 


e- 


un oison, petit de Гоё, 
5. Ка!ра, шах NAN 


" каша ‚ всемрвый пергодь времени. 


kalpa, période, âge du monde. 
© ыг À: а, 
| ао 


>. 
Фуэ 


отклонятьса , удалаться, бБгать (оть дїаа, 
работы) , быть 4вивынь, їнитьса. T, 
11.16. 

s'éloigner de, éviter [le travail). 
resseux , fainéanter , être indolent. 


être pa- 


(1 


Ё 
1 
Ї 


patiuns) , 


1Бнивый , 


2 

уклонаться, бфгать (оть дЬза, sauariü), 
прилниватьсяа. Т.7,17. 

> s'éloigner де, éviter [le travail, les occu- 


être paresseux, être indolent. 


15ность , днь , нерадБне. 


paresse , indolence. 


33а À 


нерадивый , уклопчивый (отъ 


-=- занят). C.4,12. 


paresseux , indolent, 


1 (4) За 


9 сожечь , ожечь. 


brûler , consumer. 


4 3 ТА AN 


4 
> 


() 


«2» сожигасмый трупъ. 
cadavre à brüler. 


огненный. 


2 de feu , 1516 , ardent. 


4 


À 


Ф, 
өө 


Е 
“4, 


3 


ao) 


3 


ALES 


огненная гора, вулкавъ, 
montagne qui vomit du feu, montagne 
ardente, volcan. 
as , 
N'AN 
1 
= рожокъ , банка кровососная, 


les ventouses. 


ядалаат 


« 


3 ставить рожки. 


ee 
ee 


appliquer les ventouses. 
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Suns .2, 5. mada, madana, kämadèva. 2.) 
“3, 2 ÈS Ч — = = о Ч 
. 5 х! П a T\X , ч. ‹ 
< * SN 22 ENT ыг 
свЇт48кЬь. Т.20,95. ‚3 Уу 59 
= je ver luisant. 1 ‚ что приводить ВЪ бъшенство, Bb 
2 опьанене; * любовь; радость, восторгъ; 
7 ЭЭ 4500 вино: * символ. тринадцать; 9 32 годъ 
2 въ 60 2Ътнемъ циклЪ (эмэ модовь 30- 
‚> огвеввый ровъ. | й 
нинь, Кит. и-вэй), ‘ назваше одной 
=. fusse de feu, 
стрёзы у Шьмвуса. 
re , 
3 NS ce qui énivre; 5 concupiscence » désir; 
: amour: 108) vins 79 шой. treize; 
зажигательная стрЪла. T.4,68. Жин 4 у | 
4 + 39-е année du cycle de soixante (mong. 
> flèche de feu. , : . ЖЭ 
ee éré-modon-khonin; chin. y-ouei): 
32 6 рот d'une flèche de Chimnous: 
3030 
® * ‘4 довести 40 0Ьшенства, взбъеить, СЪ Ума 
кремень. у 
-- . 2 свести. Дз.104. Бг.256. 
silex, pierre à fusil. 
| :4 foire enrager , mettre en fureur, faire рег- 
: aa: dre la raison. 
Ї Уу : ee 


«2 50. br.123. Ma. 22. 3 Ве 


» » 14 24 5 ° 
furieux, possédé du démon. faire enrager , mettre en fureur, faire рег- 


7 бЪшевая собака. 


dre la raison. 


“3, (944) быть в:бБшеву , приведеву Bb 65- 
:3 шенство. | 
chien епгасе. a | | 

ètre enragé, être mis en fureur; ètre 


aliéne. 


4, -:. бЬшеный слонъ. ЭР 
.> de Эр 
— 


éléphant furieux. 


ms 
4! 
8) 


‚> 

41 

À б5ситься, неистоствовать, T.10,71. Аг.1, 
9. Xr.1,43. 


72 кривой , косой, согнутый. Т.16,73. 


courbe, tortu, ublique, plié. 


3 Эа 


5 покоситься , сотвуться, 
3 


se courber, se plier. 
а 


«> 
Le, 


devenir enragé, se mettre en fureur , être 


en fureur, 


‘a М. ghaldjou. да 


D 
-:- 40вкїй , метьй ‚, проворвый (въ стр:ьб 
изъ лука). Т.4,31. 


adroit, qui lire prestement la flèche. 


< бережливость , осторожность. 


925 éconumie, ménagement , précaution. 


*? беречь, сберегать. Ev. 
ménager , conserver , garder. 


3 4 2 сберегать xopomie напитки, 
Se, - 
3. ménager les bonnes buissons. 


“> тээ 
52 велБть беречь, велфть сберегать. 


:4 ordonner de ménager, de conserver, de 


garder. 


+ 
> 


(444) быть сберегаему. 


ètre ménagé , gardé, conservé. 


$ FUN 3 EX jus 


прилипчивая болзнь,  повальнаа 00- 


Ъзнь, эпидемїл: 2 горе, несчасте, 
ôbacrsie. C.3,27. Cc.168. 


épidémie: 2 infortune, malheur, mal. 


8 (9) эпидемическїй: * горестный, бЪдствен- 


ный , несчастный. 


épidémiqne: * malheureux, infortuné. 


З () бережаивый , осторожный. 


<. . 
“> économe , SOISnEUX. 


> 
>. 


‘7 сохнуть , твердфть, мерануть, околфвать. 
ду sécher, devenir sec, devenir dur, se dur- 


-:- си, geler, périr. 
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: замороженаа рыба. Т.18,15, 
3 poisson mort de froid et gelé avec 


l'eau. 


М. gachan. ch. hiang-tsoun. 


населенное MÉCTO , слобода; селе- 
ве, состоящее изъ десяти куй 
т. е. изъ ста домов иди се- 


мействь. С.3,18. Пю.2,58. 
hameau , petit village. ou amas de 
cent familles dans un même lieu, 


: Эрхий ‚ холопь. C.3,18. 


— paisan , vilain esclave. 


D сельск староста. My.10,15. 
2 


un Бай de village. 


би? 
Le 


‚> (gda) M. gatchilaboume. хаха 


испытывать горе, страдать, жить скуд- 
но. жить въ ObAHOCTH, въ вуждф. 
Т.8,48. 7,43. 

souffrir , étre pauvre, vivre à l'étroit, 


avoir grand besoin. 


- - 
Фээ өт»? 


: ui ‚ связываемыге сверху перекзадина- 


ми ; частоколъ; перила. Т.13,53. 17,33. 


:s liées vers la partie supérieure par 


229 colonu 
, В 
les barres dun grillage; 


une poutre , 
palissade ; balustrade. 
г 885815 


4 


збивать столбы, сваи ; ставить периза. Т. 


17,33. 


7 dresser des colonnes , enfoncer des pilotis; 


travailler les barres ou pièces droites 


des grillages. 


1000 


` terre, sol, terroir, champ; * lieu, endroit, 


. SR ANRT 


ges bre вбивать стодбы , сваи; велБть С13- 


pays , province ; district, canton; * ba- 
se, soulien; “ mésure gévgraphique. 


. вать столбы или перила. Т.17,33. Aujourd hui le 1у équivaut à environ un 


шд» faire dresser des colonnes, faire enfoncer dixième de lieue, de sorte 406 250 1 


des pilotis, faire faire des colonnes 00 font un degré de l'équateur 8 après des 


pièces droites des grillages. adjectifs ou des verbes, on peut le tra- 


duire par: chose, се qui, elc. s il 
‚2 продольныя рамы У окошекъ. C.6,140. , 20 
s'emploie à - рец = Pres comme le mot 


5> chassis de fenêtre oblong. 


> 
>. 


. 3 NS 


lieu dans ces façons de parler: il ya 
lieu, il nya pas lieu. 


3 


Ч десять мЬсть, обзастей, провивщй и 
72 


ei , пихта. Т.19,47. 


>> 


sapin (pinus рїсеа, 11005 abies). 
пр. ? десать и; 3 5 особевн, 402 


14 TS 7789 


зерна елевыхъ шише KB. 


ze cars степеней совершенства бодисатвь 


ва пути Kb достоинству  будды» 


11.11. 
= des grains de pomme de pin. 


ЧУ gachan. ch. hiang-tsoun. 
2223-2585 


> > 
<. .* 


dix terres, dix contrées, dix provinces. 
ete. 2 dix ly: * dix degrés de la 
perfection des bodhisattvas pour Га» 


nification avec Bouddha. 


: барин пустыня Викому ИСЕШНОЧИ” 
? 


тельно неоринадлежащая, Cc.60. 


васеленное мЪсто, слобода; cesenie, CO- 
стоящее изъ десяти Буй т. е. 8зь 
ста домовъ изм семействъ, Т.13,32. 
Пю.2,5$. 


à, ^^ endroit désert qui n'appartient à 


— ersoune exclusivement. | 
homeau, petit village, ou amas de cent Р | 


familles dans un mème lieu, 


2 5. 1, ® | 1, : 1 
bhümi. cb ы? de A Земля засохла, оть бездождия. Т. 


.:- 4155. 


PO са) 


земля, почва, поле: 8 MÉCTO , страна, 00- 


засть , урочище. Т.1.54. * ocuosauie: la terre est extrémement seche faute 


> мфра протажеши (кит. su), полверсты, de pluie. 

967% сажень. Му.10,16. 6 въ НОВЫХЬ | хос 

сочиненїяхь , иногда, noc:Ë имевъ при- 1 3) 3 

загательныхь и гэаголовь, можно пере- “цорын впадина взы пещера вь утес$. С. 


> 


водить: то, что; * аивогда бываегь, 


2,91. 


случаетса ité 
у ‚ случизось и т. De cavité, caverne dans un гос. 


8 - протяжене , пространство земли. 


espace de la terre. 


3 a TEST 

72 

0 L царь, 

* roi, prince. 

ддардсар 

3735195 

совершать молебстве гевїю земли о 


1 =. бэагополучїй. Т,13,13. 
offrir des prières à l'Esprit de la 
Terre. 
À te 
.> 4 ANS 


3 4... руды. С.5,81. 


veine, couche où зе {гоцуе le métal, 
а 
жить , обитать на земли. 


babiter la terre. 


| 1 географическая карта, С.4,1. 
carte géographique. 


> 
ту»? 


y 


14° ta-koung-tai. SA 


большой measbas. Т.19,104, 
ы que mâle de la grosse espece. 
13 ОН 
^’ градлусь. 


degré, portion d'un cercle. 


1 1 21535 


= богивя земли. 


déese de la terre. 


1001 


31 


: 1 -4 NEA 
1 земля увлажена , пропитана водою, 
1.1,56. 


la terre est humide et ouverte. 


1 п03ь изъ шить, подъ который про- 
водятся трубы для пропуска теола 


изъ нижней печки, С.9,36. 


.:- plancher couvert de dalles, sous lequel 
se trouvent des tuyaux pour conduire 
la chaleur du poële d'en bas. 


1. 1. зем1Ю. 


labourer la terre. 


1 4 551 


9_ | ядовитое испаренїв єсмїн. 


exhalaisons pestilentielles de la terre. 
5. kbanyapati. NN2TYONZA 
1 т р Уря 


изслБдователь рудниковъ. Ш.29. 


а» 
3 Зани de mines. 


ЭР 
Ч 5, шаБ!ЧБага, kchmabbrit, sa- 
mudra. NTAS 


À emo землю , опора земли, OEpy- 
6 жаюшїй землю: 2 гора; ? океань: 
5 царь; 5 симв, семь (семь морей 
окружають материкъ). 
soutien de la terre, qui entoure, en- 
vironne la terre: * montagne; 2 océan: 
5 roi: symbol. sept (les sept 
mers qui environnent les cortinents). 


1002 


on” 


.» 8. kçitigarbha. SONT) 
À 


Ч p ха 


7 


2 «2e 
=- поверхпость земли. 3_серлие земли, средина зємїй: ° 30:09 || 


surface de la terre. 


1 12 земзи папитывается дождемъ. 
» 9. . 1 
le terrain s'imbibe de pluie. 


3 то: ® има одного бодисатвы. 


coeur de la terre, centre de la terre: 


+. 


3 ог: ? nom d’un bodbisattva. 


“| > ФР enkmnie предфлы стравы. 
з 5, irtba а. “үс? 4 м ® 
р а 1,343 les limites, les bornes d une 
Ч... 229 
contrée. 

D покровитель земли » обладатель земли: 

1 8 царь, госуларь», » назване 22 «ЭГ 
Г Ni 

: года въ 60 ї5тн. цикл (эмэ мо- 2 3 


2 4 ” 
хонь такья, КИТ, И 10). * санскр. сынь земзи: 5 эпятеть планеты Марс». 


$ 
, 1 


бумига, HMS шакьямуневой СУ- 


пруги. 


protecteur de la terre; maitre de la 


fils de la terre: 2 épithète de la pla- 


>  nète Mars. 


terre: ? roi, prince ; s 99-е année о 

du эн РЭРЭ ЫН 
du cycle de soixante (mong. émé- 

modon-takya. chin. у- yeou): a изображеше  длиняйка земной 

ES 

ь Sanskr, bhümiga; épouse de ? 


Cakyamouni. 


1 ын Е ch. ti-tchi-than. 
- 


3. 
| ==, поверхпости. С.9,61. 
2 


planisphère terrestre. 


5, 2 513.8 Дүсэт 
7> храмъ духу CM С.2,61. NA GR Я © 


ee 


autel à l'Esprit de la Terre. изображевїе поперечника зем- 


Я.. 
Т л- пой поверхности. С.9,61. 
3. À planisphère terrestre. 


земзяное масло ; первоначальная ища 


р 


человъковъ. 


2 beurre de la terre, le premier aliment 


зам) 


3 
d homme. генеральный земной глобусъ. 


Ч. ч» 
D C.2,61. 
2: Т средина зем2м или страпы. 3 а, 3, 
>. ? LE lobe 5010 1. 
72 centre de la terre ou d'une contrée. 44.7 б ЄВЄР залаа 


А horizon. 
Г ч 


fumier, engrais. 


ч... 
| 4, 4 горизонтъ. 
“3 

© 


< 
Ч Ён ‚ ваземъ. / Эц-59. 
+ ER 


Фу? 


1003 


"4 3 служить проводникомь, путеводи- 
телемъ. M.24, 


? 5. baddhabhümi. К 


See, 


@ страва будды, совершенство будды, si guider quelqu'un. 


его премудрость. 
“3 велЬть указать путь, взать кого въ про- 


- terre de bouddha; perfection ou sa- 
gesse de bouddha. 


4 это не подлежетъ сомнЁню, НЬть 
причины сомнфваться © томъ, 


» водНики , въ путеводители. Гх.61. 


:3 ordonner d'indiquer le chemin , faire pren- 
dre 40. pour guide. 


82e 
cela nest pas douteux. 


DEAR "үү 


| крывой, искривиенный: 32 метаф, 
ЕЙ . развратвый , развращенный: ? пре- 
0 вратный, ложный. Эц.219. 
tortu, pas droit, de travers: ? métaph. 
déréglé, dépravé: ? pervers, faux, 
erroné. 
< ОО 
ВАА 


несправедливый , ложный, Фальшивый. 


13 нечувствовать никакого мученшя, зег- 


KO переносить. 


ne sentir aucune suuffrance, suppor- 


ter facilement. 


зарыть въ землю трупа, похоро- 
нить покойника. 
2 мин , 
enterrer un cadavre. 4 injuste , faux , erroné. 
Г 


D a STE 
1 17 1325 


1 говорить зожно, несправедливо, 
$ 


у 


9 


тайланг HEAR өшөх 


2: 
81 
> 


ыг arler faussement , mentir. 
(pasrosopa.) мЪфствый, принадлежащий d d 


мЪсту. Т.1,56. 


(vulg.) de cet endroit, de ce lieu. 


> 
><. 


1 кривиться, коситься, согнуться, T.13,61. 


se tordre, se courber, se plier. 


1 Aya | 45 


кривой, искривленный; 2 метаФ, разврат- 


3 сЪФсть на мель. 
21 échouer sur un banc de sable, 


вый,  развращенный ; ? превратвый, 
ложный , несправедливый , ошибочный, 


a 
‚> АНУ’ 
к у 3 Т.11,90. 


вожатый , путеводитель, вождь. Т.2,22, toctu, pas droit, de travers: ? métaph. 
“5 guide, conducteur. | dépravé, corrompu; ? faux, pervers, 
erroné. | 


гр пач 


указывать дорогу, служить путеводителемъ. 
противоположная сторона; °®” въ 


1 БОЭТ 


montrer le chemin, guider qn. 
ee 


томъ IL. 92 


1004 


côté opposé ; 


4 отвратите 


figure repoussante , 


ETAT 
превратное ‚ J0%KH 


раго!е fausse , trompeusee 


: превратноё 
C.7,61. 


doctrine erronée ; 


secte. 
| ем dc courber; ? mettre sur ап côté; 210” 
1 cliner ou pousser de côté. 
: Ма суждеше. 387958 $5 
ыы искривить: 5 метах, исказить, поступать 
Т.11,91. 


= 


вЪтренность , изм! 


-=- élourderte, légèreté . 


A 
< faux chemin. 


(4) na 


5 4Бвая CTO- 


ЗЕ 
согнуть. T.17,1 
. 5 наклониться впередт. 


сторов% , на боку; 


рона. 
искривить , 7. 9 зежать ва 


з de côté, sur le cô- 
одномъ боку, 


courber, tordre: 2 être 
® se pencher 


16; > côlé gauche. 
T foire en 215726, 


1ъная наружвость харя. 
РУ БЭР couché sur Île même côté ; 


visage hideux: en avant. 
з ANT гэ ы 


сидЪть ВЪ СТО- 


2 
сидЪть наклонившись ; 


ое, обманчивое слово, рон%. 


être assis penché; être assis de côté. 


D 
.> вохЬть искривить, COTHYTP * ® пОзОжиТЬ 


учене ‚ расколь, ересь. 
Э наклонить WIH 


на одвомь 00Ку», 
5 отодвинуть Bb сторону. 


fausse, hérésie, 
faire tordre; faire 


х. faire faire en 216735, 


непрвио , криводутвичить» | 


> métaph. agit de tra- 


: . = cuurber, tordre: 
‚чивость: 5 HeBbpie: 
vers, parler de travers: 


2 развратъ, безиравственность» Д:.63. 
: ул хозяйничать одному, 
inconstance: 7 1n- 


ы dépravation, vivre tout seul. 


crédulité, irréligion: 


immoralité. 
-3 © 
“араа 1° 15 
“-одинь , охицовїй, Одинь ТОЛЬЕО. Т,16,32 
обманчивыйн , зожный DYTbe : 
seul, tout seul, unique; un seul. 


на pasa cb 


À 1 4, всхь  счатать 
своимъ ёдивороднын» сы- 
3 54 помъ. Уд. 
aimer tont le monde à légal de 


A _ на боку , въ сторон%. 
3 ef 
4 son fils unique. 


НН ИИ 


НИ: эл 


© <“ 
4 {7 ST" 
принадлежапий къ одному роду, пле- 
мени , кастф; соотечественникь, ро- 
AUTE. 
-z qui appartient à la même famille, à la 
même race, à la mème classe; com- 


patriote. 


13 


отдфльное слово, единственное. 


5 den 


un mot séparé, unique. 


KT" 


одноцвфтный. 


86 


9 


$ 
9 


jeu 
эм pe papas Ua 


9 
(1 


$ 


de la même couleur. 


1 одни только сильные (крЁпкаго сло- 
жешя) люди шогугь позучить 
? облегчене. 


seulement les gens d'une constitu- 
tion forte peuvent être soula- 


das) où 


565. 


$ 


Ун,14, 


поодному. 


Е 
jeu 


$ 
м 


сережки объ одной подвЪскЪ. С. 


+ Usa 


1,5 за. 
4 boucles d'oreilles avec un seul pen- 
3 даш, 


1005 


: 1 Я Le peauris не можеть имфть 
> 


? 9 двухъ учителей. Бг.30. 


PE | ee cteur. 
. 12 небо: 2 nassanie звЪзды въ С0- 
ввЬздїн драконь, 


3, unité céleste, ciel unique: * une étoile 


une religion па qu'un seul do- 


... Ча Dragon, 


< 
10125 
твердый, непоколебимый въ СВОНХЬ Ha- 


3 мБревїяхь. Дл.50. 
Э ferme, inébranlable dans ses desseins. 


единственное везличе: ? назван!6 одной 


звЪзды въ созвфзди драконъ. 
3, grandeur unique, unité de grandeur: 
“ 4% une étoile du Dragon. | 
qe едивственво | 2 но, имЪа nocab 
1 


себя харинъ чу, зпач. не токмо— 
а 


ер, 
өө 


но и. 
seulement, пе... е: * avant kharin 


tchou sign. non seulement — mais. 
ТЭГ цан 


только ОДИНЬ, 
өө 16,32. 


единствеснный ; только, Т. 


seul, tout seul, seulement. 


ий только С1080 ОНЬ не мо- 
2 Ё жеть произнести. Бг.101. 
24 il ne peut pas prononcer seule- 
ment une seule parole. 


=> LU) 


» ОДИНЬ ОДИНӨХОНСКЬ,. 


52° 


1006 


tont seul, un seul. 


: имБюпий одинь толко зубъ. Бг. 
: 102. 


-:- syant un seul dent. 
. ge мена одного. Ул. 
pour moi seul. 
À _, — «^^ | 
À $51 AS | HAS 
1 


43 одиноки , бобыль ; уединевный. T.5.9. 
7» 


х» seal, an seul ; solitaire. 


| 125 ын 


чатать заковы древиих» только 
царей. Ву. 
lire les lois seulement des an- 


ciens rois. 


à ue ро 
pay} En 


: я письмена, азы. C.3,23. 


lettres de l'alphabet , abécédaire. 


1 FT 
| 
одивокїй , Gespoaubii. Т.5,10. 


чийн, 


40 ар seul, qui est tout seul, qui na per- 


sunne , sans parents. 
: > Ve ® й (21 
3, $. hasta, рд!» bhudja. ал 57 


«Р, 
ту»? 


жить одному, оставаться вь уедвнени, рука. Т.А,91, * символ. два. 


main; 2 symb. deux. 


> ` 

д АА 

8-4, 

.2 практическая часть медицины. 
72 2» médecine pratique. 

À a Haas 

< практическая Часть искуства 838 


2 ... Ремесла. 


pratique d'un art, d'un métier. 


14 STATS 


— 3, практическая часть peaurim › Ор 


1 вести жизнь уединенвую. Чэ,83. 


vivre seul, rester dans la solitude, me- 


гд» ner une vie solitaire. 


© a 

3 JTE 
‚3 xusymiñ Bb одиночествБ ; ° вдовый, 
A 10%: 3 опитеть пратъекабудлы, 
11.158. Сс.58. 


=. celui qui vit dans la solitude ; 9 veuf, 


veuve; > épithète de pratyckabouddha. 


a. <, 
2 TIRE 
1 
43 одвночествовать;  OANOMY завиматься АЬ- 


зомъ: 2 быть өгонстомь. Т.19,9. 


з 
я . . | À Я, ды и HXB эсполвене. 
»26 être seul dans un endroit, vivre dans l'i- 


: : ый 18! rites 
solement: être chargé seul d’une affaire: la pratique de 1а religion, les 


religieux. 
атар Ээ 


практика , упражнеш6 » практиче- 


2 être rempli d'égoisme. 


‚> 2% токмо , только , единственно. С.6,29. 
ЭГ 
эь? а 


сы 


ч 
ч” 


Я.. 


Фтэ»? 


seulement , uniquement. 


(Х) 


cxia упражнении, 


pratique, excercices pratiques, con- 
naissances pratiques. 


Е 395 | 219 5 Fe 
4 взать въ руки: ? практика, практиче- 
скїя познашя, упражневе. 
$ prendre en main; * pratique, connais- 
sances pratiques , exercices. 


З 3 g Уютный ‚ подручный , ручвый, 
553 


ee 


самый зегки соособъ. 


commode , aisé, le plus facile. 
à S. hastatala. БУСЫГ 


задовь , длань. Т.5,62. 


а de la main avec les doigts éten- 


-:- 488, 


с 
! AIN 
8 47 
8.77 черты руки. 


lignes de la main, 
х NN сэ 
27 AVANT | Si os af 
D ви шняя часть руки, верхъ руки. Т. 


5,62. 


229 Je dessus de la main. 


a бин 
4 5591991 Эч195158 
1 ручной пзатокъ, полотенце, ути- 


ральвикъ. Нд.49. 


mouchoir de poche, essuie - main. 


.> ARENA 
23 
2,3 дарь, приношене, 


Ф?. 


Ш don , offrande. 


4 Ы ana 
À попасть въ руки, HTTH къ рукамъ; 
2 попасть подъ власть чью, подчи- 

1 наться, находится во власти друга- 
го, завасЁть оть кого. 9n.210. 

tomber entre les mains; 2 se зоитейге, 
être soumis, subordonné ; dépendre 
de qn. 

3 47511 


ф хилэнг, небольшая лодка.Т.17,51. 


р 


“ petit bateau. 


попасть въ руки: 2 попасть  UUAB 


взасть чью , подчиниться. , 


D 

> , 

tomber entre les mains: 2 se soumettre, 
être soumis, subordonné. 


2 AT 
9 ... слфдъ руки. Дл.54. 


trace de la main. 


ЗАТЕМ 
= суставы руки, сгибъ руки. 


articulations , juintures de main. 


2 ЗАРЕ 
4 полручная, заводная зошадь. Т.20,39. 


_ cheval de main, cheval qu'on conduit 


4. à Ja main pour le monter, lorsque 


Ф 
Фу»? 


celui sur lequel on-est se trouvera 


fatigué. 
AT SX 


2 > 
лс Эн на рукБ: * названїе одного 
2290 совввдїн. 


20000000 оо уу  ——_——— лол л 77225222 2 оо 


1007 


| 


1008 З 
doigt de la main: s nom d'une 
constellation. 
> 
ремесленное оруме, инструменть, ру"- 
:3 вой ставокъ. 


се instrument , outil, un établi, un mé- 


tier. 


ментовь, 


3, : Я кладовая 418 рабочихъ инстру- 
а: > 


magasin des outils. 


2. D EE LE A OI ЛЕТ 


браслетъ, запястье, кольцо. T.5,100. 


“25 bracelet. 
2 qu въ верхней части ладони, 
33 muscle de la paume de la main. 
"3, AS HAN A 
À брать рукою, хватать , 


2 ощущать. 


>. 
.e* 


tätonner. 
Ч, RES 
8-2.» посохь, трость. 


ee 


bâton, canne. 


Е D TAN 


+ = перчатка. 

gant. 
.9 M. galai-amban. Башс38 
1 п. ASS. 


второй тенералъ 


T.3,94. 


425 second général de Па cavalerie légère 


НИИ 


ощупывать, 


4 
prendre ; tenir, saisir, attraper; tâter, 


въ легкой конвиц5. 


(qui a suus 565 ordres quatre ban- 


nières). 


"Я. “JS 
«=> кисть руки. 


le poignet. 


З, нэр руку на cepauk. C.3,19. 


mettre sa main sur le coeur. 


4 УГ" 
TL ручвая KOSOAKA , кандазы. T.2,84. 


, . + 
3 menottes qu on met aux criminels, chai- 
nes ou cordes dont on garrole les 


> 
Ф.? 


criminels. 


‘2? res у восилокъ. С.3,19. 


manche de palanquin. 


#— 


2 33] 8854 


Я.Ознакь руки, MOAUHCE : 


3 на рукБ. 


3 signature: * signification des lignes de 


2 значеше ий 


la шаш. 


з mtubelire 
3, 215 
3» эпитетъ 031088. 


épithète d'éléphant. 
+ 2 EE руки. Аг. 
4 À =. élever 1ев mains. 


"3, ES жернова. С.9,24. 
Р, 


petite meule à main. 


1009 
Я 85. рати qqn | а ое 
4 de вь рукЁ цефтовъ падма: À 22 зыфиное cepane: назваше дерева 
2 рэя, Вевтолятошнарахболнсатан, Амара (амра), манговаго дерева. 
| porteur de nymphéa: Aryävaloki- ! coeur du serpent: nom de l'arbre 
— tècvara, Padmapâni bodhisattva. 3 : : 
а. шга (manguiar, mangifera in- 


3, 3 домашвїй скоть. dica). 
ur ‘$ AS 

Я.. «= bétail apprivoisé. 
ручной ставокъ , инструменты. 


= © 
Е 345 45 3 un établi, un métier, instrument, ou- 
à .-. ils. 
ручное мотовило, валикъ, на который Дд 
=  нававаюгь основу. Т.15,33. 3, жаровня для Orphsanis рукъ. С. 
хэй Ч... 3,20. 


le dévidoir à écheveaux ou la navette | 
= réchaud à chauffer les mains. 


гр 995 |3] 8 93 


3 85, ratnamudrâbasta. Х, 
1° 3453152535) 


= имфюций въ рукЪ большой алмазь, 


d'un ouvrier en soie. 


попасть въ руки; ® взать, брать, за- 
хватить. Ня.49. 

41 D tomber entre les mains; 2 prendre, 
A, 3 имя одного бодисатвы. Ш,10. а 
. : 

ayant dans Ja main un gros dia- 8554 An: ‚57 ых 

: . угараАа!. TZ |A 
mant ; 2 nom dun bodhisattva. 3 3“ à | 119 


9% 226 


-1 съ жезломь въ рукБ, жезловосецъ; 


: CU ES Ваджрапани бодисатва. 
>. 1 т аи 
$ 1 qui tient à la main un scéptre: Vadj- 
т браслетъ. | 
2» Ф  rapäni bodhisattva. 
bracelet. | 2 
D ZT 
Е 4 S.bhudjaga, bhudjanga le 2 317 
F4 правая рука, десвица: ° западная 
4 25 ходяпий на рукахї,: вм1й. à страна. 
celui qui marche sur les mains: ser- 77 main droite, bras droit: ® occident, de 
pent. l'ouest. 
24 $ 4 ATARI ууц 
3, 3 царь дракововъ, "3, 15ваа рука: ? восточная страна, Джун- 
LT rapis. 


го! des serpents (nâgarädja). .. 


1010 


main geuche: ® orient Гевї: Tchon- 


garie , Djungarie. 


‚> 558 


175 

отводный жол1обь Bb кухиахь As ПО" 
a моевь. 

‚> 

d un tuyau qui conduit les rinçures- 


шва. T.14,55. Сс.79. 
2 за 8ДЫы 


:4_ хорьковай хову 
85 instrument à prendre les putois. 172 дан нечистогь, НУЖНИКЬ! 
‚> образуется нарость 8ї8 опухоль на рь 5 a, В, y Ÿ въ cossbaain заипа, 
25-31 лошадей ила муловь. “25 Jatrine; ” quatre étuiles &, 8.7" д du 
excroissance 00 tumeur se forme Sul le Lièvre. 
| museau des chevaux 00 des mulets. | 3 À FER 
2 2 апоплексическй УдарЪ, параличь, 


apoplexie, 
ralysie. 
-2 бозыше, бозЬе , сверх?. 


ап сойр d'apoplexie, ра” 


158 


> кольцЫы Bb ушахъ 


ee 


у женшивь. Т.15,13. 


эппеаах que Îles femmes portent 20$ oreilles. 


: 1 RAT TN 
>» пов.о, водопой; зужа, 
gbreuvoir | mare d'eau ; 
bateaux, etc. 
127 LES LUE 


о въ ушахь. Дх.143, 


=. plus. davantage, outre. 


4 -2 45 
1 асходь , убыль. 


зыходь: 5 Р 


sortie, issue: 2 dépense , perte. 


Le 
приходь и выходъ: 


8 
À ходь: * прибыль 8 убыль: 
авлене и исчезанте. 


пристань. Т.1,89. 


bassin où 8001 les 


> 
Le 


s приходь и PAC” 
* по- 


Ca. 


кольцо,  KO1C TK 
7,312. 
anneau dans les oreilles. 


$352 


» revenus et dépen- 
perte: ” appari- 


arrivée et sortie: 
ses: 5 avantage et 
tion et disparitiune 


нечистота, гразь, HOMO: Мур.1 04. 


== 7  Ск.ТА, Ta as 
gouillure, Trinçures » ordures. 1 шэг 
55 безвытодно: ® безь убызи, Эц.88. М. 
129. 


2 sans sortir: ? sans perte: 
: 4 (4) SOS 


À, убыточный, невыгодный , 


3 2 SET 
13 помойная яма, яма 414 нечистоты. 


мг 
Ф fossé 4 urdures. 


‘2 вужное мсто, стокъ AIG пезистоть. 


commodités , latrine. désavantageux. 


| 2222- ---------7 


совряженвый съ 


--- потерей. 


nn TE 


= BBIXOAB , происхожден | 


$ 


4 
а 


басвословная птица Гаруда. 


nom d'oiseau fabuleux, Garudha. 
5. pravritti. 335 | 5% |5 | 8 


ходоване. Пю.1,37. 


викъ; * дйствїе, или, по крайней мф- 


ph, вачало abücrsis. 


sortie, issue; extraction: 
de dépenser: 


source: 4 action, 


de l’action. 


À 2525355 
ань, море, 


1 mine de pierres précieuses , 


raux ; ? océan, mer, 


et 
T +! 


4" T'ES 
“2 начало резигїй, 
ВМ origine de la religion. 


Ч 


7 mine, métal, 


14 


Я.. 


с 
RASE IRAN 


руда , металь, минералъ. 


minéral. 


+ RES ENT RANT гал 


27 


es минеральный Эликсиръ. 


élixir minéral. 


гадарлах” 


хорошее или достовЬрное происхожде- 


не, 


duré 


“25 noble ou bien connue extraction. 


TOME п. 


? расходь, рас- 
9 начало , источ- 


> dépense, action 
* commencement , origine, 
ou le commencement 


копи драгоцфнныхъ металловъ; ? оке- 


de miné- 


232 


ВВ 
переправа черезь рЪку; * 


3? (1 18:55) 


<> 
>. »Э? 


расходами: ? имфющй начало. 


extraction. 
< 
7 баян 


побудительная причина. 


5от(1е, issue : extraction ; ? origine, com- 
mencement, source; motif, 


cause première, primitive. 


occasion, 


BMÉCTÉ выходить. 


sortir ensemble. 


4 М. garoun, olongdo, RES 


--* сапоги съ длинными голевищами. C.3,21. 


espèce de chaussure qui tient depuis la 
ceinture jusqu'aux pieds. 


вьыходяний , происходишїй. 


1 


> 
Ф.,? 


sortant, qui tire son origine. 


расходь , убы- 


токь, 


trajet, passage ; ? dépense, perte. 


НЕ 


ө Эхе царей а. 


Ён на себа всЬ убытки и 
прибыль | 


гаг ны le рот et la perte. 


53 


= ВЫХОДЪ; происхождеше ; 2 начало, поводъ, 


1011 


убыточный , невыгодный, сопряженный съ 


désavantageux ; 9 ayant son origine, son 


1012 


тег 
» ВЫХОДИТЬ ? уходить , исходить : 
растать ; ? родиться ‚ USOARTECS : ® про- 


позучить начало: 4 пройти, 
5 освобо- 


3 npous- 


исходить , 
переправиться черезъ рьБку ; 
диться ; мивовать; ° превзойти, OI 
чить преимущество. T.9,89. 13,72. 

2 croître, germer, 


se multiplier: 


sortir, aller dehors: 
pousser ; пайгв , provenir, 
9 tirer son origine, déscendre: 
traverser ; ‘ se délivrer, s'affranchir; 


échapper à, éviter; ° surpasser , Геш- 


porter sur. 


1 3) добывается золото и серебро. 
Т.1,12, 


= l'or et l'argent sexploitent. 


S.abhinishkramana. AA RRAISA 


4 passer; 


явно вышедиий им возникцпий ; ® BO- 


з 
3 . . 
плотившийся , переродивцийся , при“ 


celui qui est sorti ou qui paraît, se 
2 incarné, né, régénéré, 


нявшїй на себя видь, 


manifeste ; 
qui a pris une forme, transformé. 


4 *2 открывается шсто, вакавщя. My. 
1,25. 
+ une place vacante se présente. 


превьшають дОХОдДЬЬ. 


79 расходы 
51 My.61,7. 


d'a 
ice 


des dépenses surpassent le re- 


venu. 


Ч время восхождешя солнца. T. 
.. 1.41. 


le temps du lever du soleil. 


3 
Ч d № г”. на безводномъ м\стф открылся 
її à 


‚> REY 
1 Ч 
= une porte de sorlie: 


1 исходъ ; 
начало. 


La sortie, le départ; le point de dé- 


тьйтн зъ ворота. Сс-136. 


> sortir par la porte. 


одинь ключь. (с.996. 


source vient Фаррагайге 
Шэн un terrain aride. 


дверь для выхода: 2 метаф, мысль, 


намф реше, | 
э métaph. pen- гэд 
666 , dessein. 


исходная точка, ИсТОЗвиЕЗ, 


part; source, origine , "commence 
= ment. 
11 5. skçapataliks. 
(3 од’ A 
чиноввикъ для ведев!я приходорас” 
! ходныгь кнагь, бухгалтер», Ш. 


= un teneur de livres. 
4 расходъ и приходь столовыхЪ 46” 
> sers. Му. 


1 Ял dépense et recette d'argent pour les 
, frais de table. ‘ 


начало всего. 


vrigine de tout. ` 


> 
À 23 трава произрастаеть изъ земли, 
1 - 


l'herbe provient de la terré: 


| 


Ф 
Фу, 


э? 


LL ‚ произойти изъ моря, 
Чэ.76. 

À revenir sur la surface de la mer, 

*“  paître de la mer. 


> 4 не выходить изъ дому; 2 оставать- 
ся въ свЬтскомь звани. 


4, ne pas soctir de la maison; 9 re- 
Ё ster au sein de sa famille, rester 
laïque. 


HDMI 8аадаа 


вывести, выгнать, удалить, выслать; 9 вы- 
нуть; обнаружить: * выключить, ис- 
ключить ; * освободить; 9 произвести, 
родить, дать начало; ® произнести: 
7 переправить черезъ рку. Т.3,29. 
9,89. 

faire sortir, chasser , éloigner ; ® Мег, ti- 
rer dehors; manifester: 2 exclure; 4 dé- 
livrer, mettre en liberté,  affranchir; 
$ produire, procréer, mettre au monde; 
9 ргопопсег: ? faire traverser. 


8 “> расходовать или ёссигновать казен- 
8 


2 ную сумму. 
4 dépenser ou assigner une somme de 
‚ 77 Ja couronne. 


: хи. Чэ.б4. 


= еп cachant ses bonnes qualités, 


ЭР. 

4 4 4 скрывая свои достоинства, об» 
:3 : наруживать пороки или грь- 

4. 

а < 


dévoiler ses défauts ou 5565 
péchés. 


3 4 извлечь мечь. Уд.31. 


dégainer le glaive. 


2 


AA SES 
3 вырвать съ корнемъ. 
^^ déraciner. 
1. Ц УАЧАУАЗА 
Удалить отъ м$ста. 


" éloigner de la place. 


| Г. SEA | 
До сокращеше , иввлеченїе, 


<= extrait, résumé. 
as La 
À RTS 


> произвосить слова, говорить. 


^^ prononcer les mots, parler. 
3 4” произвоси или не обеаруживай 
имени, названа. 


^^ ne prononce (пе dévoile) pas le 
пош. 


4: 4 à] 3957 


выбить, выколоть глаза. 


ээ! 


9 


” arracher , crever les yeux. 


довести до слезъ, растрогать до 
слезъ; 2 проливать слезы. Да.34. 


À ° 
л) ° 
À 
Ses р 
-:- faire pleurer ; ® verser des larmes. 
-4 12 "3 выгвать собаку. 
ө-. 3 chasser le chien. 


4 à: освободить духовенство отъ по- 
датей. Дт.1. 


Ч 2 -:- affranchir le clergé de l'impôt. 
выкинуть, ? OTAbIBTE оть чего; 
1 освободить, 
=. )ёМег dehors; 9 séparer de; affran- 
chir, délivrer. 


53° 


1013 


инээх ms = 


-2 е? 


répandre 18 lumière, des rayons: 


, 1 P представить, подвести, С.1,18. 
4 à présenter , offrir. 


4 | испускать CRÊTE , „издавать 3учи» 
2 


Dans 

отпускь , кошя съ отораваенвой бума- 
! ги. С.6,110. 
cu copie » apographe. 


су 
1 : 1 ZA адар 
принать въ духовное зваше. 


55 айшейге dans l'état ecclésiastique. 


.> perbre вывести, выгнать, выслать; Bbl- 
вуть, выпустить и ПР. Уд.5 $. Ун.104. 
Бг.29. 


ee . , э 
29 огдопоег de faire sortir, de chasser , 4 0» 


ter, de mettre en liberté, etc. 


- объасневе , толковаще. C.2,73. | 


éclaircissement » interprétation: 


өу? 


‚> Ch ba. 1412 


пускать CORE ; 7 emissio seminis. 
высыдка, изгнаше; * выниман 0 ; * произ- 


:8 
a : 


laisser couler le jus ; * emissio Se- 


. о 3 e 4 эл? 3 « 6 e 
= minis. peaenle чего» обнаружен16 ; извае 


Мы 
41 


издать голосъ ; произвестя С108В0 , CKd- 


jeuie изъ книги, краткое coaepæanie 


ен, оглавлене , перечевь. С.6,110. 


action de гепүоуегЗ, de chasser ; exil, ban- 
nissement, proseriplion ; 9 action de ti- 
rer dehors, d'ôter ; ? action de produire 


. . . ? . 
465). manifestation; 5 extrait d'un livre, 


: gare ; пфть, ревЪть, 


rendre un son; prononcer le mot, par- 


ler ; chanter, hurler , etc. 


Л 1 указывать дорогу. Чэ,77. 


abrégé , sommaire. 


-2 (4) выводить , высылать другъ друга. 


indiquer le chemin. 


.4 *3 прохожаго переправить 38 рЪку. 
| Эц, 191. 


<) 


. 5 » Э 
foire sortir, renvoyer; chasser l'un l'autre. 


ND -=- transporter un passager à l'autre 
bord. 


2 виБстЬ вынимать; a вибстЪ обнару- 


€ 
Ё зифсть выводить, ВМГОНЯТЬ, высылать: 
"4 

кивать , извлекать изъ чего ит. п. 


225 faire sortir, chasser , renvoyer qu: ensem- 
ble: ? Мег ou tirer debors ensemble avec 


les autres; °? manifester » dévoiler , ёХ- 


3, +2 обнаружить тайны сердца, 38- 


ставить высказать тайну. 19.2. 
02 : 
= dévoiler les secrets du coeur, 


forcer de révéler un secret. traire ensemble. 


2. 


> 53 освободоть преступийковь, поми- |? (94а) быть выведену» вывинуту, иЗтваву, 


1. зовать ихъ, даровать имъ ЖИЗНЬ. выславу A пр. Aa.4,10. 
ND = affranchir les criminels, leur ассог” être chassé , renvoyé, exilé, rejeté dehors, 


der la grâce. ze 066, etc. 


| -ПП12-2  ------г-----7 


ашгаа | 


1015 


25 безпреставно журить, С.8,124. qui tient à la тай un всёрїге: Vadj- 


3 


À M. keroun. STE 
5, 


“55 gronder , réprimander , laver la tête. 


<< штраФь, пеня вещами. T.2,85. 


ч , 
espèce 4 amende. 


ètre en retard; 2 ètre 


4 отстать; ® быть превзойдену, побЪждену. 
3, rester en arrière, 


surpassé , vaincu. 


+ съ какой сторовы онь He 
, быгь превзойдень. Бг.7 8. 
3 ,, . 
1 d'aucune manière il nétait pas 


surpassé. 


Я противники буддисма BL COCTA- 

: зави © зпашахъ были по- 
бЪждены. Дт.2. 

0 


-_ les ennemis 40 bouddhisme étaient 


Фу»? 


vaincus dans la dispute sur 


leurs connaissances. 


15 213 
| Ф вь рукахь, 


si 1 ру. 


“= dans les mains. 


4: padmapäni. STARS # 
| держапий въ рукахъ цвтокь падиа: 


бодисатва Авалокитэшвара. 


въ руки, вь 


вь руку, 


-s porteur de nymphéa: Aryàvalokitècvara, 
Padmapäni bodhisaltva. 


> 
ee 


Р vadjrapâni. 
3 5555187351985 


À 


Ф 
>> 


съ жезлюмъ BE рукахь, жезлоносецъ: 


Ваджрапапи бодисатва. 


гараг! bodhisattva. 
. A! PT 
1 3935 [3158 
«2» HMbRIMIA руку, съ рукою. 
celui qui a la main, avec la main. 


" произвести (въ свЬть) , родить. Гх.11. 


:4 mettre au monde, ргосгёег. 


1 1 78157581 


„:. OriaBienie содержашя, указатель со- 


Ф, 
ce? 


державя книги, каталогъ, списокь, 


. 1) . 
sommaire, table d'un livre, table des 
malières contenues dans ап ouvrage, 


catalogue, liste. 
AN'ANA | 58485415 
похудфть ‚ сдблаться тощимъ, T.6,27. 


maigrir, dépérir, devenir maigre. 


1 


Фт 


() убыточно, съ убыткомь. 


désavantageux, avec perte. 


3 
3 
>> 


—Ф ГО, ГУ = 00, GHOU = 


4 1 (ou) хадаа 5 


22.2 шд. DPOCUTÉ,  испрашивать, выпрашивать 


(съ винит. пад, Hi CE цос1Брь- 


чемъ 9192). 
demander, prier, solliciter, obtenir par 
des prières (c. acc. vel cum postpo- 


sitione étsé). 


.> (ou) 459] 


говорить неясно, обиняками; порицать кого 
втайн5. 1.9,9. 


>. 
тэ? 


: : 
1016 а 5 


ne pas dire ouvertement 86 mal de qu., 
mais le dire par détours, médire à 
couvert. 


З ST 
ç 2 полуночнакъ, UTHIB* C.8,43. 


329 tette - Chèvre » crapaud = volant,  engoule- 


(са) ах 8да57 Цоо 


,3 зехть выпросить. т. 8,13. 


ordonner de demander , de solliciter. 


1 Ч (04) ия | a À 
ER 


нишиїй , нищенствующи. T.5,14. 
vent (caprimulgus europaeus) 


Н (ou) 452 хаа gain сын 


випций » вищенствуюций. 


:-  mendisnt, pauvre, indigent. 


Н юм) SAT | 
Ч) просить милостыно, вищевствовэть. Т. 
8,12. 
“Р mendier, demander за nourriture. 


4 Raw AA 3754 


% “= mendiant, Pauvre» indigent. 


À 


просать милостывю, нитшенствовать. Ÿ 4. 


33.100, Vu.78. Аа.3,10. ne ровь, каналь, канава, BOAUDPOBUAB- т. 


тэ? 


mendier, mendier 508 pain. 13.55. 3 золотой ящичекь FÈ шеи У 


китайскихь дамъ. T.15,98. 


2 ї : 
вицүй, прося MARGE Var fosse , fossé, canal, aqueduc : > petite boîte 
mendiant. d'or que portent sur leur cou 168 fem 
mes habillées à la mandarine (М. go) 
+= . : “Од гд “SNA . 
» скитаться кЗкЕЬ gumie. Мя.б4. 4, 5 & EX 
rôder comme un mendiant. | кавалъ, ровь. T.1,81. 
3. -- 2 petit canal, petit canal d'arrosage. 
«4 (ou) ax 2 FAN 3х 


ЖЭ просьба , мольба ; » явшенство, 1.8. 3. 
Va.27. 


o) Р 
-=- красивый , прекрасный , презествый , 806” 
хитительный. T.6,4. 


demande, prière, supplique; * тевд, qui est beau à voir, qui a belle apparen- 


misère. се, joli, élégant, charmant, ravissant. 


фр ЗЕЯ ay 81 Е 


.2 (ou) аа 4 | 
1 прекрасвый : красивый 4 видный, 


выпрапивать (милостывю). T.8,12. “иравашийся, 


=. demander (ва nourriture), mendier (son 


beau, très - beau, joli, qui a bel- 
pain). 


le apparence , charmant. 


| ----ш--шш-шш-ш-шшшш-и----Гг17 


у 


он ВИЙ 


С. к 14 1017 


Ч SET центрь. (Cc.280, ® главная причина; 


нехороший, непрїятный, немилый, про- 


? исходная точка, корень, освоваше: 
8 тексть, ПОДлинниБЪ, 


< тивный. 


>. 
ь ee 


rivière, fleuve, courant d'une rivière: 2 le 
coeur d’un arbre ou d'une plante, la 
moelle des arbres; * une mèche, * l'in- 
tériear ; 5 centre, le milieu; 9 la cause 
principale, le motif; ? la surtie; base, 
fondement: * texte, original. 


pas beau, désagréable, déplaisant. 


24 hosp ‚ видный. 
яс qui a belle apparence, qui est beau 


à voir, joli, charmant. 


Е хорошо, красиво, Br.10.42.91.103. 9 

— bien, élégamment , joliment. | й RAT 

Ч. | ї 
4. 


e 
re 


> 
2223 


-- время кушать. 
le temps du repas. 
RSS 


e 


À 45 


ze вловый , вловецъ , холостякъ, Т.5,9, 


veuf; célibataire. 
:2 чеснокъ. 
$ 
(alliam). 


2 зебединый крикъ. Т.9,46. 


'З cri d'un cygne. 


8 5555 


быстро какъ вода. 


: 4 время читать. 
92516 temps de la lecture. 


мета, цїль, въ которую изъ зуба 
5 стрлають. С.6,110. 
2 


-z but pour tirer de l'arc: on le fait 
en gros drap avec une marque 


rouge au milieu. 
JA 


время дзя совершешя  вакого либо 


-z avec rapidité, comme une eau qui coule abua. 


1, le temps du travailou d'accomplissement 


“5 46 quelque oeuvre. 


: 4 4 AAA 


8... -:- устье р$ки. 


rapidement. 
ша лы: 


шулата. Д1.129. 


Ф, 


les testicules. 


2) ANA хи Ака 5 aus ss Ext ХАЛ? | Мин 4 une rivière. 
-=* рїка. T.1,79. 2 стержень, сердцевина, 4, 

мозговина дерева или растевїя. Т.19,39. ыы рфки. Т.1,79. 
19,46. * свЬтильня. Уд.3.4. + внут- 


ренвость. T.4,87. 5,61. 18.6. * средина, 2 


еп = decà de la rivière, ce= côté de la 
e 


rivière, 


1018 а а 
ворота ? средвая дверь 


Ч, трава, употребляемая выфсто свЬтильни. 


C.6,68. 
À herbe dont on 56 sert au lieu d'une 
ыг mèche. 


112 
. вазвавте рьбы. T.20,76. 


nom 4 80 poisson. 


4 258 FA 
ад. 77 истовь рьки, 
source d’une rivière. 


4, ? возвышенный берегъ рБви , ярь, 


_le bord éscarpé d'une rivière. 
Les | 


истинноё  значено, дЪйствятельный 
смысїв. = 


-5- 16 vrai 5305. 
20 Чилийн нароль, туземцы. Сс.196. 
2 peuple originaire ; les indigènes. 


1 Цан рьви, 
ч... 


lit 4 une riviere. 


4... «» 


Ы главная , вачальнаа буква ВЬ словЪ. 
As.T. 


z lettre principale, initiale d'un mot. 
З, сию в $ 
главная зала, ирїемная 8248. T.15,116. 


grande salle, salle d'honneur (ch. tanB- 
e2e ou - ly). 


pa - = 
Ч, 3, 1-8 
... коренное с10во. 


un mot rmdical. 


Ч, 3 cpeanis 
з Aa.30. 


porte du milieu. 


4 удаж 
косвеввые сто1бы 
1 13,42. 


надь матвцею. Т, 


72 
-:- colonnes qui sont appuyées sur la poutre 


du plancher. 
‚> ЗАДА 
471 


с Шинэ ‚ колонны , На которыхь 46- 


жить крыша. T.13,42. 


petite colonne au-dessous du ©, pour 


soutenir les poutres de la cbarpente: 


: à ЧЕК) 


и coeauneule двухь рькь, стрЪлка, 


> 


jonction de deux rivières, confluent. 


. 1 0 
преимуществевно. 


principalement , par excellence. 


1 5958 A 


cabsatTe TA8BHBIME , отдать чему npe” 
3 


иму шество. 


=. vendre principal , donner la рге ер” 


ce à qc. 


4 ETS 


3, длинный перья Bb хвостф. Т. 19,96. 
2) 
> les deux plumes qui sont sur les autres 


plumes de la queue. 


РЭГ SAAB 
4, 


рядь причинь, оснозанныхь одна 


À ээ на другой. 
у chaîne des causes basées l’une sur 


l'autre. 


4 р ЧС 
ч. 3 обьясненїе текста, комментарий, 


“= éclaircissement du texte, commen- 


taire. 


4 Le и объяснеще. 


texte et commentaire. 


придворная музыка. C.7,99. 


Р musique de la cour. 


VU ын» ро) 
pe 


4 


$ 
, 


, 


Р Өр юм р 


придворная музыка, употреблаемая 
во время царскаго стола. С.7,99. 


pay St, 


musique de la cour dunt on se sert 
pendant le repas du prince. 


MEN 


4 средина , впутрепность. C.6,92. 


) 


Е] 
< өү» ө ,. . 
milieu , centre, intéricur. 
Ч, подзвоночнов масо. T.18,4. 
la partie intérieure qui tient Île foie, 
Æ. Je coeur, le poumon attachés а l'os 


-:- du dus. 
4 ца SN" 
3_ по -ту- сторону рЪки. T.1,90. 


4 sur le bord opposé de la rivière, sur 
la rive opposée. 


Фу»? 


тонмь п. 


Е. 1019 


. 4, 18 хо 

“> привести текстъ, сослаться на слова 
автора. 

= citer le texte ou l’auteur. 

Е! главвая дорога (мощеная среди двора). 
С.6,132. 

=. chemin principal (pavé au milieu de la 
cour). 


Е] ориказъ водяныхь сообщений. С. 
4,35. 


1 «29 bureau des voies de communication. 


‘À gas сердца; 9 цевтрь, сущ- 


НОСТЬ. 
fond du coeur ; ® centre, essence. 


. Цоть всей души, съ величайшей 
...  охотою , весьма охотно; откро- 


3, венно. 


de tout son coeur, très - volontiers, 
sincèrement , franchement. 


‚> Ч, маянь. С.4,35. 
= 


g_ ‘ phare. 


À 5. затауа. 553 
обычай, обыкновеше, коренный за- 
конь ; метода, 


usage, coutume, loi fondamentale ; mé- 


thode. 


Ч, амын 
4. -:- Философская школа Мадьямика. 
école philosophique Madhyamika. 


махровыя астры. C.3,2. 


Ч, > 
À astére double (aster chinensis). 


» 54 


=. + 


1020 ый 


aa 


-:- переправа черезъ рьБку. T.1,90. 


passage d'une rivière. 


4,2 5 главный , 


14,31. 


maison principale. 


1," 


43 23 sentinelle du rivage: 
дуг 
4) à ESS 

гр» СВЬТИЗЬНЯ. 


mêche. 


. 1 желтая мЪдь. 


cuivre jaune. 


47 


ee 


набережный караул. 


) имфющий рьки, 
стержнемь, 


вый ит. À. 


ayant des rivières, 
ant le coeur, la moëlle, etc.: 


etc, 


рости въ стволъ (о х:565). 
тра быть ззажнынь, 
хать ; 


18,66. 


непропечься , 


croître dans la tige: 
Р ч , #52 
dans et sécher à l'extérieur ; 
, L 1 » 
quà demi cuil. 
прямой: 
вый , чествый : 


“=  гушекъ. Т.20,75. 


капатальный домЪ. 


обильный рБвами: ® 


сердцевиною ИТ. п.: 


abondant de rivières * 


5 шал 


Т.13,Т5. 
а спаружи подсыг 


непровариться. Т. 


з être bumide ёр de- 


2 правый, правосудны » правди- 


9 родъ маленьквхЬ 48- 


2 


droit; * droit, vrai, véridique: > espèce 


de ть 


ю. С.6,82. 


=> rhinocéros. 


Т. 


а (оц 
D arrière petit - fils. 


«Р, 
Ф»? 


) праправнукь- Ча,48. 
С.2,35. 


вызиналый 


(змЪй , птица). C.3,72. 
mué. | 
CN CN 
» ERA [ADN 


хинать (0 змЪяхъ, отвцахъ). С.3,101. 


Ф + 
25 muer, changer de plumage: 
ii червики, водяпиеся на couu$ У скота, 


3 гзав- 


„:. ver qui s'engendre dans l'épine du dos ou 


dans les reins des animaux. 


42 (0 дицЪ). Т.6,33. 


похудЬть , опадать 


. . , . , 
maigrir, Navoir bon teint. 


украситься , принарадиться . 


- , 
se рагег, $ огпег. 


3 вну- 


ежи 


À, парады , украшения, 


parure , ornements. 


s , ® з ыы 
qui nest | 4 1: 
7 3 
р 
Ф à а чер мочка ви трубочва пера. 


2026 7Т.19,95. ® солома, соломияка» 
Т. 13,80. 15, 39. 49,4. 19, 51. 


з стволъ, стебель. 


1021 


plame, tuyau de plume; * paille, DE RAA" 
SRE 
BMÉCTÉ горевать, тужить , печалиться, сь- 
товать, Т.8,79. 


bria de paille: ? tige. 


| : 1 IT 
пшепичная солома. Дл. 35. 


4.7 paille de Їгошеш. 
4: древесный стволъ. Ц1.60. 
2 pa d'un arbre. 
‘+ завестись червакамъ на спин$ у скота. T, 
20,47. 


0 + « 


ee 
Ф >> 


s'aflliger, se lamenter, s’attrister ensemble. 
Ч AUS ESA 


1 часто горевать, сфтовать, тужить, пе- 


чалиться. 


> 
> re? 


? . 
souvent $ aflliger , lamenter , etc. 


9 ,,. о. 
_.. 8 епрепагег (le ver) dans l'épine du dos ou “1 тоска, снфдающая грусть, 


dans les reins des animaux. 


:4 (0) M. gouna. SRG 


— chagrin, angoisse. 


(94а) горевать, chrosars, ryxurs, пе- 


e 


єг трехлтнїй (быкъ). Т.19,103. 20,51. 


bueuf de trois ans. 


чалитьсн. 


» , , 
<> se chagriner , saflliger de. 
'а (ou) трехафтняя корова. цэ 
3 "2 горевать, страдать въ сансар 
ЭГ, 


ache 4 . | 
=. Yache de (rois ans 7, (въ сей жизни). Бод.1,159. 


> 
ыг 2 


Я Ch. hoei-ki-hing. FAT Ч. être aflligé ou souffrir dans le san- 


sara (dans ce monde). 


бЪзыя патвышки на ногтахь у людей. Т. 


6.4 горевать , тосковать, тужить, сфтовать. 
, , 


. ? . 
в chagriner , зарег de. 
taches blanches sur les ongles. 5 6 , 8 


? тосковать, тужить, печалиться. 

Ч : =, “2 вапрасно , даромь, не-за - что. T.12,60, 
se chagriner , за тег de. на. | 
en vain, lioutilement, 


- 
тэ»? 


UE) 
: 2 5 продозговатость. 


горевать , тосковать, тужить, печалиться, | À figure oblongue. 


=  T.8,79. : 
se chagriner, s'afliger de. «5 
:2 (4) sa гр ЕЧ| 85) 


> . 3 
другь другу напоминать что 1400 печаль- |:4 овальный, овальная Фигура: вышина, 


ное. 2 nporaxenie, длина. 


rappeler l'un à Гашге 4с. de triste. ovale: * hauteur, extension, lougueur. 


54° 


‚а 


‘3 


2 AATES 
1 À продолговатая голова, 
55 tête oblongue, ovale. 
2 BEN 
53. продолговатый , длвнвый , растявутый. 


oblong, long, allongé , étendu. 


ee 


=> 


RËSA |558 | Paul 


овальный , продозговатый. 
72 
= ovale, oblong. 
5 продозговатый четыреуголхьникь, 


5 quadrilatère oblong. 
22 


es 


34 3 гусиный TOTOTE: Т.9,16. 
= le cri de Гое. 
° 3 OAURE , одинокїй. С.3,25. 


5 seul, tout seul, solitaire. 


нымъ, T.11,58. 


өө 


inbabile, maladroit. 
Te ET 
козоть , расколоть , разрубить. Дх. 64. 


з 
” 
32 


„=. fendre, couper еп pièces. 


52 итти шатаясь или кривзялсь. С 3,43. 


4 “ТЭ | азакаахя 


1 отчааватьса , терять бодрость, 


= se désespérer , perdre le courage. 


"2 (ou) не зпать что сказать © какомъ 2160 
: предмет , быть несвфлущимъ, невскуб- 


пе savoir que dire sur 96. , être ignorant, 


3 marcher en chancellant, en 56 dandinant. 


2 Па 


1, oruasbie. 


-z désespuir. 

4 PA 

4 угрюмый, молчаливый (отъ досады, тоскв). 
> T.6,33. 


morne , morose , taciturne. 


. наан T.9,18. 
bégaiement. 


€ 
> 
Фу,” 


1. 
4 АЕ 
4 гугнивть , говорить BB носъ; ? просить 


.-- — © чемъ вазойливо (какь вип). Т.8,12. 


bégayer, être bégue; ? prier instamment 
pour avoir qC.; demander avec instance. 


д SANT 


просить вазойливо , надоёдать. Т.8,12. 
prier instamment Pour avoir 40. demander 


<>. 
LS 


avec instance. 

45 авд Каса (stimulus). M. gokhon. 
(21 41517 7° 

-ФГ4 


крючокь, уда, табуркд (у тренога). 
4,93. Нд.29. Бг.40. Ce.238. 


Т. 


un petit crochet, bamecon. 


.3 D тануть крючкомъ жалости вм. TPO- 
нуть кого, возбудить собол5880- 

4: ваше. Ск.17. 

4 2 tirer par le crochet de la pitié 8. 
1, d. toucher 40 exciter la com 


passion. 


а 


À 52 схватить за хохогь (слова), крюч- 
комь зацфоить. Эц.210. 
1й D saisir (l'éléphant) pæ la houppe, 


l'accrocher. 

RAT 5] 

. соенекь у пряжки, крючка или 
кольца на поясЪ. Т.4,93. 

73 ardillun d'une boucle ; boucles, сго- 
chets et anneaux qui sont sur le 
baudrier. 

4 насадивь кусочекъ мяса на кон- 


$ 4 
ЕЦ ё-. чикь уды, опустить въ воду. 
4 Эц.94. 


еп mettant un morceau de vian- 
de sur l'hamecon ile plonger 
= dans l'eau. 
. je у багра: 2 назваше двухъ 8в5здь, 
изъ коихъ одна въ созвїздїй Скор- 
: шона, 
7 sonnette ou partie mobile du harpon; 
*= 2 deux étoiles, dont 62 du Scorpion. 


1 QAVINRENT 


23 ^ смирить, укротить крючкомъ. 


! rendre  obéissant au moyen d'une 
pique. 

3. 

D 

22 


‚> AIN INIST" 

231 UN ANA 

задать крючкомъ, B3AT на YAY. 
9u.210. 


accrocher, pêcher à la ligne. 


Я сиискать милостивое покровительство 
Ч замы | ? подчиниться замЬ. Сс. 
? 238. 


—2 
Ь acquérir une bienveillance du lama; 
2 se suumeltre au lama. 


4 1093 


À 52 xesbsubiä врючокъ, удочка. 


crochet de fer, bamecon. 


475 


5, 


би? 
< 


13 


өө 


1 


ээ 


пражки, къ которымъ прикрБилїнются пах- 
ви. Т.4,104. 


boucles sur la croupière des bètes de som- 
me aux quelles tiennent les courruies. : 


Е () съ крючкомъ. Т.16,73. 


“4, avec ua crochet, muni d'un crochet. 


‘2 продолговатая черепица съ жозобкомъ 
и крючкомъ. С.3,64. 


tuile oblongue concave avec un Cro- 
chet. 


подпорка къ окошкамъ съ врюч- 
комъ. C.3,64. 


>. support d'une croisée avec по pelit 


crochet. 
NON 
ес! 
захватить крючкомь или улоюу тащить 
55 багромъ. Т.9,Т,Эц.210. 


accrocher , gaffer. 


т. М. gokholome. JTE 


обхватить противника въ борьбЪ. Т.4,41. 


59 те une espèce de crochet avec ва 
jembe pour l'entrelacer dans celles 
d’un autre et le faire tomber. 


4: ANS 
издали запфпить (багронь, крюч- 


«  комъ). C.6,5. 
accrocher qc. de Join (avec une 
gaffe). 


‘2 | | 8 


41 AA AN AS 
ташить крючкомь, багромь. 


tirer avec une gaffe. 


1024 


petit - maître, un fashivnable , damoiseau, 
éventé. 


© 
: ЗЭЭЛ 5 
кудахтать , гоготать. T.9,45. 


=. glousser , crier (de l'oie). 


1. gokhodome. ЯВАГ REN INA 


(4) зацфозене. 


action d ‘accrocher. 


друга, офолаться (о густой травБ, чис- 
томь 3565), C.3,69. 


щеголять,  Франтить, модвичать, варя- 
.-.  жаться. T.11,39. 


1 вистЬ запфозать, обхватывать другь 


, 9 9 
г» ассгосЪег ensemble, empuigner l'un l'autre, faire le petit - maître, suivre les modes, 


9 
s accrocher, s'attacher (se dit d'une ber- s'attifer, se parer, 56 dandiner en шаг» 


be épaisse ; d'un bois épais). 


1 M. gokbholome. <од7 А 


chant. 


a 


4 перо, дудка, трубочка ; 5 солома, ©0- 


3 


вытеребанвать , вырывать , расчесывать: 


р 


> 
ту»? 


2 задБвать, ЗацЪфозать , цфолаться. Т. 


ze зоминБа) * стебель. Д1.133. 
15,81. 


plume, tuyau de plume; * paille, brin 
arracher, attirer 4с. à soi avec un crochet, 1 | | 
е paille; ? tige. 


1: 3 ЗАК 


72 Флейта, свир$ль. С.5,19. 


| се servir de crochels 00 d'une espèce de 
peigne pour peigner les peaux: 2 ассго- 


cher до. avec 565 doigts. 


`` flûte, chalumeau. 


44 солома пшевичная. 


la paille de froment. 


‚> COTHYTECE въ Брюкь, искривиться. 
1" courber , se чощег. 


| 8" goko. TT 
| х» врикъ оЪтуха. T.9,48. 


4. 
1 42 стебель х41564. Эц.111. 
сл ыг cuq. À * 
ай... 
Фу 


tige du bled. 


| 47 а 


auriñ зукь или чеснокь. Т.18,19. 


Le 
ө.? 


| oignun ou 8 sauvage. 


| Ч M. gokho. ЕСО ze красивый , прелестный ; красавець , ЕРд” 


UE à 


| савица, T.6,6. 
щегозь, Франть, МОДНИКЬ, вертопрахь, 
втреникь. Т.11,39. 


ee 


beau, joli, charmant ; bel homme , belle 
femme. | 


ЗА 


пазка, которую привязывають къ шеф со- 


> 
e -? 


бакь, чтобы они He могли бгать за 


проходяшими, Т.4,37. 
espèce de bâton qu'on attache au cou d'un 
chien pour l'empêcher de mordre ou de 


courir après les passants. 


(ou) aan 


| 


« 
ө. 


колыхаться , качаться (вЪфтви оть втра) 
Т.10,16. 
être agité (branches d'arbres agitées par 


le vent). 
4 М. gobi. gx 


55 безплодная степь; 2 въ 0с00. такь назы- 
ваемая Гоби, большая степь въ Мон- 


rosis. T.1,97. 


désert aride, liea sablonneux et aride, * en 
partic. le désert Ghobi (Gobi, Kobi, 
Khobi, Chamo) qui traverse la Mongolie. 

$ скорбЁть , страдать. 


11 


LS | 


être aflligé, souffrir. 
бїс 5 25 ‘N° 
51 de. 


чувствовать нестерпимый голодъ, Т. 


_ 8,59. 


avoir le ventre vide, désirer fort 


de manger, souffrir de la faim. 


‚> RENE ES Я 
: перенести что съ мста на mbcro ; пере- 

дать: * вступить въ товарищество, сое- 
диниться съ кфмъ. Т.8,3. 


Ф 
Ф ? 


apporter qc. d'un lieu à un autre, trans- 


1025 


porter; faire passer, transmettre: ? s'as- 
socier, être associés ensemble. 


"Я дать росписку въ томь, чтобы 8дсь 

: что либо отдать, а получить въ дру- 
гомь мстЬ. С.3,109. 

signer le papier d'après lequel ов doit 
rendre uno chose dans un lieu pour 


>. 
өө 


la recevoir ailleurs. 
4 M. Кови. уч 
-:- впадины по обфимъ сторонамъ носа. 


55. 


Т.5, 
9 зожбина , борозда. 


deux cavités du nez: 2 cavité, creux, en- 


foncement , sillon. 


52 (1) co виадиною , съ зожбиною. 


avec une cavité ; avec un creux. 


нижнїй жерновъ, С.7,63. 


-.. une meule basse. 


Ч, DA N 


2 мягкїй , нфжвый, гибкїй: 2 прямой, стат» 
ный, 1.19,41, 
mou, flexible, pliant: ? droit (arbre qui 


n'a que le tronc), bien fait. 


, 5705 oN" 
р сы : 


20003 довольно прямой. T.19,41. 


! 


өө 


нЁжненьїй, довольно гибки 


assez mou, assez flexible, assez pliant: 


8 assez droit. 
(ou) M. gouptchime, 
Dole | ХЭ Ra A 
надть чапракь, покрыть ковромт, Т.20. 


36. ? обложить народъ податью. Сс.128. 
Бг.103. 


эт | еЯ 


1026 
оброк : 


. >} оставить безъЪ взыскавїЯ 


mettre uns chabraque , une housse sur le 


dos de quelque animal ; pâter: * char- 3 À décharger d'impôts. 
ger d'impôts. 7 


3 шаровбгт 


Drm податью 818 даньЮ , 


2) (он) Зэр, цал 
собирать оброк» , подати, пошзаву. 


Т.2,55. 
* percevoir , recueillir les impôts , регсе- 


voir les redevances , le péage. 


(ou) веаЬть собирать оброкъ, пбдати, DOM 
зиву. 
ordonner de percevoir les impôts, les Fe” 


соби- 


рать подать, давь. 
> charger d'impôts ou de tribut, perce- 
voir, lever Îles impôts ou le tribut. 


#1 Ви 


А взимать подать , AAUbe 


percevoir » recueillir les impôts. devances , le péage. 


З (ou) 58 Asia AETA 


vtr покрыть чзоракомъ. Т,20,36. 
13ть обложить податью, 


4 (ou ) чт | шаг a NA 


ТН сборщикъ податей , пошдивы. 


receveur des tailles , des contributions . du 


ei 


ordonner de mettre une chabraque sur le 


dos de qu. animal: 9 ordonner de char- péage, percepleurs 


‚7 
2 12) 
а_:4 сборщик» плать 3 


рЪку. Дл. 155. 
gent pour le passage | 


ger d'impôts. 


a перевозъ чрез 


(ou) 4295 Ял АЛ 
FIRE 94 
намордникЬ , т. ©. двЪ палочки на ры25; 


> двЬ пазочки на объихъ и сЪд- 
за, хомуть. Т.20, 58, 9 чапракь, * ры- 


боловная сть: * Оброкь, дань , DOIUIM- 


289 percepteur d'ar 
9 $ ох 
d'une riviere. ї 


на. повинпость съ ва ода. T.2,51. 
| : | сборщикъ пошаивы въ Ерїаости, | 
1 | 


muselière c. à. 4. deux bAtonnets qu'on met 11155. 
des deux côtés de la bouche des animaux; 
les deux morceaux de bois qui sont aux 
deux côtés de la selle; un collier ‘ (de 
cheval): * une housse ; s un filet; * 1 


cens, tribut, impôt , douane. 


‘а И T,20,58. 
1 


le coussinet. 


 percepteur de douane dans 806 for- | 


teresse. | 
| 


Ї 24—45 
À поль, большая рыбодоввая съть. 1. 


Бэй э1» 11, 33. 
filet à pécber, n filet qui tient d'un 
bord de la rivière à l'autre. 


4 ‘а 1097 


Cc.172. 


es follée, milieu en forme de sac d’un | 
.. ternir une bonne réputation. 


» Ї 1 MATHS ; рукавъ у невода. 


Li SAUATHATE хорошее имя, посрамить, 
и 5, 


a. filet à pêcher. 


*Я зовить рыбу неводомъ. C.6,36. Ч зол SNA 


третїй ; въ третьихъ. 


pêcher avec de filet, 


= 


ee 


4 4 ТА Ч 
33 въ цфль. T,4,14. 


*5> 426 attraper le but. 


| (ou) 5359 


увядать, засыхать (0 деревьяхь, расте- 


troisième ; troisièmement, 
.> 


À (outa) M. goutoutchoun. SAN 


-z 00e34emenie, посрамлеше, поношеве. Т. 
11,66. 


déshonneur , infamie, honte, opprobre. 
“2 (1) звЪривая лапа, 
.-. une patte, 


4 8701 


“5 масо ва шеф, зашенна. Т.18,9, 


нїахь, цвтахь): ? изнемогать, слабфть. 
Т.19,52, 


ве Їйпег, se flétrir, secher (arbre, plante, 


, de ] Баг 4 ` 
fleur): ? perdre ses forces, s’affaiblir. ane 60818800 


‘а (14) цэ алт za raz 
3 JT SN À Ч 


4 наклониться, нависнуть, понизиться: ® ме- 


$ 8 
= горькй ; жгучий, праный. T.18,86, 55 ras. унюзитьса; 9 сдЪлаться покорвымз, 


Ф, 


ee . . 
amer; caustique, piquant. 


4 1 


ei шейная часть мяса, зашеина. 


покорствовать, 

se pencher, s'incliner, baisser la їе, 
s'abaisser: 3 métaph. s’humilier (еп 
baissant Ja tête jusqu'à terre); 3 être 
suumis , obéir. 

(1) AAA ART A 


la nuque, chair du cou, 


"2 (оша) M. goutoume. 
1 a | 545‘ 59 | АА СЕЯ 87 


>. 
Ф.э 


навлонить, подогнуть: 2 метаф, унизить; 
3 заставить покорствовать, 


смущать, привести въ замфшательство; му- incliner, pencher, abaisser, retrousser: 


чить , терзать: ? испортить, опорочить, 2 métaph. humilier ; ? soumettre. 


обезчестить, Т.11,66. ‚ поджать хвость. 
troubler, agiter, inquiéter ;  tourmenter, 


faire souffrir: ? gâter, dénigrer, dés- 


mettre la queue entre les jambes. 


honorer , faire déshonneur. 


55 


томь и. 
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RAT LA 


вЪскодько вагнутый , 


eo 


(ghoutoukhou) a4“A | цол 


. вообще смущаться ; 


se troubler, $ "inquiéter, 


| À co ыы A| AA 35 Ч | SN (el ET TJ 


ч» 
Эн 


un peu incliné, 


ваклоненный » пони- 


T.14,27. 


abaissé, lorsqu ‘il y a dans 


зивпийся (о въсахъ). 


la balance un peu moins qu'il пе faut. 


приходить BB смате- 


въ замфшательство; м 2 пор- 


не, мучиться : 


титься , искажаться ; з безчестить себя, 


опозорить себя, осрамиться. Уд.1.21. 


Mr.7. Сс.104. 
s'agiter; être tour- 


menté, souffrir : з 56 мег; ° 56 dés= 


honorer. 
т 112 терзаться ‚ мучиться. 
, , э. . 
se tourmenter , $ agiter, 8 inquiéter. 


смущать , привести въ зам шательство; 


> мучить, терзать; ” портить, иска- 


з безчестить, 


Т.6,54. С.3,95. Ck.47. 


жать, опорочить, ocpa- 


MUTb. 


troubler , абцег, inquiéter ; tourmenter, 


faire souffrir: * gâter: ° dénigrer, 


déshonorer , faire déshonneur. 


(out.gda) быть смущену, приведеву вь за- 


быть терзаему: 2 быть 


мЪшатезьство » 


испорчену » s быть обезче- 


искажеву » 
щеву , осрамлеву. 


être troublé, agité, inquiété , tourmenté; 


2 être pe . з être déshonoré. 


-4 (oud) 5% 


бЪгомъ , стремительно ; вдругь , нечаянно. 


T.6,7. 9,91. 


55 troubler, agiters trourmenter. 


à toutes jambes, 


= un masque. 


3 (oud) 


7» зошаль, 


> 
эээ 


№ 


ил confusion , 


ен 


précipitamment, avec pré- 
cipitation. 


8 “ak стремительно » вбжать. 


entrer avec précipitation: 
(out) смущать, © привести PL зам шатезьство, 
мучить, терзать: 


» безчестить, осрамить. 


2 портить, искажать, 


faire souffrir: 


a gâter; ° dénigrer » déshonorer . faire 


déshonneur. 


55 


маска , 


посрамить царское имя. Бг.104. 


déshonorer le nom du princes 


личива. 


эн 91 
1! надЪть маску. 


ужа un masque. 


з a) ani | 
41 пляска въ маскахъ, 


5" une dance executée avec des mas» 


скоморошество. 


ques. 


Ви 

которой передъ виже, à 324P 
выше. Т.12,13. 

cheval qui а la croupière élevée et le de- 

vant bas. 


(out) смущеше , замфшательство: * стыдь, 
посрамлене 4 безчест!е. 


trouble: ° honts , pumiliation; 


déshonneur. 


Le з > 
: ы 1099 


À (44) аар 4 SEE 
«26 вдоль. Т.13,36, 


le long (du chemin). mettre ses bottes. 


4 GS 4. 4, подошва у сапоговь, 
Я.. 


= НаАЬть сапоги. 


длина, вышина, протажене. -:- une semelle, 


=. longueur , hauteur, extension. , паях 
4 515 1 Жэ 
D сс Простегивать сапоги. 
PA PRIT ВВ ВИН contrepointer , coudre les bottes. 


3 (05) пух түүх ан 


запзатка на сапогахъ. 


„... еп Jongeur , en hautear. | : ЭМ 


Я.. 
„обувь, сапогь, башмакъ. Д4,51. “25 БоМез rapiécées. 
botte, soulier, pantoufle. 3 15 а | 
22 .3 завязка у обуви. Ч, -=- 
: а_ Сапожная кожа, 
cordon 4 une chaussure. . 
| доо cuir de boite. 


. 3814] | À P скинуть сапоги. 
2 , 
13 3 tirer ses bottes, se débotter. 


шд» Шорохь или скрипъ оть обуви. 52 
bruit de bottes, de souliers. | сАРШГЫ 
1 oul ZA 7!’ 4 
À | 23 F1 > | ii =. голевище, 


-:- обувь, сапогъ. T.15,65. une tige de botte. 


chaussure , botte. 3) Багуяадаа 
4 4 Е невидавь еще рфчки, скивуль 14 
сапоги (погов.). скинуть сапоги. 
13 52 n'ayant pas atteint la rivière il 3. -z tirer ses bottes, se débotter. 
ба déjà ses bottes (Prov.). | (od) 4 93} 


en 22 стрыа съ роговынь остремь, томарь, 
4 À 53 53) Я свистунъ - стр$ла. Т.4,60. Сс.64. 


-г- ШОрохь сапоговь, | flèche avec un bouton en corne de boeuf 


bruit de bottes. et percé de deux ou trois trous., 


55" 
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4 | | 33 » (out) AGKA | RENAN 


crphaa вса USB дерева , большой TO быть смущеву » приведену вь замфтатель- 


4 марь. Т. 4,61. 


flèche faite entièrement de bois, dont 


ze ство; потерять бодрость » отчаиваться. 


être confus » troublé , mis en désordre; 


perdre le courage ; se désespérere 


ee 


le bout est émoussé. 
шин (out) смущене » зам Ъшатезьство : 8 OT- 
назвае томарь” стрёлы, употребїаё- 

мой въ стрььб5 съзошади. Т.4,60. 


5 чаян!6, 


= confusion ; trouble: * désespoir. 


ИЙ ) M. goura: a 
свурокь , ткавець. T.15,62. 


>> 


=. bouton qu'on met au bout des flèches 
quon lance en faisant l'exercice de 


la flèche à cheval. 


10 


остроковечная стрЪла. T.4,61. 


cordon, petit cordon (р. e. des bourses 


que l'on porte à la ceinture). 


(44) во" ET A | 
праздно шататься, скитаться , бродажви- 


чать. 1.9,18, 
rôder са et là, battre le pavé ; aller son 


train. 


"la pointe de ce bouton. 
(godolidakhou) ЧЕ 
стрЪлать томаромъ, T.A,9. 


… lancer la fléche qui а Un bouton au bout. 


(out) AN ax af 


4 
: 
л сапожникь. 


<> 


(goulatkhakhou) скатить съ горы, све” 


гнуть. 


rouler en bas, jeter en bas, précipiter. 


ou ядаацд 
13 . євергвувь кого CB Горы, убить. 


согдоптег. 


ёд (out) ЦЕ 
замїидатезьство ,. безпорядокь: 9 потеря: 
:. 3 стыдъ, посрамете. Ул.197. Br.76. 


Чэ.99. С.3, шан 


confusion, désordre: ? perte: s honte, dés- 
(ou) M. goulakou. д 


honneur. 


fi 


Soie ‚ оврагь между двухь ВЬС0” 


безпорадокь: ? востыдлый, срамвый. кахъ горъ. Т.1,69. 


confus , troublé, inquiet, dérangé: 2 hon- 


їсах , déshonorant. 


À ом) смушенный, приведенный ВЬ 
D ргёсїрїсе , lieu profond entre deux mon 


tagnes élevées. 


Фу”? 
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:- квасить TÉcro. 


mettre da levain dans la pâte. 


4 ‘T1 (goulatkhagdakhou) быть свергну- З 
ту сь горы. 
être jeté en bas, précipité. is 
3... = 


Ч  (goulatkhou) AAA 


. MÉDIORE для муки. 
Ён съ горы, ввзрывуться въ 


sac à farine. 


Fine пропасть. З rhcro. C.2,44. 
rouler de haut en bas, se précipiter, 4. 22 la pâte 
tomber du sommet de la montagne у 20 | 
dans le précipice, dégringoler. ‚> SRE 
скатился съ горы, упаль съ горы. 54 : » проефвать муку. 
Т.1 3,60. 
blater la farine. 
Н 52511 est tombé du sommet de la mon- . 
tagne dans le précipice. : ЗАА 
Ї 3 чиликанье , пнье птичекъ. Т.9,47. 72 
| à а_ Л мЫшокъ для муки. 
cri de l'oiseau. se ЭН: 


-» большая травяная кобылка. Т.20,91. $ 


A. ... мЬшокъ для муки. 


” cigale (cicada). si. 


< «a | 
.> ЭХЭ Нд.БА. ных 
м 4 299593 
CS 7 
«2 D 4 MOIOTE муву. 
З (ou) З БИЕ! [Sa] SNA < moudre, réduire en farine, 


 myxé. | З 9 a 


farine, grain réduit en poudre. ра у мучной магазинь. 


4 . 4 AN EN magasin de farine. 


L a Dr “4, (out) съ мувою , инфющй муку. 
farine d'orge. : la farine, celui ou celle qui a de la 
: Е 53 Би! | z farine. 
«26 печеное, пирожное. "4, 3, чай съ мукою, затуранъ, С.2,44, 
pains cuits, pâtisserie. 1 


рии 


929 thé avec de la farine, 


du feu. 


11 сидфть дома, 
ма. Сс. 

77 garder la mai 

ster à la maison. 


+ ин 
сверчокь. Т.20, 93. 


-- grillon , cri- cris 
(gryllus domesticus). 


(gda) быть отвергаему » презираему. 
être rejeté, dédaigné , être en mépris- 


moadre , réduire еп farine. 
вевыходить HSE 40- 


12 ) измозоть на муку 
> 


немь сокрушать и 89 


+ 4 коста K8M 
муку превратить. Pr.94. 


л» 
Лий „. avec une pièrre Бтоуег le 


ison , la chambre, ге- 


5 US. 


37 golome. хос 
cigale de ви 
3 избБгать, отвраздать- 


„=. страшиться чего ; 
презирать. т. 


ся оть чего, гвушаться, 
8,90. 10, 34, Уд,65. 

ressentir des mouvement 
être saisi de crainte; * évi- 
ablhorrer » 46 


être choqué » s de 
la crainte. 
ег, fuir, 56 détourner , 


избъгать, отр” 


upe- 


страшиться “CFO ; 
ющаться оть чего, гвушатьса , 


далепег. 
ый п 
à - > Ghratb отъ худыхь MOMIE Mo 
= . , 
в. On. être choqué, ressentir des mouvements 
de la crainte, être saisi de crainte; 


s intentions. À 
éviter, fuir, se détourner: dédaigner. 


1 бы) 8851 30 


кататься на ковька 


55 fuir les mauvaise 
. AS WA EUX 


возбудить страхъ, 
ь кому orspamenie отъ чего, 


2 ordonner d'éviter, 


9 веїБть избЪгать чего, 
скользить , хь; * ПО 


зать. T.1,63. 


glisser , AL sur la 
(el ‘À 
л, 9, STI яд Ч 
1 4 
=. ползать, 
ramper , 66 trainer. 


то 
2 
5 =. 


< 


ze виушит 
inspirer de la crainte; 

faire abhorrer , faire dédaigner. 
«2, (gouloutkhou) скользить, 


тываться. Сс. 1692. 
uler de haut en bas, dé- 


pie ; * гатрег. 


катиться, CRAT 


„:- glisser » rouler, ro 
тн 
(у ‚ fouskbou. ЗА 


n 5 


2 guba вообще. 


__ouarz. Т.19,91. 
- гь 3,51 «26 serpent en général, 


foyer. 
> (ou) RSA 


. 1 часть теплато  китайсвато 
воз1Ъ очага. Т. 13,49. 
la partie du kang 00 lit chinois |.  HO4SaTk. 


En 


дивова 
зезЪть кататься ва ковькахъ; 8 заставять 


_ | 


ordouner de glisser sur des patins; * faire 


ramper. 


1 (04) ЗЕ" 


коньки, на которыхь катаются по льду. 


=". 49,79, 


patin, chaussure pour glisser sur la glace. 


(ou) ад 


катанье на вовькахъ: ? поїзанье. 


“5 action de patiner: * action de гашрег, le 


rampement. 
(ou) 955959 
вмЪЬстЪф кататься на конькахъ. Т.1,63. 


= glisser en commun, patiner ensemble. 


2 (ou) RASE 


скользить , поскользнуться, раскатываться. 
2 метах. говорить озавно, ско- 


эг Т.4,63. 
ро. Т.9,5. 


taph. parler coulamment, vite. 


25 1 
5 
1 (44) «2 Ч AVES 


а 1033 


1 (gouldoung) М. gouldoun. TS 


арка, сводь (подъ мостомъ, въ зоротахь 
крЁпостныхь). Т.13,29. 

arc, voûte (des ponts, des portes d'une 
ville). 


20,47. 
-- baisser la tête (cela se dit des chevaux et 
autres bêtes lorsqu'ils sont malades). 


1 (ould) A] EN 
1718 голову (о больной скотив5). Т. 


(ould) зазутчикь , muious. С.3,102. 


espion, émissaire. 


прозить, просыпать ; 9 протекать, про- 
=.  вивать, просасывать (о pbx). 


répendre, verser ; ? couler, passer à tra- 
vers, pénétrer, percer. 


виквуть , пробиться, промывать землю; 


glisser, rouler de côté et d'autre: * mé- (ош!) проливаться, просышаться: 9 про- 


ЕЛСОЁ: 


33 гзадкое или скользкое м5сто. Т.1,53. 


525 endroit glissant et uni comme la glace. 


Ї (ou) гладь! (о анцЬ). М.131. 


uni (р. е. le visage). 
131 
СИТНИКЬ , СИТОВНИЕЬ. 


jonc, souchet (scirpus lacustris). 
3 (gouldoa) 4518) 


«16 вдоль, Bb длину, ПО дїнн5. Т.1,95. 


<>. 
Фу? 


en loogeur , le long de. 


» MeTA. зазутничать, пронырствовать, 

25 1.12,3. 
se répandre, se verser ; 8 passer à tra- 
vers, pénétrer, creuser la terre et faire 


une voûte; * métaph. user de ruse, 


espionner. 


a 
: ДЭЭЭ 
1 ‘re подь землею. Т.1,83, 


ES couler sous la terre. 
1”. чат 


русло. 
** it d'une rivière. 


1034 3 л 
1 (ои) 5’ 3 (4) Gran 


кривой , непрямой , косой: кривизна. жалжть, скорбьть 0 чень, Огорчатьсй, 


2-0 быть недовольву , Жаловаться» Т.8,ТТ. 


torse, Courbe : torta, oblique: courbure, 


. з 
sinnosité , tortuosité. Чэ.89, 2 раскаиваться, каяться. 


® (1 ° (1 
se геревиг, 50 chagriner , g'afliger , 56 


HUE SR plaindre de, porter plainte contre: * faire 
5 =. выпрамить кривое. pénitence , 50 repentir de. 
2 redresser ce qui est courbu, faire (а ака, 
ёсон. ) ds SANTE 884884) 


DS se , 
ENT 
огорчать, причинить неудовольствие ‚ %e- 
ать жаловаться: " возбудать расваян!е. 


17 EN 5 
увадать, ВЯВУТЬ, блекнуть , замирать (о | 


490  цвътахъ , листьяхъ). Т,19,59. Ун.1.60. 
3 rnyreca (0 шесть) Гх.108. affliger , chagriner , ordonner de porter la 
се flétrir, sefaner, 56 ternir (fleur, arbre, plainte contre: s exciter 1 repentir, 


plante) ; ? 50 pencher, 86 ployer. faire repentir. 


) cabaarb BAIBIM , по сддать |.> (4) Rte =: SEA 
1 271722) 


огорчеше , неудовольствие, горе: ? раскай- 
не. Т.8 77. 


aflliction, chagrin » mécontentement : 9 ге- 


нэн ‚ размягчить. Т.43,72 


cuire à point, ramollir, rendre mou, flétrir. 


pentir. 
: возбудить раскзяве. 
À exciter le герепЧгн 
а 


33 8.) буугаар TT SA 


23, , огорченный , оскорбленвый , недово1Р” 


син 88543 
зитьса, пресмыкэться, поззать (озмЪахЪ). 


Т.20,69, 2 гиуться, колыхаться OTE 
вїлра (о трав\). Эц.133. 


9 . 
ramper (comme 168 serpents). * 8 abaisser; 


être agité (par 1е vent). 


Ё (oulg) SES 


DCE з жазуюшийсая , обвивитель; 
9 блевать , рвать. Т.10,75. 


Э каюпийса. 


vomir , rejeter. ? 
Эрс аа , chagriné , mécontent: ° plai- 


gnant, accusateur ; 8 pénitent. 
3 ры Аа.23,35. 


accusateurs. 


(oulg) возбудить рвоту. 


exciter ou produire Île vomissement,. 


ыы 8 1035 


trente. 


157 95873 


“тридцать pass. 


3 вистЬ жаловаться или обвинать кого; 
9 вмЁстЪ каяться, 


2 вист5 огорчаться, скорбфть о чемъ: 
Le 


s'afliger, se chagriner en commun: ® se 
plaindre de, porter la plainte contre qn., 
accuser qn.: ? faire pénitence en сош- 


"pi быть огорчену , оскорблеву. 
être aflligé, chagriné. 


trente fuis. 


(ou) прапращуръ. C.3,42. 
Ч le гард -рёге du trisaieul. 


ee 
LAC à 


17 $5", 
по тридцати. 


“85 par trente. 


3 77 SET 


быть недовольну своимъ, желать боле: 

3 снова начинать ороцесст , подать ап- |. (ou,d) SEA 
пелїяцїю: 2? стараться продать товаръ съ 
барышемъ. T.2,74, :3 тридцатый. 
n'être pas content de се qu'on a, chercher | -=- trentième, 
à avoir d'avantage, désirer plus que 21 
Гоп ша: 8 accuser qn. de nouveau, ге- 
venir à la charge, faire des répliques, 


= пазван!е какой - то птички, Т.19,86. 
appeler; * tâcher de débiter sa marchan- 


, . 
. nom dun oiseau. 
dise avantageusement. 


“Д| вездфть возобновить процессь, велфть по- 


р дать аппелашю: 2 велфть продавать что 
$ 


5138 
течь безпрестанно; бить ключемъ. Т.11,8. 


съ барышемъ, 
= couler toujours (sang ,pus) ; jaillir. 


.. faire accuser qn. de nouveau, faire faire 
des répliques, ordonner d'appeler: ® fai- 
re tâcher de débiter sa marchandise течевїе (матери изъ раны). 


avantageusement. 


1 Я (ou) ЦЕ 


“2 лд» праправвукъ. T.5,22. 


+2 заставить течь безпреставно, произвести 
| faire couler toujours (pus, sang, etc.). 


юь. . , 4 
Чадаааадан 
arrière = petit = fils, les descendants de 

la troisième génération. 


1 (ou) “агаа | Цагд | цаг ANT 


“ тридцать. Т.3,83. 


| подняться, вытавуться, выпрямиться. Т. 
.. 4,28. 6,18. 
se lever , s'alonger, s'étendre: se redresser, 
devenir droit. 


56 


томь п. 


23 23 


1036 
la figure oblongue (р. е. е\- 


4 (0 45337 
1 À 37 psoide). 


“4) пока ge поднимется, 86 вьшрамитса , 86 4 (ош) 8. ёс зд, 3 Fi 


 вытанется. 


| 
= стегно, бедро, лядвея. Т.5.68. 13,2. 90,20. 


jusqu'à s'étendre ; jusqu'à 


. LR 
jusqu à 50 lever , 


se redresser. cuisse. 
= | 
17 BASS 
Ё З.дворявивь. | 


поднать, выпрямить, вытянуть вверхь, 
в 
поставить. 43.11. 


— -= со noble, gentilhomme: 


3 #351 


д ‘= ладвейная часть мяса. 


= lever, élever , étendre, exbausser , redres- 


ser , poser. 
‘2 подвать рога. 


3. 


élever les cornes. 
cuisse. 


. Я, AAA ` 


—2 
27 ямка на бедрь, 88 стегвЪ. T.20,20. 


4... = 


ee 


2 (gda) быть поднату » вытануту вверхь, 


выпрамлену , поставлену. 
“3 tre levé, alongé exbaussé , redressé; 


posé. 


cavité de la cuisse de l’homme, да 


cheval, etc. 
: à AAA 


—3 
-=- крестецъ. 


ei 


4 155 

стояший, выпрамленный, вытавутый вверх», 
7  прамой, 

debout, droit , élevé , exhaussé ; alongé. 


les reins » lombes. 


“8 (ou,d) бить (плетью) по вогамь. Ун.143: 


4 fouetter les cuisses. 


ee 


1 Е 

$ ... 
7, подвятый вверх», вздернутый , торчаний 
= кверху, вытявутый , прамой. Т.1.67. 


1 (ou) ETNAN 


пристрасте, їичность. Т.2,71. 6,64. 


A.92. 


élevé, haussé, alongé » debout , droit. 
2 nil 
А *4 окостенфлый пазецъ. 
7 un doigt raide. 
> 52 Ёо 9022 , 
1 AE AA | ыВ ха 
7 


2» продозговатая Фигура (какь вап, 


Ф 
ту»? 


partialité. 


| 027 T.6,64. 

À a impartialité. 

3 qe , эговсмъ. 
2 propre, AMOUT de #i: 


égoisme. 


өлзипсондь) 


минээ эг | 


“р (ou) вх 


поступать пристраство, наблюдать свои 


= THIS выгоды. Т. 9,77. 


agir avec purtialité, agir particulièrement, 
faire еп son particulier. 


УТ 

“5 клочки конопли, даваемые соколу для 
уничтоженїя въ немь жира. 

tortillons de chanvre qu'on fait avaler au 


faucon pour absorber sa graisse. 


5 щегозать , 
жаться. 
55-66 parer avec élégance, aimer la parure, 


faire le petit - maître. 


Франтить, модничить, варя- 


Е 

‘2 "а (ou) Ra NAN 4 

ze просить, испрашивать , 

(съ винит. пад. или съ посдфр. эцэ). 
Т.8,12. 


prier, demander, 
(с. acc. аш с. postpositione étsé) 


выпрашивать 


e 
ь?" 2 


supplier , solliciter 


Я просить дочь въ супружество. Ma.6. 


3 demander la шаш d'une fille, 
T 2.3 укого изъ постороннихь я ста- 
ну просить © сохранешШїи 
моей собственной жизни? Сс. 
-г. 150. 
quel est étranger à qui dois-je 
m'adresser pour la conserva- 
tion de ma vie? 


онь пошель для испрошенїя се- 
05 милостыни. 


il alla demander l’aumône. 


1 
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4 1 испрашивать высочайшаго пове:.» 
” 


Ф 
ту»? 


вїя, сонзволонїя. My. 
solliciter l'ordre souverain. 
(ou) просьба. Уд.153. Ун.197, 


prière, demande, pétition, supplique. 


> 
ee 


"Я (ou) прошеше, просьба, молене, Ни.161. 


“3. action de prier, prière, demande, pétition, 


requête, supplique. 


ЧГ ‚=. ne 
| 4. 2 3113113995949 
я 
18-22 прошенїе письменное. 
” demande par écrit, requête, sup- 
plique. 
"Я (ou) seabrs просать, испрашивать, выпра- 
: шивать, 
ordonner de prier, de demander, de sup- 


от >> 


plier. 


4, À ы il défend à ses camarades de 


1 1 rien demander, 


а и ат: ы РТТ 
17 Жагааг 
просьба, npomeuie, mosenie. 
prière, demande, pétition , supplique. 


(ou) smbcrk просить, BMhC1É испрашивать. 


певелить онь товарищамъ про- 
сить ни объ чемь. Бол.1,21. 


> 
Фу»? 


prier, demander, supplier, sulliciter en 


commun. 


щеголать, Франтить, модвичать. Т.11,38. 


! гхгаДд: 
D 


se parer avec élégance, aimer la parure, 
faire le petit - maitre, 


56" 


1038 ч 2 
.> meroëb, Франт? , MOAEBRE. (ou) sure Ra gAN 
petit - maître, un fashionable. 


Ф, 
ce 


-2 (ou.gda) быть прошеву » зыпрашиваему. 
Бг.101. 


être рг, demandé , supplié. 
$35 


| „. петелька HA верху шанви. Т.15,38. 


es оть rO404Y истощиться. т. 
8,62 | 


5 âtre affaibli, épuisé Par la faim. 


.д (08) таа 5 
извиваться (1040680 виБи) , пресмыкаться, 


изгибаться, ТҮ. 3,18. 20, 63. 


aller en zigzag, aller en serpentant , SF 


ose 


boutonnière qui est 80 haut du bonnet. 


| 
| ‚> RAT 
:9 мотокъ (шелку) 5 связка. С.8,101. 


|  écheveau (de soie). 


penter. 


(ou) рукоятка у хук. 
l'endroit de l'arc qu'on tient à la main. 


: ! RER AA TA Sie) 
прикрЪпить руковтзу къ 1у5у- T.4,73. 


ЭЭ 
1 4 emmancher, armer 10 arc de pièces 
машина, которою вьють MOTRE › мотови10. de corne qui le tiennent par le mi- 


С.5,111. 


< 
Фу? 


46414015, 


Ч, 2 журчать (о вол). Т. 1,87. 


Ч,  murmurer , gazouiller. 


ee : 
lieu. 


8 ЗНА" 
криво летЪть (о стрьа5), С.1,51. 


525 0) inégal (d'ane flèche). 


: M. ИГ 2 КА 
1 (0 goura 44 Я, 


ce" 


ыг .-- ожидан1е, Надеж а 
| самець дикихь КОЗЬ. Т.19,111. ‚ надежда. 


: attente, espoir. 
espèce de chevrenil sans cornes: » ОР 


д ÈS 


4 09 азнеможене , истощете , безсиле. 
3 безъ надежды, ненадежный » веспособ- 


: син , épuisement , langueur. 


4 Шин ‚ окаменфлое дерево ит. 


> 
Ф.? 


=“ п. T.1,74. 


вый , негодный. 


425 запз espoir ; incapable , inutile. 
398 
2: ручей, рьБчка. 


pétrification, arbre pétrifié, etc. ruisseau , petite rivière 


Ни дээ | 


| ( хаад FE) 


2 вадежный , хоропий , способный , годный, 


ээ 


capable, utile. 


ai 


достойный , надежный чиноввикъ. 


"7 fonctionnaire avec beaucoup de са- 


pacité. 


15 ANT 
вадфатьса, ожидать; ? 


- 
Фт »? 


охоту , наклонность. 


espérer, s'attendre à, attendre ; 


LE e , LA 
de linclination pour qc., avoir пп pen- 


chant. 


12 (4) subcrb надфаться; * выфстЁ имфть къ 


чему охоту, наклонность. 


espérer , s'attendre à, attendre en commun: 
æ * avoir del'inclination puur дс. en сош- 


тор. 


1, $ (04) 555, 


», 


-^ мука; вареный х:їбь. Нд.93. 


farine ; pain cuit. 
ь" « 
4 FAST 


3, просить о чемъ неотступно: ? освфдомлать- 
*- ся о чемъ подъ рукою, выспрашивать. 


T.9,77. 


. , e 9. 
implorer, prier instamment ; 2 8 informer 


» © LA e 
à la sourdine, vouloir sinstruire tout 


doucement de la vérité d'un fait. 


УБЛЕЫ 
: 


степень званя, чинь, классъ, раврядь, 


ыг 


rang, classe, dégré de dignité. 


имЬть къ чему 


3 avoir 


1039 


с 
. 9х | SSL 

просить о чемъ неотстуоно: ? бгать съ 
je мБста ва мфсто, любопытствовать, освЪ- 


‚ домлаться 0 чемъ, выспрашивать. Т.8, 
11. 9,77. 


implorer, prier instamment: * courir de 
côté et d'autre, être curieux, chercher 


à savoir tout ce qui se passe. 


1 1 a 4 
ручей , рБчка. Т.1,80. 


>. 
Ф ыг 


ruisseau , petite rivière. 


4 = 


T винть , мфдная тонкая цфпочка. С.5,1. 


une vis, chainette en cuivre. 


-2 Ch. yé-ki. Е 


74 


3, Фазань, Т.19,69. * наввашїе звфзды въ 


e 
өг» 


co3sbsaiu Capiyca. 
faisan: ? 8 de Sirius, | 
Ч 4 à 22 957 87 
-z мохъ. Т.19.19. 


mousse (muscus). 


я сЪфтка для ловли Фазановъ. Т.14,47, 
— espèce de filet pour prendre les 
faisans. 


назване какой - то пфвчей птички.С.9,50. 


= nom d'un oiseau chanteur. 


Le S. tri. TS 


es: три. 


ЕЯ 


1040 2) : 


MN TRANS À 


|. № 
3, владыка тегрїевь: Хориусаа. 
2 des Tégris: 


‚> 8, trivikrama. GS CS 


изм Бривпий мръ тре- 


трехшагистый , 
среднюю 


le seigneur des Génies. 


преисподнюк , 


ма шагами, 
стрэву 8 небо: ЭПтетЬ Вишву. Hormousda. 
1 As. 59. 5 т хаад EN TN 
: : : МЭ 2 A 
-2 їе dieu aux trois pas, 9% a mesuré —: 
l'univers en trois pas: un pas dans À 23 побфлетель трехъ стран» Раху. 
= vainqueur de trois regnes » Ra- 


Je second dans la région 


u ciel: Vi- “> kbou. 


4 4 55 хат 


имБюший три 


les abimes, 


moyenne , le troisième а 


истока: р\ка Ганга, 


Gange. 


х» qui a trois sources : 
. "В дамлан 
23 общее пазваше тегревь. Д 


nom général des Génies (Тєр) 


4: трое зороть означ, т520, языкь И 
: мысль. 


«26 trois portes: le сотрз» 


три вкусныхь т, €. медъ, созодковый 


4 корень и сахар». Нд.19. 


5 choses delicates с. а. 
e et le sucre. 


d. le miel, 
3.159. 


=. troi 
4 


la racine de régliss 


+. дверей 03нач. 


мысль. 


Дан portes (le сотрз, 
, 


pensée). 


тЪ10, ВЗЫКЪ И 


la langue et 1а 
la langue et 


la pensée. 
> названте трехъ вв13д45 


Гын наставника: 
въ созвЪзди большой медвЪдицы. 


es de la 


Ф 
LL pe 


‚> S. triratna, 
SET 

-2, три aparou bunOCTH , 
-=- вость т. €. 6YAMA » 


ratoatrayà- 


3 les trois maîtres: 9 trois étoil 


12 

— grande Ourse. 

> 8. tridandi. SAN 1: | 
4 “ЧОН” 


нишевствуюший! 


буддїйскав тровч- 


учеше и АУХО? 


BeHCTBO. 
les 


trois objets précieux» 
la triade bouddhique: 


ligieuse (loi) et 


trois trésors » 
trois j)YAUX » 
bouddba , doctrine ге 


sacerdoce. 


À имїюций три посоха, 
3 Е 9 ар 

2 имфющи три CHibl, котораго УМ? 

а управлаеть ето словами, мыслью и 

.-. ТЬ:ЧМЬ, | 

trois bà- 


celui, 


un dévot mendiant qui porte 


С.1,105. 
pouvoirs , 


43 9) какое - то полотно. 
х 

хэ une espèce de toile. 
{АА 


La тегрїевь 
piess. Аз. sur son esprit etsur 50 


demeure des Tégris (Génies). de Manou 12,10. 


tons ; ? qui а trois 
s. . 
dont l'intelligence exerce 806 au 


souveraine (danda) sur 565 paroles, 
n corps. Lois 


torité 


159. 


Соб 


4° käyatrayam. Бы 


2 три свойства булды (С. дармакая, сам- 


3 богакая , нирманакая). 


é 
ee? 


de bouddha 
boghakaya, nirmânakäys). 


. аан 


три школы: Кунь-дзы (конФушева), 


($. dharmakâya, sam- 


. Фо-е (буддйская) и Лао-дзюна. Т. 

‘ds 3,73. | 

“2° trois écoles: de Roung-tse (Confucius), 
Foe (de bouddha) et Lao - 15ее, 


Li” храма будды (прошедшаго, ны- 
вфшняго и будущаго): ? три начала 
{! scesesuoñ т. е. воздухъ, вода и 


3, земзя. 


“5 trois pagodes de bouddha 
présent et futur): * trois éléments de 


l'anivers: l'éther. l'eau et la terre. 


(antérieur, 


Ч Ch. sau-sing, tsan-sing, sing- 


che-sing. CT 


1 названїе созв5Бздїя. 
nom d'une constellation. 
$ три тысячехирїй (xwsivrocua) по 
буддїйской систем. 
EL „=. trois chiliocosmes d'après le système 
3. bouddbique. 
Уря 


р бЪлыхъ т. е. молоко, простокваша 
з 


e 
7 


и масло. 
эе trois blancs c. à. 9. lait , lait caillé, 


beurre. 


trois corps, propriétés, natures ou états 


4 1041 


92 три времени: прошедшее, вастояащее 
и будущее. 


! : 
1 trois temps: passé, présent et futur. 


Ф, 
өв» 


4” triskandhaka. ZX NA 


1 три аггрегата: нравственность, созер- 


цавїе и мудрость. 


525 les trois agrégations: la moralité, la 


contemplation et la sagesse. 


‘7? $. tribhuvana, tridjagat. 
а SISTER 
+] троемцие: небо, земза и преисподная, 


= или мїрь матергальный, мръ откро- 


веня и мїрь отвлеченваго духа. 


les trois mondes: le ciel, la terre et les 
enfers, ou le monde matériel, le 


monde de la révélation et le monde 
de l'esprit. 
87 гуна: * названїе трехь звЪздъ. 
les trois princes: ® trois étoiles des 
Lévriers et trois étoiles du Lion. 
47 triyäna. Ch. san-tching. 
5 Tee 


три способа отвлечь духъ OTE матери. 


e 
Ф, ? 


les trois muyen de l'émancipation spi- 
rituelle. 
‚› три ограды; три стБвы. 


Ф, 
ei 


les trois enceintes. 


“2 (084) аа ын 


“-трижды , троекратво, три раза. 


trois fuis. 


1042 


plus élevé que Je lieu le plus bas: ийг 


stuc , стёр? bas - relief. 


‚> (ou) только тре 


trois seulement. 


4 8. яа возвышенн валмеввости не у- 
т стоить 038 добродЪтели Te e. 
гордець ве можеть быть добро- 


$ д\тельным т. Бол.1,29. 

du fatte de l'ambition l'esa de la 
| verta 50 coule с. à. 4, von ог» 
3 gueilleux ne peut éire vertueux. 
-2 покрыть известкою us 


Бг.201. 


Бя de chaux ou de БУР» crépire 


4. =. свурокь изъ трехъ ниток? , 
снасть. Т.17,38. Бг.Э1. 


«Р, 
ee 


47 AA 
"3. три, по три. 


28 trois, par trois. 


M Na] 
“Өүри, sc три, всЪ трое, втроем, 


trois ensemble, en 


и гипсомъ. Сс.10. 


> 
e, 2 


trois, tous les trois » 


trois. 


. (ou,d) TR | RAA 


канатъ, 


44 трепй) втретьнтъ. 


=. troisieme 5 troisiemement. 


"4 (ou) ах 
T.3,32. Сс.250. 


cordon , corde. 


Ч (ou) сдЪзать что тройвымъ, 


утроить, 6677 


чить въ три витки. 
vis fils ensemble. 


треугольный. 


tripler , tordre tr 


triangulaire. 
+ AR TNT 


à тре ГОДЪНИБЪ шт 
| > троу 7 


ee 
L 


й pièce triangulaire 
| à leur culotte. 


. а ts въ три витки. 
ановъ, Т.15,5?. ! » tordre trois fils ensemble. 


que 165 Mongols 


ЭРЭ: соо 


7 


metten 


3 (ou) “да 


вырости , быть высокаго роста , 403” 


T.6,19. 16,17. 


изъ трехъ состовший › скручевый ‚ трой- | „= 2 говазымъ и тощимт, 
2252 ной. 9u,192.200. 19,41. 
triple ; ternaire. devenir haut et mince, devenir long et 
9 о mince. 
4 ме р“ 
X| 5] © ли ие 
3 : 22 AIS un «à 
22 вебодьшое возвьышев16, зозвьшенная 404й- 
ба- |:3 высоюмй и топий , худощавый. 


на. 1.1.61. Сс.62. * штукатурка » 


рельефъ. 


2. haut et mince, long et mince, d'une taille 


petite élévation, vallée élevée, lieu un peu lougue et efilée, maigre. 


КТ at ne йлииалиийн 
Наэ» 
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ST 


8 ee se нээ 
7 костякъ , свелеть, + VO. ... 


ossature , squelette. 


"2 ‘A (ou) зад: 
3 (ghorgby) 5415’ 11 ie 


гс» кваканье. Т.9,47. 


<. пряжка. Т.4,99. 15,61. le coassement. 


boacle, anneau ou crochet de ceinture. 


Бү (ou) квакать, 
Н застегнуть пряжкою, стануть пражкою. 4. 

3 

D 


coasser , caqueter. 
boucler, 


RS Чон 
хэ? 52 Ж о 18 5 
3 TA 
4 + Б ын В Г + 1 
х " purs 

print БСН 
ET orne $4 


— БА = BALE -4 2 Le ри Р 5 золота, ни CC- 
D pe эра. а. , , 
> сзогь б ? 2 | 
ee 1 “шог je n'ai ni or ni argent. 
y LE" 
me Эр 


Эхэ) 55 Аба 8551 


(союзъ) и, также; 


2 частица, 


усили- 


ваюшая 


значсн!е 


сїйдуюшагоО за ней 


слова, начинающагося съ 6. 


4 544 988) 15787 


9 particule pour мы, мы сами. Нд.19.37. 


renforcer la signification du mot qui la 


(conjonction) et, aussi ; 
nous , Nous = 16065, 


suit et qui commence par b. Sonia нашь , Шакьямуни. 


: Р разсматривать все сходное в не- “7 notre précepteur, Cakyamouni, 
Дд, сходное. Ма.13. 2 
7 examiner tout ce qui est semblable ? ваши четыре страны. 


et dissemblable. Ед „=. nos quatre côtés. 


11 


TOMB и. 57 


+ Ch. pa-ouang-onanp 


Е большая рь1б020ввая съть,  HEBUARe т. 


< sons. 


а AA 1ERA LATE 


өө 
знакъ, цїаь, мета. 
ч , (3 
bot où lon tire 1 


2 рии удвоснвымъ шагом? » удвовть 


3. $ безпреставво ‚ безпрерывно , T0 M дЪ- 


3, ёсть , находится , существует. 


ээ est, existe, 56 trouve. 


À RAY 
: 3 утесистый , крутой, отвЪевый , ЕРУ? 


тэ»? 


Ф 4,777 
2 


D *. утесистая , крутая гора. Нд-14. 


1 1, 9 5. 
montagne езсатрёе. 


espèce de filet à prendre les pois= 


висапий утесъ, крутой утесь Аг. 
:4 --- rocher perpendiculaire ‚ éscarpé: 


разгор\ться (о тучвытъ 


Т.4.39. ® дневной путь, 
дахь nocab скораго 


< устать, пристать, 
полахъ вм 40Ша 

À  Gbra). 1.15.88. 

ee être fatigué, être 188, être harassé (on dit 
cela d'un homme 00 d'un cheval trop 


gras). 
gs 


гэ» быть, находитьей , пребывать » 
8 оставаться ва м\стф. стоать: 


вться. C.2,61. 4,39. 


день 5зд4Ы. Т.1 3,32. 
orsque Топ s'exerce à la 


flèche: 2 journée de chemin. 


doubler Îles journées quan 
voyage » doubler le раз, s'effor- 


à 3, шагь. Т.13,32. 
5 4 on fait 


cer de marcher. 
существо- 


”» 


> Der изъ лука въ bib їр 
? 
» 


. , 
tirer d'un arc au but. 9 перестать, прекрат 


, , 
être, se trouver ; exister, demeurer ; эзаг- 


rêter, être debout ; s cesser de faire 


с. » 50 défaire d'un mandarinal. 


4. 


à заал 
знакь побЪды, хоругвь , циливариче- 


3. ское украшеше изъ краснаго сукна. 8AbCE дожидайтесь | 


5 insigne de victoire , drapeau , vrnement attendez ici! 


cylindrique en drap rouge. 
онь имБеть пребывзне 80 дворц%. 


3 Ч» 

A 3. 

1 à" réside au palais, 58 résidence est 

4, À онь остановился ва одной сторов» 
o Да.З, Xr.1,16. 


A 
3 > il тема, il зе раса d'an côté. 


10. C.1,96. 


8808 cesse » continuellement. au palais. 


ec 


> 


3 Ф вътеръ перестель» стихь. Тб. 


«г. тая гора. 
3 le vent s’est apaisé- 


езсагрё , vertical; montagne езсагрёе. 


ооо чим 


| 


4, ин не двигался, не шевелил- 
са, Уд.125. 

На” serpent ne Бопфеа pas, le 
serpent resta tranquille. 


Fo croamiä на берегу. 


Эц.190. 


un bomme restant sur Їе rivage. 


въ дїлахь yupasieuia Китаемъ 
и Монголей 19Mb He имЪть 
никакой власти, силы. Дт.4. 
dans les affaires du gouverne- 
ment de la Chine et de la 
Mongolie le lama n'aura aucun 


Омйхө 33 eue 


pouvoir. 


: инь находитса, остается: |? стой, до- 


жидайся. T.2,95. 


est, se trouve, existe: 


114 4” подожди | 


“-айепдз аа реп! 


2 attends! 


Е ll à 


естествевность, естество, ватура; вату- 


e*. 


ральный , природный, неискуственвый. 


le naturel, nature ; naturel, non artificiel. 


D gr озеро въ иркутской губерши. 
Cc.56.74.90. 
“8 Baikel, lac du gouvernement d'Irkoutsk. 


9 5. nidja (innatus; proprius, suus). 


Знүүүар ча 


естественность ; 
ный, природный, неискуственвый. Дї.56, 


естествеяный , натураль- 


le naturel, nature; naturel. 
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(94а) néTax ST 
быть поставлену, построеву, воздви- 
гнуту. 


être construit, bâti, érigé. 


Е. SNA | ЕЯ | Ta | ASE | 


j HR. ` 
5» ANSE 


поставить; построить, BO3ABHTHYTE , со» 
орудить ; 


вить (знамя); 


3 вставить , воткнуть, водру- 
9 сдфлать что, осущест- 
вить ; издать, учредить , основать. 


meltre debout, poser; construire, bâtir, 
* arborer (l'étendard), planter 
produire, 


ériger ; 
(le drapeau); 2? faire qe., 

réaliser , fonder, instituer , établir. 
À + 1 сдфлать лфствицу was ступени 
> > изъ драгоцфвныхь камней. 
8: 2 


Ун.68. 


faire une échelle en pierres pré- 


cieuses. 


построить дворець, Мд.б. "9.61. 


Н ériger, construire un palais. 
3 mé. Мг,1,112. 


pas сосудъ HA жертвенни= 
. mettre le vase sacré sur l'autel. 


47725 aBb34a: 3  мазваше 
: ‹ шести звфздъ въ созвЇадїи стрфль- 


Ф, 
Фэ»? 


ца, 


étoile élevée: * six étoiles du 68» 


gitlaire. 


57° 
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2 nassagie AC- faire 


P водруженное знама : 


внти 986343 ВЪ coaubsaiu BOSHA 


> 
Led 


чаго. 
A 


étendard arboré: 2 neuf étoiles du 


fonder , d'instituer » 


faire réaliser ; ordonner de 
d'établir, de baser: 


4с. » 


<« M. fekchoun. дах BEN 


3 квасцы. Т. 14,77. 


Cocher. 2 
1 4. <> поставить статую булАЫ. Мг. alun de roche, alun romain, 
2. 4 1,89. D RSA 
< 
ЭД» poser la statue de bouddha. 
32 домъ, строеше , жилище, комвата, Ha.7. 
A ‘A A 2° 
4 Ч Ч Es 31 bâtiment , maison , demeure ; chambre. 


À олоть правиза религїй. Сс.262. 


"4 
г 


13 


ve 8 Ft 


publier ou promulguer les préceptes 


de la religion. 


водрузить знамя pessrin, водворить 


99 


rab речигю. Бод.1 ‚7. 5 


| 


2: 


arborer l’étendard de la 


: 
Р 


1 


Е 


Фт 2? 


1 тэлэн 


religion, 
établir la religion. 


проч основанное правлене. 
Сс.106. 


ээр юмб ҮН 


їр 


un gouvernement établi sur des 


bases solides. a) 


“> çabaaTe Форму Ca.7, 


309. 


изъ дерева, 
faire 80 modèle en bois. 


Я 


7» 
Ч... ee 


Hi 


Я.. 


À crpoenis , построеше ; выстроеше. 


"action de construire ‚ de batir. 


= поставить ; велЪть постромть, воЗ- 


двигнуть, соорудить 2 ведЪть ВОТКВУТЬ, 


водрузить (знамя); a вехть саЪлать, 0Су- 


ee 
> 


шествить , издать, учредить , основать. 
faire mettre debout. 


faire construire , 


ordonner de розег, 


bâtir, ériger; * faire 


arburer, planter (l'étendard) ; s faire 


боя 


Багны 
гнилой ДОМЬ, 


maison pourie. 

Ar 
домъ собрания, храмъ, 
Д1.111. 


капище, 


молельня» 


maison de l'assemblée , temple, Pa- 


gode , oratoire. 


замшанн 


гс, разрушать домь. 


démolir, abattre une maison: 


БУГ” ЗАМ 
ocuosagie дома: поль Bb дом. 


fondement d’une maison, їе plancher. 


FRA 
crbua въ домБ. 


paroi. 


FT 


‚>. полъ. 


ls plancher. 
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шал ны graisse des animaux qui provient de Їеиг 
1 stérilité: * bréhaigne. 
3 22 строить домъ. 
NA 5. уасА , bandbhyà. 
bâtir une maison. 1 
яловая телка, ветель. 
ыы - 
2 ea 57 -z bréhaigne , vache stérile. 
плоская крыша дома. () Таха 
8. 


-:- un toit plat d'une maison. 
Я разжирфть отъ безплодя ‚ яювЬть, заяло- 


sa D sbrs. Т.20,8. 
engraisser de stérilité, cesser de véler. 


ne С = | 


о исправить, поправить, возставовить 
® (4) СЬ. siang. M. arboan. 


дом. 
réparer , restaurer une maison. 4, SON SES CEA 


я Ч - состонвїӨ, положеше; ? способь, образъ, 


Н > пзоская крыша. | обычай ; ? взгїядь, видь, варужность, 
а_ Фигура: “ строеше, здаше. Т.7,80.13,2. 
Я.. 


5 аа toit plat. 
état, situation, position; ? manière, usage; 


9| . 
1 : AT з regard, aspect, lextérieur, figure: 
7 


11018. « bâtiment, édifice. 


“= le plancher. 


cour , clôture. видъ кротости, вфжный и покой- 


ын 8, вый взглядь. 


Эр дворь , ограда окохо строешй. 
A 
8... 


SR TAN 
Ї 


=. 
a+ > aspect doux, tranquillité, douceur. 
4 Da > pt , 
3 домь сь навсомь. 52 TE GS 
^^^ maison avec un auvent. 1, 
видъ , взглядъ льва. 


х [55954 5 regard d'un lion. 


48 PT 00 
7 étage. 4 
обьяснешїе Фигуры, толковаше на 


|) 458. 
1 15 Я.. гс» гадательвую книгу. 
. : 4 . 1 . 
тучность животныхь оть Geauaoaia: ? я1- éclaircissement 4 une figure, expli- 


% вая, Ha 35. | Ё cation d'un livre divinatoire. 


1048 | 
jo наружности, осанистый , ВИД- 


A © 
"SNA ФАЗ’ 
г (1 dl 4 зовнїй. 1г.1,13. 
хъ вЗгї8дДа достигШша- 


3 
четыре магически 
8 четыре 8849, 


3 го совершевства: 
подраздфленя явь и Hub: сознце, 


звЪзды и реветь. 


5 de celui qui est le maître 
8 168 


вый , 
a une belle figure. 886 belle dé- 


qui 
3 marche, une belle couleur sur le 


2 visage. 


1: дах 41 


Р? 


зуна , 


quatre regard 
d'ane puissance 


ue только (частаца соёлинаюшаа 


не ТОКМО, 
такимь 06pa- 


42950 asb части предложена) : 
зомъ; пусть такь будетъ ; 
такъ , HU. Т.12,48. 


surnaturelle : 
subdivisions du уелб 
ja lune, 168 


quatre images » 
et du yen. 1 soleil , потожинь 
étoiles et 168 planètes. 


IV 


À 3, мїроздав16 , ВИАЬ вселенной. 
1. 


, . . 
non seulement, се nest рав geulement 81051 
joindre deux 


(particule conjonctive pour J 


membres de proposition) ; 
pusons que , 


comme cela, 


de cette sorte ; SnP etc. 


лын, 
y, 53) сверхь того, при томъ, не токмо- 
но. C.6,48. 9n,202.203. 


bien plus, mais encurés 


univers » monde. 
=> 5. koua-siang: DEN TENN 


" позожене ини (К. гу) 


Я. «- 
position des lignes (СЪ. k 


> 
Фу? 


de plus; 
etc. 


1 $. vaidurya. 
зазурикъ. С.9,119. 
1 je lapis, lapis-lazuli, 


> 
Фт re 


опа). 


() яме 


„=. 89 TO самое врема какь, 
въ бытность, 


во время бытвостй » 
aussi longtemps 409» 


доко2$ былЪ, 
lazulite. 


зазуревый цвЬть, 


5 Мец, azuré. 
4. -- 


341 63 дад чиста 


а рэрег blanc. 


en même temps que » 
pendant 808 séjoure 


Ф ? (b aidaltou) $89258] 


я 
3 ямЬюций зидь, ФӨГУру», видный , Ka 
зовкїй ,  СБУ” 


я бумага. С.5,53. 


ee $ 
застый » осавистый , 


а. T.6,2. 4г.1,42. 


сны «= 
un regard, une figure; 


qui а un aspect, 
d'une belle taille, |: 


beau, bien бай, 


alerte, adroit. leste. 
4 ЁС васлизости. Нс. 
: préceptes de la politesse , de la ordonuer de s'arrêter, retenir ; 
ser, ordonner à qn: de discontinuer un 


| П(-2------0- 


остановить , залер” 
8 үотставить, 


LAS -. 
Ч тарацахл 


веїТЬ остановиться , 
жать .° оставить ва мъстЪ: 

7. 2,61. му.61,15. 

8 faire Ces” 


тФ 
тэ»? 


отрЬшить. С.1 10 


| De 
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ouvrage: ? priver дп. ji sa race ‚ саз- agua ès 
ser qn. de son emploi, lui ôter son 1 4 


mandarinat. неодолимый , непреодолимый , неотра- 


| : Ї пастбище для лошадей. Гх.119. 
CE * > pâturage d'un haras. 


сэн спокойствїа удер- 


вимый (врагъ). 


invincible , insurmontable. 


РНР RES TANT 
живать. 

сражаться , биться, дать сражеше; напа- 
» retenir les perturbateurs de la дать Аругь ва друга, T.3,109. 10,49. 


tranquillité, 
combattre, se battre, entrer dans les ter- 


res ennemies. 


ue Da 
004е сраженїя или мсто встр5чи ть 


непрїатвгей. 


À Энн de bataille ou lieu de rencontre 
2 468 ennemis, 


À > пюбитель войны. 

3» D 

1 “= amateur de la guerre. 
D 

= 


на вЪки пребудетъ съ вами. Ev. 


il restera éternellement avec 


й 1» 
2.1 + ou. 


à 1 могу - лм я остановить его раз- 
3 я‘ дачу милостыни? Уд,154, 


1 
2 > „.. puis-je arrêter la distribution 


de ses aumônes ? 

1: прекрашать ‘ссоры и тажбы. 
11 ашиг: 4, военное морское судно. С,1,61. 
_ faire cesser des querelles et des Ч| vaissean de guerre. 

procès. 


Р, 
es 


1. niyuddha (proelium, pugna). 
|: qe 3957 | 


сражеше , битва, 


ве:Ьть остановить изи задержать, велть 
оставить на MÉCTÉ или оставить безъ 
исполнещя: 3 велть отставить (оть 
-:. службы), отрёшить (отъ должности). 
ordonner d'arrêter, de retenir, ordonner 
de laisser en place, ordonner de laisser 
Че. sans Гассотрїїг: * ordonner de pri- 
ver go. de sa place, ordonner de casser 


bataille , combat. 
Ч ANA 


53 .„:. выиграть сражеше. Â1.127. 


go. de son emploi , ordonner de lui ôter 
gagner la bataille. 


1) 159 AAA" 
Ч потерять сражеше. 


perdre la bataille, 


son mandarinat. 
4 (94а) быть оставовлену, задержаву , удер- 
5 жану , оставлену. Аа.2,31. 
être arrèté , retenu, laissé, etc. 


>. 
Ф ыг 


ordonner de зе battre , ordonner de livrer 


bataille, 
Лин 5 


$” an 


114 À итти сражаться. вступить Pb 
—^ > cpaxenie. T.3,110. Уд.113. 
3, “им непреодолимый , веотра- 
зимый (врагъ). 


insurmontable (ennemi). 


livrer bataille. 


aller se battre, 


invincible , 


й 4) счас 85 
не. 1.3.1 10. 


О, сражен 
вмЪстЪ сражаться, дать сраже 


Lan 


ller le combat. 


«= > renouve 
uocab битвы. 
быть вифетЪ СЪ другими. Аа. 


4 посд% cparenis , 
Ч 2.0 Аг. 8. ЕЙ пробыть, 
après \а bataille, après le cum 10.48. 
es autres. 


combattre , être au combat. 


ee 


bats … demeurer ensemble avec 1 


ana à À 


1 лучпий сорть риса. 


espèce de riZe 


aura rés 
& неукротимы Bb бою ‚ богатырь. 


omptable dans le combat, héros. 


4. "ind 


5. са1206 69» AA DRE 


стоячай вода. 


D 
а 
3}: 
LS 
eau stagnanle. 


Ce 


=. Түр = 9 
< a 881 85 
1 


1,80. 


з назваме трехь 


военная колесница * 
въ созв\з аи Скортова. 


<  звЪздъ 
2 trois étoiles du 


chariot de guerre: 


Scorpion. 


4 ын 5 "М « NA 


къ. Т. 


стечеве MHOTHXP рь 


liea où s’amassent les eaux, 


rivières. 


э 
amas deau, 
confluent de plusieurs 


a ЁводдоЕЗүй 
LA, 5! 
ры загородить рЬЕу сфлтью. 
tendre le filet. 


изсаЪдоваще ; соравка. 
1 
investigation ; information , renseignement: 


ные доспЪхв. 


3 


Л 
надЬть воев 


Ї 


өт»? , 
endosser 1 armure. 


| 9 $. pataba. CIN ES 
| ребляемый ВЪ сра- 


“ барабань , упот 


Т.14,248, 


ээ жену. 


tambour employé dans le combat. 


(4) СЕЕУАЕЯ 


ти, тре- 


3 подвергнуть кого отчетливос 
9,137. 


1 бовать отчета. Мовг. хрест.2, 


ordonner de rendre compte. 


1 
з 1, 3 
везЪть сражаться, послать BP сражеще. Е 


T.3,110. 4, - 


| 
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M. baitchame. 
1 Е: шоо 
Ч + ТАТЗЯ “ХУАР 
< 
35185 
H3C3b1O0RATE , 


Absa , ревизовать, производить осмотръ, 
повЇ рять, 


освфдомзаться © положени 


разыскивать,  доискиваться, 
T.2,37. 
examiner, s'informer de qc., rechercher, 


réviser, chercher à savoir, demander. 


! 


” fonctionnaire 
de la couronne, vérificateur, ré- 


S. sinnadhätla. STRESS 


чиновникь повЬраюший казну. 
qui vérifie les effets 


viseur. 


имфть веосзабное смотрЁве за 
приходомъ и расходомъ каз- 
ны, Му. 61,9. 


vérifier strictement 168 revenus 


2, 4-0 et les dépenses de la cou- 
гоппе. 
D .— , 71! 
Fa var 


1 


” procureur de gouvernement. 


губернскїй прокурорь. С.4,10. 


ЧА AT 
предсБдатезь уголовнаго суда (кот. 


ань-ча-ши). С.4,10. 


ар président du tribunal criminel, 
“> 
3— © разсмотрфть содержавїе бумагъ. 


examiner le contenu des papiers. 


Cd 


À 


H3C:b4OBSgie , осмотрь, ревивїа, ровыскъ; 
поврка , справка, 4г.1,74, 

investigation, inspection, visite, enquête; 
vérification, informalivn. 


АА 
везфть изсаЪдовать, освфдомиться о П040- 
ро- 


$ 
3 
> 
- 
3 


жеши да, произвести OCMOTPE , 


ze Зыскать, повфрить. Т.2,37, 


ordonner d'examiner, de s'informer de дс. 
de rechercher , de réviser, de faire en- 
quêle, de vérifier, 

4) 2975 

(d) < а 


изсафдовать , ревизовать, повЬрать другь 


друга, спрашивать другь друга 0 по- 
-=° зожеши ahaa. 
. °. 
examiner , sinformer, rechercher, deman= 


der l'un l’autre. 
мал —- ры ; 
SERRES 
Ё ) Bubcrb изсл довать, осмотрїть, ревизовать, 


3, 


- . LE 

* examiner, s'informer de фс., rechercher, 
réviser, demander, vérifier en commun, 

(gda) быть изсаЪдовану, разсмотрфну, 00- 


ревизовану, повфрену. 


повфрать и пр, T.2,38. 


D 


3 


étre examiné, demandé, vérifié. 
ON < “< 
2? эрт, , , , 

? 3 ÉTAT 

Ч открытое предписаше, даваемое ре- 


визору. C.4,10. 


liste ouverte donnée à un réviseur. 
ХЭЭ 


или помошникь его при 


изсаБдователь , 
производств® Abia, страпчїй, 


ини 
58 


= — 


rc mm = = 
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jovestigateur , perquisiteur , avoué, greflier. 


3” sangràma. ral qua SAT Ч 


>” 


>  agqrAs 


AA 
Sins 
стой! , uoaoxau!, погоди! потерпи! Да. 


155. | 
arrête! halte-lal attends 1 prends patience! 


поверхвость , mÉcro, 004е; ? но Срд” 
женя: * доска (столовая). Lx: 155. 
^ строй, порядокъ: боевой порядокъ. 
1 явсогзас16 , раздорь. 0-1,21. Т.3103. 5 батва, сражеве 


Ч шин , discurde, dissension. 


> 
ee? 


хонь , строеше. 1г.1,16. 
maison , bâtiment, édifice. 
dd 


superficie, lieu, endroit, champ; * champ 
de bataille: 2. planche , table: * rang, 
ordre, ordre d’une marche: 5 bataille, 


combat. 


3 55) ЕДА, Сү 
ана вь борьбЬ, въ сражеши ) от- 


73 личный борець, отличный зонвь, 


4 fort dans la lutte, athlète robuste où 
= redoutable, brave soldat, guerrier, 


Ф 
Ф, тэ? 


3 нїсто , мБстовребыван , * позе CPR? 
> жевїй. 


liea , séjour , domicile; * champ de 
bataille. 


7 NE 


à непостоянный , измфвчивый , непроч- intrépide. 
ийг 3 р строе ‚ передовая зошадь С. 
= inconstant, variable, muable, peu 50- 8,49 


lide, peu durable. х un cheval du front. 


2. 41 {” ада Адал 


. воле брани, позе сражения. 


быть, пребывать гдЪ: 2 быть въ сраже- 
À ши , сражаться. 
„=. те, demeurer , séjourner : 3 se battre, 


lutter. champ de bataille. 


ставить въ рады, строить, постройть вой- 
ско. C.9,41. Му.29,3. 


à) 
го, mettre en ordre, ranger une armée. 
хн строемь , въ РяЗахт- 
sortir en ordre, en rangs: 
) строиться, стоять рядами другь про” 
тивь друга, готовиться Е» сражевио» 


EE бороться, сражатьса или вступить 
въ cpaxenie. 

1 

1 rater ‚ se battre, livrer bataille, en venir 


-:- айх mains. 
1 1 (4) СЕБЕ Ч адал, AU el 
чүагадатг 


бороться , сражатьса , драться. : 
se ranger en bataille Г re l'autre. 
se battre, en venir aux mains, lutter. б ataille lan cont 


>. 
«ээ 


18:15 er mn ee) PA "ТООО757 
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бороться , сражаться, драться. 
| se battre, lutter, еп venir aux mains, 
2 5, цайг! (manus). 
--> рука. 
main, 


5. vandà, vandakA, vandâkä. 
CN 
БОРЫН 
=. Чужеаднов растеве. 
plante parasite, epidendram tesseloides et 


autres espèces. 


(d) Ch. pan-teng. M. bandan. 
—2 ч 23 & 
шээг 

скамейка , лавка. Т.16,5. 


banc. 
1 дивань , софа, 
LE divan , sofa. 
5. 
3, ЭЭГ” ын ца 


“5 свазанпый (068томь), 0базанный: 9 учи- 
тезь, наставникь: ° банди, нисшая 


степень буддїйсваго священства, 


lié (par des voeux): 9 тайге, instituteur; 
» bandbhi, inférieur des ordres sacrés 


chez les Bâuddbas. 9 


1 pandita. 35 
), ученый , мудрый. 


= пандита (бандида 
pandit , savant. 
$. bandhùüka. 43397 555354“ 
названїе деревца съ красными цвфтами, 


-:- arbrisseau, Pentapetes phoenicea. 


5. pantcha. 


.. DATE. 


cinq. 
5. рапса КА. 


назвае пятицвтнаго одфяня, Да.4, 


4 Мг.1,57. 


** habit de dessous formé de cinq pièces 
de différente couleur. 


3, $. pantcha rakcha. 
„› паять хранитезей, 


2 cinq génies tutélaires. 


1” pantchali, antaravâsaka 593. 


«» Юбка, въ видБ передника, у ламъ. Бг.Ти, 


habit de dessous chez les ]атаз. 


17 Paotchäâla, q'Àa Wa As 

1, Панчала, по Уилесону, страна, въ с5- 

‚5 верной Ивди (Пенджабь, narupbaie). 

-:- Рап(сЬ&1а, d'après Wilson, la contrée 
au nord de l'Inde (Pendj-4b, qui a 
reçu son nom des cinq grandes rivières 
Behat ou Djylam, Tchioäb, Ravi, Beyah 
et Setledj qui le traversent, se réunissent 
et se jettent dans l'Indus). 


S. pantchaka. 
4 пать разрядовь, отдЁлешй (вапр. ду- 
727 1 ховенства. Ц1.29). ? общее nassa- 
"mie патерыхъ ревноствфёшихъ по- 
ы д1дователей Шакъямуша: Ковтанїя, 
Ашваджи, Маханама , Вашпа и Са- 
инь тэгулдэръ, всф изъ рода Шакэя. 


cinq classes (р. e. du clergé): ? cinq 
personnages célèbres , disciples prin- 


cipaux de GÇakyamouni: Kontanya, 


58. 


- - = = 
= 
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Acvädijit Mabhansma , Vachpa et 


Sain-tegulder, tous de la famille 
de Cakya. 
SR 
apérite 
Банчевъ (аандита ченбо , велик! пан- 
дита) эрдэни, тито верховнаго тибет- 
2.  сваго замы, амфющаго пребываше въ 
монастырв Таши (Даши) хзунпо. 
Pantchen (5. mabapandita. Tang. pan 
dita tchenbo, grand savant) erdeni, 
titre du grand lama qui a sa résidence 
за monastère bkrachis - ТЪопро (Tacbi- 
lhunpo). 
Sens жилище, 


.® 9 « 
domicile d'un anachorete. 


берегись ! остерегайся\ He дремзв | 
юэ prends - garde | veille ! 


D D зпамя , хоругвь, PAP: Аг.3,18. Ar. 
Е ° 4,3. Ны.40. Хт.1 ‚37. (1.70. 


46-77 drapeau, étendard, pavillon. 


Ч 1 “> водрузить знамя славы BE трехъ 


странахь т. €. просзавить 8» 


3,23. 
3. 9 
1 агрогег l'étendard de 1а gloire 


dans les trois contrées с. à, 


8-- Ё 
1 4 3, трехь странахъ. Дзонк. вамт. 


d. rendre célèbre dans les 


trois contrées. 


1 разжирть , noroacrbre. T.6.24. 


525 engraisser , prendre de l'emboupuint. 
ат 

о 

$ 


ee ГОЛОВНОЙ уборъ пандиты. 


DE | 


2 
1 испознитехь жезащй. 


5. qui satisfait les désirs. 


| : NES ses 
3, 
2 
3, 


| 3 nozoxeuie рукь молащагося. Cc.24, 
position des mains d'un dévat. 


8.. 
Ф Bangkala. Banga. “БОЛОЙ 
23 зөв 
En 

22 ок» нынБшнїй. Бенгазгь, 


le pays du Bengäle actuel. 


бодолд 

‘A 

PNA 

..4 

х» охота, желаше; ? удовольствие 5 вождел $ - 
nie, похоть, 


envie, désir; ? laisir, désir ardent, con- 
? р , 


cupiscence. 


Ф далаүал 
— » 
непрїятный , противный. 
à, désagréable, dégoùtant , qui n'est pas 


>. 
ту.” 


estimable. 

Е ent охоты , желания, 8165 
- 7 ченї: хладнокровный. С.7,105. 
4. ^^ sans désir , indifférent , qui а du 
sang - froid. 


т usé твое xesauie? Эп. 
ах 96, 


> 
Фу? 


Ч 2 9 
-3, est-ce que ton désir est rempli? 
D ARE 

13 

чийгээ. 

525 немного , мало , мазевько. Т.16,38. 


peu, guère, un peu, пе petite partie, 


tant suit peu. 


1 только, HO что иное какъ, точно тавь, 


ornement de la tète de paudila. Pen утвердительно. С.6,25. 


Oo 


sealement, n'est autre chuse que; justement, 


précisement , positivement. 


3 () Заза ЦалЕАа 


-:- Прїятный, радостный, желаемый. С. 


1,18. 


agréable , joyeux, désirable. 


>. 
12752 


) прїатный, радостный , желаемый, 


вы 


1 agréable, joyeux, désirable. 


Ён AA 


2" 


à чувствовать удовольствие , радоваться, 4Ю- 
5 T.8,31. 


боваться ; желать, любить, 


Дз.33.148. 9u.38.165. 


être content, être joyeux, se réjouir, trou- 
ver du plaisir dans, se plaire à ; ® dé- 
estimer qc. de pré- 


sirer, faire cas, 


cieux. 


1 3 ос дааа 
23 


назваше царя Гацдарвъ, 
-:- nom du го! des СапдБагуаз. 
D радоваться сыну, любоваться сы- 
8 номь, любить сына. дц.38. 
3 


-.. se rejouir à la vue de son fils. 


өт.” 


доставить кому удовольстве ,  сдЪлать 
анин: образозать. Эц.230. 
procurer du plaisir 


à qu., герошг, faire 


plaisir. 


GEI A 
| чувствовать удовольстве , 


325 ши оть радости. Д.112, 


быть въ волне- 


avoir du plaisir. 
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доставить кому удовольстте, сдфлать прїят- 
р вость , обрадовать. 3.9, Мд.13. 


2 procurer du plaisir à qn., faire du plaisir, 


réjouir. 


Е] 3 архи прїатиБйшее слово. 
2, 9 Чэ.99. 


parole agréable, parole de juie, 


>> 
>< 


ор!атный , радостный, желаемый; 1юби- 
мый. T,1,28. 


.:- agréable, joyeux, désirable ; chéri. 
gr 
525 одышка ; кашель съ мокротою. Т.10,69. 


asthme , maladie des phlegmes. 


1 0) ST Ma 
страдающий одышкою, подверженный одыш- 
7 ré. Т.10,69. 


asthmatique , qui est sujet à l'asthme. 


3 2 8. kchudra. 453 &5 


-.> —д 
+2 Ма10 , малый; 


» метах. низкий, подлый, презркн- 
Т.12,17. 16,53. 


23 меньшой, младний; 


ный. 
3 jeune, le plus jeune; 


bas. 


peu, petit ; 
3 métaph. vil, 


1 ээрч 
дядя ‚ младпий братъ отца, Т.5,18. 


oncle, frère cadet du père. 


фе 


2 » тетка, жена младшаго отцова бра- 
5 та. T.5,18 


tante , femme du cadet du père. 


— mt 0-0 - 
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petit carquois On instrument à Con» 


квижква ии тетрадка, вь которую ВНО” 


cars краткое содержавїе докладовт, tenir des flèches. 


D 
4 немного , НБСКОЛЬЕО: 


2 раз beaucoup , quelque peu: 


1.37 MES 


Ze малый желудокъ. 


представляемых Ъ государю. С.1,22. 


.. livre ou cahier des rapports en résumé 


que l'on présente à l'empereur. 


D излолЪтство. Ск.14. 


Ч le bas âge, la minorité, jeunesse. 


- 
” 


petit ventre. 


47 sthûna. M. toura. $335 T 


+ круглый  стозбъ, древко, на котором» 


3. per 


29 другъ юности , товарищь юности, 


опирается юрта 581: палатка , колонна. 


camarade ou ami 4 enfance. | Ш 
Т.15,116., *uassauie трехь созвЪздй Bb 


gsm 
3: малость, мелочи, боздїлица ; мазь, 


2. — незначительный, маловажныйь Т.16,53. 


ve 


КентаврЪ. 
pieu ou barre de bois sur laquelle on atta- 
che les tentes, pilier colonne: ? trois 
| astérismes, chacun de trois étoiles, dans 
petite сВозе , bagatelle ; petit, insigni- 


fiant , de peu d'importance. 


2 STE 


(пекинская) газета, вЪдомости,  CTOT 


le Centaure. 
D ANT "х Г ч. 
4 Ч 1e 775557 
2» = 
3 2» колонна съ ВЬемкомн. 
colonne couverte de roseaux. 
< 4 "RAS , 
3 177) 
Я. основан1е колонны. 
base de la colonne. 


Ф. яя С 


личный въствикъ (кит. АЗИН ъ-ба о). 


“4, С.4,61. 
.. gazette de Péking (ch. king-pao). 
3. Е] мазоваяное , неважное » пустое дЪ- 
10. С.4,61. 


4. une affaire de peu d'importance. 


За 


À заниматься  бездЪлицами , пустаками, 


2, снать Ст01бь. 


-=- fire tomber le pilier, 18 colonnes 
1 ий, 18 


T.12,17. < 
, a 5 капитель кохонны. 


D 
«== fai : = i 
ire de petites choses , s'occuper des chapiteau, 


gs 


-3- 
D 


bagatelles. 


+ à ANT ESA 
ze Футларикъ для стрЪ1ъ. T.4,95. 


поставить стодбЪъ. 


зы 


= mettre un pilier ; une colonne. 


ИИ 
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‘ис’ 
ЕЙ A 17 
а_ 7 шафтъ колонны. 
1 | ясторограеь 
: 8в5зды Ф въ созвЪзди драковь, 


2. № l'historien de la colonne: ф du 


# Dragon. 


le fût d'une colonne. 


колонны : назваше 


P подпереть стозбави. 


% soutenir avec des colunnes, baser 


sur des colones. 
1 SN 
111 
2-2 


> 
«Р 


колоннада, рядь столбовь, 


colonnade. 


, ч - < Т| 
$ 4 10-11) 
=. пъедесталь колонны, 
8. > | 
piédestal dune colonne. 
Г) , , 
3° "35 
подпертый стозбомъ, основанвый на CTOI- 
бахь иди колопнахь, 


basé sur des colonnes; suutenu par des со- 


lonnes. 


43 ‚ ВБски CL тарезками, С.7,116. 
Ч balances avec des plateaux. 


о четырехъ 


: 2 домь 
- ---  Чэ.973. 


maison à quatre colonnes, 


а | 85. 


козоннах», 


“маловато, мавнькО, довольно мало, ие- 
множко. Т.16,59. 


peu, guère, assez peu, tant soit peu. 


.3. 3, наложница. 
1- 1 
== concubine. 


1 SES 
маденьке, молодые. T.16,53. 


e 
ee 


petits, jeunes, d'un âgetendre, peu avan 


cés en âge. 


$ 55955 


3 
1 маленькїй , молодевьый, Т.16,53. 


“ petit, jeune, d'un âge tendre. 


gap Apr SA 


“2 испражняться. Т.19,100. 
chier. 
| à AFS A" AFS 
-z- задшй проходъ. 


anus. 


$859 


-:- мазые, молодые. Т.16,52. 


petits, jennes, d'un àge tendre. 


4 5. gâûthan. A 35 AHSA 1 


« 


—— калъ, пометъ, испражненїя. Т.5,85. 


excrements. 


3 испражваться, Ун.105. 
1. 3 chier. 


> 
ту»? 


<>. 
°e* 


запоръ. C.9,38. 


constipativn. 


Ф 


| НН ин 


1 4 ОА 
непроизвольное испражненте: 


2 нзе болБзни. Нд.1 5. 
> 


=. décharge 


назва- 


? 
d’excréments non Spon- 


tanée. 
AFF 


лягушка , мышь. 


À 
4 


de grenouille ‚ Souris. 
LE : 83) AAA 
= заднїй проходъ. 
anus. 
À Дээс оть жел5Бза. 
, . 
la crasse dun métal. 
‚3 маловато, довольно мало, немножко. 
assez peu 


, peu, tant soit peu. 


3 RER A 
ээ героина, 
4 ! 
< héroine, 


==> 3 


- 


es $, vira, cüra. > batorou. 
RER A 39 7 


жественный, Т.7 19. 


lant , brave. 


нартын ба | nur < 


| 


22 2 храбрость, крьБикая душа: 


богатырь , ВитяЗь, храбрый, смфльй, му- 


1. (4) быть храбрынт, поступать храбро» му- 


héros, guérrier; valeureux, courageux; vail- 


боди- 


ни 


D 


esprit ferme, courage ; intrépidité : 


bôdhisatlva. 


Ф 8. цакавдаг ХДОЛҮЕ 

:3 AVAST 

3, назване дерева : Terminalia alata glabra, 
R.; pentaptera arjuna. 


= nom d'un arbre: Terminalia alata glabra, 


R.; решарїега arjuna. 


Re AW 
1 3,7 7 
= смЪлость , храбрость , отвага, 


hardiesse, bravoure, valeur , Cuu- 


rage. 


Ar.3,21. 
A re du courage aux бег 


$ = riers. 


корчить изъ себя героя, 


À: D вдохнуть мужество въ войвовь. 
Le) 


(4) xpa6purecs, 
Бод, 1,5. 


montrer sa bravuure. 


1 храбрость, мужество, неустраши- 
иг мость. М.119. 


courage, bravoure , intrépidité. 


жественно. Бр.1 хой 


être courageux, brave, agir en héros. 


Т. 


быть героемъ , поступать мужественно, 
71,19. 


À. . batoroulame. RAR 


être héros, agir en héros. 


сэ 
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() талыг : каратель: 3 назване трехь ввЬадь вь 
созвфздш скоршона. 


весьма х ко ый, храбрецт, везик герой. ; 
ре раор Р _:. celai qui punit ou qui châtie; 3 trois 


ас» très-courageux, valeureux, un brave, grand étoiles du Scorpion. 


héros. 
быть обвиняему ‚ осуждаему , пори- 


Їч: дал So МУУ ERIT A цаему | получить выговоръ. 


étre accusé, blâmé, réprimandé. 


rs мазымъ , уменьшить, умазить. Нд, 


24 слабить. 
1 
diminuer , rapetisser, amoindrir, purger, lâcher le ventre. 


Ё RS TRS SE ET IT" | т gala. Яя ETS 314 


= меньшить свою ношу. Эц,214 
Ч. : 7 маан |: горзо, дыхательный каназь, пасть. Т. 
> ... diminuer 500 fardeau. 2 + -5,61.Эц.98. Гх.61. 
уменьшеше , умалеше. возїег , trachée -агёге , gueule, gorge. 
diminutiun , décroissement. + МЕД" 
| : Я] FN 585 954 
‚? (baghatkhagdakhou) быть уменьшену, | подбородокь у быковъ. 
55 menton du boeuf, protubérance du 


умалену. 


être diminué, rapetissé. cou, 


? AT 
2. болБзнь горла ши 


> канала. 


maladie du gosier, ша! à la gorge, 


дыхатезьнаго 


1 (baghatkhou) аха дадда 


р dau 


сдфлаться мазынь , уменьшитьса. 


diminuer, baisser , décroitre. 


Сучїч | НӨ ‚>, 
5151 9 ая 
гноиться, нарывать, Т.11,Т.  метах. начало горла, язычекь въ гор. 


обвинять, осуждать; выговоръ дфлать; 


- 
Фу»? 


Ja racine du gosier , luette. 
наказывать (съ вин.). Уд,204. 5 
suppurer , devenir purulent, commencer à Er 
| 


donner du pus, mürir (des abcès): 
2 métaph. accuser de : blâmer , répri- 2 заложило горзо ; хрипхїость голоса. 


mander ; punir, châtier (с. acc.). 


EE зиинисаниляникийее иже 
ЫЫы— д ЫыЙЫИо›ААДЙПЙ°яыяевеьвьтьт>Ът" 077 


томъ Il. 


une voix enrouée, enrouement. 


9 
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| запастье. Уд.90. 


: 3, 21 кольцо , 
3 ... аппеай, bracelet. 


2 FES НЬ 


“25 Jo noeud de la gorge» la pomme |: 


чарга сда 


4 Адаг» Э сойти (съ лошади, со стуза, съ возвыше- 

a на), спускаться » сайзать, опускаться, 

: 4 нисходить, TOI внизь, БиСПадать. Т. 
йн грудь или зобъ у птвцъ. 9,73. 

3  gésier. descendre de cheval, de chaise 00 de quel- 


que lieu élevé ; descendre à une auber- 
ge; tomber , aller en bas, couler (de 


l'eau et du temps) 


1 4 зода виспадаюшаа съ ГОР? Мур. 
29. 


схватить за горло. 


4 3 
prendre à la gorge: 


14 ач | 54 | 5 


2 оруме , ивструменть » снасть , Машинд, 


>> 


d_ бай qui coule des montagnes: 


станокь, готовальня СЪ инструмен» 
тами. Дх-130. 


instrument , outil, machine, Un établi, 


ги 
“32. падене перуна , перун®, Уд.194. 


étui, équipage. l'éclat de la foudre, la foudre. 


2 LS TD'IN 

2 23 ФУ | 2 ON 

"ручной ! ремесленный ивструмевтъ. uoauxenie цны. 
baisse du prixe 


4 походная императорская квартира 818 


ставка. С.6,5. 


® Ё , Г 
instrument dun artisant ou d'un ou- 


=. vricr. 


| LT 


»— 
аа. BOCHHbIS CHAPAAbIe 


3 logement ou teute de voyage de l'em- 


pereur- 


les armes. 
À низойти , сойти , спуствться, 


us 


ee засеря. 


<” descendre. 


4 À 17 увидЪлЪ, КВКЬ сосудь СПУ“ 


chieur , chi , 
PEU скался на землю. Аа.10,11. 


Fil 


425 ожерелье |) ошейникь. Т,15,98. 


3.3 - il vit comme une варре descen- 
dait da ciel en terre. 
1 5 


TT 


ео 
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À не переходи въ новый домъ! 


3, ne déménage pas dans la nouvelle 


14 anguliyaka. NRA A 
LT 


+ Maison. кольцо , перстень. 


bague. 


3, Ка(акКа, 31151 54| 341154 
| 


2 
5 1 
D 


FAN TANT 
” браслеть или кольцо на кисти руки. 


өө 


я 
1 


descendre de cheval, ornement du poignet. 


5. keyüra. 44573 


” украшеве руки, ниже зоктя. 


кровь ручьемъ течетъ. Мур.37. 


4 

$ 

247 

4. саъзть съ лошади. 
: 


le sang coule en ruisseaux. 
ornement du bras, porté хашаа 


13 
3 


du coude. 


4 рфки, впадаюшїя въ океанъ. 


Да.12. 4-4 
D .n ura. : ? 
“55 les fleuves qui débouchent dans 3 : р Let 
4 ! l'océan. кольцы , которыя въ Инди женщины 
Ч носать на пальцахь ногь. | 
сойти , спустаться съ 1ствицы. Сс. 22 
: 2 anneaux que les femmes indiennes pore 
22. Ун.160. Lis : : 
tent aux doigts de leurs pieds, ba- 


м 


3 
а 
2 9 Q 
4 1 descendre 1 евсайег, gues portées à Гомей. 
(1) подушка у хомута, подхомутникъ. 
SCC Le — coussinet du collier. 
т. | () инфющая ожерелье или sauscrie. 
рашьяною медленно текущ: Гангь, 
“2° Д: 1 60. 


coulant lentement ses eaux savou- 
reuses, comme de rasàyana: 
l'épithète du Gange. 


CNT 


кольцо , запяст!е , браслеть. Нд.38. 


ayant un collier ou bracelet, 


ee 


Е (4) =) 

сошествїе, висхожден!е: ® становище, станъ, 

Ы лагерное мсто , гостинница, квартира, 
Т.15,117. 

descension: ® camp, cantonnement , liea où 
l'on s'arrête pendant le vuyage dans les 


ne bague, bracelet , anneau. 
déserts, tente, logement, auberge, ho- 


INSÈ AT spice. 


.P (4) TN ANA 


сойти , спускаться ‚ остановиться на ноч» 


украшеше руки вли ноги изъ золота. 


8 
À ть en or des bras ou des 
1 


jambes.  JerB, на квартяр$, расположиться 18 
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геремъ , разбить лагерь, поселиться. Т. стить, ссадить, повизить. Т.9 73. 15,83. 
8 ниспосылать ; ° списывать, копро” 


10,10. 
descendre à une auberge, cam- вать. Т.3,61. » выдавать 88 мукь, же> 
нить, С.6.40Т. 


descendre ; 


ntonner , сазегоег. 
baisser » mettre à bas, 


abaisser; 


1. , са 
À ‚ лагерь, казармы. Аа. faire Чезсеп@ге, 
descendre une personne assise » 


29,94. 

5 de Dieu, de l'empereur ); 
сс 90 cantonnement , сазегое, и ( мэйл р р 
(а 2 copier » prendre сор!» * marier. 


ься на ночїегь и10 


) ‚< FA а 


À 
велБть сойти, остановит 


складывать грувь» Аа. 


3 на квартирьБ, везфть расположиться 487 4 . 
5 выгрузить , 
= теремь. Т.10,10. e 91,3 
faire descendr : : faire cam- À 
escendre à une auberge , 3. décharger , ôter Ja charge, 19 far- 
deau. 


‚ faire cantonner- 


) становище , стань , загерь» привал», 
ня C.6,4. 
2 logement. 


1 D ниспослать громь, Да.29. 
.4 ‘À tonner. | 


cantonnement , camp, Вайе, 
(ad) анацан 


\ остановиться HA HOTICTE » на квартирЪ, 


свалить ношу + С4ОЖИТЬ вошу, 


распозожиться загеремь.. C.6,4. 
х» mettre à bas la charge. 


aller descendre х une auberge » campere 


3 10) чо 25 SA 


ИР: 


À вмсть остановиться ГАВ. на nouer или 
понизить ц.Биу, 


вмстЬ CTUATE загс- 


3 
D  саблать приваль , 
«= х» baisser le prix: 


peur. Т.10, 12. 


faire halto ensemble, сащоппег au même 


SA RATN A 


систему » 88 
Hi. 30 . 


mettre 


endroit. 


4 сойти , спуститься , висходить , виспадать, 


стекать. Бг.96. 


привести Bb порадокь , 


вБстность , доБазать ясно. 


$ 
„2 mettre en ordre, 60 système » 


-:- descendre, aller en bas. découler. 


ф ПААЗЗЕЗ | SA | цурхай | 


en évidence. 


€ 


VS цадах 


4: 
привести въ поралокъ, систему, 


извстность › доказать ясно. 


Н 
Э сараа 


> 
ee 


ведЪть coùtn, спуститься ; спустить, опу- 


| 22-72 ---- 


Е 
11 


mettre en ordre, en système, mettre 
en évidence. 
—2 - 
мсто или анбары 4їя складки 


= товаровь, 


D 
ї . 3 ыд , 
‹ batiment où l'un dépose les шаг» 
з 
chandises, 


! 
столбикъ, укотораго прїїзжїе дол» 


жны сходить съ лошади. C.1,65. 
оо petit poteau qui sert à attacher 


les chevaux. 


здан!е, изъ котораго обпародывают- 
ca высочайния повез шя. С.4,99. 


аа 


, э Ч э ? 
une maison 400 lon publie les or- 


>=  dres souverains. 


SN 
A7 IN 
44 
4. 9 че -» 
=. высочайший указь, высочайшее по- 


Besbuie, На.З. 


ordre souverain, édit impérial. 


3, $ 1 выдать замужъ. Уд.95. Эц.203. 
а 


| 


marier une fille à. 


списывать , копировать. 


: copier , prendre copie. 


списывать , копировать. 


тань, 
‘A: 
а 1 999 9 
-:- copier, prendre copie. 
ANA ATE 
списать книгу. 


-z copier un livre. 


3, 24” издать указъ, дать высочабшее 00. 
À : вел не. 


publier un édit, une ordonnance, 
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RÈaN" ANT . 


велїть спустить, опустить, снять, ссадить, 
3, Т.15,85, ? вилть списать, скопировать. 

+ Т.З,61. 
faire faire descendre, ordonner de baisser, 
de mettre à bas; 32 faire copier, faire 


prendre copie. * 


: qe голоса. C.9,108. 
4! 

:3 74, voix baissée. 

Ч» «5 


гэ 
4, ш. Бош  , списокъ , снимокъ, C.4,99. 


copie, apographe. 
> 

ОЯУОЛ 
"с 

копированме, слисызаве: 2 кошя, списокь, 
-:- сиаймокь. C.4,99. 

action de сорег: 2 copie, apogravbe. 
3 vrabsenie канцеларїй, rab копн» 
41) рують предоисашя для общаго 

cobibuin, С.4,99. 


. р ? . 5 
chancellerie où Топ fait copier les 


т 


DURS 


: кошисть, списывающий указы. 
С.1,99. 


-. copiste qui transcrit Îles огдгез 


) (2) 
хан 


souverains. 


копїЯ. СПИСОКЬ , СНИМОБЬ, 


Тэмээ 


copie, apographe. 


3! 
‚Ф (gda) быть спушену, опущену,  снату: 
+ 2 быть ниспосзану, ° быть списану, 


скопировану. 


амын 


étre mis à bas, baissé: 9 ètre envoyé (de 


, 
AI 


Dicu); ? être copié. 
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tomber en déca- 


méprisé , perséculé , 


dence. 


14 5 4, 5, vaçata. TA AIT 


2» yuposenie государствевнаго MO 


гущества. 
affermir la puissance de l'état. 


manie (вевьсты KE жевиху), БРОоВО- 


прово 

ды», 1.3,61. 
28 conduite , reconduite. 
р да AN ANT 


сходать , спускаться , 
-=-  C.1,64. 


с158ать, опускатьс8. 
цьшилась сзава ASUS (at- 


4 
4, „Ф уме 
агч зишились добраго амд» 
Я..- 


ес 
4, >. mu) Чэлт, 


> 
О 
Ф re 


о , 
aller en bas, Se baisser. 


descendre de, 
Ї дача A 


спускаться , саЪзать , 
навзиваться ий abaaTb п 


des vierges ont perda leur gloire. 


> 4! силы тфлесвыя изнур 


опускаться , оста 
аютея, 064а- 


ривалъ выъстЪ 


Ф 
Ф, ” 


бфваютъ. Mr.2,3. 


съ другими. 
g’affablissent. 


se baisser, 
” Jes forces physiques 


| À pesuris KAOHATCS 
Mr.1,89. 

5 

1 


aller en bas, 


descendre de , 
cheval, de chaise, descen- 


descendre de 
dre à ane auberge Avec les autres. 


ыЛ 
Ч вв’ SFA 


2. слабый (тїломь и уномъ) , 
скудный ” 


кЬ паленн» 


pi 


9 la religion est à sa décadence. 
Ув.69. 


‚3 сойти CO своей подушкн. 
ве lever de 800 coussin. 


уменьшилось AC грьховь, Mr. 


18, 
+ -. le nombre des péché 


сзабоумны 
бЪдвый. 


Es 9 
" не 


2 ne : 


Т.10,73. 41,53. Пю.1,92. “2 
, 5 a diminué. 
faible , qui а peu de force, faible d'esprit, 


imbécille: ? pauvre , indigent. 


Е. FR | Зазздя 


8 по” 


À хааж аж 1557 Бал юм 5 | | 
4 везЪть сойти, спуститься , слЪзть ; 
4, сойти, спуститься, опуститься, упасть. Т.б, | >  низить, уменьшить , убавить: з изну- 
— 33. 2 уменьшаться, убавзаться. Сс.8. Ju. *= рать, истощать, ослабить: “ унизить, 
41.12.64. ° извураться, истощаться, LCA уничижать , презирать; угнетать, тнать, 
бъть, похудЪть (оть Goabaun, весчастїй, привести въ упадок. T.16,41. 
расшутства). T.6,33- 20,45. Сс.4. * быть ordonner de descendre; " baisser. abaisser: 
презираему, угнетаему, клониться къ 0а- diminuer, rabattre: ? épuiser, exténuer 
affaiblir ; + шиг, avilir, dépréciers 


г #8 


денно. 
faire tombe 


3 diminuer, baisser, mépriser;  perséculer , 


з maigrir; “ être décadence. 


descendre , tomber ; 


Go 


$ 


3 


понизить одною степенью, 


одинъ чинъ. Му.33,18. 


1 
Ч 


-. affaiblir , ёршвег. 


-.> 


Ч 


8ү8” ё4д5 


убыванїө, уменьшен6, понижен16: 


abaisser d'un 46 г6, priver d’an 
rang. 


574 


обезсилить , ослабить. Нд.19. 


силою заставить смириться. Уд.131. 


abaisser , bumilier qu. par furce. 


1, 9 уви- 
жене, гонеше. T.16,41, 
diminution , abaissement: ? persécution. 


2 ам. 


9 put- 


вмБстЪ сходить, С13Зать, падать: 
CTÉ понижаться, уменьшаться ; 
ст быть гониму, угнетаему. 

“= descendre, aller en bas, tomber ensemble: 
2 s'abaisser , diminuer ensemble ; ° être 


persécuté, opprimé ensemble. 
SOU 
4, mbcro, мБстопребыванї 6 ; * мостовая, тро- 
туаръ, полъ, нива. Т.13,50. 
lieu où Гоп descend, séjour; ? le pavé, 
trottoir , ыы ‚ Champ. 


Ї 1 LU 
plancher ou trottoir. 


поль, тротуарь, изъ деревян- 
А“ 33] 


постозлый дворъ, гостинница, Т,14,99, 


BBIXE ДОСОКЬ, 


une auberge, hôtellerie. 


СНЯТЬ : 
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бозтать , вздорить. С 4,33. 


Ба ег, bavarder. 


5. рдра, 
-:- Грхь ‚ преступлеше. 


péché , crime. 


$ еще, опать , также. Т.12,69, 


-:- encore, derechef, aussi, 
EAN 595 
ET еще, и опять, и также. Т.5,12. 


^= encore, et aussi, derechef. 


EL еще, также, и опать. Ha4.77. 


encore, et aussi, derechef. 


2-3 5. nagara. од: 


529 населенное мфсто, село, МСТӨЧЕО, го- 
родокъ. 
endroit habité, bourg, village. 
Pen х 
1” nagaravati. 8х9 
3 


229 начальпикъ мстечка, город- 


низ! й. 


chef d'un village. 
> 5. уаз 0. ДУ 


ee 
es 


вещи , богатство, товары: ? везивый. 


effets, richesse, marchandises: ® grand. 


р | уул | SI 


презирать, пренебрегать, унижать ; пору- 
> гать, осмфать. Чэ.57,65, 


mépriser, faire peu de cas, Баш Шег, avi- 
Їїг ; insulter , railler, 
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() 55558 


преступвый , виновный $ * охужлаемый, 


aparoubusbii камень. 2 MMS древняго 


a знамевитаго буддиста . роднаго бра- 
7 3 та хутукту Турбэгь - уктэй , автора 


Бъакараны. 


z осмБянвый, презрЪвный , низк1й. 
criminel , coupable ; 2 blàamé , insulté, mé- 
prisable , vil, vilain. 
D INRIA 


1) хузить , охуждать » пренебрегать : прези- 


pierre précieuse * з nom du célebre 


bouddbiste , frère de Turbel- ав! 


khoutouktou , auteur de Byakarana. 
1 Уазодёта. дат“ 
учитель Вайшнава (Вишвуистовъ). 


“ maitre des Voiçnavas (Viçnouistes)- 


Vasudbara. 5285 


рать. 
blämer , calomnier , méprise » faire peu de 


CAS, 


pubcrb охуждать, пренебрегать » прези- 
рать. 


непроходящиа сокровища, 1 blàmer , сепзагег , mépriser » faire peu de 


cas en commun: 


<= 


richesses permanentes ? éternelles. 
Vasudhari. 55155 

3 сн 

À назване богиви, 


--* ром d'une déesse. 


17 a | FA gas | EN Дал 


—upesphuie Ч пренебрежене ‚ uopyrauie. 


- 
т.” 


D (gda) быть осуждаему, пренебрегаему, пре” 
Е зираему. 9c.47. Аа.Т, 24. 


être blämé , calomnié , méprisé- 


1 1 aqua 
> 9» дымиться, КУРИТЬСЯ. Ha.35. 


- 
тэ»? 219 


famer. 


action de mépriser 5 mépris » avilissement, 

insulte. Эр дымить , курить, воскуривать. Нд.35. 
21 

53 INA асрН 44 3 fumer , parfumer. 


проступокь » вина; 2 Xÿ38: поругав!е, 


ocmbauie , презрЪше: npespbanbii , низ- 


1: : фЁТТЭЭ vacikà ;, yvàacakab. 
HE el 


цейзонскй орЪхъ. 


Justicia adbhatoda, la çarmantine € 


arbre, le noyer de Ceylan. 


ES Ч цвЬтокь гвоздика. С.9,119. 


ый. 
délit, faute ; з Мате, reproche , injure; 
affront , dérision : mépris: ° méprisable, 


vilain , vil. 


1 “ай 


ns невинный 3 непорочный. 


апосеш, sans défaut , irréprochable. ЕЕ clou de girofle. 


mm Сы 
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одинъ изъ пяти первоначальныхь привер- 
женцевь Шакъамуня. 


ея 185 | Fra | 


= хитрость, лукавство, обманъ; ложь. Т.11, 
86. 1г.1,8. | 


ruse, astuce, finesse, fourberie, tromperie; 


un des cinq premiers disciples de САКуа- 


mouni. Cf. Burnouf, introd. à l’hist. 
du Budäh. 1,157. 


mensonge. 


1 (0 5855 “275 55| 


», Хитрый , зукавый , обнанчивый. Ск.41. 


> 9394155 


привфтливо , ласково, но степенно, съ 


-:.  важностио. Т.6,80. 


rusé, astucieux, trompeur. avec bénignilé, qui a une apparence douce, 


| 345 ааа ОО 


bonne, mais posée, grave. 


(d) опухоль (десенъ , липа, глазъ). 


хитрить ‚, ухишряться, лукавить, обманы- . 
enflure, tumeur (des gencives, du visage). 


-:- вать, перехитрить. Т.11,86. 


» . 
user de finesse ou Ч агИйсе pour tromper, 


pour duper Чи. , agir avec astuce, être 


(4) Sax 
пухнуть (0 деснахь, їнц, raasaxs). Т. 
11,13. 
enfler, s'enfler (les gencives, le visage, les 
yeux). 
D (4 Le 
à | ) 1 


Ф. 


сабзя. 


, у 
rusé, tromper , l'emporter еп ruse. 


вез$ть ухищриться, лукавить, обмануть, 


перехитрить, T.11,87. 


, ? 1 
огдоппег d'user de finesse, ordonner d agir 


“ avec astuce pour tromper, pour duper qu. 


|. хитрить другь передь другомь, обма- 


вывать другь друга. 
- sable. 
Я (d) RSA EN" 


? . 
user de finesse ou dartifice роиг tromper, 


== pour duper l'un l’autre. 


> 


9 пустословить , болтать. Т.9,16. 


user de finesse, de ruse ou d'artifice pour bavarder , radoter, babiller. 


subcrb хитрить , лукавить, обманывать, 
tromper дп. 


> 
>> 


fe быть обмануту, проведену. C.3,104, 


7 знамя, ленты, привБшиваенын передь 


ètre trompé, dupé, attrapé, etc, божествами. Бг.108. 2 бадань, ча- 
гирскїй чай, 


» 
>. 


Ф PAchva, УдсВра (vapeur). Ch, Pho- 
T fou. ANA 


drapeau, enseigne: ? la saxifrage de 
Sibérie, saxifraga crassifolia, Pallas 
Nachr. 1,181. 


>. 
°e® 


томь п. og 


te © 


Ф Ф 
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(1) RCE OS (d) 5, djvala, djyalaka. одод 
45 комаръ. T.20,96. 3 шенигал ‚ пъызющй , ropami; 818» 
ши а: ? passepayemiücs ” открытый (пв%- 


moucherun , cousin. 
ser з простравный, обширвый, 9рез- 


мфрвый, большой , сильвый. 


4 (4) 8. рада. Я’ ans 
jetant de grandes flammes, ardent ; flam- 


bant, brûlant ; їа flamme: * épanoui 


49 стихъ въ куплет®, Т.8,15. * знакь оре- 
(des boutons): ° étendu, vaste, grand, 


пинавїя , точка -2- 
fort. 


1 посохЬ , осыпаявый блестащими 
драгоцЪфивоствми. Чэ.256. 
3, À, bâton garni des pierres précieu= 


4 ses. 


d АНА SA 


: имБюшїй огненные во20С 
240  Дл.161. 


ayant des cheveux ardents* feu. 


vers d'une stance ; 2 point, signe 42. 


5, gluma. 55, Rs: 2!5'5'5' 
: x 51 511) 


= жезвакъ , Варость» желЪза. 


tumeur , excroissaunce » glande. 


LITITR » 


4 Л 


опухоль въ жехзахь. 
ыг огонь, 


> 
т 


glande enflée, enflare d'une glande. 


TES EN 
Н застой въ крови; кровавой вередъ; Чахот- 
ка. С.9,62. Да.4Т. 


stagnation du 5888» des humeurs ; furon- 


4 


> 


gi RS ENS ES я 


= 


2 пызаюций огонь. 


cle ; phthisie. feu ardent. 


на ней 0Г” 


Lun влад ме на съверозапалЪ ОТЬ D кана съ выткавиынн 
р 


Кашира, ва западных Ъ покатостахь горЪ ненвыми драхонами. 


D 
Безурскихъ: ^ Гороль 149 дозг. 36° 3 1: 
У р ? le satin chinois Avec des dragons 


сїв, шир. 1 
р а, rouges. | 
Badakchan , pays situë au nord = ouest du | 
Kachmir, sur les pentes vccidentales des 27 ЁС | 
< | 
montagnes de Belour ; 8 ville 74° long. 1 7 
т съ огненнымъ языком»: огонь. 


36° lat. 


La d =. ete 
( ) Яр INA 
ї 
поставить точку у составить СТИхЪ. Д.25 


mettre un point; faire un verse 


ayant la langue de feu: feu. 


2 зучезарный. Сс. 19. 


À rayonnant , resplendissant: 


(4) шаменЁть , пьцать , горфть, загорять- 

ся: 9 расоростраваться,  pacmuparscs, 
увеличиваться: ? развертываться ‚ рас- 
34,  крываться (о цвфткф). 
“29 jeler des flammes, flamboyer ,  flamber, 
brûler, s'enflammer: 3 s'étendre, se ré- 
pandre, se propager, s'augmenter, de- 
venir considérable: 9 s'épanouir (des 


boutons). 


(4) $. djval. M. Бадагаше. 
3 ^ 
GARE" GX ДАЛ 
пзаменЁть, пьцать, горть, 
9 распространяться, расширатьса , уве- 


загораться; 


личиваться ; ® развертываться, раскры- 


ваться (о изфткЪ). Т.6,48. 16,52. 
jeter des flammes, flamboyer, brûler, s'en- 

flammer ; ? s'étendre, se répandre, se 
propager, s'augmenter ; devenir considé- 


rable ; * s'épanouir (des boutons). 


огонь сыплетса. Сс. 
2 212, 

4 

Ч... les étincelles jaillissent de la barbe, 


1 => изъ бороды 


24 1 мудрость niascnberTz. Мг.1,9. 


la sagesse brille comme une flam- 
me. | 
«>> 
et 


воспламенить , возжечь: 2 распространить, 


4 (4) Я шар ЕЛЕ 
Е 


расширить, увеличить, усилить, Т. 


16,52. 


enflammer , allumer: 2 étendre, répandre, 


propager, augmenter , agrandir, exciter. 


... ВЫлЪ, пылаше: 2 


*%* jeter des flammes, 
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pri 


:3 allumer une lampe de la foi (faire 


он свтальню вфры. Чэ.83, 
»1 


briller la religion). 


лэ вождел не, Mr. 
3 44. 


allumer les passions. 


странить пожаръ. Jc.20, 


м 


vus ja suc, ра 


гр Х жин о Lib 


À вЬтромь увеличить или распро- 


& allumer un violent incendie par 


ET 
у 


“2 Je vent, 


(4) аэЯ58| 


>. 


распространенїе, расши- 
реше, увеличеше , npupamenie, прїун- 
вожеше. C.4,4, 


flamme , action de flamber: ? action 48- 
grandir, de répandre; agrandissement, 
accroissement, augmentalion , propaga- 
lion. 


(4,1) аадалдааг 


воспзаменаюцщйся , горючий. 


>> . ° 5» . 
qui senflamme aisément, inflammable, com= 


bustible. 
< 
o 3 RSS REA 
“5 горючее вещество. 


malière combustible. 


(d) subcrb пызать, ropbre: 9? subcrk 
распространяться, расширатьса, уве- 
личиваться , усиливаться, 

flamboyer , brüler еп- 
semble: * se répandre, s’angmenter, de- 
venir considérable, 86 propager en- 


semble. 


00" 


es ТЭ 
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dans l'assemblée le pre- 


après Gakyamouni) 5 chef, 
х l'hist. du Вад- 


, 1,238. 


occupaient 


mier rang 
vicaire. Cf Introd. 


dhisme par Burnou 


.3 (4) FA 
? развертывающийся 


У 
À пызаюпий , горапий 5 
обширвый, 


20 (цайтокь) ° простраввый , 


большой. 


3 17 хАА 


д» неподвижная 


з (lo fleur) qui s é- 


flamboyant , brûlant : 
vaste. 


s étendu, 5 acieux » 
т : зв 5849. С.1,49. 


panouit : 
étuile fixe. 


3 az ЗАВЯ 
Я _asopens царицы: 


4 aBb34bt BB созвБЗд! 
дицы. C.7,143. 


le palais de la reine: 
de la petite Ourse. 


3° patra (patera). RSS 
à 
ээ 


2» чашка, жертвевная чаша. C.4,4. 
»  paspanie одной 


sebile de mendiont. 
и малой МедвЪ- 


vase , 
> (1) sthira (stabilis , firous): 


agua GET AA 
s nom d'une étoile 


крбакїй , надежный $ 7 16007 


пензм Бинь 5 


т. 4, 4. 6,78. 


твердый : 


движный , недвижимый у 


постоавчый , чествый, 


20,11, 


fort, dur, solide ; permanent 5 
fixe ; immuable , сой- 


hon- 


D "NAS À 
4, < à 5 


LT цфаомулдренная aboa. C.1,45. 


3 non 100” 


une vierge. 


3 Дача 


3 твердое пам рене; FIAT 
«в 


> 


bile, immobile, 
stant , ferme , digne de confiance ; 


ва, 0б5тЬ, 065- 


щане. 


ын 


+ 


ne- 
résolution ferme ; serment , voeu: 


à NES 


» 


) 


Фэ 
3 быть твердынм» » пеподвВижныМ5 , 


поколебимынь. 
inébranlable , immuable. 


étre ferme, 
(unde pali (его), р 
дотцечка съ изображенем? имперзтор” 


A sthairya 
sthavira. 5 53455. A1 
1 ЭГ 9) 3 скаго nosesbuis. T.2,10. 
1 2e 
Le твердый , постоянный , писпоколсбимый, tublette sur laquelle est écrit 00 ordre 
прочный , пеподвижиьй предметь: де l'empereur. 
2 сторийй, старшина (nanp. меж- Вы 
ду учевиками Шакъамущя) : нам Бст- À 
HUE постоянный, прочный, непокозебимый, 
ferme, 501146 , inébranlable , immobile: : крїнкий s вБчный Дх. 06. 
solide, ferme, éternel. 


2 » ч , » > 
anciens (р. e 168 disciples qui permanent, 


EE 


------. 


3 “нөкаень , дерево. Т.19,23. 
“0 ҮёгМс de Tatarie (acer tatari- 


cum). 


AE ae Vel дар 
472 Г 


твердое колесо: эпитеть Mauvaxyinpu- 
бодисатвы. 


525 roue solide: l'épithète de Mandjoucri 


boôdhisattva. 


z M. badoun. ST 


# mhpa, закиочаюшан въ себф десять дэу. 
T.14,21. 


9 . . ө 
nom dune mesure qui contient dix gros 


boisseaux. 


17 55454 


.:. несколько твердый или крїнгїй ; довольно 
водежный. Т.6,79. 


qui est un peu fort, qui a un peu de 


force ; à qui on peut un peu se fier. 


gs ха яд 


sh 
= твердо, крЪпко ‚ прочно: неподвижно. С. 


7,30. ы 


fermement , solidement. 


D 5, sthavira 5161:(21:5 
4 "17529 
“4. 

постоанный, неподвижный , твердый; 
À 3 старпий, старБйшина, намстникь, 
Си. сл. бату. 
ferme, solide, inébranlable: 2 ancien; 


vicaire. Cf. v. batou. 
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À фт твердое C1080, обфщаше, 
клатву, Ча.3. 


donner sa parole, .faire un voeu, 


vouer , promellre. 


a - 
4 À быть твердынь , прочвымъ , непо- 
дВИЖНЫМ5Ь , непокозебимымъ. 
“2. être ferme, solide, inébranlable. 


TP крБико держите! Ун.19. 


tenez bien! 


51 3) кранд вязать, .Аг.1,3. 
€ 


“2 Пїег fortement, 


D {batoutkhakhuu) 5, tichthana. 
SAGE 


-:- укрфпить , утвердить, прочвымъ саФзать, 


упрочить; подтвердить. C.8,12, Сь.45. 


affermir , consolider ; confirmer. 


(1) везфть укрЬивть, утвердить, упрочить; 
везфть подтвердить. 
1 ordunner d’affermir, de consolider, de con- 


firmer. 


ee 
> 


D ({) утвердиться, укрфоиться, упрочиться, 
З cabsareca прочнынь. 
» 
-:- s'affermir , se consolider, devenir ferme. 
а” 


4,0 FIST SAS 
Ер 


+ утвердить, укрьанть ; 
””- Фиковать. Т.2,25.3,91.8,56.Аа.2,25, 


? сьрпить , рати- 


affermir, consolider ; ? confirmer, гаййсг, 


.:. Kphuko связать , обазать. 


lier fortement. 


ен 
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> 
L 2 -” 


2 3, твердо хравить ялатву. M.137: 
À + 
CEE NE 


укрьпить ( 


À 4 4 observer strictement 500 serment. 


велЪть утвердить » упрочить ; 


a ведЪль сЕрБиВТЬ, ратиФиковать. Т. 


3,91. 
ordonner d’affermir , de consolider , 


donner de confirmer , de ratifier. 


3 ог» 


(4) LR ARE SN 
À culs ip à 


поддерживать APJTP друга. 


› Р 9 , 
= soutenir l'un lautre. 


EAU AAA VAS 


3, 
1 pubork утверждать, укрьБааать: 2 виБсТЬ 
D 


Cd 


скр®озать , ратификовать. T.3,91. 


2 confirmer, 


affermir , fortifier ensemble: 


rotilier ensemble. 


(t,gda) быть yxptuseny: упрочену, Утвер- 

} жлену: * быть скрЪплену , ратифико- 
Е вану. 
= être affermi, fortifié: 2 être confirmé, га- 


ий. 


$ (0 утвердиться , укрьБайтьей , упрозитьсв. 


9 » , e 
s'affermir, 56 consulider , devenir ferme. 


1-3 уврїшизись ступии, Аа.3,8. 


D 

À: >? » » 

a. a ses pieds devinrent fermes. 
+4 


8... 
4 Ч какой = то цатокь. C.1,69. 
5 


9 
pom dun fleur. 


ИИ 


1 


ee 


À 


Le 


Lg 
< 


() Jar 

ватвердть » окрїивуть 

7 durcir, 5 епдагсїг , 80 darcir. 

4) an 

Э откармливать свиней. Т.20,61. 
donner à manger aux cochons , 

18 свиной кормъ. Т.20,61. 

:4 \а mangeaille des cochons. 


LR, 


ааг 85 


сильно потБть, валиватьса. пбтомъ. Т.5,83. 


| 


сиег. transpirer. 


4 1 ANA 


À >” рафта. цаа 
- D 
>>” .--3 


engraisser. 


‘> yossauie червяка. Нд.45. 


Ф 
өт»? 


nom d'un ver. 
1 Vadsa, Vatsapattanë 
7.2 область BB средней Пндии. 


une contrée dans l'Iude centrale. 


зотусъ , nelumbium зрестозат, 
2 деснть тысачт MUIIbUHOB Be 


lotus, nelumbium speciustim : з dix 


? mille millions. 


1453 


имя Бишну. 


» 
гэ nom de Vicnou. 


> 
Фэ,? 


5. d стр 5 
padmäsana AAA 


изъ дотуса: 3 особый способь 


M 
3, 
op 
Г тоже 
+ 

ут Р” ба, ь 
5 сидЪть, употребаясмын у индїйскиХ 
> отшельников; » имя Брахмы. 


Ф 


аны 
2° мокрота и желчь. 
flegme et Бе. 
Зи 
-:- мокрота и испорченная кровь. 
flegme et sang corrompu. 
3, à” 
2 монрота и в} тръ. . 


525 flegme et vent. 


3 5. chlechman. A4 75 54 


Ф фаегиатическїй , мокротистый. 


“Р flegmatique, pituiteux. 
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lit de lutus: * une manière particulière 4, 5. pâAtra. 
d'être assis chez les anachorètes in- |, , чашка, жертвеннаа чаша. Бг.919 
diens: * nom de Вгайта. ze 7 | | 
vase , sébile de mendiant. 
4” сердце хотуса: страва Ha югъ оть 036- | < Пе | 
< ‘ра Кукэнора, по правому 6 AU DIRES 
Pa Ryrouopa, равому берегу | À 
3, Жезтой рки, медъ. T.18,52. 
le coeur de lotus: contrée au 804 du miel 
"7 Jac КиКепоог sur la rive droite du 1 
Fleave - jaune. 3 ин 
8. 
5. padmarâgae. Ch. in-houng. „.. медъ. 
SNS hydromel. 
ds 3-5. Waisakhà. 55:53:43 5° 
` uwbiomiü цаїть зотуса: рубинь, 2 4. го» 2 
rubis, rubis spinelle, у четвертый мсяць въ году. 
5, chlechmà. AY quatrième mois de l'année. 
02 
“29 мокрота, харкотина, слизь, DIET Ma. З, 3 27 $358 54 
flegme, bumeurs, glaire. а 2 
A очела, 
4, болБзнь оть избытка мокротъ, БОЙСЭЭ 
= . , : : >>> abeille. 
maladie de l'accumulation de glaire. ue 
кто вза1ъ медь, тотъ и паль 
са облизываеть (у него пушокь въ 


D D 
т 4 
à = рьцьц3), 

celui qui a pris le miel, se léche 
4 les doigts (Prov.). 

SERIES 
З, 1 2 | Soi 
4-3, муха, пчеза, 
за mouche, abeille. 

NN PER 
> м | 
= назвав!е лотуса. 


nom de lotus. 


Ф уоеодЯЧ 
2 
Ын ЭМ ‚ сынъ царя Дашарата, 


--° Bharata, fils до roi Dacarata. 
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a 2 


назване  четвертаго мїсяца 


по - савскр. вайсанд. 


„ ME pp EG 


nom du quatrième mois de l'année (S. 


yaisana)- 
<< <. 
4791 


Я.. 
Р? осэдка меду. 


sédiment du miel. 
_ © ^^ — 
в 
түм 


назваше царя шимвусовь» 


” nom du го! des chimnous. 


g, 4 SAIT 
2- › пчела. 

я 

— 


| abeille. 


р. саискр. бала, сила, мужество, єр Биость, 


-=-  ® санскр. бала, юноша} 
ла, бмоститель, 


, 
» паза, овошь, плодДЬь. 


bala; 


AbIKA ; 


2 Sanskr. vigueur ; 


bäla, jeune, jeune humme ; ? 5. pala, 


gardien , conservateur ›  TOÏ» 


maître ; 4 S. phala, fruit. 


2 4 FT 
`` asnesoe дерево , райское дерсво. 
21063. 5. bàla. 
D,x5 7 
потерять U3MATE, 


.:-  DEAUCTBA ; старости) : 


Т.5,38.10,86. 18,65. 


étre ivre de vin sans pouvoir 56 remuer, 


agir à l'étourdie, 


въ году, 


» санскр. ШЭ- 


хранитезь , царь, 8389 


богсе; 2 5. 


seigneurs 


лишиться Чувствь (отъ 


ВЫЖИТЬ изь ума. 


comme 165 ме аг 95 


qui sont décrépits ou tombés en enfance, 


perdre la raison. 


D AA вы 


.:- сапой; 8 помраченвый, глупый. Т,11,20. 


2 aveuglé. 
cabuora. М.136. 


ae 
À + язычникь. Eve 
À à 13 un payen, gentil. 


aveugle : 


PS. | andhatamasa. 
2 совершениый мракъ, темнота, ТМ: 
2 

2 » 
3, : помрачене » гзупость. 


3, obsecurité complète » ténèbres : 3 aveu” 


ei 


glément. 


«ЗЕМ AS ALAIN 
> 
АИ T.10,82. : 


“2 devenir aveugle. 


D 2р- Len NAS 
m 5 

3 в À 
cibaoï. 


aveugle. 


os 


ЧЕЗЕДЯХА AR ARAORN 


CEST 
D 


осзфпиуть: 2 темнымЪ Pr ‚ темыЪть, 
-:- Эс.3. Ун. 


devenir aveugle: 2 devenir obscur, sombre, 


? 
$ ubscurcir. : 
РФ у My 
1 ons будуть осзїалены CTPACTE 
A 


Ё 11:28, 


< », , 
фу! seront aveuglés par les passiuns- 
< 


ээ зам 


, 


) 
, 
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DS. paläca. 


rs древесный JUCTE; (2 вазваше дерева CE 


> 


говорить незфиости. 


dire des absurdités. 
ХУШ ДАГ 


красными цвфтами, butea Їгопдова, 


9 родъ куркумы (сигейта  reclinata, 


Кох.). + древная Магада. 


. 9 2 
feuille d'un arbre: 2 nom d'un arbre avec 


несколько рфзвый 
des fleurs rouges, butea frondosa: а Ro ;-COSCÈNE 


. |: обдуманно гов 1 Т” 
9 espèce de curcume (сигсита recli- 7 орящий или дБйствуюшїй, 


паа, Rox.). “ ancienne Maghada, un peu pétulant, petit polisson, folâtre. 


Ч үл" 53 a зат’ 


Э зачеркнуть , похерить , вымарать, марать. 
Т.З,60. 


255404 
рБзвый , шаллизвый, необдуманно говора- 
mi изм дБйсгвуюшїй, 


effacer , rayer. pétulant, polisson , folâtre. 


4 ЕЕ" 


D загладить сїїдь ; ? стереть графу. 


ee 


effacer Îles traces; ? effacer une 


Ross. баломутить, Pol. balamaic. 


1 RNA 854845 


- 
ee 


рБзвиться, шалить, баОвать, сумазброд- 
| ни зать, Т.5,43, 

ligne. 

folâtrer, polissonner, faire des sottises, 
везфть зачеркнуть ‚, везть похерить, вы- extravaguer. 


марать, стыдиться, осрамиться. 


ин, 


9 
<> ordonner 4 effacer, de rayer. 


Ї (44а) быть зачерьнуту, похерену, выма- 


avoir honte, rougir de honte, étre соп- 
-z fondu, être humilié. 


pany. Lu me ‚ заставить красифть. 


être effacé, rayé. :4 faire rougir de honte. 
в" базомуть. Pol. balamut. 


P;(gda) быть пристыжену , ocpawseny. 
лө qu оч mn өх 


рЪзвый , шалунъ, базовень; быстрый, 


.9 étre confondu. 


необдуманно говоращ!й и дйствую- 


ший |, нелЁоый. Т.5,44. Бр.1,6. Чэ. » 
66 9 2) 5. plakca 
| ЕЧ 
pétulant, polisson, celui qui parle sans 28 Фиговое дерево. 


® , э CE | + 
penser, qui agit dune manière in- 


conséquente: absurde. поза, 5, infectoria, Wils. 


тонь п. 61 


= —-— 


= "= 2 
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„== темвый , 


obscur , 


5 


> 
e Ф” 


1510 


4 


À 
À 


вый: бозтоввЯ, 
Т Г] 9,1 3. 
confus : 


À ] вь древнее темное Te ©. очень древ- 


19 dans Je temps reculé obscur : 


5 sas 


‚< темнота ; 


таница ‹ 


obscurité , ténèbres; 


1 Чин 
2 темниЇль , 
сбивчивымъ, вапутаннын»: 


дороги , бзуждать. Дл.153. Ш. 35. 


devenir obscur, 
venic embrouillé , 


chemin , еггег. 


— 


везсвымъ, côns- 


Pi(gda) сафзаться TeMHbIMB» 


чивымъ. Нес. 


4 devenir obscur, sombre , 


Ce 


темно , HeACHO ; 
7,18. 


л» pbscunrément , cunfusément. 


шадачт 
confus. 


сбовчивый , . запутан- 


безсмысавца ; ©) мбуръ. 


веясный я 


сбивчиво , запутаво. С. 


qui n'est pas Clair ; embrouillé, 


galimatias. 


Фу5, bali (vblatio nutrimenti ; sacrificium). 


нее, neu38BCTHOË время; въкогда. 3 2 
ee in 

au | 7 

жертвоприношение духамъ ; 8 въ особеви 


ры изъ теста, ү80” 


T. 


temps jadis. 


пирамидазьньй Фигу 
требзяемыя при жерт 
5,68. Нд,30. 
offrande aux esprits; 
res pyramidales де 
pendant le sacrifice. 


воправошении. 


2 сбивчивость, запутанвость, ву 


Д.58. 


8 еп parlic. les figu- 


pâte dont on 56 sert 


» помрачеше ; грхь. 
2 embrouillement, con- 


а: з aveuglément , péché. 


т 
оящая ИЗЪ воды. 


веяснынЬ, .. жертва » сост 


дЪзаться темпьмъ, 
2 сбиться CB 


offrande d'eau. 


3 ЕВА 
ёс: шд» жертва , состоя 


offrande de farine. 


sombre , $ *obscurcir ; de- 


confus: ” perdre le 
шаа изъ муки. 


эрин а въ стран, rAb 


чернато CB бїчынь HC 2531 


“раа Ra 


разїичить. Сс.180. 
у: эпитеть вороны 


е: l'épithète d'un 


une contrée Où съБлаюций жертв 


À 
14. 


5 qui mange l'offrand 


12°; jai егге dans 
й =“ [оп no pouvait distinguer le 


blanc du nuire. 
corbeau. 


(пескомъ занес30 1 5 днадчл рая 


Фу дорога исчезла 


5 ее). Ун.35. 


-z le chemin s'est perdu 


мэр 
; Du 


(Па été . приносить жертву. 


faire une offrande. 


couvert de sable). 
ne НТ? 


Go 


=." 
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Е 3 ца 4 зарн 
Я., 


чашечка дїя жертвы. снова разжирЁть, растостфть. С.4,89, 
7 petite tasse pour les offrandes, -:- engraisser derechef, 

23 “бХ Ч Н 45 павага, JRÈT ЧЕ, 

a. -: 0701Ь, юїн уступь стога, Ha ко- -:- Городъ, городокь, село. Т.13,29, 


торомъ помфщаются жертвы. ville, village. 


table sur laquelle on place les of. 
frandes. | : > LL. кладбище. Mr.2,261, 


cimetière royal. 


TRS 
CON 
а. снаряды дла жертвоприношевїя, Дл. 515555 
— 61. Ї 1 
собака. 
appareils pour les sacrifices, 
“9 chien. 


1“ оробЬть, сиБшатьса (оть страха). Т. 


5,68. 8,95. — ? | 59 


-: devenir confus de frayeur. : 
1 “= владфлецъ городка. 
124 , D 9 4 
да Л | possesseur 4 ane ville, 


--- вазваше лекарственнаго корня. 


re С Rec 
151352 
9 ” 7 ... $ 
пот 4 une racine médicinale. 


==. Городсын ворота. 


Я” AVS судлалд ® porte de ville. 


D 
Ie дерева. шд 
х анин дер 4 À 1% 
ша, nom dun arbre, : 

ze градской голова, деревенскїй ста- 


5) 5. pluti. a роста. 


1 4 ” : , 4 4343 
Л „г. протажеше гласной буквы. le maire dune ville, un bailli de 


prolongation d'une voyelle. village. 


пожирЪть , растолст Бть , сдфлаться неуклю- | ЧЕЗка а 
жимъ, С.4,81. 4 7 9 
02 


, “85 хозяйка дома. 
=. engraisser, prendre de l'embonpoint ; 4е= 


venir difforme, maîtresse de maison, hôtesse. 


61° 


- ——.- 


4078 


briser, casser , FOMPFE » mettre en pieces 


AS TEN 
43 з ЗЭЭ détruire. 
= a 
8. -:- число ДОМОВЬ въ городЪ. D'ARTS 
эт le nombre de maisons dans une 
: : вь MYKY превратить , измодоть. 
! ville. 4 2 
Бог = Leduire en ровде, moudre. 


житель , гражазцивъ. оторвать , разрушить. 


7 
т И разбить , раздробить » равломать, 
4, 


habitant , citoyen: ordonner de briser ; de rompre, de mettre 


ИЙ парага. Б5ЯС он 


ze ГОроль , городокь: 8 города. C.9,4S. Ш. 
97. Уд.173. 


> 


8250 en pièces » de détruire. 


(gda) быть разбиту , раздробаеву : разло- 
many, разрутену» оторвану» 
être brisé, ©8558 , rompu, mis 68 pièces, 


2» détruit. 


pu 
! разароблеше » разрушеше. 


action de mettre еп pièces , morcellement: 


ville, village: * villes. 


. À 3 смотритель надь рабочими. С.9,18. 


2 inspecteurs des ouvrierse 
a. 


—- om” 


5, gramapati. 45528 5 


. -_^ 
ЯА тү ar , , 
староста , голова. ги à ЗЭЭ 


ра! de village ‚ шаге, колебаться , качаться 9 трастись. Т.1,64. | 


` 23 » . e 9 ». 
À гзотокъ (воды м пр. ). 3 тамораскъ › тре” | «х balancer , 56 branler , 5 ари, у 


бецшикь дерево, 
хасдаг >, разбить , раздробить , разломать , оторвать. ! 


une bouchée, un trait. tamaris, tama- |1 : il Яс: | 
шил. | briser, rompre; mettre en pièces, arracber: | ! 

risc, tamarix germanica. Pall. Nachr, | 9» 

| 1,182. разбиться, раздробитьс8, раззоматься, pas” | | 
DT ? вазиться. Нд.21. | 
$ 


< 

, 9, 
22» se саззег, 56 briser , s'écrouler. 
держать во рту воду, паполийть рот от» 


варомъ. T.18,64. 


> 
Фу”? 


garder dans за bouche de l'eau, remplir 


= —-=——= =“ =— 


р TEA 


à: _ выбитые Bb1KOJOTLIC r4933, 
sa bouche de bouillon sans pouvuif la- 1» , 


valer. des yeux crevés. 


LS 


сан Az СЯАЧАЕАЯ D ANT 


à 


229 Непалъ, 


Népal. 


À разбить , разаробить, раззомать, оторвать, 
-:- разрушить. Т.1 4,8, Нд.20.21. 


| 


5%) 


— горячка, 


5 


0 4?! 


“хиа chaude. 


434 5. parchvadbhabh, ХН 


55 сфкира. 
hache, 
2 à varchvadbika. RÉ ERNEST 


1 525 вооруженный сБкирою. Ш.28, 


guerrier armé d'une hache, 
d(9 АТ 


être petit et fort gras, 
pas 
$ - пластырь , мазь. 


emplâtre, onguent. 


3471” 


= маги камень, хрусталь, мїдь, Mpa- 


морь. Дї1.143, Нд.95. 


une pierre molle, crystal, cuivre, mar- 


bre, 
8) 485 


1 
птичїй пухь подь хвостомъ. 1.19,98, 


> 
eo: 


duvet qui vient sous la queue des oiseaux, 


4 (4) sa 
525 ефесъ. T.4,89. 
la poignée (d'une épée). 
су ос 
1, 2) QU'A 
З- 0 өөсь меча. 


la poignée d'une épée. 


de miel, avec de miel, 


D быть мазаго роста, но тозстымъ. Т.6,33. 
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Е: 0) 50854 


медовый, съ медомъ , медоносный. Уд.239, 


qui produit le 
miel, melliflu, mellifere. 


DIT 


3 медовый мсаць, третїй въ году, Санскр. 


1 
---  чайтра. 
la lune de miel, le troisième mois de 


rs ‚ 5. tchaitra, 


9 

<<? 

D 

à" пчела, Т.90,93. 


abeille, 


pa sas 


3 жезфзный изи мБдный наборь на ремвахъ 


у сїлза, Т.4,106. ? заутюженнын склад- 
ки нашр. ва обшзагахъ рукава. Т.15,55. 


. . , 
garniture de fer ou de cuivre quon met 
: , 
aux courroies de Ja selle; ? газе quon 
, Q 
fait avec le fer à repasser dans l'endroit 


des habits qu'on doit coudre. 


$. pauga (lutum). СХ’ ЕД ВАЯ'ЕЯ 
рапз A Е Е 


-- гразь , болото , тина, T.1,64. 


boue, marais, limun. 
42 rpasuoc мБсто, 601070. T.1,56. 


7» marais, endroit bourbeux. 


2 +. ,? 
1 +919) 
1 
грязь , нечистота, навозная куча, 


“ Hz: 26. 


boue, ordure, tas de fumier. 
Цин 97 Ci 
Fr гразь , нечистота, навозная куча. 


1080 


ф ANA ANA 


пїїсень ; * raieniee 


tas de fumier. 


boue, ordure ; 


RRREAARËS 
chancissure ; moisissure 57 pourriture: 


ф FA 


4. . . 
гневе nor», р 


товуть Bb тивЪ. 


ER s'enfoncer dans la vase. 


ть, булькаще, т. 
аны на вогахъ, 


plaies Sur les 


(ghi) булькать » булькву 
2 9,25. | 
sortir avec des glougloux: bruit sourd d'une 


өө 
eau courante. 


= pourriture des pieds » 


pieds. 
D 5. , 203187 
à | gavaya 355 
ты gavaeus. Asiat. res. 8,487. 


быть изя саЪзаться гразиым? , запачкать- 


ся грязью. 
- À étre ou devenir sale, 5€ саме avec de la Ба 
250  poue. ‘à pheta (seutum). ZA 


въ сражени. т. 


2° диать, употребляемый 


танистый , 8ёЧИ- 4,70. 


1. аах уз ТТ 


гразный » болотистын , 


8250  стый. bouclier. 
уззеох , FANGEUX » li- 


boueux ;, bourbeux , 


moteux. 
puhcrb Co 


Cu 


*3 чемерица, эллеборъ. 


сабля. употребляемая 


mnTOMB. С.3,14. 


sable dont on 56 sert avec un bou- 


-=- ellébore (plante médicinale). 


1 Ү81 Sa 
й 


черная чемерица. 


pied - 4е- griffon (ve- 


le centre du bouclier. 
Ч 


? BEI 
>> -=- 
а 


‚3 ellébore noir , 
ratruim nigrum). 


- 
-” 


3 ЁС ! 
з 
корень земерицы , 


д < гасше d'ellébore (radix hcllebori)- 


3 par 


покрывало AIR щита. 


couverture de bouclier. 


1175 


see кожаный шит. 


бЪлал - чемерица. 


eratrum album). bouclier de cuir. 


-z ellébore blanc (v 


D D 
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шитовосець. С.3,14, поститься , постничать , говфть. Аа.10,30, 
jeûner , обзегуег le сагёше, 


Ч, guerrier portant un bouclier. 


ee 


gs pee адагт JU ОТ 


À медв$женокъ, непифющий eme года. Т. | “2 обманъ , хитрость. Т.11,87. 


29 19,104. tromperie, fourberie, ruse. 
00 ourson qui n'a pas encore ane année, en ee. 
Мы [SN TN 3 dur 
a a 5, : 
$ Т обманъ , хитрость; 32 зожь. 
» какое - то дерево. T.19,27. tromperie , fourberie, газе; 2 menson- 


nom d'un arbre. у ge, fausselé, 


Ё”” |” Баар, 35° 


fille. 
2 =. еще немного , немножко, Т.1,32. 


»? 


T° upavasta (ieianiam). RS TAN 


encore пп peu, un peu, tant soit peu. 


Ї badjikan. a var 


немножко , немножечко. Т.1,39. 


“25 пость. 
carème , jeûne. 
Ч велЪть поститься. Бг 96. “5 tant soit peu. 


31 ordonner de garder Île jeûne, faire 1 4 <= 55 


observer le сагёте. 
= 


vivler le carème. Г badjima. 5551] 


$ 
Ї | Чая 
11 


-5> ДАЙ немножко | 


нарушить пость. Ун.91. donne an peu. 


немножко, немножечко. Т.1,32. 


” поститься , говфть. 1.13,9 tant soit реп, un peu. 


1ейпег , garder le jeûne. 1 1 
обфтъ постничества, степень убаши 


() RAA Ages 


-. обманзивый, аживый, обианшикь, зжецъ, 
басанцы. = : 
асанд trompeur , faux ; imposteur , menteur, 


>> 


"7 voeu d’abstinence , dégré d'oubachy (8181 
et d'oubasantsa. 


(kt) постникъ , постница, 
une femme fourbe , fausse, rusée, astu- 


jedoeur , jeûneuse. юэ 


обманчивая, лживая, зукавая женщина. 


cieuse. 


>. 
9 ©. 


ЕЛЕНА mn ee sem is us meme nan нести рии Ат 
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at Ч 


вай ‚ їжець, тукавый. 


are rose SES 


3, обманывать , употребзять хитрость , зуг 


4160  кавить. = trompeur , menteur , faux: 
(ghi) говорить cmbso и громко, вскриквуть» 


tromper , USEF des ruses, ruser- 


прикрикнуть. T.9,15. 


вехБть обмавуть, употребить хитрость, про” 
вести , перехитрить, 


рег, d'user des ruses, de 


parler bardiment et bautement , s'écrier, 


> 
>. 


ordonner de trom si 


eZ  ruser » l'emporter ёр ruse. 


(gda) EN 
быть обмануту» проведену » обморочеву, 
а» 


- За 279) ОР УС (4424 


2 своякъ , З8ТЬ. ТЭ. 


DC CIE 


beaux - frères ; personnes qui ont épousé 


les deux soeurs: 
fut цаашдаа 


„ быть готовымъ » приготовленаым? ‚ въ го- 


Т.11,37. 
être trompé » enchanté , ensorcelé. 


анд ‚ поспшно 57 настоятезьно» 


> instamment, 8990 
товности , ВЬ порядкЪ. 


< vite, promptement ; | 


тэ.” 


instance. 


1375 
_ вшигь, скоро, посоЪ шо. 


dans un instant,  Prom- 


être tout prêt. 


À PET а ANA 


+ роту A 


Т.1,32. 
заготов- 


дфзать , готовить , приготоваять , 


dans un moment ; 5 
о » зять, устровть. T.3,30. 


ptement , vite. | 
faire , préparer: 


1 T приготовить пиръ, устроить пар” 


шество. 


Ф (4) сабщить , торопиться 3 2 ускорять. т. 
9,69. 


? 
Ч» $e dépècher , s'empresser 5 


a accéléret; 
=. préparer un festin. 


5 D приготовить копье. Бод.26. 
2, 1 


augmenter ja vitesse. 


затащ ANA 


4 
| 2 
| us cubiuurs | 2 призагать 


préparer une lance. 


-:-  стараше. 91.54. mures | изготовлеще. 


, , . 
se dépêcher , s'empresser » 2 sap- préparalion. 


pliquer. 


SEL 


приготовзеше › устроеше , 


(4) везЪ№ть спъшить,  везЪть хани. 


скорить. 
ыы ориготовител» Е 


ordonner de faire diligence , d'accélérer: .:-  ныя Mbpbl. As.34. 


préparation , préparatif. 


ordonner de préparer. 


QSA'E" 


.:- =. ОГОНОКЬ (отъ водки, вина), выжемки, 
дрожжи. Т.12,15. 18,36. Эц.37. 


sédiment, lie, marc de l'eau de vie, 


marc da уп. 


| жать, прижимать, выжимать. 


Pressurer , presser. 


1 1 LRANANANT 
Э когтами схватить, вцпиться, 


ER s'accrocher avec les griffes. 


RATE, прижимать, выжимать. 
‹ 
рге55игег , presser. 


1 sb SLL 2] Т 
— богатый , достаточный ; богатство , благо- 
cacroauie, Т.6,42. 11,10, 


riche , opulent ; richesse, prospérité, abon- 


dance. 


р Fax 
7, обильпый , урожайный годъ. Т.1,36, 


** année аБопдапее. 


2. богачи горды, а храбрецы хва- 


стїпвь. 


à tu richards sont orgueilleux et les 


à 11 braves 5001 présomptueux. 


TOME Ц. 


ве:Ьть приготовить , изготовить, устроить. 
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Удовольствие,  услаждеше. C.2,48. 10,93, 


2 назваше триграммы == 


фэн: ‚ jouissance: (3 nom 4 ап (rigram- 


5 amuser ensemble, jouir ensemble, 


= радоваться , веселиться. 


? ? такому (твоему) дфлу или под- 
2 
4) вигу и я радуюсь. Мт.98. 


- 


“= réjouit aussi, 


NY A | ВУЗА 


радоваться чему нибудь, быть 40° 


4, > cette action que tu as faile me 
1 


вольну. 


se réjouir de quelque chuse, étre 
content. 


NASA GIENRES IDE) ECS 


SR ARET 


обрадовать, развеселить, доставить у40- 
возьствїе, Т.6,52. 


causer de la joie, réjuuir, égayer. 


177 
| обильнав пеща, обильная трапеза. 


repas copieux, nourriture abun- 


danle. 


AU PI , 
EN 
529 вселвющаз радость: назване Дакш- 
ми, супруги Вишву. 


Lakchmi, femme de Viçn'on, 


62 
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а SARA 
Ч Вашеу 523 


“2 Узспой ; ? le roi des Chimnous. 


царь Шимпусовь. 


-: луна подавлениая Раху. 


2 
»-1 208 
MINE 


la lane saisie par Rakhuu. 


а ÈS 


1 эпитеть главы Ракшась, 
« 


Fi. » 58451 93 
3 эпитеть Мэхэшвары. 
а 


х» l'épithète du chef des Rakchasas. 


< 


вел\ть обрадовать, увеселить ,  доставоть 


удовольствие. 


ordonner de réjouir , de procurer du plai- 


= sir. 


Ф $. mud, pramud (бапдете , laetari). 


т: TR ARR | 41 | ATARI | 


аваа | Өчадааша 


раловаться, веселиться, развеселиться, быть 
довозьнымъ (съ дат. пад.) НА.19. Эо.4. 


(45 4 1) 
se réjouir, s'amuser, être content (с. 


dativ.), 


4 3, развлекать себя (разными) удо- 
À, иг 1 вольствами. Да.12. 


_ se distraire par des plaisirs. 


15 папда, mudità, Агата. 57 


ч) » 
4 радость, Beccaie , удовозьстве : 


-? 


царь доволень былъ (своей) супру- 
гою т, е. зюбилъ ее. Мд.б. 


le roi était content de son épouse, 


pau 
Цурэ өмрмд 


с, à. 9. l'aimait. 


алах ES 


находашцо удовольстие въ CBOWXE соб» 


5. Nirmänarati. 


>  ственныхъ преврашевїахь: пятое of 
дЪзеше зувствевнаго буддїйсваго и!- 
Ё 
1 : 
‚ ceux qui trouvent leur volupté dans 
leurs transformations mirsculeuses : 
c'est le cinquième étage de la region 
des désirs, 
pre 
2, 4 душевная радость, душевное 740. 
3250 вольстве, | 


joie du coeur, un vrai plaisir. 
3, зээл SE ЗЫ 
< 
=. весьма радостный повелитель: Ha 
зване цара Шимпусов». 
souverain aimant les plaisirs: Dom 


du го! des Chimnous. 


3 99 голь 
вь 60 їїлн, пикаБ (усуль 9 АЖИЛ, 
кит. жепь-Чень). 

joio, réjouissance , divertissement ; plaisir: 
5 vingt - neuvième année du cycle de 
soigsante (mong- usun-lou-djil; chin. 


gin-chin) 


12 тая 
“25 Радостная, пазваше богини И в0- 


обще женщины, 


Joyeuse: nom dune déesse et en 


général d'une femme. 


> радоваться, веселитьса;  чувство- 
> вать удовольстве. 


laps 


ээ. , . 9 . 
78 réjouir, samuser, avoir du 


plaisir, 


| TER 
1 . АБва радости: uassauie супруги Ма- 
я. 


хешвары. 
la vierge de joie: nom de l'épouse 
de Mahécvara. 


SRAŸES 


а 
—, 
À хөв радости, кадамба. 


--- $. kadamba, nauclea orientalis: 
Bancalus, arbor noctis, Rumpb. 


назваше царя Гандарвъ (небесныхъ 


музыкантовь и танцовшиковь). 


! } AR ANRT 2 
À 


nom du roi des Gandbarvas (dan- 


seurs et musiciens du ciel). 


наполнить душу радостїю, при- 


3 4 нести отраду душ. 3,66. 
2 remplir son coeur de joie. 
® _ . 


[a 


S. nandi яд AIR ASE 


Зуухны ‚ исполненный радости, весе- 
D  :Чый. довольный, 2 назваше одного ца- 


ра яраконовь , Нанда. 


joyeux, rempli de joie, gai, content: 
3 nom d'au roi des dragons, Nanda. 
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їл Агата (gaudium: 2 hortus), 


Dee 


- А общей радости: 2 назваше од- 
ного парка или мфста, rAb училь 
Будда, ? ограда учебнаго заведен. 

enclos d'universelle joie: ? jardin de 

À plaisance , ermitage, parc où Boud- 
“300 dha enseignait la loi; * enclos d'une 


école. 


BST TT 
3 сердечный другь ‚ 4Юбимецэ. 
= ami sincère, favori. 


5. tuchitA. 3835 


всерадостный, обиталище радости, Mbc- 
топребываше блаженныхт, четвертая 

> изъ шести бувань надь мїромь ма- 
теральнымъ. Здфсь обитаютъ боди- 


сатвы A0 пришествЇ4 на землю въ 
качествЬ буддь, 

tout - joyeux, séjour de la joie, para- 
dis placés au - dessus du monde ma- 
tériel: c'est là les bôdhisattvas vien- 
nent habiter en attendant que le mo- 
ment de descendre sur la terre, en 
qualité de Bouddhas, soit arrivé. 


| g7* 
Ё ` богачъ , богатый , достаточный , за- 


житочвый. 


riche, richard , opulent. 


a 217 
богачи, богатые 416044. Т.6,46. 


7 hommes riches. 


——————— ———————  _—— 
що 
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т" baiambi. ры 


богатЁть, обогатиться, обогащаться. T. 


ээ» 


<” 6,45. 


HUE день. 


jour de fête. 


devenir riche peu à peu, s'enrichir. = 
я > STE 

(gda) быть обогащаему. > 

2 


222 .. устроить празлиикъ. 
33 être enrichi. 


arranger une fête. 


4) Фонарь, употребляемый при тор- 
5 


“үйлч 


= жествахь. C.2, 18, 


lanterne dont on se sert pendant 


les festins. 


:3 обогащать, дфлать богатымъ. Т.б,15. 4" пснь радости. 


À 
9 enrichir, rendre riche. 2 chanson de joie. 
ee Eee, 


SRE ESS 


полюбить, страстно влюбиться: па- 


* м , , »,? 
1 “уйддаг! 
богатство , бэагосостовне. 


26 н слаждаться чувственно. 
richesse, prospérité, bien - ètre. 


aimer passionnément, devenir 2muu= 
До. reux: jouir sensuellement. 
au Зар 59 | 


29 весезитьса , пировать, праздновать. 
--- радость, secesie. Т.6,43. D 


se réjouir , 56 divertir, ег. 
. 275) 
LIT 


тэ всеобщая радость. 


joie, réjuuissance , divertissement. 


3, à поднести радостный хадакъ т. ©. 


съ nosapasseuiems. г. 1,63. 


Я.. өс» 3 Ян | 
3 offrir un khadaque de joie с. à. - la joie universelle. 


d. féliciter. хвастать богатствомъ, БОрчить ИЗ» себя 


богача. 


AAA 
1, “1 Уу _ faire parade de за richesse. 


de. ‚ 631 , свадьба. т или считаться богатым». 


-.„ assemblée , bal, mariage. être riche, être compté parmi les riches. 


‘x |) даргаа 
LIT 14 0 TS 
8... пиръ, поршество , ираздинкь» ze д. радостный, веселый ; радоство, весело, 


festin , fête. joyeux, gai ; joyeusement , gaiment. 


4 радостный , торжественный, празд- 


ничный день. 


jour 50е0пе] , фоог de fête, gala. 
2 TEST" 
3 8 
забавная сорока. 


3 


.z pie amusante. 
я 277 то дерево, 
? 
-4, nom d'un arbre. 
NON RON ARTS 
радоваться , весезиться , развеселиться, Т. 


<<< 7.96. 


sa réjouir , se divertir, s'amuser. 
AY ARITY 
обрадовать, развеселить, принести кому 


радость. T.7,27, 


21 égayer, procurer de Їа joio à ар. 


RNA 75 
веселость, 


gaité, Joie. 


CO0010. 


» , 
amuser mutuellement, amuser l'un laatre, 


sybcrb радоваться, pubcrE веселиться, 


se réjouir , se divertir, s'amuser ensemble. 


(= другъ друга, веселиться между 


Ф M. baksan. 52, 


Ф 
Фу? 


связка, пукь, СНОПЪ , кипа, картузь, 


9 колонна , парта, Отрвдь войска, Т, 


3,96. 14,13. 25 садь. 
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liasse, paquet (d'herbes), fagot, gerbo: 
une compagoie de soldats, détachement 


de нээж 5 ЕЁ jardio. 


Нэн ‚ приводящая въ забвеще, 


aliment qui cause l'oubli. 

ee шин 

? SE 

À : 
T's воды: ® напитокь забвевя: 


3 аваа А въ cossbaaiu Персея, 


ee 


, . 9 8 
eau amassée: 3 boisson de l'oubli; * А 


de Persée. 


то) 99 
3 
Lu на гозовЪ, 
“Чөвйїе de cheveux sar le sommet de la 
tête. 


ҮГ мин комедїаптская, 
« 


, , 
masque d'un comédien. 


ээ 


54 вазка дровь: ? звфзда Ё въ созвЁз- 
À ain Двойни. 
= amas des fascines: 9 k des Gémeaux. 
Ф костерь изъ труповь: 9 пазваше OAUB - 
Ч падцати звфздъ ВьС038 дїн Персея. 
4 cadavres entassés: ? onze éluiles de 
“= Persée. 
Ф 2-духь оть костра труповь: 2 наз- 
: 3 sanie 88534ы € въ созвїздїи Рака, 
4 2 vapeur, exhalaisons des cadavres 
у 2135565: 2 nébuleuse du Cancer, 
Ф собраше войска: 3 АвЬнадцать звЪЗдъ 
1 въ CO3Bb34in во4къ. 
3 soldats rassemblés: 2 40026 étoiles du 


5,2 
тэ? 


Loup. 


D 


D 
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AS 


a крЪпко. 
22, fermément , solidement. Ч 
2 Лийр схватить, крьпко держать, 


tenir ferme. 


2 крЁпко захватить и держать» 


? Ch. 


29 
7» 


= tenir avec furce. 
^ © 
54 TS 1’ Ба NN A 


к № ЫГ л 
крюк! , сильным. 


- 
Фу”? 


бог, rubuste. 


> крпковато, T.6,7. 


3! ап peu fort. 


Ф AA 
2 9 1 
-2- русло рки, T.1,80. 


» 0 . + 
lit dune riviere. 


5, yakula, Кезага , keçara. 
Seat #58 


aepesno mimusops elengi; * Ваккулд, 


fra 


има Одного H3B Шакъамущевыхт C3Y- 
шателей. 
arbrisseau mimusops elengi; Vak- 
э . 
koula, nom dun des auditeurs de Са- 


kyamouni. 


ANA 
ӨМ мазаго роста, коренастымз. T.6,20. 


ом» être court et fort, bas et solide. 


3, 5, djatuks. эс RE 


à 


va 


3, детучза мышь , нетопырь, Т.19,19. 


> 
өт» -* 
..* 


chauve souris. 


| И 


=, 
. 


Ч 


визкаго роста, HO коревястый. 


55 d'une petite taille, таро. 


koang, lo. 555334 


Ом» плетеный яшичекь Ch дверцами ва боку. 
Т.16,26. 
espèce de panier fait de branches de saule 


et qui a un couvercle. 


.:- жертвениая чаша. 


vase d'offrande. 


pres ЗА 


3 
: бохрома, кисточки (у ткани ). 


2 уисточки 


.:. дикаго чав, употребавемые дзя врашеня 


въ червую краску. T.12,27. * праность, 
ароматическое вещество. 

обе, сгбрше; * feuilles et petits гаг 
mesux de thé sauvage pour teindre en 


noiron ; 2 les épices, ja substance аго> 


motique. 


Фи 


? 1275 
1 5. 
: риоравлать. 


assaisonner. 


суун 


Ч (0) 
27 
приправзевный. 


= 88581 50006. 
соло 
D F'ERRSAN A 
1 синить, Т.19,27. 


teindre еп noir avec des feuilles de thé 


sauvage, 


D 5. guru. QE Ch. se-fou. [4 455. 
3 ASS 
“ учитель, наставникь, ученый, дама. Т.5,5. 


maître, instituteur , docteur, lettré, Їашз, 
5. mabäâguro. ДБ J'ai 


3 
+ 
3. cropmis или гловный учитель. 


= instituteur , docteur en chef. 


Rss во множествЪ, обими. Т.16,36. 


, вх 
$ assembler en quantité. 
учить , наставлять, 
instruire , enseigner. 


толпами , партїями, кучами, во множеств5: 


“603 шумно. T.4,22, 
par groupes, en foule: 2 tumultueusement, 


bruit sourd et tumultueux, 


скиматься. Т,1,27. 2 тБспиться, тозпиться. 


21 se serrer, se сотргипег; ? se presser en 


foule , ТЭЭ 
ще тЇїснизся 
. Luc. 5,1. 


Н) il s'est trouvé pressé par le 
Эр peuple, qui venait en foule 


08030 него, 


vers Jui. 


>> 


Бакшу (Вакшу , по другимь Бадра, Ок- 


> 

$ сусъ), р$ка вытекающая изъ Апабатъ. 
о МАЛ. 

À Bakchou ( УаКсВоп , ар. al. ВВадга, Oxus) 
“æ fleuve qui découle d'Anabat (lac Ana- 


vadata). 
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Ф (На) = 


ambre мсто, найти мсто, тпомститьея, 


выЪститьсая, войти. Т.16.28. ? содер- 


жать въ себї, вифищать , закиочать. 


avoir une place, être placé, contenu, 


entrer dedans ; 3 contenir, renfermer. 


Я, le мушан5 узажется конь CE 
due сфдломъ и уздою т. е. му» 
шина уметь хранить всакую 
тайву. 
» ee . : 
4, un homme peul contenir un che- 
un homme 


val sellé с. à. 4. 


sait garder tous les secrets. 
птипа паходитъ для себа UO= 
м Гстительную нору. 9u.121. 


9225 un oiseau trouvo un trou pour 


s'abriter, 


2 
=.“ 

1 d'a 533 дал 

1 D сосудь мБрою въ пить бре. Сци.5. 

ыг j 1 


un vase qui contient cinq bré. 


соеёдипсины , припадлежаший KB че- 


му нибудь. 


ээ: 
ааа DE чемь, ? связанный, 
3 
Т 


peut étre contenu dans qc; 


uni, appartenant à qe. , fai- 


. ce qui 
3 lié, 
sant partie de qc. 

будуть  вездЪ 


меня прославлать. 


à Гх.6. 

-4 

22) 4 on chantera mes louanges partout. 
2 


р дииаиАААУА— 


Ф (Ма) TR AATNA NEA 


быть заключепу Bb 


(ма) Жули ватт AAA 


вм5шаться , ВХОДИТЬ , 
se чемь: * погрузиться (вь бозото), про- 
изи насквозь пройти: 


зийствть, вложить: ? содер” 
змЬщать, заключать: 


пом5стить , 


.:- жать ВЬ ce6b , 


пикать 40 дна 
» дойти до крайности; лишиться чузствъ 


(отъ болБвни), быть BB бреду. Т. 
10,86. 


з метах. переносить, сносить велико- 


Т. 6,56. Пю.1,22. 


2 contenir, 


душно , простить, 


mettre, placer , placer dans ; 
» métaph. supporter paliem- 


renfermer : 
A , 
être contenu , entrer ; ? s'enfoncer (dans la 


boue): pénétrer , Passer à travers, aller 
> être à l'extrémité ; п’а- 
nce, être en délire. 


ment, pardonner. 
ь ваизусть,  Затвердить, 


вытвердит 
en travers; 


voir plus de connaisa 


er или топкое болото. Мг, 
2 9,11. 


изу чить: поиять. 


3 


Ч apprendre par coeur | сотргепдте, 


> ” 


15 Яс 
“3 nombmenie » gubmenie. Т.16,928. 


25 action de рїасес, insertion. 


а» (baktaghamdjitou) Тда245 


ЫН = , 
1 помБшаюшцийся, вм стительный; 3 сио- 


un grand marais. 
Ма) помЁстить , вийстить, BIOÆNTE 80 


что: ? довести 40 крайности , 
иривести въ опфпе- 


внушить 


у k страхъ им ужась » 
сный ; ° попатнын» С.1 14. / 
nbnie. 


3 
3 


с. ropre à À 
D Es mettre, placer, placer dans, inserrer * 


.:- “2” celui qui se place dans q 
iospirer de 


être inserré, qui entre juste ; 


хаш contenir, vaste, spacieux : 
bles * compréhensible , сошсе- 


pou= : 
pousser à bout; la terreur, 


2 sup 


rendre stupéfait. 


(baktaratala) A8 


porta 


vable. 
(baktacbi ugbei) 2795 


до дна, пасквозь. 


= jasqu'au fond , d'outre en ontre. 


72 пепомфщаюцийся, певм\щающийся: 2 чрез- 
мЁрно. Т.16,51. 


ut раз être 1056г6: 2 ехсезяуе- 


3 пронзить копьемь насквозь. 
d'outre en outre. 


3, percer d'une lance 


= qui ne ре 
mept, outre mesure. 


4 à, À He богатый. C.4,48. 


= extrêmement riche. 


* свазать въ пучокь, вязать связки, 


« К шаа, 
( (а) 959 3 раз- 
a» дЪлать войско на отрады , ва взводы» 
ъ частей, 


Т.3,97. 14,13. ° составлять из 


скзадывать, 


Бь пом щеве , submeuie. С.1,14. 


action de placer, insertion. 


faire un fagot , an paquet, fagoter ; * di. 


viser les soldats par les détachements, 


par les pelotuns ; * composer. 
ja == 
A] JS 
Ч ск1їадная Флейта, составленная изъ 


многихъ дудочект. С.4,14. 


Я ще composée de plusieurs pièces, 
flûte pliante, 


1 5. anumàn. ЕЗДА 
ЕЙ скзадывать, связывать, составлять; стро- 
3 
D 
“2” composcr , lier, former , construire. 
| ЗЕ Чат ДАМ 


связка, куча, 


ить, построить. 


^пукъ, пучокь, суслонь, 


снопь, кусокь (сукна, ткани). Т.14,13. 
Нд.49. 
faisceau , fagot, paquet, tas, gerbe, mon- 


ceau, botte, morceau de drap ou de 


tissu. 
4 po перьевь. Нд,18. 
“paquet des plumes. 
2357 
-2» беремя сБна. 


botte de foin. 
as 
нитяная бахрома или кисть. 


dé franges de fils, houppe. 


4, NE 


tas de feuilles. 


томь lle 


même endroit). 
Sagan 


ze EYCOKE шерстяной матери, 


4. 
Е 


ЕС” ‚ тошаши, Т.3,5 
par monceaux, par tas (dans un 


un morceau de tissu de laine.: 


NT 

Ч 8 ҮЭ 
“29 шелповаа бахрома, 

1 пучокь цвЬтовь, букеть. 
*d bouquet de fleurs. 

Я -:- 

ха Sa 


frange de soie, 


складывать кучами , пучками , свазками : 


2 ставать взводамн. Т. 


14,13. 


mettre en (88, entasser, mettre en paquet, 
? placer des troapes par dé- 


по отрадамъ, 


en fagot: 
tachements. 


PNSAT 55а 
невмфстимый ; ? чреамБрный , неизмфри- 


мый: 3 безчисзенный , безконечный, 
qui ne peut être contenu, renfermé ; 9 ex- 


cessif, incommensurable ; * шпошЬгаЫе, 
infini. 
стоать 


собираться въ кучу или кучами; 


толпами , отрядами. 'Т,1,22. 


д Ханна, 


> s'entasser , se réunir en grouppe ;.se tenir 
par détachements. 


сильный , дюжїй , крБивїй. С.4,89, 
Їл , robuste. 


Le 
°e* 


63 
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мж, 
Дд ОД 

1 : 
„г. кипа , свазка , свертокъ , Вучокь » 


Т.18,13. 


бакча. 


un paquet, trousseau , dossier , rouleau, 


faisceau. 
1 у свертокъ съ чаемь. Xr.1,14. 


-z rouleau de thé. 


ae FA 
929 мотокъ шелку. 


_ écheveau de soie. 


ТЕ (6 57 
пучокь курительвыхь свЪчь. 11.58. 

un faisceau des cierges odoriférantes. 
Lu китайскихь ВОЙСКЗ, C.4,14. 


centenier des troupes chinoises. 


Ф, 
Фу? 


малорослый , 
4,82. 


a gros » trapu. 


приземистый, HO толстый. С. 


> ( (Баг) х LS 


деревянная доска СЪ вырЪзанвыми письме” 


вами для книгопечатания. 
planche typographique de bois. 
2 4 HA 
=. 
ze Факторъ. 
le prote. 
чгп152 
D ай! Q 
вырЪзывать tunorpaæcsis Формы. 


= découper des lettres 


de buis. 


sur une planche 


өмд 
цанын! 
ын ”`работникъ ВЬ типограа. 
garçon imprimeur. 
Ф $ 2 a Ф 
ын 22 типографские снаряды. 


ustensiles typographiques: 


D очень много чего. С.4,11. 


Я, зо» besucoup. 


» т Lo вдали видимый, 


примфтвый. 


видный, 


>> 


7 objet va de loin, visible. 


AE 
3, невиданный , небывалый, 
3 слабый, истощенный. С.2,1. 


неизвъстный: 


invisible, qui na pas eu lieu, ipcon- 


u, ignoré: * faible , épuisé 
23 210173 


исчезь, пропал» 
12 19,45. 


il disparût. 


ардын 


безсильвый , пстощенвый, 


безъ въсти. Т, 


-z faible, épuisé. 


À $. bharani, 79 


«6 второе созвЪзде , заключающее 85 себь 
0,2,7 в созвЪзди Osua. 
le second astérisme lunaire, contenant {rois 
étoiles б, 1, Г du Bélier. 
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5. paranirmitas'avartità, 


TS RASE sax | Ї ренїя дэн народовь Сс.84. 


4 биш еще не довершизь поко» 


le khan na pas encore achevé 


имфющй власть превращать другихъ въ la conquête de tous les peu- 


разные виды: Hagsauie области (подъ 4 ples. 
первою дьяною) чувственнаго наслажде- 
^^ ais ‚ области перемЬнчивыхь матер!аль- 1 предь самымъ окончашемь, до 0- 
ныхь Формь, въ которой обитаетъ царь 2 вончанїи, С.9,110. 
Шинмнусовь , представитель матерш. 4. avant la fin, avaut de finir. 


qui exerce un pouvoir sur les métamorpho- 
ses produites par les autres: cest le 1 

ciel qui est placé immédiatement au-des- 

sous du premier ciel du premier dhyâna; 

c'est le monde des désirs, de la sensua- 
lité et de toutes les formes matérielles 1 
“> 


Цалин 
^^ phtisie galopante. 


онь враговъ неистребляеть. Ma.22, 


que prennent les chimnous (mâra), dont 


À 
il n'extermine pas les ennemis. 
le chef est le représentant de la ma- À 


tiere. 2 
а . Ц твоя мук& еще вчера вышла, 
ITS à À 9ц.149. 
2 засфра. Т.5,45. $ 4 À ta farine est consommée Мег 


Л : --- encore. 
chieur , chieuse. 


й 5. bhara (onus, farrago rerum). 
ПЕД AN ARAUXA SN ARISA 2 75 “Бол АМАР 


-. Оокончить, довершить, издержать, расто» | 
Ш домашная утварь, домашна вещи, скарбъ, 


ить. промотать, шөтрсошть ; вєтрєовть, пожитки , товаръ. 1.13,40. ? предметъ 
р) ® , э ® 
губить. T.17,47. видимый въ отдалены. Гх.143. © д431й- 
finir, terminer, achever ; dépenser, соп- ствительность, матер!альная жизнь: 9 тем- 
sumer , dissiper, consommer ; détruire, ноцвфтный , чернобурый. Т.15,29. 
tuer, faire mourir. les ustensiles de ménage, les effets, les Баг-. 


des, marchandise: 8 objet éloigné: ? réa- 


4 расточить имфше. Эс.20. 
lité, vie matérielle: 5 d'une couleur fou- 


dissiper les biens. | 
ха cée, tirant sur le noir, bai-foncé. 


умертвить свою родительницу. JC. 1 4 чернобурая лисица. С,7,94. 


9, des р rénard пог. 
assassiner за теге. 


63° 


mn 
mm 


D D 
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3 () сяк 


TS 


приготовлать поларкн ОТЬ имени nesb- Ze видимый вдали, зидный , примфтвый, 

| сты родственникамь жениха. c.6,44. | va de ма, visible, remarquable. 
-=> préparer les cadeaux de la part de 18 сдфлаться зиднынь, едва примфтвымъ 8485 
promise aux parents du promis. : ди, темвБть (о иредиетахь отдазеввыхъ). 


=. devenir visible, apparaître de loin. 


1” 1 цар Бага | 
: свататься за кого. T.3,10. 


rechercher en mariage. 


34 ЗА 


” изчезъ , пропаль безъ вЪсти. 


«> 
LPS 


сдЪлать видимымъ, везЬть явиться, 3 ви- 


дьЬть , смотрЪть. 


rendre visible, ordonner de paraître; 8 voir, 
= regarder. 


1. ХЕЗАХАА Я 


il disparôût sans laisser aucune снотрёть издали, сундЬтыг © бАйлать 10 


в chmeuie, посфтить ; ЗВВТЬСЕ (въ стар- 
eee шему, начальнику), представляться (го- 
| а "50 6846 
| À 3 сударю), нвть вуденшю. C.5,40 
3 
77 иь развышивать, выкладывать товары. voir au loin, voir de loin, regarder : 9 faire 
| étaler les marchandises. visite au mandarin, à son chef , 56 pré 


senter. 


ATEN EN EN RaN 
2 — 

просить аудевши. 
> 


скзадывать товары иди пожитки. 0С0- 


бенно подарки AI невЪфсты. 1.3,10. 
2 demander audience. 


RENE 
3 $ | 
, дать аудїевцио , допустить къ 9ÿ° 


= мени. 


entasser les marchandises ou 165 effets, 


Sn Ее, 4 


et еп partic. les cadeaux pour la 
promise. 


ai 


темноцвЪтвый. T.15,22. 


«Р, 
Фьэ? 


э 
d’une couleur foncée, tirant sur le noir. 


ААА 


accorder une audience. 


ЗЕПЗХ 


шезковый платокъ (хадакъ) ‚ подноси- 


мый BE видЬ привЪтственнаго по” 


Е дарка. 
-z écharpe de soie (kbadaque) 99° l'on 


présente avec des félicitations. 


темненькїй , 
-=- 15,22. 


довольно темпаго цвЪта, Т. 


tirant sur Île noir. 


3 ЕТ ЭЛЧ 
вел5Бть смотрфть, дать поглядфть: 9 дать 
аудевшю , допустить къ зуленши; 
ze  оредставить (кого начальнику , госуда- 
рю); велфть явиться (къ начальнику). 
C.3,46. 
ordonner à qn. de regarder: 
audience; présenter qu. au chef ou à 
l'empereur ; ordonner de 86 présenter 
(au chef). | 


3 () аэзүєє 


3 accorder 


SHAËTS другъ друга, CMOTPÈTE другь на 
друга; * посЬшать другъ друга, С.3,46. 
“5 voir Гао l'autre, regarder Гоп l'autre; 
avoir une entrevue; * visiter l'un l'autre, 
ЕР’ 
выфстВ смотрфть ‚ гїядЁть, |? выфстБ se 
ваться, представляться (начальнику) или 
=  посфщать его. C.3,46. 
regarder, voir ensemble; ® se présenter 
ensemble au chef ou le visiter. 


ИМ 

"3 

53 посфщев!е, upeacrassenie, ayaienuis. С. 
=“ 3,46. 


visite, présentation, audience. 


À À грубый , необразованный. 
= 
! grossier , noncivilisé. 


> 
ce 


P 5. dakchinà. ЧАЯ 


«» правый, правая: * правая сторова, южпая 
иди западная, Т.1,94, 
droit, droite: ? lecôté méridional ou occi- 


dental. 
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1 правая петля y дверей: 8 звЁзда 
‘à. Х въ созвфзди Дракона. 
-:- gond de la droite; ? а. du Dragon, 


TS 


правый конець, 2 тротїй полсь BL 


дивизїи. 
le bout droit; * troisieme régiment 
d'une division, 
D западный холинкь: ® назваше четы- 
3 , , 
рехь звЪздъ въ CO8Bb34iaxe скоршо- 


-4 на и вЁсовь, 


tertre de la droite; 2 quatre éloiles 
= du Scorpion et de la Balance. 


: Ch. yu-i. af qu JUNE 
гэ» правая рука: *® западная или южная 
5 сторова; ? правое (западное) крыло 
` войска (т. е. знамена желтое, два 
красныхь и синее съ каймою), рас- 
похоженное въ западной  половивЪ 
Пекина, Т.2,13. 
la main droite, la droite: * le côté 
droit, voccidental ou de l'ouest ou 
midi, méridional; ? qui est à la 
droite dans les bannières c. à. d. la 
bannière jaune, la rouge, la rouge 
chamarrée et la bleue chamarrée, 
qui sont disposées dans Їа partie 


occidentale de Pékin. 


‚© назваше трехъ звЪздъ въ CO8Bbaain 
43. Воота, | 


926 trois étoiles du Bootes. 
À ЭР” UN ANA 


2° на западъ, къ западу. С.9,108. 


à l'occident, vers l'occident. 


- nn = эээ = 
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D стражъ ва правой сторонБ: * звЪзды истребить резигїю. Cu.1,9: 


| . : 
2 о, т, д, о въ cossbsain Рыбъ. anéantir la religion. 


Р veille de la droite: 2 cinq étoiles О, 


Nr Tr 0 des Poissons. прекратить грЪхи. Эо.10. 


1 4 второй полкь ВЪ дивизии. C.B,1. 


о ИЕ régiment d'une division. 


судья сидапий съ правой стороны: 
14 3 В въ cossbsain ДЪвы. 
À le juge de ja droite: ? В de la 
Vierge. 


02 
3 4 mettre un terme aux péchés. 


! 
| 


D » 


веистощимый , неисчерпаемый 5 веразру - 


un 
> 
р 
[< 
= 
œ 
«A 
> 
> 
сон 
Le 
‘y 
> 
= 
Р 
943 
ш 
-9! 
1 


шимый , безсмертвый . зъчный. 2 23-й 


ж новое назваше Tu- | .: 
2727 одын -=- тодь въ 60 ати. пика. (монг. Эр?” 


бета. 
“ац ох ай ur OUEST сюй). 


3, Djou occidental, nom moderne du Thi- 


ET inépuisable , innombrable , infini ; indestru- 
e . 


cible, immortel , éternel , perpétuel; 
<. dakchina. AUS ETS qu AIN 3 vingt - troisième année du cycle de 


soixante (mong. éré- ghal- nokhai; 
правая (западная или южная) сторона. chin. ping=su). 


3 le côté droit, l'ouest ou le midi. 


1732 (западное) заашах 5140 39 


Е у, Ш, б въ созвЪзди Азтинов, 


_ 3 украшевный неисчислимыми A0° 
5 


стопиствами. 


2, orné d'innombrables qualités: 


. >> TER : 
“арай de la droite: 2 L'; ё, х. 5, акспауамай, ANA ANT 


юм Ш, 6 d'Antinous. 


14:33 


шд» MMA одного бодисатвы. 


à, nom d’un bôdhisattva: 
3 5. ukchayakaranta. 
: | RS ANA AT] 


4 имя одного бодисатвы. 


< тэ. 
- 2 _ 
>. >. 


везЪть докончить,  истратить, издержать, 
$ 
расточить , истребить. 


* ‚. : 
кг ordonner de finir, de consommer , de dé- 5” nom dun bôdhisattva. 


penser , de dissiper , de détruire. 


ga безчислениое мвожб” 
3 es расточать имфше. 


ство враговъ. 


> 7 И détruisit une quantité innom- 


‘41 ordonner de dissiper les biens. brable d’ennemis. 


«Ф, 
т.? 


13 


15 varata. 


оса. 


уе5ре, 


3 | () таб 


“5 visible ‚ remarquable. 


видимый , видный , примфтный. 


() RES 


= 40 окончашя, 40 конца, AO крайности, 


до истощеня , до остатка, все. 
jusqu'à la Яп, jusqu'à l'extrémité, jusqu'à 
l'épuisement jusqu'au boat, tout. 


À AZ] 
925 довершене , окончане. 


achèvement , action de finir. 


ү SEAT 


3, посЬтить (знатнаго человфка), представзать- 


# ся (государю), являться (ко двору). Т. 
7,47. 


visiter (un grand seigneur), 
(à l'empereur), aller à la cour. 


se présenter 


ST итти на встрфчу (знатному чело» 
вЪку ). 


= aller au devant (d'un seigneur). 


! ин 


53, дать ауденшю, допустить къ аудїенци, 
ведфть явиться или предстать. 
accorder audience, ordonner de зе présen- 


ter. 
(4) ENRES 
посфщать другъ друга. 


= visiter l'un l’autre. 
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RENE 


sucré посЬтить (зватнаго человфка), ви8- 
a  crb npeacrassatscs (государю), являться 


Ф, 
°e® 


ко двору. T.7,48. 


visiter ensemble (un grand seigneur), se 
présenter ensemble (à l'empereur). 


3 т ТА 955 CE 


— ин 1 05дный | жалюй! бфдняшка! Т.5,49. 


pauvre! malheureux! 
5. paramänu, GAY БУ SN 


гр» ATOME , пылинка, 
atome, molécule subtile, 
D атомы , пылонки. 


я4! : : 
atomes , molécules subtiles. 
T расточитель, моть, истребитель. 


EU dissipateur , déstracteur. 


© 5. pâramita. HART 439735 


„г. Переходь , переправа, или способь пере- 
правитьса на ту сторову т. €. освобо- 
диться отъ мучешй, свойственныхь смерт- 
нымъ;  добродБтель, вравственная за- 

сзуга. 

trajet, passage ou le moyen de passer à 

l’autre bord с. à. 4. d'échapper à la 
condition des mortels; vertu. le mérite 
murale par lequel nous arrivons à nous 


affranchir de la condition mortelle. 
53545 


десять парамитъ, 
или добродфтелей буддїйскихь: 


средствь спасенїя 
по- 


aaanie, исполнен!с нравственныхь (AY- 
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ховных») обязанностей , терп\Ъ не, 
дЪательность , углублене 85 созер- 
цан16 , знаве , тонкость , благосло- 
вене, сила и разумъ. 

dix paramitas où moyens de salut, dix 
vertus cardinales des Bauddhas : aumÔ- 
пе (5. дАпа), observation des ргё- 
ceptes ou Па morale (cila); patience 
(kehanti), activité sainte , énergie 
(virya) absorbtion dans la contem- 
plation (4вуйва), connaisance (рга- 
djnà), subtilité (ердуа) , béné- 
diction (pranidhäna), force (bala) 
et science (d jnâna). 

у 8, vrihaspati. ДАЛД 
планета Юпитерь., 
рая planète de Jupiter. 


12 5. kchaya. ARTS REA 


окончиваться , подходить KB концу, быть 
доведену до конца изи крайности; исто- 
щаться , прекратиться, перестать; быть 
убиту ‚ истреблену, погублену. ° третїй 
годь въ 60 али. циклБ (эрэ галъ 1 
барсь джиль, Кит. динЪ - инь). 
se tzrminer , être à sa fin, être réduit à 3, 
l'extrémité ; 8 épuiser , cesser ; être tué, | … 
exterminé , perdu: ° troisième année du 1 
cycle de soixante (mong. éré- gbal- 
barse-djil; chin. ping - уп). 


à ны: имущество. Пю.1,38. 


les biens s'épuisent. 
7 ar 
4) Я 
3 неистощимый , неисчерпаемый; не- 


разрушимый, безсмертный, В5Ч- 
240 ный. 


a 
Фт.»? 


| 
17 


inépuisable , infini.  indestructible, 
immortel , perpétuel. 
Lo PE мудрость. Мг. 1,25. 


sagesse 106 puisable. 


>. 
тэ»? 


< < 


а 
1, AAA CES 


» 


вище. 


| «ze неисчерпаемое , несмфтное сокро“ 
€ 
D 


trésor inépuisable. richesses immen- 


ses , innombrables. 


весказанвый » неизреченный , не- 
выразимый, 


3 indicible , ineffable . inexprimable. 
9 == 
$ 

P все собранное (сложное , сотворен- 
1 ное) будеть разрушено. 
tout се qui est rassemblé (composé, 


| créé) sera détruit. 
8. akchaya ANA sa ANT LES 


неистощимый ,’ неисчерпаемый ‚ неразру- 
шимыьй , безконечный ; вьчный , 663” 


смертный. 


inépuisable , indestructible , infini, innom- 
brable , perpétuel , éternel , immortel. 


4 8, akchayawati. SEAL 


a) 
5 $ умнЬйший: има одного бодисатвы. 


à, 71 plus sage: nom d’un bôdhisattva- 


| RES 


ncromenie ; ® недостатокь. 


épuisement | 2 le manque: 


5. parâävara. 
1 отдаленное м посязующее (remotum et 
*  posterius), прошедшее и будущее. 
éloigné et subséquent (remotum et poste- 
rius), passé et futur. 
À бери! держи! зови! 9 санскр. пари, кру- 
“2-0 ГОМЬ, очень, CUBCÉME, совершенно. 
preods! tiens! * sanskr. pari, tout autour, 
alentour , très, tout à fait, entièrement, 


absolument. 


2” parinirvàäna. 
45535 Эд САГ ANA 


jus дЪйствительною нирваною 

т т. €. совершенно освободившїйся отъ 

3 узь матери. 

-2° entré dans le nirvâna (l'anéantissement 
complet),  affranchi :hslument des 

liens de la matière. 


1! (3555, 455’ 
Я 
3 рукоятка, черень, костыль у ilCOXA, 
весла. Т.17,54. 


anse, manche. 


© ий 
1 1 (4) 43 qu 
вещи принадлежашїя къ одБяню, платье, 


ши vabauie. 4г,1,ТТ. 


- 
хэ 


с2 


tout ce qui appartient айх vêlements, 
habit, habillement. 


1 CÉL ES | 4214 | 359 | 955 | ааа) 
Э адал 


хватать, брать, принимать, ловить, дер- 
жать, имфть при себЬ, хранить, со- 
храпать. Т.2,79. 4,32. 4,38. 10, 17. 17, 


1099 


61. 19,91. 20,34. » поднать, подносить, 
T.3,12. 3,99. 
построить (шазашгь). Т.15,118. + метах. 


9» раскинуть (палатку), 


понимать , постигать, 


prendre, saisir, attraper, tenir ; garder, 

conserver ; * lever, élever ; présenter, 
offrir: * dresser (une tente), construire, 
bâtir: 4 métaph. comprendre, pénétrer, 


atteindre. 


4 STATS 
принать въ товарищи, сдЪфзать своимъ 
1 сообщникомъ , подружиться. Т.5, 33. 


“Р prendre 40. pour camarade, se regar- 
der désormais comme frères, quoiqu'on 
suit de races différentes. 


SALE JT 
схваченны , захваченпый , при» 


Ф 


450 вязанный, H417. 

pris, saisi, lié, attaché, 

принать па себя обыкновенный 
8,  видъ (обыкновеннаго, простаго 


Ф 
өс 


человЇка). 


рых 
и: 


prendre l'aspect d'un homme ordi- 


uaire. 


ge 


вооруженный мечемъ. 


armé d'un glaive. 
3) мудрый лама. 9.80. 
1 À lama sage. 
11 8, paridbara. Цаад адал 


=. обвимать, имЪть полное понате: 


3 сокращать. 


томь И, 


64 


D 2 | 


1100 
comprendre, saisir, pénétrer: ° abré- (1 2 les вЬровать въ три сокро” 


вища (буддїйсвую троичность}. 
À “+  a.247. 


LR TÈVARRES 
4 À ù ч | 1 croire fermément aux trois joyaux 
D ne | 


ger. 


себя любить, быть самолюбивыить (trinité bouddbhique). 


3, être rempli d'amour propre 


построить домъ. 


Е une maison. 


х” враг! Ка. ЧАЯ" 


425 щитоносецъ. 1.28. 


2777 de змей. 


2. ї наслфдовать престоль, BUÂTE 18 
< престолъ , царствовать« Чэ.57. 


guerrier portant un bouclier. 
AJ 


дань (кит. rym3). C.1,53. 
Е, tribut, impôt (en chin. koung): 


> 
5.22 


À “5 hériter le trône, monter le trône, 
régner , guuvernere 


3. 1 ЭГЦ IS 
? царствовать , управлать государст 
som. Чэ.256. Аг. 3,3. Сс.36. 


qu DEMO 0939 


Таж 
régner , gouverner l'état. 


+ ANAREN 


„ держать или схватить за платье. 


Юн , ам Индїн, 


пош de l'Inde. 


$. dhritu. CE 
tenir ou saisir par l'habit. 35 eat 


3. 
À » держаший | беруший , принимающий » 
храняпий , и пр. 9 назван16 13 vo- 
да вь 60 їБтнемь пока (эрэ газ» 


хулугуна AKHIT; кит. бинъ- 


а дворецъ. Хт.2,46. 


construire un palais. 


A3 bi). 


mures 


=. le ministre de ЇГ ires étran рт enant , ини , dé conservant, 


5, 
4, рт" иностранныг» 4545. 
Х 


егез. 
) soixante (mong. ére” gbal - khou- 


lougbana djil; clin. ping-tse) 


т и въ сердцБ, помвить. 
se 


ge 


à въ рукахъ держать , взять ВЪ руки. 


tenir entre les mains, prendre еп . garder зи fond de sun coeur , 


souvenir de. 


д 
—=щ———— 


ще 


Мт,11. 


” rassembler ses idées, méditer. 


MATE. 


щупать пульсъ. 


> Мег le pouls. 
дойвая кобыла. Ca. 7,262. 


jument qui donne du lait. 


строить изъ кирпича. Цл.26. 


) 0450-0000 диам О Eu ооо 


bâtir en briques. 


ще км.) pay Lay ps юум, 


+ 
*. 


ЯА ада 
глубокое размышлевне , внутреннее со- 
sepuauie. 

„ méditation profonde, 

11 83755 Q° 

-:- смираться ‚ унижаться, Эц.215. 
s'humilier. 
схватить лошадь за узлу. 19.57. 


Н чийн le cheval par la bride. 


1 


1 prendre un serpent avec les mains 
(tirer 1е marron du feu 


чужими руками брать змфю (чу- 
жими руками жарь загрвбать). 


ч 


d'autrui, ( 
avec la patte d'autrui). 


5. vadjradhara. RENE 


ee 
тэ»? 


9 


7 


ES pa мэн» ды вк Би 


жез:оносець , Ваджрадара. 


qu porte le scèptre; Vadjradhara. 


собрать мысли, ввимательно обду- 
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1 11 A&AN 


ze ... Скупой ‚ скрага. 
5 


1 1 ABS AS 


«2 рукоатка , черень, костьиь у посоха, 
весла. Т.4,78. 16,27. 


жать , взать и пр. 


ауаге, chiche, mesquin. 
АБтскоё одфяве. 


habit d'enfant. 


8 вели дер- 


anse, manche: ® ordunne de (епег, de 
prendre , etc. 


HS 


стебель травы, 


D + « 
” tige d'une plante. 
AAA RES AIS 
< рукоятка лука, 


9 
manche dun arc. 


1 правою рукою взать за рукоят- 
ку моча. Ск.24, 


de la main droite saisir le man- 
che du glaive, 


4$ = 
4 


ас 
45951 519 
4 велфть взять, принать, 


9 отдать изи вручить: 


черенокъ ножа, 


manche du couteau. 


355 (à sal 2! 
держать , ловить; 
3 ве:ть подне- 
5 велть воздви- 

T.2,34, 9,79. 3,19. 


сти изм представить: 
гнуть, построить. 


10,17. Cc.226. 
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ordonner de prendre , 


de tenir, do saisir, 


d'attraper; * тешейге , livrer: * faire 


offrir, faire présenter: * faire construire, 


faire bâtir, faire ériger. 


Ч 
Е 


3 
Ч 


ee 


вручать государю, поднести ца 


рю. Бг.4. 
offrir, présenter ас kban. 
представить yromesie. My.20,8. 


offrir le régale, régaler. 


велЬть зовить гусей. Сс.60. 

ordonner d'attraper les 0168. 

велЪть построить AOME « или рас- 
кинуть чистую пазатку. 

faire construire une maison, faire 

dresser une tente. 

Aa.2,23. 


веаЪть отдать или вручить. 


ordonner de гешеЦге , de livrer. 


() аваас SN 


имБюпий руковтку, 
313. 


сь рукоаткою, Сд.Л, 


avec un manche. 


1 CL Ra 
у vase avec une 81156. 


кувшинь съ рукоаткою. T.16,11. 
FA] 


Moleubrie Mbaubie колокольчики , BÈT- 


ромъ приводимые въ движете. 


- petites clochettes de cuivre que le vent 
өт? agite. 


S. parichada. affa Ой 


: 


5 товарищи, спутвики, свята, прислуга. 


camarades, compagnons de voyage; une 


suite, une cortège; les domestiques. 


Вы 


«> неуловимый ‚ веповятвый , невразуии- 
тельный, 
insaisissable, inintelligible, incomprében- 


61516. 
— = NS NN, à 4 
од 21 21 RAY SN ЭАН 
врЪико захватить, НЗЬ рукь вевыпусвать; 
(четки). Т.10, 17. 


entre ses mains sans lâcher prise, 06 
s défiler 


: 


Ф 
eo: 


9 перебирать 
tenir 


pas se désisler d’une affaire ; 
(son chapelet). 


an үйл | 4 | 9819 


æ DEN 


| RENA | 


$ 


parie; ? поднесеше, приношеяе , даръ. 


2 пфва, озатимая жевихомъ ро- 
т. 3, 10, 


плата ; 


дитезямъ невЬсты (кадымъ). 
5,29. 


prise, s action de présenter, 


3 аг» 


capture , 
cadeau ; salaire: 
qui doit 56 
à la maison de la fille 


c'est l'opposé de се 


d'offrir ; présent, 
gent que Їа maison de celui 
marier donne 
qu'il doit épouser : 


que nous appellons dot. 


: 3 ЕР” aN шог Us 
< подарокъ за преподавание закона. 


cadeau donné pour l'enseignement 


-> де la loi. 
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быть взату подь стражь, 
арестоваву. 


быть 


1 


(1) пойманвый , панный, арестованный. 


his arrêté , être mis aux arrèts. 


р 


pris, saisi, prisonnier , captif, détenu. 


3 
Ї () 5135 AUS 
<» понятный + вразумительный ; внятный, 


 iotelligible ‚ compréhensible, clair. 


(4) обоз Ёс PA RDS R£'A 


держать другь друга, держаться, схва» 
“2 титься (напр. въ борьб$ , 


8 соединиться, быть въ свази. 


сражеви, 
драк$) : 
Т.1,31. 


se saisir mutucllement, 
s'allier, 


tenir l’un l'autre, 
s'exercer à la latte: * s'unir, 
être lié, 
À 3, 5, sarva gatiyal'äsukam tcha 
yogantu, 
ир <; «= —- © 
$1 кА ANR ÈRERIT 
$ всф существа да соединятся въ об- 
: щей радости! т. е. васлэждают- 
3 > єв общей радостью! 


tous les бїге8 s'unissent dans la 
même joie c. à. 4. qu'ils jouissent |- 


de la même félicité ! 


З5'5'339ГЯ 
ki попарно соединаться , сочетаться. 


«29 s'unir par paire, être uni par le 


mariage. 


заключивъь мирный трактатт съ 
тремя западными (аймаками), 
онь возвратился. Cc.200. 


les trois aimaques occidentaux 


р- 8 

11 

a» 

D 

22 

+ ! aprés avoir conclu la paix avec 


il retourna, 


“Р борецъ. Ш.30. 
lutteur , athlète, 


10 TA Ч 


знакъ родительнаго падежа 


п 
Ї 


(грамм.). 
signe ou particule da génitif. 
ane 


Ф врфико min тсно соединаться (см. 
подь CI, шитуку). 


À se lier étroitement (cf. 5, у. chituku). 


фин ycaosie , условиться. ШК, 


convenir de, stipuler. 


richesses accompagnées d'an pé- 
свв, 


(4) отдача; поднесенїе, ориношен!в ; ® свазь, 


богатство, сопровождаемое гр» 


соединенв!е. 


actiun d'offrir , don, 


action de donner ; 
offrande: 3 lien, univn. 


151ь Т. 4,37. 
» соединить , Cc.36.234, In. 
956. * сообразить съ чиь, согласнть. 


бороться, сражаться. 


связать. 


р велфть держаться или схватиться; 3 ве- 


еэ 


> 9 


4104 
de se saisir, de S. sanbsndbha (coniunctio : collectio}. 


адал EN 


ordunner de 5€ tenir , 
s'empuigner ; 9 ordonner de s'exercer à 


Ja lutte, de lotter: ? unir, lier: * con- 


former , régler » cancilier. 


2 схватка, борьба: ” свазь , соединеве, CO 


отношеще ; союзЪ 5 единство; COCTABIE” 


uCu0sH41È napcsia обазанности 
nie: ? состазаве , соревнован(6 ; * рав- 


gs 


5 параввЪ съ законами pesuriu. 

: Ce. 36. 
7 il remplissait 169 devoirs du khan 
à légal des lois de la reli- 


мышаеше , г2убокое cosepuasie (см. Ci. 
шитуку). 

lutte, combat: 3 cohérence ; liaison , jun 
ction | alliance, сотой ; action de com 
poser: ? dispate , controverse ; rivalité: 


цу à pus р Ам 


gion. 


globes Lt 


» méditation, contemplation intérieure 


согласить съ добрымъ дЪломъ (40- : 
(у. 8. v. chituku). 


рч 8) 
53: 


бродЪтелю). Аг. 


concilier avec une bonne voeuvyre 


1 10 ын AAA ANA 
. безъ связи, безь отвошев! ; нө” 


связность. 


(vertu). 


айл 


À велЪть держаться бут спасена. 
Чэ.92. 


ordonner de saivre la voie da 


sans liaison, 5805 rapport ; inco- 


bérence. 


salut. 


и 
Ч 


? свазывать , соединять 5 составлять: 


3 размьиилать, созерцать», 


ры ты 


4 ег, unir, conjoindre 7 сотрозег: 


4 1172 по закопу, согласно 
A 
2 réfléchir , méditer. 


съ закономъ. Vu.24. 
7 punir de mort selon la loi. 


ESS HAS ©! LEA 


ра 


э AVE 


7 
4 почитан!с , Gaarorosbnie, 


CHAIOTUCME им asmbueuie 4068» ша : 
т = vénéralion, respect , pommage. 


зательствь по порадку. 


24: syllogisme ou disposition d'arguments. 


: -. 
39 RAA 
отдача | noaucceuie , припошеше: > связь, 


я ревновать добродфтеди. Ун,15. 
être 2616 pour la vertu. 


4 2» прекрати cuomenis СЪ друзьями» 


>> D 
соедвнеще. D 3, родственвиками, Бод. 
| cesse de ї les amis 
action de donner ;  аспоп d'offrir, don, = s relations 8Ү6С ! 
ffrande: 3 lien, union. avec les parens. 


Et 


агт” 


(dou, tou) аргаа 


14 соединенный , связанный; * оть природы 
данный, естественный. cf. Y4.77. Ун.18. 


uni, lié, réuni; * naturel, recu de la 
nature, 
ры 
двойная согласная буква (въ тибетск. 
аз.), выфющая подь собою или надъ 
: собою еще другую. 
& double consonne (chez les Thibét.) qui 
“ a audessus ou audessous d'elle une 


aatre. 
(4) ages ss 
бороться , сражаться CE KÉME; ° сосди- 
ниться , связаться CE Кмь, 
ne lutter, combattre avec qn. ; ® s'unir, зе 
lier. 
©} 
сда 
«2» хваташе (рукою); 9 хватаю, беру, при- 
вимаю , держу; ° ширина въ падень, 
Гх.146. 
action de saisir (avec la main); * je saisi, 
je prends, je recois, je tiens ; * largeur 
d'empan. 
ест 
понимать , постигать , разумФть. 
= Comprendre, concevoir, pénétrer, 
saisir. 
een: 
3 4, 5 355 ВЕРЯ 
3 
Т > вепонатвый, вепостижимый, не- 
< Ч. вразумительный. 


2 inintelligible, incompréhensible. 
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сч, ре 

, "2 , 

те 
истинное поняте, заключене или 
убЬжденїе, основанное на чистомъ 

.:. UOUATIA. 

notion juste, conclusion on convi- 
ction basée sur une notion juste. 


1 ЫГ 


““пааван1е какой - то травы, С.7,136, 


nom d'une plante. 


37 9359 


гр» хватане (рукою), обхзатываше, объёмъ: 
3 понате, понятливость, воспримчи- 
BOCTB ; способность, искуство. C.9,47. 
action de saisir {avec la main), action 
d'embrasser: étendue: * conception, con- 
ceplion vive et facile; faculté, aptitude, 
habileté. 


45571 


— 3. истинное понате, совершенное у- 


Ф, 


бЪжден!е въ чемъ, 


notion juste, pleine conviction. 


. f < 
(barimtatou) Е 

4 объемистый , 8м5стительный : 

92950 натишвый, CE большими способностями. 


9 весьма по- 


pouvant contenir, spacieux: ? intelligent, 
qui a la conception vive. 


(0 xx 


брать , схватывать, держать, принимать, 
воспривимать: | понимать, постигать, 
С,7,45, Эц.199. 213, 


Ф, 
ei 
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й, вепоколебимый , твердый, 


(#) постоявны 


surprendre , attrae 
настойчивый. Т.12,23. 


tenir ferme: 8 com- 


prendre , se saisir de, 
рег, s'emparer 46. 


prendre , concevoir. 


5 дух ANS 
взатый » схваченный ; привазанный , 


укрЪозенвый. Hz17. 
lié, uni, réoni;, 


constant , inébranlable , ferme , persévé- 


«2 
гай. 


1 3 35 nf 
| = веши привадлежания къ одеждь, 


-" ^^^ pabanie, платье. 
tout ce qu'appartient a Гарц, 
habit, vétements. 


Ф?. 


ргїв, 88151, surpris 5 


affermi. 
чувствитель- 


зосирїимчивая душа ; 
нов , нБжвоё сердаё. 
+: ame impressionable ; coeur suscepti- 
<» 


13 ATEN MANS 


= цфль, мета. T.4.5. 
Му.61,5. ? залог, порука , 
ство: * соединеше , соглашеше, 
8 l'exercice de la flè- 
assurances 


3 привошен!е , дарь, 


ble, tendre, sensible. 
ручатель” 


3 привимать за брахманскаго СЫН9» 


считать брахмавскимъ сыномъ, 


Чэ.2419. 


23 prendre pour un fils de brahmane. 
ed COST: < .‹ a as, : 

1 res “ЕАК 
эгоисмъ » camos106ic, 


3, д»ь ÉBoisme » amuur de 501, 
propre 
1 (0) RES 


3 тватаще , обхватываше 5 
вособїе : 


bat où Гоп vise dan 
che: ? don, offrande: 2 8269» 


garantie ‚ caution: 7 union , réunion. 


квъ. Мг.1 ‚32. 


1 1 звачене илм сила бу 
1 , . , 
22-22 signification 00 force des lettres 


Ч... 
1 Чиний въ bib. Т,1,5. 
atteindre le but. 


amout- 


удерживаше, под- 
8 coeit® 


1 саяд оЕЗЖ 


э притажене: 
обнять , Обхватить, заключить: 


условиться , обв- 
41.53.68. | 

9 5 шой; 
de, 


<> 


860 держивав6) 
ee 
витьса , согласиться » 


> обладаше ; ^ понят!е. 


. , 
sir, d embrasser , 


de retenir, 


2 attraction: 


action de sal 
заться , уговориться. 


de soutenir ; SeCOUFS ; aide: 


embrasser , entourer de ses bras: 
Э , . 
5 ассог4ег, être d'accord , convenir 


stipuler , s'engager. 
17 Эр 


$ 
зазогь , закзадъ, порука , 


==  Да.60. 


gage, assurance , garantie , caution. 


» possession ; 5 uotivn, idée. 


nu FAT 
1 
звБрь нениБюпий викакого понат1а 


-:- Им безсмысленный. Эц.199. рузательство. 
. . [2 . , м 
animal qui na aucune idée, 187 


SeDSée 
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4 Тя 


Ч... зазогь въ вещахъ, 


быть взяту непрїятелемь , достать | 
` са въ nat, . 
2—2 


2 être pris ‘par l'ennemi, devenir 
prisonnier, 


3 4 совершенно обладать свонын 
> 


мыслями. Дд, 


- gage en effets. 


2 Le 


заложникъ , аманать, 


2 38, 22 gouverner ses idées. 
‚ otage, у 
в темновато , сумрачно. . 
{ 52’ 9 
(9) 5853758 = ЧП peu obscur, un peu sombre. 


унЬренный , благоразумвый въ своихъ ра- 
“29  сходахь. Т.7,13, | 


NY 95’ Чо м 


modéré, qui sait faire usage de ses biens 3 е» сумерки. 


sans trop dépenser. 


Ч 
(4) зуда’ 
дфлать что медленно, привиматься за что 
** вяпюо, Т.10,31. | | 


faire дс. lentement. 
костоправь, : 
renoueur , rhabilleur. 


станокъ ‚, въ которомъ лошадей 
подковьвають. С.7,118. 
э2» metier à ferrer les chevaux. 


3 и partkcha. 254 


ss 4 обозрЪе; ® изслдованїе, обсуживацо. 


өээ Гэв 
= revue; * recherche, discussion. 


crépuscule. 
Я ANT 


2 noTemabre, смеркаться, быть пасмурнымт: 


Фэ”? 


? 


9 печалиться, пригорюнитьса: 2 по» 


| красить. С.9,16, 


devenir sombre, s'obscurcir , иар ob= 
сиг: * rougir d'impatience ou de colè- 
re (le bouton à rougi); * étre ай 66, 
être abattu. 


Я Затемнить, помрачить. 


obscurcir , (егшг ‚ assombrir. 


À ’нахмурить зицо. показывать не- 
>, удовольствв или печаль. Бг,б3, 
> Чэ.57. Эц.295. 


“55 froncer les sourcils, montrer du 


9) (gda) быть схвачеву, поймаву, одержиму, 


| dépit, se chagriner. 
15 тагапа, Др 


шин Варуна, божество водъ и владыка ззоад- 
ныхь странъ: 9 дерево Тара crataeva, 


постигвуту м пр. 


5 étre saisi, attrapé, atteint, compris, etc. 


быть одержиму тяжкою 00153- 
38 mio. as, 


эй être atteint d’une maladie grave. 


capparis trifoliata, 


65 


TOMB Ц. 
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Varouna , divinité des eaux el génie des 
contrées occidentales : a l'arbre tapia 


crataeva, capparis trifoliata. 


1 1 Qas'N'ATN 


темно, HCACHO » сбивчиво. 


За obscurément › confusément. 
темно , неясно, сбивчиво. T.10,86. 11,43. 1 очевь хорошо, весьма красвво. 
= très-bien, très > joliment. 


$ БЭЭ | нэ 
тфвь , густая тБнь 


өв 


ДЭЭРЭЭ 


obscurément , confasément , voir trouble. 


Ц 


Ф, 


122 какого - TO цвЁтка. 


9 
nom dune fleur. 


у 


ombre, ombre épaisse. 


нуть. 


us ‚ ввчерьть: * темвЬть , мерк- 


. . . 9 . 
на commencer à faire sombre; baisser (du стый, рослый; израдвый, празичвый 


* 


т общий | ? великїй, большой , объеми- 


-. général, commun 5 9 grand, Spacieus » de 
haute taille ; * convénable , passable. 


jour): 75 ’obscurcir » s'offusquer. 


Le темвымъ, Затемнить » оттнить, 


осфнать , помразить. 


CRE D 
rendre obscur , obscurcir « faire ombre, 
окончить ббльшую часть,  UONTB допести 


= до конца» 8 быть ‘прилачнымъ ‚ благо- 


= ombrer; couvrir d'ombre, offusquer. 


> À suxbrs себя (въ водЬ min вЪ зер- 
"a mask). T.15,102. 
званый 

P 


‚пристойвымъ, удобнын» , выгоднын5. 
As.123. | 


terminer la plus grande partie » presque 
finir: 2 étre décent , convénable. 


, » . 9 
voir son image (dans l'eau ou dans 


: 
1 
D 


» 55) AA ù NA Ass ANA 


A 


un miroir). 


везфть окавчивать: 2 сдать призичнын 
выгод- 


«- 
Фу? 


бэагопристойнын5 » удобвымЪ » 


BbIMB. 


эт» Вообще ; 2 величина объемъ ость. . 
? ? ‚Р = ordonner de finir: 8 rendre convénuble. 


1 À тдд ЛЭЭ 


<> 


ыы de индийское дерево бадамье » termin8” 


өт? 


» пристойно, прилично, изрядоо. Дл. 
ь8. 1г.1,5. 


en général ; 3 grandeur , circonférence, 


taille: ? décemment , convénablement, : | 
}} а belerica. 


passablement. | БТ" 
MS Рай arbre, myrobolan beleric , terminalis 
: 1 SANS belerica. 

4) 


х» съ гору, везичиною CE гору, 


À 177 ‚ необразовавны 


de la grandeur d'une шош 06: grossier » noncivilisée 


es eo 


CABIATE длинное лицо, показывать неудо- 
вольстве. Т.6,24. 


| 


= avoir le visage fort allongé, être mécon- 


tent. 


Li 
> cumin (bypecoum erectum). 


À ob $. vyäghra. 81 


тигрь: ? назваше третьяго года 
афтнемъ цикз 5. 1.19,109. 


tigre: * troisième année du cycle de douze. 


1551 
D воданой тигрь, 
Т.20,ТТ. 


528 tigre d'eau, nom d'un poisson de mer 
(ch. choui-hou-yu). 


зы” 


3- “5 тигрово логовище. 


въ 12 


названїе морской ры- 


бы. 


tanière. du tigre. 


À ‚Ранен звЪзды. 


2 nom d’une étoile. 
pTÉT 59 


ї 


es 


Tadjik (сы. Perse, 


Persan. 


gris 


9-—тигровый хвость, вазваше клещевины. 


Tiao-tchi), 


queue du tigre : nom d’une plante, ri- 
сп, palme de Christ (palma Chri- 
sti, ricinus communis). 


eo 


Таджикъ (кит. Тяоджи), Персїянинь,.. 


LIT 
DIATLE изъ тигровой шкуры. 


эс» habit fait de peau du tigre. 


SET 
$ 1 81 IN 
3.. .-. тигровы патна. 


taches sur la peau du tigre. 


à 84 ST 


“-тигренокь, 


petit du tigre. 
ионыг 
Ї DTA] 
бабрь малаго рода. C.6,11. 


--- une petite panthère. 
глазахъь , деснахъ 


A (1) пухнуть (0 лицЪ 

и ир.) | 

9 senfler в yeux, le visage, la gencive, 
`ес.). | 

т (4) безпрестанно говорить , болтать, не- 


дать викому слова выговорить. 1.9,5. 


& 
ээх babiller , bavarder sans : 


parler beaucoup, 
discontinuer. 


185 : 
тээ. 929 
ee 


(Hess: 


кусть , густой вусть, кустарникь, ро- 


ша: 2 дикое мфсто, страшное, 
ужасное. 

5 Р , 

buisson, arbuste, lieu planté d'arbu- 

stes ; bosquet, bocage: 2 lieu sau- 


уаре , terrible. 
2 | нийн 
Ч. рн 


4 bois de sandal très - épais. 


густая сандальная роща, 


ФР, 
es 


65° 
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(d) 1344 дах fanfaronnads , arrogance , présomption. 
| nocn'bmnOCTb » торопливость 5. необдуман-. > 955755) 
| ность; ? быстрота и успЪшность вт | А. 
Fe хү, хвастунь, ХВастхивын. 
| дЬА5 ; старательность , дЪатезьвость, за- 
fanfaron , présomptueux , plein de va- 
= nilée ! 


«> 


! Р» 
ботаивость. 


3 EE ‚ хвастливый. Эс.17. 
fanfaron., présomptueux , plein de 

À vanité. | № 
(0 55353 


чванитьсй » 


célérité, hâte ; irréflexion: 
$ dans l’accompli- 
empressement, 


promptitude , 
2 promptitude 
ssement de qc.; 


et succè 
з soin; 


activité. нэ 
укротить. Пю.2,79. 


14 лай скоро 
À la colère promptement: 
нить. 


LL L копить и Хра 
“Пю.1,10. 
ег soigneusement. 


amasser et.gard 


хвастать , величаться. Т. 


.z 41,37. Cc.90. 


зе рауапег, se louer. 


se vanter; 
Ф(4) [5955 FE 


хвастунъ , хаастхавый. 
=” fanfaron , présomptueur , plein de vanité. 
ефесъ сабли ила ншагн. 


1 рукоятка , 
manche , A Ён une épée) 


зач 


... печатать (внигу). 
livrer à l'impression. 


9 страш- 


ЇЕ | акЗхойлах 


покрытый густынь кустариикомь: 


= ный , ужасный 


planté d'arbustes, couvert d'arbustes ; 2 ter- 


rible , еее. 


$. (4) ARNET 
5 2 быстро и 


imprimer , 
ї НЗ" 


_ хохопь , рабъ. 


торопливый | ‚ необдуманный: 


z  успЪшно совершающий что. 


prompt ; irréfléchi , inconsidéré: 2 celui 


qui accomplit 40- promptement et avec 


serf, esclave. 


Би 3 атомь , пьминка.. 


atome , molécule subtile. 


succès. 
1 1 (4) пософшио , торопливо , быст 
успЪшно , удачно. Пю.1 ,40. 
avec пе soigneu- 
avec réussite. 


ро и 


SE « vromptement , 


= sement , avec succes , 


1” Бат Ua дя 


Le хвастовство , чванство , гордость» Т.11,37. 


Нд.7. 


nl | pauvre sé 


быть шероховатымъ , неровнымъ , шадро- 
витымъ , рябымъ. С.8,76. 


=. être rabuteux, inégal, marqué de la petite 
vérole, | 


`гаадкимъ. 


rendre raboteux , inégal. 


сдфлать шероховатынь, неровнынь, не- 
8 


1 шероховатый , негладкїй, неровный. 


raboteux, inégal. 


ї AU] 
гс» PAGOTEUKE въ типограФи , печатникъ. 


imprimeur , ouvrier d'une imprimerie. 
трещать, издавать трескъ. C.6,122. 
.2р craquer, pétiller. | 


шероховатый , неровный, негладый , шал- 
ровитый. C.8,79. 
= raboteux, inégal, marqué de la petite vé- 
role. 
4 me , волчецз. 
41 сВагдоп , tribulus aquatis 
cus. 


1: бабрь малаго рода. 
petite panthère. 


Ч) 51 


‚> грязный, р ‚о покрытый шиг 
“  неряха. .Т.12,12 
sale, malpropre, saleté de visage et des 
yeux de ceux qui ne se lavent point; 
saligaud , souillon. 


шил 


> вогразниться , запачкатьса , покрытьсд саа 


être sole, malpropre, avoir le visage très - 


7 aérolithe ; Steinbutter ар, Pallas. 


“Тан, bruit, vacarme, fracas. 
9 


” Borkol, ville sur la frontière orientale de 


P Ch. per hien, 


= espèce de faisan. 


1111 


жею. Т.12,12, 


sale, 


аэролить | горное масло (Steinbutter)? Се. 
216. Cf. Pallass Бенеп 11,88. 656. 
697. Ш, 258. 


кричать, поднать крикъ. Т,3,109. 10, 83. 


crier, vociférer , faire de grands cris. 


крикъ, шумъ, трохоть, Д.43. 


) кричать Аругь на друга, подиать 
крикъ. | 


crier l'un contre l'autre. 


5 1, кричать  громкимь голосонь. 
Аа.7,57. 

3 faire de grands cris, crier à 
Ваще voix. 


Баркюль” городъ, Ha BOCTOUHOMB концЪ 


Туркестана, 


Turkestan. 


Ep) = ВЕ. ЗЕ 


родь Фазава. Т.19,68. 
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7 9) можеть быть, можеть статься. 
> “> 22: 

нг. | 

æ эс» peut» être. 

Ё” pei-tsee. ОА 


-=- бэйсо , 
 стоинства. 
(princes) du q 


четвертая степень кВ ажеска 


les régulos 
: Ra рей: lé. АЯ 


2 бэйлэ, третья степень кнажеска 
ства. 


les régulos (princes) 


я Ch. Ре! - 15105. | 
“Бай - дзинь, сЪверная столица , 
стозичвый го 


кинь , 


> Ф. 
>> æ, - . 


имперїн. 4г.1, 51. 


Pei-tsing, Pé- king ; 
du nord, ville capitale 


chinois. 


я D горчичный корень. C.4,24. 


Ч racine du sénevé. 


: AAA sv 
ать (дата). Т.8,98. 


endormir en chantant. 322 


т. FT 


выродокъ Дл.92. 


а 


ублюдокь , 


7 animal (615, avorton. 


1 ‘si 
ер» ублюдокъ рогатаго скота. 


métis d’une bête à corne. 


о 


T.11, 


м 


pri 
-3 ублюдокъ собаки. 


ее 
à chien qai vient 


ro A0- 


uatrième ordre. 


ЗЕЕ 
1 
1 животное, родившееся 


го достоин. 


du troisième ordre. 


родъ китайской 


Pékin, capitale 
de l'empire 


_Т.90,3. 
d’une chienne jolie et 


d'un vilain Ме, chien mélis. 


mi 

оть яга и обык- 
новенной коровы» 

animal né d'un уед ё! d'une vache ог- 


dinaire. 


с 


р AS TAG NÉE 
ни земля, ни камень, среднее между | 


3, пими. 


Z. ni terre ni pierre » — 


le milieu entre Ces deux 


mais ce qui tient 
choses. 


первомь 


423 
4 56) RAS 
сынь крЪпостваго челов5ка въ 


колЪвЪ. Т.5, 13. 


3, 
LC fils d'un esclave de la 


première géné 
ration. 


47 véda. 53а 


веда, священвая книга 
e des indiens. 


у Индїйцевь» 


véda, la sainte écritur 
3 р 27 Эдхдал 
4- Fa Брахма. 
Brabma. 
зая ЗА 
ia À eee вэдь, риши. 


:. lecteur des védas ;, richi. 


4.9 кокосовый орфхъ. C.3,77. 


- COCO, пух de coco. 

4 Bora, кажется, не что иное какъ Бота, 

«» | Ботанга, древнее названїе Тибета, вынЪ 
Бутань , шин, покрайней mbph, индїй- 
ское поколфне ‚ жившее при бутанской 
границ$. 

Bheta ne paraît pas autre chose que Botha, 
Bothanga, nom ancien du Thibet (Bou- 
tan), où, au moins, un tribu indien 
qui habitait sur la frontière du Boutan. 


14" vetasa. 45355 


2° индШсьй тростникь. 


rotin, rotang ‚ calamus rotang. 


4. (bétéghé) яая 
«24 uruuiä 80бь, T.19,99. 


gésier des uiseaux. 
3. (bétéghei) отрицат. частица ne, 


употребляемая передь повелительн. 
+  ваклонешемъ. 
particule négative ne qui se met de- 
vant l'impératif, 


3 4 535 
D. дфаай! 


> 
өт»? 


ne fais pas. 
(1) ) SN 
-z nuruuiñ 3068. Т.19,99. 


gésier des oiseaux. 


44 M. peteri. 
Фигуры , струи, патна, полосы, nb- 


ee ee 


жины , крапины. 


figures, ondes, taches, petites taches, 
marques, mouches. 
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(4) subcrb искать. 
chercher ensemble, 


(d) искать , поискать. 


chercher. 


Le qui) sesbre искать , ведфть поискать, 


ordonner de chercher. 


>. 
ыг" 


) 


de,gde) быть искому. 


ал 

9 tre cherché. 
3 M. peteringué. 

| D (de,tei) струйчатый, травчатый, крап- 


өв» 


ээ? чатый,. 


ondé, moiré, à ramage, tacheté, mou- 
chelé, marqueté. 


5 ЯАГ ST RAT 

55 станъ ‚ тая, средина тфла: * косогорь, 
подогь горы. Т.1,66. 

taille, stature, milieu 40 corps: * les cû- 

tés d’une montagne, оп l'endroit de la 
montagne qui est presque au milieu, plus 
près du pied cependant que la cime; 
penchant d'une montagne, bord. 


Se 
« 
таФфть колонны, часть колонны меж- 


ду капителью и базомъ. 


х» ГМ de la colonne. 


BA 
4 косогоромъ , по косогбру. Т.1,66. 


(marcher) sur le côté, sur le milieu 
de la montagne. 
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Хүн 


ёо 


D Ч, предЪаЪ. ‚раввавы. 
4. «2» hord d'une da 


an. LE al AT 


>> 
ee 


съ трудомъ HOT передвигать, Т.12,56. 


trainer les pieds avec peinte 


‘Ile. 


! 


Т.12,60. 


готовый , приготовленный, 


préparé » рг, 


үдардд: 
LS 


совершенно готово». 


все на JUUO. Т.10,3. 


= tout ин ‚ tout prêt. 


ээ? 


загото= | -=- 


изготовить , 


7 приготовить , 
7 purs. T.3,92. 


préparer , apprèter. 


pr 
> ту 00к шутка. . 
prose plaisanterie. 


| : p TA kB 


2) приготовить 4 


T.3,92. 


préparer » арргёїег, 
37 peltchi. At be 


пересмфшнивЪ, Т.8,3. 


заготовить 


изготовить , 


ee 


» 


шутникь. 


«> 


ї 


өг? 


moqueur , persifleur , raillcur. 


M. peltchi te me. ATEN ANT 


грубо шутить , пересмБивать , передразий- 


вать, Аурачитьса. Т. 8,3. 


se moquer des иг 
dit qu. , railler , 


ORLESNENNS 
ви5с15. приготовлать. T.3,91. 


préparer 40. en 


ча 50 
приготовлете ” 


| 528 préparation. 
Я.. 


+ 8 ratchanA (ргаерагай9 ; dispositio)- 


Aa ЧАЯ 35 Бат HAS 


Ї 


-z ordonner de préparer. 


e de tout ce que fait ou 
se railler , ridiculiser. 


commun. 


заготовлеве, Дл.64. C.4,28. 


ECS LE D 
приготовлене жертвы. 


ee » . 9 
-- préparalion d'une offrande. 


праготовлеще , заготовлеше , уе С. 


4,98. Нд.15. 


disposition , arrangement. 


préparation , 
распорядитель 
обрадовъ. 
Е ээ? 


везЪть приготовить, 


приготовлевїй им 


веїЇть заготовить и18 


э 


устроить. C. 4,28. 


приставъ » сопровождаюпий вослан- 


ника. С.4,21. 


© 
onduit l'ambassadeur 


= vfficier qui с 


: 


Фэ»” 


Fi 


везЪть Приготовить съфетные при” 


D 
1 пасы. 
58 ordonner de préparer des vivres: 


* . + 
ordouner d'approvisionner- 


Эн ЧАЯ ЗЕЯ 


велфть 
-:- 3,91. 


faire faire des préparatifs, des dispositions. 


(beletkegdeku) быть приготовлему , за 


1 готивлену , устроену. 
3 être préparé, disposé. 
17 ratch (ргаерагаге , facerc), 
5 ЧАК TAN ENT) Чт: 
приготовить , 
88. Нд.15. 


préparer, apprêler, disposer, faire des 


préparatifs, 


1 À приготовить или устроить пиръ. 
2 


préparer ou ordonner un festin, 
e2e 


‘1 <? у разведеннаго огня. 


3 devant un feu allumé. 
т: 
у резервное войско, западное войско. T, 
A 388. | 
225 troupes de réserve. 
БА“ АХ 
приготовить подушку или матрацъ. 


= un coussin, ou un matelas. 


эрт эт ИУ 
-=> дарь, подарокъ. 


don, présent, cadeau. 


TOME Ile 


распорадиться приготовлешемъ. Т. 


заготовить , устроить. Т.3, 
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Е СНЫ 
подарокъ быль прїятень, понравился. 
5 le cadeau а été agréable. 


e 
es 


43 поднести дары въ новый годь (885- 
4 стф съ повдравлешемъ). Лг.1,59, 
a. > offrir des cadeaux le nouvel ап. 


Ф 
ө.э 


готовый. 9u.149, 


“préparé, prêt. 


дарить, привЬтствовать подарками. 
faire présent. 


e 
® < 


ЗЭ велфть дарить или привЪфтствовать дарами. 
faire faire présent. 


DUTY ыы 
„.. вловець , вдова, T.5,9, 


veuf, veuve, 


3 Д роль ядовитаго паука. 


у ? , ® 
-z une espèce 4 ane araignée vénimeuse. 


Ч À GISI Ха 
З окончившїй трауръ. 


ШИРЭЭТ qui vient de finir le deuil, 


et 
вдовство |) трауръ. T.3,27. 


225 temps du deuil, veavage, viduité. 


вмфстЬ восить трауръ. 
! porter les habits de deuil ensemble, 


66 
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вїтвей), стрЪака (phauas) , простран- 


55 AN 

| à ЗҮ ство между пальцами. Т.5,63. 19,37. 

\ 

| носить траурь, наложить трауръ. Т.3,27. Je milieu, ou се qui joint qc. р. €: deux 
| -z porter les habits de deuil. rivières, ‘eux chemins , deux branches, 


la partie qui sépare les doigts. 
4 SAR ЯА, 


а. соединен!е рькь, нижная часть 407 


рс” ASIA 


восвть ва рукахъ АМТ, зезфать. T.8,24. 


2 разбить, разхомать » сокрушить. 


рогїег un petit enfant sur 568 mains, dor- zubl: 


Я, confluent des rivières » fond d'une 
vallée. 


loter: ? briser , саззег. 

ї раздавить , разможжить КОМ” 
немъ. Мг.2,11. 

425 ёогазег avec une pierre. 


лодыжка У хошадей , на которой ви- 


сить клочокъ 801069)» щетка. Т. 
90,21. 


шд» точка соединена трехъ рькь. 


үргэн de trois rivières. 


т ES 
гс» МБСТО соёдиневїя.. АВУХЬ рькь. Т. 


fanon (des chevaux). 1,80 


Du ‚ испустить (свЪтъ). 56.6. Ут. confluent de deux rivières 


х» faire sortir (la lumière). 


Лий ANA Е 


скотскїй выгонЪ, пастбище. Т.1,60. 10,9. 


т: 3, соединен!е дорогь » перекресток? 
==  Чэ.Т2. 


us carrefour. 


pâturage , расабе, 
ночью караулить на дорогахъ И на 


а чид AN 57 AA дага Ф "ЗАТ 
2 
За 


выходить , раззиватьсяь 
+ 1135: перекрестках?» 


qu la garde pendant Ja nuit 587 
À 5 tous les chemins et les carrefoutse 


4 sortir, aller dehors. 


раззиваться Ha десвть сторовь (o 


р csbrb) 
Е se répandre des dix côtés (р. €: la 


- 
Фт»“ 


3, DEN 
= . 

точка соедивенїй дорогъ, перекресток” 
Дл.ТА. | 


д» carrefour - 


lumière). 
к” qu'a JAN 


2, MbCTO соединеня  (48ÿxB ркъ,  доротъ, 


La 


EE 
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ЕР" AE $. lakchana, lingha, ni- 


> milta, го буд ом. 
3 4 — 
AN 543 8551 N'Æ 
знакъ, признакъ, замфтка, примфта, от- 
зизитезьный звакъ, характеристика; зна- 
мене; 2 цїль, мта: ° дфтородныя 
части: 9 положенї4, ведупия къ закзю- 


чевїю (въ зогикЪ); ‘ причина, 


signe, insigoe, marque, symptôme , indi- 


ce, caractère dislinclif ; phénomène, 


apparition ; * but, cible: 2 parties gé- 


nitales: 4 propositions qui ménent à 12 


conclasion | 5 cause, raison, mutif, 


3, 25 уда, 5085, 
—2 
Я -:- женсыя дфтородныя части. 


parties génitales d'une femme. 


À 2 5. їл Ва. 2 дал 25] 
=— 
Я “= мужская дЪтородвыя части. 


parties géuitales d'un homme. 


379555 
1 знакь побЬды , 
Я ское изъ сукна украшене. 


drapeau, ornement 


знамя, цилзинариче- 


signe de victuire , 
cyliodrique en drap. 


р, 
Ф ө” 


85 S. В see 
1: 4553 Заза 39 
„.. полвыя , совершенвыя прим ты; 
прамфты совершившагося. 


signes complets ; signes d'une chose 


accomplie. 


Oo 


а 5? отдфльныя, разьединенныд или De- 
ремфнчивыя примфты. 


17 PA signes séparés ou changeants. 


признакь смерти. Уд.11. 
„=. indice de murt. 


. 5. kalyitalakchana. 
31 > 


AN 5 м 
5 ра 393965) 94 
Я. — наружных примфты, обьясненв Фор- 


мы изи вазваня, опредБлене. 
сн Ш.20, 


signes extérieurs, 
forme ou de nom, définition. 


signification de 


4477 - вазываемая пустота не есть 
какой 3нбо видимый предиетъ, 
4, отличающийся знаками. Аг. 
le vide ainsi nommé n'est раз quel- 
Es que objet visible doué de signes. 


внакь , знамеше , предзваменоване. 


| Leur Lys Loue оне ее 


_ signe, présage, pronostic. 
5. animitta. 


ue à AS N'ES A 


безъ примфтъ, безпризначвый, їишеп» 
“ный всакой отличительной оринадлеж- 
ности ; певыфюпий сказуемаго; пе- 
видимый , скрытый. 

sans signe, sans marque, dépourvu de 
tout attribut distinctif; invisible, 


D À стрЬзать изъ зука въ цфль. 
55 4 tirer de l'arc aa bat. 


өө 


12-21 Е 00-00 
| 66* 
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1118 | 
д бака Ja source de la sagesse: Mandjucrl 
Ё: bôdbisattva. 
4 придерживаться знаковь HIH прим тЪ, 
почитать что признаком? » по при- МЫ 
3 иЪтамъ садить, судить НО вримьЬ» 
разсматривать знаки или примЬты, ра” 
„г. ТЭӨМЬ. 


. | суждать по видным прим\тамъ. 
se tenir aux 51 065, regarder qc. COM 


$ DE 


examiner les signes 00 les indices, juger 


me un signes suivre les signés; juger 
de qe. d'après les signes visibles. 


Е 5, lakchana. 515 


À знакъ , знамене , примЪта отличитель> 


d'après les signes. 


| Е: АГ 
4 | привимать какъ знаки. 


= regarder commé les signes- наа: ? опредфлев!е, изьясвенїе, ? при“ 


ee 


: : 4 Эг чина основав16 внутреннее свой” 
2° pradjnà ‚ 4)вдаа, vOUC: UJ'AN 222 ь : one 1 
? , 


signe, indice , marque , caractère di- 
stinctif, attribut distinctif: ° défini- 
tion, explication ; s cause ; motif, 


Le ‚ sbabnie, истинное зване, муд- 
23 рость 5 божественнай премудрость» 

явившаася изь отвлеченя. 

base, nature 00 essence de 409 


5 prédicat ou attribut. 


connaissance , le savoir » gcience véri® 


table , sagesse. 


Хэм: 


— 
Е гд» природа мулрости: эпитеть Мавь- 


Ё RES NET 


1 обьяснять что по примЬтан», обьаснать 
джушри бодисатвы. внутреввев свойство изн освованї 


2 


nature de la sagesse : l'épithète de по видимымъ знакам» 


Mandjucri bôdhisattva. 


| Р ah bla 


Е «2» верцахо мудрости * Маньджушри 60- 
Ч... 


expliquer qc. au moyen de signes , ёХ7 
9 pliquer la nature 00 l'essence de 96° 


Фу»? 


d'après les signes visibles. 


дисатва. 


DÉS 


Je miroir de la sagesse : Mandjucri 


: имфющее отличительный ввакь, ПРИ” 
bodhisstiva: мтный , опредфленный, явный, 60” 
4, AN REX дьэ тественный. 


celui qui a le caractère distinctif, ҮГ 


à Ч, источникь мудроств: Манвьдяуш ри sible , remarquable , déterminé » évie 
“> 3 


л»  бодисатва, dent , naturel. 


ее 
гр 
3 начала или правила примЕть, 


3 “95 élémens ou regles des signes. 


Е ADN AE TN TA 
га 


>> знакъ и соразиБрность, совершен- 


^^ ство частей. 
signe , qualité visible et proportion; 
beauté corporelle, 


S. saratandralakchana. 
on ши ne =: 
421119) 177) 
примты другихь органовь чувства, 
©  onpeabieuie чего съ помошїю дру- 
гихь органовь чувстза, 
БУЛ” d'autres organes des sens, défi- 


4 nition de qc. au moyen des autres 
organes des sens. 


ee 


анги 
ed звакъ , счастливое предзнаме- 


вованге. 


> 
өФ»? 


signe heureux, bon présage. 
965 TS 


Г. дурной знакъ, 
HoBagie. 


mauvais signe, mauvaise augure , pré- 


несчастное предзпаме- 


sage de malheur. 


ей pesnris. 93.96. 


” cela présage la propagatiun de ta 
religion. 


Ё: это знаменуетъ распространенїе тво- 


4 
Ї 
4 
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(ghet) ASS FL 


имБюций знаки, съ примфтами, при- 
мЪчательный ‚ | характеристическїй , 
многозначуцїй: ? знатокъ или тол- 


кователь анаковь, ворожея. C.6,118. 


ayant des signes, avec des signes, re- 
marquable , caractéristique, significa- 
tif: 2 connaisseur des signes, inter- 
prète des signes, diseur ou diseuse 
de bonne aventure. 


4 A 
1 3 M 
= Авузнамевательный : ? гермахродитъ. 


à double signe: * hermapbrodite. 


1 (belghedel) 8355 7 Fax 


” знаменоване, вваченїе: * наружность, Фор- 
ма, чувственное представлене,  олице- 
творенїв, 

signification, acception: ? l'extérieur , ог» 
ше, représentation, personnification. 


Hu, 
1208 
причина или основаше знака, пред- 


= mers, 
base d'un signe, origine d'un signe, 


2x objet. 
(belghodeltu). RDA TS 


знаменательный |) имфющй Форму, озице- 
творенный. 
significatif ; ayant une forme , personnifié. 


D (belghedeku). 


RARE 49 уч 


служить знакомъ, знаменовать , означать: 


4120 


3 представлять что, 


3 обьяснять, 


servir de signe , signifier : 
ge. ; ètre personnifié : 


signes. 


| RAT 


В ный de signes 
bons présages 


catis insignis » 


: 


(belgbedegulku). 


signitus). 


ставить что, 


- 
тэ»? 


объяснить или рас 


senter 40.» personnifier : 


d'expliquer les signes. 


АВ 


4, служить звакомъ › 


>. 
> 229 


чать: 


а 


знаки, 


donner ou prêter 


présenter qCe » 


быть озицетворену: 
тозковать Знакм. 
a représenter 


s expliquer les 


55 сОагахгааат 


Е per счастливыми знаками. 
heureux et de 
(notis bene auspi- 


nolis faustis in- 


дать или приписать чему значене; 
охицетворить ; 


толковать знаки. 


donner ou реет le sens à 40. 


знаменовать , 


2 представлять что’ 


дать им приписать чему 
2 представить что , 


з ведЪть объяснать WIH расто3 


le sens à 40» 
personnifier; 
ner d'expliquer les 51 065 


Pi (bel gheleku) знаменовать, 0888чать: 


3, 


9 представлать что; ? толвовать знаки, 


425 signifier: 7? représenter qC: ; s expliquer 


les sens. 
Фу, ARS AIN A 
привимать 88 знаки иїй примьты, 
accepter Pour signe , regarder сое 
signe. 


Pi толкователь знаковъ ; 


зэ . 
“эрсэн des signes ; 


bonne aventure. 


belghetehi). 
FER AAN ASS AN AA se) afä 


ворожей. 


ворожея. Бг. 27. 


diseur ou diseuse de 


+. 


р 


9 пред- 


э peabtr 
толкователь знаковъ ; 


8 repré- celui qui sait interpréter les présages » di- 


seur ou diseuse de bonne aventure. 


(belghegusun) $. kata, kati (coxa 
jumbus , clunis) , кокс 
тайл йа За AIT 


стань , тама , поясница » чресла , подбрю- 
шина. T.5,67. Чэ. 107. 2 средняа часть 


> огдоппег 


озва- 


быть 04и- 


цетвореву: ° тозковать звакы , Ta” pacrbuis , стебель и Пр. Чэ.60. 
дать будущее. С.9,79. milieu du corps; taille, 168 reins ; Das” 
servir de signe. signifier: * représen- ventre. ? tige. 
ter qc.; être personnifié ; 9 expliquer $  средива скалы 
les signes. 
а. milieu de roche. 


аначен!е: és 
ить, 
олицетвор 2 заах 
ковать _ 
прьицики или равь 0K010 нижнии 9 


3 re- частей т5аа, 


1» ou plaies sur les parties infé- 


з vrdon- 


rieures du corps. 


DEEE | 


p y SET 
23 украшевїя на поясЪ, женский поясь, 


9 (1 » 
ornements dune ceinture, ceinturon 


d'une femme, 
(belghegusubtchi). 3555 FT es 


33 
: украшевїя на поясЬ, поясь женскйй. 


ornements d'une ceinture, ceinturon d'une 


тээ 


femme. 


(belghegasutu). имфющ тайю, no- 


Ї яснипу , чресза и пр. 
D celui ou celle qui a la taille, les reins, etc. 
-4 $. tanumadhyA (gracili, tenui medio, 
tereti latere). 352’ 
Ф, ereti ) SE EX 
> имфющая гибкую таню. Â1.161. 


D 
& qui a la taille fine, svelte. 


(belghegdekun) S. lakchya (qui indi- 
cari potest, conspicuus), REZ 


представляемое , видимое; 


указываемое , 
олицетворлемов. 
indiqué, visible; 


ce qui est représenté, 


personnifié. 


Ч | ue 8. pravanga. ЕС 


шанг обезьяна. Т.19,114. ? девятый годъ 
въ 19 15тнемь цикл1Б: ° 44 годъ 
въ 60 дтн. цинлїБ (эмо - галъ- 


хонивЪъ - джиат, кит. динэь-вэй), 


> neuvième année du cycle de 
* AÂ-me année du cycle de 


singe : 
40070: 
soixante (төвд. émé-ghal-khonin- 
djil; chin. ting-ouei). 


1121 


М. ре!е. $. КАуа, déha, carira. 


= ЧЭ Зах 99 Fax 


THAIU, плоть; мясо: ® особа, лице; ? видъ, 
живописное изи изваанное изображеще, 
портретъ , икона, статуя; * я; $ при- 
рода, свойство, природное качество. Т. 
5,45. 

corps, chair: * personne: > Праге, aspect, 
forme, image ou statue (d'un saint), 
portrait; # moi; $ пабоге, nalurel, рго- 
priété naturelle, 


2> охранять парскую особу. Cc.80. 
< garder la personne da monarque. 
5 


3 ee 


SE 


3 короткое тЬзо , малый ростъ. 


= petite taille , petite stature. 
» 9 s 
олүда 
—5 


дзинное т$10, вьеокїй ростъ. 


“2. haute taille, stature longue. 
2 ЗАЕМ" 


Е ава красивое, благообравноёе тфло. 


belle taille, jolie figure. 
. 1 AN Гу 
2 стройное Tb10 , тонкоё, гибкое, 


belle stature, fine, svelte, 
— м; : 
: 4 NT 
2 свойство отвлеченя, абсолютное быте 


5 (въ зерхнемь мїрЬ, въ мрЪ пусто- 
’ ты: это Будда въ нирванЪ). 


Ф 
Ф, de 


PP TR 


1122 


pature de l'abstraction , de l'état abso- 


3 ваклоняться , нагабаться, T.3.8. 
lu, de l'être en soi (elle n'existe 


se plier, se courber » s’incliner. 
D ANT 
—2 


qhaecnoe здоровье. 


telle que dans le ргекиас monde, 
dans celui du vide: c’est Bouddha 


dans le pirvana). 
2 цагаа ES 


—2 
др» САВШЕОМЪ низкое тЬ40. 


2» boune santé. 
4 cianie окодо сватыхь ва ико- 
вахь. 
Ч фэн , couronne de gloire. 
> 3 Ын ан aw'as 


’ тъохранитель» 11.30. 


très petite taille. 


‚> => принать на себя вил» нишаго, пре- 
образиться 5 зищаго. Ma27: 


> 
à prendre l'aspect d'un mendiant , 
л»  métamorphoser en mendiant. 


и. 
морщиться, кривляться, корчиться. 


=  Ид.16. 


7 garde du corps: satellite. 


: 
a 
> 
. 


| ничего Н5ТЬ важнЪе самосохране” 
ша. Пю.2, 68. 


il n'y a rien de plus important 409 


> 

3 

2 4 

1 4 la conservation de soi = mème. 


se rider , 50 faire des rides. 
D À переродиться. 
шэн renaître. 
>. 


3 SL царство самостоятельваго 4. Аг. 


- 


за 


—2 
| умар ‚ здоровое состоян!е Thua. 


bonne santé, état de celui qui se porte 
[région du mui. 


eo bien. 
ча ДЕЯ 
3 ee) 3551584 
| Mas $ безплотвый ; 65сь , 46” беремфвность , беремьнваля жевшавЗ» 
! Ээ MOHB. Т.8,19.. 


incorporel , immatériel ; démon: 
9553 


нагой. T.5,46. 


-. grossesse , femme enceinte. 


2 11 qu'a A 3.55% 


4 сила или крьБпость ть. 


ээ 


qui a le corps пад , à découvert. 
5 сн eo] 


гс» мазорослый. T.5,46. 


force du corps: 


9 р M. реїе үе Кс Вейп, АЕ 


-» соразмфрность 80 осфхь ACTA? 
тфза. 


qui est petit de согре. 


qui est bien proportionné dans tou- 
tes ses parties. 


QN'IENAUR 
Ч преврашене таа. 


525 transformation, changement de ог» 
me en une autre. 


qu ès 


тощее, истощенное тЪло. 


Lou Ор 


фошир ф OM, 


maigre, chétif. 


ручаться ‚ поручиться за кого. 


se rendre garant, être caulion, сап- 


pus 1 оо 


tionner. 


взять для себя. Сс.б2. 


„. prendre pour soi. 


“4, чего себЪ ие желаешь, того 
другому самъ не дфлай! Нс. 


-9 fais pas aux autres ce que 


tu ne veux раз que Гоп te 
fasse à toi-même. 


(1) 
С 


22 9 Sue 


5, käyasmritya. судар 


воспоминане, память O своихъ преж- 


вихь перерожденїяхь, 


commémoration, souvenir de ses naissan- 


$ que, L 50 рь өвч put © 09 нм Тэ 


ces antérieures. 


2 RAA 


р-2 


здоровое состоянїе т5аа, 
4 boune santé, état de celui qui se porte 


bien. 


1123 


>. SO 455 
23. 


величина , объемъ тЬаа. 


grandeur , grosseur du corps. 
> ANS 
ps 
Форма, видъ таа. 
forme, figure du corps. 
8 ил 
—`беремевная женщина. 
femme enceinte. 


3 3, ЦА, 


=> 
ч. тфлесное наказане, 


4 


punition corporelle. 
2 AAVRSS 


—3 
облегчиться ; разрфшиться оть бреме- 


ни , родить. Т.5,21. 

| cela se dit d'une femme qui vient d'ac- 
coucher , accoucher de. 

> холостяк. 


garçon, célibataire. 


54 
Р, 9 
ЗН 
2 
.-- толстое , плотное TÉIO. 


corps gros, robuste. 
М“ 
— 
2 нижняя часть тфла. 


anus, fesse, derrière, dos. 


8, tundila. о 813 


2 жирвый , толстакъ, брюхавъ. 


s gras, qui a de l'embonpoint, pansu, 


replet. 


О ———_—_—_—_—_—_—_—_——…—……—…—… НИ 
67 


томь Ile 


1124 


EE 


.4 
„г. верхняя часть тЪ ла. 


EU 
Я. .--. чернильный порошокъ. | 
la partie supérieure du corps. 


1. 2 поставить икону , Образь, Чд.4. 
Le l'image, mettre l'image. 


encre en poudre. 
Е: Ch. ше - Ван, FAI АТ Х 


3. лыка ва китайской червильниц$ AA 
водь» C.4,21. 


.- 


ВАЗ 


a -2- человфческое т%40. Дз.131. 


45 сое petite cavité pour contenir l'eau 
sur Гепсмег Chinois. 


ЗҮГ 


" encrier. 


ge (bekedeku). Ей 24: за 


-- марать чернилами , чернить, покрасить 85 
черный nebrs. T.17, 10. Сс.50. 


curps humain, chair. 
5 Se) 


Ё" амюшїй тЪ2о , тБаесный , плотскїй, при- 


э2ө родный , матерїальный. 


celui qui а le corps ; corporel , paturel, 


matériel. 


5. masi (atramentum). Ch. me, mo. M. 


=  pekhe. Te sal 


чернила, тушь, черная краска. T.3,67. 


griffonner avec de l'encre, noircirs teindre 
en noir. 


(bekedsgulk u). сэ эсэн 


=> веть чернить, окрасить FE червый цвть, 
-°  марать. T.17,40. 


ordonner de noircir, 46 teindre ев noir 


encre à écrire,  €encrè de Chine, couleur 


noire, 


13 ХЭГ ая 


сурикъ въ черешк5. С.9,43. 


de barbouiller. 


3 (bekedegdek u) быть вычернену , ОЕР8” 


шену въ черный цвїть, 


minium en bâton. 


ven тушью. Эц.2 18, Би être noirci, teint en noire 
— écrire avec l'encre de Chine. pese As] gas" CHER 
34 MEL «ze перчатка, рукавица. Т.1,35. Дл.48. 
gant, mitaine. 


“2 футаарчикь AIS туши. 


étui pour l'encre de Chine. > (beghereku) Qy'afsa 


ч 
23 $ ne 2° забнуть, костенБть OTb 01048. Т,8,66. 
Я. ... encrier. | Эц.69. 


avoir extrêmement froid, devenir гое. 
> (beki). М. peki, 
-=- ANA ASS A Бү үс хата ЗА 


крпкий , 
Т.117,3. 


fort, robuste, dur , solide, vigoureux. 


Я кр5ёпый панцырь, 


прочный , 


_ cotte de mailles très - solide. 


2 санг 
1 крЬпкая земля, 
terre ferme, 801146. 


Г > твердость , 


Cc.104, 


ee 


fermeté d'ame. 


3 весьма крБикїй. Сд.1,6. 


-z bien furt, très robuste, tres dur. 


(bekide) крфоко , сильно, плотно, 


fort, durement, solidement. 


затворить плотно ворота, Y 4.92, 


À 1 а fermer la porte herméliquement. 


D 
4 дюжїй (конь). С.4,45. 


Ыи fort, robuste, dur, vigoureux. 
M. pekileme. 

5 авьцш 4 авралт 
укрфоить , утвердить. Т.3,91. 


rendre ferme, fortifier , consolider. 


твердый , сильный. 


непоколебимость духа. 


(bekitu) М. pekitoa. крБпкїй, сильный, 


1125 


во- 
рота, Уд.92, 


Ч затвори крфико, накрЁпко 
À f erme bien la porte, 
= 


fortifier l'ame. 


“> 
3 “Миний духь. Бод.1,111. 
4. 5 


1 SRE) El 
“> 2 крБако привязать слона. Эц.210. 


attacher fortement l'éléphant. 
(bekilegulka), ASF TRIIRE р 


D вехть укрЬинть, везфть утвердать. 


ordonner de rendre fort, faire fortifer, 


faire consolider. 


D {bekilegdeku)}, зүүлт 
ес ARTNARATRN 


3, окрфпвуть; быть yspbuieny. 
* devenir fort, dur ; être fortifié, 
1551 
= врфовй , сильвый , солидный , силачъ. Т. 


7,23, 


fort, robuste, dur , solide, vigoureux. 


D (begder). WA 535 


æ 


Ze скрытый панцырь, 


cotte de mailles caché. 


D (begdereku). M. pektereme. Aa" 


быть sub себя 


os 


оцфпев$ть , отъ страха, 
испуга, ужаса. Т.8,94. 

s’engourdir , rester stupéfait, hébéêté, être 
saisi de crainte et ne savoir à quoi se 


déterminer. 


67° 


1126 


3 (begdertu). 41558 


пуъющ{й ва себф закрытый павцырь. 


celui qui a la cuirasse cachée. 


33 AS 
юэ 3 закрытый панцырь. 


cuirasse cachée. 


ф ЗЧ Du AN AW 


частица подлежащего ; з частица твори» 


тельнаго з иногда замфиаетъ 


падежа ; 
союзъ хотя и присоединяется къ ус108- 
ному наклоненю. ^ Чрезь, СЪ» въ, за, 


по , цосредствомь , СЪ помощю. 


particule du sujet (gramm.) ; 
l'ablatif; * après le conjonctif: quoique: 
» par 


9 partic. de 


le moyen de, moyennant, par. 


, ‘ 
avec, pour, d apres, selon, à cause. 


1 1 войти въ ворота. 
entrer par la роще. 
2 3 ga кака abauia вы 8дБсь возроди- 


3 зись? Ун.40. 
À ть sont les actions 


La Е ont fait renaître ici? 


1 ft военному уставу. My.29,11. 


qui vous 


d'après le réglement militaire. 


> 5. yôdjana. Parasanga. 53 5. 
— + 
42 миля въ 4000 сажень, 


un mille de quatre mille brasses. 


D даа дү 
ий невЪстка , CHOXA: 


du fils, 


nubile , promise. 


2 559! 


2 жены двоюродвыхь братьев». 


дъва, uesbCTa. Т.5,21. 


femme belle - fille ; fille, fille 


pos des cousins germains. 
ANA я 7 
АА 
лг выбрать вевЪсту, 
Ya.95. 


жевитьса. 43.95. 


choisir une fille, 


2 4 ES 


4 .. 


se marier à, ёроовё, 


приданое невфсты. 


“401, trousseau. 
2 шүадарас 
3. отдать въ супружество, выдать замужъ. 
= 9Эц.203. 


т 
Ф»? 


marier à, donner en mariage. 


дарарса Я’ 
g FIAT 


‚9 отдать въ супружество, выдать замужЪ. 


marier à, donner en mariage. 
2 2 ana 
A "à, подруга невсты. 


өс» . , 2 
amie d'une fiancée. 


5 = 

Ч рыцарсиїа шпоры, цвЁтокь. 
1 l'éperon de chevalier , delphiniom 
2 grandiflorum. 


Т ATEN" 


À 


Ф 
ee? 


часть астрологїй 0 свадьб$. 


une partie d'astrologie concernant le 
mariage. 

À Я” барабанъ, употребляемый во время 
4. свадьбы. 

> tambour dont on se sert pendant la 


cérémonie du mariage, 
< 
1 “0127 


» стыдиться, ифшаться оть робости (о жен- 
шинахь). Т.11,66. 
être embarrassé en présence de ses supé- 


rieurs (cela se dit des femmes). 


Е 
испознать обязанности вевЪстки , дфвы. Т. 
6,24. 

remplir les devoirs d'une belle - fille, 


À 5. yachti, danda (bâton; ? autorité, 
commandement). 5595) 


> 
тө 


—2 
= 
° палка, посохь, шесть, кнутовише. Т.13, 

82, 


зв$зди Кентавра. 


Э назване четырехъ звфздъ въ С0- 


bâton, perche, gaffe, balance, un manche 
3 quatre étoiles du Centaure, 


{Те 


À Lo Вишну. 


de fouet: 
, 5. te dàndika, dândapa- 


$31955 


держащий посохъ; ® отшельникъ съ по- 
сохомь ; ? Эрликъ, : 


= nom de Vicnou. 


23 с1 Ка. 


>. 
>> 


1127. 


qui porte le bâton; 2 anachurète qui 


porte an bâton ; * Erlique, 


gr 
невЪстки ; невБсты. T.5,21, 


_ femmes des fils, belles - filles ; 


> 


promises, 


fiancées, 


1 сїм 


а» махать палкою, бросать палкою, бить 
палкою. 
brandir le bâton, jeter le bâton, battre 


avec le bâton, donner des coups de 


bätun. 
» 52783 
> 
rs имфющий палку, посохъ и пр. 


$ qui а un bâton, etc. 


>. 


ы 47 tridandi. SN цал 


1 съ тремя 


>. 
Фу»? 


отшельникъ нишенствуюпий 
посохами , 5 вїадЮШИЙ своими с10- 


вами, духомь и тїломь. 


le dévot mendiant qui porte simplement 
trois bâlons; ® qui a trois pouvoirs, 
celui dont l'intelligence exerce une 
autorité souveraine (danda) sur ses 
paroles, sur son esprit et sur son 


corps. Cf. Lois de Manou 12,10. 


he) 
Ч окоченїль , 
+ 8,66. 


transir de froid. 


ss 735 


À огрубфть, затвердть (оть работы кожа 
на рукахъ и ногахъ). Т.11,14. 


одеревенфть (оть хододу). Т. 


«<> 


1128 


se durcir (la peau de mains et de pieds). 


() 9458 ЧА 


1 


>. 
Le 


Bpexr ,; 310 » 1384. 


tort, mal, peste. 
4 17 сана аа 
вредный , пагубный. 


pernicieux , nuisible. 


3 (berteghek о) d'in FES 


вредить » нанести вредъ, уазвить , ранить, 


- 
Le 


изувЪ чить. Хт.1 ‚11. 
faire tort, вште, blesser, mutiler, endom» 


mager. 


Ф даа 


33 


endommager le foie. 


2 À Sois a 


повредить печень. 


повредить почки. 


endommager les reins. 


y = ANA 
1 3 “Hub à 
3, 


À ушибить камнемъ. 


blesser avec une pierre. 


3 () сү | уүлдадан 
+2 быть повреждеву, ранить себя, 
са. Хт.1,13. 


изувЪчить- 


blessé, mutilé, se blesser. 


Я (1) 8. dimbha, enfant, ? homme igno- 
rant). NA SG] 


être endommagé. 


шенокь (медвхїй , волчїй): 2 дЬтст8О, 


з глупость , невЬжество ; глупый , в6- 


вЪжда, дуракъ, грубый, необразовавный, 


le petit d'un loup ou d'un ours, louvelcau, 
gurson: 2 enfance ; * stupidité, ignoran- 
се; stupide, ignorant ; grossier , попс! = 


vilisé. 


og Cr NN um 


< 
үдагча лэ 
үү .. невфжды , гэупны. 


ignoranis , 5015. 


<> Asa À 


xbrexoe понятїе , простота , глупость. 
À As.97. 
conception puérile, puérilité , simplicité, 


bétise, ignorance. 


D малольтство. 9.221. 


Чу 


1 


le bas âge, la minorité , pupilla= 


rité. 


5 15 LS 5, kachta, ‘ара. АТА 


» 
>< 


* кру- 


5 умершваев!е плоти, 


-® 
трудно ‚ тяжело, обременительно ; 


то; ? суровость ; 
строгое покаян!е добровольно 88 себя 


принятое. Т.1,70. 20,5. 


péniblement, qu'un 
3 roide, 


difficilement , durement , 


ne peut pas atteindre aisément; 


escarpé ; ? austérité , sévérité; ^ dévo- 
pénitence 


l'homme 


tion austère , mortification , 
volontaire et surérogatoire que 
entreprend sans у êlre furcé par aucun 


crime particulier. 


5 крутизиа горъ. Цл.58. 


3 
À ” escarpement des montagnes» 
Бан 

1 сь трудомь npio6pbraemoee 
LEA qui est gagné avec рее» 


> 
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8-2 


НИЙ difficile à faire, à remplir. 


: 3, трудноисполнимое до. 
—2 


3457 
.=- крутая гора. 


montagne escarpée. 


3 дэл: ҮГЭЛ Ээ» 
трудное д3:0, трудный подвигъ, особ. 
1, для умерщвленыя DA0TH, какъ добро- 
2 вольное покаянб. 
oeuvre diflicile,. surtout pénitence vo- 
lontaire et surérogatoire, pour mor- 
(бег la chair. 


5 эн 
узкий , трудный проходъ. Ha.6. 


ФЗ» 
passage étroit. 


3 За ҮГЭЭ 
| кающса , раскаивающися, по- 


каанникъ. 


225 pénitent , qui fait pénitence. 


Es $. mâtrisvapà, SU 


926 - жена старшаго брата. Т.5,19. ? 


тетка, 
сестра матери. 


épouse да frère aîne ; ® tante. 


© 
2 ST 
трудъ, бремя; трудность, затруднене, 
препатстве, 


>. 
es 


peine, fardeau ; difficulté, obstacle. 


1 онь скоро и безъ затрудненїй 


выучился письму. Ча.12. 


e 
e э” 


il apprit bientôt suns difiiculté 


3 
: À à écrire, 
| 


ЗЫ 
À затрудпаться ,, ваходить въ чемь затруднё- 
+ ве; DPUTTH въ затруднительное по- 
жеше , теряться , отчаиваться. 
se donner beaucoup de peine. être ешреё- 
ché ; être embarrassé, se désespérer. 
считаться труднымъ ила неиспознамымъ, 


сдїлаться труднымъ. 


4 devenir difficile. 


P (|) трудный , тажелый , обремевительный; 
9 крутой; * отважвый, сыфлый, С.7,38. 

-z difficile, pénible, accablant, onéreux; ? âpre, 
rude, violent ; * audacieux, déterminé, 
hardi. 


дфлаться труднынь , тяжелынь , обре- 
менительнымъ, ставовиться хуже. 

аж .z  Cc.102. 
devenir difficile, onéreux, pénible; em- 
pirer, devenir pire, en plas шай- 


vais 6181. 


5 трудь, трудное д%10 , пОДВИГЬ. 
qe ‚ chose difficile, pénible. 


трудво , съ трудомъ. Эц,100. 
À am ‚ avec реше. 


Ээ 
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SRE — BL 
т 5. abaw. Gv. A CES 


>. 
Фу? 


я (wbcroumenie saauoe); * я (индивилуалю- 


вость » самостоятельность), душа, дукь. 


moi, le moi 


existence), 


moi, je (ргоп. person.) ; 
(l'individualité , être, entité, 
Ame, esprit. . 

Ф 5. asal, бух DU. ax A 

не-в, несуществоване , несущий , 20Ж- 


вый ; ничтожество всего видимаго: 68” 


моотвержен!е: внъшвость , матери. 


non - existence des choses, non- 


, . , , о о 
négation de l'existence visible, 


non = ètre, 
entité, 
négation 


Ф 
т ээ?” 


À 


- 
тэ? 


de toute réalité extérieure ; le 
détachement et l'oubli 
abnégation de soi - même ; ce qui n'exi- 
l'extérieur, la ma- 


de soi-même, 
ste, qui n'est pas ; 
tière. 


> per” учевїа © вичтоже- 


ствЪ всего. 
D > 


хадат REA A 


suivre la doctrine sur le néant de 


toutes choses. 
З2 
;> быть самолюбивынь , эгонстомь , при» 


1 


тээ 


держиваться ЯА. 


être rempli d'amour - propre, ёїге épris 


de sun moi. 
? RES 4 
2» 
33. 


быть самолюбивынь , эгонстомь, 


>  предерживаться я. As.A2. 
étre rempli d'amour - propre, être 


épris de son moi, égoisme. 


т самолюбивый , эгонсть. 


3 Чу rempli d'amour - propre » égoiste. 
4 

ОР 
3 1 


> вего4ай , 

A yaurien, mauvais sujet. 
5. vaidürya. 

3) лазурикъ. 

2. le Japis lazuli. 


4, -4 $. vinaya (modestia, boni mores). 


$. nirahankara. 
самоотвержепець , ве өгонсть. 
qui n'est pas épris de sou moi, qui 
est exempt de tout sentiment d'é- 
goisme: 
канада. C.9,66. 


Би 


скромность, смиревїе: 
meuie: просвїидев!е (вЬрою) ‚ обра- 
» праввла смире” 


усмиренїе, УЕРО” 


ee 


щеше (въ вЪру): 
на,  досциолива особ. духовная, 
сборникъ постаповлен!й о дисципзан5 
(зинав питака). 
humilité : pacificalion , 
instraction à 18 religion, 
conversion: * discipline ; livres sur 
la discipline, recueil de 18 discipline 


(vinaya pitaka). 


modéstie , ге 


préssion : 


S, vinaya pitaka. 


собране Биигь © дисциодяв®. 


recueil des livres sur Ja discipline. 


2 будда 


духовный наставникъ (гуру); 
Win сватой. 


? 
1 
4 5, vinäyaka. ОРЗ 
D 


+ шайгө spirituel (gourou) ; 8 bouddbs 


ou saint, 


ПИ НЕЕ 


О | 
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5, 


249 


8” vinôta; vinôdea. 
“-сЕромный , синренный, укротившїй свои 3 
: страсти: 3 удовольствїе ‚ услажденте. + пирожекъ. 


-Я modeste, bumble, ayant reprimé ses pas- petit gateau, pelit pâté. 
= 5005: 3 plaisir, jouissance, délice. 5 

gr 

43 3 


4 неумышленвая непратность,  неумышиаен- 


= планета Сатурнт, ное оскорблеше. Т.10,39. 


e 
өө 


planète de Saturne. insulte sans aucune intention. 


4 5. vindadi, pindada. sw; — нь 
$13 

3 = подаюшїй пищу (вищимъ). 

«= | г назване какого - то цвтка. 


celui qui distribue de la nourriture |.5 
= пот d'une fleur. 


(aux indigents). 


(d) S. vindu (goutte), anusvära. D Ch. tien-piog. M. pingsé. ВЕЗИЯ ES 
SN с Ач 

еэ у Lea 
97 Ч) 2 вЬсы съ тарелками. Т.14,93. 
кружокъ, прибавлаемый къ нЬкоторымь balance. 


зываемый BB санскритской грамматик$ 


вЬсить на вЁсахь, Т.14,93. 


маньджурскимъ буквамъ, или такъ на- М. pingseleme. Eure 
авусвара. Т.3,63. 2 нуль. Hr.2. 


rond, petit cercle à droite de lettres; | ^^ peser (l'argent) dans une balance. 
anousvâra (dons Ja langue sanskr.): — | 
2 zéro. (qu) 149171" 
> везфть взвфсить на вфсахъ. T.14,24. 
а» 


р a 
CORNE: D) 
À 4 -:- faire peser dans une balance. 


«2» кружокъ надъ буквами. | | "_ 
14 5. vinyata, pinda. ANS SAT 


rond audessus des lettres. 


4 ставить кружокь надь буквами, писать 22:38 MHIOCTHIHA , особенно , подаваемая ду- 


нуль, ховнымъ липамъ, 
Ч mettre un rond audessus des lettres; aumône, distribuée en particulier au 
mettre un 26го. clergé. 


Биндусара, отецъ царя Ашоки, има 1 цг ячЗнажч 
5 паря въ Паталипутр. 1 2! 2 

‘7 Bindousäâra, père d'Acüka, roi de Pà- 4 сацал шооны 
| taliputtra. 22 vivre 4 aumônes, 


TOMB Ile 68 
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: ‚ pind'aya pravikehad. 
Lis ANS A JAN" ЗГ 


> отправился MA испрошеня мизо- 


стыни. 


! - х, 
3 AFAQ ш2О AS 


_ деревяввая часть скрышки , эрФы ит. 


4 о. Нд.48, 
33.16 bois da violon, de la harpe, etc. 


il est allé mendier за nourriture. 


D. À 27 11 7 
играть ва spot , скрыпк$ и T° 0. 


pincer de la harpe, juuer du vio- 


29 100, etc. 


as TES 
струны ва арФФ, скрыок$ и DPe 
На,46. 


les curdes de lo barpe, du violon, 


D Аим ЗА 


просить милостыни, собирать мило - 


88” 


3 стыню. 

mendier sa nourriture , quêter. 
a 

же милостью. > 

8. 


à 9 donner l’aumône. 


etc. 
$” pippala. AS дол 


дерево , дерево 


13 итти AIS испрошев18 милостыии, 


aller mendier за nourriture , aller 


4 = quêter. 


1. piod ’apatika. ARR ANA 


-:- дикая смоковница , PHTOBUS 
Боди. 

figuier sacré (ficus religiosa) 
cordiformes, pointues et tremblantes: C£. 
Азта!. res. Lond. 1799, IV, 309. Recb. 


asiat, р. Langlès, № 372. | 


нищенствующий 1 просапий милостыни, 5 feuilles 

829 живушїй подаявемъ. Уд.27. Ш.22. 
mendiant, qui vit d'aumônes. 

D Ch. рї-Ва. 5. re vallakd, vi- 


pantchô. а Ат 2 


à рїрран, QAAS 
музыкальный инструмевть 00 струвами, 


скрышка, арга и пр. 1.3.50. 9 зуг «26 долгиїй перець. 


poivre long (piper longum). 


a | 
$ 2 аны 
1 
и ape. 


р играюший ва скрыпкЪ ил 


жестранець, иновЪрецъ. 


instrument de Lit Le avec des cordes, 


violon, harpe, ес. 5 étranger. 


É извлекать прїатные звуки USE арфы. 
Эц.95. 


4 > 
Ес tirer des sons agréables de la 
À : barpe. 


violoniste , harpiste. 


D назваше корня, Бг.135. 


Ёоо | 
nom dune racine. 


Ф 
e «> 


= долчй перецъ. H4.46, Эц,65. 


poivre long (piper longum). 


Фа 8, vipula. 


фен “9 большой , обширный , исполавт. 
2 ий 


grand, spacieux ; géant. 
? S. vibhôtaka. 3957] 


3 дерево, мироболань, 
«2» arbre, myrobolan. 


2 1 
клооъ. T.20,100. 


7 punaise, 


D ETRE : 
FE: Ч 
«26 428 Вишну. 
Vicnou. 
батал Ч 
бЪфльый сандал. 


«26 santal (santalum album). 


4 З, 22 SATA 


“85 названїе рфки Ганга. 


num du Gange. 
BARS TT 
4 - названїе птицы Гаруды, 


nom de l'oiseau Garoudbha, 


“Вайшнава, Вишнуисты, поклзонники Вишву. 


1. nou. 


өс. 
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БАЗ" 


2 Бисмань тэгри, гевїй покровитель ското» 


водства и богатства. Уд.91.131. 


“25 Bisman - tégri, génie tutélaire des troupeaux 
et des richesses, 


ns ENS a" 
Э Флейта , лудка, свирфль. Т.3,51. 


flûte, chalumeau. 
эт ая’ 
5253 
5 »» родь камыша. Т.19,6. 
espèce de jonc. 
a 
D о 
3) играть на «лїейт. 
ee jouer de la flûte. 
Ф  urpars на флейтв. 
D 
а хан de la flûte. 
= ÈS : 
деревяннай флейта, 


ы flûte de bois. 


Sim 
SA" 
55 фалейта , Фаейтраверст, 


иг 
D (biskigurdeku). REY AT 
> 


а ар 

4 играть на Флейтб. 
.z. juuer de la flûte. 

D (biskigurdegulku), 


везфть играть на флейтф. 


Vaicnava, Vicnouistes, adorateurs de Vic- Pi ordonner de jouer de la flûte, 


ee 


68° 


ПН НЫ 


р 2 
1134 
ЭЭЛ х Son ШҮД . forme , adapté ; appartenant, subor- 
biskigurtchi). 45 т << con 
р à 3 я 3 FA donné ; visité et connu. 
флейщиЕЗ. > . 
дээ ua 
х» flatiste, joueur de flûte. 1 
— D -< органь слуха, слух». 
S, vichaya. !б ХРШДОГ 
+ 3: цэ ЗАЗ ограпе 4е l'ouie, ouie. 


убъжище 5 
2 предметъ 


824022 MÉCTO, иКстопребыван6 : 
9 область, провинции; 


Ї im La OR 

3 на своемъ мстьЬ поставзеввый + 
за способлеввый , привадзежаший, 
ший: посЪфщаемый # знако 


при» 


чувства и органь чувства. 
под- 


2 contrée, 
мый, 


lieu, demeure, refuge, asyle; 


» objet des sens, organes `дежа 


conforme, adapté » 
bordonné, assujetti: vi 


PS Pichätcha. à me LE) A 


appartenant ‚ 80» 
$116 et connu. 


province ; 
des sens. 


à 3 сда ал 8 үс 
„=. главвый предметь чувства , 


меть подлежащий чувству. 


D 
! objet principal des sens, objet 859 
sujetti aux sens. 


пред- | № 
злые , кровожадные гений | вампиры. 


génies malfaisans , vampires. 
5, Vâäiçakha. 4 NT] 


=. muaiñcriñ MÉCAUE , соотвЪтствующий части 


нашего аорфля и части изя. 


nm -2- органъ зря. . 


mois indien (avril - mai): 


ee voY: + 
3 вопросительная частиц 
particule interrogative : 


que? 


Ын АХА 
вопросит. част. in 
поватливый : 


organe de la vue. 


a: 182 4€ TI S LL 


не на своемъ м\стЪ поставленный , HE 
est-ce? est-ce” 


D 
5 умьЬстный , несообразвый, неприспо- 


собленвый , непринадлежаний , ве- 


подлежали. 
e , 
qui nest pas 


pas, 18- 9 Уд.233, ? разумный» 


déplacé , incompatible , 
ситливый 


approprié , qui n'appartient 


тээ 


смышаёвый , 


dépendant. 
т Хлчдардах проворный. T.5,42. 6,74. 
Лас partic.interrog. est-ce дае? ? intelligente 
адгой , 888866. 49! 


qui a de l'esprit » 


в. приспособлен- 
fait promptement et bien ce Ч 


yubcrubii, сообразны 
3 о’ entre” 


ный кь МБсту, подлежапий , при- 
акомый. 


prend. 


«ат» +» ГЭ 
вадчэсжашїй: посБшаенын A зн 


м5 


довольно смышленый , понаятливый , смт- 


... анвый , проворный. Т.6,74. 


assez intelligent , assez адгой , sagace, qui 
fait assez promptement et bien. 


+ 


21-22» Малютка , ребенокъ. 
Le 


petit enfant. 
Чянддавдаг SEE) 


размышлять; ® при: Бжно заниматься, быть 
упражняему , привыкать къ чему, пр1- 
обрфсти навыкь ила ловкость. Бод.1, 


329. Сц.7. Ce.12,36. Ца.7. 


Ф . # , ® ? A: 
méditer, réfléchir ; 39 soccuper avec Увс 


être exercé; s'habituer à 46. , DLL à 


l'habitade ou l'adresse, 
Ф Єячд ас Aaw'ax as д 
созерцать, размышлать , мечтать; вообра- 
... жать:  приафжво заниматься Чи5, 
упражнаться въ чемъ. Нд.18. 


contempler , méditer, réfléchir, rêver; peu- 


ө . ? À | 
ser, imaginer: * soccuper avec zèle, 


, 
8 exercer. 


Е 21 ADS асан 


принимать за знаки, считать что 
ма»)  бримЪфтами, 
prendre 4с. pour signe, regarder 


comme un signe. 
Fi bhavanâmayipràädinà. 
ASIA T'AS За aù fs хар 


Е мудрость или знаше, оробрЪтепное 


ee 


5 Suis 


черезь размышиене. 
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sagesse ou connaissance acquise par 
la méditation. 
$. 2 размышлять © кори добродътели. 
Фу 


Аг,1,8 
"3 méditer sur la racine de la vertu, 


+ 


велЪть созерцать, размышалать, обдумы- 
вать: 5 занимать кого чЬиь, упражнать, 
M.29.47. 

ordonner de contempler, de méditer, de 
réfléchir : 


exercer. 
4 739 


25, DR 


9 occuper qn. d'une chose, 


inimagioable. 


5. bhävanà. HE Wa 


созерцаше, размышлеше, дума; 9? про- 
должительпое упражневе, изучене; при» 
вычка, навькь, прїобрьтенная ловкость, 


Нд.14. Дл.40. 


méditation , contemplalion: 
lungée, action d'apprendre, de s'instrui- 


2 exercice pro- 


re ; habitude, adresse acquise. 


ЧА" 39885 
Ї TO что нась привазываеть KE чему; 
ваклонность , страсть, любовь, пре- 
а данность , ОбЬть. | 
À ce qui nous attache à qc. ; inclination, 
2» passion, amour, dévouement, alta- 


chement ; voeu. 


2 Sans SAS 
31 Ер для религїоЗзнаго созерцанїй, 
2.5 


ё29 обиталище пустынвика ; пусты- 


НЙ. НА. 47. 
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maison de la méditation religieuse. 


habitation d'un ermile , désert. 


4 ЧАТ 

3 хэ разные степеви cosepuauis. 
d_ différents dégrés de méditation. 

z (9 gas Ur 


з 
А правьыкшїй къ чему; 


222 ображаемый. 


3 созерцаюпий; > во- 


habitué à 46-57 contemplateur 5? imagi 


паге, imaginable. 
Х) 0 жет хх. 123 
2 Su ца ЗАЛ а 


3 
созерцатель , 


стынникь. М.21,39,.183. 


мысаитель , мечтатель. ny 


Ф 
т e* 


contemplateur , репзеот » réveur: ermile. 


воображаемый , представзве- 


созерцаемый » 
3 мый. 
1 contemplé , révé, imaginé , 


| (94а) быть созерцаему, воображаему, пред- 


représenté. 


став. лему. 


être contemplé , médité, imaginé, repré- 


— senté. 
и АЕ 
+ > 5] 2 9 


“3 ‘© cosepuaemoe или умозяемое 005 
жество. 


divinité contemplée ou invoquée. 


зий ANA 


почтевїе , уважене , благогов\ не Дл.33. 


respect, hommage , vénération. 


1 зовблагоговЁть |) узЪровать. 

2 être en adoration devant 41» vé- 
D пёгег , révérer ; croire, avoir la 
fui. 

- 4 5. adhimuktitcharya. 

3 3 Заг ss 


почтительный , блуагоговБйный. 


respectueux, Pienx dévot. 


1 9 «ааг 885 


почзтительный , благоговЪйвый; вьрую- 
пий. T.7,2. 


respeclueux , pieux , dévot ; croyant. 


цайны 
вЪра виБстЬ CE уваженїень , набож- 
> ность, 


la foi accompagnée de vénération , dé- 


=  votion. 


внимаше,  обращенвое исключительно 


7 на одинь предметь, везачайшее вни? 


ма нте, 


Зе fixe altentivement 
objet, parfaite attention. 


gur un geul 


вмЪстЪ почитать, уважать, благотовЪть. 


respecter, vénérer » adorer ensemble. 
QUI ERA TNA ANT EST 


a) почитать, уважать, благоговЪть; 8 вБрить, 


довЬрять, T.7,2. 


> 
> „> 


respecter, vénérer, révérer, adorer; 8 croi- 


re, avoir cunfiance. 


: неуважать старцевь, 


ne pas respecter les vieillards. 


? 
Гао бэагоговЁйный, на- 


божный: 2 имя одного бодисатвы. 


| 
3 


“ pieux, dévot: 7? nom d'un bôdhi- 


saltva. 
sbpyiomas, баагоговїйная душа. 


31 ame dévote, pleine de dévotivn. 


e 
ee 


1 


+ 


“> народъ Будукба издавна с:15- 


1 называемой красной секты. 
= Му.б1,18. 


le peuple Bouloukba suit depuis 


дуеть вЬронсповЁданю такъ- 


longtemps la doctrine que Гоп 
nomme la doctrine rouge. 


г съ блегоговф шемъ почитать ре- 
лигю. Cc.122. 
“2 < , , 

* respecter la religion. 


à У1суаКагша, 57 RATE 
Вишвакарма , 


санч 
Eh 


“29 Vicvakarma , archilecte des dieux. 


небесный архитекторъ. Уд. 


а толось флейты. Т.9,23. 


4" de la flûte. 


<> 
тэ»? 


(Pre 551 “ЗАХ 953] RS 


- 
+. 


мы, 
nous. 
насъ; вашъ. 


a de nuus ; nôtre. 
«26 


: 
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10 ны. M.95. Уд,264, 


nous. 


3 5. vidanga. 575 95 | 
> 


растительное врачебное вещество гзасто- 


гонное. 


vermifuge (embelia ribes°?). 


À (bidagbou). av? 
-:- глупый , безсмысленный , безумный, 
вант. Т.12,90. 20,13. 


болд- 


bète, imbécile, sot , borné. 


глупцы , безсмысленные , съ огра- 
? ниченныни способностами. 
225 imbéciles, 5015, burnés. 


(4) глупый. безсмысленный , безумный, 
болванъ. Бб.36. 


_ bête, imbécile, sot, borné, 


Видэха, иначе Maousa, нкогда часть 


провинщи Багарь, на сфверозапад® Бен- 


1 
1 


ze Гали. 


Vidéha formait une partie de la province 


de Babar; c'était la méme contrée que 
celle de Mithilà, au nord - ouest du 
Bengale. 


5, (biteghé). gVfime. хад 35) 


1. 


>> 
ee 


желвакъ , нарость, жел5аа. 


tameur , squirre , excroissance , glande. 


3 в 


опухоль въ желфзахъ. 


enflure des glandes. 


1138 


aires 
3 Е затапутая кисточка. 


5589 
3 1 юан прорывается. 


l'abeès crève. 


sf" шэн 


нарывь течеть. 


>. houppe nouée artistement: 


> 
4 4 секретное C1080- Уд,123. 


un mot secret. 


33 внутренняя опухоль. 
ее intérieure. 

24 > тайвое зоровство. T.10,67. 

& 


vol secret. 


ээ? 


^^ Ja matière coule de 1 арсёв. 


pie отрицат. частица ве, ко- 
торая ставится перед повелит. на» 


ee °° 


клонешемъ. 


particule prohibitive ne devant l'impé- 
гай. 


4 фр" украдь ! 


D ne vole pas! 


шэн , окладистая борода. Т.5,59. 
не торопись! 


25 Pine te dépêche раз | # barbe longue et tuuffue. 


3 1 18737 


ч» 
-=- закрытая рана» 


4 а (bitegou). ЭТА Эа РИА гүтү 
D Li 


°° 


„:. „1. горсть, полная PYKA- Т.1 0,18. 
plaie cicatrisée- 


3 | | аргал 


пфльное или круг20е копыто. 


имъюш!й выхода WI сообщения 
съ другими, 3 закупоренвый, TAY= 
хой (переузокъ), густой; ° скры- 
тый , тайный , сокровенвый. т. 


9.55. us rond. 


187 


«> 


le creux de la main fermé, la main 
fermée, rem їе: 3 tout се ui 

| Р Ч =. закрытый кожаный MBUIOKB- 

па point de bouche, de tète ou 
un sac de cuir fermé. 


(bitegun) ХЭЭР AT “Р = 


= uocsbauif девь мсяца. T.1,43. 


de pointe, de trou, d'ouverture; 
bouché, fermé, épais (d'une fo- 
rèt), ом cul - 4е - зас; ? caché, 


en secret. 


1 


“9 двЪ горсти. 


le dernier jour d'un mois- 
3, (biteguleku). аяшах Ч оз 
5 


deux poignées. взать горьсть 4 держать вь ropCTHe T, 10, 


> 
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18. * закупорить,  залфлать наглухо; 
9 соратать, скрыть , закрыть. Т.9,55. 


`` $ 222: 4 

: NN 955 

porter qe. dans ses deux ша, 2 bon- 
donner, boucher, fermer yc. sans у 
laisser une ouverture ; * cacher. 


фр 3588'5'95'57 


3 велЬть взять горсть или держать въ гор- 
сти: * велЬть закупорить или задфлать 


наглухо; ? велть спратать ин скрыть. 
Т.9,55. | 

ordonner de porter qe. dans ses deux mains; 
З faire boucher, faire fermer qc. sans у 
laisser une ouverture; ° faire cacher, 
ordonner de tenir en secret, 


3 (bitegulik) FA 
темный , неясный, невьрный, сомнитель- 


вый. Т.11,31. 


obscur, qui n'est pas clair, incertain, 


3 гс» запечатанное DUCRMO вь кувер- 
тЪ. С.9,61. 


апе lettre cachetée. 


(bitegumdjilegulku). ката 
ве:Бть запечатать, велфть наложить печать, 
Т.13.58, 


“5 faire cacheter , ordonner de sceller. 


| (bitegureku). ОЧАГ 


быть очень зпойнымъ, печь при совер- 
_  Шеввомъ безвЬтрїн, T.1,47, 


être ardent, bruler (da soleil) lorsqu'il n'y 


a pas de vent. 
(bitegurgeku) согрЁвать, narpbsars, pas- 
> горвчать. Cuu.7. 
= chauffer , réchauffer, éclauffer, 
(4) M. pereri, тд’ 
douteux. 4 
1 (bitegumd}ji) 01157 


бумажка , наклейваемаа на пакетБ, висто 


-=- позосы изи пфжины HA кожЁф и перьяхь 
животныхь, NATHA, струи, Фигуры, 
разводы, рисунокъ на печати. 1.19, 
113. Сс.70, 

marques, taches sur la peau des animaux 
et le plumage des oiseaux ; ondes, figu- 


“* печати; печать. Т.13,58. 
papier collé sur un couvert à la place d'un 


cachet ; cachet. 


(bitegumdjileku). 031559 


res, ramages. 


со. Є 
4 JS TY 
pes нкоторой птички. C.4,18. 


9 , 
<= nom dun oiseau. 


запечатать , валожить печать. Т.13,58, 
= cacheter , sceller, 
43855 


il 4 сумка или куверть, въ которомъ 
“5 находится письмо. С.9,61, 


(4,5) полосатый, струястый, съ п- 

; жинами ‚ съ патнами, съ фигурами, 

-z marqueté , tacheté, onduleux, ondoyant, 
couvert de figures, 


өө 


couvert qui contient une lettre, 


69 


тонь Il. 


т 2? 
1110 


шишшшшшш!и---ГГ77777 


ES man. C.1,122. 5, parivrädi» parivradjake. 
(1! shall à гашадё» | 59 | a+ 
шинж вая Л | странствующий брахманъ; страв- 


викъ, питаютийс5 подаанень. 
2 вырзывать, гравировать, васЬкать узоры» bhikch ou, brähmane qui mène une 


Фигуры. Т.17,20. vie errante; celui qui vit d'aumôûnese 


. < © 5 
3 gerer AAA ыы 
= pe горсть , UOAUAS рука. 


le creux de la main fermé, la main fer- 


mée, remplie. 


9 
graver (р. е. des fleurs sur l'or ou sur 


l'argent, etc. )» empreindre. 


137 скаль scno отравиться (о cab- 


дахь лошади). Сс.279. 


ЫН (des traces de cheval) se sont eme 


1 3, ргениев sur Un rocher. 


(biderlegulku) одо ET RE 


1 


(bidugun). SNA NA 


9 2 толстый , грубый » пеуклюжий» Си. Cie 
булугунъ). 


gros, 6185» replet , grossier » épais. 


(bituguleku). QAR fa 
À | ААА 
Ээ 


взять Bb горсть , держать вь горсти. 


веїБть вырЪзать , выгравировать , насЬчь 


ze узоры вам Фигуры. T.17,21. 


э . 
ordonner de graver » d'empreindre. 


SC эь 


4, pacrbaie ‚ родъ чеснока. С.3,95. " porter дс. dans 868 deux mains. 


une plante , espèce d'ail. 


3 (bitugalegulku) велфть ВЗЕТЬ ВЪ 
5, vidula. гдг à горсть , вез ть держать 89 горсти, 
| ordonner de porter 95% dans ses deux 
ze воданой тростиикь индїйскїй, “203250 ша 
105, 
rotin croissant dans l'ean (calamus Га» 
ET 


sciculatus). 
р 
тоїстый , толстоватый ; тождина, 


+ Les 


Asa 5, bhram, paribhram. JA 


9815 „.. 6108» épais ; épaisseur. 


ki Ф (bidugurgheku)- 
3 à 


cabaare тозстынь. 


22" странствовать , ходить , скитаться. 


7.2 
© 
2e 8 rendre gros » rendre épais. 


errer, rôder çà et là, Voyager par austé- 
rité. 


pure 


À 3 странствовать, ходить 38 мизостывей, 
потолстЁть , сдфааться тучвынэ. 


СЭ єггєг pour recueillir des aumènes, 


voyager par austérilé. 829 де prendre de l'embonpoint- 


| 
| 
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RIZ'Oz" ARXET, 
35955 38 FR сал 
заскатель, льстепь; притворщекь, T.11,96. и «29 брусокъ , оселка, точильный ка- 
| мень. Т.18,45. 


-z- flatteur , adulateur | dissimulé, БуросгИе. 
ARR TEA pierre à aiguiser. 
3) $ точить , править. 
«2» выкрасить , перекрасить; вапитаться (80- Ф Ч siguiser (le couteau). 
дою , масломъ). Т.19,39, 
peindre, teindre, reteindre; s’imbiber, Ла a 
s'étendre (lorsque l'eau, l'huile ou la 95953955 х 


graisse s'étendent sur les habits), 
| 2 родъ пирожнаго изъ риса и тЪста, при- 
4 ES SAIT A D  roTOsiensaro въ конопляномъ масл, 
намазывать клей, наклеивать. Т.17,95. espèce de gâteaux plats faits avec du 
riz et de la pâte, et cuits dans l'huile 


у appliquer de la colle, ou étendre de la 


4 de chanvre. 
colle sur 4с. que lon veut coller. | 


2 ход үт ХЕХ 
за 5878 : 
-. пазка, палица, дубинка , посохъ. Т.4,67. Es а oh ый 
5 вынь масломъ. 
bâton, : bâton. | ne 
be ы espèce de pâtisserie faite avec de la 


1 91815815 farioe de vermicelle et de l'huile de 
. chanvre. 


RE RC 1 точеный на бруск5. 


: | ку; скоморохъ, De. : 
| aiguisé sur Ja pierre, 
sauteur, saltimbanque qui saute par 
dessus an bâton, 2 = а 
й P(d) ха’ дя 
(а 75794595’ D 
55 | 3 точить Ha оселкБ, править, Т.17,26, 


бить 1 удзрить палкою. T.3,117. мэн aiguiser 
rasoir). 


sur la pierre, repasser (un 


2 battre avec le bâton, donner des coups de 


bâton. точило, 
Вах очУАд 4 une pierre à aiguiser. 
велть выкрасить, велфть перекрасить; ” СДАЗН 
2  папитать масзомь, Т.17,95. EL 
С ОРЫГ камень. 


faire peindre, ordonner de teindre, de re- юВ 
` une pierre à aiguiser. 


teindre ; imbiber de l'huile. 


69" 
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1125 


точить HOKBe 


ы aiguiser le couteau. 
ЇР (degul) додадл Я 
4 велЬть точить на оселкь. Т.17,26. 


æ, >< 


29 faire aiguiser sur la pierre. 


22 ARTS ЯЗ 


а 
.:- “=” брусокъ , оселка , точильный камень: 


8 назваше четырехь звЪздь BB 20- 


gpbsaiu тельца. 

pierre à aiguiser : 
Taureau. 

“es или ремень бретовный, 


vierre à аїдшївег , le cuir à rasoir. 


ee 


(bilegutu) осехочный. 
de pierre à aiguiser. 


17? состовщая изъ осезочнаго 
Е 


камня. Чэ.266. 


7 montagne qui consiste en pierre à 


aiguiser. 


Ч Sn ART ESS 


точить ва оселкЬ, оправить. 


aiguiser sur la pierre, repasser (un 


rasoir): 


34 Di усизить око мудрости» M.98. 


aiguiser l'oeil de la sagesse: 


Fans ДАЛЕЕ 


велЪть точить на оселкЪ, 


=. == 
ordonner d'aiguiser sur la pierre. 


3 quatre étoiles du 


Ch. souo-na. M. ileri. TX CN à 
3 рїнь 55 494 


- дудка. Т.3,49. 41.90. 


chalumeau. 


Ї11 ний parikatangke. В, белчугъ. 
‚3 3% 


L 2 + тэ? 5 


кольцо , перстень. 


anneau. 


ES S. vidjnà, pradjnà. 
= Rx JUAN 285 


цан, остроумїе ; знаше, разумь, мудрость: 


? у кит. ФИ1ОСОФОВЬ отрицательное ва- 
зазо, инь. Т.6, 38. Нд. 7. 


entendement, esprit ; pénétration эрэн 


sagacité ; connaissance , 85886556: 9 chez 
les philosophes chinois le principe né- 
gatif, yin. 
43 ГЭЭ таүддаыл Я8ала ээ 
- обширный ум», 
grand esprit. 


gas AIN ЧАЯ 


qu (marepis) и мудрость изи ра- 


зумъ (духъ). 
=” nature (matière) et sagesse (esprit). 


1 É ЧУ N° 


«29 OCTpOyMie. 


pénétration d'esprit , sagacité, 


3 ЧУ Г 


твердый , разсудительный унь 


52» esprit fort, judicieux. 


24 


>» 


5. djnänevardhana. (jan 


распространять зпаше. 


propager la connaissance. 


Ї музыкальных ноты. C.1,70, 


notes de musique. 


Фэ? 


3 
| 


- 
Ф.Ф 


8), 5. 


Эр) 
‚8 

а.. 

a. 


у 


1 острый мечь разума, 


=. le glaive tranchant de l'esprit. 


плеть, которою дають знакъ къ при- 


дворному церешонїазу. С.1,4. 


un fouet dont on se sert pour donner 


le signal d'une cérémonie de la 


cour. 
pradjn4 päramita. 


ЕС ЁЕСЫ 


ага) plus= 


1 


внанїа, премудрый, премудрость, или 
средство достигнуть того берега съ 
помощью познана: 3 часть Ганджу- 
ра, завлючаюшаа въ себф учеше о 
трансцпевдентальной мудрости. 


arrivé à l’autre rive pour la science; 


le plus sage, perfection de la sages- 
se, sagesse transcendentale; le moyen 
de parvenir à l'autre rive par la 
science, la limite extrême de la plus 
haute sagesse: ® une partie de Ka- 
gyur qui traite sur la perfection de 
la sagesse, sur la sagesse transcen- 
dentale, où se trouve contenue la 
partie spéculative la plus élevée du 
buuddbisme. 


үглэн 


а. “ колеёсо мудрости: Маньджушри бо- 


дисатва. 
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roue de la sagesse: Mandjoucrt 
bôdhisattva. 


1 Е ANRT ENT 


2 Gbicrpue соображеше. 
conception vive. 


EE у Мовголовь унь коротокъ, а 
з гордость велика. Cc.258. 


1 3 les Mongols ont l'esprit borné 
Ї =  -е| orgueil démésurée. 
4. 


р ТУдласт 


гзубокомысие, основательный умъ. 


-:- profondeur d'esprit, pénétration, perspi- 
сасиё, 


.^ 
-3 достигшїй противолежащаго берега по- Е 33 (Ke) 5, pradjna (sapiens, prudens). 


$ 4 Знхаад 


умвый ‚ остроумный , разумный, муА- 
рый. 


prudent , sensé, spirituel , sage. 


9) EAST 
3, какая-то чудесная трава, которую 
4, употребиають при волхвоваша. С. 
г 4,88. 
"ane herbe magique dont se servent les 


surciers. 

$ BXN" GRAN 

A 

D полевой nuxopiü , одуванчикь: |? чи- 
стотЬь. 

=. dent de lion, leontodon taraxacum: ® Ini- 


teron commun, latron, laceron (son- 
chus oleraceus). 
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цаад цаад 
в краевъ , позно. 


-:- jusqu'aux bords, plein. 


1 уван 
до краевь наполнить. 


remplir jusqu ‘aux bords. 


ь ATRNT ER 
3 4, овь. C.4,88. 


названїе какихЪ-То гриб 


nom de certains champignons. 


À 3) дудка , флейта. Ск.13. 


шд» chalumeau. 


надфть кольцо. 
1 , 
mettre | anneau. 


5, vilva, màlura. 
| „.. Фруктовое индїйское дерево, кокосовый 

à вожны съ серебреныни кольца- | 

< -> ми. м.64. 


Ё , 
$ fourreau avec des anneaux д ar- 


орьхь. 


arbre fruitier indien (aegle marmelos. 
crataeva marmelus). Rech. asiat. р» 


чо Ds se 


sen Langlès, 2,388. 
1 Ї Омын P(bilbigurdeku) 25599 
-:- di: ls id тать безсовЬстно , 4СТИТЬ. Т.11,84. 
anneau. 


mentir impunément, sans 56 déconcertere 


Ё Цаа Цаа 


ь 52 é ? эд 


(bi \khakhou) gun ay я 


3, раззиться , выступить изъ береговь. T.1, 
11. 1,85. 


déborder , passer раг dessus les bords. 
353 


ze прибывате воды , разливъ. 


925 Фитизь (у и. ai С.6,117. 


mécbe (du canon, d'un fusil). 


1 1 (4) Es 
їжець , льстецъ, Т.11.95. С.3,53. 


menteur , ПаЦеог , adulateur. 


Ой 
льстить , заскаться KB КОМУ, no babl- 
222 въ чье распо- 


ватьса , вкрадываться 
хоженїе. T.11,95. 
flatter, user de flatteries л l'égard de 


qc., s'insinuer dans les bonnes 678” 


ces de qu., capter la bienveillance 


flux, débordement (4 une rivière). 
үс (о водЪ), разливаться, Т.1,85. 


monter (l'eau de la rivière), 86 déborder. 


11 фм р яр. 354 


À ужа ‚ прудъ, пазивная вода. T.1,78. 


étang, lac, lieu où il y a un grand 


amas d'eau dormante. de qu. 


ммм 
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(4) agqra isa 


къ кому,  поддБльваться, 


ласкаться 
вкрадываться въ чье распозожене, 


свискивать любовь, Т.11,95. 

user de flatteries à l'égard de qn., s'in- 
sinuer dans les bonnes graces de qn., 
chercher à se faire aimer. 


4 FL 
быть засалену , зашарану, напитану (мас- 


ыы намазану (клеемъ). T.12,14. 
стрфлу и пр. Т. 


Ф?. 


ve” 


1 
à 


ломь) , 
2 накзеивать 
17,23. 
être sale, imbibé d'huile, induit de colle. 
de la colle sur un arc, sur 


зукъ, 


3 mettre 
une flèche, etc., coller. 


(d.t) до краевь , noauo. 
1 jusqu'aux bords, plein. 
4 Ё краевт, наполнать (чфмъ). Бб.5. 


remplir jusqu'aux bords. 


1” 3 519 
«ze видъ , сортъ. разборь. 


figure, air, sorte, espèce, qualité. 


Ф, Sax 


5 чудесное превращене какь лицъ, TAKE 


и предметовъ. Нд.24. 
métamorphose miraculeuse des personnes 


et des objets. 


«Р, 
Фу»? 


4,3 


p d'une grande taille, 
Ce) 


большаго роста. Сунд.1,4. 


>. 
cs 


имюшїй  гнфвный видъ, ка- 
жущся гнфвнымъ. Сунд,1,2, 


celui qui a l'air de colère. 


tn qu'a : 
3 единственный въ своемъ родБ, особли- 


вый: 2 отыфнвый , превосходный; 
» чудный, странный, веобывайный. 
T.12,16. 


singulier, particulier: 2 distingué, émi- 
nent, excellent ; ? surprenant, étran- 


ge, bizarre, extravrdinaire. 


$ имБюшїй необыкновенныя примЬты 


Ї 
ÉE 


(bilderleku) быть единственнынь вь сво- 
7 емъ poab, особливымъ, отличнымъ, Чул- 


нымъ , стравнын», необызайнымъ. 


или призваки. 


extraurdi- 


celui qui a les signes 


naircs, 


Ф 
өт»? 


1 


929 serrer, presser, fouler aux pieds, écraser, 


broyer (le sésame). 


1, piltcha. ахд 


>. TÉCTO MIN начинка &3 їепешкань, T.14,10. 


étre unique, singulier dans son genre, di- 


stingué, éminent, bizarro, extraordi- 


naire. 
3 халан 


«2» равномфрио распространять. 


étendre également. 


гиести , жать, топтать , раздавзивать, то- 


sous (купжутное сЪмя). Мт.23. Бг.51. 


Ja pâte ou parcissure d'un bcignet. 
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1 CEE LS 


плоское блюдо. 


| AA ANT 
1 разбить голову. 


plat à petit bord. 2 5 вым la: МЫ. 


гнести, жать, топтать , раздавливать y TO= 
10%b. 
ee 


Ээ» A 
:3 разбите , сокрушеше , разрушеше. 


25 action de casser, de briser, de rompre, 


serrer , presser s fouler aux pieds; écraser, 
broyer. 


сверлить , просверливать , , подмывать, под- de détruire, 


капывать: 2 подстрекать , погонять. 


„=. регсег , forer , perforer ; ‚ emporter, creuser 


зопнуть , разбиться, разрушитьеся: 2 бить 
ключемь | переливаться (о вод5): 


dessous: 3 stimuler , pousser ; presser. 


! 10 ЗВ 


пастбище , паства, скотскїй выгонъ. 


. ве rompre , briser, être détruit, anéanti: 
2 jaillir ; couler par - dessus. 


КИПЯТИТЬ, 
cuire, faire bouillir. 
31 лягушка (черепаха) зопнуза и 
умерла. Эц.7. 


«29 la grénouille а crévée. 


pâturage, pacage. 
Е Ч A 
= какое - то лекарственное pacrbnie ‚ черно» 
быльвикъ; ? шишечки WIR почка ва 
вербь. T.19,40. 
спе herbe médicinale (cb. 8881)» armoise кормить (скота). 


(artemisia vulgaris); ° bourgeons D faire paître, nourrir (le bétail). 


ый TANTEÉ: 


-z petit oiseau. 


des saules. 


ATEN TER 
| rs на поверхности (рубчикъ 
D 


=. À nocab pans). Т.11,23. 


юэ 


s'élever, être un peu enflé (cela se dit 
des chairs qui sunt encore faibles et 


un peu enflées après la guérison d'un 
=  C.7,133. 


sifflet pour attirer les 01662013» 


| : sat 


4 свистульна. на ачих, 01,105. 


ulcère). 


Го AAA ÈS я 


разбить , сокрушить, разрушать ; уничто- 
= живь, 


Ты 
Ё свистокь 414 примавивав!я ПТИЦ, 
| 


casser , briser , rompre, détruire, апбапиг. siflet pour attirer les oiseaux: 


Re 


D ИИ 


pe 
chre на птицъ. Т.14,48. 
espèce de filet 


oiseaux. 


р à prendre (168 
127 vimalg. RNA A 


безгрЬшный , непорочный , чистый. 


= 8808 péché, sans défaut, irréprochable, 
chaste, intègre. 
Vimalamitra. 


имя индїйскаго пандиты. 


nom d'un pandita indien. 


Vimalaktrtti. 


4 nom d'un bôdhisattva. 


РЕ 
4. HMA одного бодисатвы. 


3. us ЦАГТ” 


«<> индйское pacrhaie съ красными ягодами. 


plante indienne, momordica monadelpha, ou 
bryonia grandis. 


VimbasAra, Bimbasâra, 
Ї Ї sâra. ЧА 


2e À, orsuitexin царь, современный Шаквь- 
ямунио. 


Bimbi- 


(l'essence de l'être qui а un corps) nom 
d'un roi du Magadha, contemporain 
de Cäkyamouni. Cf. Burnouf, in- 
troduction à J'hist. du Buddhisme, 


1,145, о. 
с. NS 
AIS AIN 
чисзительнов имя. Дл.94. 


“ цв numératif. 


TOME Ш 
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4 5, vitchära. 


размышленїе , разсужденїе. 
“= réflexion ou considération, acte de l'esprit 
sur un sujet présent à ses pensées, exer- 
cice du jugement; ou bien action d'ex- 
plorer les preuves d'une chose. 
обезьяна. 


2-2 singe. 
EN 8-3 

2. шд. Мало , мазый, 

19. Эц.142. 


pea, ва petit peu, 


малютка. Т.16,52. Дн. 


petit, petit en- 


fant. 
: 3 видь небольшаго журавла. 
espèce d'une petite grue. 


à à a" 
сфрой гусь малаго роста. T.19,58. 


., 
°° 


С.1 ‚23. 


une vie grise d'une petite espèce. 


мфшечикъ, сумка. С,9,101. 
sac, besace. 


ранах 
ИИ птичка. C.1,23. 


4 oieau bondrée, ballarin (falco api- 
— vorus). 


| 13 us курочка, C.1,23. 


poule d'eau (fulica atra). 


| Футзарчикь, напр. для записной 


квижки, C.6,102. 


-:- étui р. е. d'un carnet. 


70 


4148 


SEX TES 


мазенькїй, довольно малый. 


легкая оспа. C.1,23, écriture , 


sition 


41 


petite vérole volante. 


T.5,40. 16,52. 


«2 petit, AS5€Z - petit, très-petit. 


à petits, petites , petits enfants. 
< 

1 PT ТҮ 
х» ос» мазорослый. Т.5,43. 

d’une petite taille. 

d'A" aQN'A" 
112 
Ф мелкоколосый х:5бь. С.8,88. 


3 


> 
>, re 


{1 


4 
> 9 


55 plé dont les épis sont petits. 
subcrb писать. 


écrire ensemble. 


(ghe) писаве. 


(1 9 р ® г » 
action décrire ; écritare. 


3 


> 
°° 


: == 


13 


двовкїй способь писать буквы. 


94 y, 22 
double manière 4 écrire les let- 


tres. 


Э?т 
13 
1, 

р авах 


4 
2 малютка, ребепокъ. Т.16,52. 


1 


3 $] 


9 


petit enfant. 


ce 


1 


писанный , рукописный. 


écrit, manuscrit. 


= Письмо , писаще , письмена, вадинсь, 00” 


auneuie , книга. T.3,59. 


4 


Ч.. ee 


inscription , lettre, livre, compo 


littéraire. 


CHUMOK Re 


fac = simile. 


Е х 


gs AN подлиннов письмо, оригинал», под* 
‚3  дмнникъ. 
маленьк!е , Малотки. Т.16,52. аас нэ р 
опе lettre originale, Үогцаа! (dun 


écrit)» autographe. 


поздравительное письмо. 


> 
Фу»? 


une lettre de félicitation. 
© 2 © : 
Aa 911 
посзан16 , письмо, 


une lettre. 


вести переписку, переписываться, 

списываться» 
avoir une correspondance , étre en 
entretenir 


correspondance 8469, 

une correspondance. 
Эх -. 
AS NT ца л 

| отвЁть ва письмо, 


отвЪтное письмо, 


une lettre de réponse. 


co 


_ просьба, прошете. 


requête, supplique: 
ВЯ 

адресъ на письм$. 
une adresse, indication écrite SUF 
une lettre ou un paquet. 


‚ письменный приборь (червильвица, бу- 


= мага и пр.). С.5,97. 


Я... . , , , ® 
(001 ce qui est nécessaire pour écrire, 
4 р. e. l'encrier, le papier , etc. 


e£e 


Е 1“ da=hio-ssé. 6415955 


Я. “5 мивистръ (кит. 48 - cio - ши). 
3, ministre d'état. 

7 À mu 9 навваше четырехь 
3 звЪздъ въ созвїздїй дракона. 
ne 2 chancelier ? * quatre étoiles du troi- 
sième noeud da dragon. 


7 чтецъ.  чиновнокъ читающий мо- 
литвы во врема жертвоприноше- 

3, 2 на. С.4,38, 

3, lecteur , uu fonctionnaire qui récite 


les prières pendant les sacrifices, 


Е введенїе , вступлен!е , предислове, 
Я introduction, préface. 
Я.. 


> 
ee 


D Ch. han- lin. Чая 


9 D ученый. 
най "177 » docteur. 


Е . EU ‚ писатель, авторт, 


écrivain, auteur, 


a. => 
D M. pitkhei ашЬап. (11825 
1 18 


9 гражданск  вельможа, предсдатель 


Ї въ одвомъ изъ девяти  пекинскихъ 
приказовь, 


mandarin de lettres, président d'un de 
neuf king, c. à. d. des neuf justices. 


т 
1149 
Е Училище высшихъ ваукт. С.4.38, 
ас école ou gymnase consacré à J'in- 
struction, 
Ї 4 CES 
ga.” Частная печать. C.5,97. 
un cachet. 


у 4” M. pitkhei khafan. ШОО 
я. 


гражданскїй (ученый) чиловвикь, 
fonctionnaire , employé lettré, civil. 
7 : дЭЭэн ‚ завфлывающее д3- 
Ч NS 1ами опредфлешя граждан“ 
СКИХЬ ЧИВОВНИКОВЬ КЬ AUIKe 


8. 
: : HOCTAME. С.4,38, 


le bureau de nomination des 
employés civils. 

видъ или свидфтельство,  даваемое 

вишнимь гражданскимъ чиновни- 


камъ. С.4,38, 


certificat donné aux employés exté- 


р lues 
д Liu 


rieurs. 
. , А рэ ай 
: Ch. chi-tou-bivo-s5se, 0148 1885 


помощники мипистровъ для составзеня 
записокъ о дфлахъ, которын имфютъ 


КР р О ара 


быть поднесены государю или ми- 
нистру. 

ministres en second qui font le précis 
de toutes les affaires qui doivent être 
présentées ou à l'empereur ou au 


premier ministre. 


4” hio-sse, | 


«2» помошникь гражданскаго сановника, 


$ дам Jus Үяэн 


ав, 


3 employé civil subalterne. 


70° 


e чиновникй. 


1" ражданск!е и военвы 
Му.20,13. 


les employés civils et militaires. 


Ф 
» 252 


3. 3) отправить письмо. My.9,4. 
"Ч envoyer une lettre. 
ae C.4,38. 


=. académie. 


D получать письмо, 
recevoir une lettre. 


8 зитераторь, ученый; 


т грамотвый , 


з писарь. 
s littérateur, 


> écrivain, 


я 
”4 
8... 2 ® 5 
qui sait lire et écrire: 


lettré, homme de lettres ; 


<  scribe, copiste. 


p SAT 


үг ЗЭЭЛ 
9. 


un contrat. 


СНБ 
3 > SA A 
.3’ 


письмо съ озвЪстемъ, письмо. 


> 
Фу»? 


lettre qui contient une nouvelle. 


a 
3, 359 
8... 
паспортъ , подорожная» 


un passe - port » le permis de voyager 


-z еп poste. 


ар 2 
$3 ий, 
1 
KOUIÏA ; комментарий, 1047 


„=. СПИСОКЬ , 
кован:ие текста, 


D 


овсарь, писецъ, 


scribe, copiste » 


copie » apographe ; 
éclaircissement du texte. 
Лий СанЫ 
1 
малый. Т.19,25. 
petit. 


13 мазонькая яма, ямка. 


_ petit trou. 


D (ghe) ya 015155 


тарь. 1.2,23. 


1 12 ын 


» 2 


л 
чийн. 


brait que бай un 10980 d 


а 


трескъ (оть троствика 
(оть паденїя чего). 


met au feu 


письменный npu60pr: 


tout ce 


ахаар! Е 


| nn НН ИЕР — о сии - ————— р ЭЭЭР.........Єооон bite паб НЙ 
| т т 
1150 
EEE 


commentaire, 


пасьмоводитель » секре- 


sécrétaire , régistrateur. 
52 .) АВ фФ 


qui est nécessuire Pour écrire. 


зъ ormb), 6759 


e bambou qu'on 


bruit que fait ав chose 


dure en tombant. 


-=- писать, вадойсыв 


25. цув, abhilikh айж 


ars. T.3,64. 


écrire , inscrire. 


Lil 


ппсагь перстомъ на seb. Eve 


il traçait 468 lettres sur 18 terre 


avec un doigt. 


ь рРеРтт: ТҮ-Үү. 
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: списать, переписать. 
1! ? сорїег , recopier , récrire. 
? ясно написать, ЕЕ вЬрный 
À списокъ , переписать. Му.33,17. 
| ii écrire distinctement, faire une copie 


exacte, copier, transcrire. 
! (bitchigulku) AASAET A" 


велБть писать. 


ordonner d'écrire, faire écrire. 
D (bitchiktei), 
1 
съ письмевами, имфющ! надпись. 


= avec des lettres, ayant une inscription. 


шелковая ткань съ письменами. С. 
15,3. 


(550 de 5016 avec des caractères 
(lettres). 


: быть писаву. 
être écrit. 


9 (bitchiglel) SENS 


MES $ 


AUKTOBARIE , диктовка. 


Р, 
өзө 


une dictée, 


D SERA 
диктовать. | 
dicter, faire écrire sous la dictée. 


пишуний , писецъ, писарь. 


écrivant, scribe, copiste. 


Н столоначальпикь, подьячїй, С.5,99, 
un chef de bureau, un clerc, 


2 1571 
-:> похлебка, 
18,14. 


soupe aux poissons, aux coquilles. 


уха изъ рыбы, раковинь. Т. 


TA 
4 биться сильно, дрожать, кипть. 


battre avec violence, trembler, bouillonner. 
плескъ , трескотня оть оплеухъ. Т.9,36. 
= bruit des 500ЇЙе. 
12, , , 
11154 
-=- АБтемй крикь, Т.9,39, 
cris des petits enfants, 
255 ЗАМ 
ар "рок дфтей, Oseauie барашковь и т. 
п. 1.9,32. 
pleurs de plusieurs petits enfants, bé- 
lements des agneaux, etc. 
Е. кисть д18 письма или живописи, 
гс. pinceau. 
Ze купоросъ. 


vitriol , couperose. 


D 23 5. bhikchu. 
De 2 » иишїй , нишенствуюший. 


ei iant, dévot 
d'aumônes. 


ascétique, qui vit 


D 5, vikrama. 


сила, мощь, могущество. 


+ 
-z force, vigueur, pouvoir. 


L 
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æ Ch. pi M. fi. à 


Ф 
Фь»? 


| pinceau. 


кисть 418 письма ви живописи. 


< 

2 >> маленькая кисточка. 
un ре pinceau. 

ф > кисть красная, съ красною краскою. 


-z pinceau au vermillon. 


5 . () 
sr” 
8-7. 2» чашечка, вь которой моють кисти, 


1 c.9.61. 
D pelite 18856 dans laquelle on lave 


des pinceaux. 


> 
2, 173 
Ч... — 4 ? 
ВОЛОСЫ! » составзяюцие КИСТЬ. 


ei 


les poils d'un pinceat. 


RES 
11 кончикь кисти. С.9,61. 


«25 \е bout d'un pinceau. 


> $ а: са Ён 
2 эг. COCYAP : въ которомь размачивають 
25 кисти. С.9,61. 


d vase dans lequel on trempe les pin- 


ceaux:. 


Ag 
черешекь, 8» которомъ утвержластсл 


Ч... 
1 кисть. С.9,61. 


. petit bâton sur lequel on attache 16 


pinceau. 
...2 
цэ 
1 жизописецэь 
ыа peintre. 
CN 
D ARSN 


= стакавчикъ ‚ ЗЬ который становатЪ 


99 


3 кисти. С.9,61. 


‘petit verre dans lequel on met 168 


Ф 
eo: 


pinceaux. 


Ф AN 


№ 


о auup ‚ ила MÉCTa, въ который KIT 
(8 дуть кисти. С.9,61. 


etite machine 507 laquelle 09 met 169 


pinceaux. 


D 277 
футїярь 4148 кистей. 


un étui à pinceaux: 


29 Do HAN 5 


# душа, чувство, расположен : ‚ * cu 


мощь. 


пе. sentiment , disposition : s force, 91° 


gueur. 


ы4 


gore FR 


D 

72 

+ ER 

3, трубочка, дїй храненїй кисти. c.9,61. эн , истошенный » безсизьный « НЭ. 


» petit tuyau pour Conserver le pinceau. | =. faible, épuisé , impuissant. 


EE | 
| 
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opinion ou résolution des brâbma- 
nes. 


Е 
a *2° ОАБанїе брахмановъ, 
À babillement des brâbmanes. 


Ch LA 
=. Авугодовалый быкъ. Т.20,51. 


bocuf de deux ans. 


1 ui 
: двугодовалый медвфдь. Т.19,103, 


ыг ours de deux ans. 7 5. préta (qui ами, qui obiit, mortuus), 


3 () Gaia 


„г. СИЛЬНЫЙ , МОЩНЫЙ , дюхжїй, 


€ 
Чэнь. 


CON 
2 Wa 
Зудовище въ преисподней, въ преддвер!и 


ада. 
fort, vigoureux. 


8. БгАВшаю. Дд démon de la faim, les monstres habitants 


D 
4 les limites des enfers. 
в 

г. брахманъ, браминъ, 1 4 4, переродившихся въ области пре- 
= $ 1 та ожидають страшных му- 
чешя отъ голоду и жажды 


Мг,1,Т2, 
ceux qui renaitront dans le 
! 4. Préta subiront d'horribles 
 tourments de faim et de soif. 


bräbmane. 
NAN AN 
| каста брахмавская. 
“25 caste des brähmanes. 


1 1 ЗА им 
AAA] 
+. Ї 


брахмапск!е догматы. 
назваше какой = то травы. 


ee 


dogmes brâhmaniques, 


2° 4 ДАНА. 


*=° брахманисмъ. 


nom d'une berbe, 


29 7 


гс» бирюза. 


D 
brâhmanisme. turquoise. 
Ras ЛЭЭ QE , 
т” АЗ 4 7] É >“ 
<> -: учеше брахманское. БОС 5 RON Ва асран 


doctrine Бгдшале. perle d'un chapelet. 


ЗА TANT 


: бий в» поставляемый въ начал]; книги 


и каждаго аиста, 


9 
мнфне ил: поставовлеше брахман- signe -2 que lon met ай commencement 


> 
өт»? 


ское. 


a 
d'un livro et de chaque feuille. 
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5, ууд агаад. це 451998 


À skmanie ; ppeasbmanie : предсказав!е, 
пророчество : 3 объясиеше, изъясне- 


» 
æ > 
Фээ? Фь? 


nie: з грамматика, 
explication des destinées futures ; pré- 
diction, prophélie: > explication, dé- 


monstration ° grammaire. 


сан асны 
пророчествовать › 3 обьяснить, 407 


> 


хөг казать. 


prophétiser 5 8 expliquer ; exposer; | 


démontrer. 


a À ASE 
: | доказанный. 
3 démontré. 


Ф 
Ф re 


оса" 
À um предвЪщать : 3 обьяснать, A0 


казывать. 


prophétiser , prédire: * expliquer, ех- 
poser , démontrer. 


д AMIS 
доказываемьй , могупий быть дока>- 


занвынь. 


+ PS 


= се qui peut ètre prouvé. 
2850, БУ = BO. BOU RE 


— бу, китайскїй квадратный таг», содер- 
жащй 25 квадратпыхъ ФутоВЬ. 


bou, un pas quarré des chinois. 


5) (boui) WA до Асад 


есть, суть. Т.19,38, * быпе; сущий, су- 


ществующее. 


je 5013. tu 65, il est, nuus sommes, vous 


êtes, ils sont ; * l'être, entité, existen- 


ce; celui qui est, celui qui existe. 
11 ЗҮС ар 
3 MS] 

À что ни есть, 800 существующее. 


7 tout ce qu'il уз, tout ce qui existé. 
> 5. asat. ЕВА | 
не = быте , 86” существование ; несу- 


-. БИЙ» ложный. 
поп = existence , NOR entité , négation 

de l'existence visible, вов - existence 
des choses, пей, l'étre mondain. 
er 

2 ФУ 

D 

5» ово есть, 0НО существует». 


de 
cela existe, cela est 
DRE 
3 я буду, ты будешь, онь будеть, Mb! 
.. булень, вы будете , 08H будуть- 
je serai, tu вегаз, il sera, ес. 
© 
Хаа 
ея есть, если есть, если ЭТО Т8К?. 


ы , С û Q 
=. si cest мая, si cela est. 


©, > 
2 7. цо ха! 
“3, пусть будеть! да будеть! 


Ф 
Ф, re 


que cela soit! 


EE 


82 апддадлг 
see существующее. 
tout ce qui existe. 
3 можеть быть, можетъ CTATLCS, кажется, 


| “ peut-être, il semble, 
3 (boui tou) ARA GS 


= сущ , существующий. 
existant , réel. 
9 (hoipor) Эд 
encensoir , cassolette, 
янтарь. C.4,48, 
succin, ambre jaune. 
окольная дорога, въ сторонь 


Т.13,35. Ун.65. 


116. * метах. околичность, обиняки, 


(boaita) 
оть главной , окодица, 
темнота. On. 1 3. 


chemin detraverse, un détour: 9 métapb. 
détours, éqnivoques, ténèbres. 


? on 


_ désert, 
1 1 пустынникь , отшельникъ, 
ermite , solitaire, anachorete, 
ын 


окольная дорога, тайная, воровская, 
ёл. chemin de traverse, chemin secret, 
(boitok) gs aAa ESS 


теплые сапоги, Т.15,67. 9 изюбревы но- 


вые рога. Т.19,117. 


Ф 
өт»? 


TOME Ile 


ee es 


1155 


espèce de bottes qu'on met par dessus 165 
souliers et les bottes ordinaires en temps 
d'hiver; 2 corne du cerf lorsqu elle сот- 
mence à croître. 


b » | < a 
Л) ouila) an 54 SU) 
© десны. Т.5,58, 
дфваемый въ рыло вербиодань ши бы- 
камъ. Т.20,60. 
2 petite cheville de bois qu'on 


. 1) 
passe dans la narine où à l'entre-deux 


5 спица или клапъ, про- 


gencive ; 


des narines des chameaux, boeufs, etc., 
pour pouvoir les gouverner, 


14 АВЧ 
Д.(болБзпь въ десвахъ. 


> > 
ээ? 


maladie des gencives. 


11 Я) 5. dandamAnsa. 5} 
а 


7 десны, 


LS 


со 


Шан 


бепсїүе, 


de bois dans la 


-=°  narine 408 chameaux, boeufs, etc. 


jun изи засупуть кляоъ. 


asser une рее cheville : 


велть. продфть или засунуть кляпь. 
faire passer une petite cheville de bois dans 
la nariac des chameaux, etc. 
71 
1 | подрастать , вырастать (0 дтахь), Т. 
5,43. — 


croltre, grandir (les enfants). 


41 
1 
1 имБюшїй высока плеча. Т.11,93, 


-z hommo qui a les épaules hautes. 


71 
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avancer les épaules et les mains. 


aa 


и такь и сЯякЬь, 


1 пустяки (говорить). Т.12,68. 


parler toujours d'une 
gens, ab hoc et ab Бас, 


я самець нїкоторыхь звфрей. 


le mâle de quelques animaux. 


> 
Фу»? 


À зось , самецъ. 
-3 élan. 


р > ANNE 
72 :: 
йн самецъ бобрь, Т.19,117. 


Ф 


castor mâle. 


9 Ch. рао. AAA 


Le 
Фэ” 


fusil, mousquet, arme à feu. 


Ch. pao, Во-рао. SJ НЫ 


D пушка. 


>> Canon. 


. 3, гашуу, 


À винтовка. C.8,139. 


carabine. 
3 à EE ECTS цагг 


> D 
< : 
D. ‘de трехствольное ружьс» 


fusil à trois canons. 


51399 
:3 ombre плеча выдавоняся впередъ. Т.11,23. 


и отомъ и о сёмъ, вздоръ, 


manière à rebuter les 


ружье , огнестрьаьвоо opyxie. T.4,68. 


D 4 ружейнан пузя, 


Я _… bale de fusil. 


R 4 стрБаать изъ ружья. 


ticer un fusil 
8 1 He 
3. „.. Фузелеры- 
fusiliers. 
Dre 
2 4 77? 
3 кеть. Т.20.76. 


р ай 
тэ»? 


baleine. 
A R магазинъ Alf огнестрфльвыхь ору 
8 -:- ми, арсевалъ. 
arsenal. 
г 9) пистолетъ. 
4 77 pistolet. 
Зо" SA 
1 8) 273 21 À 
ружье съ замкомъ. 


fusil avec un chien. 
> бү цаа 
духовое ружье. 


«2» fusil à vent. 


D (bou) 


e*. 


ие (отрицат. частица, употребляемая то!” 


зьнын» вакловев!евь): 
bitive qui 
tif. 


ко передь повелите 


ne, particule négative 00 prob: 


se met seulement devant l'impéra 


ge входи въ домъ 81810 человЪка | 


n'entre pas daus Їа moison du 016” 


chant. 


3 ‚ДИ не гордись! 


ne sois pas trop fier! 


184] 


= бай = бай! баю бай! 


8 
2 


dors - dors! 


LS побиться объ закладь, ` 
” tenir un pari, parier. 
(4) биться съ кЪъмъ объ закладъ. 


tenir un pari, parier. 


(4) ass 


стрЁлать изъ ружья или другаго огнестрЪзь- 
наго opyais, Т.3,115. 4,27. 


tirer un fusil, etc. 


| 1 лай 
| — мфховая шапка. Т.15,36. 


grand bonnet d'hiver qui a de grande 
bords et de longs poils. 


(4) эс’ аа 


изъ ружья 


т 


> 
тэ»? 


1 


ча» 
«== tirer l'un contre l'autre. 


(4) ax 351 ES 55 шд” 


везфть стрфлить изи другаго 


огиестрфльнаго орумя. Т.3,115. 


ordonner de tirer un fusil, etc. 
(4,4) à 850781 НЫ 95 


стрЁлать другъ въ друга. 


sucré стрфлать изъ ружьз. »Т.3,115, 


228 tirer un fusil ensemble, 


1157 


(dagda) быть застрёлену изъ ружья. 


être 106 4 аа coup de fusil. 


turbun. 


носящий чалму. 


celui qui porte un turban. 


? ЧАСЕ 
2 прїучать ястреба или собаку къ трава 


животныхъ. Т.4,33. 
dresser un épervier, lui apprendre à chas- 


ser. 


ярмо, возомй хомуть, Т. 17,59. 


рез 
жк. 


joug, colier d'un boeuf. 


, 
+ 
, 
LU 


(booma , bughoma) UE) 
2 


ТЭ 


Lux 
8 


нарывь, чумный желвакь, карбун- 


) 
AU 


кузь, 


abcès, carboncle, charbon. 


лечить нарывъ. 


°.. guérir un арсёв, 


умереть оть варыва. 


2 . , 4 
а mourir duo abces. 


эээ 


Ф, 
Фу»? 


прокозоть нарывь. 


percer un abcès. 


> Las vi Lys lys 


71° 
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PA ша, этр 
9 3" NA 
59 наставшик» , учитель, 

| maître, instituteur. 
З (1) получить варывъ. 
4 gagner un abcès. 


| : чу үл|АЯ 
цн 


fusiliers. 


BEN 


горшечная тїйвэ. 


argile. 


pat 


+ |; самець верблюдъ. 


ee в 
es 


” chameau mâle. 


| ца 


рабъ во второмъ кол1БвБ. Т.5,13. 


24 ps 


adhérent de l'ancienne secte Bun. 


“1 посяфдователь секты Бонь 


adhérent de l'ancienne secte Bon. 


AL. Ор anarvasu. 
“седьмое зувноё созвЪзде. 
septième constellation lunaire. 


3 $ ®. рипуа. АНА ANS AN 


—2 тэ, 


= добродЪтель, благодфаше. 


vertu, bienfait. 


esclave de la denxième généralion. 


529 2» приверженець древней секты Бонъ. 


$ > рчвуа prabhava. АЕ 


1 одво orabaenie четвертой дъявы ВЬ 
среднемъ буддїйском» м!р$. 

| un étage du quatrième dbyana da 
= monde moyen des Bauddbas. 


‚ #9 
29 
Ё: 


+ ириверженець древней секты bou. 


adhérent de l'ancienne secle Bon. 


бунчать , издавать звук». C.4,66. 


Е rendre un 800, 


T.6,23. 
(un enfant) d'une constitation robuste. 


M. pongko. A5 54 


древко , приклеиваемое къ острию стрёлы» 


= T. 4, 86. 


espèce de flèches , 
colle de petites chevilles de bois. 


551 ЗҮ 
528 (дита) сильваго (8 крьакаго сложении. 


à la tête desquelles on 


Ф #51 
-=- yspamenie У головки четокь, СЪ изобра- 


жешемъ Будды (Фо). Т.15,41. 


yroement d'un chapelet avec l'image de 


Bouddha (Fo, Foë). 
D M. pongtchilkbi. зая 


3 nagsauie морской рыбы. T.20,78. 


-=- nom d'une ‘espèce de poisson qui vient dans 


les mers orientales. 


1159 


$  (boukba) Ь,, 6» Pol. buhay. К. 


-=-”.. бугай. $531 


воль , быкъ, T,20,51. 


бэл родъ крысы. C.4,55. 


espèce de rat. 
À (boukhar) 5. vihAra. ÉTAT 


` двуэтажное здаше, окружающее квадрат- 


taureau , boeuf, 
+ 3, 1, дв воловьи головы He помЪ- 
> шаются въ одномъ кота 


Гэ ил (пословица : два медвфла не 


_ вую площадь, на которой находится 
. священная пирамида (чайтья): аудито- 
уживутса въ одной берлогЪ). 


ап chaudron ne peut contenir 
1 | deux têtes de boeuf (deux 
ours ne peavent pas habiter 

la même tanière). 


* РТТ 


ee нНеходОощепвый ВГЬ, 


ря, GuGsiorera , храмъ, духовное учи- 
зище и пр. 

une suite d'édifices contigus à deux élages, 
formant un carré qui renferme an espace 
ouvert, au milieu duquel se trouve le 
sanctuaire appelé tchâitya: aaditoire, 
bibliothèque, temple, gymnase, collége, 
académie , séminaire, etc. 


yag non châtré. 


$ 5138 


—2 


nom d'une plante. 
Фу 
—2 3 
À птица. Т.19,56. 


Ьшог (аг4ва stellaris). 


9 Ээ самецъ. Уд.180. 
— „с. éléphant mâle, 


ори 


р Ch. Si-niju. A 


2 


D дикїй буйволь тибетскїй, ягь, Т.19,109. 


3, la vache de Tartarie, yag (bus gru- 
niens). Cf. Pallas, neue nordische 


> 
Фу»? 


Вейгаве, 1,1. 


а + вазваве pacrbais, Т.19,4. 


D NS 
3 
72 

пустошь, перелогъ, парепива, парь, 
1 залежъ. Т.13,67. 
À terrain inculte, champ couvert d'herbes 
et relabouré, terre en friche. 

храмъ съ MOHACTHIPEML; коллета, ака- 
1 демїя, университеть. Дї.107. 
5 temple avec un monastère; сой е, 

académie , séminaire , université, 


(boukhartoukhou) оставить (поле) въ за- 


їсжь. Му.10,40. 


о ани une portion de terre en friche. 


D ( boukhounakhou) тгд 


быть 1Бниву, всегда оставаться на одномь 


ист5, 1.4, 15. 


3 (buukbatakhou) ВОН 5. 


случка рогатаго скота, тигровь, кошекъ. 
-=- T.20,8. 
9 
accouplement , 8 accoupler. 


être paresseux, fainéant, se tenir toujours 


dans un lieu. 
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(ou) стогь сфиа, копва. 


D 
1, une meule de foin. 


(ou) класть CHUO BB стоги ии BB КОПНЫ, 
mettre le foin eu meules. 


> 
Ф ? 


ou) велЪть складывать cEuo въ стоги Mill 
въ копны. 


ordonner de mettre le foin en meules. 


ee 
тэ»? 


D быть упрамымЪ , своенравнын , стропти” 


» вымъ 


+ être оримаие , capricieux , obstiné. 


2 (bogho) дбалжи , заважи, переважи. т. 
45,119. ? запястья, кольца на запасть- 
иди б0- 


Le 


ахь: множ. богосЪ, Бе АА. , 
готъ. Ю.1,14. 

lie, attache. noue, рапзе: ? bracelet, an= 
neau. PI boghos, boghot. 


D | 5 .-М. khou. 1 
4) (boug ou) Ch. lou poukbou. $‘ 


e. 


77 изюбрь. T.19,1 06. joug. 


chevreuil, cerf. 
1102 
4,513 
4.77 oseuin рогь, 
corne de cerf. 


3 взюбрь кричить: 
приманешя изюбря. C.7,82. 


насвистынать Asa 


-4 
1 an cerf crie: * appeler le cerf au moyen та 
A d'un sifflet; pousser un cri parcil à 30 
2 celui d'un cerf, 
D Ch. mi-l à 4 
“ аї»41оа, HAE 
3 77 дозгохвостый изюбрь. 


cerf à longue queue. 


4, (boughou) запастья, коль 


2 короткий , низкїй , визменвый * 


тельный. 1.1,11. 6,19. 


court, bas, non élevé, pet élevé : 


жизнь сокращается , 


23 A2 яда 


Р родь изюбра малаго рода. Т.19,107. 


226 espèce de cerf qui a le corps petit. 


1 $ цачдаа 
2 большой изюбрь- 


grand cerf. 
y_f D'LA 


3 родь изюбря. 


ш espèce de cerf. 
239 
3 родъ изюбря. 


5" espèce du chevreuil, de cerf. 


цы па запястьях. 


› bracelet, ornement да poignel. 


(boug choulgha) ) AR НЬ 


ярмо, иго. Д1.56. 


: 8 (boghoni) S.avanata: CS ХЭ л 


3 цезначи” 


Э peu 


important. 


ЖИТЬ недо2го. 


_la vie devient courte; vivre pas 


lungtemps. 
2 55 ES 
pu коротка ребра. T.5,71. 
7168 petites côtes qui sont près de la 


poitrine. 


4 | RAA 


| 


ээ 


9 


ee 


| 


--- низменная земля, 


terre peu élevée. 


| Я малоросзый. Нд. 


— L . , 
3 4 вое petite taille. 


- 
Ce 


32. 
2 un petit matelas. 
низеньк!й , коротенькїй. 


Баз, non élevé, petit, court. 


4 FRS 


“25 визенькая стБна. C.7,107. 


9 « 


mur peu élevé. 
ERDAY AVANT UT 


укоротить, CAbIATE что короче, 
понизить. Дл.65. Бг.109. 


1 небольшой тюФякь, тюфячекъ. Ск. 


ниже, 


accourcir , raccourcir, baisser , abaisser, 


4. Na a 


11 - 
укоротить платье. 


D accourcir un habit, 


Ф 
эе 


везфть укоротить , ве:їть сдфлать что ко- 


роче, ниже, ве:ть понизить. 


|] » ® . 
ordonner 4 accourcir , faire raccourcir, ог» 


Ээ 8 
donner 4 abaisser. 


(boghonitkhagdakhou) быть укорочеву, по- 


нижену. 


être accourci, raccourci, abaissé. 
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4 JT SSIIST даалдадшыа 


укоротиться, сократиться, быть короче, 
2 Ниже; сдЪфлаться визкимъ , пизменнымъ; 
упизиться. 
devenir court, petit, bas, devenir plus 


э »? 
bas, s abaisser, 


41) столь высоко уважаемые твои sa- 
коны могуть быть унижены. Сс. 


D 
4 104. 
9, tes lois excellentes peuvent s'abais- 


+ 2 ser (perdre son valeur). 
— = 
4 (о) їят  ЭрЭүт зал яя 
-:- 0бвить,  обвязать, перевязать, завязать, 
Т.15,120. 3 заградить путь, пресфчь 
путь; ® укротить, смирить; 2. поста- 
вить кого въ тупикт; побфдить кого BB 


диспут$ ; 9 обязаться , обфщать , при» 
нать на себя обязательство, дать обЁть. 
епүе!юррег , lier, bander, panser, attacher, 
noucr: 2 barrer le chemin à; ° répri- 
тег, dompter, maitriser ; 4 faire perdre 

. . , . 

la tête; vaincre son adversaire; 5 s obli- 


9 , 4 0 
ger, sengager, 8 епдасег à, faire vueu, 


p Вяч 


23 
D обазаться ‚ припать на себа обаза- 


- 
Фу”? 


тельство, дать обфтъ. 


s'engager à, faire voeu. 
T'AS EU RAS 
- INR QU ENS 

s 7 S 


$ 
1 вравственныя  обязавности, внрав- 


ee  ствевный обБтъ, 


obligation morale, voeu, 
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PT us 


lier on envelopper 1а tête. 


> 
14 обвязать шею. Эц.40. 


1 lier ou envelopper le cou. 


Ф, 
Фэь? 


D (0) cabaars стезьвою , жеребою , 004040- 
Ч творить. 

D féconder. 
À (о) акр SEC N CURE DS 
Фу 


очреватБть (0 зьвиц5.Удл.206) » сафлаться 


Ф 
Ф >> 


стезьною, жеребою. Т.90,7. 2 вазивать- 


2 противолЬйствовать алодБявїамь. Rx. са (о х2\6%). С.5,55. 
être pleine, devenir pleine (une vache, une 
jument, une Ноппе): ® monter en sève, 


> 

< 

£ 4 9,3. 

3 9 agir contre les péchés , agie contre 


les crimes. se remplir de suc. 


D „Ф тоже. Гх.12. 
idem. 
2 


44° je oh à 


.16 повазка , кольцо , браслеть 


тэ? 


| bandeau , anneau, bracelet. 
33, 5, КафаКз. гардаг ЗА 


браслетъ или кольцо па висти руки. 


> 
LR 


3 (boughoudai) ээ 1» 5428) Ч 


пшеница, Т.1 8,107. 


æ, 
Ф, -® 


“4 bracclet, ornement du poignet. blé, froment (triticum). 


es 


3, 5 пбрига, яч EN a TAN 
Я.. 


Ua 
1 ЧМ 
ГЭ 3 
7> полжарсиная ошевмца» 
1 кольцы па пальцахь ногь у индїйскихь 


" froment grillé. 


4 3 Ч 
т 
крпшїй напатокь изъ шшевицы, 


> 
Фу»? 


жепщивъ. 


=. anneaux que les femmes indiennes pot- 
tent aux doigts de leurs pieds, ba- 


gues portées à l'orteil. 


1 (0) as 


«2» матка; зародьить BL мзтк\. Т.20,Т, 2 8a- 


boisson -forte de la farine de fro- 
ment. 


$ л INT 


пястья , кольцы на запястьяхъ, Бг.14. < 


matrice ; embryon, (0240$: 9 bracelet, ог» 3 пшепичиая солома. 


4. ee 


nement du puigucl. 
Дасан 
—2 


«26 брютатая , беременная. 


paille da froment. 


gas 18 
гн пшеничная мука. 
Ес 


farine да froment. 


И 


Jan 


“ ee ОСТЬ у ошеввзныхъ колосьевъ. 


ц 


3... amidon du froment. 


barbe du froment. 


gs qu 


пшеничный врахмалъ. 


мякина смфшанная CL гчїйною дїн 
подмазки стьнь, С.7,35. 
=. la balle du blé avec la terre glaise 


pour plâtrer les murs. 


” сивожелфавая (лошадь). Т.20,14. 
rouan, à poils gris et Базз (des che- 


vaux), cheval bai. 


1 (boghudasoun) AS 87 


онучи , обвертки, трапицы для обвер- 
``  тыванї ногь. Т.15,68. 9u.40. 


enveloppe que les bommes mettent à 


leurs pieds. 


Lun. 155155, 


въ онучахь, съ овучами, имфющй онучи, 


ес» dans les enveloppes, ayant les pieds епүе» 
loppés. 


(boghodal) ЗА За’ 


таш ‚ лента, завертка дзя завазыванїд 
чего нибудь, фФутларъ, покрышка. 


ruban, bandage, emballage, 


envelopre, 
. étui. 


TOME Ile 
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44 (boghodalakhou). 
обвервуть , завернуть, обвазать. 


= envelopper ‚ lier, bander, 


DO зээр арч ар 


*:> NS 


рабь, невольникъ ‚ подданный, 


кр$поствой человфкъ. T.5,19, 


х040пъ, 


esclave, serf; servitude. 


Ч Чаралар 
1 рабское происхожден , рабское поко- 
sbaie. 


өө 


extraction servile, race des serfs. 


ЗЫ 


D сдЪлаться рабомь, итти въ рабство; 


служить, 


ii devenir serf, esclave, tomber dans la 
servitude ; servir, 


? Че лүча 
взять кого 
1 ве. 
réduire à la servitude, assujettir, 
17 asservir, ranger sous sa Чошта» 
“tion. 
, 23 te , 
329 


слать рабомъ, обратить въ рабство, 
поработить. 


въ рабство, въ услуже- 


$ 


réduire à la servitude, assojettir, asser. 
уг, ranger sous sa domination, sou- 
mettre. 


72 
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завазать. 


1 $ чает Ї (0) велБть обвернуть , завернуть, обвазать, 


я 24нивая , нераха. С.1,3. ordonner d'envelopper ; de lier, de bander, 


рагеззепзе , saligaud. . d'attacher. 


À Fa 3,0 ) рабь, невольникЪъ, Слуга. Сс.90.99.98. 
рабъ , сзуга. esclave, serf, domestique. 


ee 


= сегг, esclave, domestique. 
2 4 (boughoulak) $. praganda. 
P sara SEAT 
ползопаточпая кость: 2 вся рука» 1. 


18,3. 


1 
Тоо качая 


перемфниться оть старости , посинфть. 88 


.:-  пафсвевЪть, испортиться оть жару (9 
пищ). Т.18,89. Му. 11,3. 


bumérus, de l'épaule au coude: * toute être changé de nature; par Je laps de 


la main. temps , 6846, corrompu (р. е. la viande), 


perdre sa couleur naturelle. 


Я) D (bogholta) $4’ AN’ 
gene 


БЭРЭН ‚ Ччмь связывають , обвазывають, 


,2) мозговал кость верхней части руки или 
ноги. 1.18,3. 


, 9, . 
À humérus, de lépaule au coude ; 0$ qui 
” » » , 
4-5 emboite dans celui de la cuisse. 


таний, снурочекь ; покрышка, 


ve сдїзать рабомъ, порабо- 


: ав : зарь ; 8учокь связка. 
тить, взять Bb услужеше. Бг.214. завертка , ФУТ pr; 0 : 


À réduire 3 la servitude, assujettir, asser virs dont on se sert à envelopper , à lier, 

<> ranger sous 58 domination. à attacher,  Courroië + cordon + en- 

Сы (boghulitkhagdakhou) \ саЪзаться рабомъ, быть veloppe , étui, couverture › faisceau, 
1, порабощену , служить. Бг.62 paquet, liasse. 


a 
devenir serf, devenir esclave, tomber dans Нм 


la servitude, ètre assujetti , soumis. 


did 


-:- м вишня покрышка. 
4 ый Ver 1 couverture extérieure. 
Бен ярмо , иго , вазёкъ, T.17,56. Мур.24. "а Жэй 

joug , palounier. ` jerrelière , bande de сам. 


13 тажков иго законовъ 8иЗП10 
b 
на нашу выю. Ск.12. 
ги le joug pesant des lois vient de 
3: (ошфег sur nus cuus. > À гозоввая повязка, ЭБВбПР, чалид» 


тюрбань. 


bandeau de la tête, couronne; (атрай, 


1329 
псереплаеть книги, 


Ф 


. 9 », 
la reliure dun livre. 


PTS 
3 


. внутренняя покрышка, 


couverture intérieure. 


(0) рабы , невольвики. 


: 2 Я) 
| 3) esclaves. 
Я. 


Ч (о) 5 “345 


41 сдфлать рабомь , поработить, поступать съ 
кфыъ какь съ рабомь, взать въ усл1ү- 


Т.10,50. Бг.15.69. Cc.42. 9с.35. 


жене, 


réduire à la servitude, assujettir, asservir, 


ranger qn. 5006 sa domination. 
8! 1 
“> 


(0) я 14% гс ЭЭГ 


подбородокь изя подгру- 


свирБиыхь изи дикарей приве- 
сти въ повиновенїе. 
ranger les barbares sous sa 40- 


minalion, 


зы 
z довь у быковъ. Д4.26. 


<> 


горзо , глотка; 


gorge, gosier , pharynx ; fanon de boeuf. 


2 (0,4) үдүлдагч 


Ч 

1 
“55 барыг par 

étrangler. 


схватить за горло, давить, душить. Т. 


2,65. 


la gorge, serrer, suffoquer, 
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ан de saisir par la gorge, de зайо- 
quer , d'étrangler. 


да die 


Mana горло, шею, или подбородокь: 


(0,4) ) хаяа адагц | 
велфть схватить за горло, везфть душить. 
Т.2,65. | 


3 эпитетъ быка. 


тЫ qui а la gorge, le cou, ou le fanon: 
,, , 1 
 l'épithèle du taureau. 


тает т 


-:- Варывь, чумный желвакь, карбувкулъ. 


ч 


e 
? 


abcés , carboncle, furoncle, 


(0,4) nosyaurs нарывь, ши зумный же 


вакь, 


› gagner l'abcës , le furoncle. 


? (0) AN TN 
» СИЗОКЪ ‚ Плепка AIS ловзи ПТИЗСкКЪ и Ару” 


гихэ,ь животныхь, Т.14,53. 


lacet pour prendre Îles oiseaux et les autres 


bètes, 


а 
поймать на аркань, 
(дикую зошадь). Т.20,34. 


держать на веревкЪ 


attraper avec un lacet, tenir par [а corde 
(un cheval non dressé). 


Хаа адаг 


стяпуть горло, душить, 


_ serrer la gorge, étrangler. 


12° 
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EE 


attraper avec un lacet, tenir par la corde. 


Е поймать на аркант, держать ва аркавЬ, 


(0,444) быть пойману на арканэ. Aa.15,20. 
étre attrapé avec un lacet. 
1 (boghumts) SN 


=. “застава, караульвя; кръпостца. 


My.20,1. 


péage, corps de garde; petit fort. 


> 
Ф >> 


tière. 


:4 (04) 


постцу. 


учредить заставу , устроить 


faire une barrière (d'une ville), 


Ф 
ту? 


un petit fort. 


‚Я (0,1) закзадь, 


3 pari, gageure. 


19 ХЭЛ Ч 


= Фашина , гать, 3 закладь. 


fascine, fascinage ; 7 


(5 .. gage, gageure, се qu’ un à асе. 


1 биться объ завладь. 
=, 


gager , parier , 


pari, gageure. 


заклад, 


- 


faire un pari. 


.P (04) биться съ кфмъ объ заклалъ, 


4 2” ON 


‚$ (bogbogdskhou) адтад 


ТА 3,31. 


14, À взять пограничную кръпостцу. 
a. 


prendre un petit fort de la Їсоп» 
врЪ- 


construire 


TO, Оо чемъ закладываютс8. 


faire une gageure, 


parier, faire une gageure , faire un pari. 


--- армо , иго. Дз.56. 


joug. 


быть обвиту , обвязану , завязану , завер- 


эг» HYTY ; удержану, 
пойману , одержиму ; встрБтить, препат- 
craie. 1.17,5. 19,97. ? засыхать (оть 
внов), не рости С pacrbaiaxe). T1, 37. 


lié; 9 être arrêté, етрё- 
з 66 


3 быть задержану, 


ètre епу@оррё, 
pris; rencontrer un obstacle; 
lorsqu'il n'a раз 
et que la séche- 


ché, 
dessécher, se faner, 
plu depuis longtemps , 


resse empêche les graines à pousser: 


| 2 NAGAN A 
7 увичтожевное 810 , 
ne можетъ распространятьсй. 


быть одержиму Gozbauiw. С.З, 104. 


être frappé, saisi d'une malodie. 


такь ATU оно 


mal arrété (dans 500 commencement). 


4 ? (boughoura) БЛОГ Ai 


«ze вербиюдь самецъ. Ha.20. Сс.156.210. 


chameau шае, 
.D 1 (БоорВовгой!) NT ТҮ 
сБрый , chaoï, посБдйлый , СЪ Про” 


chavio, чалый, Т.5,36. 15,73. 90,15. 
gris, qui 8 quelques cheveux gris, blanc- 
gris, gris mélé. 
4 oies ‚ мастатый старецъ. 


БЭ vieillard à cheveux blanc. 
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Ч уталд 


: сЪдовласый, маститый. Ун.15.Бг,40. 
À To les cheveux gris, gris, de- | 
чан : 1 хий ‚ зегиїй. хлбь. 
pain leger. 
чалая лошадь съ темною гривою и Été 
темнынь хвостомъ. 
9 


cheval gris mélé avec la queue et la сухой хаїбь, сухарь. 


” pain dur, sec. 


ARRET" 
Н продавець х:їба, булочникъ. 


“1, celui qui vend du pain, boulanger. 


criniere foncée. 


Lens Det 


veux et la barbe ont blanchi à moi- 
це, 


Х:5биикь , хїбница, 


RU яд 
ты лошадь. (8) 
cheval gris шёё, 
| а (0) бо ЗАКА ЗА 


3. 


Ф 
> 


-:> boulanger, Бошапрёге, 
1 “ура съ пирожнымъ. My.18,3. 
С 


(ае avec la pâtisserie. 


1 сайын 


сладкое вушанье, приготовленное въ 


1 топленомъ масл5. 
mets doux préparé dans du beurre 


fundue. 


11 AYTAIS 
толстый х45бъ, пирогъ. 


gros pain, gros pâté. 


(boghorsaglakhou) 


! 

D посла, Т.5,36. Сь.38. 

| est devenu gris, celui dont les che- 
(3 


11505, пирожное ‚ пирожекъ, 10e 


? 


ф 
, 


пешка. Нд.8. 


pain, gateau, galette. 


‚$ үхэлд 
: 7 
À квашеный хзЪбъ. 


> 
ve% 


pain aigre. 


4 ASIA TR 
Ч. ММ 1.18,41. 


"7 crèpe, flan, beignet, 


4 печь х156ы, дфзать порожки, зепешки, 
4 


3, cuire des pains, des beignets, 


GERS 
À пирожное съ виномъ, анцами, маслонь | Я) 99 (0) Саб 
и сахаромт. T,18.45. 4 $ 


espèce de biscuit qui se fait avec de х1Ъбникъ, пирожникь , бузочиикь, 


, 


= la farine de blé, du vin blanc, du | -ь => celni qui fait et vend du pain, bou- 


ээ? 


jaune d'oeuf et da sucre. langer. 
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9 (bobi) ЧАГ a" 


“8 тупица , глупенъ , Gesymeus. Т.11 ‚63. 


hébété, stupide. 


я) SAS 
D 


525 Gyaxa, xabGubi, пирожное. 
petit pain blanc, pâtisserie. 
MERE nehrs. С.5,57. 


couleur foncée de cerisier à grappes- 


ту? 


о ооо ҮЕС 


35 сколько пибудь , немного , 


> 
L pe 


quelque peu, nn рег. 


LE 


52 
Le 


в сколько. 


центрь ; * оровивцї8 срединная) 


з средияя Main; “ сред Тибеть, rab 


2 столичный гороль Хааса. СХА. ОЛ. 2 
centre, milieu ; province du milieu; 
› Jnde centrale; “ Thibet central avec 


> 
>. 


9) 
# 


Ф э” 


la ville capitale Lhassa. 
D 2 $ AS TS AIN TSS 


3 т uagsauie двухь провиншй 


* nom de deux 


въ сред- 


вемъ Тиба. 


provinces dans le 


Thibet central. 


? $. Pauchya. SO SUD EN 


am мслць 83. году. 


le douzième mois. 


1 SAT 


’ разориться, 061 диЪть . оскудїль , 


ся всего. Т.8,49.Сс.198. 


D 


> 


(bousanikhou) 


JUIL MATE 


À 


2» дурной, негодный , 


être réduit а 


n'avoir ni feu ni 


tomber dans Па pauvreté , 
une extrême misère , 


lieu. 


D аодайда 


14. 
промотаться ‚ всего зишотьса. 


25-56 ruiner par ses dépenses: 


(08) aq KATY хат 
раззорить, довести до иищеть , 
всего. T.8,51. 10,53. 


iumuTb 


réduire qn. dans un état de misère. 


STRESS 5“ 


расхищать имущество, 


» 
‘> enlever la fortune. 


différentes chnses. 


Е naronacuie всякой всячины. 
Г 


amas, accumulation des 


) накоплать, собирать вслкую всячину., 


amasser, accumuler 108165 sortes de choses. 


(ou) врознь , почастамь. 


séparément, par parties. 


ея 35 
23 
D всякая всячина, 


1 


ол Чад дол 
Ge3abauubl , мезочь, 


немного ; 2 мазоважны » пезначи- 


тезьный , малый. 
bagatelle ЯМ 


de peu 


toute espèce de choses » 
nutie; pas beaucoup ; 


peu 1151” 


v, . 
4 importance , important , 


gnifiant , pelit. 
(ou) M. pouserekou. 455 


неголаи: 3 мужелоЖ” 


викъ, Т.19,17. 


mauvais, vilain, mauvais sujet, vaurien; 
3 sodomite, 


(ou) Че 33 
4 
поступать безчестно, безсовстно: 2? муже- 


“90 аожствовать. Т.19,11. 


. 9 . . 
agir mal-honnètement, dune manière in- 


fame: * faire la sodomie. 


Р (bousou) 5. anyas. Яа $85 5—8 sr Us" 


es 


не; 2? иной, другой, проч, особый; 
9 иначе. С.9,106.190. 
поп, pas; ? autre, séparé, de dehors, à 


part ; ? autrement. 


ja , = 
р N'æ\" 
3 Ф 
= 77 нечистый , скверный ; порочный, 
impur, sale, 056606: vicieux, 


dépravé. 


` he 
4 р ss яа 
= существующий , сушествуеть, есть. 


celui qui est, qui existe, 


въ годину смерти, отъ никого, 
кром$ pesurin, и не ожи- 
дай помощи! Myp.28. 

à l'heure de la mort n'attend 


de secours de personne, ex- 


АРА Эм рые (OA 
Г gas = 50 К 49 рь 


) 


cepté de la religion, 


11:18 
81 
гэ 
91 

On 


безбожїе , Gessbpie. 
-: athéisme, impiété, їггеї 00,  incré- 


dulité. 
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ЗОЛ ЭР 
Р и еще, кромБ того, да. 


” encore, joint à cela, outre cela, et, 
шав, 


2-1 5388“ 


Е другой ‚, а не я. 


un autre, pas moi. 
юэ? 
9 1N4] 
“ДХ, другой, кто нибудь другой. 
= un autre, quelque autre. 
9 517 
Я несушествусть, 
"il n'existe pas. 
< 
— . 2] .9?ү0 
р As ARAIXA 
D 
а, исчезвуть , быть унич- 
„.  Тожену. 
s'anéantir, étre anéanti, aboli, dispa- 
raitre, 


Нах 


уничтожить , разрушить. 
$ 

anéantir, anouler, annihiler, abolir, 
Ф? 


ruiner. 


ежели не, passb, кромБ, а ежели 


D 
4, 


-и 


HÉTL, въ противповь с:уча, 


D non, outre, excepté, dans Île cas 
© 


contraire, 


227 


парча съ двойными драконами. Т.51,1. 


"espèce d'étoffe de suie ой il y a des 
figures de doubles dragons, 


A EELELEeemreee 


D 


D 
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4 одүдна 
Е съ золотыми драконами и раз- 


воцвЬтнынн облаками. Т.51,1. 


espèce d'étoffe de suie sur laquelle il У 
- a des dragons en broderie d'ur, et 


-z des nuages en broderie de soie de 


différentes couleurs. 


D 1 идущий CH noAnSTbIMP 
-3 
es, 


зиицемъ. 


un bomme qui marche la tète le- 


vée. 


1 1 LS к, 
| с. 


„>> бэулгововны куротезьвыя свБчки. 
1,108. 


cierge odoriférante. 
Como) EAST TARIF 
-=- guble, друме, прочие. 


gutres , les autres. 


с 5 
энэ 
4, обладаемый другими, подвзастный, под- 


чиненный, 


dominé par les autres, soumis, assujettis 
| Éd dépendant , subordonné. 


| эээ 


Е GT A мин 
а. хоставиййса. въ чужую власть, пе- 


- 
ee, 
- 


возьны , полданный, водчинен> 
ный. 
М э , 
D dépendant d un autre, qui nest pas 
libre, soumis , assujetti , subor- 
donné, sujet. 


гой парти. 
qui a passé de l'autre côté, qui а tra- 


р 19551 
Гении на другую сторову, u3ME- 
2 


нившїй СВОИМЪ, приставиий къ дру- 


hi les siens, qui s'est attaché à on 


gatre parti. 


À а 5 ЗЕ A à RS EC 
8... 


À облалатель принамаюших» ва себя 
3 


1 tues les autres ; c'est l'épithete 


разные видь!: jauTCTb uaps шин” 


le maitre de ceux qui disposent а 


, , , 
leur gré des formes 40 ол revé- 


du roi des chimnous. Cf. Burn. 
introd. 1,607. 


À т 4 звать чужїа мысли. 
Ч... гэ эь? 


. 2 , 1 
connaitre les pensées д autrui. 


Ч 


1 à 5.р arasmaip adas. TEST 
4 
с 
р гїаголь дъйствительный, 


Я.. 
4 te verbe actif, transilif. 


D ВЕ 
— 
1 Оть Аругихь нерождейны ‚ отъ дру- 
гихъ непровсходаший ‚  несотворей” 
+ ный. 
1 qui ne doit pas 58 naissance aux autres, 
‚ qui ne descend de personne , incréés 


qui existe saus avoir éle créé. 


ЕЙ 
1 D непохозий ва аругихь, необыкво- 


a) 
= ВЄНБЫЙ, особливый, 
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qui ne ressemble pas aux autres, 1 9 (ou) ECTS 
extraordinaire, peu commun, par- 1 
» иваче; ” другой, иной, посторонний. 
Чэ.86. Mr.2,8. Kx.3,4. 


autrement ; 2? un autre, étranger. 


ticulier. 


Т Е IN) 


D У Аругихь, въ другомъ мфстф, 


СВ. Го1 - (вее. 5 


= chez les autres, dans аш autre еп- 
droit, 


9 (bousouda) zx x" 2 
4. 1843 1983 


«26 въ другомь мстБ, гд нибудь, впрочемь. 


короста, прыщи, сыпь пропсходащая оть 
Я. зноя. Т.11,3. 
lentilles, verrues, boutons qui viennent sar 
le corps en été. 


1 тариа ‚ презрительный , достой- 


dans un autre endroit, quelque part; au ный презрЬнїа? Ск.80. 


reste, cependant. 


(bousouteiki) $55 


чужой ‚ посторонний, другимь принадле- 
ei. жашиїй. T.12,44, 


«26 -=- méprisable, digne de mépris? 
D (0) 4553 854’ ёс 
1 125 Ё 


> велть встать, заставить поднаться; 2 нод- 


нать, поставить, возстановить ; 2? соору- 
дить , воздвигвуть , построить: ^ заста- 


étranger , d'autrui, appartenant aux autres, вить бЪжать, обратить въ бЪгство, про- 


(0) smbcrb встать, поднаться. гнать, 


ordonver de se lever , faire lever; 2 lever, 
mettre debout; restaurer; ? ériger, 
construire, bâtir: 4 mettre en fuite, 


se lever ensemble. 


(0) crosmiñ, находящийся въ перпепдику- 
chasser. 


À онь построизль трехъэтажный 
домъ. 7.17. 


| 


зярномь положении. 


юм 


“55-56 tenant debout, О 


Se 


—. д. Q Q 
_ al БАШ une maisun à trois é!ta- 


TARA = 
ges. 
.. стоячая , крутая гора. НА. 74. касательно храма его, то онъ 


montagne escarpée. соорудилъ его самъ на соб- 


+ ВЫ 


1 “АЗ съ окостенфлымъ пальцемъ. 


ственное иждивене на MbcTÉ, 


VOL EU © 
655 Эль 


$ 
” 


пожалованномь ему оть го- 
судара. Му.б0,25. 


By Өнөр Там dax 


construisit son temple lJui- 


bee 
в 


-:- qui а un duigt engourdi. 
même et à ses frais sur la 


D скедетъ , костякъ, place qui lui а été accordée 


Л 2: squelette. 


ph ju 
juan jus ose 


par l'empereur. 


томь ип. 73 
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RE 


À поставить сошки. Ув.20. personne гаа!- propre), avoir des envies 
de vomir sans pouvoir le faire. 


3 3 mettre un étançon. 


Е (poskhagholkhot) велБть поднять, UOCTA- 451955 
5 вить; * вехБть соорудить, ns халаан Géinenaz лошадь , которая таскаеть своего 
4: 8 велЬть прогвать. 


р сЪдока. 
ee 5 2 
ordonner de lever, de mettre debont: ? faire un cheval fougueux qui emporte 500 са- 


> 
>> 


. 3 . 
ériger, faire construire ; ordonner de valier: 


| ИЙ 
бгдый , бФглецъ, T.5,14. 


4 fugitif, fuyard. 
ф 5. paucha. ЗҮ SRE 


двЬвадцатый индїйскїй мБсяць BD году. 


? 


2: le douzième mois indien. 


1 Со сыл SET 


“9 торопливый , поспышный , быстрый , 


chasser. 
фею 65 т ооо 


2° встать , ПОДИЯТЬСЯ, 8 0жать. 


бе lever debout ; * fuir, se mettre en fuite. 


1 Яя ЧАТ ДАЗА Q 
31 замы изъ мертвыхъ. 


© ressuscité. 


à FAN 
1 тБнь или духъ мертвеца, тЪни 


усопшихъ. 


про- 
ворный. 
prompt, expédilif, diligent , agile, alerte. 


1 P тоже, Му.115. 


idem. 


? Ха л 255 


торопливо , поспфшво , быстро, 8ро” 


, 
ombre ou ame dun mort, manes. 
4 uoausreca съ мБста, ва которомъ 
Z. кто аежаль. Бб.201. 
, ч ,? ?,? 
би lever d’une place où lon а été 
b 


couché. 


TS 


0) цадд 


ворно. 


avec hâte, en hâte, promptement 


( 


таскать (вапр. зошадь своего сфдова), не- 


сти, вертБть. 


D Ф 
traîner , entrainer , emporter. т поспЬшность, быстрота, вро- 


(ou) 553] ...  ворство. 
promptitude, diligence , agilité , vitesse: 
3 Ш р 
уоу. 


Ca 
ec: ee 


$ 
чувствовать тошноту (пря вид неопрят- 


ноств), омерзЬне. T.10,34. 


avoir mal au coeur (р. е. en voyant une 
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a ро-сїе-Коц, M. pochokou. 


бошхо, низший чивоввикъ, 


> 
es 


espèce d'huissier ou d'un sergent. 

Я. Я въ своей черной юртЪ - хань, въ 
своей сБрой юртБ бошхо (вся- 

Ён кїй Өөма у себя лворанивъ). 


3 D est maître chez lui. 


3 


порогь BE дверахъ. 
7%. Сс.180. 


le seuil d'une porte. 


D + подмостки , 
5 2 С.6,47. 
2> 


«26 les échafauds , les échafaudages. 


3 4) верхшїй косякт, 
| + poteau supérieure de porte. 


20 ла алхаа FRE DES 


Т.13,45. Уд. 


13са. при строешяхъ. 


257 ATEN 
© 
вфщаше, слово, изречеше ; приказане, 
uosesbuie, дозволеше, paspbinenie, про- 
рочество. Дл.131. С.8,94. Сс.112. 


mot, sentence ; ordre, ordonnance, man- 


dat, décision, 
prédication ; prédiction, prophétie. 


permission, dispense; 


“> изъавить xesanie увидфтьса въ бу- 
1 » 
\ душемь возрождени. Cc. 252. 


8... 3 montrer le désir de se revoir dans 


la renaissance future. 


1 > -> 
3 просить инструкци , 
дозвол1ёвїЯ. 


наставления, 


demander l'instraction , l'ordre, le 
mandat, la permission. 


QT AS ANA 


наставлеше, приказане и 
проч. 


: 
4 получить 


ee 4 э. 5 9 
recevoir JLinstraction ou lordre, le 


mandat, la permission, etc. 
, 0 = , , 
2 ati 7] 54 7] 


4 дать наставлене, приказаше и ор., 


=  изрекать, пророчествовать. 


эе э. »? 
donner l'instruction, le mandat, la рег» 
mission , etc., prononcer, prophé- 


tiser. 


> т фт вез н!е неба. Ву. 


ч 


22 garder le mandat du ciel. 


> ан волЪ неба, 


4. 
d'après le mandat du ciel. 
3-2, 


> 
Ф.? 


> 


вїшать,  изрекать; предсказывать, 


(0) 
пророчествовать, Ун.128.163. 


22 prononcer , parler ; prophétiser, 


$ $ 5. ВодБа, Eu 


- 
т өФЬьЭ? 
Фу»? - 


Меркурїй шаанета, T.7,79. 


planète de Mercure, 


2 (bout). SET 
ха куча, кучка, купа, группа. T.19,33. 
amas (d'herbes qui croissent dans un même 


lieu), tas, monceau, grouppe. 
+ sie кучками , группами. 
ДР" amas, par paquets, par pelotons, 


Ф 
Фу? 


par groupes. 
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2 муравейникъ. 


À fourmilière. 


FA 5, vasu, bhava. SNA 


e 
ee 


предметь ; существо , особа, лицо; вещь; 


2 особенность, натура, свойство, ка- 


чество; * Форма, Thi0, матери, ве- 
щественность , существениость |) 9 назва- 
не одиннадцатаго ‘года въ 60 1Бтнемъ 
nuxib (эрэ-модонь-нохай-джиль. 


Кит. дзя - сюй). Дл.43. 


substance, objet; un étre, personne, in- 
dividuum, chose ; ? particularité, nature, 
propriété, qualité; 2 forme , corps, ma- 
tière, matérialité; l'essentiel, réalité: 
“ l'unzième année 
(Mong. éré=modon - nokhai- djil; 
Chin, kia-su). 


du cycle de soixante 


< 


di дан си 


40 


совершенно ACHO, совершенно явно, 


tout саг. tout - à -fait clair. 
САЗАН 


+ > ясно ВИАЪТЬ. 


—, Фуэ 


voir clairement. 


+ RSS ENS 
D М асновидаций , предвидяший. 
és clairvoyant, prévoyant. 
4.5. abhâva (70 non esse, 
4  Nichtseinheit, 


Nichtsein, 


Contrarium existentiae, 


fluxa mundi conditiu, res caduca, 
ыг etc.). SAS 


3 


нематерїальный, веприсутсттуюший, от» 
сутствующий , несуществующий, 
immatériel, absent, non existant. 


45 abhäva svabhâva. 
on om ЭМ — em © 
ЕАН" 8495, 


разоблаченвая сущность,  вематерталь- 


“25 l'essentiel immatériel. 
ф sn 
Es Seule , matérialiste. 


3 ОЧ 


5 субстанцїя, свойство, сушность. 


эгоистъ , матергалисть. 


ген substance, propriété. 

$ 5. vastuni Es Te 
, e ч Тө 

3. Эр 


вь- сн 
77"” ‚ свойство , сущиость. 


substance, propriété, nature, е5зепсе, 


> 


(boudang) Ch. ou. M. talman. 


а 44 


туманъ. Т.1,11. 
brouillard , vapeur épaisse dans l'air. 


< 575 = 
ОНЧ 21555 | 
тумань очищается, исчеззетъ, 


- le brouillard se 9:51 ре. 
1 -3 
3 > le brouillard est tombé. 


4 53 Хурган 


= тумань разсфялся. Т.1,12 


туманъ осЬдаеть, 


le brouillard s'est dissipé. 
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Е Ну 
‚ЗФ туманъ поднаася. Т.1,13. 


= Je brouillard a monté. 


ирэг 
Le. тумавъ осфлъ. Т.1,13. 


le brouillard est tombé. 


(boudangtakhou) 3 rage 


туманомъ покрыться, быть туманнымъ. Т, 
© 1,11. 5 


le brouillard a tout enveloppé. 


4 (boudaugtou) $155. 


$ туманный , туманомъ покрытый, 
* enveluppé par le brouillard, nébuleux. 


4 (boudaghia) Ch. fan. М. pouta. 335’ 
2 рисъ, каша рисовая: 
Т.18,1. 


ris, gruau de ris: 


1” kan-fan. 33555. 


3 > 


2 diner, repas. 


«2 сухой рисъ. 


riz бес. 


TNT 


4 Рисовая вода; вода, въ которой ва» 
рили рисъ. 

525 eau de ris; eau dans laquelle Je ris а 
été bouilli. 

D M. totori. 

ES шапка съ бозьшими подвми, 

4 C.6,92. 

Ён grand bonnet d'hiver 
bords et de longs poils. 


qui a de grands 


(bodatou) RS $5, 
3 кушанье, 0бдь, 433 


D 
D столовын деньги. My. 
1 8. l'argent de table. 
+ gs 
рисовая кашица, рисовый 


мин 
: булльонь, 


 bouilli claire de бгоаа de ris. 


(boudaghalakhou) M. poutalame. 
Бсть кашу; кушать; обфдать, ужинать. 
Т.18,55. 


manger du riz; prendre le repas, manger, 


diner, souper. 
D (bodas) SNA 
“55 множеств. число оть бода. См, выше. 


pluriel du Бода. У. supra. 


» личный , видимый, матергальный) 
3 аввый , дБйствительный, приїе 
сутствующ; собственвый; ?00- 
леченный въ видимую Форху. 

personnel, visible, matériel; 3 évi- 

dent, réel, 


з revêtu d'une forme visible, 


présent ; propre, 


AU 2’ 


24 
совершенно ясный, явный, 


entièrement clair, évident. 


? 3 AS Я 
нии порожденный или про- 


изведенный (не искуствомъ). Нд, 
20. 


né ou сгеё uaturellement. 


D 


: 3 Уч CHEN 
Lu ‚ созерцатель. 


— убвзисьагуа ‚ contemplateur. 


Au TN A 


простое , обыкновенное , низкое 01080. 


4 mot vulgaire, commun. 


тэ 


14 4, ЕН 


. ИМ существвтельное , собственное. 


nom substantif, nom propre. 


| 1 ЛИН падежъ. 


229 Je nominatif. 


3. И : 


voleur réel 


настовций зорь, 


3 аан! 
субстанцїя, свойство, сущность, истон- 
ное основан6, 


-=.  Дал.43. 


основная призина , 


substance, proprieté, essence , le vrai 


fondement , la cause fondamentale. 


12 


собственный ВИДАЬ, настовций BUAR: 


.:- СЬ другими; сходство, Т.5,45. 


propre forme, propre figure: 


qui a les mèmes inclinalions que les 


autres ; ressemblance. 


13 im Pôthäla, 


es незаконнорожденный. Т.10,57. 


ЗЭ имбюцїй одиваковыя накловности 


3 celui 


D 


3 D собственною своей особою. личво. 


À. 75 Сс.224. 
5 де sa propre регзопве, personnelle- 
= ment. 


яана 
5 недБйствительный , ложный , веспра- 
ведливый. 
поп réel, faux, injuste. 
33 Di явитьса , прояваться, 
3 Цусны 


положить что ва мсто , 


= paraître , apparaître. 


употребить 
(слово) кстати, поставить C1080 60- 

D 

3 отвЪтственное мЪсту. 


mettre дс. à sa place ; employer (un 


Р, 
Фу” 


mot) à propose 
Nâubandba- 


va Бух 3955 


гавави в Города 
8 пазване ГО” 


назване горы, 
при устьБ Musa; 
ры въ ТибетЪ (въ ХзасЪ). 
nom d'ane montagne , d'un port et 
и la débouchure de 


вот d'une montagne 


d'une ville 


l'Inde; 2 
près de Lhassa: 


b . АР 
(boutatchi) ue NA 


1 


bâtard. 
Я) (boutarakhou) АВ БЭ 


разсЪваться , разсываться : бБжать въ 6063- 
порадкЪ. Т.1,21. 3,120. 


+ 


se disperser, se répandre: fuir en désordre: 


TT 


цо. и 


облака разсыпаются, несутся вт- 
ромъ. Бг.90. 
= les nuages 56 dispersent, sont chas- 


sés par le vent. 


3 3 они видЫшн 


развБвались во всф стороны, 
Аг. 


on voyait comme ses cheveux 
1 *  flotitaient au vent, 


какъ его BOI0CbI 


je өв. papas 


войска разсфялись, Gbxaiu въ раз- 


ныа стороны, Ун.48. 


3 
4. les trouppes se sont dispersées de 


1 = différents côtés. 

(boutaraghoulkhou) разсЪвать, разсыпать, 
: Xr.1,37. 

disperser , répandre , mettre en déroute. 
12388 55" АА 


разсБянный , разбросаввый, 


dispersé, гёрапда. 

(5011) 8. pastaka (liber, содех). 
= 47 Ер 

TOME , книга. 


tome, volume, livre. 
4, $. bôdhi. 55; Tan 


ы совершенство буддїйское, сватость, состоя- 


нө Будды (существа просвЇнценнаго и 


всевфдущаго). 

perfection de l'intelligence , 
science, intelligence d'un Bouddha, per- 
fectiun bouddhique ; sainteté, état d’un 


perfection de 


ee 
Ce 


Bouddha c. à. d. d'un être éclairé, om- 
niscient. Cf. Burnouf, introd. 1,295—6, 


1 RSTA'EN ENT NAN 


духъ , направленный кь прюбрфтеню 


совершенства илм святости; рфши- 

тельное обрашеше духа къ совер- 
шенству. 

= esprit dirigé vers la perfection ou la 

suinteté ; conversion absolue de l'es- 


prit vers la perfection. 
2 STARS 


достоинство, звавше ила совершенство 
Будды, : 


те dignité ou intelligence de Buuddha, per- 
fection de science. 
арчин мудрости иди 3BAHI4 
Будды, | 
4 : accomplir l'intelligence de Bouddba, 
atteindre l'état d'un Bouddha, ou 
l'état de Воды. 
SNA" 
святын помышлешя; духь 


обращенный къ совершенству или 


D 
1 чистын , 


923 СВЯТОСТИ. 


pensées pures, saintes, esprit dirigé 


vers la perfection ou la sainteté. 


3 г bôdhisattva. DF'EN NAN ANT 
совершенный ; сватой, бодисатва, 
“7 parfait ; saint ; bôdbisattva. 
5. bôdhidruma, pippala. 
AS 35434" 5) 


... древо мудрости: назване свяшеннаго 


1177 


шилээ 


D D 
1178 
иговаго дерева (ficus religiosa), подъ 1 D 5. bôdhisattva. 


сьнью котораго Шакъя лостигь муд” Е RENAN AUX JR AN 


= ->- 29 
«=- разумный, разумное существо, бо- 


рости или guanis совершеннаго будды, 


arbre de la sagesse : figaier sacré (fi- 

сав religiosa), figuier des pago- aucarsa , будупий будла, 
des, l'arbre de Dieu (агрог ге! 1084 
foliis perpetuo mubilibus. Burm.) 
sous lequel Càkya atteignit la bodbhi, 


ou l'Intelligence, ou l'état de bouddha 


yoi à l'intelligence, intelligent, 
bôdhisattva (ch. pou - sa), boud- 
dha futur. 
parfaitement accompli. Burnou Г, : Sa ын Хас " AS 877 
introd. 1,388. 


gui 
VEN 


„.. десать стравь бодисатвь , т. €. 46- 


4. сять ступеней совершенства бу4- 


5 путь къ мудрости, KE совершенству, 
къ сватости. 4, дїйскаго. 
| “ЦРЭ” de la sagesse, de la perfection _ les dix terres ou stations des БО» 


dhisattvas, dix dégrés de la per- 


=- pouddhique, de la sainteté. 
fection bouddhique. 


4, Te. кь совершенству » разуму. 
3, 5 Кх.1,27. 
- — 2 


se porter au centre de la perfection 


res къ центру совершенства 


назван!е дерева, котораго ягоды служатъ 


шариками для четокъ, T.14,79. 
с. à. d. vers 1а perfection de : 
arbre qui рогїе des fruits dont on fail des 


science , vers l'intelligence. , 
grains de chapelet. 


яр $. bédhivak. SAT Ч 2 | 
9, sise à 8. bodhidjit. 


совершенство , святость: 2 сфверная божественность,  СВЯТОСТЬ: совершеп- 

.:. страна, -:- ный , сватый, божествевный. СЁ 

-..  Уд.133. Ун. 12. 

divinité, saintété ; parfait , saint, 91- 
vin. 

$ (bot) ван 


>. 


perfection , saintété: 2 côté septentrio- 


nal. 
3 $. bodhyangga. 3 '&A NS AT 


члень!, части, ступени совершенства, 


_-- membres, parties ou dégrés de la per- оспа. Т.11,10. 


fection. 


3 Я 5. krichnasàra. a a) 


черпая дикая коза. 


petite vérole. 


| 4 по кирпичамь переходить черезь 


зужу. C.6,52. 


passer par des briques à travers 806 


” antilope noi 
on ph mare d'eau. 


о 23 


4, 
1 патата, родь картофели.. 


patate (convolvulus batatas). 


| бн) хэр яг 
= Вепрь, дикїй кабавъ. T.15,77. 19,109. 


sanglier. 
ХЭН 
ч. кабанина ‚ вареная въ засмоленной ко- 
жЪ. Китайцы угощаются ей въ один- 
— надцатой зуньЬ, Т.18,9. 
Ы espèce de sanglier qu'on fait cuire à la 


onzième Jane. 


3 ї ASS J Л 
а. “25 кабавья кожа. 


peau de sanglier. 


(boutoung) M. poutoun. 


корчага Фарфоровая для вина. T.16,17. 


vase de porcelaine à contenir le vin. 


о — 
(boudounghoui) ЗҮрҮЭГ aa 44 


‘à мутный , темный , мрачный; 3 метаф. 


+2  помраченный, гзупый, тупой; непро- 
свфщенвый. | 
trouble, obscur , sumbre, té- 


2 métaph. obscurci, 


bourbeux, 
nébreux, opaque: 
stupide, hébèté ; 


4. 


> 


3 À разсфать мракъ. 
2 -> dissiper les ténèbres. 


non civilisé. 


RSA TAN A 
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2 4 A8 м 
3. помрачепный унь, 


®® e . 
esprit obscurci. 


3 4715 
Ч, ... Мутвая вода, темная вода, Ди.56. 


eau bourbeuse , trouble. 
es © CON 
Suiv air 


ockBepuenie, обезчещение : ? грфхъ кро- 
$ восмБшева. 


souillure , déshonnear: * inceste. 


4 помраченный , глупый; непросвьЬ- 
Ч шенный, 
«26 Obscurci, stupide, 165616: поп ci- 
ү1!66, 


31 11 sage Тибеть. 


. Thibet поп сїүШ86 , barbare, 


ou 555 758 19154 


мутный , темвый , мрачный: 2 помрачен- 
ный , глупый, тупой ; непросвфщенный: 
собственное одного ивдїйскаго 
сектатора, Шакъямушеза противника. 


Санскр. Акуда Катьяяна. 


trouble, obscur, sombre, té- 
3 obscurci, stupide, 


boarbeux, 
nébreux , opaque: 
16616, non civilisé: 
sectaire indien, adversaire de Câkyamouni. 
бапзкг. Akouda Katyayana. 


5 nom propre d'un 


Я) (boudounghouirakhou) AT. EYES 


| быть отуманену, помрачену, Д.103. Нд. 


64, Бг.13.46. M.68. 


.z être obscurci, offusqué. 


томь Ile 


74 


— — 


+180 


(boudonnghouiraghoulkhon) отуманить , по- 


: мрачить , затмить , потемнать. 
couvrir d’un brouillard , obscurcir , offus- 
2 


quer. 


(boudounghouiral) AA AT 51 
: помраченте ‚ saTmbnie: глупость» 


, e 9 » 
action d'obscurcir, d'offusquer » obscurcis- 


sement: stupidité, sotises 


өээ 


D (bodokhou) М. potome. 
La — LAN = 
4, Ja Ava sen ÉNAARTA 


считать , высчатывать, вызисаать, ЦБнить: 
9 разсуждать, судить, обдумать. Т.б, 
AO. 9 пресфчзь путь звьрю млм окру” 
жить его на мст5. T.4,18. | 

compter, supputer ; calculer ; évaluer ; 
2 combiner, chercher des moyens, des 
raisons, des combinaisons , examiner, 
considérer , délibérer ; * Coupet le che- 
min, environner le lieu où est la bête, 


de peur qu'elle о’есЪарре. - 


AVANT 
1 сравнительно , примБрно оцфнивать ; 


2 MbICICHHO расчитывать, взвЪши- 


4, вать; ? обдумывать. Д1.53. 


méditer. 


ee  тывающий , изсадователь. 


4 математическое училище. С.4,43. . 
23 école des mathématiques. 


4 
| математикъ, астровомЪ, астрозогъ. 


4 р gan'anäpati. 3974 
L 

3, 

3, 


évaluer qe. par comparaison; * compter 
mentalement ; ® réflechir , délibérer, 


ес. | 
У | 

. 
: испытатель, пспытываюций, расчи- 


examinateur, scrutateur, calculateur. 


Rte 


_… - — лэ эээ 


> 
Фу? 


5, ganakamahämät. 
За À 


1.27. 


mathématicien, astronome, astrologue. 


счеты. C.4,42. 
abaque à compler: 


главный  математикь, астроном? , 
425) застрологь. nl 27. 
le premier mathématicien , 857000 * 


ше, astrologue. 


2 4 вычнелать , выкладки APIATÉ. 


calculer, faire des calculs. 


>> 


3, 4 несмотря, будут - au важный MIU 
неважвын Ab13. My.61,2. 


43 
À w'importe qu'il у aient des affaires 
2 


-z importantes où n0û importantes: 
“> 
3 
2 
з 
3 


(boudoukhou) AS" 


D полагаю, что me будеть 95 
3, медїенїя Bb дЬаахь. 


n'y aura рг 


..  d'obstacle aux affaires. 


3, 
À 
Ai , 
Т je pense qu il 
а 
>> 


до. красить, окрашивать (ткань , “холсть) Т. 
17,10. 


teindre (un tissu, la toile). 
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Ё позолотить, золотомъ навести, CA 
7,319. 


> dorer , endaire ou couvrir d'or. 
т 51 обаграть уста кровью. Бр.19. 
ensanglanter la bouche, 


| Ё 1 окрашивать платье. 


teindre l'habit. 


1 (bodoghatou) ANA SE" 


имфюпий оспу, оспевный, 


qui a la petite vérole, de petite vérole. 


1 Ё 17 цаг 5! 
._ верблюженокъ. H4,20. 
un jeune chameau, 


(bodoghoulkhou) ANA 85 AET A" 


$ 


BOITE считать, вычислать , высчитывать; 


“> | 
1 Ра ‚ замарать (бумагу чер- 


нилами). 
>> 9 Ь 6 , , 3 
«26 tacher, faire une tache (lencre а а 


tache). 


14 (bodogha) од vga адаг 


.- оспа. Дл.100, Нд.35. 


petite vérole, 
Ер вЦАЧ 
ие оспа, 
1 petite vérole de différente couleur. 
: | TS 
слабая оспа. 
4, vérole légère, 
4 0857 
< Мэн оспа, 
Ё-, petite vérole noire. 
4 оспенныя рабины, 
5 des marques de petite убгое. 
422 | 
4! натуральная оспа, оспинки, 
5 petite vérole, bouton, pustule de 


>. 


14а petite vérole. 


T.6,40. ? родить верблюжатъ. 


faire calculer , faire faire le calcul, ordon- 

per de compter, d'évaluer ; 9 ordonner 
de combiner , d'examiner, de considérer, 
de délibérer ; * mettre bas des petits _ 
chameaux. 


NS $59'5 355] 3" 


велБть красить, окрасить. Т.17,40. 


=> faire teindre, 


114 


” VOY. -=- 
4, водой М. potoun. SN CES 
+2 способность судить о чемъ, суждеше. Т. 
6,39. 
faculté de l'ame qui sert à juger, juge- 
ment, 
(boudoulikhon) JET аж 
+ что безъ отдыха и безъ оглядки; 
быть вБтрену, легкомыслеву. T.10,21, 


faire 4с. promptement sans avoir le temps 
de penser ; être étourdi, inconséquent. 


74° 
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забег , compler , calculer ensemble. 


$ boudoulyan) ВОРА 


ау (boudoumal) 5’ 
3 ( ) NA 


бевпорядокь , замЪшательство , суматоха. 
" T.2,45. | 


embarras , tracas. 
9) (boudolyatai) ЗЕЯ СТ 


3 


æ 
Le 


крашенвый , окрашевный ; nsbruoë, раз- 
пвЪченный. С.1,109. 


teint ; de couleur, colorié. 


1 безпорадочный , разстроеввый , нестрой- 
5 ный , запутаввый , темный. T.2,43. 


- 
e 


блестащее золото ; золотистый ; 0309 
лота. 


qui est embarrassé, qui est dans le tracas, 


27 brillant ; ayant l'éclat de l'or; do- 
dérangé , désordonné , confus. 


гиге. 


Ф, 
°c 


D крашенива. 1.13. 


4 = toile culorée. 


4 4 ца тной кирпичь. 1г.1,13. 
brique coloriée. 


> 
Фээ 


1-6 
: | 5155 77 ANNE NAN A ОЛ 


счеть , расчеть, onbuxa; 2 обсуживан6, 


умствовав6 , суждене, T.6,39. 


action de compter, de calculer, compte, 


Q e 5 4 ч » 
calcul, évaluation ; action de discuter, 1 33 разцефченвая раковина, Бг,82. 


de juger, jugement. | 
2 coquille coloriée. 


D 4 счатать , сосчитать ‚ насчитать, 
+ compter, calculer. 


D Я счетная контора. 


P (bodomoglakhuu) LES 


C4] 


ори СЪ САМИМЪ собою, 84 едвнЬ, 


9 осуждать кого, Т.9,13. 


:4 55 bureau des comptes. 


D (bodolghakhuu) scabre вычисзить, обду- 
Е мать , обсудить, разсудить. С.4,43. 


parler avec soi-même; * imputer calom- 


nieusement des crimes faux à qu. 


4 (bodomdjilakhou) судить © qeu , разсу* 
ждать, ? пЪнить, оцЪвивать: » зачи- 


3 


., 
4, ordonner de compter, de calculer , 9 6ха- 


e* 


luer , de juger. 


(budolgbatai) 235538 


3, тать , зачесть. 


426 juger de 40» га1зоппег » * estimer , taxer: 


évaluer: ? mettre еп compte. 


< 
з 


разсудительный , расчетливый. T.6,39. 
эл . . р » e —3 , цэ (216 
-=- нь ‚ sensé, prudent, qui sait son ? (boudouk) У 5 5 
pain manger. 


bodoltsakh me EN 
ou) ФНӨдДЗҮ? 


8 индиго 


826 краска, красильноё вещество : 
pacrbnie, изъ котораго AHABIITE краску. 


Т.19,8. 


. 5 , . 
teinture, couleur extraite duu min 


€ 


вистБ разсуждать, обдумывать, вычислять. 


эс» Т.б,10. éral ou 


5 1183 


4 ап végétal, liqueur tiactoriale : 3 1041- pour bien teindre an habit, il 


go, plante. faut qu'il s’imbibe également 


1 баграница. Аа.16,14. Сд.7,319, 


étoffe teinte en pourpre, la pourpre, 


| de couleur. 


24 


D 55а 
A. -:. врасильное дерево. Т.13,30. 


принимать , 
3 СИТЬСЯ, 
“25 absorber la couleur , se teindre. 
4 “ais à 


--- Вепринимать никакой краски. 
ne prendre aucune couleur. 


hu 
соо Ч 
117 


цвгь краски. 


pa 


вбирать краску, кра- 
р 8587 р arbre tinctoriale. 


выкрашенный барабавъ. Бг.135. 
^ 25 tambour peint. 


e 
ту»? 


Я) (bodogdakhou) быть вычисляему , расчи- 
таву. 


être calculé, compté. 


(boudougdakbou) быть крашеву, окрашеву. 


D 
1 ètre teint, peint. 


D À gacry, непорочну. T.6,66. : 
1 2 être pur, sans tache, innocent. 


9 (boudouglakbou) 2357 


couleur. 
PES 
” | MÉIATE краски. 
> mélanger les couleurs. 
Їр 2554 
1 13 | 
растирать краску. 


broyer la couleur, 


== À mi 
55 УТ 


4, красить (сияью , индигомъ), наводить кра- 
& ску.!1.17,40. 


Ч4оппег la couleur bleue à дс. 


6 Eu 


красить , покрыть краскою. 
teindre, peindre. (boudouktchi) | 
-253 ee 5-4 о Е зу : 26 ЗГ гд эш, nr 

555 ASS ASS£S шахаа 55 1 25 51 я-а 164 9 Ч œN4 | 
ва красяльщикъ. 


Я TAN Asa Ar 


Ж Бэх 


teinturier. 


(bodoktchi) разсуждаюшїй, критикъ; * Gpa- 
: ковшикь, OU ÉHMURE. 


чтобы краска хорошо приня- 
= celui qui juge, raisonne, délibère ; crili- 


лась, надобно все платье на- 
питать краскою въ одинако- que: 2 trieur juré, visiteur , estimateur, 


вой вездЪ степени. 


| и КИК на 
0 09 хам. у pol pat. 
84 


0 резвч Dos нэх со 


commissaire - priseur, 
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ий! 


Р, 
өө 9. 


17 рїао. ST AN | 


compte , caleal, supputation. 


челобитная , просьба , докладь вассала. 


C.1,106. 
-z pétition ; 


1! 


! зобитную. 1.3,2. 


souverain. 


EE 


(bondourgbana) ‘M. poutourkbouna. 


S41 À 


2 степная полынь: ? родъ тростникб. Т.19,6.. 


| absinthe des steppes (artemisia absiothiam): 


> espèce de jonc. 
{1 р ЦЭР 


8, Buddha. Ch. Fotou, Fo. RENE 


вика. 


vase cylindrique de jonc. 


<=. разумъ верховный ; мудрец», 
ный, буяда. 


просвЪщен- 


| raison suprème, intelligence, savant, éclai- 
| _ те, sage, bouddha (T. вапд аг уав, 
| saint parfait). 


5. padgala, adjiva. SAT | 


| «2 существо, особа, человЪкъ, прелметь (оду- 
шевленный и неодушевленный). 


l'étre, personne, homme, objet (animé et 
inanimé) , individu. 


(bodoral) счеть, єчислеве, вычислевте. 


la requête d'un vassal à son 


поднести государю доказдЪ ИЛИ че- 


7 présenter un rapport à l'empereur. 


2e цизандрическаа посудавзъ трост- 


$ (bol) ax ST 
5 будь! 
sois | 


9) М. puulou pala. цих 


3 ве прамо, TO въ право, то на 4690; в 


ы то и сё ит. п. T.11,81. 


par des chemins détournés, tantôt à droite, 
tantôt à gauche; mal-à- - propos; tantôt 
ceci, tantôt cela, etc. 


8 (bolai) MS 
цэ (въ концЬ предложена) есть, 
12,58. 


был. Т. 


(mot qu'on met à la ба d'une phrase, Pour 
la terminer). 


4 2 NS D) ES 
3) У меня есть 801010. Нд.19. 


4 
3 - j'ai de l'or. 


5 (boulsi) aa 


` похотливость, чувственное наслеждене, кро 


восмЪшевше. 


lasciveté, volupté sensuelle , inceste. 


(boulaitou) 5755) 


«= похотливый. 


Тавсїүе , voluptueux. 
pes at 
похотливая дЪвушка ; * неваковворож” 


девное ДТ. 


2 yne fille lascive ; * bâtard. 


LE 


ро 


кровосмЁсительный. 


e 
Фу»? 


incestueux. 
красвыя ягоды, подобныя клюквЕ, С.9,90, 


= des Баї8 rouges qui ressemblent à la can- 


neberge. 


2 (boulangguir) QE) 


грязный, мутный , нечистый, тинистый, 


eo 
ту»? 


иловатый. Т.1,76. ? метах. порочный. 
bourbeux, sale, fangeux, limoneux: 2? mé- 


ta 1 vicieux, dépravé, 


1" чистой и вепорочной оло- 
ти. Да.10. | 


^ dans ua corps pur et chaste. 


очистивь (rbio) вфрою, очи- 


2 

4 щаеть и душу. Ju.11. 

À après avoir épuré (le corps) par 
la religion, И épure aussi 

1 Гаше, 


Li 
т 
13 


(Вошапесшг1) 51 ЭГ $5, 


À À mms мутный, нечистый, тивистый, 


22.  иловатый, H4.24, 


> 


bourbeux , fangeux, limoneux, LEA à 


иираг. 


р (boulanguirtakhon) ST 


» 
быть гразвымъ, мутвымъ, нечнстымь, 
тинистын», 
” étre bourbeux, fangeux, limoneux, im- 


propre. 
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? (boulangguirtaghoulkhou) Spa 


мутить, сдїлать гразнымъ,  нечистымъ. 


T.14,32. 


troubler , rendre bourbeux, malpropre. 


? (08) s'agir 


-=- зарыть , загребать , спратать , садить (де- 


ревья), похоронить. T.3,30. Cc.234, 


enterrer , cacher, planter, enfouir , attiser. 
3 4 ‚ее деревья. 
? planter les arbres. 


Ч, 3, загрести оговь. ` 


D attiser le feu. 
a 


9 (вфтръ) norpoers воду песконь. 
Cc.50. 


: -1- (le vent) couvrira de sable la sur- 


face de l'eau. 


VA. 1 41, 


1 un положить подъ подушку. 
cacher sous Гогеег. 


"; похоронить покойника. Аа, 5,6. 


2 ? enterrer un mort. 


pp 5 
29 -:- соболь. 1.15,71. 19,115. 
zibeline , martre. 

us 

._`вазван!е какого-то фрукта. Т.18, 121. 


nom d'un ган. 
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1: вола у с0б04я , вухь, пушокь. а 
: poils, duvet du marche. Et + 
| 3 „-. клочевая вода. 


eau de fontaine. 


$ ключь бьеть» 
ane source jaillit. 


pa ie 
Е бълокопытая лошадь иди дошакъ. т. 
a. 20,17. 


кошечьн запки, pacrbnie. Т,18,25. 


Ч pied de chat (gospbalium dioicam). 


e 
Фу»? 


2 ds ARE хайс авдаг 45 


=> „=. MOTUIA у кладбище. 


tombeau ; cimetière. espèce de cheval 00 de molet dont les 


pieds sont d'un blanc d'argent. 
DATI 


б8цокопытый. 


=> 4 погресты, схоровить. 


33 
12 : enterrer. 


ялан > sabot blanc. 


р DITTS 


26 быстрый поток», 


(ou) хранилище , ила mbcro, rAb ‘10 8! 


| будь хранится» Mr.2,6. * могила; Kid47 


бище. 


dépôt, lieu où l'on conserve 46»! 2 (om torrent rapide. 


4 (boulagdakhou) быть саратаву,  10%0Ро- 


beau ; cimetières 


вену. 


- 


ga (ou) Фу 23 » Ra + 


ee 
- 


ключь, ИСТОЗНИБЪ, Т.1,81. 


être enfoui, enterré. 


1 ges бить влочемъ, проистекать 


3 (о водф). 


= jaillir comme une 501166, découler. 


D 1 35) cit Eh 


222 72 илгкая почва, рыхлая. 


source, fontaine. 


ЛЫ 3 ЧЕЧ 514 
ний зошадь, темной шер- 
Л 


———=- -- = 


сти. С.5,41. 


sol friable. 
| cheval à poils bruns avec des за- 


| | . bots blancs. (ou) СД’ 


11: 


-. махенькїй. ручеевъ. 


... опускаться, сходить, стекать (sanp- кровь); 
9 врЕзываться (напр. KOJECR въ матБуЮ 
почву); ? дфлаться мокрецу 0020 ко” 


petit ruisseau. пытъ дошадиныхьь отскать. T .20,48. 
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s'abaisser , descendre, découler (le sang); 
5 senfuncer (р. e. les roues dans le 
sable) ; 9 les râpes, malandres se for- 
ment près des sabots des chevaux. 


(ou) АА. ДА дад 
ze DOTE, ЮФТевая кожа, 
cuir de Russie, roussi, 


(ou) выфстЁ опускаться, сходить, стекать, (ou) отбить охоту; |? везфть перестать; 


отекать. ‘ 5 


9 утомить кого. 


„г. faire perdre l'envie, le goût; * ordonner 
de cesser, de finir; * lasser, fatiguer qn. 


9.08) 54 81-91 


“25 умфренность , воздержность. 


s'abaisser , descendre, décuuler ‚ @с. еп. 
semble. 


: 1 яа au A 
1 LS. рыхлая , магкая почва. 


sol friable. (етрёгепсе, modération. 


ын быть умфренвымъ или вовдержнынь, 
а 


(оц) отрекатьса, спорить противъ правды, 
знать вадлежащую мфру. 


приводить лживыя слова, лукавить. С. 
9,45. 


“29 dédire, renier la vérité, citer des menson- 


étre modéré, tempérant, sobre. 


ou az] IC: , 
ges, ruset Cu ы ын a 

, , 
„.. быть умфревнымъ , знать MÉpy. Уд.88. 


9) (ou) зукавець , коварвый. 


rasé, fourbe, astucieux. 


être modéré , tempérant , sobre. 
SANT 
быть ymÉpenny, знать мру. Нд.24. 
As.50. 


“* étre modéré, tempérant, subre. 


Цин умфренность , воздержность, 


modéralion, tempérance. 


«<> 
р AT 
+2 насильно брать, отнимать, похищать, уне- 
сти. Дх,93. 9 потерать охоту къ чему, 
почувствовать отвращене; ? устать; пе- 
рестать (что дфлать). T.10,33. 
prendre de force, enlever, ег, emporter: 
9 perdre le goût d'une chose, avoir de 
l'aversion, du dégoût: * se fatiguer; 


cesser de faire чс. 
ВЫ 
ны ‚ устать, потерять охоту. 


se fatiguer , se lasser, perdre le goût, 
“Жо avoir du dégoût, 


неумфренно, невоздержно; ® веусыпво, 
безъ отдыха» 


4 d'une manière immodérée; ° sans re- 
22 ов, infatigablement. 

9) EST ANA 

З es быть неумЁренну, невоздержву, не- 


звать мфры. Мг.9,6. 


être immodéré , intempérant. 


TOME п. 75 


1188 


(ou) быть ymbpesuy , сохранять умфрен- 


ность выфст съ другими» 
observer la modéra 


enlever , ravir, captiver le coeur. 


: À аохитить, ви. nibBuTe сердце Aa.3. 


être modéré , sobre ; 
425 бор en commun. 


(out) ETS 


2. довольный, знающий mÉpy; ум 


à 4 Монголы на поход (силою отви- 


Ч, 9) мають) грабежомъ занимаются. 
4 Ce.278. 


3 
ренпый. 4 1 Mongols s'occupent de pillage, 


lorsqu'ils sont en campagne: 


content, modéré , sobre. 


| зиЪсть съ другими перестать. nu 


увести. `Ув.130. 


(ou) ) mots отнять , исторгвуть, 
cesser ensemble avec les autres. 


9 
ordonner de prendre de force, 9 ешеүес, 


85 g'ôter. d'emporter. 
qua зая Зе 


оспоривать. Т.3,75. 


(ou) насизьственный ; сильнфе другихъ. 
violent ; plus fort que les autres. 


р 3 сиза, преимущество въ cuit, нө» 
ЭР ревьсь. Т. 16,51. Хт.2,23. 


la force. 


спорить , 


æ 7 force, prépondérance dans +2 disputer. 


Т разбойникь. Цл.201. 
“3 bandit, brigand, voleur. 


à RAA ВН 
ть, отнимать, похишцать, гра- 


T.10,67. Нл.51. 


enlever , ôter, empor- 


спорили, разсуждалй между С0- 


бою. Аа.15, Ч. 


ils disputaient entre eux. 


20 васильно бра 
неспорьте! Уд.108. 


бить, уносить. 


вы вдвоемъ 


З 
prendre de force, $ пе disputez раз entre vous deux: 


ter , piller. 
4 À ge паши сокровища рас- 
хишають воры. Ск.15. 
4 7, les voleurs et les brigands pil- 
51 споршикь, сварливый » 


12,22. 


contrariant , querelleur , 


(04.4) 55 ходи 
спорить , противорЪчить » огрызаться » go 


lent les trésors d'ici - bas. 


(ou , d ) ЗА ' ESS 2 
: вздорливый. т. 
1 


похитить престолъ, tracassier. 


3 
à usurper Île trône. 


pe похитигь муку. Эн. 40. 
D 1 


vola la farine. _ устуцать ва словахъ. Т.12,22. 


эээ 
ve 


disputer , quereller, contredire, être d'hu- 
шеог hargneuse, 


} спорь, тажба , процессь, 


contestation , litige, procès. 


спорь , противорьчїе , диспутъ. 


«г» contestation , dispute, controverse, débat. 


SvAd SA 


мг ученый спорь, диспутъ. 


3. =. débat littéraire , dispute. 


(ou,d) smbcrb спорить, оспоривать, 


disputer ensemble. 


D 


1 Sanaa таг олг 


вм5стЬ отнимать, грабить, похищать. Над. 


өт» 84. 
prendre de force, enlever, ôter, piller 
ensemble. 


ЧАЗА 
оспоривать находку, добычу. Ня.34. 


=. 


„=. contester, disputer un butin, 


(ou.gda) быть отвату сезою , 
унесеву. Б6.92. М.141. 
вы enlevé, 0, emporté. 


похишену, 


ЛД gda) быть утомлену, обезсилену; ? быть 
удовольствовану. 90.17. Сд.7,326. 


être fatigué, épuisé ; * être salisfait. _ 
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3 съ довольною душою. 
avec un coeur satisfait, 


M. : ШОГ ze: Эс» 

æ (ou) pouloun. ОД ЕЯ $753 

У те2ги. 1.17,58. 

копна, куча. Т.14,14, 
9 катокъ, валекъ, цизиндрь, 


трубица , 
2 стогь сЬна, 


ступнца 


le moyeu (d'une roue): * nne meule de 


foin ; * cylindre, battoir. 
р 553315 


À 


> 
ee 


складывать CÉHO въ стогь, въ копны, 
С.4,59. 


entasser Île foin dans une meule. 


< — 
DTA 

каменный циландръ или катокь, кото- 
2 рымъ шнуть солому и вымозлачиваютъь 
2° верна изъ х45ба, Т.13,85. 


espèce de pierre ronde ou de meule 
dont on se sert pour passer 5пг les 
grains pour leur (ег la peau ou les 


monder. 


54 


Q CAPTER ? 
= partie supérieure d'un os moelleux. 


верхная часть мозговой трубки. 


9)) чугунный цилиндрт. 
2 cylindre en fer de fonte. 

: Ч) тезжнал ступица. Сцн.5. Сс.106, 
«2416 moyeu d'une roue. 


1 цан 
«= уголь, край, впадина или возвышене надь 
поверхностью. 0.1,30, Т,13,55, 


15" 


1190 


, enfoncement 00 élévation au- 


(0) a ви, 54 или НЫ! 
“2, подъ другими тлаголами  приввмается 88 
звакъ повелительнаго и желательнаго BB- 


angle, bout 
dessus de surface. 


ОН = 


_uemepa въ горз. клонешй. 


après les autres verbes on se sert COImMe 
de l'impératif on de l'optatif. 
255] 


2 будь! пусть будеть! 


caverne dans un6 montagne. 


Ли Зная À 
скрываться, 0 пратаиватьсв (о звЪряхъ); пря- 


430 тагьса въ углу. Te 4,23. 8,6. 
50181 qu'il soit, que cela soit! 


se détourner , prendre un chemin de tra= 


verse (la bête); зе cacher, 86 blottir. 


н à, © QU ze AVS NAT 


nassanie шести звЪедъ, 
вебывалый, 


É угольный PAAE ; 
2 невозможный, несбыточвы8, 


4, изъ которыхь четыр 
gsbsaiu малой медвЬдицы. 


1 six étoiles, dont les quatre sont dans la 
Petite ourse. 


мутность, нечистота ; патво. 
état d'un liquide trouble , malpropreté, 
2 souillure ; tache. | 


1 вь зодахь свЪтлаго ума исчезли 
р покрывавиия зуву. M. 


Ї 1. ны taches де Та lune disparû- 
rent dans les eaux шаа 


D .2 


е находятся въ C0 
impossible, qui n'a pas eu lieu. 


2 3 Ла ва одно mraomemie mel 
.3 


разлучаться СЪ своимъ На” 


4, ставникомъ (ламою). Эц.139. 
”э 
3. 


Е 2 ШИЧЭР = -- 


= on ne doit pas 6 séparer pour 
& up moment de son instituteur 


(lama). 


2: Я) иначе быть Вё можетъ; 


вензбЪжво, 


веминуемо. 
cela ne peut étre autrement ; 106- 
vitablement , immanqueblement 


> 


de l'esprit. $ (0) Cb. kang. M. kan: DE 


SR SAR 5 
булатъ. Т.14,76. 


(ou) смутать, заграанить , замарать , 88- 


цачкать. 


troubler , rendre bourbeux, salir, tacheter. 


«Р, 
тээ 


т. TRY 
можеть быть, можеть статься 


 peat - être. 


сталь, уклаль, 


acier , fer trempé. 


5 35 ЕД, œæ 


р ёс» булатвый Me“. 


glaive d'acier. 


ЁЕ (bouloudakhou) FRS 
MOIOTBTR , KATKOMB или цизиндромь мать. 
T.3,69. 14,9. 


battre [le blé), 
graios pour 


> 
ee 


passer la pierre sur les 
leur ôter la peau, ou les 


faire sortir de l'épi. 
À ue катками мать (молотить) 
х4Ъбъ. Mr.39. 
3 ч le blé au moyen de cylindre 


4 à de fer. 


(bouloudaghoulkhou) FRRTAETR 


велЪть молотить, мать каткомъ иди цилин- 
дромъ. 


faire battre (le blé), faire passer la pierre 
pour leur ôter la peau, 


sur les grains 
ou les faire sortir de l'épi. 


10 М. pouloume. 2597 


сбрасывать (сфно) въ стогь, копнить (сЪ- 
но). Т.14,14. 


amonceler les herbes qu'on а cuupécs. 


de 


(ou) велфть сбрасывать (сфно) въ стогь. 


23 faire amonceler le foin, 


3 04) START pa 


возможный , возможное, возможно. Дл.57. 


ee 
ар э? 


possible. 
4, слышалъ я бывалое и небыва- 
3 > Я ше. М.104. 


ф > 1 уа! entenda Île vrai et le faux. 


Фу»? 
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C.4,13. 
être, devenir, provenir ensemble, 
они сдфлались врагами, стали враж- 
довать. Бг.13. 


. ils sont devenus ennemis. 


р цуглаад! 


словесно или письменно бесТдовать 


à виїс15 быть, дааться, происходить. 


e, 
22-22 


= (0 высшихь лицахъ). 
s'entretenir verbalement ou par écrit. 
Di они чрезвычайно изумились. Аа. 


12,16. 


_ ils furent extrêmement surpris. 


(04) ЕЯ" ФА 
довольно , достаточно. Д1.50. 


> 
өө 


assez , suflisant. 


À (boloyou) есть, будегь, 
9 je sais, tu es, il est, etc. ; je serai, tu 
seras , il sera , etc. 
я. . Ю 
2 WARS 5 
. 4 булеть , побываетъ, 


2 о » 
= il бега, il viendra, etc. 


| (bologdakhou) тибе 


быть возможнымЪ , быть, дБлаться, вро- 
исходить. 
être possible, être, devenir, provenir. 


4 a. 1 вадобно выдумать (прискать) 
пебывалое (необыкновенное) 


4 средство. Ча.69. 
> й il faut chercher un reméde ex- 


traordinaire, 


ss EF 
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фе ch. ро-1у. Job 28 Яв 3 


45 горный хрусталь, хрусталь. T.14,75. 


cristal de roche, cristal. 


2 choui-tsing- ad 


горвый хрусталь. 


cristal de roche. 
2 , 
т 
зажигательное стекло. 


- verre ardent. 

pr 

3 хрустальвы четки, Cc.246. 
2 chapelet de cristal. 


D, Р каменная соль. 


le sel gemme, 86! fossile. 


> 
Ф ? 


paru 
+ стекзанный заводъ, C.4,44. 


une verrerie. 


гал ‚ прозрачный камень, 


"cristal, pierre transparent. 


mt | DK 
“ос камФора. 


«=> camphre transparent. 
po): AURA аа RES тод SUN бад 


Ze быть, саЪлатьса ‚ происходить, существо- 
вать; ” 
: 3 можно, возможно, быть въ CO® 


стоанїи: быть ориличву, улобву; 2 быть 


DE 


арьзынь » согрьть , поспЬть, сваратьс8, 
увариться. 

être, devenir, provenir, exister; * pouvuir, 
possible , c'est possible, être en état de: 
être convenable , commode: ? être mûr, 
шаг, être cuit. étre bouilli. 


+ LS 


z кто бы вв быт. 


qui que 66 soit. 


4 Di самъ собою происшедийй › ©8м0” 
стоятельный. 
3 -:- celui qui provient de lui- mème, 


subsistant par goi = même. 


cobaoe , готовое, приготовзевпо9 
кушавье. 


-925 аїйшеа! ou met tout-prêt » préparée 


1 ЕС 5,14. 


: зыморожевоо ковоп:е. ТА 


chanvre qu ‘on  recucille après 18 


brume ou Па rosée. 
обозженый кирояЗь. 
$ 
brique cuite 


нельзя , невозможно , неоризичво- т. 
à, 12.54. 
-:- | est impossible, on né peut pas Цэн 


convenable. 


ф Эн 
ss » будь! пусть будеть! 


soit! que cela soit | 


9) ашдадалд 
à будеть, сдїлавтса, произойдетъ. 


„.. cela sera, deviendra, proviendra. 


? 39595 
À. будеть! пусть будеть! 


525 cela soit! 


165. 
$ = = 06 dis pas cela! ne prononce pas! 


Ч разскажи , повЬдай намь! 
Мин nous ! 


Н да будеть по сему! быть по сему! 
cela soit ainsi! qu'il en soit ainsi! 


qe говорить, сказывать , приказать, изъ- 


+ À этого ue говори! не произноси! Br. 


авить или произнести свое мннїе, 


À) dire, parler , ordonner, énoncer son 
оршон. 


$ 


> | онь могь, какъ воздухь, безоста- 
7 


h новочно вездЬ проникать, Сс.43. 


4, . . ». . . ГЭЭ: 
Ї “Зан que Таг pouvait pénétrer 


р 2 par =tout sans obstacle. 


LYNUSES 
У. 

вто бы ни былт. 
32» qui que ce suit. 


> къ употреблению, ве- 
употребательный. Му.29,99, 


qui n'est pas propre à l'usage, dont 
3 on ne peut plus servir, inusité. 
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1, à okhote (04080) пах 


ee өс» Ви. условной частицы если, ежехи, 


буде, когда; ? иногда переводит- 
ся относительно, въ отноше- 
н1и къ. T.19,53. 

particule si qui dénote subjonctif, par- 
ticule ‘conditionnelle; si cela est 
ainsi, sil était ainsi; quand, 
avant que, après que: ? on peut 
aussi la traduire par: quant à, par 
rapport à. 


| Ч аг 
ветшать , распадаться. 


vieillir, tomber en pièces. 


EST 98а6Ч3үл 
ze САБлать , произвести. 


faire , produire, 


"+ Da. , , 
4, FF ÈTT 
"> 
5 CABIATE что самовольно , поступать са- 
мовластно. 


faire qe. de son gré, agir аШигагв- 


ment. 


Ї 
1 


1 
3 
> - 
4 25, ni 2 
1 


разрушить дворець до основана. 


détrair le palais de fond en comble, 


увичтожить ‚ истребить , умертвить. 


annéantir , апощег , апо Бег, détroire, 
extirper , faire mourir. 


om 
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списывать , копировать’ 
prendre 18 copie. 


laver Îles mains. 


З, 54 умыть руки. 


1 (boulgboukhou) US ax 


copier » 


нимь 8с5 ваши жезашя и 


1,56. 


испол 


мысли. Jr. 
выплевывать 10, чего вельзя 


„. извергать » 
18,122. 


разжевать , 
rendre се qu'on ne peut mâcher. 


0) ЗЕЯ 
везЪть сдЪаать спфльмъ, везЪть сварить, 
испечь, изжарить ; 8 pesbrs промыть 


шли BbIABIATE (золото) 1.17.10. 
ordonner de bouil- 
de griller : | 


us vos désirs 
выбросить. т. 


ous remplirons 19 
et toutes vos pensées. 


ц 
я 


р№тенное иму> 


шеству истощила ua пишу в 


< 


D à 
33 7: 
1. | 
À À 5’ все мною  npioô 
11 5 нарады. Mr. 14. 
elle épuisa toute ma fortune en 


nourriture et en parure. ordonner de faire mürir; 


ir, de cuire, de rôtir s 
ordonner de laver (1 ог). 


} 


4 
4 исподн 


ить TO ©с2088МЪ указа | 


> быть посему | Му. 


530) À ASS 
à exécutez d'après l'ordre! qu'il | 


очишенныд . 


«Р, 
ce 


en soit ainsi | 
purifé. 


? | ie 


=. очищенное , 


приказать изм Сїй- 


(0) приказать сдфлать, 
ршилось. 


раться что бы что ны будь с0ве 


Ar.1,9. Аа.12,20. 
ner ou faire possible pour 


вь1д5занноё 801010, 
ог раг1 6, ог рог, 


| о SEx ANA 


29 faire faire, ordon 
° 
qu'une chose 80 fasse. 


| (bolghagäskhou) 22 ча совершеву, торопаивость , зеоснотрительвосль- веобду- 
пронаведеву, Ur 7 манность ; тороплевый » пеосмотратель> 
ètre fait : exéculé , accompli , produit. вый , веоблумаявый. 
| D (boghotbre) qe 47 as n précipitation „Зорге вое, И 
réflexion ; prompt» improdent , étourdi 
=. Дать cuspbre, довести 40 gphaocra $ С88- irréflechi. 
рить, испечь, изжарать. * чистить, (0.1) N'ES 
промывать (золото). Т.17,10. 18,57. ын ыг 
môrir; cuire; pue fermenter, préparer осмотрительный , осторожный, обдумаввый, 
внимательвый. Т.7,4. 


» purifier (168 feuilles | х» | 
extrémement attentif. 


en cuisant, rôtir ; 
d'ur). 


circonspect , prudent , 
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(о) 5455-0427 | (0) уалдарда аад 
быть осмотрительнымъ, осторожнымъ, вни- созрфвать , посафвать , сваритьса, испечь- 
2 мательнымъ , почтительнымъ. Т.7,4, (Ca; * совершенствоваться, образоваться, 
être circonspect, prudent, attentif, respe- Т.3,70. , быть удержаву зь памяти, 


cter et craindre, craindre par respect. быть выучену. 


môrir; être cuit, être bien cuit: * se рег- 


съ золичайшимь вниманїемь зание : Бо Rois , . | 
Ї : fectionner , se civiliser, sinstruire: ? être 


маться чЪмъ, неослабяо вникать, : 
appris par coeur. 


3 s'occuper d'une chose avec la plus 
| пища несваренная выходитъ. 
= grande attention. : 4: 
3 l'aliment sort sans êlre digéré. 


=> CIN, ежели, буде, когда, въ случаф. Т. 
12,53. 


a “р 


si, d'abord, comme, quand. 


à 35’ авах RO 


чирей нарываеть, созрЪваетъ. 
2 l'abcès шаги. 


2 3 ОЁ ЯАГ 


х» спфлый , вр5лый , вареный, приготовлен- 


вый , совершенвый. Ын назвавїе сына Хориусды. 


шаг, cuit, préparé. nom du fils de Khormousda. 


ЇЕ 
ЕЕ 


pomme mûre. 


х Шин кушанье, Сс.64. 
met préparé. 
= 
2 des figues entièrement mûres. 


| 3 1 довести до сифлости, доварить, 
mûrir , achever de cuire. upasa шрапп 8. 95 ARENA" 


х созрВваюший х:1бь. 
| le blé qui шаг. 


Po: созрфвшия винный 
ягоды. Эц.16. 


4 A 5 ИМЖ ‚ 8рмый, усовершенство- 
плодородная почва, на которой еже- Ї вавшїйся ; посвященный (вь духов- 


1 годно можно Chats. Т.13,67. вый чинь). 
1 mûr, entièrement mûri;  perfectionné; 
ee 


sol fertile que l'on peut ensemencer cha- 
ordonné (ecclésiastique) ‚ 1016, 


que année. 
12252222 ОЕ эт 


TOMB lle 76 


Р ee -- 
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(0) 8. Во. шоо 
À eus TU CLEO | 
> 

sors, хотя бы, CGI › не смотря ва 19. 


Т.12,53. 


саваа, одного ШӨВАСТЫр. 


3 demeure de la perfection et de la 
liberté: nom d'an monastère. 


quoique » bien que. 
1? ХАДАА, ga IN EN 


4 44 хотя я в ие иль, ‘se @льиовлъ. 


(0) $. patch. JarÈçT Зах 


довести до зр&лести; ° усовершевствовать, 
образовать: ® сотворить, создать: ^ УЧИТЬ 

=. ванзусть Т.3.10. 15,98. 18,35. 
faire môrir; * perfectionner « ‘former, Ci- 
viliser: * créer, faire; produire: * ёр” 
prendre par coeur Avec application et 


#. quoique je n'ai pas ч» mais je 


Ч lai entendu. 
ори Fab 


Je ч» созрваще ч арЪфаость: 


Ф» 


8 сша. 00480- 


constance. 


та, совершенство : ы аронзведев!е, 


плодь: uocabhacrsie, abhorsio: под. 
s force, vigueuLs 
3 production, 


5 (о) зелть довести до Зрїгости, 3 велфть 

усовершенствовать , велбть образовать; 

з Э веуїЬть создать , произвести ; 8 ведЪть 
À учить изизустьь 

= faire faire müûrir; 2 ordonner de perfection- 

per, de furmer, de civiliser: ° faire 

créer , faire produire 5 * ordonner d ap- 


maturation, maturité: 
plénitude , perfection : 
produit , fruit: conséquence » action : 
utilité. | 


$ В үхалч 


abécrsie им nocabacrsie . BPUCT Ju” 


prendre par coeur. 


9. --- 
ковь. 


cunséquences des fautes. 


8) (0) 5. рака, ДЭ Jar 


1, cospbsauie :°* соверизенствозаще , образо- 


--- ван, * Cosmaauie , rsopemie. 


a LAN 
S. k айв. AN'I'ENTA 7 
moturation; * perfectionnement, civilisation; Pre ач 5 33 
° création, action de créer, de faire. 4_cosphsanie ханд , aooruseuis CPP” 
шевства. | 
maturité des oeuvres, 


la perfection. 


8, karmavipäka. затея 
5 AY EU ааг үн action d'atteindre 


<> 
Ce? 


a_cospbsanie дїншїй, достижеште CORP” 


2 арЬгый. muoxs. БОХ 1,121. 


— fruit mûr. 


en 


шенства, 
шагай од des oeuvres, action 4 ацаїв- 
dre la perfection. 


SU = 
1 лэн хаба. 


mataration da blé. 
5 круглое, полпоё то. 


Жонн replet , rond. 


Ї ( ee 2455.5 


высовываться,  выдазаться изъ за чего, 
`` выходить, обааруживатьса, выглады- 
вать; подниматься, розвьишаться. Т. 


9,54. 


sorlir au dehors, avancer, saillir, regar- 
der dehors ; paraitre au dehors; 56 Їе- 


ver, se soulever. 


глаза. Бг.56. 


м 1 смотрфть во всф глаза, зынанть 
9 


“5 fixer de grands yeux sur qn., ecar- 
À quiller les yeux, ouvrir de grands 


yeux. 


Р высунуться наружу, выдаваться, 


показываться йязвнЬ, 


= Sortir au dehors, avancer, saillir, 


paraître au dehors. 
| 2285 везфть высунутьса нару- 


жу, MIN податься впередь, выдвинуть 


вперель. 
«16 faire sortir au dehors, faire avancer, faire 

saillir, ordonner de paraître au dehors, 
: tirer dehors. 


рын высовываться, вьдаватьч 


ся, выступить впередь, и8вн3 показы- 


sortir au debors, sortir de sa place, 2-1 
vancer en dehors, paraître de dehors. 
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3 восьна Высоко выдавшся , зоввы- 
cusmiäcs. Бр.13. 


1 proéminent , saillant, 
5 => | | 


(boaltailtsakhou) АЧадда 


SMÉCTÉ высовываться, выдаваться, зысту- | 
пать впередь или подниматься. Т.9,54, 


«- 
Ce? 


sortir au dehors, saillir, s’aväncer en de- 
hors, paraître ou se » lever ensemble. 


1 шажин, Зөнч үн 2 ЯЗ Ч 


» Запачкать , зашарать, загрязнить. Т.12,14, 
9 высувуться, выходить (изъ своего 
убъжища). Сс.66.68. ® уклонаться , уз 
вертываться ; избфгать. Т.11,'77.. 


salir, souiller, tacher, salir de boue: 
3 sortir au dehors; 9 éviter, feir la 
peine, rebater tout ce qui a apparence 
d'affaire ou de travail. 


3} (boldakhou , bologdakhoa) быть ‚ дБ- 
затьса, совершаться ; быть одкаану: 


> D _ совершену , исполневу. 


Ш être ; se faire, s'exécuter, s'accomplir; 
être fait, accompli, exécuté. 


9) (boultagbakhou) RNA) 


замараться , заначкаться, T.19,124, 


525 être sali de boue (cela se dit de faons de 
biche qui, s'étant veaairés dans des 
lieux humides, se sont couverts de boue). 


1 (bultaghoulkbou) замарать , запачкать. 


souiller , tacher, 


16 


түс ЛАС бы йн К ES 64 = _ - 


2 
1198 
= 
> 3, обагрить т%20 кровью изъ раны. 
> Ун, | 
Я: souiller le corps avec le sang d'une 
Ч plaie. 


BbITASADISATE , assub вока- 


3 (boultaskiku) a Ч | 


высовываться , 
ee  зываться. T.9,54. 


sortir au debors, regarder dehors, paraître 


dehors, saillir. 


$ (boltala) шд AR | 


вь продолжев!е , Bb 


| ge ДО, докоа№, пока, 
течен!6. 
fasquà, aussi longtemps que ; tandis que, 


dans l'espace de, pendant. 


mers свЪтъ. M.11. 


4 3, In и ночь 
1 Ё Ч а neigé le jour et la nuit. 


З 33 истозочь въ муку. Мт.23. | 
а réduire en farine, en poudre. | 


smbcrb высовываться, 
8 pubcrb уклонаться, 

sortir au dehors ensemble avec le 
s fuir la peine et le travail. 


LT EVA ATA 


ии AAA 
у 


уходить , отвергвутьсв » 
въ звости. T.11,77. 


sortir , se détourner ; 
un paresseux , 


TE 


: 


fuir le travail , 


ВЫХОДИТЬ впередъ; 
избЪгать. Т.1 1,77. 


s autres; 


9 упрекать кого 


9 montrer au doigt 


lui reprocher за paresse. 


(Боол gbai) Rx A 


їБаявый , 80” 
Т.11,Т1. 


qui n'aime pss travailler , 


уклончивый , узертливый , 
хюбаший работы. 

paresseux ; qui 
fuit la peine. 

(boultamtaghailakhou) ЕК 

уклонаться отЪ работы , отлывивать , ЁР 

виться. 0.8,125. | 

ne chercher que le repos 


et l’oisiveté. 


(boultatcbi) 4957 


3 унловчивый , зЪнивый , нерадивый , избЪ- 


Ф 
өв 


гаюпий труда. Т.11,ТТ. 


qui craint de faire qe. , indu- 


paresseux , 
lent. 


us BTE ESS сагс 


быть верадизынь ‚ 25- 


избфгать труда, 
виться. Нд.55. 


eo 


fuir le travail, 90€ chercher que le repos 


et l'oisiveté. 
(boultarighoulkbou) seskre n36braTe труд» 
? 9 спо- 


sobre уклониться ОТ» работы: 
собствовать побЪгУ. 

de fuir le travail , 
9 aider la fuite de qne 

озбъгать ‚ от 


= ordonner faire fair la 


peine : 
(buultariskiku) укаоняться , 
_ говариваться ; зЪвиться. 
fuir le travail, éviter la peine, 59 soustrai- 
re à, se défaire de. 


3, веуклончивый , призежный , Ре” 
2 7 востный. C.4,70. 


ferme, diligent, zélé. 


es 


(boultaril) уклончивость отъ труда мли опа- 
сности ; * побЬгь, 
= action d'éviter le travail, la peine ou le 
danger: ? fuite, 
(boaltariltsakhou) вмфстВ уклоняться или 
избфгать (труда, опасности). | 


fair le travail, éviter la peine ou le дап- | 


‘= бег en commun. 

20 аша 

“= все, все сполна, всЪ. Т.12,36. 
tout , tous. | 

1245 8. astu. grèT 

1 пусть, © если бы! , да будеть! 


ee 
LD 


qu'il soit ainsi. = 

1 Дачдэдэ| 3559. 
À en будеть! будь! сдЪлайса! 
“5 qu'il soit ainsil sois! 

4 (boulduk) бугорокъ , сопка. 
une colline, élévation de terre. 


ee 
ee 


(boaltour  seltuur) неровно, бугровато: 
* нечисто, неопратно ; * грубый, не- 


4 обтесанный. 
raboteux, rempli de collines: * та]ргорге, 
—^ sale: * impoli, grossier. 


1 (boultourou chiroï) 4'XS'XS 


нероввое mbcro, холмистое мсто. Т.1,58, 


terre raboteuse, pleine de hauts et de bas, 
20 avec des élévations et des cavités, 


| ийш LE Sa 857 


икра, бедро, 184868 ; 2 мускуль, мышца, 
T.5,76. Д.96. 


ээ» 


1199 


mollet, gras de la jambre , cuisse: * mus- 
cle. 


353 


cheveux sur la cuisse, 
225 , 
LES 
мускуль, мышца. М.99. Т.5,76. 


4! muscle (les filaments de chair sèche des 
= mains et des pieds. Amyot). 


"ЭГ" ! 
| | 
(рожденный изъ бедра Брахмы), каста 
Ч. “Судра, низшїй слой народа, просто- 
народье , подданные. | 
© de la cuisse de Brabmà. СЁ Mana- 
va - dharma - sastra, 1,31), le Soû- 
= dra, classe servile, commun des 
hommes , sujets. 


252 


гда 
17 1 
четыре главвые мускуза т. е, зерхней 
руки и лядвеи. | 
quatre muscles principaux с. à. 4. du 
* bras et de la cuisse. 


on) 344 444 985 9195893 
шейныя желЪзы , желзаки на шеф, 8зуш- 
пица. 1.5,15. 20,45. | 

glande ; avives. 


(+) жеззистый. 
plein de glandes, glanduleux. 


г. Fe a CN | 
“НИЙ ‘à a ARE 

жезфзистое мясо na шекахъ. Т.18. 9. <> нашисать ковтрактъ. 
la chair qui est jointe avec la graisse écrire le contrat. | 


а dans les æméchoires. 


купеческий коятрактъ. 


< $ 
Ч 1 сошгай de commerce. . 
з ® «в 9 | : 
, 


срокомъ опрелфлевный. 


(0) срозмый, 
de terme, d échéance. 
1 85 "Р 5 


з 
=- контрактъ, вясьн 
engagement par ёсгїй. 


заключить  ÿC10810 


(0) вазвачить срокь : 
ил ковтракть, договориться. 


() 4545 
страдать жезваками ва шеь, pannes | 


Т. 41,14. Ув.159. 
avoir les avives-. 


=. avoir des glandes , 
емное обязательство. 


4 (0) 5 8 

À GespascyA 

2 ioconsidérément , stupid 
fullement. 


(0) : 
LU vom tee 


условитын , уговориться 


во, глупо , Бодуралкч. T.11,54. 
contrat ; 


ement ; gottement, 


assigner Île terme, oBve” 


fixer le terme ; 
pir de terme, faire le contrats contrs- 


es 


+ 
звачить срокъ. 
convenir de terme, fixer le terme, assi- cier. 
айшилцин 1: вазвачить срокъ, деуты ЗаКИОЧИТЬ 
caosise ЗЕ. 
fixer le terme, 23515067 le terme ; faire 


99 faire le contrat. 


(0) 25 


Ф 


108 ад ам 
1 13 опредЬзенный срок», теривнь: сбор. 


4290 нов шїсто. сборище. 
terme, temps ргё х, temps fixé : 
rendez - VOUS. 2 опредфленный срок»» териань. 
когда врилеть terme, temps préfs , temp? fixé. 
, срокомъ оврелэеввый. 


53. нєвзвЁстно . 
сиерть. 9n.46. 
a 8 moment de la шог! est 18» (04) срочвый 
de terme, d'échéance. 
23 АВЧ! 
„=> срочное 4640 + контракт» 
affaire de terme , contrat. 


sx ÂT 2578 


сошїгай, 


(0) morio бы статься; кажетсв, что есть 
илы будетъ. 


“ cela pourrait être; il paraît qu'il y а ou 
qu'il y aura. 


ММ 
> жаворонокт. Сс.64. 


МЭ 


т. ОК 


LS 
«> 25 


сборище. H4.23. С.4,54. 


terme, temps préfix, Fes fixé: ren- 
dez - vous. 


29,11. 


ми?” fixé, déterminé, rendez-vous. 


беэсрочный , неопред$ленный. 
? qui ne fixe pas de terme, indéterminé, 
ce qu'on ne peut déterminer, 


12 М, poltchounghou. 8794785 


срочный ‚ срокомъ опредфлевный ‚ услов- 
“29  деввый. Т.6,77. 


р 1 назначенное , условное micro. Му. 


de terme, d'échéance, déterminé. 
(0) M. poltchome. ВЫ 
о «2 
виться , договориться. Т.2,56. 


assigoer un jour, déterminer un jour, 
convenir de, traiter de. 


вазвачать срокь AIS похода или 
отъфзда своего. Уд.155, 


“5 fier le temps de son départ са de 


2 _ son expédition. 


опредфленный срокь, сборноо mécro, | 


назначить срокь, сдфлать усзове, усло- | 


{204 


<. «<=? СРОКЬ, условленное время, услов- 
зеввое mbcro (сборное шсто, 
Гх.112); 2 услоше; договоръ, 
контракть. Т.2,56, 
terme, temps préfix, temps fixé; 
" Неа de rendez - vous; 9 condi- 
tion, contrat. 


7 ши 
Е ee Контракть , письменное 00азатель». 


ство. 


contrat, obligation par gere 
() &xN'5s АЧ 2 


везфть назначить срокь, велфть ус10» 


*5= + ВИТЬСЯ иди договориться. Т.2,51, 


faire fixer le temps, ordanner de dé- 
terminer un jour, ordonner de faire 
le contrat ou № traité, faire tran- 
siger. | 


условїе. 


ээ вазвачить срокь, условиться, CABJATE 


„.. fixer le terme, assigner le temps, sssigner 


un jour, donner un rendez = vous; сой» 
venir de, stipuler , transiger. 


условиться съ кЬмь, закиочить услоше. 


|. 4) мын съ кЁмъ нөзвачить срокт, 


fixer le terme, assigner un jour, donner 


55 an rendez - vous, stipuler, transiger еп. 


sem ble, 


! Ги ас 
77 жаворовокъ. Сс.70. 


ра: 


1203 


ядрёгеш, de 18 secte des Bons. 


2 (0) sa свят м 
229 неукложал Ч хйнаваа (:ошадь) , кляча. Т. 2 9 AS адал le 
20,12. * грубый, веобразованный, sap- 


sapcuiñ. cent milles. 


mauvais cheval qui 8 les jambes grosses a | | 
et qui est furt lourd (cb. nou-tai- Ч À ‚ bhümi (terra, гей! locus). — 


ma), 108865 s impolis incivil, barbare. 
9) АЯ AS 


кое - какъ , неопратно,  ГРяЗНО, нө” 


земля , страна, M'ÉCTO- 


terre, contrée , lieu, demeure. 


341 3. bhumigsa. Бэ 


врїятно , безвкусно. Т.12,68. 2 7. À amv земли: вымя Ilewr- 


<> d'ne manière quelconqne » malpropre- 
ment , maussadement » d'une manière 


ямуневой супруги“ | 


protéctrice de la terre: пом de 


dégoûtante. : 950 Үброшо de Cakyamuuni. 
$ Fa D y язя“ 
клача ив л | 
2 *=> Я гробвица ‚ цамятник» вадгробный, 


г0850 , haridelle. 


1 aan 
1 22 погравичнал , дикаа, веобразован- 


> tombeau, sépalcre, monument sépulcral. 


3 (ou) Ch, fen-mou. АД ARS цац 


58 кургавь , насынь BA могиз8, шсто погре- 
бевїя, могила , гробница » валгробный 
камень. T.3.33. С.1,83, > купив», заза, 
сосудь ; ® 8НЭКЬ Водолея ; “ приверже- 


gens квтайской шкозы Дао-сы. 


наа страна, 

contrée limitropbe , barbare, non 
civilisée. 
pee одЧ LS 

tamulas , tertre sépuleral , sépulture , 5ё- 
pulcre, tombeau, pierre sépulcrale: ® cru- 
che, vase; ® le verseau (constellation): 
« adhérent de la doctrine chinuise Тао- 


856. 


т ges 554“ ES 


могила , подземельное кладбяще ; Бур” 
Ч... 


... выкивуть (косточки изЪ алодовь) » выпаю- 
нуть, извергвуть, 


jeter dehors, cracher , rejeter. 


3 gg PR morin) 53+] 


-=- кляча , веуклюжая 8 1ънивая 10Шша4ь. 


rosse , haridelle. 


2 > D дар 


©. 
ce 


танъ. 
2 
-=- привержевець древней секты Бонь, 


3 fosse, tombeau, sépulcre souterrains 
M.9 4. 


„=> * tertre sépulcral. ` 
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3 помфстать мощи въ пирамид5. Pr. 
: 145. 


» 
4 2) déposer les reliques dans une ру- 
*  ramide, 


î ХЭД сад 


9 место погребешя остатковъ важной 


(boutsakbou) обратиться, возвратиться, итти’ 
домой. Т.11,89. | 


se tourner vers, retourner, revenir. 


ф QU'AUN AS 
À mur на лошадь, АНИЦОМЬ къ 


особы. хвосту. С.9,81. 


je saute à cheval la face tournée vers 
la queue. 


| (ou) “2 рт 405 


вел Бть. возвратиться, позволить возвратить» 


3 lieu de sépulture d'une personne émi- 


> 


<. 
Le, 


nente. 


Чдадаг 
1 ИМ милЦ1оновь. 


“= += mille millions. ся, отсылать назадъ, отправить обратно. 


D 5, паз Ка (8сНоп de ne pas croire à un ordonner de retourner, de revenir. 


9 monde fatur, ou de nier l'existence d'un 


2 diea, hétérodoxie ou bhérésie). ДГ: 


3, БСБ 
| съ дороги велть возвратиться, 
«2» приверженець секты Бонвь, was шкозы 


Дао - сы. Бг.71.Т.5,11. 


adhérent de la secte Bon ou de la doctri- 
пе Tao - 856. 


Ч Н “| архаг 
a — божество или основатель секты Бонь, 
Шенрабъ. Д1.135. 


1 divinité on fondateur de 1а secte 
Bon , Chiorab. 


: 
ordonner de rebrousser chemin. 


> 
Фу? 


(ou) велфть отослать или отправить навадь. 


огдопоег de renvoyer. 


(boatsaghagdakhou) быть отослану изи от- 
. правлену назадъ. 


être renvoyé. 


Ш 5 boutsachi ughei) безъ возврата, невозврат- 
адаг AA -. À sa, ( 


но: 3 невозвратимый ; непреложный. 


5. сто тысячь. “Зөн retour, irrévocablement: ? irrévocable, 


cent milles. immuable , iovariable. 


4 ? глава , предсфдатель. 


# ==> chef, président, 


1 (04) ANAL 
глисты. С.2,25. 


Ф 
өт»? 


ver intestinal. 


TOMB По. 11 


1204 


нєвоввратно ; 80” 
Сс.104. Чэ.63. 
> çonstam- 


Ч (04) безъ возврата, 
стоянно , твердо. 


3, sans retour , srrévocablement 5 
.. ment; fermement. 
17 оога 

капть. 


өө 
bouillir , bouillonner ‚ être en ébullition. 


ХОЛЧ “ААС 


“х, кипатокь , отварная вода. На.24. 


de l'eau bouillante. 


Ла 
| ’ зучиий сорть риса. 


la meilleure qualité du ris. 
|: Зи Fa) LENS ENS 
T,18,70. Ув.67. 


КИОЯТИТЬ , BCKAUATHTLe 


925 cuire, faire bouillir. 
) sexbre BCKANSTATE. T.18,71. 
cuire, faire bouillir. 


ee 


(ou) черный чайвикъ. C.9,96. 
: theière noire» bouilluire. 


Ч (ou) квпапий , вскипяченный , 
<>  Мг.9,10. Ск.13. 


.3 
= bouillant , bouilli, de 
1 4! 4" кипятокь. 

=. 9 l’eau bouillante. 
1 12 Тан! 


растопленный Чугун», 


род bouillante. 


CL 
ee 


| | 


(ou) xphosif, CU 


ee 


даг , fermes fort, тоМе, 


„. action d'embruuiller 7 


киплтокЬь. 


ьный , тупй, Т.20,11. 


9 запутанный » склоченвый (о нитвахь, 


57 затруднитезьвый. 
bien tendu: 


entortillé , embrouillé; 


волосахь) 5 


enlacé fortement , 
s difficile. 


нүвльн06 т. ©. 


я» 4 дальнее и зэтрули 
Ск.16. 


неприступноё ифсто. 
d lien lointain et difficile с. 
inaccessible » inabordable. 


T.20,11. 


à. d. 


se дюжая лошадь, 
й A fort, robuste. 


(ou. a ЕХД 


склочиване , путаница, запутанность. 
chose embrouillée, 


confasion. 


4 p ЗАЗАЗЕХЯ 


спутавныя 8їй к 


рЁпко сучены 
нитки, 

# fil embronillé. 

анин AESARRISN 


путаться , запутываться » д\заться Затруй” 


вительвымъ. 


s'entortiller, 8 *embrouiller , avoir de а 


peine à 86 дб ет d’une chose. 


12 путаться, запутыватьса , 


дфлетьсй 


затрудаительвым?, 
s'entortiller, s’embrouiller + avoir de 8 

peine à 80 démèler d'une chuse. 

тугой. T.7,20. 


1 ou) свльвый , Kphunii » 


dur, ferme, fort, roide: bien tendu. 


ЕН чб 


1208 


3 упрямый , упорствующий. 
£ obstiné , opiniâtre. 


Р срлүлын 
соръ. 
= 2 À balayures , Saletés. 


D 543 


распутство , a106ocrpacrie. 
dissolution , libertinage , les délices des 
“ sens, la volupté 


3 нэ 


D - осквернеше оть убїенї4 животныхь, 


1 09 36-53-Зүх E 
ӨР нечистота, грязь: нечистый, грязный, 


поганый, зонючїй:  осквернеше. Т. 
12,9. 12,12. Мд.1 3+ Эс.10. 


malpropreté, impareté, souillure: malpropre, 
порог, immonde, 80016, puant: ? pro- 
fanation. 


PTT 8525 


À гразь , нечистота ; скверное, поганое, 


péché de tuer les animaux. 


(08) быть или сдЬлаться нечистымъ, 


вонючее. H4.27. 
грязнынь , поганынт, 


. 5,1 (ё illure ; im= 
ша!ргорга(6 у 1mpUreS- 80ШиИОгӨы, 18) 9 étre ou devenir malpropre, immonde, ta- 


свв ‚ 50116; риег, sentir mauvais, 


(ou) чату" 24’ Зацхаяя a 
1 ҮЗ 45 8757 41 

замарать , запятнать, опоганить, осквер- 
# пить. Т.19,19. 


Байг , souiller , tacher, profaner. 


pur, immonde, puant. 


Ч лужа нечистой воды. Ун,50. 
amas d'eau bourbeuse, mare, 
=  bourbier. 


| “Эш слова, сквернослове, 


des obscénités, vilenies, 8 9 малакствовать, рукоблудствовать. 


э 
4 ur Кат. 
3 CE se masturber. 
запатваше , осквернене. 8 
22 


DR Е 
? 1 5/99 
-г- souillure , profanation. 
я) 54495" 
грязь, нечистота. 


souillare , malpropreté. > faire salir, faire soailler, faire profaner. 


(08) 45955 ЗЕЯ А 
вез ть опогавить , Осквернить. Т.19,19, 
9) (ou) За АГА 


твав{е , осквернеше 
essuyer la poussière avec la Er ; proue. 


e 


5 4 дэн стереть вечистоту. Эц. 
D 
3 action de souiller , de profaner. 


! 
Ё 


main. 


Ф?. 
Фээ? 


1206 
a — 
pee” aa зу? ЗЕЯ 


ршавый. T.15, 


kchbema, kalyhna. 


(bouyan) 5. pun'ya, 
<> AA 485 SAS 


22: курчавый , кудрявый , 119 
добродЬтель , моральное добро |) нравствен- 


76. 20,21. 

frisé , moutonné , crépu, ча, рае, no = резипозвая заслуга, благотворитель” 

hirsuté. ность,  Gsaroabauie: 5 преусаБане 
счастье. T.2,32. As141. 


al, acte méritoire, bon- 


ца. С.3,117. 
bienfait: 3 bou- 


plumes bérissées. 


vertu ou mérite mor 
ре oeuvre: bienfaisance, 
heur , fortune ; prospérité. 


! D шершаваа курв 
23 poule qui a les 


ET 


шершавое сукно , 


is 


десять доброд%телей ! 
5 не врелюбодБйствовать» 
s не ГО” 


байка , толстое суЕ- 
1 pe убивать, 


HO. 


=. du draps velu, boie, frise , не красть, 


4 не лгать, 


ворить безсмысаицы, 
9 не вредить дру- 


du drap 
6 ge KISCTECE » 
1 pe клеветать, 


«Р, 
ee 


gros: 


кудравЪть, 
8 не жадничать, 


10 избЪгать расколов». 


. dix actes méritoires 00 gertus® 7 M6 
3 pe раз voler, * ne раз 
» ne pas men 


(boudjigbirtoukhou) курчавЪть , 


3 шершавЬть | 
er, se friser » 46» 


тому ; 


devenir crépu, 5 boacl 
чешг velu, devenir hispide. 
pas tuer; 
commettre ип adaltère, 
tir, 5 ne pas jurer » 
т пе pas calomnier, 


>. 
тэ? 


(boudjighirtoughonlkhou) 
кудрявить , завить Кудри. 6 пе pas dire 
5 des non -8605» 

8 ne pas être avide ; 


да mal à d'autrui , 


9 pe раз faire 


boucler , friser. 
лю éviter l'hé- 


«ээ 


? (bodso) en 
«» буза. ЧИВО, напиток 


лока; остатокъ молока при гонкБ ви 


de farine d'orge où de lait; 
ce qui reste 


résic. 


42 ТН 
дэн пирь, 


repas funèbre.- 


Cacbemir bouza. Pers. 029) 


» иЗЪ ячменя изм мо- Эх 


на. 


boisson faile 
9 . 
mare de leau- de = vie, 


quand elle est faite. 


Maseubkis перья BB крьцьахь. Т.19,95. 
гепиег 


цац EAN A 
1 12 
питаютшийсЯ 


принимаюпий noaaauie ; 
8 
гэ” 


“> 
1 милостыней $ духовная особа » 


les petites plumes qui forment Île р тонгь. 
325 celui qui reçoit des aumônes ; qui sou” 


rang dans les 8168 des oiseaux. 


tient sa vie au moyen des aumônes; 
9 religieux, ecclésiastique, guélung. 


. pun ya vardhana. ATEN AA 3 


умножить добродфтели, заслуги изя 


D 8 
L 
12 
счастье, 
multiplier les bonnes actions, les mé- 


rites moraux, ou le bonheur, la 


prospérité ; faire exercer les vertus. 


Фэн НЕХ" 
42 молиться о счасти , желать счастїй. 
prier Dieu pour la prospérité , souhai- 


ter la PHARE 


кто творить добрыя дфла, тоть 
21 удостонтся  счастливаго возрож- 
3, девїй, 

celui qui pratique les oeuvres de 
1 religion, sera récompensé dans 


z la prochaine renaissance. 


Г 


NOÉ 


не хвастать своими добродтелями. 


"ne pas faire parade de ses vertus. 


DUMAS нд ат 


корень или основанїе добродфтели. 


1: kucala müla. ST ET 
Я.. 


229 racine de vertu. 
$ > Ка! уд n’a mitra, САНЯ" EC 


Fe другь добродЁтели, 40бродтельный 


3, другъ; ? духовный наставникь. 


32 
= ami de la vertu; ami vertueux; * in- 


stituteur, directeur spirituel, maître 
spirituel. «L'ami de la vertu est ce- 


1207 


lui qui introduit 1е disciple fotur 
auprès du maître; c'est aussi le Re- 
ligieux accompli qui donne au novice 
l'instruction qni 10: manque encore: 
c'est même, pour an religieux, tout 
ascète respectable dunt il doit re- 
chercher la société». Burn, шиг. à 
l'hist. du Buddhisme indien, 1, 284— 
5, n. у 


p 515995 
D плодъ добродфтези,  посаЪдства 406- 
рыхъ дфлъ, ваграда добродтели. 


79 (сай, de la vertu, conséquences des mé- 


rites, récompense de la vertu. 


p а STATE 


1 429 грхь , 3304bauie. 


péché, crime, 
21 NN 
D молиться о счасти. T.3,5. 


prier Dieu pour la prospérité. 


ра” 
ыы молаш!йся о счасти: гэловгъ, 
225 celui quai prie Dieu pour la prospé- 
rilé: guélong. 
5, kalyâän'amitre. 


вы Ne Nr 28324 NN. 
D |] AA SAN 79 Ч! 37% 
другъ добродфтелн, добродфтельный 
другь ; * духовный наставникъ, 


2-2 


ami de la vertu, ami vertueux ; ?10- 
stitutear, maître spirituel, directeur 
spirituel. СЁ з. у. Бопуап - ou- 


oukur. 


Mot = 1 mm + Cal 
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| 1 1 Р EUR RES 


les auditeurs de Câkyamouni et en 


ps. cramana. SES | 


асполввтезь добродфтези, шрамань, от- 


général les religieux. 
“ВЭ tchellu. NEC 
233 


посзушникь , гэцул, 


шезьвикъ преданный созерцанию. 


celai qui pratique la vertu, çramana, 


22 un ascète adonné à 18 contemplation. novice, qui a pris Там religieux, 
| | = aspirant à un grade du religieux 


accompli , guétsoule. 


p ST 


надзиратель , смотритель WU благочин- 


2 молодая ИВОКИНЯ. 


une jeune religieuse. 


: вый въ монастыр5. 
1 похучивцїй чинь за 8804у- 


> ru своего отца. С.9,91. „:. pedeau, surintendant ecclésiastique: 


гч fonctionnaire qui 8 reçu le rang $} страна добродфтели , MÉCTO вагражде- 


pour les mérites 46 в0п père. D ва добродЬтельныхэ. 


> 
Фу»? 


contrée de la vertu, lieu de récom- 


... penser la vertu. 


$ =- pu n'y apr abha va. ds ASS 
| DS ХУ 


{ рожденные отъ 406poabreiu: по косио- 
1 зони., OAURB разрядь гешевь ВЬ 


богатство , благосостояв!е. 


четвертой дъянЪ. =. richesses, fortune , prospérité. 


p ST] 
| Sata и грьхь, 
vertu et péché. 


nés de la vertu: d'après la cosmologie 
#  bouddhique, une classe des génies 
da quatrième dhyäna (de la quatrième 


contemplation). 


SAN 


всполневный добродфтели, добро- 


p 4.511594 


+ il разбиратель ao6pozbreseñ и гр” 


==  дътельный. .:. ховь, Эрлвкъ хань. 
vertueux. À celai qui examine 168 vertus et 168 
5, sangga (studium et aflectus, 400 é р : яриж 2 
D  2nimus vehementer tenetur. Cf. 8» У 24 : кич сет ЗӨ 
sangga). 5958 8 1 AN 


age ui добродБтези, слушатези Шакъ- 


> 
..* 


Ч... 
$ стяжать заслугу и мудрость, 
2 


ямун! 5 
уна, и, вообще, духовенство. gagner les mérites moraux el la 


ceux qui désirent ardemment la vertu, sagesse. 


9 


D 
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————_—_——_—_———û_—_—_—_—_—_—_—_—_—_—___—_—- 


A — 


наслаждаться вЪчнымъ блажен- 
ствомъ. Кат.1,9. 


1 


(bouyan tou) $, kalyâna, subhaga. 


> тар Зач 


À 


«Р, 
ээ 


Вэй jouir de la félicité éternelle. 


добродфтельный , благодфтельный , стяжав». 


пий заслуги, засзуженный ; счастливый, 
благопозучный. С.3,106. 
vertueux,  bienfaisant , charitable, qui a 
gagné les mérites moraux, mérité; bien- 


heureux, fortuné. 


4 счастливый девь, день благопозу- 
ais, Cc.68. 


jour du bonheur. 

3 1 творить добрыя дфла и чрезъ оныя 

4 -=. faire des bonnes oeuvres et en re- 
сеуоїг la récompense. 
$. subhadharmakara. 


2 SET LES 


стажать заслуги. 


: источникь добродфтелей и заслугь: 
1 эпитетъ Будды. 
la source de vertus et de mérites: 


l'épithète de Bouddha. 
? ANS SANS A 
3 домт A06poabresu; царскїй аворець, 
"5 la maison de la vertu; le palais royal. 
A06poabreibnbl товарищъ или другъ 
добродїтели т. е. духовный на- 
ставвикь подобень дневному св5- 


тизу. 9.63. 


lami de 
tateur spirituel ressemble à l’astre 


la vertu с. à. 4. l’insti- 


du jour. 


1 48 SANS TS. 


мїрь Av6poabresn: Инда, особенно 


страна, посфщаемая буддами. 
:. le monde de la vertu: Inde et en раг- 


ticulier la contrée visitée par les 


bouddhas. 
? 55 cubhakritsnas. NEA 


эг геи съ великими заслугами въ 


третьей дъян$. 

les génies qui ont la vertu étendue 
c. à. d. absolue, dans la région 
du troisième DbyAna. 


3 5. apramänaçubhas. 259559 


3 

: --* геши съ неизмЬримыни заслугами, 

4 также въ третьей дьян5. 

D les génies dont la vertu est income 
mensurable, au second étage du 


troisième Dhyâna. | 
1 (ou) добродЬтельный , благотворительный. 


vertueux, bienfaisant, charitable. 


ee 
р есть; 9 иш, чи? 


-5> est; * ou, est-ce-que? 


3. 


4 трагааг Үс 
- 5 лама или товаришь, другъ. Эц.210. 


2 Н le lama ou le compagnon, l'ami. 
pi 
ze есть-4и? Т.19,57. 
est-ce-que ? 


as ^ < 7 © 21 юА! idee 
Do) Ч» ак N Уха ANA За 


>. 
Фу»? 


густая пфва на вод. Т.1,84, 2 калъ, на- 


вовь. 


ЭР De м Эвт 
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écume épaisse sur 18 surface de l'eau: p ASS 
a fente, excrément ; famier , ordures, | 
D $. pançu. BTS $ замаарь. 
| D vampire. 


Lo , соръ, нечистота, #81», навозь, 


1,28 


saleté, balayares, fiente, excrément, Ч 
=" дешонъ шааденцевь. 


fumier , ordures. 
Р аа 
1 


мести чистить. 


démon des enfants, Joup - garou, 


241 


uossanie драгоцфиваго камня, Д.88. 


babeau. 


28 balayer , pettoyer. 
Гоман 


„_ куча вавоза. 


® .. , 
-. пот dune pierre précieuse. 


2 (Бош) дб AS ЧАТА 
ЕЭ tas de fumier , tas d'ordures. 


DS. sanpukulika qu lieu de pameu- 7 рабъ въ третьемъ ко1БнЬ. Т.5, 13. 


! kûülikah. st ESA 


одфваюцийся въ 10СКутьй, найдепвын 


esclave depuis la troisième génération. 
Р (0) NS SNS 


2 въ навозныхь кучахъ. “25 онфмфлый , оцБпенЇный T.11, 93. 


portant des haillons trouvés dans le tas 
d'ordures. C'est en effet dans les tas 


engourdi. 


1 (boukinidoultai) 85 47 


печазьный , груствый , скучный. T.8,72. 


d'ordures, dans les cimetières el 
autres lieux abandonnés, que les 
religieux doivent ramasser les baillons | :. triste, chagrin, ennuyeux: 
dont se compose leur vêtement га- 


piécé. Cf. Burn. introd. 1,305. 
р 1 гразвый , нечястый , навозный, 


sale, шаргоргё», de fumier. 


D (boukinitkhou) 252 

) 35 
печалиться, грустить, скучать. Т.б,23. 
өө 8,79, 


être très triste, tres ennuyé, 56 chagrinef: 


? = aa 


, ® ». , 
saffliger, ne pouvoir 56 désennuyer- 
чистодЪлъ. | 


2 ( (0) (847 Яа 


— Lo 
= Жирный , тяжелый , неповоротзивын , He” 
укаюжий. Т.б,23. 


= balayeur. 


D (ou) Ross. бука. 5 


: | 
COMPRENNE gros et gras, lourd et pesant; maladroit, 


démon , vampire. difforme. 


О и 


Мишээл | 
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2: 535055, saint, divin, vénérable, révérend, зебоецг, 
| maître (titre de grands personnages). 
цэн крохаль, Т.19,73. , | à нэ 
“7 ване buppé (mergus merganser). 4, 3" pa LL адын к 
(bokyarakhou) upeswbpau растолстфть; съ 3. .-. царь учения, 
мста не двигаться оть жира. 2 418 ЕЯ 
.. prendre de l'embonpoint, devenir gros et Cb. cheng-kun. a 
gras, lourd et pesant, qu'on ne saurait 
se remuer. сватБйшїй государь (кат. шеаъ-джу), 
non 4. > AS A рын “2” имиераторъ, богдоханъ. Т.2,2, 
ee | 1 | , ) . 
“5 разслабленный , раскаряка, согбенный. Т. RAR more empereurs postale 
| < — 
11,23. , - . 4 ANA EN 
affaibli, bancroche , bancal, courbé, voûté. À | | 
* святое ученїе, святая религя. 
8 3 Sa TE sainte ductrine , sainte religion. 
— вебе. COÛT. 4 1 5. sad-djana-purucha. 
57 béquille. | ЫГ SE Вы 
кое - какь , кое = что, С4860. 229 отличный мужъ, сватой мужъ. 
Ё d’une manière quelconque, quelque chose, un bomme distingué, éminent, saint. 
LI | 
faiblement. " (boktakhou chughur) метла. C.5,100. 
72 balai. 


(bokirkhou) JL: 
1 согнуть , нагнуть, подогвуть. T.3,7. 3 (boktou) S. praganda. 93] 55 


«9 plier, courber, ployer au - dessous. | 
-- раменная кость, часть руки оть плеча до 


нодогнуть Нот. локтя, у животныхь верхная часть ноги. 
plier les pieds. Т.18,3. 


huméras, de l'épaule au coude dans les 


Ї |. 5] дет | hommes et chez les animaux cest l'os 


eo 


пташка , птичка, воробей, перепель supérieur de la jambe, 


né ==: т. п. T.19,83. 3 мозговая кость руки (у человка) или 


… oiseau, passereau, caille, etc. D многи (у животныхь). Т.5,71. 


г Ве l'os qui est depuis le coude jasqu'à 
27 ANS [5 ЕЭ ES l'épaule dans les hommes et chez les 
= сватой,  божествевный , достопочтевный, animaux Cest los supérieur de la 

владыка (титузь высшихь JUN). | 
м 


TOMB Ц, 


jambe. 


= 


= 


D D 
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: 87.22 Hop or 
(boktolskhou) Заа 15 22-27 


шэн =... 4 


— 


: , 9.15. 


À 1 корень ароматическаго троствика. С. 


условиться , заключить усломе , стовари- racine da jonc aromathique. 


1 EN 


л» qama, густая роща, sÉcost. Т.19,33. 


ce вать. Absate  сговорь:. пировать 88 
crosopé. T.3,10, 
convenir de; fiaocer, célébrer les fian- 


calles. . 


форт дЪвица , невЪста, 
une fiancée, promise. Ч 
3, | 


furét épaisse. 


À (ou) 5. ikchu. AIN 


өв» 


4 dy условзеаноё чисзо скота. 


-z quantité convenu de bétail. 


28 сахарный тростиинь. Д3.94. Ca.7,310. 


canne à sucre (arando saccharifers): 


цдад ЧФ“ 
13 


Le сладкая водка , ликеръ. 


_— - — 


Res нь | vs 1 

D (0) л лдд TS ANA DS х 
, LOU TT $85 = 
Ze +3 чемодамъ, мЪшокъ. T.16,22. . 

12082028 | | eau - де - vie 4066, liqueur. 

valise, porte - manteau fait de peau et 


de toile. . 


| ? 5. phänita. AR EN 
! ou) бросить, выбросить, кинуть. T.5,84. 


3— сокъ изъ сахарваго тростника. Ha. 
$ = 

2 . Q 

828 jus de la canne à sucre épalssl. 
Ra 


яа... сахарный камыш» 


jeter, jeter 46. Par terre, jeter dehors. 


pra 


вяло , МеАЗЄННО , sbuuso. Т.9,84. 


LS 


‚ Jentement, avec nonchalance. 


D (bor) NAT caune à sucre. 


n л Ikchvaku. цаад 
шенокь выдры , ВыдДренок», Т.19,117. | 


le petit d'une loutre. À en ‚  CbIHB законодателя Маву, 


D (b apesxbüumiü царь Кошанйскиїй 8» 
52 ® $ 43 м с | 
2 ( our) тивистый , темно , темный: CY .:. Авода и глава царственной дипастїй 


(солнечной) ‚ H3B которой вронзо” 


-:- мрачно, въ вечеру: з горшечная тзива- 


limon го? 6 
eux, fangeux ; obscurément, obscur, mess и Шакьямуни, 


Ikchvekou, fils du legislateur Maänous, 
le plus ancien гор de Kôsala (58 
ville capitale Ayôdbya) et fondateur 


sombre: vers le soir: 9 argile. 
D (ou) квафше, кзокоташе , говоръ И ор. 


D bouillonnement , murmure , bruit confus de 


de la race royale (solaire). 


ET 


DE 


5. kôkilakcha, 


JAN AIS 


Энн 
À ne ma y 


-: espèce de coucou des Indes. 
! 


+. ‘2 onzième constellation lunaire. 


1 ад" 
ГНИТЬ , сгнивать. 
= 


pourrir, se putréfier. 


5. purvaphâlgüni. dj 


одивнадцатое лувное созвЪзд:е. 


D (оц) Бураты, мовгольское noxozbaie въ 
русскихь предфлахъ, около Байкала, 


“Р Bouriates, tribu mongol dans les limites 
de la Rassie, aux eavirons da Baykale. 


Я (0) сЪрый , темносивый. 
-2 gris, gris foncé, єє tirant sur le noir. 


р р Jam 
"À нааванїв какой-то птички. C.1,124. 


>. 
өө? 


4 , 
une espèce 4 oiseau. 


? сивый жеребецъ; ? назваве какой- 


: то птицы. 1.19,81. 


аж étalon gris; * une espèce d'oiseau. 


Р гЭй Чэ 
большая муха. Т.20,96. 


grande mouche. 


топодь. С.5,56, 


= peuplier. 


2 Ch. pe-yang-chou. ЯЗ 


ма101йстная осива, бая тополь. Т. 
19,95. | 


Ё peuplier blanc qui a les fenilles plas 
petites que le peuplier ordinaire. 


À. бурая лисица, сиволушка, Т.15,79, 
nue fauve. 


p. | TRI 
родь травяной вши. T.20,97. 
929 espèce de расегоп. | 
4185 
À chpororas водяная опухоль, 
= tameur aqueuse d'une coulear foncée. 
52122) 
вяаь. С.1,38. 
.» 
ormeau, ypréau. 
? Z'A NX 
| названїе птички. 1.19,86. 


” nom d'un oiseau. 


2 PAT 
2 сфрый беркутъ. 


aigle royal gris. 
Я {NT 
= какая = TO зелень. Т,18,29, 


nom d'une légume. 


8419 
LE сфрая краска. 
‘= coulear grise, 


EE ишийг 
| 18" 


= ща в ее щек БНА 
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p FIST 


ри трава , 
выжамають MAC 


изъ СБИЯНЬ которой 
зо, Т.19,4. 


ш espèce de chanvre dont la graine sert 


à faire de l'huile. 
+ LE 


=. Chpas зошаль. 


: 


- 
Фу»? 


cheval gris. 
? STATS 
сЪрая кобылиа. 
2» gauterelle dont le corps tire sur Île 
noir. 
Р ex VAS 
> амбарь, кладовая › ку 


«3» ® .э. 
в cuisine, 


хня. T.13,41. 


Le какой-то DTAAKBe С.6,81. 


2» nom d'un petit viseau. 


1 ин 
ремезокь, C.6,78. 


mésange de roseaux ; penduline. 


1 (bouroandouk) PEL] 


возжи верблюда, 1088, быка. | Дл.80. 


Ув.130. 


le guide d'un chameau, d'un éléphant, 


d'un boeuf. 
раз 


тээ 


завозжать. Эц.210. 


1 (borong) М. mouroung- añ AR À 


= AUKAE к 


chat sauvage. 
(0) RAA 
буянь, 
homme querelleur , 
0) AYANT 
буянить › 


«Р. 
ee 


т (0) AQU 


=. костяной ваб 


= ДОЖДЬ. Т.1,13. 


, 


ошка. T.19,1 15. 


gaGiaua , бевстыдный » aepasië. Te 


12,3 
brouillon , mutin. 


быть свархивынь, поступать 


дерзко. Т.12,3. 


‘être querelleur, 


se conduire ев insolent , 


agir avec insolence. 


алдашникь 448 стрьзь- C.7,40, 


° , 
bouton en corne 80 bout d ane flèche. 


(о) 5. varcha, vrichti. Ch.ki. 525727 


pluie. 


1 À BEEN | 
дождь перестал». T.1,16. 


s'est éclairci. 


la pluie a cessé, le ciel 


1 1 адоаатт 


дождь идетъ, дождитъ. 


il pleut. 


1 3 хода 


низпосзать дождь. 


= laisser tomber la pluie. 


attacher le guide à la bride. 


1215 


$ Ч" ЗА5, | | 
Le промочиль (землю). Т.1,16. 


= plaie a pénétré dans la terre, 


(4 шигээ 


“5 martinet noir авын арав). 


1 SEK 
$ дождемъ напитало. Т.1,16. 


7 plaie douce qui imbibe la terre. 


1 À зонть оть дождя. С,1,4. 


„г. parapluie. 
D 


_ дождь напиталъ. Т,1,16. 


plaie a pénétré bien la terre. 


1 вдадал | 
$ дождемъ спрысвуло. Т.1,16. 


5” arrosé par la pluie. 


(0) дождь собирается. С.5,59. 


le temps se met à la plaie. 


4,57. 


une flèche avec un bouton au bout du fer, 


ит дождь идетъ. Т.1,20. 


il pleut. 


ee cou nee 


HN] Я à" 9 | 
стрёла съ костявымъ набалдашникомь., Т. 


(bouroughou) CU ES aa 33 D 


«г. перевернутый, опрокинутый, обрашен- 


вый въ противиую сторону; ? против- 
вый , противоположный ; несогласный, 
* худой, несправедливый, ошибочный, 
превратный , ложный: 5 вина, просту- 
“покь, ошибка, ложь. 

renversé, retourné, tourné du côte opposé; 
3 contraire, opposé; incompatible: ? mau- 
vais, injaste, erroné, faux, suppusé : 
5 faute, délit, mal, fausseté, mensonge. 


57 отречьса огь сватаго и пра- 
Ч веднаго. Аа.3,14. 


renoncer le saint et le juste. 


өрө 


к шалн 
зожноо мнБнїе, противорьче , несора- 
4 ведливый приговоръ. Нд.85. 


une fausse opinion, opinion erronée, 
contradiction, sentence injuste. 


1 алаг балл рч 
| прелюбодфяве , блудъ, любодфане. 


адо[(еге , fornication. 


ul 
дурвое содержаше,  дурвой  образъ 
живни. | | 
mauvais entretien, mauvaise manière de 


eZ  yivre. 


противвая, протавоположная сторо- 
на. Cc.214.234. 


côté opposé. 


ee 


_-_ 
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2, несправедливо умертвиль отца тво- 
3, его, Cc.142. 


2 18 0 a fait mourir injustement 190 


père. 


ры gsbsar 7’, 0 cquuli. 


Үй! гу, 0 equuli. 

3 Ёлын въ противвую сторову. 
se tourner du côté орровё, 
аспортатьса , грышить и подвергвуть- 

À св uocabacTBiaMb хулыхь поступков». 

4, se gâter , 56 corrompre » pécher et su- 

bir le châtiment comme les consé- 


quences inévitables des péchés com 


mis. 
1 ввести въ грЪхЪ, совратить, испор” 
3 тить: ® осуждать, торицать. 
‚ induire à mal, détourner du devoir, 


gèter cocrompre: : * blämer, 


reprendre. 
D gi! 255, a] RAS A 


укеучитель: 8 опитеть сыва Ма- 

4 хошвары. 

2. un faux docteur: * épithète da fils 
de Mahèçvara. 


4 RU es чезовїкь исорэв“ 
инж їавтса. Т.2,92. 


.æ ché 56 corrige. 


— < —-—- 
ПЕНЫ 


Ү) 
1 À un bomme qui a commis Un pé- 
3... 
1 


неблагоразуще 5 заблужлеше , ошибка. 


imprudence, irréflexion : égarement, fau- 


1 wi 


137 AT 


зожное зоззрьи » 10Æu08 врелположе- 
не, 20106 noustie и толковав!е 
(учета) , лжеучене ‚ ложная теор!а, 
кривотолк? , ересь,  расколъ. As. 


63. Ha.85. 

manière de voir fausse, fausse vues 
hypothèse erronnée, fausse idée et 
fausse explication d'ane doctrine, 
doctrine erronée , opinion erronées 


une hérésie, une secte. 


дтать: 3 противорьчить, 


mentir: ? contredire. 


превратвое учене , їжеучен , Раб” 
когь 
Mae erronée , hérésie, secte. 
сзЪдовать лжеучен!ю , придержи- 
ваться раскоза. 


4, 4 suivre une doctrine erronée , une 
=”  hérésie. 
отвратитьсй , отвервуться + обратиться 


въ противную сторову: сдЪзатьс8 


1 врагомъ. Сс.140. Ун.26. 


se détourner, se tourner du côté орро” 
sé, prendre le parti OPPUSÉ ; ‚ deve” 


юг l'ennemi. 
| se. горзо. C.3,117- 
} 


la trachée - artère. 


1 
1 3 БИ! qui" 


презюбодБанс. 


ee 


+ adultère. 


1917 


4 Үг" 


дерзость , наглость , бевстыдство. “ хулить ‚ порицать, бранить, Abiare вы- 


говоръ. T.10,47. 


р. Aa Sa Aya Sans 


arrogance , insulence, impudence. 


blâmerc , calomnier , réprimander , faire des 


даадаг 


réprimandes , reprocher une faute, accu- 


ser qu. d'une faute qu'il a commise. 


(ou) у 


* sesbre хулить, велфть побравить , везфть 


тянуть въ противоположную сторону: 
* совращать , соблазнать. Дл.160. 


х». trainer du côté opposé: ® détourner |: 
du devoir, séduire. 


Ї A A8 


= ошибочное зван!е , яедоразумБне, 


5 cabsars выговоръ. Т.10,47. 


„.. ordonner de Ыдшег, de calomnier, de 
réprimander, de faire one réprimaode, 
dire les fautes de qu., ordonner accu- 


ser qn. 


qu) AR ÈT Чат 
хулить , порицать, бранить,  дфзать вы- 
говорь. Т.2,12, 10,47. Сс.248, | 


Ё blâmer , calomnier , réprimander, faire une 
réprimande, accuser 40. d'une faute 


connaisence erronée, un malentendu. 


À съ моей стороны быза несправелан- 
вость, я быль неправъ. Сс.158. 


À “ le tort était de mon côté. 


смотрЁть. съ завистью , показывать 


недовольный видъ. 


> regarder d'un oeil envieux , jaloux. qu'il a commise. 


CAS PE 

хула, охужден!о , порицанїе, брань, вы» 
говорь. С.9,106. 

‘action de blämer , bläme, calomnie, герго- 


che, réprimande. 


qu) AT ERETT 88Ү11332 
велЬть хулить, Охуждать, порицать WIR 
сдфлать выговоръ. T.2,76. 10,47. 


EE ge оо 


глазами. 


être examiné d'un regard envieux. 


>. 
өө 


р разсматриваему завистливыми 


> TEST 


удовлетворить похоть. 


рээ Eu oo 
gaie 


 catisfaire un désir sensuel. 


= ordonner de blâmer, de calomnier, de 
réprimander, de faire une réprimande, 


Le est dans les liens de l'ini- 
quité. 


3) свазавный узами неправды. Аа, 
8,23. 


4 ассавег 40. 


4 
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(ou.gda) быть охуждаему, порицаему; 10- 


: зучать выговор». 
être blàämé , calomaié , réprimandé. 


<>, 
ce 


195 ATAR 
превратно , несправедливо , зожно. 


eZ 


à contre - 8615» injastement , faussement. 


(out) ste. С.3,33. 
gaucher , gauchere. 


es 


1 231599758 


преступвый ‚ преступпик?. 


criminel, un criminel. 


| (bouroughoutkhakbou) яд ENT 


везфть хулить, Охужлать, порицать изм 
сдать выговоръ, 3 обвинить. Cc.286. 
ordonner de blâmer, de calomoier, de 


réprimander , de faire une réprimande : 


9 gcouser de. 


À (bouroughoutkhou) хулить , порицать, 320- 
22 словить; ? Обвинать! » бъжать, 0457 
1 зать побьгь. Фи,15. Бс.17.167. Cc.20. 


МАтег , calomnier , médire de; * accuser 


de: 2 fuir, prendre la fuite. 


(ou) M. pouroulame. ANA 


отступать , ретироваться › бЪъжать, обра- 
.-. литься въ CÉTCTUO. 1.3.190. Уя.65. Му. 


29,1. 


retirer ; se sauver, prendre la fuite. 


sn 


(ou) AANRENT | 
43 принудить KP отступлению ; обратить въ 
a)» | 


Gbretsu. T.3,120. 
229 forcer de se retirer ; mettre en fuite, Of- 


donner de fuir. 


өвд) хаданд 
отступать Аругь OT? друга, разойтись 


поса№ сражева. 


> 
e 


- тестег l'un de l'aatre, 58 sépurer après 


la bataille. 


(ou) УРА 
выъстЪ отступать , вымЪстЪ бїжать , обра- 


титьса въ бБгство. T.3,120. 
25 тесо\ес , se retirer ensemble ; fair, prendre 


la fuite ensemble. 


1533 
> сЪроватый , нЬсколько. сфрый, 


un peu gris» козе. 


BMÉCTO + 


ац lieu de 


ee 


D $. vorodb. ETS 


жасминь. 


breuses (jjasminum multiflorum, 


minum pubescens)- 5, Корда. 


чазый. 


6 gris, blanchi, gris mêlé. 


„2. cronomeecs растев!е: 8 многолиствевныи 


plante rampante: s jasmin à fleurs БОГ” 
1а8- 


D (Ф (ou) chaok, gochakabih, CB просдью» 


ар CRE рын Pr 


(ou) nocbabre. 


devenir gris, grisonner. 


т (6) айчралдааг 


сварить въ кипаткБ, обварить (зелень, ма- 


+ co). T.18,72. 
cuire dans l'eau bouillante, échauder (lé- 
gume, viande). 
D ($) 8525 
велфть сварить въ кипаткЪ , обварить ки» 
пяткомь, Т.18,72. 
+» 


faire cuire dans Геаа bouillante, faire 
échaader. 


|“ boroco moutchou. дарж 


22 черный вивоградъ. T.18,116. 


raisin noir, qui noircit en тйгївваш, 


| эрэн какой = то отички, подобной 348- 


сточкЪ. С.7,87. 
oom d'un petit oiseau qui ressemble à l'hi- 


rondelle. 


вл 
ОЖ сн | | 
#4 черная бииїка съ желтоватымъ брюшкомъ. 


Т.19,117. 


écureuil noire avec le ventre jaunâtre. 
5. purôbhita. 4555055, 


духовный  наставнакъ, главвая духовная 


, 


особа при семейныхь жертвоприноше- 
‚ махъ, 
précepteur ou conseiller spirituel qui pré- 
side aux exercices du culte, prêtre do- 


mestique. 
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(0) сфрая, cusas. Т.19,70. Сс.60. 


с ве ‚ grise foncée. 


фт йгпа. ЦАр 


VAGUES изъ первыхъ учениковь Шакьашунї, 


l'an des premiers disciples de Câkyamouni. 


ЗА : 


35 нозвано авБаль Е, т, Л, ш. у, &, D 


въ созвЪзди Близнецы, 


Er с. т, А, м, У, &, 9 des Gémesux. 


1 08) 5. buddha. Ch. Ко. NW EN" (lit. 


tér. étendu - рог; purifié (de tous les 
défauts да corps et de l'âme), et doué 
(de toutes les bonnes qualités ou de tuu- 
tes les perfections). , 

Разумъ; 2 будда, воплощенный разумь, 
исполненный разума, мудрець: ? язо» 
Gpaxemie будды. Т. 1,9. 13,1. Cc.240. 
242.253. 

Intelligence, intelligence pure, Raison su- 
prême ; ® boudhha, raison регвопо 6, 
doué de raison, intelligent, sage, phi- 
losophe; ? une représentation de bouddha, 
image ou statue de bouddha. 


4 $. pratyekabuddha. ХЕ 5 


72 
_ самъ-собою сд$завш!йся буддою, пратъ- 


екабудда. 


Lun bouddha de soi-même, pra- 
2° tyekabouddha. | 


À 59545751965] 
| сокровище - будда ‚ первый членъ 
буддїйской троицы. 


и 
| 79 


TOMB Ile 4 
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bouddha : joyau, Île premier article 


de la triade bouddbique. 
a (Шакъямуни) будды, Май- 
трея. Дл.157. 


“9 Je successeur de (Cakyamouni) bouddha, 
4 Maytreya. 


„=- | . . 
6. азига, daitya. gas 3755) 
? ? 


= безбожный, безбожникъ , ?гиганть, 


impie, irréligieux athée: * géant. 


| 13 .) 3 AE 
| = pesnria будды, буддисиъ. 


religion buuddhaique , Bouddhisme. 


Бурхань - хаздунь , анаменитаа гора 
въ сфверной Монгони , Окозо кото- 


® 
1 рой кочевази предки Чивгисъ хана, 


Bourkhan - khaldoun , célèbre montagne 
dans la Mongolie septentiionale , où 
les ancètres de Tchinguis = khan me- 


naient une vie nomade. 
14 достоинство будды. 
dignité de bouddha. 
D «> 
чааалдагдл маллах 
cabaareca буддою, достигнуть достоин- 


ства будды. 


45 devenir bouddha, atteindre la digoité 
de bouddha. 


$. buddhaçasanam. 
5 МАЧТА Я 


yaeuie будды , буддисиь 


-=- doctrine de bouddha , bouddhisme. 


Ёс $ $. т AN EN A 


_ росадователи #1 покловвики буй- 


ды , буддисты, баудда. 


adhérents de bouddba, bouddbistes, 
Baäuddhas. 


ил 


эг» мфсто , покровительствуемое буд- 
дою ; Хласа, столица Тибета. 
endroit protégé par le bouddhs; 
Lhassa, ville capitale de Thibet. 


4” Buddha mârga. EN EN TAN 


<> путь будды , ПУТЬ KB достижев!ю 40- 
стойгства будды) религїозныв обязан" 


ности буддиста. 


‚ Ja voie du bouddbs, 1а manière 7 
teindre la dignité du bouddba ; 
devoirs de la vie religieuse d'on 
bouddhiste. 


1 |: написать вкову будлы, Бг.60. 
peindre l'image de bouddbs. 
D = изображеше булды, икона, 


image de bouddha. 


иконописець из Ваатель будаъ. Boa.i, 


un peintre dimages 00 98 sculpteur de 
bouddbha. 


() адлад 


дождь идеть при аркомь савы соли. 


T.1,20. 


il pleut, quoiqu'il fasse da soleil. 


D ИИ 


% | D | D 
| 1991 


nom d'an bois en demi - cercle qu'un met 
sur les charrettes, par derrière, pour 
serrer les cordes qui tiennent la charge; 
crochet de bois. 


Нея Gr 
Мн борода, иш клочки боро- 
ды, а имевно: концы усовь и под- 


1, бородокь. Т.5,59, 
“55 168 trois brins de barbe ; savoir, 168 
deux côtés de la moustache et le 


: 1 (ou) M. bourgha. 5 ат ЗУ21 


=. зо» Ива, тальникъ. Т.19,21. 2 ‘ивовая втвь, 
прутья. 

osier , ваше, borrsault (зайх arenaria); 

* branches de saules, des broussailles. 


? Bi С’ 
красвый тальникъ. T.19,22, 


saule rouge. 


153" 


\ 


тонкїй или молодой ивнакъ. Т,19,99, menton. 


ot 


jeune saule et flexible. 


вазъ дерево. T.19,21. 


| Oo) ус as 
шишка, гроздъ, кисть n104088. T,18,1292. 


> 
® >< 


огшеай , ypréau, у pomme de pin ‚ grappe de raisins, grappe 


ou изъ прутьевъ. Т.13,44. 06: ое 


. gs Asa Ds 
1 1 елевая шишка. 
а 


* вое pomme de pin. 


la couverture qu'on met sur les maisons, 
4 faite avec des espèces de nattes оп 
des branches d'osier. | 


ee 


Не 


poutre d'osier. 


3 почки на ив, 
bourgeons sur l'osier. 
ao 


во М. borbo. 5735; 
2 сухая жила выше патки, Т.20,20. Бг.88, 


le nerf au pied des hommes et des animaax, 
le tendon d'Achille, 


e, 
эээ 


ПЕ 
4 9— прутвакъ, Т.19,21. 
— des broussailles, branches de ваше. 


йн 


завертка изв крючекь назади телїги, дла 
привролаяющей тяжести. Т. 


5, sanga, sangha, samgha (œmultitu- 
ї de, foule de peuple). Ch. Во - chang. 


44855 
 co6pauie, сонмь (буддїйскаго духовенства), 
у духовенство. Д1.36. 


assemblée оп réunion (des religieux boud- 


dbiques). 


>. 
ee? 


веревки, 
17,59. 


79* 
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D (bour taglakhou) ALES 
1 запачкать , зашарать, опогаветь › осквер - 
вить. T.12,12. Уд,181. 


faire des saletés , foire malproprement , 88- 
їг, зоаШег , profaner. 


сокровище » собраве (луховевства), тре- 


гїй чэень буддйской троицы» 


> 
os 


2 ай 
1 


assemblée ou réunion (des religieux) — 
joyau, le troisième article de la ца» 


de bouddbique. 
(bourtaglaghoulkhou) везфть запачкать, 88- 


Я) 
марать , опоганать, осквернить. Пи, 43. 
| faire faire des saletés, ordonner de salir, 


de souiller, de profaner. 


4 177 M. portome. ФодАЯ | 


кормить, откариливать (скота). T.20, 
43. Гх.105.113. 


engraisser (les chevaux et aatres bèles 


| — AA IN AT 


ep +2 


en les nourrissant bien). опогавеву 
, 


(018) Зака | 
велЪть откармливать. T.20,43. 


= 42» ordonner à дп. de nourrir un cheval, 


быть ззпачкаву , замараву, 
осквериеву. 


«25 être sali, souillé , profané. 


1 3 Bag 
откармливать (скота). (м. 


etc., pour qu'il s’engraisse, D кормить » 
46 350 зьице, T.20,43: 


(bourtak) DTA 4% . AS 241 
, 1 1 engraisser " (168 chevaux el autres bêtes 
en Îles nourrissant bien). 


2» нечистота , гравь , мокрота » неопратность.. 
содержащая PE 


T.12,12. 


impureté, gouillure, malprapreté , saleté. 


(bortoghou) csË6son мЪра, 
себъ пать шевъ. С.6,16. 
tenant cinq ching- 


z mésure de farine Con 


(bordoghou) кормвый , откормленвый. 


3 получить сквервую болЬавь. Va. 
81. 


525 gagner une mauvaise malsdie. 
À 1 нечистая , поганая NBI. Ce. À. 
aliment ipur. 


3 влововїө. Эц.95. 
mauvaise odeur , infection. 


>, 
ce 


gras, bien pourri. 


Ч 1 (bordughor bourtsak) ФМ 
> хїйбный кормъ 438 скотавь. C.4,48. 

rit le bétail. 

M. bortcbi- 


fourrage dunt on nour 


Я (огно) въ Сибири ворса. 
lakba (yenli) yali. GE dl 


# (bourtaktou) нечистый, гразный , веопрат- 


вый , поганый , скверный. Mr.36.41. заленое масо Ii рыба 


мелко искрошеввое 
T.i 8,12: 


истодченвая pmbcrh съ костьий. 


«- 
тэ»? 


х» Мараг, immonde , sale, malpropre, souillé. 


2 2 
1993 


О_о 


morceaux de viande essorée, bien hachés 1: 1 М. bordjin nyekhe, Sas" 


ou poissons secs pillés ensemble avec les 


arêtes, х» РОДь дикой утки. Т.19,71. 


espèce de canards sauvages 


масо или рыбу, 


‚ © (bortsalakhou) вязить мезко искрошенное 
Н (ou) paspymars, ломать (crpoenie). Бг.149. 


= faire sécher au plancher les morceaux de “ MeTae. сокрушить ; смирить , смаг- 


viande ou de poisson, 2 Чить, укротить. Бг,133.134. 


1 (bourtsak) 81 L, Ээ sw PEL 


-z Горохь , бобы. Т.4,95. 18,108. 


des pois, fève, haricot. 
il 137 


Я..... гороховая шезуха, 


bouleverser , détruire (une maison): * mé- 
taph. briser, rompre ; apaiser, amollir, 
dompter. 


| т D смирвть духъ. 
dompter l'esprit, 
(ou) журчать (о вод); шумфть, кричать 


cosse de pois. въ гнвь. 


murmurer, gazouiller, bruit d'une eau qui 
# bout, faire du bruit, tapager, d'un air 
très - colère. 


3 (borki) ANS 


“5 старый барсукъ. T.19,118. 


| дробь, которою стрфлаюттъ. 


= le menu plomb. 
M. t i tchai, 'Е' 
il ouri tchai SAR 


Ч горвый или двкйй чай. T.19,18, 


-:- 106 sauvage. 
| | À гороховые ростки. С.6,115. 
1 
germe de pois. 


1 4 ST 
— гороховая мука. 


өө 


vieux blaireau. 
? (bourghikhou) ADN 
= подниматься; ? запфниться; * въ rubsb 
пфву выпускать,  взбфситьса, B80bie- 
нитьса, 
monter , s'élever ; * бсашег; * écumer еп 
colère, devenir enragé. 


HE 


farine de pois. 
14 (0) сБрый слФпевь, шершень. Гх.139. 


= le taon gris, oestre. дымъ кверху поднимается, 


(ou) gas a la fumée s'éleve. 
P (bourghighoulkhou) дать подняться, дать 


- Ь , ® 
гнфваться, сердитьса,  разсердитьса. Т запфниться , произвести пЬну. 


8,87. 


être en colère, se mettre en colère. 


e, 
өр» 


laisser monter , élever , faire écumer. 


Р 5. parvabhädrapadä. anis 


pee ang сүү! 


бить вверхь, подвиматьск, выходить ИЗЪ 


первое изъ двухъ зувных» созвЪздй , ua- 


глубивы (0 водЪ). Т.1,84. 7 тошвиться, 
T.10,74. 


зываемыгь Бадрападь, à двадиать ше- ` 
„г. сте въ порздкЪ и заключающее въ себЪ 


jaillir 5 buuillonner: * avoir des nausées. вввады 0. 8 Д Пегаса. 


Я) ключемъ кипитъ; бурлитъ, Т.18,11 .. 
р bouillooner , bouillir. 


D Я GypauTe вола пра киоЪви. 


Т À l'eau bouillit. 


ee 


la première de deux constellations lunaires 
Bhâdrapadä comprenant & et B Pégase. 


5. pürvaphalgunt. a] 


одинналцатое лунное созвЪзде , заключаю> 


=.  щее АВЬ звЪзды, изъ которыхь 0488 


=== EE 2 


есть À Льва. 


® . . . 
l'onzième constellation lunaire , comprenant 
deux étoiles, dunt l'uoe est д du Lion. _ 


4 рагу асъаёЪа. as 


двэдцатое зувное созвЪзде , заключающее 
въ себЪ у, ф, Е, 7) стрела. 


(0) густой , каейкїй, C.7,25. 


épais, glutineux , visqueux. 


: 
=» 
оо адагд = 
3) поднаматься,  разебваться, | разсываться, 
490  дымиться (о АММ5) T.14,84. Чэ.106. 
3.42, (о 8035) Тэтусъ овозту 6, (9 


макинЪ ) Хт.1,37. (o пымя) 3.34. 


le vingtième astérisme lunaire, У» д, 6.7 
Sagittaril. 


Гэ Код 


" общее вазване камешковь , отверд3чыг» 


Фу»? 


s'élever, monler, être dispersé , dissipé, 
fumer (la fumée, poussière , balle du 


тлинавыхъ комковь 8 Te Île 
blé, cendre, etc. ). 


4 Үсэг A 


дымъ развфвается, дымится, 


nom général de petites pierres » de boules 


endurcies de terre glaise , etc. 


см. D 
248154 
1 fumée qui s'éleve de quelque facon que | 5 


À, ce soit, qui est agitée, qui s'étend, 


> 
Фу? 


qui va de côté et d'autre. 


D (ou) развБать , разсывать , разметать, Эц, 


—s 05а2й 2отусъ. 


1 296, 
У à: ue 
disperser , dissiper, répandre, éparpiller. 


 Jotus blanc. 


Т: . Li es 
-з» Зерно, зернышко , шарикь: : ?те- 
re 9 р 9 рик 9 комокъ.: те 
плота съ сыростю: ? родъ муфты. 


grain, graine, boule, motte: ® chaud hu- 
mide: ? espèce de manchon. 


a 
1 настойка , микстура, сирепт, 


% infusion, mixture, sirop. 


[1 < « | < 
Е со 
à быть знойнымъ при сыромъ воздух. Т. 
1,47. ® привимать въ себя влагу , рас. 


париваться ‚ отсырЪфть; |? бродить, ки- 
снуть, приходить въ брожеше. 

chaud humide ; * prendre chaleur humide, 
devenir humide (р. e. les pelleteries qui 
prennent celte chaleur humide, et que 
tous les poils tombent) ; ? fermenter. 


12 такта 


BOIOCB отсырфль, распарилса. 


$ 


Ф.Ф 


. L . 
le crin sest ато. 


Ё" хан быть распареву, настайвать- 
5 ся въ теплЪ , приходить въ брожене. 

3, être amolli à la vapeur ou dans de l’eau 
ын chaude, étre infusé, вие en état de 


fermentation. 


р (bungnegdegulku) варить, распаривать, ва- 
са рить въ парахь, обварить въ кипаткф, 
настаивать въ тепї5, приводить въ бро- 
жене. Т.18,71. 
cuire à la vapear, ашойг à la vapeur 
ou dans de l'eau chaude, échauder, in- 
faser , fermenter. 


» D Das 
11: 
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э2» гробница, надгробный памятникь, 


часовн, 


tombeau, sépulcre, monument sé- 
pulcral ; chapelle, oratoire. 


P M. founglou. As] АЧ 
D 


гэ» жалованье,  даваемое оФицерамь пилы Чи- 
новникамх. 


appointements des officiers, magistrats, etc. 


с, эмн й 
4 27 амь 
Ч >. дневное жалованье, 


appointements journaliers. 


5 лай или получить жалованье. 
My.14,4. 


recevoir les appointements. ‘ 


j AN TS A" 
л 
-=. Платить жалзованье. 


> 


payer les appointements. 


р 4 АИСТ 


5 остановить или прекратить жа!10- 
7 ванье. 

retenir, arrêter les appointements. 
Has 


вычесть изъ жалованья ‚ удержать жа- 


1 зованье. 


„г. retrancher ou retenir les appointements. 


1 PAT 
7 
Я  ubcauuve жаловавье. 


?» 


appointements du mois. 
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: 


a 


тэ? 


D 


D бай - бай! 6210 - бай! Т.8,23. 


_ dors - durs! On appelle de се вот les pa- 


=. un petit oiseau bigarré. 


à re ‚ велсвое произношеве. С. 


D 
= 


RUE Fan 6 й 
LEA | AT 4 зоскутокь умажной ткави 418 прикры- 
à 1 дьтородвыхь частей. 
жалованье , ‚ выдаваемое серебромъ вь morceau d'an tissu de coton pour 
сїїткахь иди вазизными деньгами. = couvrir les génitales. 
52) 1ев appointements еп lingot ou en mOB- $ 3, хард 
paie. 


"a сошелекь изъ бумажной ткани. 
ee 


bourse de coton. 


4, AA 
=’ 


годичное жалованье. холщевая ц5:ь. С.4,41. 


appointements de l’année, salaire anouel  morcesu de toile qui sert de but. 


2) d'un emploi. 3 зоскуть холстанк виёсто братовваго 
ремня. С.9,80. 
morceau de toile 80 lieu de cuir à 


ee 


FASO. 


E à 5. pauchs. ГД 


Я цвиаддатый мїсяцЬь Ивдацезъ, де-' 


2  кабрь и анварь. 


, . 
roles ou les sons 40 on articule pour 


amuser les enfants en les berçant. | 
MESSE ES 


баюнахь , убаюкивать. Т.8,23. нэ 
nom de douzième 03018 indien , décem- 


bercer les enfants Pour les endormir. ИЙГ: 
_ bre et janvier. 


$. LA RTS 


D ээ 
2 выгладить холсть. 


(gbel) СЪ. tai-ching. 


маленькая пестрая ПтичЕй. С.4,116. 


“85 Иззег la toile. 
нэ Ф ANA TN 
marmutage- 

«29 готовое позотво. 


2? Abulgh. 56. M. poso. IN Sel 
toile toute faite. 


5 dûchyà. ХАК 


бумажная ткавь, тонкое полотно, BMCCOHB: 


T.15,9. 2 Савскр. пушья, пзуша, > | 
>> пазатка , шатеръ. Т.15,116. 


Фу? 


tente. 


3 21 ЛЭЭ лааг 
a. 


осьмое лунное созвЪзме , завлючающее 


три звЪздьт, ИЗЪ коихъ одна есть ракь, 
le bysse, toile ; з 5. pachya; paucha, 
le huitième  astérisme lunaire, compre- 


nant trois étoiles, dont l'an est le can- 
cer. 


529 тонкое 1030760 89 Каши (peus 


ресъ). 


toile fine de БАС! (aujourd'hai Bé- 


nâres). 
Я 
“29 поясь, кушакь, портупея. Т.15,59. 
ceinture, porte - épée, ceintaron. 
1 PATES 
529 кушакъ съ пражкою. 


ceinture bouclée. 


RICA 
обыкновевный кушакъ, безъ пряжки. 


=. ceinture simple, qui na aucun crochet, 
A 24 ANS 
«2» парадный кушакъ. 


ceinture pour les habits de cérémonies. 


> 
| хараал 
OUOACBIBATECH, подпоясьнаться, ополсынать, 


> 
e > ® 


Т.15,85. 2 окружить, обложить, оса- 
дить (городъ). Сс.100.216. 


mettre la ceinture, зе ceindre, ceindre; 
8 entourer, mettre autour, assiéger. 
надфть кушакь, подпоясаться, 


mettre la ceinture. 


ФР, 
ess 


D naabTs или привазать колчавъ, Ун. 
Н 159 


225 mettre le сагд 018. 


быть окружеву пожаромь, нахо» 
диться среди огня. Эц.244, 


être entouré de l'incendie, 


Le 
өв» 


TOUR Ц. 


(gul) JANET 


велть подпоясаться, опоясать.  T.15,86. 
2 велЪть окружить, обложить, осадить 


(городь). 


faire mettre la ceinture, ceindre ; * ordon- 
9 Г . 
ner d'entourer , d'environner, d'assiéger. 


ur) gr aa RS 


широк кушакь, uoscz, опояска, Т.4,90, 


15,64. 


ceinture large, ceinture. 


} : пОЁДАГ 
сэ Бушачекь подъ грудью. 


7» 
229 ceinture sous le sein. 


« 


TN 


& 


У 


3 


т кушакь на тани. 


D ==> ceinture autour du milieu du corps. 


с 


6,43. 


une bande du papier cullée sur Île 


Lens 
Булш. наклеивасмая на кувертф. С. 


couvert. 


e 


(buselegurleku) Я Як 43554 


опоясаться, подпцолсаться, препоясаться, 


С,1,108. 


nouer la ceinture, serrer la ceinture. 


D быть опоясану, подпоясану, препоясаву; 


2 быть окружеву , осаждеву. 


être ceint, serré avec une ceinture; ? être” 


entouré , assiégé. 


80 
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быть окружеву людьми. Эц.204. 


аа ag 


être entouré par les hommes, être 
| а. + 810, причивевное демовомъ, 


5» au milieu d'hommes. 


mal provenant d'un зулын! 


рт 
gd" амухеть аротивь влыхъ луховЪ. 


amulette, prétendu préservatif. 


3 Li ag 88 


сова, вочная птица, 


Ch. fei-tsee А’ ах 


1 короста ‚ прыщи, сыпь оть зноя. Т. 
11,3. 
z  Jentilles, чеггаез, boutuos qui viennent 


зас le corps ей été. 


(buchurgbel) aan 


ы " ов : chat-buant, oiseau nocturne. 


грусть , тоска, печаль; ? вабота , уныв!е» 


429 chagrin, angoisse , affiction ; ® souci , in- 


3 . : ий nidoun) арад 


quiétude. 
LES CU) RATS AENA 


груствый 4 тоскливый » печальны : 8 оза- 


=? „г смыкающуеся г28за. T.6,9. 


les yeux qui 86 ferment. 


3 (buteltei) 595. 


печальвый , груствый, 7 
ный. T.8,72. 


triste, аб, chagrin ; embarrassé. 


3 (butelgbe) (ВЭ 


. крышка , закрышка ; 


боченный. 


-=* chagrin, triste mélancolique , navré, З - 
нь ны ; озабочев- 


Ф 
Фу»? 


gé ; ° embarrassé. 


GA ARRET = à 45 
î En печалиться, увывать: 9 быть 
застЪвчиву (к8кь дитв), Трусзиву, 
дичатьса, приходить ВЬ замЬшатель- 
ство. T.5,44. Дх.111. 
s'afliger , se chagriner , s'attrister . 5e 
livrer à la tristesse: 3 gyoir peur 


d'un bomme (comme les enfants), 
être timide, poltron, sauvage troublé, 


s затычка. Нд.8. 


«эр > 
toit, couvercle, tout Ce qui sert à couvrir; 


8 bouchon, tampon. 


НГ о ^^ > м Levi нэ. “ур 
3 (budeme) 34:89 ЗАЗ: а 


— „> густой, частый , кремучїй ; тенный, 


«Р, 
ce ээ 


непровицаемый 
touffa ; obscur ; sombre ; impé 


_embarrassé. 


épais ; 


S, bûta, bhôûta. 7 
93 nétrable. 


“ сз. ззые духи, демовы. Си. въ конц5 
D 4, дремуч!й 15сь Бод.1,161. 


буквы. 


3, -=- une forêt épaisse. 


malins esprits ; démons. — 


5. andhatamiçra (саесае tenebrae), 
SAT ын! 

густов мракъ, темнота, тьма пепрони- 
: умственное помраченїе, 


1 


—) 


: цаемая : 
=  вевфдЪше. 
épaisses ténebres, obscurité, obscurité 
impénétrable: % obscurité morale, 


ignorance. 


3 ARENA ЗА 
23 ир рыли , 0бл8ко пыли, 


ee 
..® 


vuage de poussière. 
(buteghelghe) ana" (Зачг “145757 
крышка , закрышка , покрывало, 04310, 
26 фата, чехоль. Да.30. Нд.Т1. 


toit, couvercle, couverture, voile, housse. 


Баг 5 
Н ESA крыша на дом. 
я. 


toit plat d'une maison, toit en plate- 
forme. 


3, (bateghelgheku) 
УЕ ВЫ 
“85 велфть покрыть , закрыть, накрыть, за- 
кутать. Т.15,90. 2 sesbrs затворить, 
велБть запереть (двери). Т.13,57. 
гааг de couvrir, de mettre un сои- 


vercle; * ordonner de fermer (la porte). 
(butegheku) 
ч | 5844) Уря 394’ ом 


закрыть, покрыть, накрыть, завернуть, 
Т.15,85, 15,90. 


затворить, Т.13,51. 


закутать. 8 запереть, 
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couvrir (an vase, ес.), mettre un cou- 
vercle ; ® boucher, fermer (Їа porte). 


RS QUE SU) EL ES à sa 
д»ь ТУсклый, мутный, темный, негланцовитый; 
Э неавственный, Т.15,23. 


trouble, terne, obscur, qui n'est pas clair 
ni brillant ; 9 confus. 


тусклый цвть. Сон.10. 
7 couleur terne. | 


3 STATUT 


невсное C1080 ; темный слогъ. 
mot obscur, рец - саг,  inintelligible; 


style terne. 


3 À тусклые солнечные тучи. 


Ф, 
ee 


des rayons ternes du soleil. 
(budeghireku) тускнуть, потемнть, cab- 
латься мутнымъ , терать глянцовитость, 


3 сдлаться неявственнынь. 


se 
se troubler, devenir terne, sombre, obscur, 
trouble, perdre le lastre; 2? devenir їйе 


distinct. 
4 (bateku) адагд" AXES ЗА 


таться, завервуться; погрузиться (въ 
воду). Т.1,93. 9 быть заперту: ? сдЪ- 
латьса невидимымъ , исчезвуть: 4 быть 
утомленнымъ, озабоченвымъ , скучнымъ; 


грустить, тосковать, Т.8,71, 


être couvert, être enveloppé,  s’enfoncer 
dans l'eau ; * être bouché, fermé ; ® dis- 


paraître: 5 être fatigué, se chagriner. 


80” 
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D (butegulku) задавить, Залушить, ставуть 39155 
горло 5 8 метаФ. Утомить, навести 2 
2: грусть. С.8,130. у неводь 418. 10818 перепелокъ. т. 


étouffer , serrer la gorge ; 8 métapb. fa- À 7 14,18. 
tiguer , chagriner.  : filet à prendre 168 cailles. 


3 (bategdeku) быть закрыту » покрыту › 885 


À (badume , budeme) густой, частый, 
кутану; ° быть заперту. T.8,70. 


дремуч!й ; вепровицаемый; озотвый. 


— — e Q , 
х» өс» Épals , touffa ; obscur ; sombre ; 10ре> 


„=. tre couvert , enveloppé » afublé ; 2 être 
nétrable. 


fermé , bouché. 
3 1 непровицаемая тив. Бод,1,133. 


<: 3 obscurité impénétrable. 
4 


> 
ec: 


4 Бах 
усовершение , усоЪхъ, yayameuie. 


> 
?» 


accomplissement , progrès » amélioration. 


D (56180) © > Ан 49.46. 
À 


=— цъзьй , неповрежденный (безъ дыръ, безъ 


> 
Le 


щелей), немспорченвый. C.7,19. 


entier, non gate. 


31 ubaañ (ueussomannas) чашвка. 
з 


tasse entière , поп cassée. 


es 


1777 мэ» дэс 33 


перепезка. T.19,79. 


(butughel) 5. shdhana (absolutio). Чон 


«, 


исполнене, совершен!е. окончание ; 8 при- 


: : ie: * жнен1е. 
caille (tetrao € oturnix} готовлене ; 5 JUPÈ 


л pe 


воданая перепезка. С.2,90. 


accomplissement 5 2 préparation; з exercice. 
D “do 
3, способь приготовления ! способь с08ёр” 


ee 


caille aquatique. À, meuis, достижеша BA исполвеня 


т чего (особ. 0 резигогныт» обридахь) 


ГЭ” 
нь» | 
хвость  перепелки. 2 yagsanie одного 


чийгээ. 


= manière de préparer; manière d'accom- 
plir (р. e- les rites » cérémonies 


religieuses). 


3 a_ үнэд лаа d'A 
D 


вьюшагоса растевя. T.19,2. 


queue d'une caille: * nom d'une plante 


- rampante. 


| 4) способь постигвуть рьысочайши ou 
À 4 CUIOKE  ДзЯ 2082 перепелокь, Т. sn 1ософск!я вачала. 
« 2» «р - 
т 2 14 48. Det а : 
— d manière d'atteindre le plas hauts 


7 principes de la philosophie. 


ас filet à prendre les cailles. 
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(butugheltchin). 5, sAdhaka (qui perficit). 


SE] уна 
“= дфлатель , исполнитель, совершитель. 


faiseur , exécuteur. 


(butughelgbeku) sexbrs исполнить, созер- 
шить. Аа.15,5. 
faire accomplir , 


faire achever, obliger à 


garder. 
(butugheku) $. sädhayati. 
унц QUEIRENA 
совершить, исполвить , CABIATE , кончить; 
з приготовить, расположить, T.6,71. 
Нд.17. 
accomplir, achever, exécuter, faire; ® pré- 


parer , disposer. 


дфлай другимь то, чего себЪ 


желаешь. Эц 187. 
fais aux autres ce que Lu désire 


pour toi-même. 


унь бөө jp Do 
he he + 


9 
pas 


-:- способъ приготовзена , исполнеша. 
Нд.17. 


manière de préparer, d'accomplir. 
“АСАН! 


четвертаго мЪсяца 


D 

З назваше въ году 
(санскр, вайсака, вайшака), ап- 

т рьзь и май. 


7 Je quatrième mois indien ($. vaisàkha, 
väiçakha), avril et mai. 


Е 


1138 
быть въ состоянїн сдфлать или совер- 


1 


Фу»? 


. довести до чьего CBbabuis , 80385- 
стить. Аз.20,27. 


«24 faire une relation, rapporter, faire 


шить STO. 


être en état de faire ов d'accomplir ас. 


un rapport, annoncer. 


4 3! испознить upusasauie. М.9.17. 


exécuter un ordre. 
Ч, 
“> 


D donner au novice l'instruction pour !е 
grade de guétsoule, ordonner un 


guétsoale. 


къ ззанйю гэцула, 


приготовить кого 


или посвятить въ гэцулы, 


> 
өө 


À совершить 4540, окончить, 
02 


. , e 
achever 4с., finir l'affaire, 


- 
Фу»? 2 


(butughegdeku) быть совершеву, исполно- 


ну, сдЪлану, приготовлдену 4 пр. 


4 être achevé, accompli, exécuté, fait, pré- 


ee 


и paré, ес. 


| 


ee °°° 


Я) (butuku) $. 6441 (perfici, absolvi). 
ВА" ем 


(а) тускнуть , темнфть , помрачатьса. 


devenir terne, devenir sumbre, obscur. 


быть слфлану, совершену, исполвену, при- 
готовлену. 


être fait, 
paré. 


achevé , accompli, exéculé, pré- 


код 


OR ти пися 


1 D славный изъ 801018. | 
3, fait en or. 
3, 


2 
175 үрэн = за твоя просьба? Уд. 


À х» ta prière est - elle exaucée ? 


4 4 


d_ 1» palais constrait en pierres pré- 


cieuses. 


: 


дворець , построенный изъ драго-> 


цЁнныхь камней. Чэ.81. 


ee 


г a 
us 


(8! 


основанное, приготовленное или утвер> 
жденное мЪстопребываше. 
À demeure établi, préparés residence 
nee | 
svabhâävadja. EI хо 
je 


-э самь собою происшедций, сашорожден- 
ный. 


issu de soi-même, né spontanément. 


1° ЯЗ: | 
назало, освоваше, праввло, 


D 


mubaie; 
теор!я. 

principe, principe moteur , règle, opi- 

nion ; théorie. | 

да будетъ BOIS Господня! Аз. 
21,14. 


faite ! 


рава, причиненная злоязычемъ, 


никогда не заживаеть. 9c.31. 


la blessure de la calomnie ne 


1 
ti 
213 14 


guérit jamais. 


4: 


2 
se 


плоть , состоящая нэ» тфза м кро- 


ви. Сон.9. 
la chair formée de corps 6! de 
гав, 
4, SN ANA 
= устававь руки, шраготовавэ руки. 


<. покрыть , вакрыть, 


= тостый , грубый, неуклюжий, 
21. 177,2. 


9n.202. 


1 ayant préparé 865 bras. 


адагт самку 


—- 


закрыть. 


couvrir 4с. › envelopper: 


(badugun) За ANA 


T.6,22. 12, 


gros, grossier , épais 


Р ААА 


грубый , толстый Го109. 


voix rude et rauque. 


A" 


„.. Үрубын , низиїя слова. 


mots grossiers » grossièretés. 


большешерстнав овчива, T.15,74. 


шд. peau de mouton, 


Mu ая шей. 


гого соц, 


р 


—aurif ‚ простой камевь, Т.1,13. 
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pierre grossière, qu'on пе saurait 
polir. | 


4 à толстая HAN большая uria. 


-:- grosse aiguille. 


118 


= Толстая кишка. Т,18,7. 


‘D (buduguregdeku) AAA Ua T 


€ 


быть толстымъ; потолстфть, pacroacrbrs. 


2 être gros ; prendre de l'embonpoint. 
ин Аячдалдд 


растолстфть, потолстфть. 
le boyau gros, le. gros intestin. 


"ЭМ | ыг prendre de l'embonpoint. 
(budugubtchileku) Хит RE 
À À (batur) подобво , какъ будто. 


de mème, pareillement, comme , que. 


>. 
өв» 


D а гай гад 


дфлать что грубо, отдлать вчернь. Т.4, 
4 80. 17,2. ? поступать грубо, вевфжливо. 
“Р faire grossièrement (р. е. un bois de flè- 

, che), faire les choses sans propreté: 


9 agir grossièrement, pesamment. (итти) неровно, спотыкаясь, криво. Т.9,85. 


À поступать грубо, вевфжливо обра- 
щатьса. Т.12,21. 


Ч 3 agir grossièrement, être grossier 
З" dans ses manières. 


(badagulik) ETES 
грубый , толстый,  мезисто отдфланный. 


=  Т.17,9. 


gros , grossier , grossièrement travaillé. 
: ET My.18,2. 
“un léger brocart,. 


(buduguligleku) Е 


(marcher) mal et, comme on dit, de guin- 


== дов. 
4, ровно, плавно, неспотыкаясь, прамо. 
: (marcher) droit, d'un pas égal. 

134 (4) 95195347 ana ЗЕЯ 


спотыкаться, Т.20, 99, Д1.76. 


“ Бгопсїег , faire un faux pas. 


1 1 БАЗЫ" | 
HOCKO1LSHYBUIHCE спотынкнутьея. 


trébacher en glissant. 


1 5 ЦА 


10шадь спотыкается, 


ee ee 


работать что вечисто, небрежно. Т.17,2, 


_e. faire qc. sans propreté, sans attention, sans 
avoir le coeur à ce qu'on fait. 


1 ах дата Чүл” 


«2 le cheval bronche. 


(badurigalka) дс" 
велЁть покрыть, накрыть, закрыть, 
«=» «2 завернуть. дать спотыкнуться, Нд.39. 


“= 0499 Jaisser trébucher , laisser broncher. 


ordonner de couvrir, d'envelopper дс. 


- _ ETES mm 00 


1234 


CS à 


р (4) avan SAN A 
спотыкаться, Т.20,29. „> вбазать, зонзать (вожъ), колоть: 9 забаг 


“ broncher, faire un faux pas. тывать, мфшать, сбивать (масло). 


5 ЁХ Ga ET (38151 enfoncer , piquer. siguilloner: ? гешаёг ес 
3 battant, mixtiouner , battre (40 beurre). 
2 семейство , домашие. 1 заколоть вожницами. Гх.195. 


famille , Îles membres d'ane famille. = assassiner avec des ciseaux. 


2.1 у родвыхъ почки холодны , Te ©. 
родные ве 106818 другъ друга. 


À À des parents ont les reins froids с. 


Ф 


1 а STONE 


-z à, 4. des parents ne s'aiment pas = бить острогою, 


mutuellement. tuer avec le harpon, harponner: 


AIT 


„=. праготовлать DPOCTORBAI Ye 


Sn 


Ed домочадцы. : 


les membres d'une famille. 


3 со всБнь своимъ АОМОМЬ. Аа.10,2. préparer du ‘lait caillé. 


avec toute за famille. (501) зелЬть колоть, закодоть; ® везфть 


взбазтывать , ШЬшать, сбивать (масло). 
(#) семейный , имфюций большую семью. л» ordonner @’епопсег, de piquer; * faire . 
| _ remuer en battant, ordonner de battre 


(da beurre): 


| (вм) стана 59 


=. мутовка , козотовка, 


qui а de la famille. 


> 
>. 


En наказывать,  истыкать (вожемъ мясо). Т. 
3, 48,70. | | 


«29 percer (la viande à différents endroits avec 
un petit couteau). 


1 фт 
1 кольцо на пазьц5. С.9,19. 


970325 bague, anneau. 


4 QU ука 
«26 316 вачазо нервовъ, нервь, cyxis жилы. 
Т.11,90. 


ribot, moussoir. 


À довольно, полно | перестань | T.9,74. 7,19. 
12,55. 


assez, c'est assez, cela suflit, laissez ! 


кусокъ запекшейся крови. 


=. gromeau de #808 caillé. 


ха NAS 
51 раскаленный камень. 


99 += pierre rougie au feu. 


le commencement des nerfs, nerfs, ten- 
dons. 
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1 1 грЬтьса , согрфваться. Mr.2,6. Cu 8,4, 
se chauffer , se réchauffer. 


Ф 
өөр? Ф?, re? 


4, À 5. anavatapta. Е 


1 гр$тьса , согрЁваться, 
se chauffer , se réchauffer. 


ee ee 


LU Ч дардаг N q 


грфть, согрЁвать (найр. руку). Эц.69. 
-=° 3 разгорячить , раззадорить. 
chauffer, réchaufler (р. e. main): ® irriter, 
exciter , agacer. 


> Л айх сэ 


ee 
ee 


D osepo Мапамъ - дазай. См. выше, 
3 lac de Mapam-dalai, У. supra. 


p GAY 
8! 


`^теплый. 


chaud, thermal. 


4 я ор | 


умыться теплою водою 


баня, паровая баня. 
bain, bain de vapeur. 
po ATTES 
59) грфться, corpbsareca. Бг.42, * горачитьси, 
T.20,32. | 
se chauffer, se réchauffer: * s’échauffer, 


s'essoufller , s'emporter. 
+3. апата(ар(а. ЕАН ! 


ад se laver avec de l'eau chaude. 


pes 


*:> теплый влючь, Т.1,81. 


source de l'eau chaude. 


Ч Хайд алт 


грБть , согрБть. 


не согрфтое (солнечными зучаин), На- 
зваше озера Мапамь-далай, иначе 
Раванхрада, Анавадата, Манаса въ 


маломь Тибетф. 

х. qui n'est pas échauffé (par les rayons 
da soleil): lac de Mapang, Râvan- 
hrada , Anavadata, М3пава dans une 
province du petit Thibet, 

й : 5 когда сознце вачазо upurpbsars. 

Ун.1 3. 


quand le soleil commença à 


 -2 chauffer 5 réchauffer. 


43 $9" 5994 
ee посуда , | вь которой грїють воду, 


À vaiselle dans laquelle on chauffe 
л, l'eau. 


сїацї» 


ег, 


грфть, согрБвать, 
гн я согрьться въ одномь 


= chauffer, réchauffer. 


грфться , согрЁватьса. 


зишь холшевомь пїать52 M. 
153. 


ayant seulement un babit de se chauffer , se réchauffer, 


toile, puis-je me réchauffer? | .., 
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75 3 
начало вервовь, нервы, 
at des nerfs , perfs, ten- 


® p FE Ga ENA 


3 


Se ee 


cyxis жилы. | 2. 2 : 
»26 929 семейство , домашие. 


le commenceme famille, les membres d’ane famille. 


шин 


— тепзьй, T.18,67. 


chaad , thermal. 


р ЗЕЯ" 
3 тепловатый, довольно теплый. T.18,67. 


2316 -= пп peu chaud, assez chaud. 


3, д gun язя 


Ze 326 болтать , взбазтыветь, м\шать: © при- 
водить въ замфшательство , трево- 


69 
3 © ЯВА 
9, троюродный звукь C.6,12. 
2 petit - fils au troisième degré. 


SRE 
Ф 
Е породниться “чрезь женвтьбу 88 
. троюродвой. Т.5,30. 


s'allier avec qu. 68 poussant une 
fille de sa maison. 


3 

Я троюродные братья 
”, T.5,29. 
1 cousin issu de germain parent par les 


ez femmes. 


жить, 
remuer en battant, mixtionner: 2 с00- 
fondre, alarmer , inquiéter. 


9, 3, “2 оть взбалтываня молока обра- 
2 


со сторовы матер, 


» 


3... 


вуетса масло. 
D. 2666 en battant le lait que l'on 
fait du beurre. 


билэг 
3 ‚ вто смущаеть душу; шин- 


<“  вусъ. 


> 1.599. 


cousin germain , 


2" адаг 
ввакь , мета, пл. 


«ээ 


beau Led frère. 


celui qui trouble l'ame ; chimnous. 
өр (buligur) 48 ЭЕ алаг ES NES 


мутовка, колотовка ; поршевь насосз. 


ribot, moussoir ; le piston (d' une pompe). 


+ 


=. веревочка у мутовки. 


ь ЕО 


but, cible, blanc. 


Н ЛИЙ ENT 
D поставить bas. 


“= mettre le but. 


3. > 


petite corde d'uo ribot. 


1 Я Эр 
двоюродные братья CO сторовы матер, 
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Rae 00 guy ar 
$ т пеш въ иль z Слабый , безсильный , некрфок:й, нБжный, 
5 й. 1.6,25. 17,3. 
À ** donner dans le but. зан ci 


faible, sans forces, trop mince, impuissant; 


1 Ё м peu solide, peu durable. 


кольцо ва рук5. (bulugheldseku) Aer 


a 
ФФ ee 
bague, anneau. 
говорить` неясно , вевнятно. 
= 


D вставлять вставки, осьшать камнями. С. 

À 8110. 

mettre dedans, enchâsser, mettre en chässe, 
garoir ou parsemer de pierres précieuses. 


ee 


слабеньїй , ДОВОЛЬНО слабый. Т.6,25. 
ne Зла СТ бр assez faible, un peu faible. | 
3-9 Ji ЫГ гэ Бо» 3 D (buluktu) 413.35 | 
orabuenie, отрадъ: 9 глава, часть (въ 5 
кииг5). Т.3,61. | 
section, peloton, détachement: * chapitre 
ou section (d un livre). 


Es отрадъ купцовь, часть каравана. 
Бг.102. 
4 1 


2 раздф$ленный па части, на главы, 
divisé en parties, en détachements, еп 
chapitres , en pelotons. 
(bulugleku) разафлить на части, ва главы. 
“re en parties, en détachements, en 


troupe de marchands, uue partie :- chapitres, pelotonner. 


de la caravane. ps КА г: К. ох 
Ta ES : 
> сочиневе, раздфленное на разныя ча- 
раздфлить на части; ? составить стихъ. сти; 9 стихи, 
3, pelotonner , diviser en parties ; ® com- 3 un ouvrage littéraire divisé en parties; 


98290008 les vers, poësies. 


poser un vers. 
(bulteiku) Ta 


1 мн 1 

4 отрядами , ватагами, толпами, Эц.68. | .. высовываться впередь , выдаваться ; пуче- 
Ын ‚ Да 97. 

par détachements, par pelotons, par глазить, Дл 


troupes, par familles, en grande saillir, se forjeter, se montrer, ве faire 


чот; ouvrir des grands yeux. 


р < 


société. 
(bulughe) an имфюпий выдавшееся впередъ брю- 
4 2 хо, брюхань, Ун,139. 
гд» быль, 8, D bomme ventra, femme ventrue. 
j'étais, tu était, il était, etc. 5 


81” 
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3 ? 4 TT 


testicule. 


41 À ATAS 


"7 KACTPATE , еввухъ. 


castrat, eunuque. 


| 
| 
À 


опухоль шузавгь. 


< “> . 
enflure des testicules. 


гч шин 


= castrat, eunuque. 


 oavrir de grands yeux. 


4 (bultegher) Aa цд 


-* T.6,10. 


qui a de grands yeux. 


D глазьЬть , сиотрьть , пучегаавить. 


ouvrir des grands yeux. 


| 3 3 (bulteghen) ATN RAT 
2 янцо шузатноё, ядро. 
33 ENG AT AT 


т 589 


тлазЪть , смотрфть , пучеглазить. 
ое — | 
31 STDT NS 
глазЪть , смотрфть, пучеглазить» 
^ ouvrir de grands yeux. 


пучегаазый, umbromih глаза 89 выкатЪ. 


3 (ваМегеко) ав|дьд, 


зашвтьса. глазъ оть ушиба. Т.11.20. 


dé perdre son oeil en heurtant contre 45. 


2 сү 


эь эн" ээ 


мянгад 


д ВАС’ ЯВА" ANA 


возвратить,  ОТДЭТЬ назадь, ® заплатить, 


удовлетворить ; * дополвить, восполнить. 


rendre, restituer; *® рауег, satisfaire; 


5 compléter. 
() спотыкаться. Т.20,11. 
broncher , faire un faux раз. 
(buldarghe) a ад 


ременвая петелка у вагавки. 
29 cordon qu'on attactre au bout d'un fouet 


pour le tenir à la main. 


12 8. kan’tskäri. Ch. pou-pan 
Саа | 
525 родь псинокь: малина 3 


еврёсе 46 morelle: des framboises” 


? RS 
ze БОМОКЬ, КОШЪ, гль!ба. 


motte, ап morceau de quelque chose 


que ce soit, plusieurs choses jointes 


ensemble, 


‘id 
À комокъ земли, глыбыстая земла, Т.1,57. 


1, motte de terre, une pièce de Цегте, 


? Ч мысъ , скала выдавшался надь р» | © 


кою. 
14» » promontuire, 


e*. 2 
ee 
LD 


? BST ANA ANS 
926 92" сто тысячь. | 
‘cent milles. 
NTLAQN 
oi = 
‚3 собранїе obcuonbsiñ: загламе одного 
сочинения. 


* recueil des chants sacré: c'est le titre 
d'un ouvrage. 


ны 


Le. название одной богиви; ® среднее 
17 въ ФилосоФСКИХЬ МНВЇЯХЬ. 
5 À nom d'une déesse ; 
dans la philosophie, 
Р id 
1 шарикъ (напр. въ четкахъ у Чиновни- 
ee -:.  ковъ ва шеф), комокъ, клубокъ, 


3 juste - milieu 


круглое зерно; желвакъ. T.13,25. 
15,40. 

boule, glube, grain rond (grains du 
chapelet que les manderins portent 
pendu à leur cou), une poule, pe- 
lotte ; tumeur , squirre. 


CN —. 
ЗЭЭ 
С8844ТЬСЯ , CHOMEATECE , сбиться въ комъ. 


Т.5,75. 15,77. . 
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s'embrouiller , s'entortiller {de la laine, des 
cheveux), | 


чечня 
заскать (aura). Т.5,66. 8,25. 


.. caresser (un enfant). 


кругловатый. 
rond , un peu rond. 


les gâteaux ronds fait avec Їа farine 
d'avoine et de l'huile. 


М. poumbouli, ТорХОГ 
овсаныя кругловатыя будки, 1.18,42. 


гэжэ | 
LE «ze кругловатая корзина изъ бересты, 


зукошко. Т.16,25, 


parine d'écorce d'une forme гопде, 


(d) сбиться вь комки ‚ скомитьса. G6, 39, 


s'embrouiller ‚ s'entortiller. 


родъ шелковой ткави. 


} ы 
„г. espèce d'une étoffe de soie, 


Н ghe) TA 
мячъ, мачикъ. Т.13,25. 


ш ballon à jouer. 


ИР —_— 


= —- 
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1 
" L 


т 


Bo cm яс AN ET 


гс» tuer des petits oiseaux à coup d'arbalète. 
3 вубчатое, веровноё, неглэдкое. 0.8,85. 
à 


АВ 


д» зента, тесма, снурок?. T.15,64. 


1 a al 


эй ruksa. Т.16,36. 


зарицас вздрогвуть , перевугаться. C.5,86. 
43 trembler , 8 е гауег, 
д»ь CAMOCTP HSE » зукъ ва птичект. т. 
4,54. 


arbalète. 4 шаш Ч 


Эф балагань , мазанка. С.8.1. ‚3 пляска, танець, raauosauie. T.3,41. 


ee 


92» baraque, une пафос faite de bou- danse, action de danser. 


sillage. а 
аваа 
2 ee главвый распорядитель танцов». 


убивать птичекъ изъ CAMOCTP 18e T.4,6. directeur de danse. 


1122 --- 


525 danse, ballet. 


1 плясать , тавцовать, Чө,84. 
danser. 


ФР, 
тэ? 


denteleux, inégal, raboteux:. 


AS дараа 
À вшин слезы, слезы градомъ ватят- 
æ св. T.8,82. 


cela se dit de yeux qui coulent goutte 


$. sangôta. ai" 
_ qu плясовав пёснь, симФоша , 848052 съ 


1 пїнїень и музыкою. 


chanson de danse , symphonie , union 
du chant, de la danse et de la mu- 


sique instrumentale. 


1 “урда! 


девять BHAOBD о2яски, 


à goutte. 


Ф, 
>> 


ruban, cordon. 


2 глухая папка, покрывающая и шею. 


Фу? 


Т.15,39. а. 
12 nenf espèces de danse. 


2 PS 


танцовазьнаа заза. 


bonnet en forme de capichon. 
AS A 


запЪвиться, CuIbHO 18ЯТЬ кричать оть 
, р | salle de danse. 


: , плясать , танцовать. , 
crier en écumant de rage (comme an bomme 


: да : 
qui est fort en colère). Deer 


>. 
2272 


D = 


—- = 


21 SATETT 
оласунъ, прыгунь, скоморохъ. 
8 а защеог. 


? ! Уд" 


прыгать , плясать; 


= sauter , danser. 
5 


скоморохь, 


«г. Saltimbanque , bouffon. 


1 палка, употребляемая при танцахъ. 


bâton dont on se sert en dansant, 


TS Ron (35537 
UJACKA , танець, тавцоваве. 


=” danse, action de danser. 


выЪфстЪ плясать, выфстЬ тавцовать. 


D 
дэн ‚ Sauter ensemble, 
| 


ЧА хот аад ПА’ 
плясать, танцовать. Т.3,41, Му. 18,19. 


*=* danser. 
-3 забавлаться танцами. Да.З4, 
danser , s'amuser à danser. 


pq TNT 
1 прыгать , плясать. Нд.48. 


” sauter, danser, 
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| ST 


— ordonner de danser. 
SAR 
пласунъ , танцовшикь , прыгунь. 
bé danseur , sauteur. 
| ПУ] 
3 оказывать кому особенвую вфжливость, уха- 
2 живать за кмь, изгибаться. Т.11,97. 
prendre un air respectueux envers ceux de 
qui Гоп attend 4с., on envers 568 su- 
périeurs ; saluer respectueusement qn., 
se courber , se plier. 


зо т ЗО 537 
"> сила, крЪфпость ; сильный, крпкй, Уд. 


216. Сс.84, ? борецъ, Т.4,37. My.18,38. 
» дышло, оглобли у сохи, Т.13,80. 


force, vigueur ; fort, robuste, vigoureux: 
3 Jutteur, athlète; * timon de la charrue. 


зээ 
чирокь , гагара. Т.19,73. 
т sarcelle, cercelle, plongeon. 
ÉDES 
Я страна сильныхь или. бойцовь: назва- 


1 не какого-то MÉCTA въ древней 
| Инди. 


Ф, 


ce? 
contrée des forts ou des athlètes: nom 
d’un lieu dans l'Inde ancienne. 


p.41 ere 
ё безстыдный , безсовЁстный. 


= impudent, déhonté, реп cousciencieux. 


велБть плясать, велфть танцовать. Т.З,49. 


и. п ЧИН яь 


> . D 
1242 
| TRÈS 2 (bughe) ch. ou-gen. M.saman. SEP № Р 
| qu | 
стозбикъ uocpeau юрты! T.13,42. en 


-3 ja colonne qui est аа milieu des deux шамань , волшебинйкь , ЗО1ХВЬ. Т.5,11. 


8 jbsas сторона 30ДЫЖЕЙ, горбокь 30- 
дыжки. Т.13,24. 

chaman, enchanteur : з Je côté élevé de 
l’osselet dont les enfans 80 servent pour 


maltresses poutres. 


34 


= авкъ. 


vernis , laque. ns 


3 Ch. nieou-kin-mou. 1 ES EC A 3, не ваклонясь, не сгибаясь, прамо. 1.6. 


2: поп - ївса6 , droit. 


: фэн дерева, весьма твердвго- т. 
19,24. 


espèce de bois très compacte et dur. 


ах» SN 
склониться,  Вакловиться » нагвутьса. ЧЭ. 
106. Au.3. 44.7. 


de . 
se pencher ‚ 8 incliner , 56 courber. 


23 SET 
р  безпрестанво плакать, ревфть , ВСХЭЙ” 


À `` пывать. Т.8,81. 


pleurer sans 06588, hurler, sangloter. 


5% 


à 


35 cakti, radja, tédja. Зач 


рийн ‚ храбрость , отвага: .2 одно 
изъ трехъ сутественныхъ качествъ 
oi 


(гува) природы: сила , стремитель- 


вость. 


hardiesse , courage o valeur: 2 une de 


trois qualités essentielles (trigunàs) то hentser kamun) служитель пря ша 
ughentser ка 1 


Mau. 


de la natare: l'énergie, l'impétuosité 


ou la force motrice, inbérente dans 


un être. servitenr d'un chaman. 


AVATAR | (bughentsuk) Ras 


сыфзый ‚ храбрый, отважный , муже- жеззный прутЪ 89 воробахъ. Т.15,34. 


дон Lys 


ственный у в. : 
‚ неустрашимы petite verge de fer qu'on passe dans des 


= bardi, brave, vaillant, cuurageuxs in- tuyaux de гозеаа pour dévider Île fil. 


trépide. 


сэн 


D сйзачь , храбрый, герой. 


D (bughesu) Ч 5 


... ёсїй , если такъ (сослагат, ваклонене от? 
Гл буку). 
un homme vigoureux, athlète, coura- 5. au cas que, s'il est ainsi, вирровд qué 


geux, intrépide. (le conjonctif du v. buku). 
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Я) (bugbesun) сыл 3 (bughetele). СЁ, в, у. buku. 
3) между тЁмъ какь, пока. 
э 
„г. vous. Т.20,99. " вообще, малевькое na- | «үр, que, tant que. 
сЪкомое. 
pou ; * еп général petits insectes, vermine, 1 я Ra 
_4 С Я] 2 горбатый горбувь. 
3, À : bomme voûté, courbé. 
вши у собакъ, блохи. 
-= р "ВЫ 475 AXEL 
CON 
D FTSNAT = УЕрфпить ‚ закрфпить, утвердить, гвоздьми 


=. прибить , пригвоздить. 
зйнь очищать отъ вшей. 
affermir, consolider, clouer, fiser avec des 


-z- purifier de la vermine. 


+ | clous. 
3 TT (bugbeleku) "3355 
"À вшивая болзБзнь , вшивость. 2 
“25 Ja phthiriase, la maladie pédiculaire. | =” rs > `КУдосдачать.,. возхвозать, T 


a 41 | exercer la magie, battre 1а caisse pour 

évoquer les esprits. Cela se dit de ces 
enchanteurs qui portent à la ceinture 
quantité de grelots et un tambour sur 
lequel Из frappent, et qu'ils ассошра- 


© 
3 à ST gnent da son de leurs grelots, en remuant 


вшивая трава. T.19,12, 


2, pédiculaire, crête de сод (plante, ре- 
"То dicularis palustris). 


>> 


le corps ou en marchant, Amyot. 


Le велБть укрфоить, утвердить, 
р 


»1- искать вшей. 


chercher les poux. 
Ё гакрЁиить, 
1 Эн faire affermir , faire consolider, faire cluuer. 
кїопь, 


(bukelik) AA TN 2 


7 punaise. | ephonift , твердый , сильвый, силачь. Т. 
(bughesutku) | 17.3. 
вшивфть , овшивнь. fort, dur, solide, fermé, vigoureux. 
= être couvert de poux. | D (bugbeldjisun) 37 зэ 


“дар: a) 


бывъ (см. гл. буку): * вм. союза и. À рота, баевота, Мг.2,3. Эс.10. 


ы ayant été: 9 au lieu de conjonction et. -z yumissement. 


»----г2-шшшшшыттгттТТ-т---гстг 00 89 0000 


томь Ile 


9) 
1941 
--шшшшшшшшшш: | 
3 Ча yat ат Л 3 ачдаг 
нить позывь KO рвотЬ , имьть 4. ес» нврывь , чирей. Нд.44. 
clou, abcès. 


flegmon enflamné ; 
2 клубокъ нитокъ. 
pa peloton de fil. 
+ 
а носу. Hz 15. 


3_ = горбинка в 


ze  отрыжку, uwbre orspameuie. 


avoir des nausées ; des rapports. 


4 198 83-03 сн 


>. miel. 


pr al д З | Хаа 


рвать, вырвать , выблевать, извергать. т. 
-> 40.14. * пвЪсти, разцефтать (о х2%6$). 
Т.13,16. 


vomir , rendre: » fleurir. 


и 51 до Ex 
х 


une petite éminence sur le пет. 


9 1 Ч 5 


«. 


.г» вомокъ земли. 


motte de terre, 186 pièce de terre. 


сүр boa-chy: ВЕ Чда 
мыльный камевь, жировик? , тучвякъ. 
д Нд.8. * голыннь. 
2 |а stéatite (steatites) ; 
1: 


«<. круглый EOMOKE. 


причинить рвоту, возбудить рвоту. Нг.5. s petit caillou. 


» causer des nausées , des rapports. 


motte ronde. 
ЗАРА. SN SAT 


-3 скомкаовый, 


1 (bugbeldurgbe) aqua 


‚> ременная петезка У нагайки. T.4,107. 


z “2 cordon qu'on attache au bout d'un fouet 
pour le tenir à la шаш. 


(bugheldjirghene) 3. kantakäri. 
х» pressé en forme de boule. 


| 


5: Эн въ комках»» 


родъ псинокь. 


Е 2- espèce de morelle. 
en "=" 


3 ЧЕ. З тол , ES ЧЭ =. 
„г. КОМОКЬ , Е1)бОКЬ ; возвышене , горбивка. 
As.91. 
molte , peloton, pelote ; toute chose pres- 


sée en forme de boule; une petite émi- 
pence. 


des boules de pâte. 
CHE до 8 ARR A Ч YEN 


À oem скомкать; * навертыватьс я» 


=°  свертываться; 9 сиругаать(8» окрУ” 
1.38. На-16- 


глаться ; скруглать. 4 


être pressé en forme de boule; 9 s'en- 


tortiller, se rouler; 2? s’arrondir, 


devenir rond: rendre rond. 
4 $ an ais : 
4 тЬсто валять; кушанье сгустить, 


rendre les aliments 


9 


faire la pâte; 
épais. _ 
FR REF MES 


сгушенный сокь, CHpouz. 


4 
3 jus épaissi, sirop. 


цо [SA чая 
— 


Ч 


свалять СВЬГЬ въ комки. 


у 


“25 rouler la neige en forme de boule. 


скомкать; 2 свернуть, навсрнуть, 


119 скруглить , округлить. 


AUS 


presser qc. en forme de boule ; 3 en- 


æ © tortiller , enrouler ; ? arrondir, ren- 
dre rond. 
(bughetchi) AUS RAT ан 


: 


+ 
*e* 


525 exercer la magie, évoquer les ésprits. 


т (bughetchi) as ‘4 


шд. скоба, скобка (для соёдиневїя двухь вещей). 


шамань , бонзь, T.5,11. 


chaman, enchanteur, bonze. 


(bughetchileku) Е 2] 88 2| 


шаманить, ворожить, кудесничать, Т.3,19. 


T.14,70. 
crampon, petits crochets de fer, ou fils 
de fer par le moyen desquels on joint 


deux pièces de 4с. qui est cassée. 
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в одной 8858ды 82 созвфадш 
змфедержца. 
une étoile au pied du serpentaire, 


Р тор A 
4 скомкаться , свертываться , съеживаться, 
-:- être pressé en forme de boule, s'entortiller, 


se contracter. 


= boules de pâte, 


88835813 


НБ ОЧАГ 


TÉCTO скомкалось, 


бфгать торопливо и съ вфкоторымъ безио- 
койствомъ. Т.9,84, 


courir avec un air empressé, vite, avec 


9-9 VAS 009 


ardeur её empressement. 


9 
ot 
! 


распухция шулата, 


=. les testicules euflés. 
(bughere) aa | 


Т.5,79, 15,41. 


. бочка. 


Жэн DU 
Lau 


rein, rognon. 


Ри am 


ы maladie des reins. 
2 ARE 
2-9 2 темнокрасный цвть. 
^^ couleur rouge foncée. 


кувшинь кругловатый въ видЬ почки, 


2 C.4,51. 
crache ronde ayant la forme d'an 
rein. 


82° 


RES 

‚› коробка KP 

С.4,51. 

= boîte ronde ayant la for 

EX син A 
повредить почизм?. 


ee 
nuire aux reins, AUX rognons. 


anyses 
› = почечная жила. 


veine des reins. 


ри 
‚› 228 6068. зоскаться » їасвательствовзть, Т.11,96. 
fève. chercher à s'insinuer , rechercher les Боб” 
2 ARARIAN nes grâces, flater. 
pan Mer et € 
чувствуюпий повреждене 8» по3- | > 
“206 вахь 5) 2 круглый, вругловатый, заокруглевный» 
celui qui а un mal des reins. z 2 шарообразвый ; комокъ. Си. выШС. 
(bagherenggui) оёод ss rond , assez rond , arrondi , globuleux; 
Т sphérique . motte; globe , boule. 
» круглый, кругловатый ‚ заокруглен- + REA RA 
ue eZ 929 ный, шарообразный : БОМОБЬ, Ji 
шерикъ. Яа. 3 шарикъ гливаный. 
boule d'argile. 


rond , assez rond , 


buleax, sphérique: motte, 


boule. 


2 LT 


5 шарикъ изъ гамны, 


8 
boule d'argile. 


ет 
#> 


= бронзовый шар» или кружок. 
nze, по гооё de bronze. 


globe de bro 


угловатаа ва подобїе почкй. 


9 
me 4 un rognon. 


arrondi, glo- 
globe, 


коМоБЬ глины, 


(bukerek) 27’ 


Ф, 
Фу»? 


fort, robuste , vigoureux. 


cheval fort. 
HAN A’ 


-1- сильный 


bomme robus 


ee 
‚> 


т 


“ 1Їа rondeur , 


3 сильный , xphoxif ‚ аюжїй. 
Цин 
3 гэ» єрьакая , дюжая зошадь. 
1 
.- 


человБиь , CMP 


te, athlète. 


т. gheregleku) ENY ASS'A 


72, дЪлать шарикъ , Заскругайт . 


À faire des boules, des gl 
Ё arrondir en globe. 


(bugherungguiken) кругловатый : 
круглый , кругловатевькйй. 
3, asser rond, un pe 


(bugherungguileku) са’ DR A 


obules , 


u rond. 


donnef de 


40801850 


Ч Ч GES ААА 
хращъ. Ун,.98. : 


ve? 


” cartilage. 


ЯЛ 
- отврашенїе, омерз5 ше; 9 тоска, свука, 


грусть. 


dégoût: * chagrin, ennui, angoisse. 


a AT 438 
: отвратительный, омерзительный: 9 скучный, 


грустный, озабоченный , досадный. Т. 
өс» 8,72. | 
dégoûtant: 2 triste, ennuyeux. 


возбудить отврашеше, 3 наводить скуку, 
5 грусть , досалу. 


exciter le dégoût; 2 faire éprouver de Геп- 
С 


“5 ом, du chagrin. 
D (bukinitku) Хадат 


1 чувствовать отврашенїв, 2 скучать , тоско- 
2 вать, печалиться, быть озабочеву. Т 
8,72. 
avoir de la répugnance pour: 
éprouver de l'ennui, être chagrin, être 
afligé, être très triste. 


Фу - дзанъ, вазван!@ одной китайской 
губернии. 


> 2 . ? . . 
*> 92 ЁКоп-Кїап, nom dune province chi- 


2 9 
8 еппиуег, 


noise, 
p san анж бж ANA 7 4 


525 быть, существовать; 9 весь, все; * крфо- 
кїй , сильный (см. cs, букэ); ^ горбъ 


у верблюда. Т.20,23. 
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être, exister; 8 tout; * fort, robuste, 
vigoureux (cf. s. у. БаКе); 9 bosse que 
les chameaax ont sur le dos. 


13 всБ окрестныя шста, Бг.4. 
3 tous les lieux d'alentoar. 


Э Е” имущество. Ma.24. 
4 2 toute la fortune. 


| сч 
ep TETE 
ө 1519 
2 всеобщая основная причина; мысль, 


4 ярь 
«26 l'origine de tout; pensée, ame. 


Gras 


ши 


все что имБегь видь дЬйствительности. 


À wu ce qui a l'apparence de réalité, 
-z d'existence. 


Бг.35. 


"2 , 
8. 4, destructeur de toute За force des 


à 3, Chimnous. 
> 


Ї разрушитель всей силы Шимвусовъ. 


(bakoitghe) 5 820 94 


25 action de pencher, de plier, de baisser, 


d'incliner. 


(bukuilgbeku) 84 5 AN 7j 


D 
Н скчоневїе , сгибаше , наклонеше. 


велїть накловиться , гвуть, вагабать, сги- 
4290 бать, наклонать,  преклонать. Т.9,64. 
М.181. 
ordonner de se courber, de s'incliner; 
coarber , plier, incliner , fléchir. 


—----- (ын = = 
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прекловать 8їй одолЬть упрям- 
5 ство. 
D 


9 fléchir on vaincre l’opiniâtreté. 


ЗЕЯ 
1 à. сотвуть пазепъ, 
D .. |: : 
«2 plier le doigl. 


3 75 ANA 


согвуть , вагнуть дерево. 


APR 


26 incliner l'arbre. 


à Le (bukuiku) ахд ‘т харц 


«260929 рнутьсй, нагибатьса, наклонаться, 510- 
нятьса: Боклониться, оказать ува- 
жене. T.9,64. 


»? 9. L] 
se plier, 56 courber, sincliner, 56 
fléchir, se baisser : galuer en se COUr- 


9. . 
bant, en s inclinant. 


ө ЗУАЗА ЗАТ 
lu кому; прекловиться передь 


кЪмъ 4160. 


= saluer до, en 56 courbant , en s'incli- 


nant. 


Э илуций съ поникнутою головою: четве- 


роногое животное , зв$рь. 


2. 
бин qui marche la tête baissée: un 
quadrupède , brute. 


NÉE 


если сдаёшься непрїатенд,  €ECAR 


Ч (1 ар 


уступишь врагу. Эц.217. 


si tu te rends à ton ennemi. 


Ё 
à: 
р 


< 


“ 


1 ss 
3 


5-0 (сага 


ct весь , ВСЯ, BCE » вс5. 


tout , toute, tous , toutes. 


DENTS 


< сильнфе всЬхь , самый сильвый; 806” 
3 могупий , всемощвый ; Царь всфхъ; 


08». 


ий” plus fort, le plus robuste de tous; 
tunt - puissant ; le roi de tous ; lion. 


3 o6mas испорченвость , грЪтъ, 664 
сте. Д:.23. 

„г. dépravation générale ou totale, рё- 
ché, malheur. 


5 1 видимый BCEME и каждьмъ. 


„> 4 visible pour tous. 


3 17 sarvalokita. пач 


“> L всевидяшций. 


25 celui qui voit tout. 


р TRES 


1 начаго всего: * совершенв0ё оставзев!ё 


м:ра ; поступлевне въ духовное 388- 

-:- ше. 
l'origine de tout: * gbandonnement еп- 
tier du monde; embrasser 18 vie 


religieuse. 


217 paridhart. DaNTES 
ND 1 


все содержаший, вседержитезь: » 19-в 
годь въ 60 3Бтнем» пика (эр 


1949 


PP ежи 
sans menener maman anntern? 
усунъ-хулугува джиль, кит. JS 
Жень = ДЗЫ). 


=. Дикая коза, сайга , газель. 
celui qui tient tout, le tout-puissant: | 


8 quarante-neuvième année du 
cycle de soixante (Mong. éré- : (bukaskiku) pars 
usan-kbouloughouna-djil; 

Ch. gin-tse). 2 


antilope, gazelle. 


гнуться , сгибаться, наклонаться. Т.9,64. 


se baisser, s'incliner, baisser la tête. 


24 "ааа $ барон) DE дачах тк 


D 3, всезнающий , всевфлущий, 


ых 45 ос» все, ЦЇ106 , сполна, совсфмъ , совершен- 
qui sait tout, omniscient. 
во ; всё, всф smbcrb. Т.19,35. 
te parivradjaka. 907 tout, en tout, tout - à - fait, en général; 
tous, tous ensemble. 


ан странствующий аскить, повсюду ходяе 


4 
Е щий: 8 назваве одпой философской Si совершенно бфльй. 90.5. 
секты въ древней Mais. la couleur toute blanche. 


> 
Фээ 


mendiant ascétique qui mène une vie D номмисс!я составлена закововъ, 
errante: * nom d'une école philoso- 5 C.2,40. 
phique dans l'Inde ancienne. 3 8-7. comité pour rédiger des lois. 
г. 15 вс}; здЪсь оставайтесь! Cc.102. É TAN 
+. 
4 шаг хайсан | ни + ace собравпий вм, соединенный, Ha.3, 
3, -z celui qui a rassemblé tout; uni, 
4. réuni, 
Ч “À во все время. 
ЭЭ D 3) пРокурорснїй приказъ, кат, 
4 = pendant tout le temps. | +. .г. ду- ча - юавь. C.2,40. 
D comité des procareurs impériaux, 
сан odon) 7 cb. tou-tchha-youan. 
вазван!е одной 88584Ы. С.1,94. Ё аг “3 | 
да, nom d'une étoile, 3 1 4 ) 
а = вачальникъ вэдъ придворнынь 
Э 27 ER D экипажемъ. C.2,39. 
= 


»» желтый комаръ. Т.20,96. intendant des équipages de la 


cousin de couleur jaune, cour, 
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P : M. oukberi-ta. STE 


3 a, ST 
—2 
= черепаца сь горбинкою. С.9,11. 


4 комендантъ. C.2,39. 
toile bombée. 


le commandant (le gouverneur des 


neaf purtes)e 
portes) (bugulesun) персикт. 


3 Я комендзитская raunesispis. C.2,39. pécher (amygdalus persica). 


de chancellerie du commandant. 


ES 


Ф 
“Р. < 


3 (bukuli) 
весь, аЪльный , непочатый. 


tout, entier , complet. 


58 3 à SAT 5 8151 


х» во время зимы, 89 всю зиму. 


всезнаюший. Ha.3. 


Ф 
тэ»? 


qui sait toat , omniscient. 


pendant l'hiver, tout l'hiver. 


1 1 во весь день OARRAAD! привие 
mars ищу. Кат. 2,66. 


a: ane seule fois dons Па 


© ын — 
1“ tson $ = фо. замер 
тэ? главноуправлающий ‚ гевералъ- гу> 
бернаторь (кит. 43У въ - ду). С. 
2,39. 


le directeur en chef, le gouverneur 


3 


journée. 


général. 


D 
| 
enr 
Ч 


ын 
зекарство вь кускать , 


нов. Ha.10. 


Ф, 
eo 


médicament cru, раз préparé: 


D 45) 
ее 

я Ї ze аримлзарвая сфера. 

» D 

а À 


„_ Аввизтонный китайск!й воевачаль- неприготовлен- 


никь ( (дзувъ - бин“), генерзлъ- 


лейтепантъ. C.2,39. 


lieutenant = génér al. 


| 3 (bugudegher) AN шэн 


все, cb, всЪ subcré. 


(001, tous, tous ensemble. 


13 ? (bagatur) Sa Sa 


À ropéori , горбунь ; горбъ. 


es ee 


sphère armillaire. 


пфанкомъ глотать, совсЪмъ проглотят®» 


3 Нд.21. Эп.94. 


-z avaler tout. 


homme vouté, courbé, bossu ; bombé; 
une bosse. 
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Ч сто цїцьныхь кусковь шелковой укрЪоиться , получать силу. 
ткави. « 


se fortifier, rétablir ses forces. 
ОР” pièces entières d'étoffe de soie. | -z -2 


С а à Jess комарь, . 
uguldurgbe "5 а 
6 ве) 31 cousin de couleur jaune. 
— < 

петля, петезка ременная у нагайки, шан 


= 32 cordon qu'on attache au bout d'un fouet 3 ER > 


pour le tenir à la main. 
большой желтый вомаръ, 


929 gros cousin de couleur jaune. 
vomissement. 


Ч (baguldjisun) рвота, блевота. 1.27. 


(bukagher) согнутый, CKIOBABIMIÈCA впередъ, 
plié, cuurbé, incliné. 


(bugun) ЧЕ ‘4 48 gas зад = 
комокъ, клубокъ; возвышеве, горбин- 2 (8 TT 


ка. A3.34. 
motte, peloton, pelote; toute chose 


pressée en forme de boule ; une pe- 


tite éminence. ? (bakurengghei) | Ч 4 sa 
7 


AS 
$ RE 0) 


вожикъ , складной ножикъ. 


couteau, couteau pliant. 


кругловатый, шарообразный, овальный, 


ая" 
гнуть , согнуть; согнуться, горбиться, | z - 0.81. 


ёс plier, courber, incliner, fléchir ; s'incliner, un peu rond, sphérique, ovale. 


se baisser, se courber. 

22 за AYANT 
RÉ лал El — 

| 8 круглая , овальная голова. 


батый. 2 
кривой , согнутый , горбаты tête ronde, ovale. 


= courbe, de travers, incliné, gibbeux, bossu. . 
3008 
PARTIES камень , гольипЬь, 


bombé, voté. 


аа | -1:3 


pe 


| pierre ronde, caillou. 
) (bugurugleku) 25 Зач 


à: 
le dos voûté, une bosse, 2) 
4 177 Зээ à ласкаться , ласкательствовать. (.5,97, 
ор > 


, 


кривая спина , горбь. 


кривая mes. chercher à s'insinuer, rechercher les 


le cou de travers. ‘bonnes grâces, flater. 


TOME Il 83 


| D D 
1952 


(bagurgbe) SES 


ns передвяя сЪдельвая лука. C.4,65. 


4 2 199 Е 


ВИЗЯТЬ задницей. 
агсов de devant. 


ядФч JT 


гд» задвица. T.5,67. 


= remuer le derrière. 
LL... cubzxs. 0.8,101. 


le rire qui sort malgré nous. 


ee 


2 (hate M. рока. EE 38 


le derrière. 


Ё ыы 


покрывало 418 вяжней части тЪла. 


23 головка у стрёзы 068% скважинъ. T.4,61. 
Ск.38. 


bouton qu ‘on met au bout d'une flèche, et 


qui па pas les trois trous ordinaires qui 
la font siffler. 


? (bugduilghekn) ЗЕ 


-z yétement inférieurs jupe pantalons. 


| 33 4 їядвен, ОКорокь. C.2,42. 


cuisse, jambon. 


8. antartys ‚ празапууава, 


а ЗА" 2 LE 


покрывало AË нижней части тала, 


зезЪть гнутьсв, ГВУТЬ, вагибать, 825107 


„. вать, согвуть» 
courber, plier incliner. 

Мин Sal 
гнуться , нагибатьс8, 


+ 
ө?л.? 


юбка, передникь , панталоны. 


= vétement inférieur , )аре, pantalons. 


3 3, (3 ENARAN FANS 
Ze непотребнаа женшина , HOTAC- 


кушка. Нд.26. 


сгибаться, горбитьсв» 
корчиться. T.5,36. 8,66. 9,63. 


бе courber, s'incliner » être чо. 
P Ч нагвувшись сидЬть, C.9,21. 


ый | être assis courbé , incliné. 
femme prostituée , déloyale. 


gr СН 
+ RU 
4. 


«3 покрывазо 414 нижней части таа. 


53 fsugdureto) AAA рч эц 


13 3, жан ‚ сгибаться, корчиться , изги- 


+. ээ 


* vêtement inférieur jupes pantalons: баться, кааватьсв CE подобостраст ем» 


Р D вижния часть тЪза. Т.3.8. Бг.123. 
Е 


. . ‚. LE . 
. partie inférieure du corps. se courber, 856 plier , g'incliner 8166 


respect. 


3. 
D 
2, 


à an 8) (bugleliseghekn) pubcrb затввуть, зазожитр, 
а. 3. - впадинки ва зядвеяхь, aroanna. 3, завалить | ® убить камнями. Ав. 7,57. 


fesses. —. boucher , combler ensemble ; ° lapidere 


cavités des reins, 


EE 


sMmÉcrk затыкать , закладывать, заваливать. 
boucher , combler ensemble, 


9) (bugleku) зах аздл ду AAA 


- заткнуть, вставить, завалить; |" пресБчь 
путь, препатствовать, 3 9,61. 17, 4. Сс.. 


66. 3c.74, 
boucher , mettre dedans, combler: * mettre 
des entraves, empécher. 


8: D преградить путь къ милосер- 
дю. Ву. = 
47 " fermer la porte de la charité. 


À Es себЪ носъ, Бг,33. 


boucher le nez. 


je Ba10KU10 * горло. 


boucher le gosier. 


умвожаюцщий вудь поставь на са- 
момъ концЬ (00645 умвожаемаго 


À числа). Hr.2. 

D mets le zéro du multiplicateur à la 
2 бо du шиш шалны 

3 завалить входъ въ область падшихь 
4 духовь, Бг.88. 

Ээ » 

? fermer l'entrée de la region des 
A esprits décbus. | 


Ч our руками заткнузь (зажазъ) себ 
4 уши. Бг.64. 


il boucha 168 oreilles avec ses 


doigts. 


5 
4 
1 
2 
3, 
3, 2 
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“най оо) EN 
-. затычка , пробка: 9 пронежутокь , даль, 
pascroauie, пространство. Т.13,36. 
bouchon, tampon; * intervalle, distance; 


espace. 


Н 4353 
какъ далеко? 
а quelle distance ? 


sm под Эгц 


LS 


ве:Ьть заткнуть, заложить, завалить, T. 
4714. — 
ordonner de boucher (un trou), de mettre 
dedans, de combler. 


ET $5’ JW EN 


.;. затычка ; пробка. 
bouchon , tampon. 
9) (bugleguricku) сыфнаться по очереди, при- 
ходить на сыну (о погравичной стра- 
2 20428: | 
"se mas (la garde), aller tenir la place 
4 ап autre. | 
D (buglegurlegulku) велЁть смфниться, см$- 
2 нить караулы, расположить пограничную 
} стражу. С.1,2. 
2: 
=. relever (la garde). 


(buglegdeku) быть заткнуту, завалену, 88- 
р ложеву. 


ь 


1 


_ être bouché, mis dedans, comblé. 


qe утих TR 
À sys ‚ быть затквуту, завалеву, 
-:-  заложеву. Т.10,76. * метах, встрь- 


83* 
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—_—Ж—— 


être assommé de COUPS » comprimé, 
pressé , serré: ® se contracter, 


se courber , 59 voôûter. 


у (baktsegur) ag ESS 


сдавленный » сьежившїйся » согвутый, TOP” 


gare препятствия, быть иреграждену, 
пресЪфчеяу ; быть подавляему , УГНӨ- 
таему. | 

être bouché, орргев 6, n6 pouvoir 
presque pas respirer; * avoir pris 
des vents ; ° métapb. être accablé, 


lié, oppressé , empêché. 


AA AN ES 


eo 


батый , сутулый. 
pressé : comprimé ‚ serré» voûté , courbé, 


gibbeux , bossu. 


| | ния жаръ. 


chaleur insupportable. 


1 охрипвуть » задыхаться. 
и enroué ; perdre haleine, respirer 
difficillement. 


! ячргцол ЗЭЭЛЭЭ | 


«Р, 
ose 


P (buktsuilgheku) ов 


1 

À our кого такъ, чтобы онь me могъ по- 
перелить вы рукою, 55 вогою , СКрю” 
чить , сжать, сдавать T.2,90. 

ge puisse plus 
assommer de 


У 


> задохнуться; улавитьсй. 


_ perdre haleine ; s'étrangler. 
2 БАСА 1 


в $ 5, 
убитый горестью. 


3, > accablé par la douleur. 


e 
Фу»? 


battre qn. de sorte 40 8! 
remuer ni pieds ni pattes , 
coups , courber ; comprimer. 


? ОВ 3’ 
. ® съежить- 


1 быть избиту, СЖ8ТУ» сазвлеву » 
сгорбиться. T2, 90. 


comprimé, serré, pres” 
зе courber, 96 voûter. 


9) затычиа , пробка. 


D BAUER ‚ tampon. 
dou ‚ пробка. 
bouchon, tampon. 


: “үзэн ‚ быть затввуту , Завал6н» 


eZ са. согвутьсЯ, 


être assommé de сопрв, 
66: 3 56 contracter, 


D trs _ 
D Lans ge 5“ Жэ. 


2 встрЬтить ореватстве, 2 
горбатый : горбэ- 


заложену: 
быть преграждеву , пресЪчеву. 
comblé: 


| согнутый , сутузый , 
Т.б,20, 
voñté, coutbé, gibbeux , bossu * 


"УИ ges TN en 


pMbcTÉ скрывать » утанвать ,. 
2 3,107. 
cacher , céler ensemble. 


, 
ee Le ont 


être bouché, mis dedans, 
9 rencontrer 168 entraves, être em 


pêché. 
p? P us саа 

= быть избату,  сжату, сдавлеву ; 
ея 8 съежиться,  согвутьСЯ, сгор- 


bosse. 


прятать, Т. 


аи 


As орот эрч ясякаууя 
«р скрывать , ташть, пратать: 9 засЁсть, CAË- 


дать засаду. T.3,107. 


cacher, céler, recéler: 3 se mettre еп 
embascade , faire une embuscade, 


PET 
EPS въ засадЪ войско, засада. Т. 
3,108. 


= soldats en embascade , embuscade. 


5, (buggugulku) AVAST 


D serbre скрыть, утаить, спрятать: 3 ве- 

“ЗО bre заефеть, ведфть сдфлать засаду. 
Т.3,107. 

ordonner de cacher, de céler, de recéler: 

8 ordonner aux troupes de se mettre еп 

embuscade, ordouner de 86 tenir en 


embuscade. 
(bureghe) Еэ СЕ a 


ce клещъ. T.20,83. 


tique, tiquet. 


D То choui-nieou-eulh. 5481 


3 


сїизень, Т.20,83. 


ee 


таз, limace. 


Ne 

7 саа аж 

ze весь , все, совсфыъ, вообще, каждый, 1. 
19,35. 


tout, en général, chaque. 


4 À каждый день, ежедневно. 


„г. chaque jour, journellement, 
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À каждый вечеръ. 
„г. Chaque soir. — 
су 
? $ дах 
1 “Р въ самомъ ковцф. 


à la fiu même. 


dou хорошо. 
«26 très-bien, parfaitement bien. 
À ‚$: очень худо, весьма дурво. 


„=. très = mal. 


as ёс 0588 


= все, цфлое, все сполна. Т.12,35. 


tout, complet, tout en général. 

Davy 2545 | 
 Suvsub, сполна, совершенно все, CO 
“= всЬн“, все. | 


entièrement, tout-à=fait, compléte- 
ment, tout, tout en général. 


4 $. sanbhôga. ARS TES 


3 
насгаждаюшїйса.. высшей славою и 
. совершенствомъ т. €. бытемъ въ 


1 
1 откровеши, въ которомь про- 
является дфйствующая сила. 
? qui jouit de la plus grande gloire 
et perfection с. & d. qui se ré- 


п э .. , 
уе d’une manière glorieuse dans 


le monde moyen. 
? “host ЗАЗ 
ї АЗ 


> 
тээ 


совершенный , оконченный, исп01- 


ненный . 


| --------шшышшшыыыгшшш-шшшш----)------ННГ” 


---. = -—[-.„|—-|[—даы[ыЫщ[мм=—ы=ыы——ыы 


parfait , achevé, rempli, accompli; 
complet, à qui il ne manqué 


rien. 


1 всесильвый , полномочный. 
tout - puissant , chargé d'un plein 


D 
À ванвостей. Сс.52. 
le gaide de l'accomplissement des 
1, devoirs. 

Р YA TT 


D 
4 » 
À UCUOIEUTb обЪтъ. 


> ‘7 accomplir 808 1060. 


>< 


= pouvoir. 


| (ваг1д01) FA LIEN 
окончаще, исполвеше, совершенство. т. 
> 17,48. 


(buritkegulku) sesbTs окончить, исполвить, 
удовлетворить, совершить, довести до 
совершенства, 

ordonner d'achever, de finir, d'accomplir, 


de remplir, de perfectionner. 
р Бар 
окончиться , испозвиться , совершаться. Т. 
-> 17,48. Ид.9.55. 
se finir, se terminer , expirer , tirer à за ° 


fin ‚ être execulé, accompli , achevé; 56 


perfectionner. 


action de terminer » d'accomplir, de рег” 


fectionner. 
(buridumel) ЧЕМ 


совершенный $ оконченвый , исполненный. 


528 parfait, accompli, complet, à qui il ne 
manque rein, rempli. = 


шээг гэ: 
ЗЭ ND sq 
несовершенвый, неокончевный: * эпи- 
Le) 2 


4 D по истеченїй десати мсяцевь, Ун, 
2 


аг. 1956. 


теть прета (бирить). À lorsque les dix mois furent écoulés. 


imparfait, qui n'est pas achevé, com- 


plet: * épithète des Prétäh (Birites). $ 4, неполный , неоковченный , 900” 


D г вершеввый. 


а несовершенно, не вподпЪ, недостаточно. "7 incomplet , qui n'est pas achevé, 


D 
3 : d'une manière imparfaile , incomplet, imparfait. | 
| À ue caluatb 9то nbavimz, COCAU” 


НИТЬ BB ОДНО, залхезить (наор, пере- 


insuflisamment. 


SARA se аа зомзенвую ногу): * претвораться; » быть 
окружеву` (какъ иногда солвце или 2788 


окончить , испозвить , удовлетворить » со- кольцомь) 


„г. вершить,  довеств до совершенства, T. 


17,48. . rendre complet, compléter , unir , joindre, 


panser (le pied cassé), remboiter : s étre 
changé, transformé; ° être entouré (4 вв- 
neau, р. e. le soleil, la lune). 


achever, finir, accomplir, remplir ;  per- 
fectivoner. 
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зоротки). 


Ч 


„г. 16 lait se caille, 


(borildugulku) велфть сдфлать что цфлымъ, 
соедивить въ одно, залечить; ? претво- 
рать: ® окружить что напор. кольцомь, 


“ ordonner de compléter , d'unir, de joindre, 


de rembutter, de panser : 


transformer: * entourer qc. d'anneau. 


(burilghe) 501457 


3 


Ce 


couvercle, housse, couverture, enveloppe. 


(burilgheltseku) УЕ 


виБстЬ мотать, расточать. Т.11,26, 


= prodiguer, dépenser ша! à propos en com- 


man. 
(burilghetcbi) PEN 
М, MOTE, расточитель, Т.11,26. 


929 prodigue, qui dépense mal à propos, dis- 
sipateur , dissipatrice. 


(barilgheku) 


УЕ. SAAAÎNA EN 


гэн 


‚ QUES 


) 


расточать, мотать, промотать: 2 умепь- 


MATE; ? уничтожать ‚ разрушать , разо- 


рать. T.11,26. Ca.7,313, 


prodiguer , dépenser ша! à propos, dissi- 
рег, * dimiouer; ° anéantir , annuler, 
détruire, désoler, dévaster. 


Н 


ээ 


разорять себя, разоряться. Эс.13. 


se ruiner, perdre toute sa fortune. 


вакисанїе молока (образоваше сы- 


* changer, 


крышка, чехолъ, обвертка, 04bs10. Ha.22 


{1 


уменьшать: изи уничтожать грфхов- 
ныя дЪла, 


гэг dimiauer оп anéantir tous les péches. 
(burilghegulku) JNAEN DST 
велїть расточить, промотать. 1.11,26. 


2 велфть уменьшать; ? велфть унизто- 
жать, разрушать. 


ordonner de prodiguer, d'être prodigue, de 
dissiper ; 8 faire dimiauer ; ? ordonner 
d'anéantir, d'annuler, 


de détraire, de 
désoler , do dévaster. 


Луй : расточитель: > губитель. Бг.103. 
3 Ё 


T 


т 
ө»? 


prodigue , dissipateur: * destructeur. 


1 nic (perire) Дэд 4-Я 


«ze промотаться , разориться, обфдифть: " у- 
ничтожиться, разрушиться, исчезнуть. 
Д1.99.93. Эц.95. C.1,74, 


se ruiner par 568 dépenses , perdre toute 


sa fortune, tomber dans la misère : 


9 s’anéantir, être détruit, disparaitre. 


15 bouren. 5/9 Эл a 53 


-» морская раковина: * труба изъ раковины. 
-° 0 Т.4,10." вообще труба, purs. 


conque, coquille : 9 (instrument de musique) 


conque ; * on général trompette, trom- 
pe, cor. 


33 


"7 trompe de chasse , cor. 


CON 
а", 


охотвичїй рогт. 
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ху 
52 
»-» роговая труба. 


cor (iostrament 


À 1 
труба , 
"= | caymeniue 


ё dont on se sert pendant 


de musique à vent). 


употребляемая при бого- 


trompett 
les cérémonies religieuses. 


DES 
-» труба изъ желтой м$ди. 
7 trompette d'airain. 
AAA 
> играть 68 трубЪ , трубить», 


sonner de la trompette. 


— 


D Le на Tpy6b, трубять. 


3, sonner de la trompette. 
? ec 


эжы 

3 
_ D, MAMIE трубачь, глава TP 
ua trompette principal , 


trompettes. 


17 RAN A 
труба , употреблаемав ори судопрой8- 


водствЬ. 


À bnp dont on se sert dans 
азай м 4 
bunaux de justice. 


Л 555] FE TA 


2» труба изъ мозговой коств. 


trompelte en os moelleux. 


в 
тэ»? 


убачей, 


chef des 


les trie 


Лааны 
p— 
q_ военная труба. 
T trompette militaire. 


болочка юрты, 
покрывало , ваволочка. 


ын 81 af TR ss Лам 


une enveloppe, housse , 


dessus. 


subcrb трубить. T.3,109. 


ы какаду Ая 


sonner de la trompette ensemble. 


$ (d) дахдоддЧ 
4 трубить. Т.3,1 08. 


“25 sonner de la trompelle. 
(buryedegalku) ОЗЕР 


велфть трубить» T.3,109. 


2. faire sonner de 18 trompette. 


D 0бозочка , чахогь, 
вало , ваволочка. 
епу@орре, 


>. > 
Фу? Les 


545. 
M. bounrime. 
=. 5] чад Ч + 


покрыть , закрыть: 
109. Уд.25. Цз.21. 76. 
couvrir, mettre une couvertu 


une peau à un { 


former. . 


Гх.107., чехозь, обвертка, 


couverture , ]е 


обвертка , покры- 


housse , couverture 


ода" gear 
» претворить. Т.15, 


(mettre 
gmbour, mettre 80 des- 
sus à ane robe de peau). voiler: 5 trans” 
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À SAINT 


› DOCTABETE и покрыть вазатку или 


À юрту. , | 


=. mettre ane tente. 


À 95915 
«2» темно , сумрачно , сумерки, въ сумерки, 
къ вечеру. Т.1,44. 


obscurément , crépuscule, sur la brune, 
entre chien et loup, vers le soir. 


3 'ВЕС’ 


«2» сумерки. 


À 1 шатерь, покрытый тигровой ко» 


a? =. | 
: ne tente couverte d'une peau de 
3, 


tigre. 
la crépuscule. 


À въ сумерки. Cc.68, 


sing 


= покрыть зонтоуъ. 


‚7? sur la brune. 


< 
>. 


Я вечерняя заря, 


| Е la retraite (milit.). 


couvrir d'an parasul, d'un рага- 


pluie. 


| Se el 


я» приготовлать простоквашу. 


>. 
ee 


alé үнэн 


laisser саШег , faire da lait caillé. въ сумерки. 


< sur la brave, 


AN | 


эг» прошедшее abenpusacrie отъ гл. буку. 


Le 


1 т дан 


„г. покрывать дом. 
gérondif passé у. buku. 


дарг AA] 
: 


темвый , мерцаюший , померклый. 


couvrir une maison. 


"ЗАВ “| Ч 8558| 57 


‘зелфть покрыть, закрыть. Т.15,109, | 
“2 obscur, sombre, offasqué, obscurci, éclipsé. 


1 1 “БЭ 


- 
Ce? 


ordonner de couvrir, de voiler. 


apbaiw у старцевь, испортитьса (хи- мерцав:е зуны. 


4, знчески я нравствевво), измФвитьса. 


ee өзө 


: “ахан ‚ потемифть; 3 0c06. о 
-2- éclipse de lune. 
? e ө . 
$ obscurcir , devenir obscur ; 2 devenir ЕЕ НИСЭН 
| "A1" хагд 
mauvais, changer de bien en mal. | | Сү 9 
мерцать , вечерфть, смеркаться: ® вить 


гвфздо (о засточкф). Т.19,86. 


(burigdeku) быть покрыту, закрыту. 
Lu couvert, voilé. | 
* s'obscurcir, baisser (du jour), commencer 


өс» 


_ томъ п. 84 


1260 

7, mm 
—_ 
* foire un nid (des bi- 15 boaroukboun. a] 


à faire sombre : 


rondelles). 
| дан ‚ мовгольское племи , обитающее | «» темно , TYCKAO » неясно, пасмурно. T.7,51. 
межлу Аньдзиджвномь И Кашгаромъ. obsearément , d'une manière terne, реб 
claire . d'uo air sombre. 


2 pyrutes,  Pouroutes , tribu mongole près 


de Kacbgar. 
И зуна, 


(ghe) ам! 29 San embrouillée , 
» потеря зря F5 старости. 


мерцаше ; 
gbscurcissement : perte de la vue 


покрытая облаками. 


obscurcie par les 


nuages. 


= éclipse , 
chez les vieillards D даа ЯА er 
т темнЪть , тусквуть: 2 целькать перелъ 
= газами, мерешиться. Дь.91.125. 


, e ® И 
s obscurcir , devenir terne: s briller 


indistioctement dans 1 lointain. 


Er духь. М.46. 
esprit non obscurci › clair. 


темный , неясный. 


Ёол тарга 55 
оЬвсагсї , éclipsé, peu clair. 


s'obscarcir, baisser (du jour), commen- 


cer à faire sombre. 


тэ? 


12 ‚ вечерть , смеркаться. 


мэн 


у разсЬать мрак. 
$ ténèbres. 


„=> dissiper le 


WATT A 
1 особ. 9 зря 


потемнть. потусквуть » 
( өмэвческй М | 


темно , тусвло , веясво. ... У старцевъ, мспортитьса 
Ч npascrseuno) измЪфниться, Т.10,61. : 
obscurément , d'ane manière (terne, peu , 
7 s’obscurcir , devenir obscur (les Jeux d'un 
changer de 


claire. 
vieillard) , devenir mauvais » 


М. bourou Ъага. хата’ 
bien en mal. 


3 ($) пестрый , CE пятнами , чубарый. 
és = bigarré , bariolé , tacheté » tigré. 


Я пестрый 80185: 


3. докь МОНГОЗЬСЕЙХЬ царей» 
À loup bigarré , gris s Borté- -tchin0, 
- Von des ancétres de Tebinguis-kban- 


Ф 
Фу? 


тускло , неасно. T.7,52 


obscurément , d'une manière terne, peu 


claire. 
» Бурто - чиво, 8РФ” 


тусклаа луна, покрытая облаками. 


lune embrouillée , obscurcie par les 


nuages. 


Е ыы М. ounggou. ЗА 


»- тоть, который , по жребю , долженъ нз- 


чинать игру въ кости. С.2,53. 


celui qui jete le premier 
le jete plus loin que les autres. 


1 () ga 


«с. пестрый , съ патвами, чубарый, Т.20,16. 


bigarré , bariolé , tacheté, tigré. 


1 Ё наг съ патнами зошадь. С.4,71. 


cheval moreau tacheté. 


юэ 
чахоль на колчань. С.8,48. 


! 


* étui d'un carquois. 


1 $ 3793 


м5Ёшокь на чахогь AIS козчана. 
a. ei 


sac pour couvrir 


quois. 


ga 
2 надЪфвать чахогь на колчанъ. С.8,48. 


-z mettre le carquois dans un étui, 
D (Багаа) M. tubo. CRE 


= шалашь остроконечный, хижила, T,15,117, 


cabane, chaumiére, petite maisonnette cham- 


pètre. 
шалашт , балагавъ берестаной , хижи- 


4 ва. 1.13,55. 


> сабапе, baraque faite 4 ёсогсе de bou= 


ee 


leau , chaumière, 


l'os de cerf, et 


l'étui d'un car- 


À 
3 


Р, 
> 


33 


5 Ф >. 
ФФ  Фээ 


Л ges (хөт 


1961 


крышка , покрышка, покрывало, чахолъ, 


” . чапракь, Т.4,100. 14,56. 16,12. 


couvercle (da pot), 
chabraque. 


D ,p ОЧ 


D родъ пирожнаго. 


“8 espèce de gâteau plat qui est fait 


avec 
l'huile, etc. 


lus, arcanus). 


темнота. Хт.1,49. Аг.4,5. 
obscur , sombre: obscarité, ténèbres. 


дати БАГ 


“МО ВНВ ‚ вакрыть, Закрыть. 


couvrir, meltre une couverture, voiler. 


ва! N -- 
JAVA] 
TZ 
4 покрытая голова. 


“5 Ja téte couverte. 


ыы 


а зовтомъ. 
‘couvrir de parasol, parapluie. 
быть покрыту , накрыту, закрыту. 


étre couvert, voilé. 


> колпакъ (на кубЪ, котБ, чаш$). Т.16,19. 


ГЭЭ de terrine, chape, couverture d'alem- 
bic, de plat, de chaudière, etc, 


84" 


de la farine de mais, de 
5. pratchhanna (absconditus, secre- 


темный , сумрачный , пасмурный: тма, 


couverlure , housse, 
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ВИ НИ 


3 15 ШТЭЭ нэ (burgbigulku) ЗЕЯ" 
родь пирожнаго , жертвенный со» : 
25 eus. ТА8.0 : привести въ смятене , встревожить , 808)” 
у si | pars. T.3,106. 
espèce de patisserie. : $ 
| alarmer , cunsterner ; jeter l'alarme. 


Mages попасть въ воду и везнать какъ | 


оттуда выйти. 


7 (burgbu) СЕ, fs М. boro. СЪ. lung- 
ss dans l'eau par hasard et être em- 


59 мао. 5258 


созоменная Шшїяп8 
15,36. 


bonnet d'été. 


pee 9 м“ qe 


беркутъ » большой opezBe 


barrassé pour ё0 sortir. 
(вит. зянъ- изо). Te 


ee 
бурэн ‚ cusrenie , амъшательство ‚ без- 
порядокъ. T.1,14. 10,3. 
des allées et venues , des courses » air em- 
pressé, alarme, consternation: 
T. 19,59. НА. 


= 15. 
un royal, Jean lo blanc, oiseau (falco 


fulvos). 


+ 


өт»? орливые когтїи. 


рагсыпать 8р8» кое = какь, 


se disperser de côté et d'autre. 
(burghiläseghegu) зо Дэ 


призести 5» зам шательство » встревожить, 


испугать. С. 4,65. 
les serres d'an aigle. 


à 5 8 1 Ч 


«229 орлиное крыло. 


troubler , alarmer , jeter l'alarme, consier- 


per, effrayer. 


(bargbiltseku) M. bourguindoume: 
LOS | 


aile d'un aigle. 


гт ХОГ 


133 назван10 Отцы. С.6,21. 


притти Bb cuarenie, зам шательство › встре- 


вожиться , испутаться. T.3,119. 
être saisi de crainte , de terreur » perdre 
la tête, être consterné. 


æ (burghiku) М. bourguimé. Na CHEN 


9 ® 
пош dun 015689, 


130 ааа 
покрывало , чахогь: 3ИЧИН8, 
верхЪ кареты 5 т. 


erture: masque , «ас» 


маска: 


= прьтти въ замЬшательство , встревожитьс8, 
0. 


испугаться. T.3, 119. 929 палуба корабля, 
être saisi de crainte, de terreur › perdre couvercle, couv 


la tête, être consterné. etc, 
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велфть покрыть, накрыть, закрыть. 


4 US 
faire couvrir , faire voiler. 


_ салфетка, а 
| serviette. | АДА’ сдачу ART ач алт 
4 Чая | : 

1 8... | 
жад voile à cacher le visage. ? аз 


4 4 быть покрыту, накрыту, закрыту. 


я р ыы ЗЧГ цан х» ч être couvert, voilé. 


покрыть , накрыть, закрыть. 


э2ө «> . e 
couvrir, mettre une couverture, vuiler. 


„ скатерть. 4 1 быть обьяту мракомъ, покрытьеса 
nappe. мракомъ. Àa.13,11. 
а à 1 4 être couvert vu enveloppé par les 
4 3 $. pratchhannea. AT а 442 БУЛ 
. ”. темный, ирачный, сумрачный, пас» гэ 
мин мурный мин , “si pr НЕ as 
obscur , sombre: obscurité, ténèbres. ‚] покрытое , мрачное небо. 


= се] couvert, о(оздиб, 
ce 


$ 4 шэ F4 < a a 
мн 1 седина’ саге AGIT 


“Р пасмурпый , мрачный день. 
un jour sombre, | EYE a 


мракъ вевфжества. о быть покрыту, подервуту (облаками); ® по- 
les ténèbres de l'ignorance. крыть , ‘накрыть, закрыть; 9 затмить. 
= Т.15,85. 17,30, Xr.1,37. Myp.43. 


ps" fase орд être couvert; ® couvrir, envelopper: ? ob- 
scurcir, 
Re дэн ne дах аа Е Би покрыться облаками. Чэ.65. 
цагаан 3 8 être couvert par les ténèbres. 
couvercle, couverture, housse, cha- 


цас Le Aer меня ризою стыдливости. 
1 покрывало, покрышка, чахолъ, À Ад,28, 
3 чапракъ ; личина, маска м т. п. 1 Los du voile de pu- . 
ХЭЭР ыг couvercle ‚ Couverture, housse, cha- 3 52 deur. 
braque ; masque , etc. Я. у 


PE 
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A pa 


3, ge покрыться зонтомъ. Да. 13. 


À (burkugleku) ОЧ тү 


поврыться , подервуться обазками , cab- 
заться мрачвымъ. T.1,9. 


ee 


se couvrir de parasol, de parapluie. 


! 3 покрытый сифгомъ. Да.18. se couvrir (le temps est couvert, temps 
4. | 


ouvert de neige. obscur) » s'obscurcir. 


eo 


: pe” 27 » RER Ras 


покрышка , покрывало 8 чахогь, чапракь, 


Н gen À 


... добрый , хоровий , отзичный » отборный, 
превосходный. 


їичина , маска › палуба корабля, верхь 
кареты ит. п. T.15,40. Ал.32. Ca7,313. 


tinoué, éminent, 63 uis 
couverture, le dessus , couvercle, housse, bon, heau, distingué ; ‚ €xqui$» 


chabraque ; masque ; tillac, etc. excellent. 
“ЭРЭ ӨВӨЛ ыы д. 
3 Т FRA FAN ? 3 5 
D | | 
а. 9, занавЪсъ У постели. sr десять МИ:ИОВОВТ- 


æ 
ee °° 


-=- дева du lit. dix millions. 


burkogultu) съ вокрьишкоЮ), съ колакомъ, à, … 
Es өр 13-43 
Et чахломъ и т. п. 


couvert, ayant une couverture. =. баздахииъ, 


dais, baldaquin. 


pas IA 
ce лама , старшина. 


4) зоварь (кит. донъ-лунъ). C.1,24. 


= une lanterne (ch. 56867 lung). 


“ин алахад р 
> 


ведЪть покрыть, закрыть » накрыть, Т. 
17,30. 


lama, chef, préposé. 


1 a аад RAT 


CS à 
= коренвый 18мд, преемствевный, ва- 


ordonner à до. couvrir ou envelopper 4С- 


LD быть покрыту, закрыту, на- 


крыту. Эц.99. саЪдственный. 


]ата radical, héréditaire. 
mn ; $ 
24398232 
3 
| Я.. преемственвый pass зам». 


2: être couvert, enveloppé » voilé. 

À (burkugdegulku) везЪть покрыться, вакрыть- 
са, закрыться. Мур.86. Пю.1,13. 

di ordonner de ве couvrir, de 8 епүвТоррег, 


225 suite des 120085 successeurs 


4” pluts. Tr 


долгая гзаснаа. 


voyelle longue. 


? 15 bharani. 47) 
“25 326 второе зунное созвздїе, 


une seconde constellation lunaire. 
$5"! 
„› Брахма, 


“55 ВгаБшА. 


D 2 ASN' A 
13 


829 „г. PACE ; 2 нарывь, желвакь, вередь. 
le riz; 3 ulcère. 
À T NAN 
$ вуча риса: 9 Брайбунгь, храмь съ 
$ монастыремь въ ТибетЬ, въ 20 м. 
7 -= ва запаль оть Хаасы. ЗАЪсь далай- 
лама проводить часть 4та. 
tas de riz: 2 Braebung, célèbre temple 
avec un monastère, 5106 à vingt li 
à l'ouest de Hlassa, Le dalai - lama 


у demeure pendant une partie des 


chaleurs de l'été. 
3° pratimokcha. YKx292x2 


a 

3 совершевное освобождеше (духа. оть 

=. - узь marepiu), возвращеше души къ 

5 первобытному совершенству; 0їа» 
| женство. 

lé la délivrance finale, l'affranchissement 

définitif (de l'âme des liens du corps), 


son retour à la perfection originelle; 
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émancipation; béatitude, bonheur su- 


ргёте, 
үр à 4 5. pratyéka, prati, praliprati. 
4 отдфльно, особо, особливо, порознь, 
CS 


2 2» Загийн ‚ isolément , à part. 


самъ собою достигший степени будды; 
одивокїй будда (безь вмашя на сво- 
“  ихъ современниковь), пратъекабудла, 
индивидуальный будда, самъ себя 
образовавшїй, 
devenu buaddha de soi-même, bouddba 
isolé (qui juuit de cette dignité d'une 
manière tuut isolée, sans aucan avan- 
(эре pour ses contemporains), pra- 
tyékabouddha (intelligence distincte), 
sorte 46 bouddbha individuel, qui 
s'est instruit par ses efforts indivi- 
duels. | 
S. pramäna (res prorsus et quasi ad fi- 
3 пет usque progrediendo emetiri. Lassen 
 Gymn, 21). 
мфра, количество ; 9 доказательство; при- 
чина; авторитеть, священная книга: 
6 вЁчный ; главный. ‚ 
mesure, quantité ; ? preuve, démonstration; 
raison ; autorité (d'un écrivain); sainte 


écriture: 2 perpetuel ; principal. 


скала, утесь, 


д ум 


rocher ‚о ГОС. 


a 5. prakrita. gas 


2 патуральный, произвольный: * нарьЬче 


55 въ Инди пракрить, 
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зипозвой секты H »9 мовастыря въ Ти- 
бетЪ. 
Brikhung, n0m d'un district, * d'uve 


secte religieuse et ° d'un monsstère dans 


natarel , volontaire » spontané . + dialecte 
prak rita. 
S. prakriti. 


| D 
À roms или творческое начало  8С5ХЬ 


2») вещей; природа, первоначальная мате- le Thibet. 
pin; начало. | ю CEA 


Ja source Où l'origine formatrice de toutes 
choses, la force virtuelle de la nature, | -=> Бромь. тибетское gassanie одного поко® 
principe da monde matériel; natures 


matière primitive ; origine » principes 


| 1buis, 
Brom, nom thibétain d’une tribu. 


état naturel d'uue chose. 


т < 8. hhringàra- сай 
? 


золотой COCYAR » особ. усотребиаемый 


— 
-9 при совершен царскихь обрядов. 


RAA SAT gag TAN 
Бромъ, Бромъ - онь, название одного 
знаменитаго 48Мь! ‘(который бы 


te  ваставникомъ Джово Адиши) 5 XI 


pn vase d'or employé spécialement aux вьк5. 


Brom, Brom-tou, célèbre lama, in- 
stituteur de Djovo-Adichs, XI siècle. 


cérémonies royales. 

я 5, yrihaspati. LENS 

Н планета Юпитеръ, 3, (бадра) счасте, блаженство » благоден- 

стве; счастловый, блаженвый : 2 паху- 

чий троствикъ; " (бадра) вазвав!6 чет- 
вертаго мфсаца (августь - севтвбрь): 

(5. bhadra) bonheur, fortune» prospérité; 

heureux, furtuné, prospère; bienheureux: 

8 le souchet (cyperus): . (8. ьва4га) 

quatrième muis (août - septembre , mois 

dans lequel la lune est pleine environ 


dans la longitude de Pégose)- 


-z- planète de Jupiter. 2, 


«Р, 
Ф, -” 


3, 5, yribatphala. AN TS 


за одвой области Bb четвертой дьян5. 


Ф 
+. 


.П. 
4, дстажавше высокя заслуги»: обитате- 
—2 


«ceux qui ont les grandes récompenses»: 
өг?” , » CA) 
habitans du ciel de la quatrième СОО? 


templation. 


1 priyaugu: ДТ 


прїянгу» благовонвое С5М8 ; з просо. ‘ 


он 1 $ bhad rakelpa gi 


рэн Ч счастливое время, благословеввый 


Фээ 


резузпроп , graine odorante ainsi ПП | 
перюдь, 89 которомъ sussetcs 


mée; * panic (panicum italicum). 6 
| .. тысача булан 


я AVG 
Ө» 


3 Брикхувтъ, назван1е одного yb348; » ре- 


le temps de la prospérité ; une des 
périudes assignées AU monde: 


pendant laquelle mille pouddhss 


cool 


doivent se succéder pour 16 salut 
de tous les êtres. 
5. bhadrapad. 
вазваше 26 и 27 зуннаго соввЬадїа, * ось- 
мой индїйскїй мсяць (августь и сен- 
табрь). 
vingt = sixième et vingt- septième  astéris- 
mes Jlunaires; * haitième mois indien, qui 


répond à août et septembre. 
2 bharata. 557 


=. Барата, одинь изъ древнфёшихъ индїй- 
скихъ царей. 
Bharata, nom d'un roi dans l'Inde an- 


cienne. 
1 loss ты 
| a «29 nassauie древней Индїн собственвой. 


nom de l'Inde ancienne. 


1 1 554855 
5 2: драматическое представлете, Mu- 


représentation dramatique, mimique. 


3 Жэ ьЬбїа, адал 

925 злой духь,  демонт; 
между познолушемь и ущербомъ зу- 
ны ; ? өлемевть, стнхїа (считается 


пять Элементовъ: земля, огонь, вода, 
зоздухь и эенръ); “ живое суще- 
ство , твореше. 

malin esprit, démon; * intervalle entre 
le plein et le défaut de la lune; 
9 élément (cinq éléments: la terre, 
le feu, l'eau, l'air et l'éther); 9 créa- 


ture animée. 


3 рээ 
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3 5. bhütanäcçana. аад ИАА 5х, 


л, устрашаюций демона, 9 назваше ра- 
creuia semecarpus апасаг Фит; ® rop- 
й чица, 


qui effraye le démon: * nom d'une plan- 
= te semecarpus anacardiam; ® moutarde. 


3 3 5. bhôtanätha. авс ой дай 


g_ -=- Повелитель вгыхь Ауховь: Шива. 


chef des démons: Civa. 


> > RIRE 


утфшительница демона; супруга 
D 
Махэшвары, 
7 consolatrice du démon; épouse de 
Mahécvara, 


сова , ночная птица. 
” hibou, chien-huant, oïseau no- 


ctarne., 


o $. bhütapuchpae. nz ARR EN 
puchps. 92589.87 


a 2 индїйскїй ЯСМИНЪ. 
bignone de l'Inde (bignovia in- 
dica). 
$. bhümi. 


земля ; MÉCTO. 


| terre ; lieu, endroit. 


1 5. bhûümiga. 
имя Шакьямувїевой супруги. 
.:. nom de l'épouse de Çäkyamouni. 


: 
85 


тонь Ile 


44% 


|4 Ш-Р. 14 
их 


тэ: 598 

| висачёя шелковын украшения , ленты, 
des ornements de soie pendants , rubans. 

32 pang-bié. M. pangkbai. 
морской ракь, T.20,74. 


өээ 


crabe. 
“р, Ch. fang-tsée SA 
3... 


2° фанза , роль таТЬ. T.15,6. 


espèce de teffetss chinois. 


4 REA ANA ET 
ze ФаНЗа СЪ цвётани,. 


taffetas parsemé de flears. ” 
рт 
= Фанза безь пвЪтовъ, гзадкая, 


taffetas sans fleurs. 
3,” patala. хар SL 


“= бдфднокрасвый розовый цвЬть ; 


созрфвающий въ дождливый перїодь 8рё” 


мени ; * родь асмина, Guurouit. 


ет 


9 рись, 


ronge - pâle; * riz mürissant dans la saison 
des plaies ; ° bignonia suaveolens- 


а 5, noxoabuie Пандава. 
429 рд race des Раайвч85 
БАЙГ! 
— потомокъ Павлу. 


4, 
Фу»? 


déscendant de Pandu. 
9 De ! , » Ra” 0 
CES LE 
Патазлипутра, Патва, древе й горол» въ 


Индїи, 


>. Pâtaliputra, Patna, ancienne ville de l'Inde. 


3 47 palace. ТГОГД 


— y 
oz > 


древесный засть, » пазваше дерева съ 
красными полами, butea (г0о0д088, 

® родъ куркумы (согсоша reclinatæ. 

Вох.) ; * древняя Muara4s. 

9 nom d'ou arbre à 


ъогеа frondosës 


feuille d'arbre ; 
fleurs rouges , 


9 espèce de curcumi (curcumë rer 


clinata. Roxb., safran d'Inde; 4 l'an 


cienne Mâgadha, 


$ 5. phâlguna. ДӨЧ р 


*=* назваше втораго имсяца. 


nom 40 second mois (dans lequel la lune 
est pleine près de la queue da Lion). 


$ 4” рагазтКа. ДАА 


2 Ilepcis. 


Perse, 


HRDS цагда HAE Зал 


„г. Санскр. парамнита, См, ca барамитъ, 


стр. 1097. 


5. рагаш (а. СГ. в. у. baramit р. 1097. 


1 de câlagrâma. 
4 їчах HAT QUE 


ammonile, corne 4 Ammon. 
2 Ch. Ге}. 05495454 
Фей, богдаханова наложинца. С.4,76. 
fei, concubine du bogdakhan. 


3 навЁсь, сарай нзь рогожъ, 


= auvent, avant-toit en пайев, 


4 Е. чая 


Ч 2 парусь ; Фиюгерь. Д1.191, 
4. voile; girouette. 
Үр Ch. реп» 166. M. fengse. 


ВЕК cn 
чаша, блюдо, салатвикъ. Т.16,18, 


bassin , plat. 


1969 


ї M. fengsekou. Ех 


чашка , небольшое блюдо, Т.16,18, 


=> petit bassin, petit plat. 


a ch pin, цаад 


богдахановы служанки. Т.9,6. 


femmes au service de l'empereur chinois. 


27 tien-ping. M. pingse. 
2 вБсы съ тарелками. Т.14,93. 


balance, 


уча 
взвЪшивать ва вЪсахъ. Т.14, 23. 


95 peser (l'argent) dans une balance. 


— `, 
$ 197575 
велЪть взвфсить на всахь. Т.14,93. 
- faire peser. 
Cb. ping-tcheou=tcheou М. ping- 
ty-tcheou. 
A гладкая шелковая ткань, безъ цвфтовъ. Т, 


:. 15,6. 


LS 


étoffe unie qui n'a point de fleurs. 


DM. Ша. $435 "5х 7х 
т тарелка , тарелочка , биюдичко, T.16,10. 


assiette, pelite assiette, sous - coupe, 


«р 8. рїї. 2%. 
Е À 


Ж””” дерева. 
nom dun arbre: 


careya arborea ou 
salvadora persica. Roxb. 
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3,3” piyala. ANA 


figuier sacré, ficus 


| 9, M. polori. CCE 
grand panier. 


ee 
Фу,” 


le poivre de Guinée. 


$ Ch. fen. ЭХ ф 


ee 


ская, содержащая 
(38). T.16,42. 


fen, la centième partie 
3 nom d'une mesure 
(2,540 millimètres). 


ровъ. T.14,22. ? 


«>» священное Фиговое дерево, сиоковинцз. 


-=- большая кругловатая корзина, Т.16,25. 
3 $. pippali. 
перець стручковый, С.3,52. 


Фынь, В5сь, сотая часть лава (около 2 
коп. серебр.) Т.14,96, ® мЪра китай- 


37 fonglou. A9] AN 


л» жалованье , даваемое военнымъ нїй граж- 
данскамъ чинамь, Си. подъ 6. ст. 1295. 


appointemens des mandarins. Cf. p. 1225. 


2 роц-4.66. ESS 


>» 
Фуза , лавка, магазинь | анбаръ для това- 


на верхнемъ олать$ у чиновниковь , СЪ 
изображенїемь звфрей и птиць, смотра 


но классу и сослово чивовъ. 


boutique qui est dans un marché ou une 
foire (M. pouseli); * la pièce quarrée 


religiosa. 


1 


ee 


десать скрупузовь 


Р ө , 
d’une once chinoise: 


chinoise = dix li 


квадратны& вашивки 


$ 5. pula. ДОГ 


” обширвый , велик1й » простравный. 


ES 5. plakcha. 
3: смоковвица съ струястым 


—2 
= figuier à feuilles ondulées, 


que portent les mandarins sur Île devant 
et le derrière de leur као - dze. Cette 
pièce est eu broderie, et varie suivant 
le dégré de mandarinat. 


3 книжная завна, кввжный магазинь. 
2 


„ une librairie. 


ce” 


aubiomiä нашивку, ЗиЗкЪ чина. 


qui а une pou-tsée suivant 500 range 


Ч... 
| 

шелковая ткань СЪ нашитымы золоты- 
1 ми драконами. Т.15,3. 
1. de зоїв avec des tissas de dra- 
5 6005 d'or. 


верхнее церемональвое плетье съ Ha” 
4, шшивками, по чиву. Му.18,81. 
habit extérieur de cérémonie avec des 


5  poutsées suivant le range. 


D 
ee, 
ыг , 


spacieux, vaste , étenda, grand. 


и листьями. 


ficas уе0038, 


ficus infectoria. 


SCA = SA 
545919 


<> = 
+" теперь , ведавно, нв задолго. Т.19,59, 


à present, maintenant, il ту а pas 


longtemps , récemment. 


8. su, bhadra. M. sain, 
> As AQqUas Au ця 

цас 

хорошо ; хороший, добрый ‚ прекрасный; 
счастливый , благополучный: благо, доб- 
ро. Т.6.79. 

bien ; bon, qui n'est pas mauvais, qui est 
en bon état, qui n'est point gâté, qui 


se porte bien ; beau à voir, joli; heu- 
геах, noble ; le bien. 


жить покойно M счастливо. 


vivre tranquillement et heureuse- 


À : 
1 “ment. 
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ET въ чемъ состонгь преимущество | 
№ этой вфры и ея правиль? Сс. 
4 949. 

2 


qu'est ce qui constitue la superio= 
= rité de cette religion et de ses 


2. 
1 préceptes ? 
1 4 АНК 

À roue ‚ Gsaroyxanie. 


bonne odeur, aromate, parfum. 


15 вїг3Аша, ВЫ 
«мощный хранитель», эпитеть Хормуз- 
ды (Индры). 


| «préservateur puissant» épithète de Ног- 
mousda (du dieu Indra). 


CRC 
33 A3 5 

ханыг 

“2 просить милостыни. Нд.б5. 


demander l'aumône. 


1972 


3. 5, svastha (8 08, salvus. valens). 
4 45 ыы ЗАЗЕЯМ SES 55 
счасте , `благополуче. 


26 félicité, prospérité , bonheur. 


8, svasti (bene est). 
Ч | 


АЗ 4 


да усладитъ! будь- 


+ 
Фэ? 


да поправится ! , 
те вдоровь! 


qu'il plaise! quod felix , faustum 
fortunatumque sit | 


bien! 


т08 IE) AA sa 
oo день; счастловый день; праз- 
9»  дникъ. T.1,41. 4,8. 


portez = VOUS 


beau jour, jour où il fait beau temps, 


bon jour, heureux jour; une fète, 


solennité. 


1” pabhasya. DAT 84 | 
LT осьмаго ивлйскаго мїсаца 

( Бадравала), который соотвЬтствуеть 
425 части августа и сентября, 


huitième mois indien (Bhadrapadà) qui 
répond, à août et septembre. 


15 supüthi. яаах 


1 умный, мудрець: > има одного Шакъ- 
ямунева ученика, Супути, и ? Дзон- 
KaBbl. 


prudent, sage: 
teur 


2 Soupoûtbhi, l'audi- 
de Çàkyamouni 


et * nom de 
Tsongkava. | 


мэн ЭЭ 


1 


. - 
тээ 


1 


$. sumatikirti. QE ANA 
просзававшийся мудростью: Дзон- 
кава. 


Ын qui s’est rendu célèbre par 58 sa- 
gesse: Tsongkhava. 


En хорошее мЪсто; отлачвый, 
превосходный ‚ зваменвтый. 


4 


=. qui occupe 806 bonne place: distingué, 
célèbre, excellent. 


$. Udäyibbadra. 


сынъ и ареенмийкь магадїйсквго царя 
: Аджаташатру: Yu.102. 


fils et successeur d'Adjätaçatron roi de 
Magadba. 


LA 


ze добрыя abus , добродЬтеаи. 


8, sukrita. ANA А” 


bonnes actions , bonnes oeuvres: 


37 $. surabhi, sugandba. 


A 

ыы © © 

| RATS 

2 Gaarosonie , благоухание. 


bonne odeur , arumale » parfum. 


ST 


благовонный мсаць: назвавд третьагО 


78, индїйскаго мсаца (чайтра) , Co” 


& orsbrer. марту и аорЪлю. 


Я mois эготайдие : troisième mois indieD 


сэ (їсванга) ‚ mais et avril. 


5. suvarna (pulchram colorem ha- 
bens). 

3 нмЁюшее хорошїй цефть или видъ: 

4 золото. 

`—^ се qui а une jolie couleur: ог. 


З 5. subhâçita (Бобом sermonem ha- 


4 bens). AN ARRET A 


тоть, кто хорошо говорить или объ- 
аснаеть: поучительный , нравоучи- 
тельный. 
® 
celui 401 parle ou explique bien: sen- 


tentieux , qui s'exprime sententieuse- 


ment. 
S. sudätà. 45 


податель благь или милостынедатель: 
3 WMA OAHOTO изъ министровъ цара 
Прасенаджить : 3 наззанїе Дара-экэ. 
Д1.157. 

dispensateur des biens, aumOnier: ® nom 
Prasenädjit : 


4 
À 


ee 
өө 


d'un ministre du roi 
> surnom de Dàrâ - éké. 
1 я Я 
Ф ‚ половина хорошаго, дурное, худов. 


= la muitié du bon, le mauvais. 


- prathya, khyaâti. ЯЕ’ДЕЕ: 


4 доброе има, слава, извЁстность, 
—2 


renommée, gloire, 


929 grande réputation, 
célébrité. 


$. dhanubhad. a 53 


3 имБюций хоропий лукъ: ? имя одного 
магадїйскаго царя. 


Ф, 
Фу? 
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Чо: а un bon arc: 2 nom d'un го! de 


Mägadha. 


1 Түнээх 


1 


<< водитель. Си. ca. буан-у-вукуръ. 


хоропий товарищъ или приятель, Т.5, 


31. 2 духоввый наставникь, руко- 


bon ami (qui se 


ses paroles 


bon compagnon, 
montre tel par 
actions): * шайге spirituel, directeur 
spirituel. СЕ. в. у. bouyan-u па» 


Каг, 


45. ва ава, LES 


et ses 


счастїе , благополуче, благодевствуе. 
-z bonheur, prospérité, félicité. 


15 зиББара. CES 


{ 


Ф 
өө 


счастливый , осчастливленный: 3 има 
одного Будды, Бн.2,18. 


heureux, fortuné: 2 nom d'an bouddha. 


Lise 
... очищенная соль, 
sel épuré. 


5. Bhudjabhad. 


имБюпний хороция руви, 
магадїйскаго царя, который былъ 
сыномь Алжаташатру царя. 


4 9 вымя Одного 
ayant de jolies mains: ? nom d'un roi 
de Mägadha qui était le fils d’Adjà- 


(аса(гой, 


рн 
Е: хороший звакъ, признакь, счастливое 
предзнаменоваве. 


es 


bon signe, bon augure, bon prognostic. 


тер! EL 2 


CRT ee ин 


—-- 


en 


— — 


—— mm. — - -ан-0--0-- 28622222 


ы Т 
1 3 5, phadrakärätri. ASS ATEN A 5 
Е с Sue гозосъ. 


belle VOIX. 


ий bhadrokalpa. SGEN 


3 525 красивав, отзичиаа: изя достопри- 


мЪзательная жевщива. 


une femme jolie, distinguée ou bien 


remarquable. 
Е счастливое время, блюгословенный 06- 
arr qu A pis, въ котором является TbiCS® 


ча буддь. 
 орокресво астанао хорошо! le temps de la prospérité; une des pé- 
riodes assignées 80 monde, pendant 
la quelle mille bouddbas doivent #6 


succéder pour le salut de tous les 


furt - bien ! parfaitement | 


Ф, 
Ф »? 


185 = 


назваве осьмаго шсаца (Бадрапала). êtres. 


- nom du huitième mois (Bhadrapadà) 8, supraläpa. savatchana; pra- 


vatchana. цэцэн 


2 
=. прекрасная рьчь, красворьч!е Э при- 
sbrersie; 6ecb48 5 » коренное учене 


(буддїйскоёе) 


À подкишечиикь у ЕниЖек»ь въ изюбрь, 
дикой ковЬ, Gapauk. T.18.7. 


= petit ventre, ventricule qui est dans le ЭЭГ discours élégant ; 8 allo- 


cution; conversation; germon; * doctris 
ne (bouddbique) fondamentale. 


ventre des boeufs, des cerfs, des 


moutuns , etc. 


S, sumanass sumanäb, sumatis. 


© ее 
И 
дружелюбный , блэгосклонный , друже- 


өт»? 


17 lekhà. AT AN 
19 хорошими чертами ; * ouurers Те” 
грїевь, Д1.159. 


avec de beaux trails: » épithète des 
Tégris. 


ee 
Ф, e® 


cuit, усзужанвый. 
amisble, amical, bon, obligeant. 
a 857. 
1277 7 4 


.- : 
... сердце, АУХЬ» өссенций. Нд.27. 


42 вайвЬВайга- уучлан 


D La 

весьма сильный » могучїй ; » Бахал49” 
ва, старций братъ Кришны; ° Авав- 

соёаг, esprit , essence. й та, огромный зм58 у Ф дерево Баг? 


> » 
joe возрождеше. дамба. 
», 


très - fort, très - puissant Baladéve’ 


heureuse rénaissance. 2 
frère ainé de Kriçna i s Араща, 
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grand serpent; “ arbre cadamba 8::44 
gats. дїд 
(nauclea cadamba). 4 À 1 ХЯ НӨ 


ЕҮ””” ! 1 38 Ч ЛЭ аха ч 


съ хорошимь пупкомь или срединою: ходацїй изн upameauié во блег, 


9 названо возвышевной часта Хи- ы блаженствующий , праведникъ, у- 


малам въ Тибет$. rOAHUKE. 
celui qui est bien ou heureusement 


> 
Ф.Ф 


qui а on joli nombril: * nom de la 


partie la plus élevée de Himalaya үевб, 
dans le Thibet. À счастливый, благополучный, Cc.102. 
heureux, fortuné. 


1 х : | 
двухїтнїй козелъ. 2e 


М. saibourou. AN ER 


e*. 


Ш bouc de deux ans, 
Aa Nr 33 | «» (зошадь) съ переступью. Т.20,24, 
1 нэ petit galop. 
2 очевь хорон ‚ прекрасно;  хорошевькїй, M. haue. 
красивеньк!й. Т.6,4. 22 . _ 
très - bien, parfaitement ; joli, beau, bon. а EN SES AS 
3, ter “5 одобрать, хвалить, превозносить: * на- 


граждать заслуги. Т.7,30. 


*=* красивая женщина. 
approuver, trouver bon, louer, donner 


une belle femme. des louanges, exalter qu., donner des 
1 June свфчи, благовония, éloges ; * récompenser Чо, qui a bien 
chandelles aromatiques, parfums, mérité, | 


aromates. | Г udâna. ЗЕЯ 


1 3 благозвучная рЪчь. 
discours harmonieux. 


Ч: durnâmaka. AT 
ц геморой. 


=" Jes hémorrhoides. 


одобрить; хвалить, восхвалять , пре- 
взозноснть. 
D approuver , agréer, louer, glorifier, 


vanter. 

ASTRA A 
3 достойный 040бренї4 пилы похвалы, 
eZ одобрительный , похвальный. 


ть 9 0ӨМОХи. 


1 цолд 
2 счастливо , благополучно. 


heureusement , dans la prospérité. 


digoe d'approbation, de louange, 
qui mérite des éloges, louable. 


томь ll. 86 
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SN ЕО SIN 


: 


3, 


52 approbation , 


| и 


хвазить. прево 
D 77 Jouer, glorifier » 


ИС 


„> == donner 500 approbation , 
approuver » 


ви 


одобревїе , вохваад, 


louange, éloge- 


зносить , ВОСХВа18ТЬ, 


combler de louan- 


дать одобреше , изьявить согзасїе, | «=> 


похвалить › воспЪть похвалу. 


son Con 


sentement , louer , | -=- 


glorifier. 


велЬть одобрить, вехїБть похвалеть, восхва- 


зить, превознести. 


ordonner d'approuver , de louer , de don 


= ner des éloges. 


(0) AS AN RSA N 


похвазьвый : достохвазьный 4 достойный 


Е 


өээ 


похвальь T.7,30. 


Jouable , qui métite des éloges, qui mérite 


d'étre loue. 


е ГОДОВЬ ДЗЯ-ЦИНЭ, погманьдж, 
(1799—1820), 


Э-АН e 


Сайчунга-ФывЪ- шень 
enis Жывь-дзувъ-жуй-хуав 


вазван! 
les années kia-king, M. saichoungga 
fengchen, du règne de Jin-tsoung” 


ї joui - hoang - ti. 


Genis 


хвалить , зосхвалять другь друга. 


правл 


3 


> 
«Р 


=. 8 entredunner des louanges. 


<= approuver , 
semble avec les autres. 


(gda) быть одобраему , 


носиму. 


être approuvé » 


177 Ch, ta-tehbin:. 
ЗГ 
CAUOSERK D , вельи 


dignitaire : 


LC 


RENAN ВЫ 


сть одобрять, хвалить, зосхвалать, пре- 


возносить. Т 7,30, 


Jouer, donger des éloges en 


хвалиму, превзоз- 


1006 , comblé de louanges. 


M. amban. 
51 хїЭ gi À NES #57 

ожа; дворананз» Т.2,18. 
officier de 


un grand; grand 


l'empire ; noble. 
Ъ. chang-chou: mens Se 


925 предсфдатель » президевтэ, 


Li 


229 noblesse , aris 


président. 


үдэн 
дворянство. 
tocratie. 


санивники , вельможи , дворяне. a® 


Я.. ристократы. 
À À es mandarins , 


es 


aigitaires , grands» 


aristocrates. 


17 Rues 

«> хоропий » прекрасв 
Br.A4. 

bon, beau, joli, 


ыв. Ул.34. 12.90%. 


très - beau. 


bien, joliment , très - bien, supérieurement. 


WATS WATT | 
ети задравья желаю! 


portez - vous bien! 


1 () хорошо, прекрасно, превосходно. 


ee 
() Sesu, pra, vie Дух болд: 
 ATNY BINAS хад F4 Ех 
432 
хорошо , недурно, красиво, приятно ; от- 
лично ‚ превосходно; ® очевь, весьма, 
преимущественно, чрезвычайно; совсЬи5, 
совершенно , вполн®. Т.12,37. 
bien, élégamment , joliment, agréablement; 
avec distinction, 
périeurement ; * très, fort, particulière- 
ment , principalement , surtout, extraor- 
dinairement ; entièrement, tout - à - fait, 


parfaitement. 


4, прилежно исполняюшиїй свои 0- 
бязанности, 
Жи. 


qui remplit son devoir avec zèle, 


1 (достойнымъ образомъ) возблагода- 
A) рить. Ул,89. 


„.. rendre grâces. 
SU de 
совершенно чистый, очищеввый: ? не- 
3 матергальный , отвлеченный ; ? сва- 
той. 


entièrement pur, entièrement épuré: 
+2 immatériel, abstrait ; * saint. 


avec préférence, su- 


1977 


1 та ДҮ аагцда АТ 
различать , отличать, разбирать, ана- 


| “анзаровать, 
discerner , examiner, ФӨйсшес, distin- | 


ЗӨ  guer, analyser. 


1 | 1 ЧАЯ А 
7 3 благословить, 


bénir, 


1 | Баху | 
совершенно понимать , знать. 
«2» 


comprendre, connaitre entièrement. 


благословить , осватить. 
2 


bénir , consacrer. 
5. рагаКагапа, AA 559 


хорошо дфлающ; исполнительный; 
3 анализирующий.. 


qui fait bien; expéditif: * analyste. 


1 ЕЙ 


хорошо видфть, разсматривать, со- 


e 
es. 


1 верцать. 
voir clairement, examiner attentivement, 
méditer, se livrer à la méditation. 


8, prakäçanä. A ESA 


73 rosmosauie, OoÛsacueuie, изъясненге ; 
9 обнаружеше. 
2 explication, interprétation, exposition; 


«, 
2e 


3 manifestation, 


86" 
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maison); ® enirer en religion, 8 
0 


faire moine. 


1 QAR AGAR 
7 вм 


_ «=> odoriférant , 88816» 


. 1 р. prabhävans. a FAÈA A 


= a 
1 Е AAA 
2 нын Джамбала (божества богатства 
и изобилйя). 
т nom de Djsmbala (divinité des ri- 
chesses et d'opulence). 
.4 $. sabhächita. 
1 drames изречене, краткое 


взречеше ; anTosoris. 


ыг : особенный HABLIKE » особевная 308- 
sentence , apophtegme 5 anthologie. 


Ї ар 


наставникъ ; булаАа. 


-. кость; » созерцание, дума. 


habitude, savoir-faire; 2. méditation 


ze instituteur , maitre ; boaddba. | 


1: prabbava;, pravradi). 
талдаа NE 


Ї аргадан! 


поставленный » сооружевный ‚ ЗОЗД8Н” 
гнутый: © статуй. 
mis debout ;, construit, érigé: 2 statues 


1 $. vibbava. 84 
совершенный * 9 патый 


совершившийс8, 
т годь въ 60 з5твем» nurab (эрэ- 


широй-лу-АЖи2> ; кит. у-чевь). 


| Засан | пронсшедпий ‚  явившийся, 
проввившийс4 ; » оставивпий СВОй 
=> |донь, привавиий буддийскую зЪру, 
поступивций въ духовное, gsauie; 

s четвертый ГОАЬ PE 60 аЪтиемъ 


цик2% (эмэ-газъ-таозай джизЬ, 


e*. 


7 fait, accompli, achevé: ° cinquième 
gnnée da cycle de soixante (mong: 
éré-chiroi-lou = 8) 1; смо. vou- 
chin). 


cuncien ЗАЯА UNS 
т УЕ À ЗА À 
? врьлый, согрьБаший 5 совершенвы го” 
9) товый: ® плоды ила cabactsis (a6s- 


кит, ДИНЪ - мао). 


sorti, provenu, manifesté; зама 
abandonné sa maison, qui а embras- 
66 la religion bouddbique, qui s'est 
fait moine; * quatrième année du | 
cycle de soixante (mong- émé-ghal- 
taolai-djil; chin. tiog- mao). 

ZA ARTS 
22 


выйти, Оставить (свой домъ,  CBOIO вїй) ‚ возмезде, 


собствевность И Т. п). ® принять 


Z mûri, mûr; achevé, accompli , prépa” 
ré: * fruits 00 conséquences » suite 


nécéssaire (des actes gntérieurs)r 


“> буддйскую peaurit 5 поступить Bb 


духовное зваше. 


tribulion. 


sortir, abandonner (sa propriété, 58 


! сэ TANT 
совершившийса, совершенный, готовый: 
* правильный; ® примфчательный. 


achevé, accompli, préparé: * régulier; 
326009 remarquable, 


Н хүлээлт 
72 1 совершенный, совершеннЪйпий, Дл. 


90. 


*=* accompli, le plus accompli. 


4 7755 
1 т слушай со вниманемъ | 


entends avec attention, fais attention. 


1 ANR SANT 
фе опытный ; мудрый, 


„=. éprouvé ; sage. 


1 Rs LA 
совершенно знающий, понимающий; му- 


4 


\ qui connait va sait bien ; 


дрый , премудрый. 
заре, (гёз- 


2 
өө 


sage, 


régent. 


48 RSS 
Чл 3 правитель. Нд.44. 
conducteur, guide: * administrateur, 
Эн пух 


1 


совершенно  обтертый, очищенный, 


” bien essuyé , épuré. 
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À 3 посватить свои силы,  прелложить 
Se 


СВОИ усзуги, служить, помогать, 


sacrifier à qu. toutes ses forces, 

s'engager au service de qn., être 

au service de qn., servir, 

saitkhakhou) одобрить , хвалить, призна- 
вать хорошим»ь, 


[= ‚ louer, trouver bien. 
(saitkhagdakhou) быть одобряему, хвалиму. 
être approuvé, loué , trouvé bien. 


+ (saitkbon) быть добрымъ , хорошимъ. 


être bon, beau, 


A Ze Я| “Ч 558 Др 
стараться понравиться или сниекать хоро- 
шее о себБ mabaie, выслуживаться, 


> 
өв» 


быть искательнымъ, Т.11,96. 

donner des éloges pour plaire, pour s'atli- 
rer des louanges, de l'estime, etc. bri- 
guer, gagner la faveur par des flaiteries. 


re 
хвалитель 


> 11,96, 


Ш flatteur , adulateur , insinuant, 


поправиться , узучшитьса; 
3 образоваться; переро- 
диться , возродиться въ лучшемъ разря- 
ab сушествь. Ув.22, (д.7,316. Нд.5. 


изъ дести, искательный. Т. 


похорош$ть , 
з родиться, 


plaire, être agréable, embellir, devenir 
beau, s'améliorer ; 3 se civiliser ; * nat- 


tre, renaître dans une meilleure condition. 


= = ne 


1280 й, 


крушиться , разбыться 5 дребезги. 
se rompre. зе briser , 56 Cassere 


345 518458 


поправить, узузшить, привести въ 4учшёд | «ce 


ER PA үл AÏ< A gra 


состоннїе, украсить: 8 образовать, про” 

свътить. Ск.39. 
corriger , améliorer , embellir, rendre beau, 

orner ; 3 civiliser » furmer ‚ instruire. 


ий cubhakrit. EN 


узучшающай ‚ украшаюцщий ; 2 АБ- 
заюпий добро, добродфтезьный, 
доставаяюцщий благо ; просвЪти- 


хвастать . везичаться, чванитьс8 › зоггор- 


диться , кичитьс8. Т.11,39. 


se vanter, 88 louer, s'élever, s'énorgueillir, 


se pavaner. 


a Ad A 


хвастовство , чванство, гордость» квчин 
z  вость. Д:11Т.: 


z тель, образователь › 9 пазваше : 
fanfaroonade . rodomontade , orgueil. 


39 года въ 60 ybraeus цикл: 
(эрэ - усунъ - барс АЖИЛЬ)!| (4) виЪстЪ хвастать, кичитьсй, чванитьсё. 


: 9. 901” 
кит. жень - aus). se vanter, se louer ; s'énorgueillir, 58 рд” 


qui améliore , embellit; * qui fait 
du bien, bienfaiteur; civilisateur; 
® {rente - neuvième année du cy- 
cle de зогхашё (mong. éré- 
ousoun-bars-djil ; chin. gin- 


уп). 


vaner ensemble. 


4” (ssirkbok) айдал (F4 RAS AN 
1 se Lire кичливь , гордый, высокомЪр- 
-° вый. T.11,39. 

hableur , proneur ; orgueilleux: 


(sairkhaktchi) CES: El 


yaysmenie, украшев!е, ® o6pasosanie, про- 
cebmenie. | 


amélioration , embellissement ; 5 civilisation, хвастунь , хвастзввый. М.119. 


+ 


instruction. = hableur , proneur ; présomptueuxe 
| 7, оёразоманный человкь. $. solkba. 5 АЯ 
57 ав homme civilisé , bien formé, bien : 
: élevé. | -- чашка ии сковорода съ крышкою. т, 
16,11. 
1 хийл plat ou bassin avec un couvercle. 


1 | 1 QAR TN ag 55 


«=> станокъ (ткацк!й). T.15,32. * ey145p? 


ut Markiñ камень, горная мука, слэнецъ, Т. 
1,75. | 

для ОДНОГО музыкальваго внструме8” 
та. Т.3,55. 


И сс 


БСН » . 9 » 
с» pierre mulle, qui na раз de consistance, 


DEEE 
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un métier (de tisserand); * nom d’une на избранной ropé ubrs звфра; 
machine dans laquelle on met по in- у сына, ва шотораго вадфялся 
strument de musique. отецъ , ить ума (поговорка). 


as af | la montagne choisie il n'y a 
point d'animal sauvage; le fils 
sur lequel compte le père, sou- 


навой (валикъ въ ткацконь станк5). Т 
_ vent manque d'esprit (по dictun). 


15,32. 


1 nom d'un instrument de bois ое 4 | 


= duquel on dévide la soie. 


3, tchint. 4" sankalpa. Actio interna, animo рго- 
‚ ЧАТА ВА, fx 357 ААГ тас? ргїа , qua is sensaum perceptiones in se 


==  recipit notionesque 1046 derivatas com 


думать , мыслить, размышлать , обдумать, mente commuanicat, mentis denique vo- 


составить идею или поняте; помнить, luntatem agendi огдаш8 impertit. Lass. 


воспоминать. Т.6,35. Суши. 36. ДУХ" CRE пад 
репзег, songer à, méditer , réfléchir, dé- 


libérer faire une idée ; se souvenir de, мысль, размышлеше; творческая воля; 


se rappeler. xorÉnie ‚ uambpenie: 9 идея, поняне, 
шин, представлен!е; мнБнї 60, ? памать, воспо- 
1, помвить благодфяшя, быть бааго- минаше. Т.б,35.. 
дарну. 
se rappeler du bienfait, reconnaitre un 
1 Бер , ètre reconnaissant. 


pensée, réflexion ; volonté créatrice ; voli- 
tion, acte par lequel la volonté se dé- 
termine ; intention: ® idée, conception; | 
opinion, sentiment, avis; ? mémoire, 


4 Ч забыть благодфашя, быть небла- commémoration. 
годарнымъ, 
я a oublier les bienfaits, ètre ingrat. LE 
“дагьновидвость. 

À LA й perspicacité. | | 

. созерцаве. 4, 17 женщинъ поводъ коротокъ, 

méditation, profonde méditation. > 8 мысли тсны  (в0106Ъ 40 

| 1 1 логь, а унь KOPOTOKS). 


өзэ 


| Г злоумышлать, < р la femme a les rênes courtes et 
avoir de mauvais desseins, 14 = l'esprit borné. 
> 


г г 


1982 
1. всевозможное стара- 45 232 унь ве пришио. Гх.112. 
> 


ще, чтобы выучить. Му. cela n'est pas venu dans l'idée. 


1: _ 62,29. 
a faire tout son possible pour 
8. ? 


apprendre. 


4 sy 548 3181 
ENT ETS "Ду привеств ва память, вспомнить. 
ZA тү 
3 A 5 | К =. rappeler au souvenir. 
‘асполнить свое нам реше. —T 
нв мысли , первая мысль; МЫСЛЬ, 
вамфреше. Дл.52. 
À cmencenent d'une pensée, première 
5 idée ; pensée , intention , dessein. 
$ 55 fs ANA 
безсмысленный, безпаматвый ; ? 86 вь 


ї полномь ум$, pub себа находашийс8, 


» э непостижиный » непонатный, 


«29 remplir 800 dessein. 


47 аДдагд 


1ишитьСсЯ памяти, потерять присутствие 


4 духа. Ул.б 
perdre la mémoire, perdre la présence 


d'esprit. 
ANT 


успокоиться ; 2 быть довольну, У40- 


Ї вольствоваться. 
э . 
2 в apaiser ; * être content, 


2 se calmer, 


iosensé , oublieux, 8805 mémoire; * qui 
n'a pas ва raison, qui a perdu la 
tête; ° inconcevable , incomprében- 


satisfait. 
5 sible. 
4 | 1 LE 
начало мысли, ороявлене мысля; мысль, 
| combiner. - 
4 намфрете. 
23 nsissance d'une idée; pensée, intention, | 
— dessein, Let 
сх AVAST A Ч. 
oo ЗҮ приноравливаться къ кому, угождать 


возъимЪть мысль, измфреше; * подать 


4 mubuie. C.3,94. 


ee ® ® , . 
concevoir une idée, un dessein ; 9 énon- 


chercher à 66 conformer au seutiment 


| чьей золЬ. Т.6,51. 
de son père et de ва mère (animum 


fovere). 
4 рб. muchka, andakocha. 
| ччлаАс, ANA 
Ф 


" myasruas мошонкд , шузата. 


cer son opinion. 
4 ЗЯ 23 ASS SNA 
ts ‚ притта въ себя (оть без- 


паматства); ® вспомнить. Уд.102. 


г 
eprendre ses sens; * se rappeler. scrotum ; testicules. 


ass 
| вовьнийть мысль, представить себЪ 
идею. | 
-г. Concevoir une idée; зе faire une idée. 
р 1 | ! ватверлить , 
1 Пю., 1,42. 
À 429 apprendre par coeur, imprimer dans 
sa mémoire. 


- 1 ча ЯЗ 


потеравпий памать, бевпамятный , п0- 


держать въ памяти. 


глупвшиїй. 
qui a perdu sa mémoire, qui est de- 
-^ venu stupide. 


4 безпокоиться , тревожиться, душев» 
ES HO страдать. 


LA ол 3 Р 
«=> 8 до ег, 6 аїагтег, se chagriner. 


14 (9 995735) AGEN SA 
| 2 мьїслляшїй ; 3 помняшй 


» разумвый, 


разсудительный; осмотрительный. Т, 


6,35. 

celui qui pense ; qui pense juste, qui 
sait trouver des expédients, qui pen- 
se beaucoup; * qui se rappele; * sen- 
sé, raisonuable, homme entendu. 


1 ris 
1 дальновидный. 


"7 prévoyant. 


1 5. sumatis. 5 HMATUS. RATS A 


Ч благомыслаший , доброхотный , добро- 
L > 


желательный. | 


bien intentionné, bienveillant, affection- 


né , bénévole. + 


TOMB п. 
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-3 притти въ себя, образумиться: ? быть 
_ осторожнымъ ‚ осмотрительнымъ, 
reprendre 568 forces, reprendre ses 

ын esprits: ® être circonspect, prudent. 


. | 8. durmatis. XAXO илт. 


зїожелатель , вевавиствикъ, врагь, не- 


| приятель. 
mal intentionné, malveillant, ennemi, 


5. tchint4, tchintana, bhaga. 


1 - ANNA NANA ац 


>. 
өгө 


мышлеше, размышлене; воспоминане: 
* вождел ве, любовь, 

action de penser , réflexion, considéra- 
tion, récollection, réminiscence: ® dé- 


sir, amour. 


1: (t) мыслащй ‚ размьышїяюшїй, мысли- 
Г 


тель. 
2 penseur , qui est accoutumé à penser, 


à réflechir, 
ANA AS TS A 
размышалать, обдумывать CO ввимашемъ, 
погрузиться въ размышалени. T.6,36. 
” penser sérieusement et avec attention à qc., 
étre absorbé dans ses pensées, penser 
toujours, ne pouvoir se distraire de ses 
pensées, réfléchir. 
мыслить, думать, размышлять; замышлать, 
затфвать. 
penser , méditer , réfléchir; se proposer, 
imaginer. 
мышиене , размышлене , разсужденїе, 
réflexion, 


action de penser ; méditation, 


délibération. 


87 


A... злоумышлене. Аа.20,3. 


4° agua 
напоминан!е. 
< action de rappeler 


4 ний 
2 inimaginable. 
Ө өг? 


2 сы, када, bhaga 
.. дна Ач 554 


Le Ш 
23 mauvais dessein, vue malintention- 
3 ! née. 1 


г (gda) быть предметомъ раамыншевйя,, быть 
=> 


"| напоминаему , зоспоминаему, 
être l'objet des pensées de qu. : 
г. Ra QE сод Et 
agua ЕСА À хардаа 
ЭС Хамаа 


заставить думать, запомнить или привести 
ва памать кому. Т.2,94. 6,51. 9,5. 


мышлев!е, размышиете, разсуждев!е; * 800 
поминане ; ° æmesanio » somacrbaie , 20° 
бовь. | 

action de penser , réflexion , considération, 
récollection; * réminiscence ; ° désir, 
‘amour. | 


. 1 3 GA À 


а. > мудрець» фи:осОФЬ. 


ordonner de penser; rappeler le souvenir de. 


РТ, х аВинэн 
41 зоспомивать, приводать 88 памать. sage , philosophe. 

gate 

q.. (“0104685 sonerbais); 88888816 женскихъ 


дЪтородвыхъ частей. 


49 faire ressouvenir, rappeler ь la mé- 


moire. 


... повелительное наклонен!е. nom des parties naturelles de 18 
impératif (Ь gramm.). femme. 


БАХ Ne з ката 
| | . 5 $] + 55 - 
| 4, 3. .-- gossauie МУжсиВХЬ дътородяыт» ый 
| 4. частица повезитезьваго на 0” стей. 
гд» Hebife . 
pénis. 


particule de l'impératif (Ь 
gramm.). 


| 1 555 


18: ве 18} 
_T serbre кому вапомвить изв привести ва ад колесница вождез buis назва 
памать. 3, “Шимнусовь. 
1 1 : 8 а roi 
faire rappeler le souvenir de. .. char du désir, à шог sarnom 9 
des Chimnous. 


Ф, 
өт»? 


маш | 


4 гр 
“-врагь sosuerbuis: Махэшвара, 


ennemi du désir: Mahécvara. 


4 54444 5 


ч. прелиегь зожделиїн или 100684: пре» 


красная женщина. 


Lo du désir ; 


| ийн цаад 


d'amour : 


„`размышлеве , помьшлен6: 
Фэ» 
желанв, С,3,94, 


action de penser , réflexion, pensée: inten- 
tion, désir. 


4,(0 амаа 4 | 
мыслащй , имфющИ желанїе или намЬре- 


“= pie. 

qui pense, qui а l'intention ou le désir. 
3° цаад UT A 

то, что можеть быть облумываемо. 


ер» 
ee 


. tout ce qui peut être le sujet de la pensée, 


“3” вистЬ думать, обдумывать, размышалать, 
penser , réflechir , méditer ensemble. 


5 $ -5 = Vi RE НИНЫ 
тод да ЦАВЬ A4 
Ч необдуманно ; ® неосторожно ; ? неожидан- 
но, нечаянно, Т.1,33. 6,35. 


sans penser , 8808 réflexion ; ® inconsidé- 
“=>  rément, avec inadvertance ; 


toute attente, inopinément , subitement. 


3 contre 


une jolie 


вамфреве или 
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(94а) хат Сы | 


& быть обдумываему , воспомиваему, вообра- 
=“  жаему; быть въ мысли или памяти. 


être examiné, considéré, médité, délibéré, 
imaginé, 
= Обдумываемое дфло. 
affaire à délibérer. 
ЗА" у 
= Вевообразимый. 


inimaginable. 


: loi бя 
памать , воспоминане, 


mémoire ‚ réminiscence. 


Ч: рээ 


RE 1 знакъ, признакь, ? причина, осно- 
2 Baule ; ? внутреннее свойство. 
ы signe, marque; “ cause, fonde- 
ment, base ; * essence. 


1 $. s'ant, Çanéçvara. За 


2 Carypuz паанета. 


S'ant (fils du soleil et de 


Satarne ou 


Tchhâyä). 


5, sausâra (revolutio rerum munda- 

3 $ оагош , haec vita, mandus. Pr. gy- 
+ rans, volubilis, versatilis. Est enim 
490 causale thematis sri ‚ ire, volvere 
ad hominum repetitam per nativitates 
revolutionem translatam. Locns clas- 


$с08 bac in re extat Manu 12,124: 


87* 
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«quia omnia entia circeumvolvit rotae 


8, bhaväntakrita. START 


ipstarv; cum mari frequenter сора 


94 ФРЧ 


ratur). «Сем ce Dieu qui, envelop= 
pant tous les êtres d'un corps formé | 
des cinq 10608, les fait passer 


искоревитель сансары: будд8» 


3» destructeur de sansâra: boaddbs. 


За 


9 
successivement de la naissance à lac- 


5 дир мб = — 
re 


croissement , de l'accroissement à la 


eva 


| | опитеть жены Махешвары. 
dissolation, par Un mouvement 5em°® 


‚ blable à celui d'une roue». А. Loi- + épitbète de 1éponse de Мавёсчага, 


. с аж A 
Я 


—^око mipa: солвц8. 


setour Deslongebemps). bbuva- 
па, bhava. NA RE 58) 


oeil da monde: soleil. 


gi ал 
1 


429 деватый ИНДЇЙСКЇЙ мїсаць (АШВИ- 


сансёра, перевороты въ мрЪ; все- 


зевная , МЇрь органическїй , обитае- 


мый одушевзенныни существами» при- 
рода; * существование ‚ быте: нь 
нЪ шиза жизнь, ни). 
révolutions mondaints; Je monde, mon- 


| neuvième mois indien (Agvini)e 
| de de la nature uabité par les êtres 


Ї Ёлын всь существа Чребь 
океавъ савсары» Te е. 0680- 
бождать ихъ ОТЬ необходимости 


Я.. 
3 3, возрождаться PP иїрь. Br. 10. 


animés; nature matérielle; 2 existen- 


| се; être, état; vie. 


| 439 tribbuvana, tridjagat. 


faire passer 1098 les êtres animés 
à travers l'océan du sansara 
с. à. 4. les délivrer de la né- 


cessité de repallre dans ce bas 


> 
Ф»э 


NES BI NO 


три Mipa » Tpoemipie : небо, земла й 


==  преисподияа, Hat вообще, мръ Ma 
monde. 


TIRE УЗ АА 


терлальный, 


trois mondes: le ciel, la terre et les 


enfers, vu eu général le monde ma- | 
мучена , сопровождающия жизвь 88ШУ 


2” 
72 
Ч... e 
въ Mipb. 
ge tourments qui nous accompagnent 


de dans ce bas - monde. 


tériel. 


34 > SÉSN GERS) 
+ 4 1 побфдитель трехъ м!ровъ; буд- 
+ a да. 

vainqueur de trois mondes; boud- 929 замаада мра: созвце, 


dha. une lampe du monde: soleil. 


с ёо a 
34 55а 
сансара и нирвана (см. ст. 874): мїрь 
> матергальный и духовный, суета 
. здфшнаго мїра и блаженство въ бу- 
1 шан 
929 sansâra et шгүйпа (cf. р. 874): le 
monde de la matière et celui de 
l'esprit, la vanité de ce monde et 
la félicité d'un autre monde. 


S DEC BERG 


кругь мра, вфчно движущийся кругь 
uepecesenis душъ; переселеше душъ. 


Я... 


cercle du monde; cercle éternellement 
= mobile de la transmigration ; trans- 


migration des âmes. 
Е 5. Sanskrita (адогпа(а8, perfectus, 
3 excultus ; * Ип аа clussica). | 


D AE шүлэг ам 


обработанный , совершеввый , усовер» 
шенствованный: 2 Санскрить, санск- 
ритскїй языкъ. 

travaillé, fini, parfait, perfeclivnné: 
3 langue sanskrite (langage grammati- 


calement correct). 
() JAN RGTNA 


сидБть съ опущенвыми внизь ногами. 


«2» tre assis à la manière européenne, 


Ч сфсть верхомь, Гг.156, 
4 зе mettre à cheval. | 


(:) быть разбросаву, разсфану: * метах, 


быть въ замЬшательств5, безпорядк. 
>< Cc.146. | 


ыг 
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4 


être dispersé cà et là, ou 4 рб, 3 mé- 
taph. être confus, être en désordre. 


3 AAA  ENRAQT 
1 4588 эх 000 
=. быть въ попыхатъ и замфшательств$, 


ètre pressé et embarrassé. 
=> 


тах. привести въ замфшательство: ° рас- 
торгнуть, | 

у jeter са et là, disperser, dissiper: ° mé- 
taph. rendre confus, troubler, emba- 


rasser qn.: ® rompre. 


(#) велЬть разбросать ,  разметать, | pas 


: сБать, 2 велть привести въ замфша- 

“3 - тельство или безпорадокъ; ? зелть рас- 
торгвуть. н 

ordonner фе jeter cà et là, de disperser, 

de dissiper ; * ordonner de confondre, de 
troubler,  d’embarrasser qu. : » faire 


«Р, 
өг. 


rompre. 
(0) ЕДЕ’ БАЗА 
„= зам шательство ‚ безпорядокъ. 


confusion, trouble, embarras. 


({) pasGpocars , разметать, равсфать, 1.30. 
8 привести въ ЗамЬшательство, 


=. jeter ch et là, disperser, dissiper: * ren- 
dre confus, troubler, embarrasser. 
^^.» © : | 
(4) RAT 83 
„г. стулъ , сфдазище, тровь. Т.16,5. 


chaise, siège, trône. 


1 138585 
| : Багын или Чахоль на стулъ. 


— 2 С.2,91. 1 


bousse d’une chaise. 


à разбросать, разметать, разсфять: ® ме» 


ДЭГ шинжийн - 
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(t) приверти 53 смятеве , гам шатыг | 
ство ; встревожить ‚ безпоковть. Ск, 
133. 
92160929 rendre С00105, troubler , embarrasser; 
inquiéter , alarmer- | 


sucasis украшения, uoarbcen , ЗёНТЫ, 
свурки. | 


des vrnements de soie pendants, peude- 
loque , rubans, cordons , etc. 


дэлэн 
кресла. С.1 ‚33. 
fauteuil. 


| (84) submit съдадище или тровъ. 
qui а une chaise on le trône. 


ee 


4. 47 2047755) RER Ч 
ЖЭ Ти - дзовтъ - дэ, тибетсый царь 
р. 866, у. 904 г. 
Ti-dsong-dé, roi tibétain n. 
866, m. 901. 


г177 
2 височви У жевшив, Т.5,48. 

une touffe de cheveux à la tempe chez 
(t) разбросавный , разметанвый , paschau- les femmes. 
вый ; ? метах. ваходяш1йся ВЬ зам5- 
шательствЕ. 


525 gispersé, dissipé , цана. * métapb. 
confus , troublé. 


| бакевбарды» 
Бэй. favoris. 


| шимэн, , висфть, 


| (0 разбросаться , разметаться , разсфяться; pendre, ètre pendant. 


8 ыстах. Притїй BE вамБшатезьство, 


cuarenie. 


өг? 


se disperser , 86 dissiper, ве disséminer : laisser pendre ; suspendre. 


5 métaph. se confondre, 86 troubler. 


(t) 5. djardjara. 2079 ga 


[- повиснуть, 9БУстать ввизь. 
3 


: зал ахаа цаад 
Е, разбросать, резметать, разсЪать; * мета. р. 
sucauis yspameuis » подвфски » 


привести BE cusreuie, въ замфшатель> украшения 


евта. 1.15, 


ee -=- въ зоконахьъ; * свурок?, 4 
49. 15,64. Бг.13. 


pendeloque ; * cordon, bande; ruban. 


ство. Уд.92. Бг.28. 


disperser, dissiper disséminer: " métaph. 
rendre confus, troubler, embarrasser дп. 


(t) оритти вь замЪшательство , 0М8Т6- 
ве; стревожитьсё, безпокоиться. 


Cx.139. 


() 952558 


вифющая yaparresis въ локовахъ, 


х» ayant des ornements dans les boucles des 


cheveux. 


` se confondre ‚ se troubler ; 8 ’inquiéter, 
s'alarmer. 
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5. kôcha. Ch. tsang. | mettre dans le trésor ; * payer au 


ee “рд, РЕ ESN trésor de l'état; confisquer; ® amas- 
ser des trésors. 


сокровище , кладъ; сокровищница, иладо- $. urnâ, kürtcha 


вая, хранилище, хранильница, казна- 23, 2 : 
чейство, казна: * куреше, кадило; |: ЯБА Я SENS 
кадильница , курильница: ” симв. де- “волосы межлу бровей у будды ; * про- 
sidi межутокъ между бровями, 
trésor ; trésorerie, entrepôt, magasin, tré- cercle. de puils entre les deux sourcils, 
sor de l'état, fisc: ® encens ; encensoir: | | qui est considéré comme un signe 
* symbol. neuf. de grandeur; 2 espace entre 168 
. 1 АСЯ sourcils. 
1 3 Е. открыть кладовыя шин сокровища. 
a 22 кладовая для золота, Бг,109. . 
magasin pour garder Гог. : L + 
8 pour 68 ° > ouvrir les trésoreries. 
a 119 
| “uses съ драгоцфивыми камнями. : 4 большое отдЪлене свашенныхь буддїй» 
magesin pour garder les pierres pré- <.  СКИХЪ Евигь, 
3 cieuses. une grande section des livres sacrés 
ва | bouddbhiques. 
+ водохравилище. 
D © ce г. : une citerne. 7 Ч рч à 
1 1 PET 2 копать сокровища, собирать бо» 
«>  raTCTBO. 
3 гс» владфлецъ сокровищъ: Вайшрамана. de 
amasser des trésors. 


possesseur des trésors: Vaiçramana, 
Е Чрдадач 
4» найти ваадь. 


trouver le trésor, découvrir les trésors : NOR ВӨВНЭн | 
*3 puiser de la trésorerie; dépenser du 


1 ДЕЗ ад 


{| брать изъ сокровищницы ; отпускать 


cachés. : 
trésor de l'état. 


= 


es 


1 SET ANS Е воздавать куревше, поставить кадиль- 
5 . З вицу. | 
4 класть въ сокровищницу; ? вносить } 


вла отобрать въ казву; ? копить encenser , brûler l'encens , poser l'en- 


сокровища. censuir. 
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4 = сокровищница анаан, Cat, 


champ appartenant à la couronne. ма» trésorerie des connaissances. 


ЕЗ Tr пашня. 


5, kochämbhi. Ар. Ptol. Коба и Ва. 
SET 
Каушаиби , Кошзыби. аревиїй городъ 


у запвадваго устья Гавга. 


курить , воскуривать (во время Gorocay- 

: женя). | 

„=- brûler l'encens , encenser (pendant Да céré- 
monie religieuse. 

хад Хйадалааг 

Кавсийт . Kochämbbi , ville ancien- 


ne à l'embouchure occidentale du сидфть Win стоять subcrh съ apres ва 


Gange. воззышенномь иьсть. Т.9,63. 


1 Fe 


пратать сокровища, 


-=- Jorsque plusieurs personnes sont assises 507 
un lieu élevé, 98 "Єеє sont 23861508 de 
suite les unes plus bas que les autres 


par degrés: Amyot. 


түг” 
35 вдругь встать али подваться CP mbcra. Т. 
Te 9,62. 
Н ве lever tout фФап coup lorsqu'on . 65 


ээ 


> assis. 


Ф 
Ф.? 


cacher Îles trésors. 
ON 7... 
р ЕАН 
а = казначей , надзиратель магазина. 
trésorier » caissier » intendant d'an 
magasin. 
Е 4. СЪ. Вос - роп. 


a... 41 палата государственных» имуществ. 


3 = С. 1, АТ. Му.9, 10. 
їа cour souveraine du revenu public. 


3 1 казенное 4540, үїло касающееся 


: ачдаг! 
3, (итти , б\Ъжать) безь огїалкй , прямо. Т. 
9,83. » дфлать что скоро, phwuressno. 


se sauver tout droit, prendre Je droit che- 


казны, agi 
mio en courant, 60 se sauvant: agir 


Ч. өө 


affaire de l'état. | 
trop vile, résolüment. 


1, 935975 цараа | 


испражнаться (0 ястребахь , алругахь пт 
а .=  пахт). Т.19,101. Br. 914, (о собакат 


FA 


pr 


«16 хуБбный шагазинь. 


коровахь).ЇШв. 9 жаждать, томиться, 
Schmidt. 


Е xs66 
1Ъбный магазииз. mettre les ordures, chier , jeter les excré” 


4» 
ыг 


гаа |. | Ї » Q [4 » 
gasin de blé. mens: * avoir soif, 8 épuiser. 


+ | + 
1991 


JS STT 


№ казвачей , кассиръ. 


143808 
1 Фу калъ (ястребовь в др. птицъ). T.19, 


“7 100. (собакъ) Эц.999. 1.30, у 
trésorier , caissier. 


les ordures , les excrémens. 
RUEIL 
быть небрежно 0дту, незаботиться о сво- 
емъ туалет (0 женшинахь). Т.12,13, 


3. мавтя , шашь, бурва, 
шашеай, court manteau de foutre de 


> > 
ээ ээ 


laine. 


Е $. sanggha, sangga (*) (iunctio, 
associatio: ecclesia), samgha (mul- 


titude, foule de peuple). хүү! 


төр 
ee 


ètre mal coiffée. 
3, 817918 
23 бевпокойться, тревожиться, быть въ за- 
мфшательств или сматениа. T.8,74. 


®, 
°e* 


собранїе, совмъ, стечеше, общество 
особ. стремяшихся къ добродЪфтели; 


“25 avoir de l'inquiétude, de la tristesse, de духовенство: ? xesanie, склонность. 


assemblée , réunion, la réunion de tous 
ceux qui se conforment à dharma; 
le clergé: ? désir , iaclination, 
14 ИЗ 
«2 Чакчака, одинь изъ главнЪйшихь 
para. Ha.26. 


TOhekcheke , un des principaux 
Nâgas, | 


l'ennui , etc. 


ЕВ безпоковть , тревожить , привести въ смя“ 
тен!е или замЪшательство. 


inquiéter, alarmer, rendre confus, trou- 
Ыег. 


разметать, разбросать, разсЪять; сЪать, 


1 засфать. 
= jeter çà et là, disperser, dissiper, 
disséminer ; semer, ensemencer. 


Г. засфять ниву. М.166. 
3. ensemencer le champ. 
4» °° у 


Е Ya 


4 имБюший сокровища. 


1 93553] 
глисты въ рыбЪ. Т.20,89. 


Жон 
1 өн d'insecte blanc qui se trouve daus 
. [16 ventre des poissons. 


ЗЭ ДЭ 


— бЪлая мфдь; 2 Дзанкаръ, провивщя Ла- 


929 ayant les trésors. дакъ. 

ЕВ M. tsang-mi. Ch. 4(5айд -51ао» cuivre blanc: ® Tsang - Каг, province de 
3 = Ladak. 

5 4. mi RAS AIN 


: ") Sangga, studium et affectus, quo animus 
казенная житница, магавинъ. Т.18, С) vehementer tenetur. Schleg. ad Bhagav. 2, 
4 105. 48, imprimis de coenobitis usurpatur. Cf. 


4 magasin de blé de la couronne. Boblen Bhartrib. sent. р. 190—1. 


«Р, 
ee 


TOME п. 88 
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2 FACE SA) GhaY EN 


3. SG, sankara. 
> доставзаюпий счастие. 


«2e Te qui fait le bonheur. 


Z 5. вара Ата ое 


обитель, МОНастырь, 


“ грїхь противвый давному обЪту. 


4. _ Ле péché contre вв voeu. 
- ЗАЛЬ 


“5 monastère ; couvent. г. исполнать свои обязанности. - 


remplir son voëue 


1 ES A 455 
3 ne свои обязавиости: ри- 


qui гын de remplir son voeu: 


richi. 


азыквь усовершевствованвый , обработан- 


вый, савскритскїй. 


Sanskrita, la langue polie ou parfaite. 


Ээ 


es 


15 Sanvara (се qui arrète, 


43 San 


обаванность , ДОХГЬ, обьть, 


ce qui retient). 


o6bmauie, 0089 


1" 


зательство. Дл." 8. 
нарывь въ гор: ; 


devoir , 1069, obligation. cans, 40Шшадина8 


1 бог Ъзвь. 
enflure dans la gorge ; шогче › maladie 


Я объть поствичества, 


12 

ин 
взять ва себя 0643 
дать обЪТЪ, обЪщать. 


voeu de jeûner. 
des chevaux. 


вмть нарывь Bb горд , нохучать can. 


gagner l'enflure dans la gorge» 


morve. 


gagner 18 


ательство, обазаться, 
5. punmukha. Л. zx ‘4 

| Say. я Ч 

4 борода. Т.5,59, ® ость У RosOCHEBE » 

а дерева 818 расте- 


, . 9 . 
z g'uobliger , 8 engager à, faire un voell 


À 3 разрушить или уничтожить данный 


тон” 


ris жилки У OPA 
sis. T.19,4. 
barbe ; * barbe, filets de l'épis 


обЪть 


rompre ou violer un voeu. 
fibres de 


racine. 


4 АА 
„=. OKRIAABCTAR борода. 


barbe longue et touffue. 


5 


1 8 ARATA 
> 


? 
возложить ва кого обазанность , обя- 


3, зать, 


29 faire faire un voeu, imposer les obli- 


este 


Ta 
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имфть нарывь въ гордЪ; получить 


8 ER 2 8 сапь. 
| «2 ОСТЬ у пшеничныхь кОлОСЬёвь. Нд, Le gagner l'enflure dans la gorge ; gagner 
Я. 15. | “5 Ja morve. 
barbe da froment. 
одагада 88: 


ФР, ©. 
өр» ee +2 


назваше одного горнаго pacrenis, у- 
потребляемаго въ багряную краску. 


: 


ө2» T.9,5. 
nom d'ane plante qui croît sur les mon- 
tagnes; elle vient par touffe. On 


s'en sert pour teindre en pourpre. 


() 5555 


2 


>>> 


1 


>. 
82-03 


г. > бородатый, съ боролою. Т.5,59. С. 
4,91. 
barbu, 


93374654 


рыбка, родь снатковъ. Т.20,13. 


ы nom d'un petit poisson. 
1 9591555. 


3 кабанъ средней величины. 


зеленый червь съ рсжками на ro108$. 
Т.20,101. 
nom d'un insecte 


quefois dans 
de couleur verte 


aqua 
qui se trouve quel- 
des boeufs : 

et a une 


le ‘ventre 


il est 
corne au - dessus de la tête. 


долзговогосый, долгошерстый (мЪхъ), 


косматый ; *® густой, частый. 
Т.15,75. 20,101. 


а longs cheveux, à longs poils, 
couvert de poils; 9 épais, touffu. 


ЭРЧ 
AO1TOBOIOCBIX ЯГ, 


yag à longs poils. 
` | ( 

5451 

родь тюФяка, 


espèce de matelas. 


сукно съ длинвою ворсою. 


drap à long poil. 


довольно косматый (о кожф), довольно гу- 
стой, частый (0 травЬ, деревьяхь). Т. 
15,75. 

assez épais (poils, herbes, arbres). 


2 sanglier ni grand ni petit, «55 
ын =. Сахоръ, има мфста или города въ Бен- 
рыть, разгребать землю когтями, рыться ганн. Бг.90.117. Сс.36.351. 352. 


(о птицахъ), Т.19,87. 


gratter la terre (des oiseaux). 


ec 


1. Bengale. 


Sakhor, nom d’un lieu ou d'une ville dans 


13 


88" 


EE ^^^ 
г 
1294 
—— 


ооны) ne AUS Ч En За ВЫ 
доить: 2 убавить » уме 
сократить, Т.12,33. 


8 raccourcir, abréger 96. 


1 


> 
ee 


вышить , укоротить, ? 


Сс.168. Бг.71.128. 


ee 


traire : 


Нь 


укоротать на три падеви. Гх.146. 


raccourcir de trois empans. 


ая 
„. укоротить веревку. 
raccuurcir une corde. 


сб. kämadub (4886 mulgenti omnia 


vacca). 


21 
1 
17 


— медленвость : 


optata praebet, 
ES ЗЕЯ à 


корова изобиля. 


la vache d'abondance. 


dur quest 
отлагательство , остановка, 


препатстве. C.4,98. 
difficulte. 


замедлеше ; 


rétard, délai, gjournement , 
Ин ua ARS 


безостановочно, 063 замедлена , He 
медленно. 


> 
= sans retard, sans délai, sans différer, 


9 2 
sans perdre À occasion. 


(0 ar FAITS ARS El 


медлить , останавливать , 


препатствовать , 
замедзать. 1.7,18. 


différer, ajourner, prolonger, ие pas faire 


(4 4839859 иска я Да АДАЛ 


ee? 


велЪть препятствовать ‚ оставовить . вашед- 


лить, улержэть,, T.2,95. 7,70. 


ordonner de différer « 
de retarder : 


: 


arrêter que 
5025100. 


d'ajourner , de pro 


longer ; d'arrêter. 


1 


убЪдительво остававливать » у- 
вать. Va. 


cest улержи 


au moyen de Per” 


3 цол 5 
т. 
3, uanbea ; ® наложница. 


„> : : 
-. une bonne ; 8 concubinte 


() Deûs at 


медленно что дать, препят- 


замедлвТЬ ›. 


ствовать. ТтТ.Т,10. 
озез avec ТОП chalance , 
hésiter sur 96 


Ф 


faire les ch 
traioant eu longueur ; 


en Îles 


(|) безостановочно , безъ замедления, 89” 


медїевно. 
sans différer; sans 


sans retard, San$ délai, 


perdre l'occasion. 


Е 


+ 


À 


(4) Cf. Жа В. сайдакЪ, Pol. saydak 


хээ А Ц LA EL Sos SA 


сайдакь , KO118HB- Т.1,91. 
, , , ` 

étui darbalète » carquois. 
À 3 впутренвость козчава. 


9. 1.03 | $ 
l'intérieur du carquoi$: 


7 


- 
, 
. 
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. | @YTIAPE для хравешя лука. 
étui à l'arc. 
a." 


: повфсить колчань. Ун,159. 
accrocher va suspendre le carquois. 


1 ремень чрезъ плечо для пошешнин 
ко1Чана, 

4.95 bandoulière d'un carquois. 

(saghatkhakhou) EE PS NES 


велБть замедлить , воспрепаятствовать, оста- 


= Човить, удержать. 


ordunner de différer , 4 арошгпег, de рго- 


longer , d'arrèter, 


T (ssgbatkhal) замедлеше, остановка, пре- 
патств!е, причина замедления. 
action de différer, retardement, retard, 


obstacle, cause da retard, empêchement. 


(saghatkil) JUNE 


остановка , препатстве , замедлеше. 


525 retardement, retard, obstacle, empêéchement. 


ВИТЬ у воспрепятствовать. 


шин BesËTE замедлить, остано- 
а 


ordouner de différer, d'ajourner , de pro- 
longer, de retarder, d'empécher. 


> 
Фу»? 


(saghtkiku) DE Lt) 


з 
сдфлать остановку , замедлить ‚ остановить, 


өт? 


провозочить, T.7,71. 


différer de faire qe. prolonger, différer, 
tarder , faire des entraves, empêcher. 


мина въ городъ. Ÿ 4.116. 


1 4 онь немедленно впустиль бра- 
12 , . 

s4 il a fait entrer le brähmane 
24 sans retard en ville. 


вь 2252 ЯЛ 
| TINSSSST 
D сдфлать OCTAHOBKY, замедлить, OT. 
срочить, воспрепатствовать. Т.7,71. 


” faire retarder , ordonner de différer, de 


prolonger , d'ajourner. 


„3 (sagbatkigdeku) быть остановзену, отсро- 
чену. 

4 être retardé, différé, prolongé, ajourné, 

=  empéché. 


> 


Е дойник». | 
baquet, seau à traire. 


is EN dés Nan 
! 


телка; ? самострфль, з4укь васторожев- 
ный для dosaa звфрей. Т.14,54. 


> 
< 


génisse ; * machine à lancer des flèches. 


oi: D 
4 сливки , масло, простокваша и т. п. 
le lait caille, 


la crême, le beurre, 


ес. 


,3 стрыяь, выетрЬлать. Сс.154. 
lancer, darder. 


1. стрфлять, изъ самострфла убивать 885- 
рей. 


lancer, darder. 
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че 
1 доильница. 


e 
ту? 


1 


4,0) FA 


Ф 
Ф, ?” 


С” 
дойнай. 
= à lait, qui donne da lait. 


23, ЗЕ 
өө гречневая му 
la farine du blé noir. 


1858 
529 гречвевые отруби. 


son du blé пог. 


a_ ка. Т.18,111. 


celle qui trait le bétail. 
дал 
вехЬть убавить, умевьшить , 


Т.12,83. * веїБть АОЙТЬ. 
d'abréger: " faire 


сократить. 


(94а) быть дониу » ховть | ® быть укоро- 


огдопаег de raccourcir , 
чивзему, уменьшаему, убавлаему. T.2,59. 


traire. 
з être raccourcis 


donner de lait, traire ; 
“  gbrégé, diminué. 


1 48. удаа 
.- 


дойная корова. 


подстежка у шапки вїй узды. Т.15,39. 


cordon du bonnet ou de bride. 


2» пе vache qui donne da lait. 


| Чаагал| Ra ar 


acruuuo , вЪрво ‚ точно, несоме $ вво, дЪй- 


ствительво. 
= yéritablement , exactement , 
réellement. 


| SAUT аг түц 


8 ослабфеать (0 зүв» 
15) 415112 


T.4,11. 
8. 


positivement; 


: назвавїе морской рыбы. Т.20,18. 


9 . 
nom dun poisson de mer. 


|” sakhamkbha. DT 
замедлять, медлить. 


.-- rubsb), дЪлаться слабкимъ или р 


распускаться , 
8,87, 16,56. " убавлаться, умевьшатьс 
 g'affaiblir (de l'arc, de 
ве défaire, 


„-. греча » гречиха. T.18,108. 
le blé sarrasin, le blé noir. 
Ч 4 Ч 

Ч..сречневий блинъ 414 


1, жертву. Т.1 8,42. 
de gâteau qu'on fait avec du 
et quon offre 


развазьватьсяь 


npunecesis въ 
(агдег, différer : 


la colère) ; devenir léger» 


espèce са 
etc. ® diminuer- 


blé sarrasin pouveau , 


eo: 


быть убавлеву , 
9 быть ослэблеву. 
» étre 


(sagharaghoulougdakbou) 
укорочеву, умевьшеву * 
abrégé , diminué : 


aux esprits. 


4 Ё! цах 


9 -=- гречневая мука. T.18,111. 


étre raccourci , 
affaibli, 


la farine du blé noir. 


ST 


mt 


ослабить, сдБлать слабымъ или рытхлымъ, 


1 распустить: ® убавить, укоротить, у- 


меньшить, 
 affaiblir , rendre faible ou léger; * dimi- 


nuer , raccourcir, abréger. 


.3 Уменьшене, убавлеше; % медленность, 
9 пепельный цвЬгь, буланый. 


э2» diminution , action de diminuer ; * lenteur; 


9 cendré, isabelle, 


1 475751 
cheval isabelle. 


= буланая лошадь. 
3 (0 954 
медлениый , медленно идущий. 
id lent , qui va lentement. 


виёстЬ медлить: 9 виёстЬ убавляться, у- 
меньшатьея, 


tarder , différer ensemble: 
“= semble. 


4 мало, рдко, тамъ и сямь. 


peu, rarement , çà et là. 


ЕВ TS Sa 

твердая жесткая кожа (на рукахь ши на 
ногахъ); мозоль; струпь на ранф. Т. 
11,6. * вылдЪфланная ослиная или лоша- 
ковая кожа. Т.15,77. * дойная. 

peau de la main ou des pieds qui est du- 
ге; un cor, duorillun; une escarre (d'ul- 
cère) ; * peau du derrière des ânes, des 
mulets, quon tanne pour en faire des 
bottes: * à lait, qui donne da lait. 


3 diminuer еп- 


1297 


3 1 ын ‚ сашиянныв сапоги. 


bottes en cuir. 


34 үрг 


зеленый саФїянь, шагринъ. 


la peau de chagrin. 


рыхлый. 


172 ослабївшїй, магый (зукъ, Сс.94), 


faible (р. e. l'arc), léger. 


EN ES LEE 

oTsepabre, sarsepabre (0 кожф): 9 no- 
крыться струпьями, струпфть. T.11,9. 
11,14. Эц.69. Чэ.3. 


durcir, s'endurcir (lu peau): * être couvert 
d'une escarre. 


e 
ь >< 9 


Г m'as RSA" 
241 


гермаФродить, двойственнаго рода вли безъ 
8290 пола; ® въ грамм. средвїй родъ; ? со- 
мнительный , неопредфленный. Т.11,31. 


hermaphrodite, qui а les deux sexes ou 


qui n'a point desexe ; *{(gramm.) gen- 
re neutre; ® douteux, incertain, indé- 


terminé, perplexe. 


CHEN EYES 
Ч мин гермахродитъ. 


“5 hermaphrodite qui se métamorphose, 


REA TON NAN 
Мин оба дфтородвые уда, 


4 


ыг bermaphrodite qui a les deux sexes. 


г 
1298 

AAA A 55 4 1551 ga CU EL 
1 genmbomiñ Викакого Атороднаго >> сфавлитие , жилище , иъстопребы- 
«Тө у да. | ван!е. | | 
| hermaphrodite qui n’a point de зехе. siege + nie ‚ domicile , séjour. 

g AR ÈS z EST 
колебаться, быть нетвердымЪ Е стузь , престол. 
# chaise, trône. 


сомиЪ ваться , 
въ СВОНХЬ правилахь- 

, 
n avo 


Т.11,31. 


45 те dans le doute, ir rien de déterminé. 


45 age qe ar AE 
(ei ANA 


ө? 


1 өм на престолъ. 
monter au trône. 


|: садись 8031 mens! ; 
минь! 
g-toi à coté de moi 


assieds - 
=“ re avec moi | 


т guAV ART 


живи ори 


| demeu- 


занать мЪсто: 9 жить, 


сидЪтЬ » B0o3C CTP , 
имЬть жительство. 


имЬть пребывате , 
Т,9,56. 19,92. 


2 qi 


être assis, 5 ‘asseoir , prendre place: 
gre, demeurer , loger. 
т сидЬть раядомь, 89 порядк® › 80 
сл 950  классамъ. 
| 6 asseoir ‘Jun à côté de l'autre, 
жить, быть BB живыхъ , провиты - $ 
2 d'après Îles rangs 00 dignités: 
ватьс8. 


: : жить Bb мїрь» 
être en vie; Se DOUFTIF » s'en- 3 Ч ? 
19 vivre dans le monde. 


eZ yivre » 
tretenir. 


AG 


т flux 9 


ee 


диван», козерь: 


T° $. Авапа, ТЭ БО тым 
MÉCTO AIS cnabnis, Стул», 
8 жилище, 
psAT Нд.15. 48.14. 


e ventre. 
нЬстовребываве! 


тэ? 


5 PAU 

4, 4 REA EU 
2 жить мерно, цокойво» place pour s'asseoir › siege » chuise : воёё, 
vivre paisiblement tranquillement. tapis: * demeure ; domicile: * classes 

44 сидЬть ва врестоз5 5 царствовать, rang: 
: государствовать» À Lie иъсто , почетное мсто. 
1 ** monter sur le trône ; reguer » do- la premiere place, une place d'hon- 
пеог. 


— miner. 


» классъ, 


1 2 27881 
3 дай мсто! 


place! 


, ыы D 
315% 
MÉCTO дла cuabais, 
3 жилише, мстопребыванїе: 


стулъ, дивань, 
коверь: 
9 классъ , рядь, 

siège , chaise, sofa, tapis: 2 demeure, 

domicile: ? classe, rang. 


безь приота, безь пристанища. Ча.б, 


4,3 
ti 


= à longs cheveux, 
vert de poils; ® épais, touffu. 


СБ: $5, 
=: 


sans asyle, sans refuge. 


долговолосый , долгошерстый, косма» 


тий: 2 густой, частый. 


à longs poils, cou- 


N 


+ 


Я 


-=- ый обезьяны косматой. C.4,87,. 


espèce de singe velu. 
= д. 


53. кадка ‚ бадья, ведро. Т.16,20. ® мазваше 
въ nasuub Геркузе- 


Р  четырехъ  звфздъ 


совой. 


boisseau: ® quatre étoiles de la massue 


d'Hercule. 


LE 
сэн съ водою, бадья. 


D 


ee 


- 9 
seau deau, 


Fa 


ПОНОСЪ, 


godet. 


flux de ventre, diarrhée, 


томь Ile 


17 51125159 
велфть ссть, посадить; поселить ; садить 


(цвфты), насаживать, накладывать, на- 
T.4,33. 9,86. 17,21. 


? ». » (2 
ordonner de $ asseoir, faire asseoir, mettre, 


бирать. 


placer ; établir, fixer dans un domicile: 
planter (des arbres), semer (des fleurs, 
mettre (de l'or 


du riz, etc.); garnir, 


ou de l'argent sur qc.). 


Ч 
1 | RER SEEN 


=. établir un relais. 


Le 


поселить 
13 
т 
5... 


Н ! a тебя опать возведу на престолъ, 
Эц.28. 


je te remettrai 


понось, 


flux de ventre, diarrhée. 


учредить почтовую ставщю. 


посадить птицу на рукф. Т. 
2,48. 


> mettre l'uiseau sur la ша. 


за бЪ10ю (великою ки- 


тайскою) стїною. Т.2,11, 
établir аи - delà de la blanche (la 
grande chinoise) muraille. 


derechef sur le 


trône. 
1 „= 
si 2" адаг (4 2 ад 


Хань посадить ; 2 велфть поселить; ? pee 


15ть васаживать или вабирать, T,13,71, 


“о . ». 
=> faire faire asseoir, 


ordonner d'établir ou de fixer ап. dans 


ordonner de placer; 


89 


г 
1300 
г. 
un domicile; ° faire planter (des arbres), |,3 порхать, вспорхвуть (о отацахъ). 
faire semer (des fleurs : da riz. еїс.) voler ch et là, volliger [des petits oiseaux). 
faire gernir оп garnir (de Гог ou de | ar- 
gent sur qe.) хий 
сидяций , сидачий. Yu.78. Чл.4. 
: (4) усаживать другь друга. | : 
43) placer lun l'autre, faire asseoir l'an | + assis, celui qui est 85. 
à ийш au 
chaasume съ подушками, мЪсто , кресло. 


ee 


Фээ 


Т.13,36. 


, . 
place pour 5 asseuir 


оаадах 
сидфть (© многихъ лвцахъ 


être assis (de plusieurs personnes) 


ээ? 


z (4) Чад 


вм5стЬ засфдать BE присутствия. 
1, avoir séance. 


аа siège, une chaise. 


pubcrk усаживать кого 5 2 садить. Н8С8- 


s pubcrb сезить т. 


hab 


живать , набарать, 
D 
= 13,72. 
placer qn. ensemb 
ter (des arbres), semer 


garnir (de l'or) ensemble ; 
fixer дп. dans Un domicile , coloniser 


ensemble. 


4° aa NA | 
две; ChAaBIne , mbcro rab что ПОС8- 


хон ся 


). Т.9,51. 


2 plan- 


le, faire asseoir ; 
(des fleurs), 
э établir ou 


< 


siéger, assister à un tribuna 


: quais 


subcrk присБсть, subcrh садиться» T.9,58. 


жево паи помЪщево. 


état de celui qui est assis ; siège» place, 
s'asseoir ensemble. 


emplacement. 
8) уч зу" 


стЪ сидьть, зас Бдать 


вмЪстЪ садиться, ви: Ч 5, àsana. an Un NES 


> Bb присутств!м. C.6,46. 
être assis ensemble; 


„== + АЯ де’ ЦЕ 


мЬстопребыван ; кварти” 


8 освован16 зданїй, 


фундаменть 5 подставка , пьедестал: 
13,36. 

domicile, 

3 fon- 


° . 
s asseoir ensemble , 


siéger , tenir séance , assister à un tri- съдалище ; 


ра; резиденция : 


bunal. 

ЗЫ 

swbcrk садиться, 8иБСТЬ CHAËTE , 
жать. C.6,46. 


s'asseoir ensemble, être assis ensemble, 


ou demeurer ensemble. 


s ткацк!й ставокъ. т. 


place pour s'asseoir , siège ; 
logement; résidence: 
piédestal : 


виБстЬ 


demeure ; 


es 


dement, base: soutien : 


» établi de tisserand. 


vivre 


1301 


: навой, основа въ прадильномъ 
: станк, C.6,47. 


дать квартиру. Я --- ourdissoir d’un métier de tisserand. 


1 “алгаа CNE 2 


donner un logement. 1 123 


4 
1° 
34 Е непрочный. Эц.298. 
1° 
2, 
Г 


х.Аомохрвииаь) ; квартирмейстеръ. 


sans fondement, peu solide, peu ie malle du logis, l'hôte ; le quar- 
durable, tier - maître. 


"эрч тровошь государа. МУу.18, D ai БУ ЯДдаг 


сон" въ займы юрту. 


-z devant le топе du khan. 
** emprunter une tente, 


Е кам - т 5. padmäsana. цаа ЧАД 
33... 1 ножка у рюмки, rs = Сфдалище изъ лотуса устроевное. 


3. siège préparé de lotus. 
2: 4! подставка для шарика на шапк$. 


я , ч , 
ё- patte dun verre à vin. 


? D укрфпить ocuosauie дома. Эц. C.8,15. 
7 ES 282, Я а 
ыы ( un petit support de bouton sur le 
a. > raffermir le fondement dune bonnet du mandarin, 


maison. 
имфть или избрать жительство. (4.2,340. 


avoir domicile, choisir un domicile, 


Ыү КАЧАЯ 


резиденщя верховнаго замы. 


=.“ C.5,23. 
д 59 
À + 22777 де planches avec un auvent. 
«=. жители › граждане. 
les babitants ; les citoyens. 


ЭЭ 


. чайнивь съ рукояткою. C. 3,22. 


” résidence d'ua lama principal. ї rome изъ досокь съ навЬсонь, 


Has | théiere avec une anse. 

(сабъ) частица,  усиливающая вначенїе 
с3Бдуюшаго за ней слова, начивающа- 
гося съ с: очень, весьма, совершенно. 


= жилище, мБстопребыванїе. 


«Р, 
Le 


demeure , domicile. 


BOSCÉCTS на престол, государ- (sab) particule pour renforcer la significa- 
ствовать. Пю.1,66. tion du nom qui la suit et qui commence 


5 monter au trône, regner, dominer. par 5: très, fort, tout - à - fait. 


89" 


1303 


3 Seule 
Я совершевво желтый, 

2 tout = à = fait jaune 
1395 

3 сейчась, въ МИТЪ, вско 


—- у ., 
тэ d'abord, à l'instant, ё8 0 


à ЧАЯ 


чистый, Of 


pb. 
n clin d'oeil. 


ратный 5 лсный. 


pur» propre » clair, distinct. 


н ав 
пое письмо, 
ипаче Уджань. 


Jettres capitales ti- 


чистоё , AC тибетское 88” 


главное , 
= écriture distincte, 
pétaines, Oudjan- 


Е\ LLe ЕН За Ua 


сосудь » восуда. T.16,1. 
9 въ мелиц. жезудокъ , кишки, BUYT® 
жечь, мочевой пузырь 8 


9 выфстилище, 


ренности » 
micro дфтородваго сЪмени. 


poterio , vaisselle: * réceptacle: 


1, médecins: vaisseau du corps, 
bile, vessie 


ча6 » 
з chez 


estomac, boyaux ; intestins « 


et scrotum. 
смиритезь « миротво- 


-Д сосудъ смирента : 
е книгь о AUCUUNIHT 


peur: * отдЪ лен 
нь (винаа, дузва). 
dompteur , paci- 
ur 


réceptacle d'hunilité : 
2 yne section des livres $ 


9 ficateur : 
. Ja discipline (vinaÿa; doulva). 
5 ОК 
5 нэ F 
3_ 7> vrsepcrie сосуда. 


> 
> 
-” 


31 


$ опоражнивать посуду. 
vider un vase. 


FSC Заа Ч 


дно сосуда. 


“25 fond d'un vas» d’une vaisselle. 


вложить ВЪ 
дить вь CUCYAB: 


g 4 FIST 
4 1 сосудь или урну ‚ ва- 


mettre dans un vas: verser dans 


un vase. 


ÉS HU 
1. вынуть нЗЬ сосуда MH ypable 


> : , 
tirer dun vase: 


À 1299 у сосула. 
col d'un vase, goulot. 
фа" 


Л 1юбоваться сосудом? » 
— 


беречь его. 


о vu le garder 8015 


: -z admirer un vas 


gneusement. 


ESS 


10237 и его CO 
вый в духовный 5 


держане ; 8 шръ Ma” 
матери 8 


терїаль 


“2 духь. 
1 contient; 


réceptacle et ce qui 
matière 


vase , 
déal ; 


3 monde matériel et 1 


et esprit. 


orifice d'une vaisselle. 


1303 


Ё! зэм л agit avec précipitation ; 9 impudent, 
déhonté, 

употреблать сосудъ; * опредфлать кого 

къ должности по достоинству. Т.2, 


26. Му.61,26. 4 


твердый , постовнный ; 9 разсудитель- 
у ный ; 2 обдумапный. 


= ferme, constant; 9 judicieux, sensé; 
3 examiné , déliberé. 


se servir des outils, des instruments; 


> 
e 


3 employer дп. suivant ses talents. 


T.8,11. 


chercher (une chose perdue), faire perqui« 


sition. 


: 813 15 


вливать въ сосудь. 


1 (4) искать, дёлать повскь, развфдывать. 


vai Цэц 


4! БАТ Аны 


Я ... козика въ желудь. 


verser dans un vase. = 


4 Ч, сода CHEN 34 


-. 22 кзей. 


culique d'estomac. . 
colle. 
4 миїрь, Miposaauie, жилище тварей. 


le monde, réceptacle ou habitation 2 82535 
= de diverses créatures. 1 3 | 
29 зопатка для CUSTIA наею. 
3 разбявать (хлопчатую бумагу, шерсть), “нийн de grattoir, pour effacer, 00 
+ carder [le coton, la laine). ôter la colle. 
ss Es сор Лүн 
: $ 


дливный , тонк!й шесть ‚ дАланная паадка, D обмазать клеемтъ , клеить. 


> 
Фу? 


прутъ. Т.19,44. ы enduire de colle, coller. 


ETAT 


verge, perche. 


z SNA RfSY' ES 


некрБишїй, нетвердый, вепрочвый; | ^^ крфпзяются повода. T.4,102. 


петли У муштука, нь которынь пра- 


9 ненужный , маловажный; 9 непо- la partie de la courroie de la bride qui 
..  стовввый, легкомысленный , опро- est près de la boucbe. 
метчивый; 4“ безстыдный, 4.392. 
90.9. y (4) їл лг ARAT A) 
à | SE URSS 


ред 501146, peu durable ; 2 поп né- 
cessaire, futile, peu d'importance; | 
925 coller, se servir de colle. : 


3 inconstant, léger, inconsidéré, qui |... 


клеить , склеить, приклеить, 


1304 


(d) BF AN ETT 
ы вед ть KICMTb » скдеить » приклеить. 


faire coller . ordonner de se servir de 


ee 


Н 


5. qui a les cheveux bouriftés. 


à 


“85 convenable, propre » 


colle. 


тотъ, У котораго Bo10CbI склеизись 


1815 713 0Х1:51:452 


) призачвый ‚ аристойвый , надлежаний, 


сообразвый. 


conforme , convenant, 


bicoséant. 


т. 


D сосудъ 8їй инструментъ, 
26. 


3 ве servir des outils , employer les instru” 


ments. 


$. savaloka? sarvalokadhatuî 5а- 
halôkadbätu. 


мръ, miposaauie ‚ обиталаще тварей. 


le monde , réceptacle ou habitation des 
habité par les 
hommes. Cf. Burnouf, jntrod. à l'hist. 
de buddhisme, Р» 93. 594—7. 


Р 
= ee 
тэ? 


créatures , univers 


+ заа ЗА Чех 
= когти (у 885рей я птиць) |) 220а: 2 
Т.13,83. 


дере- 
ванны вилы. 
une grife, 
de bois. 


uneserre; une раЦе: » fourche 


х тт’ = im: 
хня 


7 


открыть запу , распустить когти. 


vrir la patte, déserrer les griffes. 


$ удаадат 
эм когти. 
428 веггег les griffes. 


1 оЕДД 
висЬБть , повиснуть. 
ee 


être suspendu, pendre. 
Por Зал" 
хватать что когтами , 


царапать ; 


| 


>>> 


3 брать 
ze что концами пальцев, чесать, щипать; 


> вилами брать. T-2, 68. 10,19. 19,91. 


pincer Avec les griffes ; avec les serres, 


gratter , racler ; * prendre 40» зуес Îles 
doigts comme en pinçant: ? prendre avec 


des fourches. 


(4 | о | 
| шдацач № 
вед\ть царапать, шипать, захватить (8838” 
цами). Т.2, 69. 


Ё.» ман faire gratter ; faire racler, 


” заа царапать , 
égratigner ensemble. 


царапатьс . 


> кряк ЗАЛ 
а царапатьса когтями. 
3, 


, . 
5 естаивоег. 


(4) ag a 


оцарапать , разпарапать : хватать то ког 


тани или сальцами, Т.10,19. 


" égratigner ; prendre à tort et à travers 


avec les doigts. 


ES 


1305 


М. sapkalame. Чаи 


хватаему когтами или пальцами. 


être égratigné, saisi avec les doigts ou брать вилкою, или палочками; поднять 


1 (dagda) быть оцарапану, разцарапаву, 


ee 
Le? 


палочки , предложить палочки гостамь.: 
T.18,55. 


- avec les grilles. 


Ф 


мьи10. | 
se servir des bâtonnets en mangeant; élever 


les bâtonnets puur les presenter aux 
hôtes. 


savon. 


sayonner | savonner entièrement. 


? мьинть , намьшить. 


- 
9 
ыг 
- 


Р, 


или палочки. 


велЪть взать вилкою ; велфть подать вилку 
велЪть намьцить, 


ordonner de se servir des bâtonnets ; faire 
= présenter les bâtonuets аах hôtes. 


4 faire savonner. 
$ 


e 
ve 


3 (saboangnagdakhou) быть намьшеву. 


Ж, пазочками, 


1 ètre savonné. 


$ Ch. kwae-tsze (garçons agiles). М. 
Pa варКа, ХАА 


(sabkhalagdakbou) быть взату вилкою или 
être pris avec une fourchette ou avec de 


= petits bâtonnets. 


3, 4 теперь , теперь лишь, сейчасъ. 
Es à présent, maintenant, à l'instant. 


палочки изъ черваго дерева изи C10- 
новой кости, употреблаемыя BMÉCTO 


e, 
ee 


теперь, теперь лешь, сейчасъ. 
вилокЪъ ; вилка. Т.16,9. 4 РЬ-э р 


petits bätonnets, longs de Баш à neuf 
pouces, en bois d'ébène ou en ivoi- 


re parfaitement poli: fourchettes. 


à présent, maintenant, à l'instant 
1 même. 


3, M. sangsé,. аа уа: 


4 йн для сжимав!я пальцевъ у преступни- 


3 , Т.17,57. 
гайки на оси ковь при допросахь, Т.2,83, 


les morceaux de fer battu quon met , ри 
- étaa pour presser les mains des criminels, 


2° des deux côtés à l'essieu. 
z° ЁС Завдд 
4 сжимать пальцы тисками. Т.2,83. 


presser les doigts dans an étau. 


$ тео ‚ которыми сжимають пальцы у 
жевщинъ въ розыскной пазат$. 
étau poar presser les mains des femmes 


mises à la question. 


> 
» re 


г Т 
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Y'A 
| Mi 3 
Безфть сжимать пальцы тисками. Т.9 84. аг а коль жезтошапочныт», 
2 adbérents de la secte des bonnets 
ordonner 86 presser les doigts dans Un : 
НЙ 2 jaunes. 
алаг 
обшитов досками. С.8,139. 3 À 3 УА 
„=. монастырь секты желтошавочных». 


— 


4. monastère de Ja secte des bonnets 


судно, 
53 poteau garni de planches. 


010. С.5,35. 


| jaunes. 


4 карманные часы. С.1,18. 
- фк =- at st 


-z- le montre. 
() M. ourke: Roue 
зосвутокь бумажки, 


котораго хотат» 


3, (4 выбивать пызь 0828 
Ё sortir la poussière 60 frappant avec 


un baàton. 


вбїяется Для созвучїа вь 


и употр 
сзЪдующемъ выражен! : 


, . 
ert dans l'expression 5 


„. кукла  ИЗЪ бумаги » 
представчвюпий того , 


усыпить. 


vivante: 
morcean de Le 


ou un 


homme de papier : 
gure de celui qu on 


pier dont on fait la 8 


veut. endormire 


та SET 


! 3 вырЪфзывать вук2 
13,11. 


foire un pomme 


2, 00:86 $ 


= 
1 ЭЭ 
À er старый , обветшальй , изорванный, 
извошенны 


usé » déchiré. 


у изъ бумаги. Т, 


vieux , 


Цэн 


= родъ риса т 


ө.ь? 


de papier. 


47 catabhicha. Aa À ENS 


зв\ зе » 
и Pb 101 


закаю- 


espèce de ris ? 
ть = патое зупное 09 


= двадца 


К 23 
| ЭЕ 3 5) qaomee въ 6608 сто 90h34 : 
Сакьа ‚ мфстечко СЪ монастыремь въ 547 зисаЪ звЪзды @ Водолея. 098 Пегаса, 
9 назваше резапозной vingt - cinquième constellation Junaire qui 
rmi lesquelles 66 


5 падномЬь ТибетЪ у 
в, ТибетЪ, 
осповацвая Дзонкавою. 


n monastère dans 


contient cent étoiles ра 


секта жезтошапоЗ- 
trouvent © du Verseau, 


с, 0 de Pégast 


секты 


выхь , 
, 


su 
1 
прокозоть, 


прорыть , прокопать » 
капзрегсег. 


Sakya, un endroit avec Ч 
Je Tibet occidental ; 9 пою d'une secte 


religieuse dans le Tibet, la secte des 


ngkava. + creuser , percer » 


bonnets jaunes, fondée Par Tso 


велБть прорыть, велфть прокопать ; велть 
проколоть. 


faire creuser, ordonner de transpercer. 


быть прорыту , прокопану, проколоту. 


être creusé, percé, transpercé. 


= 
(4) 5885 
› сосдиневше дегкаго, печени и сердца. Т. 
^ 18,6. 


lien où sont joints le coeur, le foie et les 


poumons. 


113. 
Е пробить, прорыть (плотиву). 


creuser (une digue). 


велфть пробить, прорыть (плотину); * ме- 


ordonner de creuser (la digue); 
rendre public, divulguer. 


прорывь , проломъ, 


brèche, 


19 ТИ) “0457 


“28 добрый, честный , правосудвыйн , 


4 


биир 
өээ 


добро- 


дфтельный ; милый , прїятный , при- 


личвый ; 3 любезный , возлюбленный; 


пр!атель, другъ; близый родствепникь, 
кровный ; родство, родвя. Д.57. Mr. 
9,3. Ск.19, | 


bon, honnête, juste, vertueux ; ? gracieux, 


agréable ; convenable; * cher, cheri; 


ami |) parent, proche; parenté. 


TOM Ile. 


| 


Ф 
тээ 


1301 


1 5. bandhu. SAT 5 4105 
_T Ролственники ‚ родство; друзья ш род- 
= 
ы parents, parenté ; amis et parents. 
$ 5. kalyAn'a mitra, 

< 5 NN A ` 
rem) 

обитель добра или добродфтели, доб- 
9 духовный настав- 


ствеввики. 


_ род$тельный ; 

никь, Д1.36. Cu, буян-у иукурь, 
ami de la vertu; ami vertueux: * in= о 
stituteur, directeur spirituel, 


spirituel. Cf. Бопуап - ou nukur. 


43 ET 


< 77 страна дружественная , привержен- 


maître 


цы. 


contrée des amis, adhérents. 


тах. разгласить , разболтать, > (4) сала’ nez ИЛЛА 
з шин 4, т 1 1 ! 


‘+= ПОХОТХавый , сладострастный ; развратный. 
Т.10,57. 11,29. 
lascif, personne convoiteuse ; déréglé, li- 
bertin. | 
ая” JAVA 
3 Развратная женщина , потаскушка; со- 
блазнительвница. Д1.197. 


de mauvaise conduite, garce; 


*= femme 
séductrice, corruptrice. 


(d) КС 


вести распутвую жизвь, развратничать. Т. 
11,29. 
mener une vie déréglée, faire la débauche. 


90 


Е 
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DE 


NE ES 
3 À въ тазы. 


RES 


г4 -=- плоть, “боть, барих», 
3 Т.17,51. | 
тадеаа , bateau, bac, voisseau. 


3 на кораб2% 


3, 2 
3 «Бах 25 


3. 5. Ма. AY 


robusta. 


д» 168 eaux qui dé 


11,82. % 


veut rien 


: постройть на 


construire Ч 


море. Мг.1, 1, 


3, 4 цана la mer sur со vaisseau. 


большой боть ий ai0TB. 


-z grand radeau. 


дерево chaa дїн обыкнов 


х» Sala, arbre à charpente 


ВОДЫ › стекаюпи 


Le. перадивая » вязая , 


9 instrument musical, 


$ Хасын 


1 сложить 849 


-=-  тазы, 


корабль › паромъ, 


ромъ. Мг.1 ‚8. 
п radeau. 


переправляться чрезъ 


ө 
а при родахь, 


coulent avant Îles couches. 


agua Оо да SR 5 
рохза ; безпутная. Т. 
инструмяенть, 


музыкальный 


тазы , тарезки» 


(une femme) рагезземзе » 


qui ne sait ou 


faire,  fainéante ; 


cymbale. 


oindre Îles cymbales 


eHBbIXE no1b10RE. 


commun, shoreaä 


déréglée: 


соединить тарелки, 


T 


jouer des cymbales. 


TA a 


х» вЪтвь, СуКЬ» 


нїа ; отрасль: 
рЪки проведенный). 


(оть 
» зубья (7 


rivière); 


е\с.). 


Ф, 
Фь? 
e* > 


и, 


пе 


+ 
>. 


Ф 
$. ? 


rameau, branche; OS 


une rivière: 


нами, развизистый : 
36. Сс.40. 
qui а des branches , 


bras , 


RARE 


Р 
№; 
„=- жеззь CE D 
3 sceptre à 
3 
D 


) посачивать : 


fee 


- branler 


авт аться , 
отростки ни 


étendre Îles rameaux » 


дерева изи растб- 


ee 
кавагь 


рукавь (рЬкн) , 
Т.1,80, 19,36. 


о.), развизииа, 


з le bras (4 ane 
nant 


виль ит 


al quon fait en saig 


can 
(d сое fourche, 


8 les dents 


{ PEL «т à 
3 () as 
вБтвистый , СЪ вЪтьвями , CP развиїй- 


р. T.19, 


ит. 


des rejetons ; des 


des dents, etc. 


ятью развиливами. Br.36. 


cinq dents. 


траст головою (015 


(la tête de vieillesse): 


раскильзвать вътви; пускать 


ростки. 


pousser des rejetonée 


пускать отпрыски. Т.19,8. 


pousser des rejetons- 
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гнать плоты ; ® перевозать на паром35, 


conduire Îles radeaux, les bateaux; 2 trans- 


** porter дп. sur le bateau. 


велть гнать плоты; 9 велБть перевезти на 
паром 


ordonner 


82-23 


donner de transporter sur le bateau. 


(lagda) быть перевозиму на uiorb или на 


паром$. 


être transporté sur le bateau. 


> 
Ф.Ф 


ОМВЫН 7 & 
ремешки y сфдельваго подхвостника, Т.4, 
104. ? бЬохвостый куликъ. Т.19,79. 


> 
ee 


courroies du сшЇегой: |" bécasse à queue 
blanche. 
8, 441, «Ай, y Эа 
3 Er 841. çàli sq FA 
го рисъ, 
riz, 


3 4 Бсть хотя пехотя. 


À manger sans appelit. 


2: 


тэ? 


чиний родь свой. 


отдїлиться, раззучитьса, разстатьса, 


разойтись; 2 происходить, вести 


se séparer, se séparer 4е; être parta- 
gé, détaché, isolé: ® descendre, ti- 
rer son origine. 
4 неразлучаемый , неотдБаяемый , нераз- 
рывный, 


2 inséparable , indissoluble, indivisible. 


| разлучаться , 


разставаться , расходиться: 


3 выфстЪ происходить изм вести родъ 


свой, 


de conduire les radeaux ; ® or- 


se séparer, se séparer de; 3З descendre, 
tirer son origine ensemble avec qn. 


14 102: попарно, Ун,11. 


ils se sont séparés par paires. 


4 1 разстаюсь съ своимъ настав- 
викомъ, Ун,20, 


_}е quitte mon maitre. 


à 


сдард аха ia 


5885 


D разлучить , отдЁлить, раз4Блить, развести: 


Э производить оть чего. 


séparer , détacher , diviser, partager, dé- 


pecer , isoler: 2 tirer, dériver. 


4. 4- раздфлить пополамъ, 
половины. Т.2,12, 
4 “2 partager en deux. 


1. р ‚ ослабить силы. Сс. 216. 


на ABB 


désunir les forces, affaiblir. 


NY ET 969 517 
| Ї велБть разлучить, Отдфлить, 


лить, развести. T.7,89, 18,80. 2ве- 


разд - 


вфть произвести оть чего. 


ordonner de séparer, de détacher, de 


diviser, de partager, de 46ресег: 


2 ordonner de tirer, de dériver. 


Я, „Две веда раалучать мужа съ женою | 
4 " My.29,7. 

rm ne fais pas séparer le mari de sa 
2 femme, 

$ 


90* 
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1 (salghatkbou) ARE 1 3 зарах, 
покачизвать , трясти гозовою оть ста- 2 косить 06057. Т.13,91. 
2 ‘5 рости. Т.5,31. faucher les berbes. 
branler (la tète de vieillesse). (0 а ха 
веразрывво, 
вздорный. Т,11,60. 


Ч à, неразлучно , бевотлучио , 
7 всегда. | A клеветникъ, обидчикЬ, 
dit des шуагев, qui fait 


calomniateur ‚ qui 
des imprécations. 


ee . , 
inséparablement › avec permanence, tou- 


jours. 


agé. дач | 
À бердо. Т.15.32. 


-= ип peigne (de tisseraud). 


GRAN 
1 oTAbIATECA » раздъзиться 5 


Т.13,91. 


(4) вздоръ молоть, вести чепуху 


4 parler sans gavoir CO qu'on dite dire à 
tort et à travers ce qui vient à le 


bouche. 


‘ul 


привеста Bb гвїеве. 


раззучаться » 


9 развестись. Нд.55. 55 faire рошиг. 


so séparer , 59 détacher ; * divorcere 


Fa 


00. 


5. когти у оптич» T.19,1 


pointes de leurs har- 


shnnsas , serres des oiseaux » 


$ d'ami 
вераха , веопрятвая (жевщена). 


Т.10,56. | ponse 
(une femme) paresseuse , saligande , une 220 
souillon. à “р эд 
quart быть неопратну» верахою. Т.19,1(3.7 59 
À 3 ee 
_ хватеть въ когти. 
рабывя веопратнаа, T.10.56. : être mal = propre » saligaud . 8 gaisir Avec 


ФР, 
тэ? 


une esclave saligaude. 
pas 


D вырывать , 


les griffes. 


(salbaragdakbou) попасть 85 КОГТЁ. 
À tomber entre 165 griffes. 


ñ зас qN qu A 


À sorrecrui, uubomiü длинные 
довитц8» 


5 косить, полоть траву, Т.13,91. 
2 вздоръ мозоть. Т.9,13. 


arracher, faucher les berbes, sarcler : 


* parler sans savoir ce qu'on dit, dire 
à tort et à travers 096 qui vient à la 9 ва? 


bouche. | 


KOTTE » 


eZ Өван6 какого > то 37 
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Сс.9 4. 


ayant des longues griffes; ? nom d'un отдфзиться , разлучиться: быть оставлену. 
monstre. 


GAS | = 86 séparer, 88 quitter: étre quitté, dé- 
Ч $ taché. | 
D карпь , рыба. С.3,47. | отдфлить , разлучить. Br.79. 


la carpe. .4 séparer, détacher, partager. 


Бан = 212 | 
9 2 ” 5 
‚› (родственвая) связь, отношеше. | 1: 959) 27 
"7" Jiaison (de parenté), rapport. сгорбиться отъ усталости, устать до изне- 
| 3 $. pâlobita. ЗЭ А Ё Ын можен!я сизь. Т.9,95, 
avoir le corps courbé par la fatigue, perdre 
2 родство , родственники. Ш.31. les forces. | | 
parenté, parents. 3 Ч 5. раса. ANA — 


— ун 
ї ()) находяцийся въ связи (родственной), 816 926 петля, силоктъ, веревка, аркань, ка- 


отношенїи, нать. H4.73. 


noeud, noend coulant, corde, lacet, 


„г. lié avec. 
câble, lien. 


En родственникъ. Уд.136. 
си | | à à арканъ смерти. 
= т lacet de la mort. 
ын | - RQ 


Ex EE Ёл сын 


кучами , толпами , порознь. — бросить, вабросить петлю, ловить ар- 


3 par troupes, par bandes, séparément, 150- каномъ. 


jeter un noead conlant sur qn., attra- 


-z  Jément, à part. 
ie | сн рег avec un lacet. 
, | > 
à D 4 | 7 D AININTÈST 
72 вутвь ‚ отростокъ, развилина, протока, 22 | 


перекрестокь. T.13,33. 9n.67. 
| ° lier avec une corde. 


, 2 
$13 
: 43. ыжеватые 8010сы ва концЬ взюб 
$, отрасль рода, зинїя. | 2-8 0€ pesa 
9 . T.15,109. 
branche 4 сое famille. FRE 


branche, rameau, jet, fourchon, bras, 


carrefour. 


. 
| 4 - 


les poils roux à la queue des gros cerfs. 
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ад NA 58 Р Гүүд, 


= вЪтеръ. 


3) EN TS 


3, зовкїй « способный. 


vent. 


ESA 
À “RME вътеръ. 


vent contraire. 
® 


à 59 CS 


ze ЮЖНЫЙ вЪтеръ. 


adroit , habile. 


ї, Mhsmaua, ГОР?» вЬровтво. вь западной 


3 хасаа Пейзана (нывЪ Pic 8 *Adam). 


Çälmalsa, une montagne , yraisemblable- 
artie occidentale de Cey- 
d'Adam}. Cf. Paulin 
зах Indes orient. 


ment, dans 18 р 
lon (aujourd bui Pic 
de s. Barthelemy, уоу. 


И, 321. 483. 


ээ? 


vent méridional. 


158 сал, 


сольный , 


5, chlmali. aa 


ер» бавольвикъ семизистный. 
порывистыв вЪтеръ, 6708» 


feuilles (БомЪах 


le fromager à sept 
beptaphyilum). 


2. урэганъ, 
orages 


= vent forcé, vent impétueux » 


tempête , vuragane 
se RES À 


-4 
13 = тизхїй. ВБТерь 


vent tranquille » 

ын . 

Э $99955 
EN -- произительный вфтеръ. 


vent perçant. 


1 


+ SNA JA 


-. праватдай плотомъ, ботом » паромомь, 


кормчий. 


pilote , timonnier , batelier. 
doux: 


пустая болтовнй, безсмыслица ; ” путани- 


Ю па, бегпорлдокт» Ha.23. 


229 рачагдасе, поп -5605) * chuse embrouillée, 


désordre. 

> A 
Зүй 14 SAS 
4 2 сухой вътеръ. 
à склониться на бокъ HI къ земаЪ, ВаК40- 
> нитьсЯ. Т.13,62. vent 660. 


өт»? 


4 = 
3, черная буря, 


червыми ‚тучами, 


se pencher, 56 baisser. 
етс8 


°. Я 
sincliner , 
когда небо покрыва 


оба Е 
à 
склонить ‚ наклонить , HATHYTE: Т.13,62. Ё | | 
orage по, quand le ciel est ubseur! 


par les nues épaisses. 


13 
2. incliner , baisser, plier. 


e 


дар 


разс$кать воздухъ, плыть противь 
! вЬтру, завировать, T.17,55. 
> 


fendre Гат, fendre le vent, aller con- 


tre le vent, louvoyer. 


3° быть колеблему вЪтромъ. 
ètre agité par le vent. 


4 SAT 
стихаеть вЪтеръ. 


.=- le veut n'est plus si fort, le vent 
s'est appaisé. 


5017 
М, дзинный навЬсь у крышин, C.1,68. 


“5 an toit qui se projete au loin. 


À, 
235% 
= вЪтеръ пересталъ. T.1,26. 


le vent a cessé, 


3) хор вы 
4 радуюшийся вїтру: верблюдъ. 


qui 56 rejouit du vent: chameau. 


3) D ne os) 
-. 
2 поднимается втерь. 


le vent se leve. 


+ г 535 
4 — 
” ї 

дуетъ вьтерт., 


2 | vente, faire du vent. 
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3 Fu оть вЬтру. Т.1 3,49. 


2 


Ф 


les planches qui sont clouées au 
z haut de la maison des deux cô- 


tés ; abat - vent. 


sas 
вЪтромфръ, аэрометрь, Флюгеръ. 
7 G.1,68. 


anémomètre , aéromètre, girouetle. 


3 вЁтеръ стихаетъ. 


.4 le vent cesse. 


2 NL 


втерь noansacs, Т.1,23. 


Je vent se leve. 


3 шумъ , вой вБтра. | 
ив sifflement vu mugissement du vent. 


Ё: reuenie вЬтра. Эц.47. 


direction da vent. 


знойный , улушзивый вЪтеръ. Т. 
1,24, 


vent brülant. 


235425 


Эн 7 измфритель воздуха , аэрометрь. 


ee 


” aéromètre. 
RAS ANA 
эс» прохладный вЪтеръ. 


vent frais. 
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т 1 
барда 
т 4, цн A 
чйнь 
-. вБтерь Cr пескомъ , вихрь". 


tourbillon. 


vent favorable. 


“аван 
4 


= хололный вътеръ. 
vent froid. 
лааны 
3, вЪтеръ дуеть, вЪтрено. 1.1.23. 
> 
venter , faire du vent. 
> LES 
» свистить вЪтеръ. 


ee 


n petit sifflement du vent. 


уол 


вьтерь дуетъ сь боку. 


gent qui vient de coté, qui soufle 


de côté, vent de travers. 


у ана 

разв\ваться. 
“5 flotter au gré des vents. 

: Ээ 
| зїтерь шумить (наар. 89 


816 le vent sifile. 


3, СЪ. chou-tsée. SAN дя 


тэ? 


гребень, гребенка. Т.15,108. 


бетск. мысзь, размышаеще, созерцаше. 


sbcy). 


8 съ ТМ? 


peigne à peigner : 2 pensée, réflexion, mé- 


ditotion. 
3. 1. hia-mi. 993 
небольшой морской ракь. Т.20,14. 
7 chevrette d'eau. 


т. ET aa вь созерцавм. 


"exercer à Ї8 méditation , 56 livrer 


“à la méditation. 


+ ARAN AS 


4 стрыа , подобная пик В » которой 88” 
.. конечнияъ, безъ крызьевъ 89 сто- 


ровамъ, имбеть ВМАЪ спинки Гре” 


бенки. Т.4.57. 


espèce de flèche qui ressemble à une 
lance, et dont la pointe est unie el 


па point d'ailes aux côtés : elle est 


faite comme le dos d'un peigne- 


3, à” samontabhaära. À 


dans : найзучиий! божество , буХ? 
7 


53 имя одного бодисатвы». 


—2 -> . 
х» (ош bon, très - clément (ар. Rom. 
bouddha: 


optinus maximus) : divinité, 
: nom d'un bodhisativäe 


старуха , женшин8. 


яр" 


une vieille femme , une vieille. 


‘cakasreca старухою » состар Бтьеё. 
vieillir, devenir vieille. 


Гун одож 
. бёзпорндокь, разстровство, 
abücrsisxe » госуларс8 


зам шательст®о 


(въ дїзахь, 
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запутанвость ; распутство ; 9 безпоря- 
дочный , разстроенный,  запутаввый; 
возмущенный , взвознованный; распут- 
вый. Т 9,43. 10,61. Да. 14. 

troubles, désurdre (dans les affaires, dans 
les actions, dans l'état, etc.), confusion, 
embarras ; dissolution, libertinage; * dé- 
sordonné, dérangé, mis en désordre; 
troublé, agité; dissolu, déréglé, dé- 
bauché, 


7 подавить всф страсти. Аг.1,29. 


Fi 
NES 


шену ; быть развращену , испорчену. 


(94а) быть pascrpoesy, быть приведеву 
въ сматеше, быть взволновану, возму- 
être dérangé, troublé, agité ; être corrom- 


22 ра, dépravé. 


Е 


вать, возмутить ; развратить. 


разстроить, привести въ смятев!е, взволно- 
déranger, troubler, арЦег, soulever, ameu- 


8 
=. ter; currompre, dépraver, 

= 

BMbcrb развратиться, 


вмЪстБ разстроиться, вист5 волноваться; 
étouffer toutes les passions. 
, , 
se déranger ensemble, 8ашешег ensemble; 


.. se dépraver ensemble, 


3 
тить , взволновать ; развратить, испор- 


разстроить , привести въ CMATEHIC, возму- 
время разврата и порока, время ре- | 


1 волощонное. ТИТЬ. 


ын période de Ja dépravation dans les 
moeurs, le temps de la démoralisa- 


-z déranger, troubler, soulever, ameuter, 
согготрге , dépraver, 
Поп, une révolution politique. 
Ч 2) возавкъ разврать , сызтевше , нача- |: 


4 лась pesossouis. 4.9. 


чистить (лошадь} скребиицею. 


: étriller. 


3- la dépravation dans les moeurs ou 
, ®, 
3, la révolution 8 éclata. 


скребокъ ‚ чесалка, скребница. 


> 
À: racloir , étrille, carde, grattoir. 


ES 1 5, samädhi. 5585. ANA SE 


х» “2 глубокое размышлене , внутреннее со- 


> 

1 разстронться, приходить въ сивтен16, раз. 
вратиться. Т.10,62. 10,87. 

” être en désordre, se déranger, se troubler; 


se perverlir, 66 corrompre. 


1 твое правлеве приходить въ раз- 
‘à стройство. Сс.104. 
Ч ? 


зерцанїе, Дл.140. 


contemplation , méditation profonde, 


44159 
1] сосудъ, чаша, яшивь: 8 загланїе од- 
-=- ного санскритскаго словаря в одной 


Ф 
>. 


ton gouvernement commence à se 


=” désorganiser. религїо8ной квиги, 


TOME п. 91 
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. L 
з titre d'un vocä- 
d'an ouvrage те- 


vase , coffre, caisse : À M. samarame. EAN 


bulaire sanskrit et 
.:. плавать (ва поверхности) ; биться, бузтыг 


8 сливать (588), MEUMATR (жид- 
T.18,73. * хватать 
ввЬрахь). Т,19, 


хатьса: 
кость), перем тать, 
хогтами (© хащныхь 
125. 


surpager, nager 5985 
(le thé), méler: * grimper 90 
dans ses griffes (р. e. les tigres): 


т Lui 
черпать раззивной зожкою. 
> 23 


dre avec la cuiller à ро 


ligieux. 


пахви. 


a croupière. 


$ 5. samidh (fomes). EURE 


221 


8 (Мег en puisant 


serrer 40. 


816 др» зучина и 800, что з8гараетсй, особ. 


сожигаемо 


в въ честь reuis 


дерево , 
” огия (Атви). 
u de pin et tout ce 
et en partic. 
n sacrifice au Génie du 


qui est 


un copes 
le buis 


combustible , 
qu'on brûle е 


Ева (Або). 


7 pren 
sesbre мЪшать (чай). 

53 ordonner de mêler (le thé). 
схватить ; сорвать » свать. 

À saisir ; cueillir. | 


снимать плоды 


3 A pri 
Ээ À »-. дерева). Эц.144. 


tage- 


lavanôda. 


3 с, sAmudra; 
аатно или Знакь 89 135, ® соленое озеро. 


3 
2» marque, 51606 de naissance; ? lac de 561. 


цаа 
1 перепутаться (напр. витки), 


запутаться , 
(о картахь): Т,15,17. 


(съ 


ze  сыЪшаться 
cueillir Îles fruits. 


s’embrouiller , g’enturtiller , 56 mêler. 


смЪшать 


Л птички. Т.19,81. 


ze nom d'un petit oiseau. 

age ая ЯЗ 

ЭЭ Че (гребвевь)» Т.15,93. 

1 peigner (ses cheveux, la soie) » 
(des cheveux): 


ae 


(карты). 


Л ‚ перепутать (вытки) , 
4, 


embrouiller , méler. 


1, ELU | 
72 


redresser 


«26 кедровый орьхь. Т.18,118. 


une noix de cèdre. 


T.15,94. 
(les cheveux 


3 D чистить Орьхи, 


аа! 
à, éplacher des noisettes. 
велЪть чесать, вычесать. 


faire redresser 


орЪх . юэ 
3 рЬховая скорзуп9 л» faire peigner » 
ou les fils). 


< «<> coque де пох. 


скребокъ ; чесалка, T.20,57. 


ми ГҮ grattoir. 
LL EAN 
D скребвица. 


—^ виШе à l'usage des chevaux. 


3 $. sambhava. 

сушествованїе съ чЬиь, соединеше, при» 
—2 e 

г. Чинва, рождеве, 


coexistence ; réunion, raison, motive, ge- 


065е, naissance. 


$... souan-pân,. 
счеты, 


7 (plat à calculer) l'abaque à compter. 


3: 5. sambandha. порт Ёл 


свазь, соединеве , соотношен!6, союзъ, 

«5» +2 ёдинство: составлеше; 9 состазаше, 

соревноваше; ® размышиене , глу- 
бокое созерцавге. 

cohérence, liaison , jonction ; alliance, 

union; action de composer: ® dispu- 

te, controverse; rivalité: * médita- 


tion, contemplation intérieure. 


15 sambhaga, pratibhAna. 
: Jia SN ааль, SNA 


сила, крЬпость (тфлесная и нравственная); 
смЪлость, отвага; способность къ испол- 
нен!ю чего; ® зваше, позваше, смыш- 


1ёность, смыслъ; ° смыслъ, значене, 


Д1.88. Ha.49.77. 
force, vigueur, énergie ; courage, bravou- 
ге; habileté, capacité, savoir - faire; 


1317 


* le savoir, connaissance, entendement, 
intelligence ; * sens , signification. 


À a. хех Yan an ча 


обнаружить всю силу своего лична- 
D го знава или своей мудрости. 


Я.. 


> déployer la force de l'énergie de sa 
Е 5 sagesse propre et регвоппейе, 


Ф 
Фу? 


2 ЗУ Ач 


D $ 
тфлесная сила, 


Les 


force du corps. 
Н 4 знать чужая мысли, Сс.44. 
connaltre les pensées d'autrui. 
Lx 
5 pratibhänakirti, SAN AIN 
: прославивпийся сизою, смфлоспю, спо- 
À собностями и nf 
qui s'est rendu célèbre par ва force, 
г a sa valenr, par ses capacités, 


37 " показать силу. 


> déployer la vigueur. 


ee 


БЭК вэ 

SNA NS 
tn ‚ слабый, 
4 безъ способностей. 

faible, impuissant , timide, làcho, in- 


робквїй , трусъ, 


capable. 


RAS D SAN 
14. душевная , сила духа. 


“5 force du vigueur de l'âme ou de 


l'ésprit, 


EEE ————— — ge 
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(1) 9. 


сильный 5 єрїпиай : 


«=> өт? 


fort, vigoureux » 


guagenie или сила словъ (его) 
доблязась ключево 
112. 


l'énergie de 868 paroles 
à one source jaillissante. 


отвежвый 5 
расторопвы 
courageux » 


capable 5 raisonaable , РРОТР 


Las Ar Цэ 


#4, пол 


храбрымъ, отважнын», 
cru , быть рззумвынь, 


gagner la force ;, 


учать С81У» власть ; 


понимать. Ни.д?- Xr.12. 


brave, hardi ; 


courageux , 
raisonnable , 


capacités ; ètre 
agile ; comprendre. 


Чаөах3ЧЭ 


имЪй снїу 8 


д» | мСПОЧНИ ! 


ayes la force et l'énergie Ce 


phs , execute. 


— 


! 


«ээ 


Ялаа сын! 
сазачь ; сыбльчакт, храбрецъ, 
рагумный , растороввый. 


homme vigoureux » courageux » 
bile ; raisonoable , prompt. 


pratibhänavat: $49'9'58) 


смф ый, храбрый, 


способный 5 разумный, 


быть cubsti#b; 
имЬть способно- 


расторопным?» 


obtenir 18 pouvoir ; être 


cubaocTb Be совертши, 


à. d . го” 


упо- 
д водЪ. Уд. : 


ээ? 


ressemblait 


bardi; 
t, agile. 


avoir des 
prompt; 


способный; 


hardi; Ва” 


$ 3 5, sambhoda. RAT ÈS 


ec 


с. sambhara. Я" С 
À ад 8“ SNA 
изобиле , множество 5 8 количество, 
9 верховное cuacrie 
+ деревин” 
писной ЕВИЖ ” 
ки ; записная квижка. C.9,88. 
nombre, a55em” 


чисзо, собрано: 
(дэкгэду джиргалавгь): 
вых дощечки вм5сто 88 


abondance , ° quantité, 
blage: ? Île boubeur suprème* 5 ta- 


blettes de bois dont on se sert au 


lieu d'an carnet ; carnet. 


записки. 


"ооо 0 
Эн 
7 
дереваввая дощечка 434 


— 
= une tablette de bois à écrire. 


чистое соёдинев!е. 


«25 ynion pure: 


ga CES Ag à SA NAT 
) Самболд » сцаввый №9“ 


Туми (Товми 
3 вистрь 8 учевый твбетснїй УП 


вЪка. 


Toumi (Toumi) Sambbhoda , 
célèbre de Tibet au vil 


mioisire et 


savant 
siècle. 


ч” 


À 
5 


qe квижка. Си. выше. 
un carnet. 


ХАЙ 


_ урлшць въ нозрзв 


33. Т.5,55, 


cartilage des deux narines- 
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8 
Е исключать изъ числа народа, 
отзучать отъ варода. 


CON 
По 
өн в010сы HA хвостЬ у дикой 
козы. excommunier, 


“25 les poils blancs à la queue des daims. g, "pare ‚ убытокъ, потеря, 


5097 ARTE 

1 быть истрачену, истошеву, израсходова- 

<“ ву: * быть погубишу, разрушеву, 
истреблену , увичтожеву. 


être dépensé, épuisé: 9 étre perdu, détruit, 
anéanti, exterminé. 


зүзет AT А 
“2 Мотать, тратить, истощать, расходовать: 
* губить, разрушать, истреблать, упи- 


он de dépenser, ханыг perte. 


Ч. = exclure du nombre des hommes, 


ын 
велть тратить, мотать, убавлять, умевь- 
шать:; 9 везфть погубить, истребить, 


Ze уннчтожить, разрушить, Дї.130. 
faire prodiguer , ordonner de dépenser, de 
diminuer: * ordonner de perdre, de dé- 
truire, d'anéantir ‚ d'exterminer. 


Eee AT 
трата, уменьшеше, убавлеше: ® опусто- 
55  шеше, истребаснїе, увичтожеше, раз- 


(7556 чтожать, Эц.214, 
ргойї фиег, dépenser , épuiser , diminuer: 
3 à 1 1 - . 
perdre, détruire, anéantir, exter pymeuie. 


miner. 


Se дя ё 5 
мотать , тратить , истощать , расходовать, 


убавлать, умевьшать:  губить, истреблать, 


dépense, perte, diminution: * dévastalivn, 
гауасе , déstruction , extermination, 


$ 19 доор, 


Ze поплавная сфть. Т.14,36. 


filet avec des flottes. 
4.4 7815 ME 
ни à чесать (гребнемъ). 


peigner (des cheveux, 1а soie), re- 


разрушать, уничтожать, Yu.29, Чэ.57, 
116. M.25. 
ргойїриег, dépenser, épuiser, diminuer: 


8 perdre, détruire, anéantir, ежег- 


“9 entre чесать, вычесать, 


Хон 


53, l'ennemi n'a-t-il pas exterminé 


miner, 
1 съесть съЁстное все или часть его. dresser, 
2. Ун.22. | 3 чесать волосы, 
Ээ 22 manger les comestibles. + qe des cheveux. 
D Н = | си: 
$ : аа погубизъ-ли 1Ю- 3. page 


-z les hommes ? -z -:- faire peigner , faire redresser, 
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вызчесываве. 


que" : 
action de peigne: 


Ц 


быть чесаву, вычесаву. 


être peigné » вегаасё. 


28 зая 
Ч” Швакьямувезой супруги. 
3 nom de l'épouse de Cakyamouni. 


uit 
= обезьяна. Т.19,114. 
singe. 

| À sb 

À = мохнатай обезьяна. 


singe velu. 


ira LS 


черная безхвостая обезъана. 


+ 


singe noire 5808 queue. 


15515 
2 ровный , 
29 тотчасъ,  вемедленно , вь тоже время, 8 тотчась,  тогдаже » въ тоже время 
з равно, ровно. Сс.228. 
dès que. aussitôt 486. à l'instant, sur-le- également , pareillement : égal, pareil, 58m” 
blable: ? dès 408» aussitôt que, € m 


champs, en mème temps 


L4 сравиать , уравнять. 
égaliser , rendre égal. 


®, 
ce 


nucab poxaenis тотча 


и говорить. 


-z aussitôt apres 


; 8 également: 


съ можеть 


la naissance il 


est en élat de parler. 


AL 8 


ee ei маленькя rAuusBblA фигуры. 


petites figures d'argile. 


«удодай 


тлававый шарит», комокь FiBble 


=. boulle d'argile, motte d'argile. 


rit 
а“ micro 438 хране 


endroit où l'on conserv 


sis такихь фигур», 


e ces figures 


+ инээ 
à приготоваять гливавый фигуры. 


7 préparer des figures en argile. 


Я. qu Эц. 69.260. 


idem. 


5, sama, затуз. 


развоиЪрио , 


раввомьриый , одиваковый! 


me temps , @с. 
gt 


з 
À | симиетричес5 : 


5. àrohaparinähs. 


8» пропорщовально , 


соразмЪрно. 
proportionnellement , symmétrique" 


ment , proportionnément: 


Codes 
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довольно равно, равномфрно, сходно и np. 


4 4. равноденстве. Чк. 
équinoxe. У,,195. 
4, 1 гс Fassez également , assez semblable , etc. 


1 $ въ скорости равнался Онь 20- (444) зойцданда 
: шади. Ул.199. 


Г 
4 3$ per sa vitesse il égalait le che- быть сравнену, уровнену вли сдфлану по- 
> val. 


хожимъ , сдаться равномьБрву. 


= бие égalisé, être rendu semblable. 


AESNAEM 
{1 цны ака, 


эпитеть Эривка, 


5 épitbète d'Erlique. “83 cabaars ровнынь, равнынт,  похожимъ, 
ом оёх = уравнать, сравиать. 
яд цол 
rendre égal, égaliser , rendre semblable. 
Ф» просодическиы  равносильныя гласных | À велбть уровнять, сравнать, велфть сафлать 
буквы , ва пр. въ санскр. 8, и, у, |: DOXOKUMB. 
3 ры, 4ъры. Вх. “3 faire rendre égal од semblable, ordonner 


“85 voyelles de la même longueur, р. e. en | «» d'égaliser, 


sanskrit a, 1, 4, г, ir. A Зь ere 
я ея 54 Лий ын 


одного возраста, равныхь їть, ро- 


уравнять , сравнать. 


29020006 ; 
égaliser , rendre égal. 


3 весникь. 
, $ а » 
du même âge, personne égale en 8фо. велфть уравнять, везфть сравнать 


Г 2 285935) 


43 foire rendre égal, ordonner d'égaliser, 


й, обный , ий 

равный подобный совершевно съ дазайзамою и Панчепъ - эрдэни 
сходный. 

— поступать какъ съ равными се- 

“-ёда!, pareil, semblable. ЕЧ 65. My.61,2 


раздфзить ва равнын части, по» PS agir avee le dalaïlama et Pantchen- 
поламь, Му.63,2. erdeni comme avec вез égaux. 


=. partager en portions égales, par 
moitié. 5 


LE 


« 
тээ? 


EN 

RAATON 

голось. Сц.7. ! ? ? 1 
cpassenie , ypassenie ; равенство. 


peu que la voix se fit enten- 


4” то же время какъ пронзошель 


ты 


action d'égaliser , égalisation ; égalité. 
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! Түлш AAA 
БЭ весраввенвьй 


:mcomparable » 


(4) висть уравнивать, 
равниватьсв. 


ЇЇ ваваться » С 
égaliser ensemble ; 8 égaliser , devenir égal. 


разсыпать цв 


1 Чин 
ть. Сс.260. 


7 disperser des fleurs. 


3 Үнэ (pasoruare) 
disperser les troupes. 


разсыпать, Pa” 


sans égal. 


сраввизавь ; урав- 


войска, 90.23. 


в съать , разсъвать , 


привести ВЬ 
распрыскивать. 


(4) уравнивать , сравиивать + 
равевство. 
égaliser » rendre égal. 


see сү да 


: скидывать › 
faire епзвешепсег» ordonner de 


faire semer , 
de répandre, de verser. 


disperser » 


cuyrTb парипу хозолвой 


3 Le спрысиу 
водою. Ма-.33. 


‘ne ачес de 


ве сЪять, `разсъвать, разсытать, раскилыьвать, 
заспрыскизать, 1.10.25. На.30. 3 ordonner d'arroser la rein 
gemer , ensemencer » disperser , répandre, Н l'eau froide. 
verser. 
Н 4, À on. пескомъ письмо. Чэ. 1. аоуть разсыпать цвйты. (6-43. 
31 23: ordonner de disperser de jeter des 
=> verser du gable sur 086 lettre? 
fleurs. 
da _— eo” LS 
see 
водою вспрысвуть, 
разсъизать, раскидыватъ, расвры 


распрыскивать волу, 
3, сыпать , 


10,25. 


grains pèle - 
arroser - 


» приносить вь 
-==  свивать. Т. 


окропить ВОДОЮ } 
mêle), dispersers 


у seu р 


répandre (les 
verser , ASperget » 


«> жертву воду. 
отгоззег d'eau , asperget ; * offrir en 


sacrifice de l'eau. 


chars тТорохь На sssunk. Мур, de 
=] er 3 у ge 
429 епзетепсет des pois dans une | crphaste изЬ лука какЪ - gonasu, 86 
1 plaine. 1 вь цїаь, НӨ метко. T.4,2. 
Р 1 засЪвать пиву. Чэ.63. ne pas donner au but lorsqi on tire la 
flèche, manquer le but, viser tout 
donnera 18 


au travers 5405 savoir où 


fleche. 


3 гр à ensemencer le champ. 
4 - 
‚5 


ч 


T зелть сыпать, разсышать, раскидывать, 
4 распрыскивать. Сс.180. 


ordonuer de répandre, de disperser, de 


2 verser, d'arroser , 4. asperger. 


ra разбрасываше, прысканье. Сс. 


“ action de disperser, de jeter, de répandre, 


dispersiun , aspersion. 


17 sotcha. RATS 


2 жертвенный хлЪбъ. Т.3,17. 
grains qu'on répand dans le temps qu'on 


offre aux esprits, 
Ч, | приносить въ жертву xab62. Сс. 


“25 offrir du pain en sacrifice. 
(44а) быть разсфапу, разсышану, раски- 
даву, распрыскаву. 
Fe répandu, dispersé, jeté çà et la, ver- 


22600056, arrosé. 


4 вмБстЬ cburs, pascbsars , 
1 распрыскивать. 


répandre, semer, епзетепсег, disperser, 


раскидьтвать, 


аггозег, asperser ensemble. 


z ад AR 38 


„ Hz 


кисть, кисточка, бахрома: колосъ, 


ee ee 


houppe, tuuffe, frange: épi. 
4 { колось. Д1.58. 


28-22 épi. 
D ЧК 58) 25945.55 


= comète. 


TOME п. 


(gda) быть paschany, разсьшану, par 


дану, распрыскаву. 


être ensemencé, répandu, dispersé, etc. 


(цоп) (855565 
съ кисточкою, съ бахрамою , съ колосомъ, 


avec une Бопрре, avec une frange, avec 


une épi. 
pause 424 444 оЧахааха 


разсЪваться , разсыпаться въ развыя сто- 
роны; % метах. распространаться, Дл. 
93. Бод.1,139. Чэ.98. | 
se disperser, se répandre de tous les cô- 
tés: 3 métaph. se propager, se ré- 
рапаге. 


4 Ня 
| распрострапенїе запаха. 


= l'odeur se répand par - tout. 


пронстекпий OTE одного, 


4, ne 


8. émané d'un seul. 


Э ЮМ 


изиїянїе или распространеше свфта. 
с» la lamière se répand. 


разсфвать, разсыпать , раскидывать, раз- 


метать въ разный стороны. 


répandre, disperser , jeler çà et là. 


.3 издавать свёть ‚ свфтить, биестЁть, 
Mr.1,3. 1,58. 
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chanceler en marchant (comme 


répandre 18 Jamière, гауовоет, brit- trembloter , 
les vieillards, Îles malades et 165 hommes 


ler , luire. | 
сац faibles). 
Ї. (вапр. свЪта), распространение. 2? $ an ÉTAIT 


Барга... размахивая рукЗий, 


marcher en agitant les bras. 


es 


rayonnement , effusion (de la lumière), 87 


spersion , dispersion. 


A 4 
à 1 1 аа’ 
à - npmuecesie воды 5 


3) шатав6 , размахиване , дввгане. 


"7 pranlement , chancelement , agitation , рае 


окропзевїе водою; 


2 въ жертву. 


» , 
aspersion 4 eau ) offrande d'eau. 
| lancement. 


ОДОЁАЧ 
1 1 өпитеть перува. 
“> 2. j'épithète du tonnère. 
въ сафдующемъ 


шатав!6 » размахиван!е , дваган6» 

.3 branlement , chancelement , agitation , ра» 

= lancement. 

АСЯ 

помезо 418 спрыскывав!а 
7,80. 


‚3 écouvillon ра 
z les plantes. 


дла созвучиа употребляется 
выражени : 
5 ор se sert dans l'expression suivante : 
ни. Эц.163. 


Ч E испражне 
ne ureté: excréments. 


malpropreté , imp 


125 
шевезить , Бачать, Т. 


- трясти , потрасать, 
25 4.40. Чь.93.106. 


6 “растевїй, C. 


r dessus lequel On arrose 


DEN | 
! махать (ros08010 + 0 
< 


двигать , шевелить, 
Т,20,28. " трястись (ва 20° 


agiter , remuer, ba- зошади). 


secouer , ébranler , 
lancer. may) 
[2 


| Er 
+ abronif бубенчикї» T.3,46. 
de jouer aux 


mouvoir, mettre € 
agiter (le tête) : 
valier qui nest pas 
val, qui se jette tant 
tot de l'autre. 


= 


pelit tamboar qui sert gt d'on côté, tan” 


enfants. _ 
СВЕ тая 2 CHE 


ться, имЪтЬ 


(448) быть двигаему, качаему, тодквему, 


потрясаему. T.17,62. 
être remué » chancelé , 


poussé. 


ns 


ébranlé. 


3, дрожать , шататься, перевалива 
agité , 


eZ  шаткую походку (вакь старцы , боль” 


вые). 1.8,62, 9,78. Чо.1017. 


ee 
e 


5 Е 55 үс) <’ 
незадолго до того, 
3 MH1110RB, 


= 90» недавно , только 

что, тотчась, вскорЪ: 
. , ? 
il ny a pas longtemps, récemment, 


d’abord, bientôt: * milliun. 


du Éd AN 
52» парное молоко. 


до lait tiède. 


5. 


1 | 

.. недавно , незадолго до того, 
| тотчасъ. 1:1-41, 

récemment, à 


il ny а pas longtemps, 


реше, bientôt. 


IST 


янцы, пїевки мухъ в другяхъ насфкомыхъ: 
9 какое - то насЬконоё. Т.20,100. 


petits vers blancs déposés par les mouches: 
une espèce d'insecte (ch. pei-tcha). 


25 vicäkha. сын SES . 


=" шестнадцатое лунное cossbsaie ; 9 назване 
четвертаго мсаца. 


seizième constellation lunaire; ® nom du 


quatrième mois (mois dans lequel la lune 
est pleine près du plateau méridional de 


la Balance). 
Е Е 
к супруги и сына Махошвары: 


9 назвав!е десятаго мЪсяца (Карт- 


тика), 
nom de la femme de МаБёсуага: * nom 
æ да dixième mois (Kärttikà, Кагика, 


Н 


ee 
өө 


1 5. rakch (tueri, custodire). as 


ый ; 
только что, |: 
lee хранить, сохранять, 


1325 . 


mois dans lequel la lune est pleine 


près des Раде»). 
5. sakridägämi. AG ET Я 
единожды возвращающаяся (душа) т. е. 


принуждениая еще разъ возродиться 
BL шїрьЬ матерлальномъ. 


1 


(Ame) qui renaît encore une fuis, un 
être qui doit revenir encore une fois 
dans le monde matériel et est assuré 
d'atteindre la science parfaite. 


Ф 
өзэ 


и 


защищать, беречь, 
караулить, предотранать. Т,3,89, 20,42. 
Ул.115. Чэ.88. Сд.7,263. 

garder , observer, préserver, Sauver, dé- 


fendre, protéger. 
1 7 ВЕЧЕ 
4 $ избавить оть опасвости , спасти. 
sauver du danger. 
SAN ASS Я 
= предохранить отъ 00588ни. 
préserver d'une maladie. 


2, берегитесь! спасайтесь! Ув.104. 
| sauvez = vous! prenez - garde! 


im сохранать миролюбе, 


garder la paix. 


SNA 


9 охранать yaenie (pezuriosnoe). 


77 défendre la doctrine (religieuse). 
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„И 
а|3 тал ч 
1 


Й 4 подданные охравають царе, 
5 > 

аконами ограж- 
< сохранять, защитят» 


царскими 8 
ведЪть хравить, 
авать. 1.3.89. 


5 даются поддаввые. Ск.24. 
.г- беречь, предохр 


3 
л 4 <> les sujets défendent leur roi, et 
4, À à leur tour s sont protégé ordonner de conserver: de garder, de dé- 
4 à, par les lois du roi. fendre, de protéger , de préserver: 
3 3 5. рд. NS 
хравитель, вашитник», оберегатель: 9 аму- 
141. Чэ.73. Эс. 


Le деть, хравильвица, A. 


A, Ma.28. 


gardien, défenseur , 


protécteur : 8 gmulette. 


gas TA AA 


4 2 спасты оть вреда. 
préserver du mal. З с, dharmapäle. ENS БОЛСНЫ 
хүс 
ЛЭ 55“ À хранитель ‚ божество покровительствую” 
китайскїе гарнизоны, coaepxamie внут- 5 mee религию» 
À реннюю стражу 100 губервївиэ» Пю. gardien , divinité = protéctrice de la 16” 
Ч... 9,65. «= ligion. 
les garnisons de la Chine dans les gou- 
vernements de l'empire. Эн ax У 
Ch, съоц = ре! ЗЕЕ цөл тЪлохравител®» 
: | 23 1 ф les gardes du monarque: 
= капитань (китайской apmiu). 5 Lan 
capitaine. И 1 у 
обЪть « обазательство » духовный 
объ щаше. 


ь азыкъ, Бод.1,111. 2  рразаза, 
voeu , promesse: 


Fa) 1 воздерживэт 


Sn 
retenir la langue. 


3. Р 
Фу.э 


свашевствО (pa3- 


3 снать CB кого 


5. pala. АЗЫ Я 
стричь”). 
хранитель, защитвикъ, оберегатель : 9 эму- 5: 
4900 могь, хранизьница. хо дёрозег. 
gardien , défenseur, protécteur : ? amulette. ESS 
свои Ауховвын обязав” 


9 испознать 


Фь” 


защита , зашитвикь, оберегатезь. 
ности. 


défense, garde , défenseur , gardien. 
accomplir le voeu sacrée 


—_— 
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охранать, защищать, оберегать, предо- | 3 (94а) быть храниму, охраваему, gamu- 


храпать другь друга. Бг.130. шаему , предохранаему, 


garder , défendre, préserver l'un l’autre. 


чая 


2 être gardé, défendu, protégé, préservé. 


1 (вакс) 585 


: | 
тотъ, кто охраняеть, зощитвикъ, хра- 


ес» Хранеше , защищеше , предохраневе. 


action de garder, de défendre, de pré- нитель, 


server. gardien , défenseur. 


(4) ЕЯ 
защищать , охранять, предохранать другъ 


=“ друга. 


garder , défendre, préserver Гай l’autre, 


Шакша, озеро, изъ котораго вытекаеть 
pbra Хизокь за Байказомь. | 


_ Chakcha, un lac duquel prend sa source 
la rivière Khiloque audelà da Baïkal, 


(saksaikhou) RENE 
стоять въ порадкф (на пр. дрова въ кост- 


Pb, вонны въ строю); * поддерживать 
что ва себф. Т.14,15. 


être rangé (р. e. le bois, les soldats dans 
leurs rangs); * supporter, soutenir ас. 


ин стоять въ порадк (напр. 


3 SAN DST 
À эмс хранить, охранать, защищать, 


= предохранять. Т.3,90. 


garder , défendre , protéger, préserver еп- 


semble, 


Ч se 


=- 77 амулетъ , предохранительное средство, 
.. 


дрова въ кострф, воины BE строю); 
? поддерживать что на себф. 
“Р être rangé (р. e. le bois, les soldats dans 


leurs rangs): 2 supporter, soutenir qc. 


Г. saksaliboume. 159] 9'3 58] 57 
4 


amulette, un préservatif. 


хх. | 
амутеть, сдБланный изъ нитокь, 


D 


ставить въ порядкЬ, построить (солдатъ), 


ставить (дрова въ костры). Т.14,15, 


< 
Ф»э 


amulette faite de fils. 


1 298) 


D > амулетъ въ видЪ узла. 


” ranger, mettre en ordre, шейге (les sol 
dats) ea rang, metre [le bois en bu- 


chers). 


23 pur аХ54| 


amulette en forme d'un noeud. 


Ч > ХУСЇД 


D 7 ЗМУЗОТЬ въ suab колеса. Дї,141. 


густой , толстый, частый, густо сросшїее 
«5»  C& и HABHCIBIE листья и вЪтви, 
touffu , épais (р. е, les feuilles, les bran- 


amulette en forme d'une roue. ches). 
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0 soilo. KATY 
3010сы на щеткахь y зошадей , My1052; 


у осзовь: щетка. T.20,23. 
âne ; #2000. 


855 5198958) 


Ї имБютциїй густые золосы. 
* ayant des cheveux touffus. 


т ER 


crins d'un cheval, malet, 


въ видЪ CO г Far А 
À густой (0 застьях? » 
825 tonffu, épais (les feuilles , 


d'une arbre. 


роль жертвевнаго пирога 
съ воробъемъ ва 


: сновой шишки, 
верху также изъ récra. T.18,40. 
de gâteau de la forme d'une 
au haut duquel пу 


de moïineau qui est 
On offre ce gâteau 


вЬтвахь). Т.19,42. 
les branches 


„. espèce 
pomme de pin, 
a une figure 
aussi de pâte. 
RS les sacrifices. 


aj AN 
(17 
5 ший 456. Дь.58. 


часто расту 


D 
х» blé touflu. 
AT 


неистовствовать » 


gb рьшето. 


moudre, vanner , nettoyer 896 le тар, 


рэн ‚ вать, сять скво 
дэ» tamiser. 


chars сквозь рь- 


sesbre мозоть , BbarTe 
ї шето. 
3 
de vanne” , de пе!- 


ordonner de moudre , 
де tamisere 


=> (оуег avec le van»: 


рЪшето , ситечко. 
(3 un tamis , crible. 


бЪсаться, T.11,48. 
faire үасагше, 


= étre en fureur contre ап. » 
M. suksou: ЧАЯ \' À 


щизекъ. T.16,25. 


— плетеный я 
fait do pamboux ou de 


espèce de panier 


branches de king: 
M. souksouremée A2 чая 


ит ‚ дыбомъ встать (о волосахъ), 


=> ёжитьса,. тОпыреться (о перьахь птиць). 


5 бага 
отица, T.19.61. 


” бозьшой мьшезозь, 
les 


T.6,33. 19,87. 
ce hérisser, se crisper- oiseau de proie qui prend les faisans , 
Q'N EN lièvres , etc. 


À шунь (sbrpa). T.1,25. 


закуржезЪть. т. 
3, bruit , sifflement (du vent). 


замневЪть , заивдивЪТЬ , 
1 3, 


=. 8 couvrir de gelée blanche. 


Ф 
өт»? 


3 3 
1399 


лишен! , высокосвый мсяць, 


5 гн LAS air 438 437 
вьтерь шумитъ. 


Й он sarnuméraite, embolismique , in- 
tercalaire, surcroît d'un mois ajouté 


** 16 vent Ще, 


187 Ч 8545, 555455 à une année lunaire. 
925 луна, мїсаць, T.1,38. * стальная или же- “Би 


158ная блаха на передней части шиема. 


3, Т.15,37. 9 Gbive naruo на 26у (у 105 
шадей и др. животвыхъ). Т.20,17. cle mois passé, précédent. 


4 : : 2 3 
в833да А вьсозвздїй Тельца; $ сим рс 


прежвїй ‚ предшествующий мсаць. 


вод. Одинь. См. ниже сл. саранъ. 


lune, mois (ch. yué); * piece d'acier ou ушербь зуны , убывающая луна, 


de fer, une partie du casque qui ga- À te déclin de la lüne, la décroissance 
raatit le front ; 


au front (d'un cheval, etc.) 4 À du Tau- 
reau; 95 symbol. un. СГ, в..у. saran, 11 1 4538 


55 uocabauiä mbcaus. 


9 uno marque blanche = de la lune. 


355 95 
страна Шарайголовь или Мовголовъ. Ha. 


Фа» 16.93. 
contrée des Charaïghols ou des Munghols. 


le dernier mois. 


1 прошель ифсацъ. T.8,20. 
le mois est passé. 


À À $ 8. tchandra, sôma. a т “Бай 


ми зуна , исаць, T.1,5. = мать зуны: море, океань. Д1.166. 


June, mois. la mère de la lune: mer, océan, 


LS 11 A AS A 
925 первый MbCant. 2 se годъ 


le premier muis. année. 


ATEN 1 4 даа 
À Ээ > поглощающий зуву: Раху. 


7 qui engloatit la lane: Rakhou (Rà- 
hou). 


чистый , святой Мсяць: вазвавше ше- 
стаго мЪсаца. 


mois saint: nom du sixième mois. 
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8. tcbandrakanta (sicut luna splen- за 
dens) » tchandramani (a fabulous . 

+ gem , supposed 10 be formed of the 
congelation of the rays of the moon; 


3 a kind of crystal may perhaps be 
7 mesant. Wils.) LEUR) 


Сомватъ. 


D «> царь зувы: 
seigueur de la lune: 50 


D убываше, ушербь зувь. 


+ décroissance de la lune. 


gars 
D дни посаЪ aoauosynis , 


фсяца. Т.1 38. 
le vingtième 


moätb. 


роль кристазза» 


espèce de cristal. 
съ 20 чисза 


5 до конца M 


1 
la fin du mois depuis 


D ‘7 BHAP зувы. 


æ jusquà la бо. 


14 35519 
| мсяць на исходЪ , ушербь лувы 


la forme de la lune. 


RS 
евшина) съ зицем? , подобвымъ 3,“ 


4 (5 
3 nb. Дл.162. 
, à la 


une femme dont le visage égale 


lune en beauté. 


съ 27 числа. Т.1,39. 
à finir , déclin 


June qui est prète 


de la lune depuis le 27. 


«> 
Р» 


ss 
фе" 
серпообразвый B 
день новозуя. 
me et le troisième 


ommence 
mieux dire, 


5. Tchandragupta: 

парь магаласяй и 
пи Мзуръя. 

dieu de la 


et fondateur 


gas Зуны 89 третий 


T.1,6. 


: укрытый зуною: 
” основатель auaac 


le deuxi 
-z lune, lorsqu'elle с 
ou, pour 


rdé ou protégé Par le 
roi de Magadba 

Màurya-. D'après 
Mabàvansa (préf. 
t de ce que 


a mère dans 


ga 
June: 
de la dynastie de 


ses cornes » 


le commentaire du 
nouvelle lune. 


p. 40), ce nom provien 


enfant, abandonné рат й 
par un taureau 


de la croissance de 


1 начазо вовозувїй, 


un panier; fut gardé 
commencement 


appelé Tchandra:. 


“ Ja lune. 
Я ©: siao-yue: ацар 


5 ЭРТ" (вешоаны мъсацъ + 
aueñ. Т.1,38. 


т: 1 “Баг шэн 

D ма товаришь (другъ) 3 ga1090" 
compagnon (ami, amant) de la lu- 

ne: océan. 


уны: океан». 


-> ший въ 0665 29 
mois de 99 jours: 


petite lune , 
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1 à TNA 


5 Бы 
— наавашїе города Гавдарвъ, саллаа , ясваа луна. Т.1,5. 


>. 
ee 


la lane claire. 


1 0. yue-tchu. БООЛ 


Ч дни съ новогушя. Т.1,38. 


” nom de la ville des Gandharvas. 


LATE 


À ралуюшїйса зувЬ: Кумуда 


à qui la lune cause grande joie : le commencement de la lune depuis le 


kamuda, nénuphar blanc bon à 


premier jusqu'au neuf ou dix. 
Ti воволуне. 

la nouvelle lune, 
1 : 54 л 


-=- Е лувы. 


manger , nymphaea esculenta. 


«Р, 
Le 


Ч ушербь зуны, мсяць на ucxoaË. 


décroissance de la lune, déclin de 


la lune. 


«Р, 
ээ? 


1 LA 


„ sarmbuie зуны. T.1,6. 
es 


coucher de la lune. 


1° samatchandra. ыыы 


éclipse de lune. 3 има Одного будды. Бн.2,1. 


т Е “БООХ 


Я -:- мсачвоё. ouumenie. 


229 nom d'un bouddba, 


Цэн 


| : `зуввый зучь. 
les règles, les menstrues, les mois. 


т } а 


мфсачное кровотеченїе, Бод.1,114. 
Е 925 les menstrues. 
À $. шв! ША $1. A3 
3 ежемфсачно. Т.1,38. 
-z chaque mois. 
13551 


1 тускзая, мрачная туна. Т.1,5. 
5, 


clair de la lune, 


14975 
полнозуне, Т.1,6. 


“р pleine Jane. 


рожденный оть зуны: назваше пла- 
їй ..  неты Меркурия. 


né de la lune: planète de Mercure, 


г (1595 


lane qui n'est pas claire, qui её! dans врагь зуны: Paxy. 


>  ]Jes brouillards. 


RQ ИОЕИОИИ ЕЯ  ЧИИЯ 
| 93 


томь Ile 


_ ennemi de la lune: Râkhon. 
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195 ta-yue. an 


es SN 
1. ES 
D © первая четверть 2увы, съ 7 по большая (полная) луча, мїсяць заклю- 
3 99 число МЇсяЦц8. ... чаюпий ВЬ себЬ 30 aueh. T.1,38. 


le premier quartier de la lune, 1а grande lune, mois de 30 jours. 


partie du mois, depuis le 7 
1 “Бар! 


jusqu'au 22. 
a пазван!е какой - то авьздыг " плзанета 


5 Меркурий. | 
"пот d'une цойе: * planète de Mer- 


Ся: 
157 35%, 
< послфдная четверть зуны , nocrbauie 
1 дни съ 22 по 29 из 30 число. 


le dernier quartier de la loue, les der- 


, niers jours de la lune, depuis le 22 


cure. 


1 там 


D зуна въ свЪтаомъ кругу’. T.1,6. 
= lorsque la lune est brouillée, et 


qu'elle a une espèce de cercle. 


HN 
зува, покрытая туманомь или рьдкиии 


облаками ; затшёвїө зувы» 
qui est dans 165 


jusqu'au 29 ou аа 30. 


1 4 “БА 
D“ кругь зуны. 


disque de la lune. 


-= la lune brouillee , 
brouillards ; éclipse de lane. 


ШАЛТГАА 
Банчин 
съ зувою ва чезЪ: вазваше . Чакра- 


ЧЭ  самбары. 
Ф во время garubais зувы., КТО им 


ayant la lune sur son front: nom de 
тоть Фдетъ ва 


Tchakra - sambhara. 


| 


только собаку, 
зошадя (посдов.), Ср. въ мут- 


1 

3 À 

4 1 ОЙ водЬ рыбу зовшть. 
4 


. pendant l'éclipse de la lune, celui 


monte le 


Хайр 
баЪдвав зунд, Т.1,6. 

3. June pâle, brouillée , qui pest vi 

claire 01 obscure, dont la lumiere 


est faible. 


14° tchandrakarba. “Барын! 


<= има одного бодисатвы. 66.185. 


qui ша qu'un chien, 
cheval. Prov. Ch, Pécher 920$ 


de l'eau trouble. 


La 
өФ.,э 


T'ichondratepe. tebandrikèà. 
Ф LS 
3, зуввое Сян, оаувный свть. 


ром d'un bôdhisattva. Le clair de lune. 


41577 4394 4998ч 
M а , jour de la pleine lune. 


4 984 
мовгольск!й мЁсаць, nassauie двЬнад» 
цатаго мсяца. 
= lune mongole, mois mongol ; le douziè- 


me muis. 


pair a 
“25 полумфсапз. 


une demi - lane, croissant. 


19 pei-hos. WF 
«2 Сарана, дикїй чесвокъ, 
кудрей. Т.18,21. 


le lis bulbifère (Пит bulbiferum). 
Pall. Nachr. 1,179; 1е lis martagon 
(lilium montanum s. sylvestre). 


+705 | 
1 свфтлый , ясный ; 


52950  сторонъ. T.1,59. 


родъ царскихь 


9 открытый CO всхь 


clair, clair -semé, serein: ® à découvert, 


TARA 


1 A открытое мЪсто. 


99” endroit découvert. 


Я, phaxiä з5сь, проврачвый. 


«26 пп bois clair - semé, 


3 ясный, свфтдый умъ. Ун.33. 
4 1 clair. 


Р, 
Фу? 


1333 


проясниться, сд3їатьса свт:ынэ. 


9. 5 Ж 
6 éclaircir. 


À cubrans вочь. 
1 - 
nuit claire, sereino. 


3} открытая равнива. 


«29 plaine découverte. 


ЧАР 
довольно асный , свЪтдый вш открытый. 
T.1,59. 


assez clair, assez clair - semé, un peu dé- 


№ 


>. 
>. 


couvert, 
1° зах Края 5559 Дд 
авч Заз = 


крыша , покрытое м5- 


e, 
өэ? 


» GES SANS 


навсь , подзорь, 


1 сто. T.13,44, 13,51. Ha 6. * шоскаа 
кровла; ® сфтка, покрывающая глаза, 
-=°  козырекъ (у шапки, шавпы), зовтикъ. 
Т.15,39. 4 часть шлема, покрывающая 
глаза; забрало. Т.4,47. 4 дерево съ 


вависшею верхушкою. Т.19,41. 

la partie ди loit qui excède, qui 5074 аа 
dehors, avant - toit; toit: * plate - for- 
ше; 2 réseau pour couvrir les yeux, la 
visière (d'un shako), ombrelle: 4 la vi- 
sière d’un casque; 5 arbre dont le вот- 


met est penché. 
SR 


навЬсу надъ дверью, крытое крыль- 


< 
Lu d'une entrée, entrée couverte, 


ee allée. 


93° 


—= >—^ = 


28 
Era —— 


смотрЪть сквозь забрало, Савовь паль- 


4 si Là пы , изъ Бодь рукч (напр. на cos8- 
4. 7 навьсь скалы. це). 
di protubérance d'aan rocber. | шин à travers Па visière, à (ravers 
Нэг | les doigts, regarder (le soleil) en 5€ 
À À Ч! 890 соцүгаш! de la main. 


У «2° жод0бъ У крыши. 


ї Зы 


a | 
%  gouttière d'un toit. 2 
| Le носить CbTEY Mi зонтикъ: * велть 
2 
) 


стать подъ врышу. 


Ч 1 шэддодха 
№ крытая газерей. Т.13,14. 


.. 
galerie couverte. 


2 155" 
4! 


вавЬсь у дома, крыша. 


9 ordonner de porter ua sbat-jour: ® 015 


Ф, >> 


donner de ве mettre sous un toit. 


Сарасвати, богиня красворБчи, 


багавүа tt, déesse de l'éloquence. 


e 
Lo 


«<> : , . 
avant - toit dune maison. 1 ($) зунный, съ лувою, ори зүннон» свЪт5. 


de la Inne, avec la lane, au clair de lune. 


> 
ээ? 


ARS | 


маленький навЬсь, маленькая крыша, 


1 4 С аа 


425 копье съ 3увоЮю 88 конц5. 


= petit auvent, petit toit. 


lance avec un * croissante 


1," sarla. a A 
525 бузавый , пепельвато цеЪта. 


isabelle (des chevaux). 


1 (0 8 1884 
съ навьЬсомь , СЪ крышей , CB забраломъ, 


Т.20,14. 


„>. зонтикомь и ПР. 


avec un avant toit, avec la visière, etc. 


товч 


> домь СЪ вавЪсомъ. 


une maison avec un avant - toit. 


de couleur cendrée, 


1 5, saraka. 
кръокй напвтокь , ромъ. 


e 
LS 


boisson spiritueuse » rbom. 


ЮҮ 


восить сБтку Wim зовтикь AIR охравевїа 


„з- кривой , восой , ириволанейвы 
tortu , сагүїїї 6» 


| глазь: ® стать подъ крышу. 


porter un abat-jonr: ® 56 mettre sous Un 
| de travers, courbe , 


Цанд 


быть кривымъ или косынь, простираться 
иривыми ливями. 


Ф 
Фу»? 


être courbe, tortu, s'étendre en lignes 


courbes. 


1 sit M. sarin. 


< шагринь, кожа. 
chagrain, cuir (peau du derrière des che- 
vaux, des mulets, des ânes, qu'on tan- 


ne pour en faire des bottes). 


147 


„. кожавая сума, Дл.41. 


e, 


besace. 


cad 


„. кожаные сапоги. T.15,65. 


poils de peau об de cuir. 


) 
Я.. Lo. кожа крашеная, шагривъ, саФь- 
aus. | 
cuir, cuir colorié, peau de chagrain, 


maroquin. 


1 За 
пергаменть. 
ы parchemin. 
1 морщиться , корчитьса; 2 кривитьса, 
коситься. 
-z зе retressir, se rider ; 


se tordre. 


8 se courber, 


Ф 
ee 


es 
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1 9) уаз 
` зегкомысаевный, нетерофльвый; вЬтраный, 


непостоянный, Т.11,49. 
léger , impatient, qui ne sait rien souffrir, 
qui ne peut rien faire de difficile; in- 
constant , vulage. 


|. laçuna. 5 $7 ха 
чеснокъ. Т.18,19. Ha 14, 


столбикъ посреди часовви, обо. 
une petite colonne аа milieu d'ane chapelle, 
d'an оро, 


ee 


желтая глина, 
вохра. С,4,97. 


ocre. 


употребляемая въ краску, 


|+ рээ АВА 
Е разсышаться , 


à распадаться, разойтись. T.8, 121. (о во- 
на годов оть страха растре- 


разбфгаться,  разбиваться, 


x 


зосахъ 
паться. Yu. 23; 
тыза. Эц.59; объ облакахъ. Т.1,11). 


о костахь и чїевахь 


se disperser, 88 séparer, s'éloigner d'un 
endroit, quitter un endroit. 


Y YNLIN 
4 разрывь , Becoraacie , разлука. Т.8,88. 
«5» 

rupture, séparation, division, désunivn, 


discorde. 


Na 
равсфать, разлучить , распустить, растор- 
гвуть свазь, заставить разойтись. 


- 
—— 
= mn —— - 
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disperser , 56рагёг», dissoudre, rompre des concher tout de 500 lung. entrelacer 568 


liaisons ou une glliance , licencier. jambes d’une manière adroite. 


À лекарство , зыговающее 55% тыа 
8 - 

5 вредныя мокроты, прохзади- 
Ч, 


D 2, remède rafratchissant (qui calme les 


«>> 


‘зежать ва начь, раскнвувшись » раз- 
валившись , разметавиись. T.9,100. 

$ on dit cela de cenx qui sont couchés 
nonchalamment la face en l'air, les 


тельвое. 


Вашеаг5), æ ред. et les mains étendues ; et de 


ceux qui donnent les jambes ёсаг- 


tées. 
тись. 


$1535 
| ,? аду. 
Бия заовтки. Сс,62. въ растажву, 40 JP у 


boissons furtes ; liqaeurs spirilueuses- 


que разсфаться , равлучиться , разой- 


. 9 
se disperser . 56 séparer, 590 aller en-. 


semble. 


“2. étendu de tout $00 long » jusqu'a 100 


ber par terre. 


р sarbakhoun. gars 


Өд 
столь съ напиткам!, бухетъ. Т.3,12. 


Ч. 
buffet sur lequel on met la vaisselle, 


раскидистый (о растенїать и деревьяхъ), 


густо пороспий. Т.19,35. 


qui pousse beaucoup de branches (des ber- 
Без, des plantes › des arbres), touffu. 


т LA RNA 


раставуться , упасть, T.A,44. 


les boissons , etc. 


= 
1 => разогрьтьса оть напитковъ. 
À sécu par des liqueurs spiri- 


tueuses. 


ї нээл 


эс» бузаная зошадь. Д.62. 


s'étendre de tout 500 long, tomber РЭГ 


terre. 


5 ваграс те, ARS A 


замахнутьса рукою, хватать кого Bb борь- 
каков - то водяная птичка. : 
! | .. 6%, потрясать своего противника, ко16” 


cheval isabelle. 


nom d'un oiseau aquatique. Gars. Т.1,38, br 116. 


lever la main pour frapper » empoigner 


secouer son adversaire. 


LES 


D какое = TU pacrenie. Т.18.23. 


ый TES 
растапуться, развалиться, разметаться, гас- 


= карачитьсн. T.4,38. 9 100. 


е tout son 1006, se ” une езресё de plante. 


s'étendre, s'étendre d 


9 margata. 8) 93 


обезьяна самецъ. 


un singe. 
() ЗЭХ 
_.. Стоя (уши у лодей и зошадей). С. 


7,128. 


(les oreilles) droites (des hommes et des 
chevaux). 


13 pur 3“ 85ч 
у имфющиИй широкое orsepcrie (напр. широ- 
5 ий purs), зающий, 

qui а un Jarge orifice (la bouche, gueule, 


ouverte) , béant. 

нось съ широкими воздрами, Т. 
6,14. 

le nez avec les narines larges. 


посуда, которой верхвая часть ши- 


3 


ээ 


pb нижней, 
un vase dont le haut est gros. 


t) Сартаголъ, Сартулъ, иначе Хара - Ku- 
тай. Cc.84.86.110. Бг.89. 
КБага - Kitaï. 


г 


= Sartaghol, 
11 sarthâävaha. AS AS 
pilote ; marchand. 


купеческаго каравана, 
ат 
гостиный дворь, внаравансерай, 


les boutiques, caravan- 


Sartoul, 


229 начальникь 
вождь, кормч! ; купецъ. 


1) 
chef dune caravane, conducteur, 


“р bazar, 
sérai. 
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À $. tchamara. ls «фз JT гах 


“26 тибетскй буйволъ, ягь. Т.20,53. 


boeuf grognant (Боз grunniens), увс, 
buffle à queue de cheval, Cf. Рай, neue 
nordische Hist. 
des sultans. de l'Egypte par 
Makrizi, trad. par Quatremère, Oxf. 
1837, 1,228. Аза, res. Lond. 1799. 
IV, 351 зад, ! 


3 1 11 ës 


2 длинная шерсть ага. 


ий” grognement d'un yack. 


т“ | 
пастухъ ArOBS, 


“Р un pâtre des yacks. 


1 
on sarrau de cuir. 


11333 85 
: ӨӨР Дз.89. 


"singe. 
Ї Ч р 25 


` дына; родь рны. С.7,51. 


Beyträge, 1, 1 sqq. 


Mamlouks 


© long poil da bueuf grognant. 
$ UTERR 


21 хрюкаше ага. 


кожань, тулуоъ изъ оленьей или зосьей 


шкуры. 


melon |) espèce de navet. 


“Р супъ изъ рКБвы, 


Я.. 
soupe au navet. 
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оп arbuste dont on 86 sert pour faire des 
haies, berberis. 


To 
воде засфянное рКаою. 


х» le champ’ couvert de navets. 


Qu 
1 1 , шунїь , хрустть m т. 0e 


faire du bruit avec les pieds, tapager. 


craquer , ёс» 


эс ga 


Ли 34 
вырЪзавный , р\Ъзвой , гравароваввы. С. 
=>. 9,18. 


gravé , taillé, ciselé. 


1 TT 


” phssas чата. 


өээ ee 


книжки , жезулокъ У животныгь отрыгаю- écuelle ciseléc 


ee USE 6886) » сычугь: *® СОТЪ, соты. 


1.20,93. 


ventricule des ruminants; ® rayon de miel. 


53 3 sarguialakou 2500. ds 8} 


1 ga Яа ЯЗ 
me sn © вырЪзывать ‚ гравировать. вр\зать, 


вдол1бить. 


enlever en coupant, découper. @- 


большой веводъ. Т.14,35. seler, graver tailler , inciser, 


creuser avec 16 ciseau. 
Ф ца л 
an доски (438 печатания). 


= découper. des lettres 807 gne planche 
de bois. 


un grand filet. 
À sarva loka edhâtu, ssvaloksdhätu. 
-- (+ Sahalôksdbâtu. 
Е: мїрь цатертальвый , вами обитаемый. 


3 le monde matériel, le système du monde 


guquel nous appartenons. 


sa Форма (438 печатания, Т98” 


ucaosnenie всїї» xesamiñ: * вачазьное UMS cuenis). 


«2 
1 5, sarvärtha-siddbe | grthasiddhs. 


Шакьямуна. 


ns de tous les désirs: 7 c'est 
le nom que Cakyamouni portait dans 52 


une planche de bois avec des lettres 


découpées. 


> 
>Ф„> 


1, нан съ рьвьбою. 
+ ustensiles ciselés. 


© 
ce 


jeunesse. 


-ЕЭЖЭС9 = SÉ BE 


АЕ NE 
ДА 


À vor кустарника + употреблаемаго дїн 88- 
= боровь, барбарись. 


вировать. 


À our sesbre зыр8ахь » велБть TP” 


„2. огдопоег de graver » de tailler, de creuser 


avec le ciseau. 


1339 
(seilagur) 55 : enlever en coupant, découper ‚ Cie 
seler, graver, tailler, creuser 


рьвець , 403070. | avec le ciseau , inciseler, 


Багш , ciseau. | 
выр$зать надпись ва камнь, 
(seilagdeka) быть вырфзываему,  грави- : | 
ясан graver une inscription sur la 


être gravé, taillé, creusé avec le ciseau. 
г khätarüpakära. PAR F4 чим рьдкимь , нечастынь, товкимь, скзо- 


pierre. 


> 
өт»? 


зистымъ , рьЬаБть, 
рфзчикъ , граверь, е2 étre rare, 4616, fin, transparent. 


^^^ graveur. 


d DEPEMY $ DJ à Lo 


Ch. ko=pou. M. sarakhoun. 


ALL , inscription gravée. ыг 2 


вадиись, зырвавнаа na (тавь) 926 рдкав ткань; 
занв5. By. шевїя sbrows. Т.15,11, 


(seilghe) р зьба , выр%занвая надпись. 
родъ холста, для HO 


très fin, très 9616 (une étoffe de soie 
ou telle autre chose); espèce de toile 
Пан съ рьвьбою, имфющи ua себь qu'on porte en été, 
вырЪзанную надпись, (4.7,312. | 


"© inscription gravée sur la baignoire. 


.z avec la gravure, avec l'inscription gravée. Танин М. semekhoun. 515 


2 (seilgheku) везЪть вырфзать, выдол- нечистый , рёдюй,, товкїй (о ткани), скво- 
бить, гравировать. Зэс зистый. 1.15,11. 
22: ordonner de graver, de tailler, de rare, délié, fin, transparent. 
creuser avec le ciseau. 


лс À санчивь (переводъ или списокь) съ ! AS 


тибетскимъ UOAIMEHMKOMBE , онь =. сабля съ сквозными фигурами. С. 
везлфль вырфзать на доскахь (для 8 55 
? , 


печатанїя). Ад.89. 


4 -- après avoir cunfronté (la traduction 


on la copie) avec le texte tibé- 
tain, il ordonna de la graver 1 


sable avec des ciselures. 


35а’ SN ST A 


Хх Жо 


d TS товкаа бумажная ткань, зававсь, 
sur des planches. . 


Le “айна. de coton fin , rideau. 
pie 58 Хөх 
1 1 а 
en es Ро 


Флёръ. С.7,99. 
вырЪфзывать ; гравировать, врЪзать, "3 стёре. 
вдолбить. C.9,78. Cc.70, 21» 


Ь--шшшшшшшшшшшш-тг,т тээ 777744 


тонь lle 
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EE о ^ 


нечастын», rare , clair-semé : s un peu, Pas реп» 


coupe 


14 лан 


“рїдюїа звЪзды. 


тонкимь (о твави) , phabrs. 


devenir rare. 


TEE быть pHAKBME ; 
clair - semé , бо; : 


étre rare», 


2 зазваше кагачиковь. C.4,96. 


nom de petits pains. 
des étuiles rares. 


рьдко вопз- 


>, 
тэ»? 


Lo пвЪты на бумаг. С.1, 


123. 
даться. 


1 Di pasphabre , phAËTE › 


découper des fleurs en papier 
devenir rare: 


_ рбако попас 


Г1111::3:48 


өн рфдкимъ дЪзаться, 
‚з сдБлаться Асвымъ » 


крошить МЯСО, даться. 


зузше сеариться, т. 
» выбирать, 


т чих ЧИ 
оарЪзывать , разрЪзывать » 
*# чтобы ово МОГ30 


18,82. * раскладывать : 


229 вынь. 


devenir rare: * devenir clair » évident. 


(seiregulaltseku) a Rs 8259 


чистить, 
la pièce de viande 


mieux et plus aisé 
s trier, пеЦоуег, 


faire des incisions sur 
вать Mau Ставить (cuonsi) 


. вывътривать ) 2 ви 
(15сь , пашвю)). Т. 


pour qu elle cuise 
ment ; ? décomposer ; 


| | - 
834 
анатомировать тЬ30. 


3 anatomiser , disséquer- 


виБстБ раскладь 

отдЪфльно , рБАКО 5 

= стЪ расчишцать 
13,74. 

e séparément, expose à 

les épis » etc.) » 

(le champ) » éclaircir 


lorsque chacun rang 
l'air (les gerbes » 


2 en- 


PTT. : 

ju 4 ВЕ semble nettoyer 
À везЪть нарЪфзывать , мэ крошить (до bois). 

ze иасо., дзя Варевїй, Т.18,82 37 (seiregulgbeku) 


рїесе 


N БО ss ЗЕЯ до Е; APN ES 

овы), вывЪтри- 
b (aber , 8 ‚ раш- 
faute, 067 


de faire des incisiuns Sur la 
faire cuire. 


ordonner 
de viande que l'on veut 


3 4,” kuntala. 535 


eZ 929 женск! серьги. 


Le 


29 везЪть разложить (вапр. CH 
вать; ® велЬть расчистит 
ню). Т.13, 76. 9 вез ть переб 


реписать ва - бъло. Т.3, 60. 


t ou exposer 
8 ordonnef 


_ boucle d'oreille, pendants d'oreilles des 
| ordonner de ranger séparémen 


а l'air (p. e les gerbes) ; 
de nettoyer (le champ) » 
forét): ® ordonner de me 


femmes. 
1 4. jar Хан 
d'éclaircir (un 
ttre au nel. 


- рБдкюїй, uenacrbiñ: 2 немного. т.4 7. 19,34. 
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15515355 


-z HOCHIKH, Т,17,56. 


D" NARNIA Kg 


раскладывать, ставить отдфльно, рдко 
(свопы), вывфтривать; ? расищать 
(45сь , пашию), Т.13,73. ® перепвсать 
что на 05:0, перебфлить. T.3,60. 


chaise à porteur. 


Ее 
ranger séparément, exposer à l'air (les -:. тепзыя носилки 
gerbes, les épis, etc.) ; 2 éclaircir (ао 
buis) , nettoyer (le champ): * mettre au 


net, copier. 


porte-chaise couverte pour l'hiver. 


4 Я 155 ET | 
: вый вздыхать, глубоко вздохнуть, 


стонать, Т.8,77. 


яд 


52 довольно рьБдкїй , нечастый, Т.19,35. | 
tirer ип long soupir, suupirer. 


1 FNSS TA 


вмБстф вздытать, стонать. T.8,78. 


92” assez rare, clair - semé, 


ї ENS TS 


! ! горе! Т.8.78. 
Ц ахь увы р rer du fond du coeur un long 


- ah! hé! hélas! (en suupirant). 


| Ж” kiao. ESA RES 


soupir ensemble. 


ын. ша Ÿ 


528 восилки , портшезы, Т.17,60. кчассь, OTABICBIE, разралъ: 9 народь, 


chaise à porteurs. племя ; 2 войско , армїя, 


17 SN 


носилки на мулахъ, MAN BHOCHIKU дла 


classe, section: * nation, peuplade; ? аг- 
mée, forces. 


1 3, сенать. 
— 
»2» le sénat. 


4 4 негодный, ни KL чену ве употреби- 


тельный, 


ВЬЮКОВЪ. 


Ze litière ‚ brancard. 
2 ПЗУ 
À отврытые носилки CO CTYIOME на 


1  noauopraxs. 


: ‚> chaise à porteurs dans laquelle on 


5 аш ne peut servir, inutile. 
43 (0) годвый , употребительный. 


4 utile, propre, convenable. 


> 
өө 


109 ча 


est à découvert, 


À работникъ при носилкахъ, посиль- 
—2 
7 5 


щикъ. My.32,2. 
4, 2, метать, разиетать, разбрасывать, рыть, 
D e 


un porteur, porte - faix. 
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———— 177 


+ (4) uwbomi ушко, ручку , дужку. 


qui а un anneau , une anse 00 manivelle, 


рыться зь rpasu мам земле (о свавь- 


атъ). Эц.196. 

jeter çà et là; soigner (pratiquer des 
rigoles) , creuser (un canal): fouiller 
la terre (comme Îles sangliers et CO” 


Ф 
Фу? 


| | ETS 
„=. ворзина CE дужкою. C.4,96. 


chons). 
pauier avec 006 maoivelle. 


(sendetchidseghekn) AaN XNA 
3 a" ue ушко, ручку , ALLIE 


PPITECS , разрывать зем2ю , (о свивъяхъ). faire un anneau. une anse ou manivelle, 


T.19,127. 


7 fouiller la terre (comme les sangliers et 


4 


ee 


(ul)  ведЪть придфаать ушко, ручку, 


cochons). 


т AA 
1 
рыться, рагрывать (землю). Т.19,121. 


“5 fouiller (dans la terre). 


3 
à дужку. 
faire faire un 888680, une anse 00 mani 
velle. | | 
-6 7 © 
3 BEA] AN 


— содросзая овчивка. 


T.15,74. * вътерокъ. 
‘à an peu 


peau d'un agneat qui est dé 
doux, 28- 


gros: * vent rafratchissant ; 


phyr. 


a 
3, 5" ши 
4 5 прохзадитезьная тьвь, 


ombre гайгас 688816 » 


fraicheur. 


| As — — 
REG TS 
JL ушко у петлицы » козовоча , стремени 8 
пр. ручка, дужка. Т.16,23. 
gnneau qui est aux boutons qu'on met aux 
habits, ouverture qui est au haut des 
cloches, anse ou manivelle d'un panier, qui donne de la 


d'un outil, etc. 


1 ушко у корзяны. сазать , затукь. 
8 ivelle d ier. 2 у), lai 
nse оп manive € d'un panier > salade crue (cb. cheng-tsai) ‚ laitue. 


ЕЙ (9) уаражвев!е | заучивание. 
prentissage. 


A. --- 


Чэн 


| occupation » exercice » 8P 
четки BUCANIA у пояса. - 


Ф 


3, à, (g t) неупражнающийся : 


D 
невф жествевный , несвЪлупий, 


# chapelet suspendu à la ceinture. веузацйс5) 


ив 


кольцы у наконечника, 


4 БЭ qui ne s'occupe раз, qui n 
„= рав , qui u’apprend rien 5 


, 
anneaux d'une bouterole. sot. 


God 


(sengghereku) УБХ Ы! 


упражняться , изучать, основательно изу- 
чать. Аг.3,3. Уд.9 15. 


s'exercer , s'occuper , apprendre, 
(senggheregulagdeku) быть упражнаему , 
7 изошряему , обучаему. 


étre exercé, occupé, instruit. 


Р, 
ei 


: (senggheregulku) 15545 


упражнать, обучать освовательно, вра- 


2 зумлять , внушать , изошрать. Т.3,16, 


enseigner, 


instruire , 


exercer, оссирег, 


faire comprendre, insinuer. 


gr ir Ач 

“25 гразь прильнувшая , нечистота, пятно (на 
лиц , платьф). Т.16,46. " одна изъ 
частиць, усилавающихъ значене Cab- 

дующаго за оной слова, 

tache (sur le visage, sur les 


8 une des particules qui ren- 


souillure , 
habits) ; 
forcent la signification du mot suivant. 

искать предлога или причины къ обви- 


нөнїю кого. C.9,74. 


chercher le prétexte 4 ассивег дп. 


> 
ess 


4 безмолёствовать. С.7,114. 


ї 4 garder le silence. 


e 
тэ»? 


4 À архин вода. С.5,16. 


eaa très - froide. 


e 
es 


3 1 выводить патна. 
no 


enlever des taches. 
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а SW Na 


3 


ап parjure , faux - serment. 


: a SNA 
промзгвуть , портиться. 


<> 
>< 


Е нарушеве влатвы,  клатвопресту- 


usenie. 


commencer à se gâter , rancir, approcher 
de la pourriture. 


$} М. churo. Е 


924 926 корзина , коробка, цыбикь Т.16,23, 


espèce de panier, barse. 


. = цыбикъ чаю, mÉcro чаю. Кит, и- 


сянъ. Да,52. 


une barce, caisse de thé. 


“ий! Nas Ын 

>. 2 безафлицы, мелочи; 3 ничтожный, ма- 
ловажный. 

bagatelle, minalie, absardités, bali- 
vernes , fadaises ; * de peu d'impor- 


tance, futile, rien, nul, 


: ЭМН 
2 безд$лицы , мелочи, пустяки, 


bagatelles, minuties , fadaises, ab- 
surdités. 


Na NT ду AT 
разсказывать небылицу, вздорь мо- 


аоть, 


QUE а 


4 
1 


«29 radoter, dire des balivernes. 


a Р 2----- 
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13 нечистота въ кышках», разжезаниая 


ве 


82 petite toux. трава (вь жезулк коровы). Ju. 53. 


(0) вовый , cobains * саадий , вкусвый. excrément , fiente, aliment mäché, bou- 


— поотеза , nouvel, frais: ? doux: exquis. se molle. 
3 $ повизна , вовость. С.5,40. 4 qui 
nouveauté , nouvelles. 
ый D cubxiñ oseaié пометъ, 


25 ERA й fiente des brébis. 


отвдать вовьнхЬ Фруктовь ит. п. 


.- 0.515. 


goûter de nouveaux fruits, etc. 4 Lit ии теплый пометь- 


5 Зы мы ца qua À 


эд» Ze ВЪеръ, опахало. 


| fiente tiède. 


à 54 


ёхешай. 


ЭМ M. sebleleme. BA AN 


cobxii дошадивый сометъ. 


>> 


fiente tiède des chevaux. 


завусывать повемвогу. Т,18,54. $ корзина, коробъ. Er. Joa. 6,15. 


425 manger de 4. à chaque repas: .z panier. 


см. « 
a Vois À 3 ын 
ЫН д: æ © граватовое 263050. 
grenade. 


ze «=> МӨХӨХ помавать , качать 9 двигать. : 
нд өшацэй . 


Le оспа. 


faire du чещег, éventer, agiter, bran- 
ler. 


3 (4) вверь , өпахаад. 


2> éventail. 


ээ ээ? 


la petite vérole, la variole. 


LÉ SE 
$ AT Un Jan 2 

= заоятнаивый , покрытый DATUSME , запач- 
х. махать вЪеромъ , опахиваться. каввый , вечистый , гразвый. 


s'éventer. tacheté , suuillé , sali, 


SE зан 


$ SES 
завачкаться , замараться, быть запачкаву. 


Ф, 
Фу, 


Т.16,16. 
être taché, se salir, être зай, 
= M $ 
SAT QE A 
= веснушки, T.6,3. ® ржавчина, 
une lentille, tache de rousseur ; -* la rouille. 
ENT 4559 
3 A, инфть веснушки ; 
> “= чиною, Т.16,47, ? покрыться pas- 


ноцвтныни пятнами, 


2 покрыться ржав- 


de petites taches sur Île visage; 
9 prendre 


avoir 
9 se charger de rouille ; 
de petites taches de différentes cou- 
leurs. 
холинстый , бугристый. 


couvert de collines , rempli de collines. 


дар Л 5458 
5157 1.31") 
рч 2 мфшать горячее съ х0104НЫМЬ: 
ы -2 у Э возстановить изпуренныя силы, 
оправиться, отдохвуть. С.5,1. 
tempérer le chaud par le froid: 
> so remettre promptement de ses 
 fatigues, se reposer, ве délasser, 


2- дать оправиться , дать отдохнуть оть 


извуревїа, 
faire remettre ses forces, faire prendre 
-=° аа repos ou du relâche. 
р TNT 


> Вайшрамана , Баснань-тэгри. 


Уансгашаад, Bisman - tégri, Cf. 
p. 1131. 
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3 
5 


3 отдыхать , покоиться, почивать, 


Moon встощенный, безсильный, 


épuisé , fatigué , affaibli. 


3, 50 réposer , se délasser, jouir du repos, 


Ф 
тээ? 


SAN a 
10 отдохвуть , дать оправиться. Д1.145. 
03 


ordunner de se réposer, faire prendre du 


repos ou du relâche. 


холмистый , бугристый. 
couvert de collines, rempli de collines. 


Ф 
чээ 


`_ 


үх ras Үр 


.. coumbuie, недоумфше ; no4o8pbsie; me- 


Фу”? 


Ї 
у Bhpic. 
donte, scrupale, irrésolation , incerti= 
tude ; soupçon ; incrédulité. 
безъ мааЪйшаго внимав!а, 0020шно. 
13 в 


sans la moindre attention, 
Н 550 їрайүегїапсе, sans scrupule. 


NAN A 


yaassrs сомнфв!е; увЪровать, ÿOkAUTE- 
| ся въ чемъ, вфрить. 
| resoudre le doute. faire cesser le доще, 
lever des doutes, lever un scrupule, 
détruire le soupçon ; s'assurer, ве 
persuader , ajouter foi. 


ЖАНА чи, "SATA 


өө 


бевь comubuis, несомнфвво, вБрпо, 
sans doute, indubitablement , certaine- 


ment , assurément. 
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(gn) FSABNAETR 


1 3 возбудить noaosphuie или сонин, 


ввести ВЬ couubaie. 


$ 3. sançayan tebtchèttum. 


À our un 
PAS 


пресБчь counbuie, УЗВ 204) 


ровать , вЬрить. 


faire говрсойиес , exciter le doute ou 


la méfiance. 


resoudre un doute, faire cesser le donte, 


détruire le soupcon ; s'assurer , 98 


LU быть распороту , разръзану , 


persuader. изор- 


ES LE я 
3 1 подозрЪвать. 


усомниться , 


ваву › отломлену. 


être décousu ; découpé : déchiré, rompu 


détaché. 
3 (setelgheku) того, RE 


mettre en doute, douter , soupcon= 


ner. 


3 возбудить cumabuie, ввести ВЬ 29” 
mubuie. 


faire naître le doute, exciter le 


разрЪзать : изорвать, 


” вехть распороть » 
9 pesbtb вырыть 


разорвать » отзометь: 
каналзъ. С.5,10. 
faire découdre , ordonner de découper , de 
déchirer, de rompre; de détacher: 9 faire 
ordonner de creuser Un 


doute. 


3 сомвительный 5 подозрительный 5 мни- 
тельвый 5 невЬруюший. 

douteux , incertain, irrésulu. peu affer- 

mi dans $00 opinion ; soupconneux; 


faire un canal , 
canal. 


+ (0 зардцда ол 9 A 
4, «до TN 


incrédule. 
-- 


DEN Ad EN 


Ё Я 25 
| сомиЪ ще » недоумЪ не ; мнитезьность; 


-:- =>  подозрьше. 


«29 распороть, разрЪзать » разорвать , отло- 
з разрыть » размыть 


мать ; повредить, 
T.1,86. 


(паотиву) : » устроить каналъ. 
16,67. Эц.45. 

découdre, couper » découper + 
tacher , rompre ; gâter ; creuser où faire 


un canal. 


(sedegbertuku) зүлгэн 


duute , incertitude 5 soupeon ; méfiance. déchirer, dé- 


… 5 
() J'oNo 
сомнительный » подозрительвый 5 мнитель- 


.:- вый; вевЪрпый. 


douteux , incertain , х mettre en question, отлежать шею. Т.10,79. 


qu'on doit soupconner ; irrésolu , peu éveille et 


-z avoir le torticolis › lorsqu'on 8 


que le cou fait mal. 


4 (0 455545 


.. 
зоскутья, ленты привь 


affermi dans 500 opinion ; incrédale. 
Ё гон 
сомиЪваться , подозрЪвать. 


>. Р, 
ee 92 


douter , зопрсопоег , méfier. 


masaeMblf кь 10Шд” 


ди, посвященной духамь. Т.2,26. 


м 
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espèce de rubans ou de pièces d'étoffe qu’on se rompre (le trou d'une aiguille, les di- 
attache à la crinière et à la queue des gues sont rompues); 9 se briser, 8 ёсгой- 
chevaux qu'on offre aux esprits. ler (un pan de muraille) ; .* s'ébrécher. 

4 3974 (4) увеличиваться , усиливаться; вовобнов- 

латься (0 бохвни). | 


2 балл | “25 s'augmenter, devenir plus fort; se renou- 
libertinage , mauvaise conduite, цаг. ee: 
veller (la maladie), 


>. 
өө» 


(seteredsegheku) M. seterinekhebi. 
| a 
ы 


| Run ‚ безпутвое nosezeuie. 
8 


3 (14) скоть , посвашенный гевямъ. 


»241е bétail consacré aux genies. 


-г- прорваться, продыроватиться (напр. ледъ 
ванный. 


À (£) распоротый , разорванный , прор- 


весвою). Т.1,51, 
“ = coupé, découpé, décousu, déchiré, 


se їгопег, avoir des creux ou des trous 
rompu, 


dans les endroits ой il y avait de la т 
4 79870 


glace. 


(setereghei) Ч5 GE «5» тема , задача, предложен. С.8,21, 
thème, sujet, matière; proposition à prou- 


распоротый, разорванный, прорванный, ver ou à éclaircir, 


>  T.11,21. | ман 
0 1, 29 
coupé, décousu, découpé, déchiré, rompu. . 
8... Раздфлеше предложенїа, 


88: AS | division d’une proposition. 
3 
: НЯ ГО СЕЗ A 
14. разрБзанною губою (какъ завць). 4 TS Ч 51 2 
Нл.7. а_ 4 введеве въ сочинеше. 


qui a les levres coupées, bec de 


introduction, exorde. 


lievre. > 
| 4 -2 55548 
‚съ вырвавными нозярами, нозаро- : 
Ї порь. | а *Яразвите темы. 


ee dont les narines sont coupées. юан le développement d'an thême (d'une 


proposition). 


4 () x JS ANT 3378 


597399 
вырваться, прорватьса (ушко у иголки, À | | 
вода); ® разгоматьса, обвалиться, 06- на бое ханилан 


рушиться (стфна); * зазубритьса. Т. 
1,86. 1,88. 


эээ 


= suite on les parties d’une ргоро- 
sition, 


TOME п. 95 


10. 


à, 
À 2 3 les mondes :noombrables. 


A пач ЯВА 
3, т. непостижямый свть. 
23 


(t) виБстЬ принаться 88 дЬ40. 
se mettre à l'ouvrage ensemble. 


совершеше , 


ycu0180 = 


Э 
O9 
ps 
| | 
Я) à 
2 
J 8 
© 
à 
| = 
© 
2 > 
1? 2 
) £ 
© 
E. 
2 
Р 
3 
= 
и 


4. (sedulghe) xbassie , 
Ес nie. Лг.1.15. Aa. 21. 


9 , » 
d'accomplir , accomplisse- 


= action de faire » 
pratique. 


ment , exécutiun , 


4 (4) 858 
х» дАлать , совершать» 


faire, accomplir, rem 


5. tchitta ‚ Mmanas. 
2 аах A ENT 
духь, душа, способвость мыш 


образъ мыслей, mabuie ; 


совфсть ; Сердце , 
пюбовь. Т.6,36. 


р\г, pratiquer - 

jeuis; Мь 35, 
помышаене, 

нам Ъреше 5 CcR10H 

привазанность » 


цах Л 

3 
ность , 
Нд.29. 
esprit » intellect , 
tionnelle (coeur, U 
compté comme un organe 


tué dans le coeur) , facull 
огрз élémentaires et 


и средство. Ju. 


ee] 


употребить способь MI 


-z employer un 107 


faculté та- 
esprit 
612 


intelligence » 
a sens interne ; 
du corps » 
é de percevoir 


еп. 


средство ты ви употрё” 


En, 
3 5, какое бы 

бить, пользы 189 будеть. Va. 
a) 


944. 
я les impressiuns des с 
4 quel que 501% Île remède que tu : цаг 
2 de réagir sur EUX» pensée sentimen"s 
employe » il ne fera аасай bien. ЭГ: | 2 бэ? “авасе! 
opinion 5 intention » dessein 5 conscience) 
attachement. 


coeur ; inclination » 


era ра 


а» «=> 
цуг зааг ANA Я ax ANA T 


3, невообразимь 
> р 


вый , величайший. 


RAN UN 


À À везиколушцие» 


эмд 
тэ? 


magnanimité : générosité | 


м, непостижимый ; безчислїен- 


ii 
4 чистое, святое помышаеве. 
sainte. 
Е ‚ вести с608 смярен- 
но. Уд.143. 
"7 g’humilier. 


и т. D. 


> 
тэ»? 


inimaginable , jncomprébensible 5 innombra- 


ble, le plus grand , etc. 
й À васлаждаться невообравивын» T- 
е. зьысочайшин» счаспемъ. 


1 Бг.47. 
“ошг d'une félicité suprême. 


2] 


pensée pure » 


1349. 


1 и 
собственный духъ. 


Е 


"son propre esprit. 
3, единодушно. Аз.4,24. 


cord. 


4 ї NAN 


sr храбрый духь, храбрость : боди- 


сатва. 


valear , courage: bôdbisattva. 


духъ разлучается съ тїл0омь, 


séparation de l'âme 


> 


43355" 
1 | великодуще. 


+’ magnanimité, générosité. 


1 | NE ul 51 Ч | 
МЫСЛЬ, размышленте 4 разсуждеше. 


Я. --- 


pensée, réflexion qui s'éleve dans 


l'esprit. 


Ч NAT ASSET 
1 3 разсБянность, недостатокь внима- 


« 5 9 


вая; ” нерфшительность. 


dissipation, distraction ; * irréso- 


lution, 


3, сердце уязвлево. 
4 coeur navré. 


«2» unanimement, d'un commun ac- 


avec le 


1 | CAT a 


_ безпокойстве , сердечвая тревога. 


les peines du coeur. 
1 manas. ur SX 


g_°Praus души, внутреннее чувство, совыфст- 
ный органь всЬхь чувствь и дїйстий 
внфшнихъ , точка ихт, соединенїд, пред- 
ставлающая единство чувственнаго лица, 
Относительно внфшвихъ чувствь — это 
общее чувство или смысль, а по отно- 
шеню къ органамъ дБятельности — со- 
вокупность чувственныхь желаний, 


(das 


Organ des innern Sinns), organe interne, 


sens intérieur, sensorium generale 


sentiment, sentiment servant toat à la 
fois à la sensation et à action. C'est un 
sens ou organe qui tient {out à la 
fois du principe matériel et du principe 
immatériel, et sert pour ainsi dire de 
transition de l’un à l'autre: il comprend 
par ва propre nature, la double pro- 
priété (de l'intelligence е!-4ө l’action). СЁ 


Lois de Manou, 2,89. 90.91.92. 
Заза’ 
9 
возъимфть мысль, вознамфриться, пред- 


1 
4] 
5 позожить Ce6b ; ? принать участе, 


прилежать; ® сжалитьея. 


concevoir une idée, former le projet, 


avoir l'intention, se proposer de; 
8 prendre part, s'appliquer à; * avoir 
pitié de. 

< 

1117” . se 

ЛА9 ST 7] 


1 сердечно любящий, 


“— aimant sincèrement. 


z | Т 
‚4350 
- . 
Raw Ss ATARI N 
т Gender т 555 1 SA 
2) думать » мыслить à. размышаять. À весезяпий сердце, прятвый душ. 
4 юэ ресет ‚ méditer. > qui réjouit le coeur ; agréable. 
VAE se à 
т шаал AN LENA 
sosuenie , безпокойство , cuymenie : т 


быть веселу », развеселиться , возрадо- 


грусть. 
agitation, inquiétude, confusivn, trouble 


= de Аше , tristesse. 
: ын. : неодушевлевный 
inanimé , qui est sans âme. 


1815 25) 
согласие , едивомыса16, 


7 consentement + unanimité. 


-Д укротить свой духь Te ® противо- 
: борствуюция чувствовав!йн 


| ваться. 
© étre gai, Ségayer » devenir 881, 50 


réjouir. 
т” tchetanäharab. 3598 


похититель сердца: красавица жен- 


4> 
шина. 
|, le ravisseur de l'esprit: 886 belle fem 
.-. 168, belle personne , beauté. 


9, Ms SAN 


3 строптивость » волнен!е души. 
Ч... ээ? 


dompter ou maîtriser 5€5 passions. 


14а. Axa À 


emportement » agitation d'âme. 


1 135 даа 


“9 добрый характер, На.19. 


рагоцфвный камень, 


ээ? 


рїегге précieuse. 


| 17 шасша(уа. 355 хил 


un bon caractère. 
15 $. (11114 samädhi реа ва 
сашзКага, вашаачд ба 
$ Ямаан 
найс 


Р : 

а 

à одаренный способностию отказаться 
т 


потрасаювий Аушу! Кама, Амурь: 105 
бовь, Шимвусь» | 
Ч, qui émeut l'ame: Kama, Cupidon; 


.. amour, désir, Chimnous. 


= 
“> 
(мартъ и апрьаь). doué de 18 conception du сан 
“ а 
le troisième mois indien s Tchäitra À cement à 18 méditation : 


(mars et av ril). pensée. 


т “ҮЗ XIAN À Q 


Ба ais мьС4й 
третїй индїйскїй MbCAILS , Чайтра оть созерцав! . 


A 


! . 1951 


A) 
“> = : 
tranquilliser lame. 


sanesaribrte въ душ шин въ Cepaub, 
запомнить. 


успокоить душу. 


1 ЗА | = Чая 


. graver bien et complétement dans 
14 37 19134 | son esprit. | 
à йн дэл С 


Я честный ‚ правдивый. 


влечеве сердца, наклонность къ 
= --- чему. 


iaoclination du coeur, 


Өү, © = 
4 ца аад ҮЛ 
ни понатїе посредствомъ органа души. 
connaisance acquise par Île sens in- 
1. térieur, 
1 1: Yogâätchara derçana. 
3, SAN SA AAA 
9 --- 
1 Йогачарья, ФИилосоФСКая буддийская 


55 probe, honnéte, intègre. , 


: сауны 


потерать памать, потеряться оть 


- 


= множества заботь. 


perdre la mémoire, perdre la tête. _ 


5. manuchya, manudja. 
ЕН AE À 


pcs Leu хад 


—^ человфкъ, 
школа въ древней Индїи, bhumme. 


Yogâtcharya, ane école philo- возродить мысль. Аг.1,12, 


sophique chez les bouddhistes 


lodiens. 


: Sas 
1 успокоить душу. 


эс tranquilliser l'ame. 


> 958 | 
3, ааа ‚ одушевленный. 


eo: 


former le projet concevoir une 


idée, | 
à es 


внатокь , мудрецъ. 


д Eu SET 
Be ф 


“25 connaissear , sage, philosuphe. 


Sas qu 
À робость , трусость. 
“5 timidité, crainte, poltronnerie. 


въ отчаянїш, 


perdre la tête, perdre l'espoir, être 
au désespoir, se désespérer. 


j Er 


чувственность ‚ похотлавость. 


e 
eo 


2 
Ён ‚ UOTEPATE надежду, быть 


sensualité , lasciveté. 
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LS 


3 ТМ 
зерховвый 4ухь- 
a 


-. сущиость духа, 
de l'âme ou de l'esprit, 


г ея 
1 потерать надежду » отчаиваться. 


se désespérer- 


essence 
Ame suprème- 


49 БН FA NAN FA 


‘emapeuie » смиренвомудо!е. 


7 perdre l'espoir « 


1 ANN € à 
| 
ñ ‚ быть въ тревог , грус- 


7 humilité : soumission. 


1 il 
назкаа душа; т5свав голова, 


âme basse; esprit étroit. 


| 3 тить 
56 mettre en peine , s'inquiéter , 50 


chagriner , 8 'affliger. 


т ть ‚ противный. 
désagréable. 


3, 

3 3, 5, айпогаша. : 
2,4, 0855 

3, 


прїатный, вравапийся, 


manoràma. 
топ de 500 coeur. 


3 ИМ за влеченмемъ сердиа. 
3 À 

7 suivre l'inclinati 

ЭР 


прелестный, 


% имфющи душу, одушевленвый ; мь 48” 


„> “> mis; вакзонвый и пр. 
i a de l'inclination 


_ agréable, charmant. 


| © 
ЗА 
предметъ ваблоденя, 
е духа. Ha. 11. 


animé ; pensant ; qu 


etc. 


айн 


8 направлене или 


Mu” 


настроев! 
. 3, а ‘имъюпий сострадатезьвую » 
ВН 


‚ direction de 
зосердую AY: Ул. 


objet d'observation ; 


“ Li Р 


2 l'esprit. Es 
Заза “2 -:- ayant le coeur compâtissant, mi 
\ 
3, S\ séricordieux. 
заботливость, 66300 oncreie души, тре- 
Ей : 4 шлан, Р им юпий черную душу , злонамЪрев- 
вознеще. 
4 вый. ° 
souci, inquiétude de l'âme, violente 4 | : 
= +. : ayant l'ame поме, mal intentionnés 
agitation. 3, 1 
vil. 
2) 8. manu. 54 | 
> #5. sumatis, gumatnas. ev ил|7:5 
À бслагомысляций , бааговамыреввы 


à, 


a. “= Mauy ; 8 человЪкЪ. . 
<z bien intentionné: 


Manou | * homme. 


4 притти въ ce6s. Аг. 
= revenir &. 501. 
À злонамфренвый. 
2 mal ivtentionné. 
:Зарий думать ‚ вмфстБ равмьипять, 
à 


penser ensemble, méditer ensemble. 


г 255913 
по желанию, по мысли, 


== 4 aprés son désir, selon son bon plaisir. 


Юун AYANT 
идея, поняте, мысль, 


смысль. C.4,61. As.104. 


idée, pensée, représentation; sens. 


представлеше ; 


7 $. tchint. 
dass SNA Фачшд 


= 


д АЯ 


думать, мыслить, помышлать, размышаать; 
> любить. 
penser, réfléchir, méditer, songer 8 qc., 


, 
avoir opinion de, sur: * avoir de Тайе- 


ction, de l'attachement, de l'amour. 


4 размышлать о смерти и тїїнности 
(2 


всего. Myp.27. 


1 


> 
méditer sar la mort et l'instabilité 
2 de toutes choses. 


1 онь считаеть всЪхъ и каждаго 
какь-бы единороднымъ сво- 
имъ сыномъ. Уд. 


1, aime tout le monde à légal 
=> 46 son fils unique. 
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понимать, постигать, прони- 


LATE, 


Ч 


» comprendre, concevoir, pénétrer. 


что думаешь! 
Чө,250. 


dis ce que tu pense. 


À равскажи то, 
=, 


1 
г 
: 


о мать. Бг.20. 


la mère qui aime tendrement ses 


4. > enfants. 


13 sandjnà. AXES 
meimienie, pasmelmaenie ; O6pasosanie идей . 


Hi понятїЯ: идея, nouatie, мысль. 


action de penser; action de produire l'idée, 


représentation. 


ii 
: безсмысленвый , 


постижимый, 


непонятный , не- 


insensé , inintelligible, absnrde. 
e 


размышляющий ; умный, 


() мьїслашїй , 
разумный. 
pensant, méditant, penseur ; sensé , sage. 
(setkigulku) заставить думать или раз- 

мьышаять , возбудить мысли, 


©. faire penser, faire méditer, ordonner de 


réfléchir. 
(setkigdeku). быть ила сдфлаться предие- 
томъ мысли или размышлена. 


4 être ou devenir l'objet de la pensée ou de 
550 18 méditation, 


[МООИ 
ces == = 
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1 ил З æa À 1 (selegurtchi) NS D 
разсыльвый. С.5,9. гребецъ. | 


Ч курьерь , ГОНёВЬ . 


«Р, 
2 re 


=» 
rameur. 


тэг 


= gassauie какого - TO в8Бра, С.5,3. 


_ courrier » porteur des dépêches. 


AAA Я 3 


43 отправить курьера. 


3 


? : 
envoyer , dépêcher un courrier. nom d'un animal. 


À привести въ порядокъ, почивить , исбр” 


Ьхать курьеромь , зезти депеши. 
вить, Запзачивать. 


> courir la poste, porter les dépêches. 


Фу”? 


arranger , raccommoder , réparer, гартсег, 


+ (qu отправить курьера. Cc.64. 
rapelasser. 


envoyer » dépécher un courrier. 


весзо. 
г © темвозазуревый ‚ темного3убой. . rame, aviron. 


— : 
=. bleu fonce. 


Cesenra р. и * Селенгаискт заштатный го- 


Е selbideku) REA TEA 


? грести весзомъ, | 


родь въ иркутской губершя. My.63,7. 


2 Selenga fleuve et 2 Selenginsk, petite ville те | | 
dans 16 gouvernement d'Irkoutsk. (selbidegulku) gesbre грести, заставить 
. »-ө - грести, 
2, M. soleme. pas NAT 
3, > ordonner de ramer. 


ан moara, пазашь , мечь. Т.1,64. 


épée, sabre, «1 үе. 
$ Ч LAN AAA 


ramer ensemble. 


Г (selbidultseku) выфстЪ грести. | 


- 


чу 


рубить мечемь. 


мг 

55 + couper avec l'épée, sabrer. 

3 З, вадфть шоагу. 

С + ceindre l'épée, mettre l'épée au 
côté. 


NA Li ta 


грести весломъ: 8 чинить, 


» | 
Ї гребецъ, 

гатецг. 
ES 


починв ат, 


тэ»? 


поновлать, вайлачивать. Т.15,93. 9 дать 


3, (selegur) TNA 
2 “р 


өї1е ВССЗ3О. 


паправлеше. 


: гар!ёсе!» 


ramer: 8 raccommoder , réparer 


rame ы е? 2 4 
‚ Aviron. rapetasser: ° diriger » conduire. 
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NIET $ 
réparer un fossé, 

4 Починить, поправить, привести въ по- 4 
радокь, выправить, вычистить, очи- 2 


$" починить канаву. 
1 


стить, 
(44) звеїть грести весломъ; * велїть 


* raccommoder, réparer, гарїёсег, аггап» 2 исправить, починить,  поновить, на- 
D 


бег, refaire, nettoyer. | .:. править. 
2 ordonner de гашег; * ordonner de гассот» . 
37 Б Вэ moder , de réparer , de refaire, de га- 
piécer, de renoaveller, de diriger. 


A починить , поправить, выправить, при- 
вести въ порадокъ: ® воспитывать; 4 1! 


.=-. 9 лечить, 


велЬть направить (pbsy) въ преж- 


: нее русло. 84. 


=> faire rentrer (les eaux d'une гїү10»- 


raccommoder , réparer, refaire, arran- 
re) dans leur ancien №. 


ger, шейге en ordre: 9 élever, in- 


struire ; * traiter, médicamenter, № (бог) 37 | 
a 
73 к 


БҮР Юн 
ucupasseuie ;  псправлеше душевное, 4 49955 


очищеше духовное , исповЪфдь. 
| лодка съ веслами, Т.17,53. 
changement pour le mieux, amendement; 5 у 


>> 


75 bateau avec des rames, 
3) (eur) хал 

9955 
Т З 1 ах 


8 confession. 


En 5, 
Ba 
4 à uenparsarscn. ee 
1 «2686 Corriger , s'amender. | ( ЭЛ” ЭГЭЭ 
98 A HOBIEHY, 
> У | — être raccommodé , renouvellé. 


Це) 424: 444550 
исправить; 3 дать направленге, 3 (selle) 359 SNS 


= 
ть 
| 1 «26 amender, rendre meilleur, corriger; | ” swbcrb, совокупно , вистБ съ. Нд.91. 


1 ша | ensemble , conjointement , avec, 
(selteilgheku) крайне истощить , утомить. 
2 поддерживать регвгїю. | | 
épuisbr , fatiguer. 
г soutenir ou EL la religion. 


ose 


TOME и. 96 


E 
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-шшшшшшшш20--00- 


Fe быть истощеву , Утомлеву. 


être épuisé , fatigué. 


$ (4) прожизокь » нервь , С888Ь. 


nerf, liens. 
үзээ 
неуборно.  HOE > какъ 


11,83. 
(porter ses habits) 


habits) de mauvaise grace » 


fort mal, 


9. 5 
ANS ASS 


73 торопливо , uocubmuo , 


10,3. 


„.- avec précipitation : 
tantôt ceci, tantôt cela. 


3, (9%) ÈS 


1 


morceau de bois quarré , 


tisserand). 


10 ВЫ 


2 муиать , пром вать , 


Le 


1.7,86. 


иЪвивать, 


T.9,93. 


pour en avoir une autre; 


nir sans discontinuer. 


(selgutsegulugdeku) быть 85 
виваему , обм Бацваему , 


ER 
= 
(1 
4 рук 

5 ъ въ руки. 
à р: 

=> ètre troqué , changé , 


moins en mains. 


—_— 


С.5,30. 


(9 туазетї)» Т. 
mal mis. 


въ торопахъ. Т. 


dans la précipitation, 


„.. OCHOBUbIA рамы , бер4о. Т.15,32. 


un peigne (de 


мЪняться чфмъ, 06- 


2 ходить взадъ И 


вперелъ; перехозить изъ рукъ въ ру. 


troquer une chose contre une autre, chan- 


ger, faire un échange, donner 806 chose 


наему » промЬ- 


переходить ИЗЪ 


® 
échangé, passer de 


1: (selgutsegulku) HS SES дя AE 

D serbe ы\нать, промфвать, обифиять. Т. 

= 1,86. 

yrdonner de troquer, de changer une chose 
contre une autre. 

à (selguku) urrn безпрерывно , 

изъ рукъ въ руби, ходить 83348 И 


впередъ. 


переходить 


eo 


(mettre 868 : | 
aller sans discoutinuer. 


3: 3, arru безпрерывно, свободно , 83845 


Ч, Ф 


эээ 


а впередь АВИГАТЬС8. T.9,93. 
aller sans discontinuer. 

QE A 
LATIN 

составаать , приготовить, 
7 сошрозег , préparer » apprêler. |, 

SAME A | 

хан 
‘> У 
3) д» дать приготоваенное зекарство. 


р donner une médecine apprétée. 


(44) WA 


опухций , овухлый , расвухлый. 


229 enflé, gonflé. 


à 10 F'AQN 


25 72 опухоль на anub. 


тэ»? ?» 


enflure , fluxion. 


дан (selgureku) имЬть опух20е 4810) овухвут” 


2 , 
À, s'enfler, ве gonfler, 


> 
L - . 


ї DA AR GI A | 


опухпий , onyxabih. 


enflé, gonflé. 


_— 


3 3, тайно, втайнЬ, тихонько; ® без- 
ze молвно. 
paisible - 


= en cachette, furtivement ; 


ment, silencieusement. 
3 Eee ‚ безмодвствовать. Аг. 


garder le silence, se taire. 


3. „3 cuabre молча. Бг.63. 


garder le silence. 


+ 4 RAYON 
3. maso по may. Т.1,33. 
peu = à - peu. 
(semelugdeku) быть выдергиваему. 
„> être arraché, tiré, effilé. 


à 


Ф 
ve 


(semelgheku) ANAETT 


=. BeJÈTE выдергивать , раздергать, растере- 


бить, распустить (ткань, витки). Т. 
17,46. 

ordonner d'arracher, de tirer, d'effiler (une 
étofTe. 


95’ АЕ TNA 
1) Ч 
«ze выдергивать , теребить, распустить (ткаць, 
витки). T.17,46. 


arracher , tirer, efliler (une étoffe). 


распускать шелкъ. 


7 
т № dévider la soie. 


{7 semetchen. Ch. опапв - уеоц. 
> 559 


сальникъ,  сальная рубашка на брюшийф. 


T.5,76. 18,8. 


2e тайно , втайн5, 
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graisse qui environne les intestins, épiploon; 
pellicule graisseuse qui environne les in- 
testins des animaux. 


$ 3, (emegher) 5885 Tan Ч ра 


тайкомъ, тихонько, 
тишкомъ. Т.8,3. 9,14. 4г.1,10. 


en cachette, furtivement,  silencieuse- 


бэлд 
Фь? 


ment. 


3, (semegherken) GORE 


тайно, BTAUHB, TAËKOMB, тишкомъ, Т. 
9,14. 


en cachette, furtivement, à part soi. 


+ 


Ї отломанный , разломавный , искрошен» 


вый: 2 распустившїйся, phaxië (о 


ткани). 
détaché, brisé, cassé, coupé еп pelils 
morceaux: ? ей 6, mince, transpa- 


rent (des étoffes). 


Ф 
ту»? 


crépe mince. 


1 2: рьднїй Флёръ. C.3,42. 


À нэ 
cs. разломатьса, искрошитьсв, " распуститься, 


высфкаться (о ткани). T.16,57. 
se briser en pièces, s'émier, s'émietler; 
э s'effiler, s'en aller par fils, se сопрег 


(des étoffes). 


(semchiyelgheku) велть утаить,  везЪть 
держать втайыЪ. - 


ordonner de cacher, de tenir caché. 


ee 
es: 


96". 


s garzasie OAUOTU 


tenir caché. 
D умвый 8 дуравь ; 


сочинена 53 Гаяджур» 


утаввать , держать втайн5 
cacher , 


Фэ? 


4 Боть , закомитьсЁ тайвомь. 2 
| Ї 2 шайрес дс. furtivement. je sage et le fou: » je titre d'un traité 
: du bKab - bgyur: 

(semtegher) gubcrh Co 408. өмтөкгэрэ Эрт, : 

знач. вебрежно » безпорядочно, пестрой- 1 у. ‚ росвра, ргазопа. 


шоо 351 


цвть , ЦВЬТОКЬ, 


=. но, кое - какъ, См. ст. 918. 


с l'emtégher signe AVES 


conjointement ave 
- mêle, сой” 


négligence, $203 ordre, pèle 
d'une manière quelconque: 


une fleur. 


1 31 518 gs A 
| отв дывающий цвЪты: 09628. 


фе les fleurs: abeille. 


fusément , 


ин ЗА 
9 
заться (0 церьяхь PP = qui go 


ломаться » перезамы 


| 
| врыльяхъ). T.19,97. Ent ea 
= 
| ge briser, 56 CASSET 1 à ЭЛ 
. тирхвнда изъ пе | 
guirlande. | 


мин 51 gx 5 АЯ 
поврежденный, 


Ч 3, Зу?» mAlàakàra. ASTON ES 


AS Y 
Я.. 2 торгующий usbranu. 


зазубревный ‚ отзоманный » 


490 (Сы. ст. 218. 


| bréché, cassé, détaché, 5448. СРР. 918. 
fleuriste. 
ЧЕ ES) NE, дард sr DS. 
9 4 
11 14 FA 
23 запахь U8bTKA. 


мудрый : остро- 
ми способвостами. 


Ч... тээ 
odeur d'une fleur. 


+ ХЭЛЭ 
за букеть цз товъ. 
bouquet de fleurs. 
1 8, kusumäyudba. 
Ёол 


цв точные стра: 


«ze = умный , разумный , 


умный, СЪ больии 
цэть. 1.6, 67. Нд.15. 


plein d'esprit: 
de capacité. 


Muox. C9 
sage » prunes sensé , 
spirituel, qui а une gran 


Plur. setset. 
1115 5815 
назван1ө травы , 


д мохь на кровзахь, 


= herbes qui viennent sur les monta 
$ maisons. 


расту щей на горахь, 


Т.19,12. 
Кама, 


— т 
пм Бюпци 


gnes, 
Шимвусъ, 


mousse sur 168 toits de 


1359 


КАша, 


de | fleurs : 


des flèches 
Chimnous. 


в VITAE 


-:- собирать, рвать цафты. 


ayant 


1 


cueillir des fleurs. 


Е] À 5 ART 
Дин цвтна. | 


épanouissement des flears. 


_› ЦВТНИКЬ. 


4 jardin fleuriste, parterre. 


D. 
““Здовольно умный, CB изрядными способно- 
7-0 craus. T.6,67. 

assez prudent, un peu éclairé, assez са- 


рае. 


879459 | 
12 À nue. Cc.12.251. Ск.43. Ча.9. 


ce тэ? тэ? 
parterre, jardin fleuriste. 


(ghe) хвастать своимъ умонь, умвичать. 


25 faire de l'esprit. 


(gu) хвастающи своимъ YMOME, умвикъ, 
æ qui fait de l'esprit, un enfant sage et 


z docile, 


т чуань, назваше одной китай“ 
1 


| Ш - | 
Й 6 1 (1 
а ской губернїй 


=. =» Ssé-tchouan, 


Фу? 


, . 
pom dune province 


chinoise. 


a 
ANSE 


двигать , шевелить , болтать. 


mouvoir, remuer, арцег, battre. 


Li 1 Aa ANT 


8» пожимать плечами. 


7 hausser les épaules. 


1 ! инээж недоумЪв{е; подозрфне ; нє- 
вре. См. ст. 1345. 


тээ eo 


doute, scrupale, irrésolution, incerti- 
tade; soupçua; incrédalité, СЁ p.1345. - 


$ бодать. Эс.97. 


D frapper des cornes. 


Le заставить бодать. 


faire frapper des cornes. 


> 
< 


(sedjigur) ы ЯНЗ 
= край ‚ пройма, IAE у платья, припо- 
some : ® оконечность. Т.1,96. 15,56. 
де l'habit; ? les 


les bords, échancrure 


bords des côtés. 


22523 
[Ts 

59 край шэатья, пройма, , 

+ le bord d'un habit, une ouverture 


(dans un vêtement). 


ее по концамь шеренги. Т.15,56. 
{à hommes qui sont placés aux deux 
da. extrémités d'uu rang (serre-file). 
1. go обрфзки (оть платья). 
reste d'uneétoffe dont on а fait un 


habit. 


72 
es 
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Tax» 


подозрительный; 
въ подоврьвїн. 


(0) сомнительный 5 
Н мнитезьный 5 невЬруюшиб. 
а mettre en 
peu affermi 


2. |“ ‚ во maymenin Ару 
2 umbere mens 


1 D Сс.58. 


4 À 
= Х vous vous méfiez , de moi par 
les instigations des autres. 


incertain » 


ї 


1 
. 


-z douteux ;, 
question ; 
dans son opinion ; 


irrésola » 
soupçunneux; 


ER удазать всвкое человЪческое С9- 
En : mubnie , совершенво увЬрить 
1 2 кого. Кат.1,106. 


> Ын éloigner Île doute d'un homme; 


faire croire qn: 


(sedjiglegolugdeku) быть подозр®езему, 


> 
въ подоврьиїй. 
être soupçonné. 


(sedjiglegulku) RER ÈNETT 


incrédule. 


3 


(sedjiglel) nd En я 


1 Л 1 nexoymbnie : мнитезьвость, 


260429)  родоврительвость. 


быть 


duute , incertitude ; irrésolution $ S0UP” 


çon , méfiance. 
(sedjigleltei) J'EN SA 


сомвительвый , подозрительный + 


2. => = 2 мнитезьвый » недөумБваюций, 
невЕрный., T.2,93. 11,32. 1 
douteux, qu'on doit soupçunner (р. ea возбудить noaosphaie #14 couubuie, 
e. celui qu'on doit juger» et sur | 2 ze ввести ВЬ coumbsie , вавлечь 88 себя 
_ Леда ils оу а pas des preuves nvaospbsie. Т.11,32. 
exciter le doute où Ja méfiance, rendre 


suffisantes pour le faire condam- 


. э irréeulu, peu affermi dans 
incrédule. 


méfiant, subir le suupçon- 


3 ия 


-* отдохновене , 


ner) 
son opinion , 


вистЬ сомн58атьс , 
врьвать. 


méfiant , 


недоум58аь , подо- 


роздыхъ ; досугъ. 


героз ‚ délassement ; loisir. 


1 3, дождь JLCTP » прозиввой 
5 зивень. Т.1,15. 
une 816196, 


3 1! pleut à verse 


ge méfier ensemble. 


douter , soupçunner , 
10% Ab: 


ETAT. 


сомнБваютшийс , 


pluie 


нелоумБваюшїй ‚ ведовЪр- 


чивый. 
torrentielle. 


Р, 
ce? 


qui doute, 
nes 


т 38 EE ENS) 
недоум5Ьвать, недовЬрять, 


сомиКваться , 


ee << 
Т.11,32. 
580$ rélache , 


подозрвать, 
douter, être incertain, 86 méfier, 500р- sans repos » 
ment: ? sans cessé, sans discon 


ИН с 


зе méfe, méfiant. 


pas , а 
саад 
577 отдыха, неусыннд, 


9 безпрерывно. Т.Т,16. 


неутомимо . 


safotigeble- 
(1006г: 


D машид = = ne —— 
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1 EU [3 (or 2555] ЧА 
2e 35 бЪжать рысью , пустить рысью (лошадь). 
T.20,25. 


faire troter un cheval, aller le trot, aller 


легче craio (больному). T.13,16. 


il a fait une crise (р. e. dans la pleu- 


résie ou la fièvre maligne). 
le grand trot. 
3 (seke) orsepcrie, проходь, жерло: 


окошко, T.13,29. 3 à 1777 5 к ax 


ouverture, orifice, bouche: fenêtre. : окошко , окно, Нд. ® унь, раз 
53 (seghe) АХ й судоктъ, 
fenêtre: * raison, esprit, enten- 
+2 разсудокъ; присутстые духа, аа 
raisou ; presence d esprit. 12 шаа 
| > ANS ASK 


BAT 5 
À глупо; . вепослдоватедьно: негодвый, 


4 - ‚ глупый , безразсудный, дуракъ Т. безполезный, 
5,61. 11,52. z stupidement |) sans conséquence: inutile. 


Ё (segheghetei) RAS 5854 


” умный , равумный, правильный, П0- 


801, stupide, idiot. 


3 “он притти въ памать, 1 


Їх.63. 


525 reprendre ses esprits. сл$довательный. 


sensé, prudent ; régulier , consécutif. 


5 3 SN ЯА 
| глупо;  непослдовательно: негодный, Ch. thaung-ching. 958 8 
7»  безполезный. | 
2. Кит, тунъ- шевъ, сгудевть выдер- 
stupidement ; sans conséquence : inutile. 55 жавций испытан. C.5,38. 


3, (seghebtchi gher) комвата или домъ съ l'étudiant qui а subi son examen, 


Ц, большими окошками. C.5,28. 
une chambre ou une maisun avec les gran- 
7 
р а> опомниться, ободриться , оправиться. 


Ф 
es 


(segheghereku) ass qua 


(seghetei) 2535. reprendre ses esprits, зе гашшег, 86 re- 
3 3 mettre (après une maladie). 
«» умно , правильно: годвый , полезный. 3 (segher) NS sg л 


d’une manière sensée ; prudent, sensé; 


Р, 
тэ»? 


55 розвоночвый хребеть, OTS лопатокъ до 


otile. 
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ковца. 1.5. 19.18, 3. * кружасийся 
столбъ , вихрь 
épine du dos, 49 descend depuis la tête 


jusqu'en bas: 8 tourbillon. 


| | 52 5 À горбь У 8018. 
| bosse, éminence Sur le dos d'un 
— = boeuf. | 
| 3 ярин вЬсколько: опомвитьС8 › прїе 
ободриться » оправиться» С.8,82. 
оп peu reprendre 565 esprits ‚ ве ranimer: 
4 (seghereku) опомниться , 9болритьс опра- 


ВИТЬСЯ. 


“55 reprendre 568 esprits, 56 ranimer , 86 195 


mettre (après une maladie). 
Т (segberegulku) ЯлчадЗаа 


ободрить , привести въ чувства; * вразу- 
4290  мить, ввушить. T.3,76. 
ranimer , foire reprendre 16 sens ; 2 faire 
comprendre » apprendre à qn.» instruire 

да. , le déniaiser, lui apprendre се 40 Ч 


doit faire. 
(sekuiltseko) 5“ ЧАЯ 55 Ис 


4 noaumones : возвышаться, торчать (о го- 

.:. РЭХЬ, скалахъ). Т.1 ‚69. 
s'élever, saillir (р. е. parties des mentag- 
nes qui, dans un grouppe » surpassent 


les autres en hauteur): 


> . 
(sekuilgheku) поднать, ВОЗВЫСИТЬ » заста- 


> ВИТЬ подняться. 


__. élever, lever foire 5аИЛГ , faire monter. 


«> 


5 Fo 


выстроить войско такъ, чтобы 8% 


1 (segudebtchi) о 


лучшее. T.3,104. 


2 подниматься › 8о88ыШ2тЬС8 › торчать. 


®, 11? 
6 élever , saillir en dehors. 


селитра. 


» salpètre « nitre. 
: ай 35 т) 4] qd 


5, блахи на ковцахь пахвей. Т.4,105. 


ээ? 


vaux. 


ENS 


Ээ 
LE 
ойлзокЬ Уу naxseï. 


la queue des chevaux: 


Ph a 5) 


шапка СЪ петїнцей. Т.15,35.. 


сарай изъ рогож» оть солвечивго звоя, 


<> 
- 


ze крыша AIS тъни, С.9, 67. 


baraque couverte de nattes. 


3 (segudegheläseku) 55928 
1 


=. représenter dans l'ombre, faire vmbre: 


ge 3 ААА 


=. Tblbe F:1:9: 


ombre. 


средияЪ заходилось избранное, 


ranger l'armée en bataille et plecer 
au milieu l'élite des troupes: 


boucles qui tiennent ja croapière des che- 


5 , 
morceau da feutre 4" on met $093 


un bonnet avec un bouton à fleurs. 


представлять ВЬ rhuu ; осЬнать. Т.1,3. 


а 
1 
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© 
13 À исполнене шестнадцати:!Бтняго Заза 
возраста. 3 
14 311 l'accomplissement de seize ans, а_ * apoxsaaa тфви. Нд,15. 
.. l'ombre rafraichissante. 


43 ТУ 48 
годь жизни, возрасть, Д.36. 


Ф, 
өө 


âge. 


3 8 


Ф > солнечвые часы. 


поджавши ноги, сидть въ тни 
дерева. Бг.42, 

être assis à Гопеша! (les jambes 
croisées) à l'ombre d'un arbre. 


) били рдох р 


К 


положить мальчика въ ТЇнистомь 
мфстф, Бг.48. 


59 horloge solaire mettre un garçon dans un endroit 


4 3 товарищи. Уд.136. 
compagnons, camarades. 
er 14 тфвистый , осфвенный. 


1535) 75 ombreux, couvert d'ombre, 
3 À зонтикъ отъ солнца, С.5,37. 


(ошфгеах) frais. 


ou rt эдэн о рмы- 


(segudertei) ga 55 


0 09:40 


паразичъ. С.1,68. 
parasol, ombrelle. 


> 
ee 


paralysie, apoplexie. .. 

(segudertuku) AVAST 

(у него) вфтъь другаго товарища, 

кромф тЁни; нЬть другой кисти, | 8) быть одержиму параличемь, T.10,72. 
кромф хвоста т. е. голь, какъ | 77 (ге perclus d'un côté. 


сокодт | безпомошный ; бобыль. З, (seguderleku) Da 54949359] 


, , À быть въ тфни, быть осфняему. Т.9,88. 
l'ombre; Иоу а pas d'autre | “ нэ 
houppe que la queue с. à. d “25 ве mettre à l'ombre, jouir de l'ombre, 


°, 5 
auvre comme un rat déglise; 
P | 


$ 1 тфнистое мсто, Т.1,4, 
Н 


endroit ошфгейх , frais. 


3) 
1| 
Чийснва, 
72 i] пу а d'autre compagnon que 
— 
1 
> 


4 privé de secours, pauvre. 
ёслолын фть подъ сфвью дерева, Мг 
Я д Ч CHA P ® e 
3 ТА À 1,13. 
улушье во время сна (домовой да- À pure assis à l'ombre d'un arbre. 
4 == ВИТЬ) | $ 4 
le cauchemar, „= 


TOMB Ile 97 


Шил 
Шин a RE о - 
си = 
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Й—— 


(segoderlegulko) ANA IN дя 


помьБстать ВЪ rhum, давать тЪвь, LCHHATE. 


T.9,88. 


өө 


ordonner de se mettre 


| 2, (560 НЕ Я Чат E'A 


зижняя часть туловища 
асть предмета ; 


63. 17,57. 


à l'ombre, ombrager:. 


ша “Т,19,96. 


хвостъ 
90,22. 3 заднай ч 


оковчане. T.3, 


9 ко” 


Ben ; 
e inférieure du сотрз. 9 partie 


queue ; parti 
з fin; terminaison; 


postérieure; derrière; 


désinence. 


ST чадах 9813 
шечность позвонков», вихрецъ, коп- 


око 
конець хзупа, гузка. 


чиковая кость; 
Нд.96. T.5,72. 19,98. 
sacrum, COCCYX 


croupion des oiseaux. 


оз à l'extrémité du (os 


coccygis) ; 


3,3, “арц слова. 
В mot. 
4.7 


(2 , 9 
terminaison du 


осенвїй nocabauiñ иъсацъ. 


Г . 9 
le dernier mois de } automne. 


à à 


Я.. 
ЛЕ 
5577 
He + A0 ara , тибетскаго буйвола, 
la queue d'un yack. 
Т.17, 


2) при концБ, n04B конець, 


э» 
2 


> 
>. 


à la бо, vers la fin. 


АБТ | 


яападать 6задш 88 веарїятезй. T.3, 
114. 

attaquer l'ennemi рэг derrière,  pour- 
suivre qu. 


Ф 
ө.? 


nocsbasiä вечеръ передъ новых» гое 


а_ дом». C.9,50. 
1" dernière soirée avant 


\a nouvelle 


aunée. 


Е ss гү ВЕ LUE ‘A 
отдлять заднюю 


хвостъ; 
энзе. Д.А. 


отложить Оконч 
séparer la partie 


la fin. 


оторвать 
часть ; 

„.„ arracber la queue ; 
postérieur 5 gjourner 


: ARENA 


въ посяЪдовател 
dre consécutif 4 


ьвом» порядьЕ. 
dans un Of consécuti= 


eZ. vement. 


543 


Я. 2 кормовое весло, рул» 


Т,17,52. 


gouvernail. 
41 | 
faire 


r.20,24. 
81 SEUL 


предь концемъ, 
Т.1,34. 


‚ Фхать хлывцою. 
trotter un cheval. 


A9, 
подь вонецз, ковиеи?- 


avant la fin, vers la fin. 


3 3 (segultei) ENS ESA 
= “= вифюций 
19,113. 


qui а la queue, avec une queue. 


4 Ё AE 


хвость, CB хзостонь, Т. 


съ длинвымъ хвостомъ, AOITOXBO- 
стый. 


à longue queue. 


Ё 1 хаадтёа 


= комета. Cc.284. 


comète, 

3": съ хвостомъ т. €. конечная, 
Дт.3. 

1” lettre avec «Їа queue, 1а lettre 
finale, 


Ф. 
өт? 


» 


подобрать. 


нь вм5ст5 поднать, приподнять, 


-=- lever, soulever, ramasser ensemble, 
(sekulghe) noausrie, подъемъ, подборт. 


3 action de lever, de soulever, de ramasser. 


1 8153 
желфзный шарик» , 
верху шлема. Т.4,48. 


въ видБ чашки, на 


= пот du bouton de fer qui est au haut da 
casque: il est fait à - peu - près comme 
une petite tasse à boire. 


(segudjin) $. kukchi (venter, uterus). 


Ж эй. 
D 14 f . Л: “3 


1! 


3 a 
бедро, лядша; утроба, хлупь. Т.5, 
67. 18,3. 
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hanches, lombes, гөїшв: 
nette (d'un oiseau). 


ventre ; lu- 


FU 
(въ Gup:6t) 
тить подъ пазуху. Т.4,41, 


своего противника схва- 


(8 la lutte) mettre la tête de son ad- 
versaire sous son aisselle. 


Р 5] 


> бедервая кость. Дл.155, 


Ф 
capitulam femoris. 
а 
Ї 19 #1 
: бедерная кость. Нд.4б. 
D 


^^ capitulum femoris. 


4: 


= 93-риїль, 


— уу.” 


ec 


лобковаз , тазовая кость, 


D 27 ха 

2) (ekuku) дад ANNE 

3 поднять, приподнять , подобрать, свернуть 
(напр. платье, одфазо). T.15,87. 

lever, relever (р. е. un habit de devant, 
ses manches), rouler (des habits, une 


couverture de lit). 


(вЪтеръ) подняаъ древесные листья. 
Ун.65. 


(le vent) 
arbres. 


souleva Îles feuilles des 


97" 


T | т 
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pos веїть nOABATE » ориподвать, | 3> + (sekse) as 


- a > 
CS 


подобрать. Éd 
45 огдоваес de relever (les babits en devant}, | 7 мерлушка, 
de rouler (un Бар», апе couverture de peau en merlut. 
| : 
| lit). | $ г шуба изъ мерзутекъ. 
z 


| | | | habit de peau ef merlut. 
qi af 22: 
| «сг» тузья, ушки у mages, возырект. T.15,37. 


| ja coiffe du bonnet, la visière (d'an chako). 


+ au 


д» лукошко , кузовь T.16,23. 


corbeille d'écorce » petit panier d'écorce. 


> SANT SNS 
À дыбомъ встать, ватопь рыться » торзать 
= (о перьахъ). Т.19,87. 


бе tenir droit, 5ё hérisser. 


(sekugdeku) быть UOABATY » приподвату, 
подобрану » свервуту. 
х» être relevé, roulé (an babit, une Convert 


ture de lit). 


| яүа3ндан” rés Aie 


ї а» тажело вздыхать , глубоко вздохнуть, 


> 
Ф»? 


З, (seksugur) 13 qe 
72 дыбомъ стовший , натопырывиийся + торза- 
ша. Т.19,87. 


qui se tient droit, qui 58 bérisse. 


EN 

gala LIN 
ZT 58 
 посывать (мукою) , ТРУСВТЭ ватрушивать, 


ee солить; спрыскивать (водою. Эц.81) 
) выбивать, 


стонать. С.5,59. 


tirer un long suupir » soupirere 


3 (sekureku) aq 329 

71 

= | 

„:. поднатьса , приподнаться » заворотитьсв» 


свертываться. 


se lever, 5€ relever, 86 retrousser , 56 
страхивать (046ЖАУ: Aa.18,6 


выкозазивать, T.10,32. 14,10. 
saupoudrer ou répandre de la farine (sur 


la pâte qu'on veut travailler) : répandre 
ваег) 


rouler. 


з er , ! . 2 , 
gr 5 цё-д 
À 3 


arroser ; faire tomber (la poussière) en 


ct un pan de l'habit se relève. 
faire 


secouant , faire gurlir en frappout» 


- 
Фэ»? 


Ь LT" NT 


волосы на ABTOPOABbIXE частяхъ. 


sortir en с050806 


3, (seksuregulku) везЪть gocb}087b (мувою}, 
рахву?” 


д 
( 


шиг : : Я спрыскивать солить ; везЪть CT 
poils sur les parties de la généra- р , , 
tion. (одежду), выбивать. 
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ordunner de запроодгег ou répandre de la 


® 9 
farine ; ordonner darroser, de verser 
peu - à - peu. 


3, (seksurgbe) 25 


7 
ss ПОД4рослай овчинка, саксурки. 


Ш peaux de moutons à longne toisun. 


3: поднять (рукава), 


4 3 встряхнуть , пошевелить: * опрокиды- 


подобрать (платье); 


Я, вать все (напр. въ гифвф). Т.8,36. 


“5 trousser (ses manches), se trousser ; ® se- 
| 4 

couer en l'air, remuer; 9 (еп colère) 

renverser tout, jeler çà et là tout ce 


qui se rencontre. 


3, M. sektchi. 578 


> 
ыг" 


" полстизка изъ Chua изи соломы | (даа ро- 

| дильницы , BB зоГОоВиШ5, дла rub34a ва 
np.). T.8,26. 19,14. 

berbes qu'on étend sur le lit d'une femme 
qui accouche, ou qu'on met dans les 
matelas ou sous le tapis, herbes que les 
animaux et les oiseaux étendent dans 


leurs tanières ой dans leurs nids. 
g AA GRAN SA 
Ke 


1 а неутомимо , неусыпно. Дн.19, 

2» 

34 9 sans repos, sans se reposer, sans pren- 

-2» dre du repos, (travailler) sans dis- 
continuer, 


ободритьса ; оправиться ; успокоиться. 


ом 


9 
se ranimer , se remettre; se calmer, sa- 


ze  paiser. 


(sekkeregulugdeku) быть одобриему, успо» 


ї 
à коиваему. 
4 étre ranimé, calmé, apaisé. — 


(sekkeregulgeku) вегБть ободрить, успоко- 
ить , разсБать. 
23 ordonner de ranimer , d'encourager, d'a- 
*  paiser, de calmer, de distraire. 


3 (sekkeregulka) ободрать, успокоивать, pas- 


весезать. 
а> ranimer, encourager ; apaiser, calmer; 


ыг” 


réjouir; divertir, distraire. 


(sekkerghe)  ободреше, успокоеве (боль- 


= 
ы | 
я наго ‚ усталаго). 


х» action de ranimer, d'encouräger ou de 


» . 
calmer , 4 apaiser. 


+ ne 


À ce отдыха , “ацан ‚ неутомимо. Т. 


4, 7,16. 
2 sans repos, sans se reposer , Sans prendre 


du repos. 


RAIN IN ES 
ободрать, успокоивать другъ друга. 


425 ranimer , encourager , calmer l'un l'autre. 


SA NAN ESA 


3, 
веть поконться, отдыхать (оть трудовь). 
„. T.9,86. 
se reposer ensemble, cesser le travail pour 
prendre du repos. 

т SANT ga a 

2, 

2 покоиться, отдыхать отъ трудовь. Т.9,85, 
se reposer, cesser le travail pour prendre 


da геров. 
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(sekkigolko) earrii'a арц 1 (serengguilegulku) зелть быть осторож- 
Ч BbIMP , бдительвымъ , осмотрительвым?. 
| 2» поконть , ДАТЬ отдохнуть, … JCUOORTPe т. 


9,35. 


| ordonner de зе reposer, de se tranquilliser - 


| | "ВЭ 


do Copa, 35 40 дм отъ Хлассы 


ordonner d'être circonspect , prudent: 


1 1 25) Зил 


Le =» чувслвован » omymenie, (посредствовъ 


шести чузствевныхъ оргавовь) , ЗУР” 


ствителхьвость: з внимане ‚ бдитель- 
| на chsepé: 


Ф, 
Фу? 


ность,. 
mousstere Géra 8 dix li au nord de 


Lhassa sensalion ; sensibilité , sensation 30C0M 


pagnée de connaissance : 9 attention; 
À (serenggui) ) бдительность » осмотрительность, vigilance. 
2 5) осторожность. гон 
2 Qu'J EN 
.- 


Танай , circonspection » prudence , pré- 
| Lee чувствительвость тала. Бх-3,9. 


caulion. 


1 “иргэн духъ , обуздьвающий 


себа и свои страсти. 


sensibilité du согрь, 


< esprit vigilant qui dompte les раз- 


1 Чдхтөлд 


sions. чувствительность духз, воспривмчивость: 


9— з внимательность, Кх.3,9. 
(serengg guilel) бдительность» осмотритезь- 


À, sensibilité du coeur , gme impression 
„==  озЫе: 5 esprit observateur , atten- 


2 ность, остор ожиность, 


vigilance , circonspection , prudence , pré- 


.z caution. tion. 
(serengguileltseu) змЪстЪ болрствовать, быть ESS 


осмотрительвыми , осторожными. 


être vigilants 08 ас а нечувставтезьны 5 505 бегь вившав18, 
ilan irconspects. 
: | | беапечно , беззаботно. Ce.76.96. 


”, 


«Р, 
Фэ? 


ры быть бдительвымЪ, осмотри- 


тельнымъ » осторожным. 


«26 insensible; ® 5208 attention, 8808 goucl 


indolemment. 


! зн 
осмотрительвость, осторожвосты "CAP" 


ность, цЬломуяр 8 , вевинвость- Бх. 
1,132. 


зу veiller, être vigilants circonspect, prudent. 


> 
>. 


3 À сзушайт6 , эпимзйте! As.13,40. 
4 ” 


ET , prètez l'oreille, faites at- 
=— tention. 


4 


>. 


„= pudicité , chasteté. 


circonspection » prudence ; 9 modeslie 


иран 
= мин на в-- 


8. pramAda. За AT 355 


иеосмотрительность, неосторожность, не- 
обдуманность , невнимательность, не- 
paabuie, оплошность, безпечность, 
легкомысле. Над. 13. С. 5. 7. Ш.З5. 
9 патидесятый годъ въ 60 їтнемь 
цик:5 (эре - усунъ - укэръ, xa- 
ракчинъ укоръ, Кит. гуй-чоу). 


1 
: 


étourderie, їггёйехоп, 


distraction, négligence, 


imprudence , 
inattention , 
inadvertance, insouciance, légèreté: 

da cycle de 


3 cinquanlième année 


soixante (Mong. ére-usun-uker, 
kbharaktchin uker; chio. kuei- 
tcheou). 
1 1 () зо ара яч 9985. 3' 
& SEE 


осмотрительный, осторожвый, бдитель- 

ный ; ° внимательный ‚ заботливый; 

9 цфломудренный, чистый, невинный. 

circonspect, prudent, vigilant ; ® atten- 

tif, soigneux: ? pudique, chaste, 
innocent. 


2 TT NN 5955, 


осмотрительность, бдительность, осто- 
ожность ; ? внимательность ; забот- 
= = Р 
ЗИВОСТЬ. 
circonspection, prudence ; * attention; 


RAA 495 954 3317 


быть осмотрительнымъ,  бдительвымъ, 


осторожвымъ ‚ внимательвымъ, за- 


>. ee 
Фу? e- 
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ботливымъ, старатьса; болрствовать, 
C.2,18,. 
altentif, 
prendre garde, 


остерегаться ‚ подстерегать. 


être circonspect, prudent, 


soigneux ; veiller , 
épier , guetter, 
подстерегать свои слова, быть 0» 


сторожну въ словахъ. Myp.70. 


? être circonspect dans ses paroles. 


agir avec prudence, 


остерегатьса. врага, Ск.26. 


prendre garde à l'ennemi. 


1 поступать осмотрительно, Ск.13. 


(seremdjilegulku) sesbre быть осмотри- 
тельну , внимательну, заботливу; ве- 
1фть бодрствовать , подстерегать, 


у 
Ч 
1 


æ -2 ordonner d'être circonspect, prudent, 


attentif, soigneux, faire 
garde , ordunner de veiller, d'épier. 


+: (sereghe) 4д8:1414| ду (у 
1 1 1 ЗАЛ 53 
%e 4177 острога, 


эе 
4,59. 


preudre 


стрыа на зайцевь, Т. 


de trident en 


ee трезубецъ. 


trident. 


espèce de Вагроп, 
‚ fer, ou de flèche à cinq pointes. 
4! 
` Ne, гэ 
8508 TN 418 
гс» КОТОТЬ , бить острогою. 
820056 servir du trident, piquer, 


т. triçala. 85 85 
prendre avec le trident. 
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1 вепросьшатьса , 
чувственность: 


3, 18. 


= ve point 
insensi 


omymenie : 
9 повате. Cu. 


ю. Т.3,117. 
prendre avec 


Er Sara" 
БОЗОТЬ ‚ бить острого 
58 зе servir du trident , piquer s'éveiller ; 


le trident. 


чувствован!ё : 


>>. 
? ee 


1 (sereghetu) 595“ 


потребзаюций острогу : 
ность; 


A 
6 > вмБюпий им У 
> опитеть Махэшвары» 


qui se sert de barpon, de trident : 


pithète de Марёсүага. 


sensation , sensibilité : 


s l'é- 


pagnée 
jugement moral, 


serikui. 


14 1 (seregun) 


LL прохяэдвый , 


“амин 2 SALES 


колоть , бить острогою. 


2? эээ 


prendre avec 


se servir du trident, piquer « 
le trident. KIA 5 
живой, Bb HKUBbIX Be 
ВизкИ 438 NiOAOBE c.5,71. 
COpuKryHe 
frais » rafraichissant; 


Jant | vivant. 


(seregheldji) 
fourchette dont on se sert pour manger Îles 


fruits. 


M 


огт" савлаад 1 
ить, заставить болрствовать, 2) со 


> 
» 


.. разбудить , буд 


та вь чувство. 
разбудить, будить» 


привес 


си ea ха 


réveiller » 


SIN ЧА 


проспуться * бодрс 


éveiller , 
reprendre 
idée , instruire » 


+ 


Ze += просыпаться, 
8 ощущать , чувствовать: 
муть.  HOHHMATRe ы 7,55. 


сэрику, 


se réveiller : 
» concevoir » 


твовать, 
разу- 
Си. Ci. 


быть 


3 3 (seregdeku) 
а приведеву 


з 100” 
понат!е. 


., ё » 
6 éveiller , veiller ; 


cher, sentir у 
être instruit; 


>>. 
ө2ө $ 


savoir, 


être éveillé, Te 


être éclairé. СЕ, в. Ү. 
esprits: * être 


seriku. 


9 вочувствовать ) без- 
8 веповимать. 


8 ne раз sentir; 
ие: ® ne ра5 compr 


) $. védanà. “Шил 


gensalion accome 


de connaissance 7 : 
perception 


ANA À ЩЕК 


прохзадительвый . 


5 бодрствуюшций , 
. qui veille, 
3, солевой) 

<) == трясти 
2 ARS ‘A яка” 


. заставить 6 


въ чувство. 


éveiller , réveiller » faire veiller, faire re= 
prendre les sens. вать, d'os 
попат!е , просв5тить » вразумить Т. 
7,56. 
faire veiller » faire 


les sens: 


Bb чувство Н 


éveillé 5 reprend 


Т.13, 


endre. 


чувствитель" 


сл. сэрикуй. 


s nolion, 


CF. в. Ү. 


свЪ- 
неспаший) 
Т.9,102. Си. ci. 


vigi- 


одрствО- 
. 8 AaTb 


8 donner 880 
foire comprendre. 
разбужаену ; быть 


9 позучат» 


ra 58 


instruit » éclairés 


1371 


1, À omymenie, чувствоване ; чувствитель- 


1 1 окончить духовное соверцаше. Да.. 
ность: ? виыимане , бдительность. 


23. 


>. 


= 
achever la méditation. 


1 ss 5. védanä. ra 


® e 9 
“2 ёр ОЩущене , чувствоваше, чувствитель- 


р < e 
өө > 


sensation , sensibilité , sensation accom- 
pagnée de cunnaisance: 2 attention, 
vigilance. 
= $ эь ДэР 
сг 81 
ность ; ® поняте, 


вечувствительный : безь suuManis, 


безпечно , беззаботно. Cc.96. 


sensation , sensibilité, sensation accom- 
pagnée de connaissance ; 9 notion, 
jugement moral, perception, 


Ёс SAS 


вазваще mecraru MÉcana (пурваша- 
да 


” sixième mois (purvächädha). 


529 insensible: 3 sans altention, sans souci, 
indolemment. 


LES 
. острога; трезубецъ. T.4,65. 


espèce de harpon, de trident en 
fer, ou de flèche à cinq pointes. 


1 abs ES 
ee өс» просыпаться,  просвуться; бодрство» 
вать: ® ощущать, чувствовать: © ра- 


1 Mg душа , шалан: 
ность , воспрїимчивость, 
“Р ame sensible, impressionnable , sen- 
sibilité. 
зум$ть , повимать. 5. védanàä. Ssang à 
s'éveiller, se réveiller ; veiller: 9 tou- | 


| . | совокупность всфхъ чувствъ, чувство- 
cher , sentir ; * concevoir; être in- 


: ваше произведенное въ душ впе- 

1 Чат: шень предмета. 

«4 réunion de tous les sens, impression 
que l'ame reçoit des objets per les 


той, être éclairé. 
1 $ будьте осторожны! берегитесь! Сс. 


3 = 
«29 faites attention!  agissez avec pru- 
dence! prenez garde! 


sens. 


1 ара ЗЕЕ 
ze «= прохладный , прохладительный , свЪ- 


жїй. Т.1,17, 9 бодрствующий , ве- 
созщй. Т.9,102. ? живой, въ жи- 


? пресфчь шить чувства, уничто- 
:1 жить чувство. Ал.51. 


pas 


-z anéantir la facalté de sentir. 


выгхь. 


2- Ч. ges ‚ проспаться. Чэ. 
60, СЁ, Уд 35. 


томъ Ц, 


frais, rafraichissant: ? vigilant: ? vi- 


vant. 


98 
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EE 


| т 1 Ч при жизни , когда жиль еще. 1 : Зач 


Сс.36. 


| 5 -. pendant Ja vie, de 500 vivant. 
parasole , ombrelle. 


3 Ч гүн д 
| À подушка , употребляемая шлонь 
— С.5,9. 


| “сВБжнаа гора. 
| montagne de peige. °2° 


УБИТ] 


en зовтикъ. 


traversin dont on 8 sert en été. 
11 варцись, С.5,108. | 
Ё narcisse. 


1 $ ANA ASE 
- и хозодные 2учй: зунз. 


издаюпий х 


ce 


ёч 
330155 
Тэн 
ын прохладительвое лекарство. 


médecine rafraichissante- 
CN 
ANA AS 


ї арохзаждаюпий напитокъ. 


ee 


émettant des rayons froids : lune: 


зи чан 


прохлада , свъжесть. 


boisson rafraichissante. 


AA RS 
5 fratcheur. 


: “ин “Бдддадл 
привести 8Ь чуз- 


ETS , будить! 
8 дать nousTie » просвьтить, 


цан» T.9.104. Ce.76. 


éveiller, réveiller : faire reprendre les 
sens: ® donner 886 idée , jostruire, 


. загородвый дом, бес\дка , дача. 
-=>  Уд.122. | 


maison de campagnes pavillon, ville. 


À холодвый КЛЮЧЬ (воды). Дн.13. 
„> source d'eau froide. 
aa | 


> ee прохладный вЪтеръ. T.1,21. faire comprenûre : enseiguer « 


vent frais. 1 (serigotsel) x ‚ свфжесть, 


fraicheur. 


“Р, . 
Cd 


анар pas aa 


ко бодрость. 
ensibilité , vigueure 


ANA 
поковтьс3 вь 


прохлаждаться , освжитьей » 
8. Mr.1,82- 


2  прохладномъ иъстЪ. Te 9,8 
Чэ.96,230. 


ве rafraichir ; prendre le frais. 


ры инструменть , кин” 
.=- Валы. 


jostrument de musique » cymbales. 
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(serigutsegulku) RAN TVR EN : 


1 ! < 


дать освфжитьса, везЪть отдохнуть въ про- 5 подобрать волосы. 


хладномъ мЪстЪ. 
«> ramasser les cheveux. 


> 
өө 


N вр 


WAWA Я9Ч51 


ordonner de prendre le frais. 


42 BesbTs освфжиться хододвою водою. 


Мд.16. мелькав!е предметовъ издали. Т.7,52. 9 ки- 


ї шевїе червей въ кучЪ. Т.20,102. 


apparition subite et instantanée: * fourmil- 


urdouner de se rafraichir avec de 
l'eau froide. 


> 
тэ? 


ler de vers. 


Ё margathe. Ÿ 38° ja 


обезьяна. цн 144. 


Чэ.97. 
apporter la conselation dans les 


= souffrances, calmer les souf- 


$ 
4! 

Е ! принести отраду въ мучешяхъ. 
Я 

“> 


singe. 


1 Ч SS 
сказа` или утесь, выдавшїйся изъ горы. 
Т.1,69. | 


“25 rocher proéminent , saillant. 


Ї (serbeghe) БАР! sa GAY 
=. зазубрина, крючекъ. Т.13,41, 9 внутрен- 


ность 8amkà. Т.16,2. * жабры урыбы; 
гребевь у птицъ; ость у хлёбваго ко- 


frances. 


ее 51) 


довольно прохладно или свжо, T.1,24, 


assez frais, assez rafraichissant. 
«26 À носорогъ, 
4 rhinocéros. 


Зач 
$ Г 


крючекъ, застежка ; зазубрина. T.14,40. 


тоса. 

agrafe; 2 le dedans d'un cadenas ne les 
branchies | crête de coq; barbe ou aré- 
te d'un épi. 


Es съ зазубривою, крюзкомъ, 


Фу”? 


le petit crochet, bamecon à prendre les 


poissuns , agrafe. 


353 545 53 
Ї ыы 
7 poulain. 


О ЁЧ аЁЦ 


гребнемъ , остью и пр. 
avec un crochet, un Башесос, une crête, 


une arêle, etc. 


L'Age D 
*2° копье съ крючкомъ ва конц%. Т. 


поднимать , подбирать, подвазывать. 
$ 4,64. 


229 гашаззег, attacher. 


98° 
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pique dont le fer est recourbé en СЪ. р! - пбао. a Эс 
hameçon. À 1 ТЭ) 
=. кожань , КӨФТӨНЬ, шуба Gess шерсти. Т. 


анин лд подаче 15,48. 


| habid de peau de cerf sans poils. 
рБакй , разсфаввый (о rpasb, сузьятъ, 


| ЫН растевїахь) Т.20,36. 3 (sergbe) SN 
rare, clair = semé » dispersé (cela se dit 
des herbes, arbres , plantes). 


.:- дегченый 5озелъ. C.4,55. 


‘bouc châtré. 
qe CS 
остерегаться , беречься , обращать вии“ 


> не. Т.3,90. 


рговдге garde , faire attention. 


qe ANA UN 5281) 


вьерь- 
éventail. 


153 Е ax Е 


стоячїя уши, T.8,89. 20,18. 


өг 


Ч генераль , комавдуюций ногравкЧ” 


.. вымъ зойскон. му.33,16. 
les oreilles droites. 


Le DRE TAN A 


= général commandant des troupes de 


la frontière. 


«5» 


амуритьса, искушать другь друга» т. 
11,29. 


229 6 tenter mutuellement , g'induire mutulle= 


сторожевоё войско. My.29,18. 


l'arrière = garde: 


es” 


ment au mal par caresses, par jeux» etc. 


(ser gheïlegulku) ВЗК ая Е 


(sertengtuku) заахдаа 


велЪть остерегаться , беречься. 
.= ordonner de prendre garde, de faire atten- 
23 , 


tion. 


рын 
"4 cons (ва младевц5). Т.11,12. 


“9? boutons par tout le corps des enfants. 


4 искушать кого, обольщать,  соблазнать, 
„= Т.4 1,29. 


tenter qn., engager » enduire qu. à faire 


du mal. 


: Ий sertebkiku) RÉNREN 


(serghek) ЦЕ ЗАЧ 


шевелить воздрами (в0 время узь бин). Te 
4 12,69. 


х» умный, остроумвый , провицатезьвы 


remuer les narines (lorsqu'on entend qc. de 
| мотрительный $ внимательный. Т.1 1, 


= ам, dont on rit). 


D MU VU сл лаа 
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sensé, spiritael, penétrant, attentif (qui 
sait la science des détails, qui sait évi- 


ter les embüûches des méchants), 
as Ч 15-21 Манко". 


<. Ободрить, освЬжить, вытрезвить, привести 
въ чувства, развеселить. 

ranimer , encourager, rafratchir, désenivrer, 
faire reprendre les sens. 


Ja a 
| разсБять заботы, искать отдохво- 


“> зевїя. 

se distraire des soucis , se reposer. 
Te 

ободрить духъ; утЬшить, успо- 
? = конь. 


encourager ; consoler, calmer. 


3 (sergheko) Чадалда 


протрезвиться, притти въ 


2 оправитьса, 
чувства ; ободриться, освжитьсл, раз- 
веселиться. 

se гетейге, se désenivrer, reprendre ses 


esprits ; être ranimé , se rafratchir. 


î 1 бөн Ney 
ee D ous статуя (будды или сватаго). 
(d'un bouddha ou d'un 


statue d'or 


saint). 


: (serguskiku) TURN 


ободриться, раввеселтьса (лицо прос!яло 
оть радости). Т.8,27. 


se ranimer , 


se réjouir (son visage s'est 


épanoui), 


1 (ergaleng) East д. 


веселый; покойный; 2 умный, остроумный, 


со свфтлымъь умомъ, сиьшиеный, Т. 


5,41. 
gai, joyeux; tranquille; * qui 8 beaucoup 
d'esprit, spirituel, éclairé , intelligent. 


ка 
323) 
84 

„3 радость, весеМө, душевное спо- 
койстве. 


e 
ve? 


tranquillité d'ame ; gaité, juie. 


(sergulengkeu) NA ANR 


довольно умный, довольно остроумный, 
T.5,41, 

qui a un peu d'esprit, 
assez intelligent. 


1 (sergughelgheku) Jesse 848 үүд 


ec 


assez spirituel, 


25 велБть ободрить, освфжать, вытрезвить, 


52980 привести въ чувство, развеселить , утЪ- 
шить или успокоить. С.4,20. 

faire raminer, ordonner de rafraichir , or- 
donner de désenivrer, de faire repren- 


dre les sens, de consoler, de calmer. 
(sergugheku) Sas gs 


En ‚ освЪжить, вытрезвить, приве- 
сти въ чувства, развеселить , | утф шить 

или успокоить. С.4,20. 
ranimer, rafraîchir, 466ешүгег, faire ге- 
prendre les sens, 


calmer qn. 


consoler , réjouir ou 
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ЭВ”” 
3 му, успокоиваему. 
être ranimé , consolé , calmé. 


пос 58ды, 89 хаваа ей корму, " 


утЬшить » успо- 
пока остынеть, дать про- 


держать € » 
стыть: Т.90,39. * поставить “T0 ва 


ледъ , хравить въ ледник$. T.18,100. 


assez haut pour Гетрд- 
que la sueur 


1 "өрөл духь » 
коить. 

D =- ranimer, consoler » 

) быть ободряему » 


са\тег. 


утЪшае- 
attacher un cheval 


cher de remuer; jusqu'à ce 


soit séchée: 8 mettre des fruits 00 de la 


viande dans la glace pour les préserver 


de corruption ёр été. 


4 ANR TES 
5 1 военный начальник» внутреввей стра” 


z mu, My.61:2 Ar.1,9. 


(sergugbegdeku 


Lo ECS Lot le 

освїжитьс8 , 
ь вь чувство, P28” 
успокоиться (оть трудовЪ, 
Т.18,66. 19,52. Уд. 


«29 ободриться » оправиться, 85!” 


L 
трезвиться , приходит 


веселиться или 
заботь , пезали). 
16. Бг.34. 


officier de garnison: 


1 (souiduldsakhou) хромать , 


Ÿ Бойег , boiter 00 peu. 


M. soilome. “дол PRES 


remettre 
npaxpambiBATP" 


se rafraîchir, 8 
r de l'ivres- 


se ranimer » 
(après une maladie) » reveni 


бе, reprendre l'usage de ses $608, se 


réjouir , 56 reposer. 


сай СО, СУ = 50, SOU За 


“гд зетЪть высоко , взлетЪть (о птиць , CTP- 
:5) , вспорхнуть. 1.4.9. 19,90. _ 


prendre 500 vol très haut, s'élever » volti- 


$ (50 utegbe) RES 


À crus : желтый медвьдь, С.5,59. 
uleur )8806.» 


un grand ours de co ger en l'air. 


EL” souikbha. SA 


растеше). Т.19,3. 


а р откармливане. 
Р pour 


action d'attacher un cheval assez baut 
-  l'empècher de remuer у engraissement- 


1: БАРЫ! 
: Ё шин зошадей 89 стойз5» 


= Т.20,39. 


«29 чериобыльвикЪ ( 
grmoise, l'herbe de 1 St. Jevan (ar 


ia vulgaris) 


temi- 


1 ЗА 
горный 16H азбесть. C.5,62. 
е (asbestus; 


engraisser » nourrir (les chevaus) 


Du вывазать лошадь + 
з 


дать остыть 10” 


что ва 3649 


З asbeste , le Jin fossil 


amiantus): 


М. suiome, ouereme. ЗЕЯ 


шадм ; 9 велЬть поставить 
ee ordonner d'attacher un cheval 88867 haut 
pour l'empêcher de remuer » jusqu'à ыы 


хошадь 


_ вывязывать лошадь,  привазать 


- 
>. 
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que la sueur soit séchée: 9 faire mettre 
(des fruits, de la viande) dans la glace. 


Я ‚бери тетерев. 
"а 1 coq de bois. 
Я, orausie, преимущество, превосходство: не 
<>  происходать - ли оть Санскр. су? см. 
сл. суту; ? (сокращ. вм, сугувъ, 
сугу) мышка , подпазуха. 


двадцатаа часть тибетской пудовки. Д.97. 


la vingtième partie 4 ов boisseau tibétaio. 


$1 цу о 
темно и неясно мерцать Дл 125. 


, . , 
= 8 obscurcir , 8 offasquer. 


1 55“ 


>. 
ee 


distinction , supériorité, préférence, mar- 
que de préférence, excellence: peut-être 
sanskr. 80: cf. 8, v. soutou; за. |. 
4. sougbhoun, sougbou, aisselle. 


4 gs 


Фу”? 


casque. 


корень (оленьихъ) роговъ. Т.8,84. 19,122. 


racine des cornes. 


стремящийся столдбомъ кверху. 
# > Tx172. 
fouet de cuir: * colonne; * famée 
qui s'éleve en colonne, 


4 | 4 SE SAR 


ete комета | блудяций огонь 


4 1 14 плеть нвь ремней; ® столбъ; " лымъ, 
«5» 


1 ‚а плеть изъ ремней; 9 столбь: ? дымъ, 
"4 - прамо кверху стремяшїйся, дынь 
«>»  стодбомъ. 

fouet de cuir ; * colonne ; * fumée qui 


Э 
8 éleve еп colonne. 


(sounaglakhou) crpemseuie дыму кверху 
столбомь , при тихой погодь. 


e 


. comète ; flammerole, 1508 fatuus. 


Ч M. kboukhoutchou. ai 


— какое-то растеше, употребляемов въ ме- 
дицинЬ. Т.18,31. 


une plante médicinale, 


49 2 TAB 545 


s'élever, monter en colonne р. e. la fumée. 


4 тээырь 
une boule d'eau ou d'air. 


(4) пузырветься, 


se couvrir de bulles. 


ee 
22 28 новый , новость, Чудо, диво: ® особен- 
T° 5 ный , замБчательный, достопримБЧатель- 
куница. Т.19,116. ? ный, Чэ.993. Хт.2,31. Дн.49. 
— | | 
7 nouveau, nouvel, rare, extraordinaire, 


martre (mustela). 
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4 À usphara 8 ropenié зукъ 381” 


nouveaté , merveille ; з particulier ‚ те- : 
тагцааре , excellent en 500 genre. 4. гд». СёнЬ (пословаца). 
зошадь CB BOBINE (вевидан- à on trouve bon рг? fois les 
oignons amers (proverbe). 


4. À вынь) сЪлломЪ Ч вовою У3- 
3322 дю. ї1с,1,63. 


4 (sonirkbeghoulougdakhon) быть воказаву 
et la 


un cheval avec la selle пам разсказану какъ вовость. 


bride bien remarquable. 
LISA RER 


ын sbcrm, 63758, 
рьчь, страввая исто 


étre montré 00 raconté comme une chose 


nouvelle. 
что 886бу45 


вовости, 
разскавать 


(o) показать win 
новое. 


110600b1TH 
замЪчательная 
--- pis. C.5.40. 


nouvelle , bruit ; 
expression tout 


singulière , bistoire singulière. 


4 Цин 


3, “7 разсказывать равныя 


montrer ou raconter 95. de nouveau. 


discours remarquable, 


e - particulière ou bien | -=* 
вЁсть. Аз.17,20. | 


-4 (0) зовость, сзухь » 
oouvelle , bruit. 


шин 80) зюбовытный. Ск. 13. 


108116, 


raconter des nouvelles. : 
цай qui a de le саг 


римЪты. Ув.4 4. 


34 > gosbis, особенный. п 
„== Signe nouvel , extraordinaire. 


4 (soungakhou) 555 За Ея 


потягиваться. Дл.96. 


1 (0) ) любопытный » 


зюбитель новостей. 


.. curieux ; qui a de je curiosité, 8008” 


teur des curiosités. 


4° ENS) 


зьшой 08045. T.19,69. 20,96. 


s'étendre. 
3 3, потагиватьса 8 зЬвать. 


3. 1 s'étendre en bâillant. 


а 
>. 


© саёаень ‚ 60 


e 


le taon, insecte. 


(sounyal) БЭЛ па ЭЭ æ (sounoukhou) M. sanisme. AN шдэ л 
схагиаатыс. Т. 


гс» ТЯВУтьсй, потагиваться , pa 
быть 89 


12,34. 9 отстать; отстоять , 
разстоявий, T.9,76. 12, 35. 


-z- UOTS гота. 


pandiculation. 


4 (0) видфть маза слышать что в 


зюбопытствовать. Дн. 10. 


ибудь H0806; 
8 rester 


être allongé: 


s'eténdre, 8 allonger, 
ге distants 


en arrière , être en retard; 


être éluigné. 


9 voir où entendre 4с. de nouveau ; @\е 


curieux. 


1 Е] 
земное поклонеше 


рукъ. 
saluer jusques à terre 


mains, 
71 (ou) тавуть, вытагивать , 


растагивать. 
Ч étendre , allonger. | 


баяд 
ee 


4 (вовоМог) М. sonokton. дя 


4, кисть, перья на шишак$. T.4,48. 


ын flocon de soie an- dessus du casque, ра- 


nache, 


| Яя" 
_ слухъ; слышаше, T.7,52. 


овїе $ action d'écouter, 


1 9—слухъ, оргавь слуха. 


.. , .. 
* оше , organe de | ouie. 


бал” 
өө 


.4 (0) слушаве. 
| action d'écouter. 


4 Я Е выслушать поучеше. Дзонк. 4, 


> 99. 
а 


-5- entendre jusqu'à la fin оп sermon 


(la doctrine). 


(04) достойный слушая, Эц.27. 


digne d'être entendu. 


слушать аругь друга. C.6,100. 


Ї 04) яодай хүл 


écouter l'an l’autre. 


TOME п. 


сл, хална! 


et étendre les 


()) г/дд Хаг ES 
вм ст слушать, Т,7,53. 


= écouter, entendre ensemble. 


NY, подслушану. 


étre entendu, éconté. | 


[= быть слышаву, выслуша- 


өчил © 
4” à 
ee СЫШИМЫЙ ГО ОСЭ, 


la'voix que Гоп entend, la voix 


qui se fait entendre. 


4 (0) Чусдалт 37 El 


à 818 


дать слушать, ве:ть слушать ; ; довести до 
cebabuis, 
53. (с.94._ 


возвБстить, изафстить, Т.7, 


огдоппег d'écouter, d'entendre faire sa- 


voir, annoncer , infurmer. 


1 хуцаа 
довести до- свфдфшя ‚, рапортовать, до» 
вкладывать ‚  представлать на бдаго- 
усмотрфне. Му. 
faire savoir, rapporter, faire un rap- 
présentalion , exposer, 


-:- port. une 
offrir à l'examen. 
À квигу законовь читать въ услыша- 
| nie зсвнь. Пю.1,65. 
Е | lire à haute voix le livre des lois. 
“> 


99 
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шиш-шнии  — 
ведЪть довести, приказать довести A0 cob- (0,0) 
2 БОБ? БЬ 
дЬн , велЬть дозожить » зозвЪстать, | ыд à ES 
много саьшавший , опытный , CAT” 


33,  cabiaTb извБстныНЭ. Ул, 93. Аг.1,8. 


ordonner d'annoncer , Р ” 


222238 ший. 
цар a entendu beaucoup » expérimenté, 


«=. faire rapporter » 
expert » versé. 


plier, promulguer: 


2 (sonoskbal) $. crata; стой : cabda. 
— д ТГ 
ga 815 а ANA" 
таг | : зуна , reniñ зуны. | 
pce слышанное , звуЕъ, откровеше » мо183, 
извъсте: ® € зузъ, г 2 tone, 4 de la lune ais 50- 


вЬстй » csbAbuie » 


чувство слуха. 


a été entendu , 600, révélation, 


ce qui 


ENT ба js 
эпитетъ планеты Mepsypis 82 Буд» 


bruit, rumeur » nouvelle : 9 ouie. 
стариввое предаве. ze А» который почитается сывок» 
4 ancienne tradition: 1 Соны , reuis зе» 
planète Mercure où Boudhs, fils de 
genres ‚ Esauresie , Евангельскоё бфша , dieu de la lane. 
учеше. (0) 9. CHEN Яя’ бар Ло 
ponne nouvelle, évangile, doctrine évan- 
gélique 22037 шать , слышать, внимать. T.7,52: 
écouter . entendre , ехапсег. 
ват. 


5, evam шал sr 


л 559395 AAA 


À > воть ЧТО À слышалъ. 
été entendu par м 


À cabdagraba. EN 25 


Ч содержагий сзышанвое изи ЗВУБИ, 


>> 


02 
ухо. 
от, 


voici ce qui а 


qui retient les 5008 ; oreille. 
= | voici ce 409 jai entendu. 
> AN SR | 
"4." | -3. собственнымв узами выслушаТЬ 
яздающий звуки; * зоронь. это содержане, Бг.25. 
72 qui rend une voix; ? corbeau. = , entendre avec 568 propres oreil- 
| les le content: 


устразай co” 


© 


3: gars À 
37 
шд» CABOHUMA Вишиу. 


3— synonyme de Vicnou. 


4 écoute beaucoup. mis sache di- 
ner le vérité du mensonge 


L À 

ЕД слушай много В 
мнитезьное., 

4 Ё 


sting 


Л 
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Si твоя молитва усгышана. 


1! «18 prière est ехаисбе, 


Ї ухо | не услышитъ звука тру- 


4. БЗК À - 
Ї послушаемь учения! 


ee allons écouter la doctrine. 


4 Ч 5. cravaka. DA AN 
слушаше , * слушатель. 
“5 audition , action d'écouter ; 2 audi- 


teur. 


2 À | разскавать вслухъ. М.138. 
raconter à haute voix. 


бы. Ду. 
? l'oreille n'entendra pas le son 


: > de la trompette, 


(sounoul) 9754; 
4, 5 


“” потагота, расширеше. C.4,86. 


pandiculation , élargissement. 


! 
2 


4 (sounoaltsakhou)  выфотф тянуться, потя- 
гиваться. 


-а (0) 517 2 s'étendre ensemble. 


слухъ, молва, предаше; ? слава, знаме- 20 ee АСИЯ 


нитость: ® бааговвучїе, rapMouis, 


brait, rumeur , tradition ; 2 gloire, célé- 


brité: * harmonie, eupbonie, 


х ! , 
4,517) 
-:- благозвучная pbs. 
discours plein d'harmonie. 


„г. Вытавутый , растянутый, растагивающийся. 
Т.12,34.. 
étendu , étiré, allungé. 


1 1 (0) LE | 
одаренный тонкимъ CIYXOMÉ, чутюй. 


сэг Т.6,68. 
bomme qui entend bien et clairement de 
loin, qui a l'ouie bonne. 
4 1 4 столбь , 9 дынь, выходаций CTOI 
5 бомъ. 


+. + тн : . 
colonne ; ? fumée qui s éleve en co- 


gore mu me 
слухъ, молва, upeasuie, 


1: bruit, rumeur, tradition. 


lonne, 
4 ен ; бїудяший orous, 
comète ; flammerole , ignis fatuus. 
10) 559 ЭГ че, 


529 слуховая косточка. Т.18,5. 2 мозговое от- 


4 (sonostakhou) быть саышану,  слышаться, 


1 слышно. 
étre entenda ; on dit, on rapporte. 


слышится голосъ съ неба. Сунд 
1,23. 
18 une voix du ciel se fait en- | 
* tendre. 
99* 


1382 


» 


верстїе въ задвей чести черепе. Т.5,69. 11 геравїумь » цвтокь. 


» тонкїй, чутиїй сїүкь, Т.Т,53. Geranium eriostemon. 


petit osselet de l'oreille; * grand trou 


occipital; * une bonne ovie. 1775 855 
баас “2 самка сохатаго. C.1,62. 


. femelle d'élan. 
ayTail . umbomiñ товкїй Саух». 


À cols qui а l'ouie bonne , qui entend 


(soandalakhou) M. soundalame. 


3, 285.585 eux 


e 
Фу? 


«Р. 
ээ? 


bien et clairement de loin. 


| 4 14 (ou) тавуться, потагиваться, растя- 


гиваться: 8 отстать, ПОЗади дру- двумь взсадникань сидБть яа vaaoë зошади. 


Т.90.38. Чө.58. ® гнаться 00 цатань 88 
кБиь, пресаБдовать, настигать. Т.3, 
199, > возобвовать овконченвое уже abs0. 
төл. 


Ce ete > 


2 гихь тащиться, 9 отстоять. 

. ., * 
| s'étendre, s'allonger : 2 rester en 
arrière, 50 trainer: ° ètre di- 


Маш, être éloignée ! 
aller en croupe, lorsque deux personnes 


sont sur le même cheval; * talonuer l'enne- 
mi, lesuivre de près: ® ]orsque l'affaire 


est finie у revenir, et en parler епсоге. 


3. 1 двоммъ С5сть 88 слова. Ув.130. 


41 (ou) тавуть, вытягивать , растагивать: 


: 4 2 отставить, отдалить. 

| z 3 étendre, tirer en long, allonger : 2 pla- 
cer loin, éloigner ; reculer. 

À їЁ зезфть тавуть, вытавуть, PACTET 

Е : нуть; * велБть отставить, отдалить; se mettre deux заг on éléphant. 


везЪть отдалить срок». 


«2» огдовоет d'étendre ou d'allonger; * faire 
(soundalaghoulkbon) 


: as anis 93] Eur as T" | | 


sesbre двумъ Фхать яа одной 2011844 , ве- 
sbre сфсть кому позади 0008 верхомъ. 
T.20,38. Чэ.57. * велЬть гнаться go 
озтамъ за БЬМ“Ь, везЪть ареслБдов2тэ- 


T.3,122. * соедивить , связать, 80019” 


placer loin, ordonner d'éloigner ou 
de recaler ; " faire ajourner , faire 
différer. 


Е велЬть протавуть ноги. Уд.59. 


faire tendre les pieds. 


3. «>> 
4 
Бол АЗ NA 


.-. WBURA, въ видЪ озеньей FO30Bb!, употреблае- 


вить одно 80335 другзго. 


ordonner d'aller en croupe» ordonvef 3 

deux personnes de monter un même che- 
ча, * ordonner de talonner l'ennemi, 86 
suivre l'ennemi de près » . réanif join- 


dre, mettre l'un suprès de l’autre. 


мая во время охоты ва оленей. Т.14,58. 


la figure de tête de cerf qu'on met lorsqu'on 


est à la chasse pour tromper les cerfs. 


I э»тРРЭТҮЄФЄ 


г 


поставить два шатра въ одномъ 
мфстВ. Cc.160. 


dresser deux tentes l’une à côté 


de l’aatre. 


Ч 


(souadalaldoukhou) ссть на одной зошадм 
другъ за другомъ. 


ЯГ (soundari) назваше дерева. 


arbre heritiera minor ou ruobusta. 


| 


“5 nom d'un petit oiseau. 


se mettre sur un cheval l'un derrière 


l'aatre. 


(soundalaltsakhou) сидьть (троимъ) ва од- 
ной зошади. Чэ.63. 


cheval (trois à la fois). 


être assis à 


4 


© 


(sontou) REA Е 


uassauie какой = то птички. C.5,46. 


4 (зооёоо) 5х’ TA 
«1» шиоъ , TePHie, терновникъ. T.19,29. 


l'épine, un buisson épineux. 


: 


эээ. ф өөр Эр р 


"22, египетская акацїа, Т.19,29. 


асасїа , urbre épineux. 
(sonduotai) DANSE | 


2» колючїй , шиповатый , игольчатый. 


1 


> 
ce 


ы épineux, plein d'épines, aciforme. 
DAT SN ST 


лючее. Т.19,19. 


подобное ильму, но ко- 


г 


espèce d'arbre qui ressemble à Гог- 
meau , mais il a des épines lon- 
| goes d'une palme. 
‚Ф рожь. 
seigle (secale cereale). 
(sondor) San" 77 дагадаг 
х» бусы, родь стекианыгь четокъ. Т.15,43. 


de fausses perles, espèce de chapelet fait 


de verre. 
(sondurtou) увизавный бусами. 


Я garni ou orné de fausses perles. 


ce? 


ceinture orné de fausses perles. 


Lo ven Ч 4345 
-z garnir ou огоег des fausses perles. 


| 


р 1-1 


«24 поясь, унизанный бусами. 


унизать бусани. 


(soundjikhou) Буман 

осмБивать , поносить ‚ бевчестить, ругать: 
9 презирать. Мг.2,9. Чэ.95.261. 

tourner eu dérision, гаШег , outrager, са- 


lomnier, déshonorer: ? mépriser, dé- 


daigner. 
> презирать кого въ зушВ своей. 
3, 2. | br.72, 


гс» mépriser дп. dans son ame, 
(soundjighoulkbou) везфть осмфять, пово- 
сить, безчестить: ® ве:Ьть презирать. 
Бг,149. 17.10. 


429 faire tourner en dérision, faire outrager, 
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faire calomnier, fai 
mépriser. . 


nocmbauie : поношен!6 , 


стыдь: 


dérision , moquerie , 
honte: ? mépris » dédain. 


Ф, 
L ee? 


outrage » 


т 


Ent ‚ дерз 


529 impudent ;, débonté , 


Т 


(овом) 


solent. 
урал 


безстылный , 


Ш.35. 


solent. 


D поносный , срамвый. 11.1 


honteux , blämable , 


> 
Фэ» 


calomnier , 
priser , dédaigner. 


=. UOCMIUEA , nopyranie , 


шаг” ЭЭ?” 


‘re déshonorer : 


impudent , déhonté , 


3 faire 


(soundjighouri) дагаг EN 
бевчестїе, срамъ, 


2 npespbsie , отвращене. 
déshonneur. 


кв, нескромный. 


effronté, in- 


дерзий , нескромвый. 


effronté , 1 


AAA RASE RAA 


9. 


obscène. 


(soundjighourilakhou) Гарадаагт” 


“3 цовосить, безчестить » срамить: 9 прези- 
рать, невавид%ть, ИМЪТЬ отвращеще. 
’ Kx.2,6. M.115. 


déshonorer , faire bonte: 


(soundjil) RAA ядам 


поношеще , 


s mé- 


беззе- 


1 
À. 


өө 


осмфать, 
1 : честить , 
en dérision , 
désbonorer. | 


raillerie , 
_déshonorer : 


gs д ахрдант доо г 


поругать, безче- 


sou 


tourner 


осм3ять, поносать , 


опгпег en dérision , 


быть осшБяву » 


être tourné en dé 


сить » 


стить, клеветать. 


déshonorer. 


обезчещеву » VAIO 


déshonoré. 


. tourner 
lomaier , 


безчестить » 
en dérision » 
déshonorer ensemble. 


(sonäjigdakhen) быть 


être tourné 


Ф 
өө 


{- 


ei 


поругаву » 


désbhonoré. 


поносвоё ab: 
срамъ » 


2» action blämable , 
- gaillerie , 


te, 


(soundjourakbou) 2) 


восходить BbICOKO 


отдалену. T.5,24. 


remonter fort loin ; 


gué. 


moquerie , calomnie ; 
de celomnier. 


railler, calomnier, 


повосвму, поругаву, 
ветаву. 


risioD , 


повосить, вору 
оклеветать, 


ndjiltsakhon) вистЬ оси 
кзеветать» 


обезчещеву » 


en dérision , 


о, безчестїе , 


pocmbauie. 


дея 


action de 


être calomnié, 


ать, 06e 


railler, 089 


ивать, 0080- 


railler , calomaier; 


осий ну , поносямУ, 
оклеветану. 
être calomnié, 


CTbIA D: 
Ca7,192: 
déshonneuï › hon- 


calomoie. 


(о тенеалоги) » быт 


être extrémement до!” 


шене , окзеветачте. 


т 
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Сунъ - Amy -сы, въ Пекин тибетский ЗЯЕ’Д’ 
у у нЬ тибетский мо- 83 18 дасд 
3, вастырь, обиталище Джанджа хутукты. PRE D 
1 Soang-tchou-sse, monastère tibetain à ну час Цаг ачааг 
- Pékin, résidence de Tchang-tsia khou- montrer, tirer la langue. 
touktou. (sounghaghoulkhou) 
: 4; (soungkhou) тявуться, потагиваться. = : баара NC UE ARS AETT 
s'étendre, s'allonger. | 
ze BOITE тавуть, вытягивать, растягивать, 


4 (soungghakhou) GS TNT SN ARTA 
тавуть, вытягивать, растягивать; высу- 

9 продзить срокь, отложить, от- 
срочить: ® (сонггаху) выбирать , из- 
бирать. Т,2,57, 12,35. 

étendre, tendre; * Игег en longueur, рго- 
longer , différer au lendemain, ajourner, 
proroger; * (songhakhou) choisir, 
faire sortir , prendre par préference. 


НЫ 4 БХ руку милосермя! dr. 


tends la main de la miséri- 


corde ! 


>. 
®.® 


вуть: 


2 
Le 


RNA TT A 


$ ик, облаву или травить съ раз- 

боромъ т, 6 въ весевнее время, 
Ч убивая только нечреватыхь звЪрей. 
“5 faire la chasse avec choix с. à. 4, tuer 
parce qu'il 


au printemps le gibier 


n'a pas encore de petits. 
1 растагивать ремевь. 


Е étendre la courroie. 
«4 : 


ту, 9.78, 


= dérouler, déplier un ruban blanc. 


растануть , рагвервуть бЪлую 4eu- Ч, токовь Амура. 


8 велфть продлить срокъ, 
ведфть Т.2,57. 


» (сонгагузху) велфть выбрать, из- 


высовывать , 
отложить, отсрочить. 


брать. 


ordonner d'étendre, d'allonger, de tendre, 
de tirer ; * ordonner d'ajoarner, de pro- 
roger le terme; ° (songbaghoulkhou) 
ordonner de choisir, d'élire. 


1 (sounghaltsakhou) виёсть тавуть, вытаги- 
вать, растагивать; * (совгазцаху) 
выфстЪ избирать. 

z tirer, étendre, allonger ensemble; * (son- 
ghaltsakhou) choisir, élire ensemble. 


(совгамалъ) набранпый ; * отборвый. 
(songhamal) choisi, élu ; 9 exquis, 46- 
lite. 


es 


зарн чийн et songhagdagdakhon). 
дэх 2-2) 24 2’ 


=. быть вытануту, протявуту; ® (сонгагда- 
ху) быть избраву. 

(sounghagdakbou) être tendu, étendu, 

allongé; * (songhagdakhou) être choi- 

si, élu. | 


Сунгари узла, одивъ изъ гэавныхь при- 


Soungari oula, Гоп des principaux 


affluens da fleuve Amoar. 


Res 


eo 
es 
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СЕТА 


3. (songgholta) тдагс “даГ"| 


р bg ‚ избранное TO нибудь. 
5 choix, élection, quelque chose de choisi. 


(songghokhon) AA д ÈS г! сода al 


33 

| 3, Е выбирать, избирать, Т.2.30. 
260955 Ороуыг , prendre рат préference. 
na6epu 210671 страну 418 ЖИ” 


тельства | Br. 166. 


choisis un endroit pour ta de- 


4 
: 23 meure d'après (On goût. 


13 37 избрать мЪсто. Сс.58. 
33. je vais à Ja recherche d'un en- 
8250 фой 


4 самь избирай” одно 


(songgholdokbon) ) AA SENS 


4 
te другъ друга : виъет® выбирать, 


"choisir ou élire l’un l'autre, choisir ou 


élire ensemble. 


4 (songgboltsakhou) RSR Я 
T.2,30. 


изъ ЭТИХЬ 


двухь» 1.51. 


2 8 
У 4 choisis toi 7 mème l'un de ceux 


ter выбирать, избирать, 


8-9 choisir ou élire ensemble. 


7 1) “БАЛ сда 
стотысячь наставлений , тарви, сбөр” 


викЬь сочиневїй. 


cent mille préceptes » 
de traités. 


deux: 


(songghoghoulkhon) ВЯ шоо EUX 


3 
зел\ть избрать, дать вы - 


#4, велЪть выбрать , 
брать. Т.2. 47. 9,30. Эц.62. 


ordonner de choisir , de prendre par pré- 


ference , faire choisir. 
4 (songghodal) дал “БАГТ 


4 выборъ , us6pauie. Дл.105. 


2 choix, élection. 
(songgbodaltuu) ><“ 


8 отборный. Нд. 


tarni; recueil 


Е M. sounguinä: Es 


per phnaarsii лукъ. T.18,19. 


oignon. 


Хуй 
водяной ЗУКЬ. T.19,7. 


, 
oignon 4 eau: 


— 
а выбранвый , 


37. 


«2e 
choisi, élu; ° d'élite, exquis. 


избранный ; 


4 (songghodak) о RES 

:3 3 5 

+ отборный , отлизвый ; учевый , представ- каменный, алтайский 3YKP» Т.18,22. 
eZ  лвемый ко двору (ryus - ши). C.5,47. Б oignon sauvage , gllium 81181” 


d'élite, exquis ; lettré présenté à la cour. cum. 
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суран ESS | ЧЕ чхазха 


À, изобизующй зукомь: * вазваше урочища саЪивуть , сдфлеться сайпынь, ослфовуть. 


л-  Дзовгъ-ка въ вижнемъ Tu6eré. %  Мг.9,255. Уд.180. Сц.1,17. 
abondant d'oignons: * nom d'an lieu Tsong- devenir aveugle, perdre la vue, 
ka dans le Tibet méridional. (0,044) быть ослфилеву. 
хан. | être aveuglé. 
1 Ф5 Г TJ 
житель урочища Дзонгъ-ка: ? Дзонгъ- 


кава, знаменитый лама, жившїй во 


1 второй половивЬ XIV ва. | | (0) осаёпить , лишать 6pbais, 


habitant du lieu Tsong-ka: ® Tsong- aveugler , rendre aveugle. 


.:. Ката, un lama célèbre qui a véca 


dans la seconde moitié du quatorzic- 
me siecle. | | 4 ослБпиль правый глазъ. Бг.148. 


тэ? 
<> 
ec. 


. , о . 
il creva loeil droit. 


Le M. tekjen, soukhai то. 4 
Joy Е5 33 > © 
(0) ведфть ослфпить. 


КИЗИЛЬВИЕЪ, 
ordonner 4 aveugler. 


өг» 
- 
- 


"7 amélanchier (mespilus cotoneaster). : 


1 (sukhor) aa À [5:4 =. 
-:. сайпой , сафпець. T.11,20. Эп.29. + RU 
aveugle, qui est privé de la faculté de | 77 sans, oaeubs самка, Т.19,107. 
voir. biche. 
| (soughou) совсфыъ. 


Fou] кт ASARAIXA | 
Ы _ entièrement , tout - à - fait. 


„=> сдфлаться сафпымъ, 0ослБинуть. Уд. (3 выхватить, извлечь мечь изъ 
164. ножень, обнажить Meur, Ск. 
12. 


devenir aveugle, perdre la vue. 
| à т. dégainer le glaive. 
зал 
1 113 L 4- ‚Воины 8, kakchab. 
Е: = сфрый сафпень. Т.20,97. 4-2 477 35’ 885 ans 155 
taon gris. 


100 


TOME п. 
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мышка , подмышка. T.5,65. 2 спаины 
досокь у судовъ. Т.17,50. 


aisselle ; * la jointure des deux côtés 


d'une barque avec le fond. 
Цав 
< подпазуха, выемка для рукавовь, 18- 


crosaua (у рубашки). T.15,55. 


de l'habit 
.= aisselles, le gousset. 


: 385 AT] | 


33 la partie qui couvre les 


D .:. подмышка. 

le creux de l'aisselle. 
4 4 91655) GS 
< подмышка. 


Р, 
ee 


le creux de l'aisselle. 


1 о dentatus. 


AG AT] 
a -=- Водмышка. 
le creax de l'aisselle. 


4 4 потъ подь мышкою. 


l'aisselle sue. 


4 3, M. sokho. цагг 


D «ч» 


234 - 1 CTOI0Z, дымъ CTO100ME выходапий. 
"3: (с.950. 


өр? ee 


1 соїопце , fumée qui s'éleve en со- 
lonne. 


4 (04) велфть взать подь мышку, веть 


какое = то дикое растеше. Т.18,30. ! 
uue plante sauvage. 


477 кометы, или сїдь падающей 
авЬады , блудящй оговь. M.212. 

queue d'une comète, ou la trace 4 006 
4 étoile filante, flammerole, feu follet. 


9 
: 427 Ка, 75 SOS 
«26 Gsyaamiä огонь. 1.1,8. 


flammerole, 15015 fataus. 
4 (soughoubtchi) AA [AN 


5, часть павцыря подь мышкою. Т.4,50. 
Ы partie 4’аое cuirasse sous le bras. 
(ou) нести или держать подь мышкою. 


porter ou tenir sous le bras. 


>. 
тэ? 


нести подъ мышкою. 


ordonner de mettre ou de porter sous le 
bras. 


украшене ua рукЪ, аксельбандь? , при- 
вЪскы изъ дорогихъ камней, 

525 ornement 4’ап bras, aiguillette? , breloques 

en pierres précieuses. 


(ou.gda) быть несену подъ мышкою. 


être porté sous le bras. 


(ou) 288) адар 


4 .рэссл 


пирожки съ перемычкою. Т.1 8,48. 


на espèce de pâtisserie faite avec de la fa- 


—————_—_— 22222000 ---хөөжитөи иод 
д 


обе | 


rine des grains que lon a laissés 
quelques jours dans l'eau pour les 


faire fermenter. 


Доме AZ ZA 


.:. почти, 05020, какъ - бы. T.12,61. 16,48. 


à peu-près, environ, comme #1. 


Я али ‚ сходно. T.16,48. 


3 
371 de même, pareillement, ainsi. 


ee 
ee 


2 1": числа довольно большихъ. Т. 
2 


12,61. 


ФФ , 
du nombre 4 assez grands, 


| | (soughoutkhou) 5 ST 


вырвать ‚ выдернуть. 


* arracher, tirer. 


хи ОО20Д| 
1 4119 
выдернуть нитку. Д:.58. 
529 tirer le fil. 
(ou) ARRET 
погложить стрЬчы въ колчавъ, Т.4,2. 


ы mettre les flèches dans le carquois. 


être tiré, arraché. 


(ou) вытаскивать , вырывать, выдергивать, 


tirer, arracher. 


вытащить ‚ вырвать, выдервуть. 
3 
tirer, arracher 


Ї (ou.gda) быть вытащеву , выдернуту. 


ы 1389 


26 | ЭРЭЭД ‚ вырывая сердце. 
Эц.41. 
2- « 


tuer en arrachant le coeur. 
(ou) велть вытащить, зыдервуть, выр- 
вать. 


D ordonner de tirer, огдопиег d'arracher. 


4 (sougboum) 129 Ч 


«2» уголь (въ домф, въ комватЬ). Т.13,55. 
9 (т. a шигумъ, шугумъ) Mbpaao, 
правило, дивфйка, швурь шотничїй. 
Т.1 4,63. 

coins (d'une maison, d'une chambre), en- 
droit retiré (d'une chambre}: * [i. q. 
chighoum, choughoum) mesure, cor- 
de pour prendre des alignements, une 


règle (à ligner). 
Dj углы , мЪсто въ сторонЪ. Т,13,56. 


coins, lieu retiré. 


ERA A 
| 3 чертить по лявфйкЪ, провести чер- 


: ту, зивевать, графить. T.16,44. 
bebe, ligner. 
(0) печёвка, зажареввая въ рубашкф изи 


брюховинЬ: 9 замбкъ. 5сїш. 


929 Je foie rôti dans le péritoine: * serrure, 
ap. Schmidt. 


1 М. sokotchou. SEAT ès 
Э назваше морской рыбы. Т.20,81, 


poisson de mer. 


| (ou) выдервуться , вырваться, соскочить. 
3 


s'échapper , se détacher , sauter, 


100” 
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EEE 


— 
какъ знать, топорь ве соскочитъ- 
su съ топорища? Гх.167. 
: Харчин savoir si le fer d'ane ba- 
che ne se détächera du manche ? 


(ou) родъ оружїл , мечъ. 


(sou) продлеть , продолжать, 


“4 prolonger (d'une seule file, de suite, dans 
lu même ligne, etc.). 


Тө) SIA 
9, : 


Е > = $ вино. 
une espèce d'arme, ип glaive. => -2- слабое, nocrbanee пре переговкь виВ 


la dernière eau - de - vié qu'on tire du 


“> 

= vin: du vis faible. 

4. гам05. 

1: serrure. 4 “Танин 5. maktà. 451 
«5» ‘2 | 


-<> «2 жевчугь, жемчужина , uepao , бисер» 
(см. виже), 


perle, perle fine. 
5 (soabak) a я SA A 
49 водяной ровь, канава, канал? , водопро- 
водъ. T.1,71. 


44 senepers замкомъ. 
„Я | fermer à clef. | 
D 


Ф, Р, 
өө “2? 


3 (soub) Sa 


= 


‚ родь выдры. Т.19,111. 


une espèce de loutre. 


$ 1 (soube) aa as 


(0886 , canal, aqueduc. 
a ® , 
ЭЭЛ 


=. кавава дла ВОДЫ » волопроводъ- 


эс 8 ( ” ? . 
une espece e manteau qui па point canal aqueduc. 


4 SA 
ze Водопроволь» 
aqueduc. 
15 gubbâächita. Aqua As À 
Sa 
ЭЭ pur 5 красворьчивый: 
у édifiant , instructif; ° éluquent, di- 


sert, 


de manches. 
5 (soubakhou) длиться , продолжаться, 
se prolonger , s'étendre (d'une seule file, 


ee 


dans la même ligne, еїс.). 


5 (soubagban) продозговатый. 
“3.3 oblong. 
æ + 

КЕ 


«=> продолговатый , заостренвый, 


oblong, aiguisé. 


Ч À прододговатое лице. 
= figure ovale. 


(soubagdskbou) быть продолжаему. 
être prolongé. 


д gum 


шт = —=- 


=.-— = НЯ ини 


(soubaglakhou) вырыть ровъ ain канаву 


дан воды. Эц,196. 


= creuser un fossé ou un canal. 


(soubikhou) вытагивать (жел580). 


étendre (le fer). 


(suubighoulkhou) велБть вытавуть (желЪзо). 
faire étendre [le fer). 
«> 
(sobilakhou) ANA NE 
водиться , присматривать, ходить (88 дЪть- 


ми), на рукахъ держать,  делфать, Т. 
8,23. T.11,10. 


2 имфть оспу. 


garder, conduire, tenir, porter sur вез 


épaules, embrasser (uu реш enfant): 


3 avoir la petite vérole. 


: ледфять младенца. By. 
cajoler un enfant. 
ээ 


DNS 
—2 
4 À появлене оспы. 
>? = la petite vérole paroil, elle а 
poussé, 
RTE БО 
13 Бо появзенїе кори. 
“5 avoir la говдеое. 
(0) цол дад А 
ве:Бть присматривать, ходить за кБиь, 


носить на рукахъ дфтей. Т.8,23. 


ordonner de garder, de conduire, de tenir 


un petit enfant. 
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(sobilagdakbou) быть подь прысмотромъ, 
быть лелфаву. 
être gardé, ètre porté dans les bras, être 


-z  cajulé. 


4 (soubigdakhou) быть вытагизаему (o же- 
4585). 
être tendu (їе fer). 


| Los. 
5 & jan ай Зүгца лг 


выбирать , чистить, 


choisir, trier, netloyer. 
1 $ qu'a ‘a 
42 выбирать или чистать шерсть. 


nettoyer la laine. 


р жемчугь, жемчужина , перо. 
perle, 152 
ЮМР 


> 
ту»? 


4, (soubout) S. muktà. 451 


чийтэь., 
ze жемчугь, жемчужина , перзо, бисеръ. 


Т.14,73. 


perle, perle fine. 


$“ siuen- К}. а Бан! 


астрономичесый ивструмевтъ, 


9 древний 
4) унизанный жемчугомъ. С.2,83. 


3 

À ancien instrument d'astronomie garni de 

8290 perles fines En ch. siuen (fait ou 
orné de pierres précieuses) ki (in- 
strament pour représenter les astres) 
sphère. 


її 


=. réseau de perles. 


бисерная сБтка, Мд.24. 
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$ 17 арай. тал vu les enfermer dans une рута” 
mide. 


Супути (Субуди) ‚ има одного ИЗЬ SR 
= ou) IS DZ 
Шакъамущевыхъ учениковь. 4, | À ERA 


Supûthi, l'auditeur de Câkyamouni. 3, длиться , тянуться, продолжаться. Т.9,82. 


s'étendre, se prolonger (d'une seule file, 


(ou) $. tchAitya, stüpa; 610ра. 
de suite, dans la même ligne , etc.) 


8578 Es Es NA 
кургань » надгробная пирамида, гроб- 
ница. T.13,1. 


tumulus , tour 00 pyramide sépulcrale, 


(ou) пролозговатый, дзиввый (наар. oc). 
Asour.2,5. 


х» oblong (р. e- le nez). 


4, (ou) скакать, прыгать. 
pagode. «Stüpa, c'est une accumu- À svt ‚ sautiller. | 
lation faite de pierres réunies par | | 
de la terre on du ciment ; tumulus. dé 
Le mot tebâitya, 90 contraire, 


est le stüpa considéré comme monu- 


SIN SAN Sen AA 


5 
-=- слабое, послфдвнее при перегонкЪ ви- 
но. T.18,36. Бг.103. 


la dernière eau - de - vie qu'on Lire du 


и HAE 


ment religieux. с. 8» 4. comme соп- 


sacré par le dépôt qu'il renferme. 
Un édifice renfermant une statue d'un 


buddha, ou même un arbre signalé vin ; elle est la moins forte. | 


ї р swasti. Au AA FT À | 


счастї6 , Gaarouosyie. . 


par la présence de ce précieux objet, 
se nomme un tchäitya». Burn. intr. 
à l'hist. d. buddb. 1,349 , п. 


Ё: tehaitya-pradakchina. bonbenr , prospérité + féliit | 
82-08 да sup 
ы В юм RAT 


обходить надгробвую пирамиду. D «=> отавка, 


sangsue. 
У” vaisàkhba. wat 


Вайсака , четвертый мЪсяцЪ. 


-:- aller tout autour d'une pagode. 


(ou) устроить надгробную пирамиду или 


: гробвицу. 


construire une tour ou 086 pyramide sé- 
-:- quatrième mois dans lequel la lune est рїе- 


pulcrale. 


ne près du plateau méridivnal de la Ba- 

À Їл пирамиду изъ праха умер - 
‚3 шихь 

12 


lance. 


4 AAA 


+ construire une pyramide de reliques, | “= кожа висячая У быковь ва шеф. 


святитезей, изи пом5Бстить 


мощи въ пирамидЪ. Asoux.2,18. 


мэглээЭ- 
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la peau pendante que les boeufs ont à leur 


cou. 


(soudasoan) 5. nâdih. 2 


... Кроввнав жила, кровеносные сосуды , ар- 
Tepis , пульсъ. 


artère, vaisseau ; pouls. 


11 
12 


4, 8 а 1643 Es ЕС GS 


3e крованой сосудь, артер!а; пульсъ: 
набой , обе- 


шупать пуяьсь. Т.13,9. 


tâter le pouls. 


per 


re и сухїя жилы, 


8 выем - 
ка, пройма, перемычка, 
чайка, бортикъ. T.16,5. * wbcro сое- 
диненїя бревень въ суднь, набои. Т. 


17,50. 

veine, artère: 9 écranchure (d'une table), 
cercle (d'un tamis), bord; 
de bois creux qui joignent 
poûtres d'une barque, porte - lots. 


=. артерия. 


® morceaux 


toutes les 


аг(еге. 
4 З-набон у зодки, Т.17,50. 
1 1 planches mises au-dessus des bords 
d'une chaloupe pour les exhausser, 
porte = lots. 


245 5, 


3 1 es 


тельнын пальцемъ. 


ощупываемый указа- 


pouls tâté avec l'index. 


Dar a 


пульсъ въ сгибф ноги. 


111 
Ч. | pouls du coude - pied, 
ир 


1 2 пульсъ, ощупываемый безимен- 
- 1 
laire, 


4. 3 За) 


d_, Узлы жиль, жел5ад. 


вымъ (четвертымтъ) падьцемъ. 


pouls tâté avec le doigt annu- 


” les noeuds des veines. 


жилы ослабЪфваютъ. 
les veines s'affaiblissent. 


бий» 
сильное Oieuie жилы ; опухоль жилы. 
ны des artères; enflure d'une 
veine. 
u6aTasume  Хормусды, владыки 33 


ТЕ rerpiess. Бг.107. 
= demeure de Hormousda, maître des 33 


Tégris. 
Ч зодагсао& (ceux dont l'apparence 
est belle). LES ? potius 


ù 4 84855 


в и монг. «uubromie отдмзное 


назвав!е 


въ тиб, 

зр$е»: седьмой области 
въ четвертой дьянЬ Cpeausro будлїй- 
скаго mipa. Ar.3,6. 


en tib. et en mong. sigu. ceux qui 


1394 4 | 


3 5, suddhodaua;, са448д4а08. 


voient parfaitement 5 c'est le septième 


degré de la sphère de la quatrième 
contemplation (dhyano). 
ab (roi, fils du roi), 88- 


marak. 296. Ар. Lass. fi- 
aeparatus, 


1 re 


À vins чистую аству; ? изгадй- 

: ск царь. Шакъямуюевъ  отепъ, 

-° изъ данастм Шакы. 

des mets purs " 80 
père de Cakya- 

de la nvble famille 


4 (soutou) S- sat 
tas, chef. А 


lius , filias Pre 
paratus (за, generare). ESS 


отборвый. т. 


э2? 


generatus ; PT 
celai qui mange 


roi de Мадай, 
mouni - bouddbha, 


des Çakyas. 


1 (soudoulal) ASK A 


отлачвый , превосходный 5 


6,72. 


émivent, qui surpasse les autres en grab- 


le pre- 


en courage ; 
» совершен!е, 


deur , en forces, 
mier de tous. à очищене: “" упражвене: 
3. D избранный , богомь низпославвы8 dé приготовлеше, | 
(государь). purification : Э exercice » occupativu : » ас- | 


complissement , préparation. 


élu, envoyé de Dieu (le monarque). 


өт “ч 
56040) 1254 
=. < большиа правильные перьз вь крылъахъ. 


T.19,95. 


(squdouli) M. soudoali. QE 


= полевой зукь C.5,54. 


ail sauvage- 


(soudoulougdakbou) $595 


les rémiges, 168 grandes plumes des 


ailes. 


24" 


«2» пушистое перо. 


< 


9 быть упражняему ‚ из- 


быть очищаему: 
учаему; °® быть совершаему , nparo- 

и товляему. 
‚ être 


а beaucou de : . 
Р être purifié: ? être exercé » étudié ; 


grande plume qui 
accompli , préparé » prète 


duvet. 
31 переломить перо правильное. Pr. 
À 108. (soudoulkhuu) 3. çadb, 488 (quassaré, 
> 4 | 22 
‘д. casser une rémige: agitare ; secouer). ANA ДЭЭ 
изу? 


з упражвяться , 


> 
252 
a 323 чистить , очищать ; 
2 какое = то растеше, котораго корень Упо- чать; " совершенствоваться ? быть 00” 
цинЬ, кит. хуанЪ” вершеву , приготовлену , оковчену- 
étudier. 


треблаетса BB меди 
? , . 
8 дехегсег, 3 appliquer + 


purifier ; 
rfectiouner 5 


apprendre ; э se ре 
compli, préparé » prêt. 


uuub? 
être 807 


une plante 408 la raciue sert de remède, 


4 SNEN RNA л 


упражняться BL дфлахъ бодисатвы, 


_Я `^  явучать его образъ жизни вали 
3 правила. | 


étudier les oeavres (8 manière de 
vivre et les règles) de bôdhissatva. 
YEN SATERT 
YOP8RHSTECA въ чистыхъ и святыхъ 
3 помьшиенїахь , направить свой унь 


«> къ совершенству. 


s'exercer dans les pensées pures et sain- 
tes, diriger son esprit vers la per- 
-:=  fection ou la sainteté. 


15 сгатава. NES 


исполнитель добродьтели, прамаяъ, ду- 
ховиая особа преданная созерцаню. 


. 1 
qui sexerce dans les oeuvres de la cha- 


=  rilé, celui qui pratique 1а vertu, 
сгашапа , ascétique ou religieux pé- 


nitent, adonné à la contemplatiun. 


ASS 
5 men унь, 


* cultiver Г esprit. 


1. . dhôûta, dhuta. $94955 
упражнен!6 въ чемъ, наблюдене или 
a. совершеше привятыхъ (напр. по- 
> 


каянвиками) условий. Ш.22. 
exercice, occupation, vuobservance des 

règles (par lesquelles on secoue le 
péché) ou accomplissement des de- 


voirs (p. e. d'un pénitent). 


томь Ш 


54395 


чистый унь, обрагованный, испы- 
танпый 
“ар cultivé, éclairé, expérimenté. 
ЧД RSS Цэ 
ЇГ нас Ёдованный : позучивиий AOCTO- 
” вБрность, утвержденный. 


ээ? 


examiné , éprouvé, prouvé, affirmé. 


(5: \ $. pApam-viçodhani. 
ЦЕ 

$ T5 ira 

P очистительница грЁховь. 

sn 


celle qui expie les péchés. 


| (soudoulghakhou) 
Ч AJSNTRATA Руках я 


595 учить, упражнать ‚ образовать кого; 3 из- 


” сафдовать, утвердить; ‘понать; ? совер- 
шить , кончить. Т.3,76. 

enseigner, exercer, cultiver, югшег; ® exa- 
miner , affirmer ; comprendre: ? ассот- 


plir, achever, finir. 


(soudour) $. sûtra, гд gs АХ 


«» Сутра, краткїя и темныя pspeuenis, въ 


которыхъ заключаются основана брах-. 
манской учености, начиная съ грамма» 
тики 40 ®miocoœiu: 29 у буддистовь бе- 
сфды (булды CE учениками) © нравствен» 
ности и ФилосоФши; регигїозноё учеше, 


учебная книга, учебникъ , книга. 
sûtra, brèves et obscures sentences, apho- 
rismes qui renferment les regles fonda- 
mentales de la science brâbmaniqne, _ 
depuis la grammaire jusqu'à la philuso- 
рые: * chez les Baudhas: dialogues, 


И--ы)ынмшШш) |Ш|ш)ш)) 


EE 


1396 ый | & 
discours relatifs х la morale et à la phi- -1 ЖУ 
Он 


losophie, où Cakyamouni remplit le rôle 


de maitre ; livre religieux; livre élémen- 
СЕ. реет 


скупой Ha квиги, неохотво дающий 


“ 


17» : НОГИ, 


À avare pour les livres, qui prête à con- 
tre = coeur les livres 


taire; livre en général. 
бапзсг. Diction. P: 940. Burnouf, 1 


год. р. 35 549. 


4 TT 1 FA 


шд» азбука, букварь, 
8. 


ei 


57 VENT 
À en 


libraire. Дэй? 


4 1 sv EL 


списать книгу. 


abécédaire , alphabet. 


ru 
рукопись. 


рукописная книга » 


«== сорлег, transcrire un livre. 


сим 


livre manuscrit. 


à б. sûtrapitaka. к 
33 
D «= 


собраше сутръ; отдЪлеше Ганджура. 


recueil des  sûtras (discours de 
Bouddha) ; une section da Kab- 


gyur. 
4 + Т| st 
ащикъ для xpanenis квигь- 


ар cassette où l'on met des livres. 


тэн 


29 начало книги. 


їг» БОНёЦЬ книги. 


їа fin d'un livre. 


1 
eu 


—— столъ длЯ кВИГЪ, 


ээ? 


une table sur laquelle 00 met des 


livres. 


сочинить KEUTY: 


» . , 
le commencement dun livre. <= composer un livre. 


1 ES 


тоо SA AN A ой сода 


читать сутрь!, книги. сшивать , перепзетать кин 


= 


coudre, relier les livres: 


1 175 


чехоль 4414 КВИГЪ, 


225 lire, reciter les sûtras. 


1 4 а АЧ ЧЕМ 


VE Lu стравиць въ книг$. 


ombre de pages dans un livre. 525 айв enveloppe dans laquelle 


sont 


PS 


 — — 
11 


”. | ан 233801 


renfermés plusieurs volumes, un $. santrâäntika dercana. 
: анк. SN 
tao de livres, a Баг! | 
ч | 


A"fay | | | | 
4 2) Ч 5 школа Саутрантика. | 
д. ФУтларъ дла книги, 1 вм ou secte des Säutrântikas, вп des 
өө 


étui d'un livre. sectateurs des sûtras. 


нан! | 7’, Ы 5, ! 
ЯА ЗА 477 Ja gs 
Ч -= правила школы Саутрантика, 


ад. пса доваше сутрамь ивхъ празиламъ; 
D règles d'école des Sâuträntikas, 


1 школа Саутрантика, 
école saûträntika, règles de la secte (soudourtchilakhou) завиматься сутрами, co- 
des sûfras. чивять сутры, слфдовать шравилань 


4 Ch. chou-fang (la maison des livres). 3 школы Саутрантика. 

| D , 
CES «= 5 occuper du sûtra, composer les sêtras, 
Ч. adhérer à l’école des Sâuträntikss. 


> библлотека ‚ книгохранилище, книжная | 
завка, | 
bibliothèque , librairie. 


4) (soula) М. soula. Ch, pe-ting. | 
SAUT бух үл зас 


AN SAN слабый, рыхлый; 2 порожийй, ничнь 
14  незавятый, °® праздный, свободный, 
=. Чечатная. вит: вольный, безчиновный, бездолжноствый. 
livre imprimé. T.5,9. 16:29. 
(soudourlakhon) RTS faible, qui est lâche, qui n'est раз вы 
* vide, où il pourrait entrer qc.; * oisif, 
122 на бумагБ, дїлать выписки изъ libre, simple, sans charge, qui па 


D 


9»  инигъ, сочивать учебвикъ. Дл.153. aucun emploi, qui n'a point d'occupation 


mettre ses pensées, etc. par écrit, compo- déterminée. 
ser un ouvrage 7 2 livre élémentaire, зелерфчивый , болтаивый, Нд. 
1 ! ivres, 
faire les extraite de пу тш 
dourtchi) 5851 | | 
is | ас ЕП фр ‚ сыпуч песокь. Ех. 
Ч знатокъ сутрь, ученый; послБдователь sable mobile, mouvant. 
оне "а тов; степное hero. Му 63,3. 
s | , . As 
livré à l'étude des газ, connaisseur 5 Төв, | | 7 | 
des sûtras, savant; sectateur des - Нео désert, aride, où il ne croît 
rien. 
(газ. 


101* 
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—_—__ 


слабый (безъ пряжекъ) поясъ. Т.15,60. 


ө 9 
ui na aucun crochet, 


-1 слабый лукЪ. 
1 À are facile à tendre. 
т. слабо , мятко произвосить. Да. 
| prononcer mollement. 


se довольно слабый » 
assez faible, assez lâche , assez friable. 


(soalatkhakbou) Зака Чеяхачя 


‚Аня simple, Ч 
qui se noue (ов. simplement: 
4 ФВ 
Дд, рыхлая земли. T.1,57. 
рыхлый. 


terre meuble, friable. 


4) D бездолжвостной тайджи. Му.18,36. 


у taidji qui na aucun emploi. 


ee 
4 ? освободить , ОтПустить, 


распустить, 


ослабить , сдать рыхлымъ , 
устить на 


0блегчвать: * отпустить , отр 
волю, ДАТЬ свободу, освободить. C.1,63. 
guble, rendre mou, élar- 
soulager: * lais- 


oycrars ва 


Ф 
e, >> 


свободу. 


«29 délivrer , affranchir , laisser aller. 


г 


"Э— бланка. С.6,95. 


es 


affaiblir, rendre м 
gir, rendre plus léger, 
ser aller, délivrer , affranchir. 


blanc - seing: 
" (soulatkbaghonlkbou) зезфть ослабать, 887 


їйть сафлать рыхлымъ, ведфть 0б4еГ- 
у чить, распустить; “ sesbre отпустить 


велЪть освободить» 


D разслабленное тфло, разстроенноё 


здоровье. Эц.214. 


languissant , santé ва волю, 


х» corps affaibli, 
dérangée. 
п477 
4 «> слабый , безсильный , глупый. Нд. 
27. | 


faible, languissant ; 80%, 


de rendre mou, 46- 
s faire laisser aller, 
d'affrancbir. 


ee 


ordonner d'affaiblir , 
largir, de soulager * 
ordonner de délivrer , 


8 освобошдене. 
a délivrance, 


(soulatkbal) ослаблеше ; 
affaiblissement ; soulagenpnt ; 
affranchissement. 


idiot; 
stupide. 


» TARA USA A 
> отпустить слова. Эц.210, 
D 25 Jaisser aller un éléphant. 


ть 0слаблеву, расву- 


(soulatkhagdakbou) бы 
щену , облегчену* » быть отвущев7 ва 


волю , быть осзобожлеву., 
être affaibli, élargi soulagé: * Être dé- 


livré , affranchi. 


1 ge Hramngnt 


флаться слабым, Р 


T.16,29. 


peu vide, 


(soulakhan) ARTS EN 


Ze вЪсколько слабый, рыхдый u np. 
ослабьЬть, CA ыз т, 


eZ +2 


со peu faible, un peu lâche, un 


es распуститьс. 
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s'affaiblir, devenir faible, devenir 16- 


бег, s'élargir. 


_бЪфетъ, лекарство потераеть свою 
Эц.98. 


la шёдесше perdra son effet. 


Th1O ослабфваеть; чувствую сла- 
бость въ тб4Ъ. Аг. 

£.le corps s'aflaiblit; je sens 

faiblesse dans tout le corps. 


| AATAAUA 


разслаблене ногъ м рукъ. 


к или дЁйстве лекарства осла- 
: си1у. 


3, 
a. 
1 
2 


4 
1, 
3, à 


affaiblissement des pieds 


mains, 


qe aa Axe 


ослабфть , разслабнуть, арахаБть, Ск.139, 


et des 


> 
Ф ээ? 


s’affaiblir, perdre ses forces , 
firme. 


ЕП (soul) Я 


KOBBIAE , 


devenir in 


“5 степваа изъ которой дЪзаютъ 
шїяны, Т.19,5. 
la stipe des steppes dont on fait le dehors 


des bonnets d'été. 
ET арыа Бал СБД “ТЗ 
= зле ие чт 


мшать, сыфшивать;  перемфвить , пере- 


мстить ; 
тасовать (карты, кости). Т.13,21. Ha.50. 
ш&ег, méler ensemble ; changer, déplacer, 
transposer ; jeter са et №, mêler (les 


раскидывать, разбрасывать, 


cartes), jouer aux cartes ou aux tablet- 
tes qui sont mélées, 


3 


2 pi PATENT 


дать или взать росписку, квитан» 
цю. 


* donner ou preudre une quittance. 


переставить верхнее внизъ и сыф- 
1 шать. Эц. 5. 


“2 mettre le dessus dessous et ш@ег 


ensemble. 


(soligho) Bai 


.-. несправедливый, Фальшивый, противный 
порадку , нарушатель порядка, законо- 


преступникь. Т.12,1. | 
injaste , faux , désordonné, illégal, trans- 


gressear de la loi, révolté. 
1 


Ф, 
өв? 


ordonner de шёег, 
ordonner de changer, de déplacer, de 
transposer; faire mettre tout р&е - mêle, 
sens = dessus = dessous, ordonner de шё- 


9 | 
0) ведфть мфшать, перемфшать; 86:5ть 


перемБнить His перемфстить; велЪть 
привести въ безпорадокъ , тасовать, 


de méler ensemble; 


ler (les cartes). 


велть сыфшать кушаны. Ун.61. 


faire méler les plais. 


велфть перевести или переселить въ 
двльн!я кочевья. Бу. 

ordonner de transférer dans les do- 
miciles éloignés. 


k 
il 


ии 


1400 
ais de -(2 


(solildoukhou) а RAT (0) sise ga rite 


путаться, запутаться (въ дыю). T.2,74e зеуЬть смфшать , перемшать , перепутать, 


= 'embarrasser, 56 mêler de, être enveloppé перетасовать ‚ перемЪстить. T.2,26. 8,7. 


dans вое affaire. ordonner de méler, de mettre tout pêle- 
ыы 5 ше, faire mêler (les cartes) , faire 
(0) 5 аас embrouiller une affaire, ordonner de 


déplacer. 


OR où 


путаться, запутываться (въ abo). T.2,45. 


- зе méler de, être enveloppé (dans une 


affaire). 
53, верхнее поставить ВВиИЗЬ. 


À placer le dessus dessous. 


à SEE | 
2 безпо- 


cubwenie, перемБшев!е , смЪсь: 


(о) SES 


весьма запутаться, притти въ запутанность, 


59 ге dans le plus grand embarras. 


| (0) {Ча дЕарт ù dy nl 


смъшать , перемБшать ; запутать, привести 


радокь , смятен!е. 


mélange , transposition , déplacement: * dé- 


sordre. 


-° въ безпорадовъ ила сматеше. T.2,45- = 


| (soligdakhou) быть смфшану, перемЪшаву, 
mêler , mettre tout pêle - mêle, sens -,des- - | 

9 перепутаву » перемЬшену, перетасоваву. 

sus = dessous ; embrouiller une affaire, | 

être mélé, être mis pêle - méle, être dé- 


placé, ètre embrouillé. 
п Солонъ, кочуюшеё по pbsb 
pe Амуру. 
tribu des Solons nomades sur les bords du 
fleuve Amour. 


фм. Solon @]ап. NAS ANA 
4. 


englober une affaire avec plusieurs 


autres. 


вс5 nocabacreia неизмнпно С0” 
отвЬтствують СсвонМЬ причи- 
намь, Каждал причина He- 
премБино имбеть соотвЪт- 


ственное ей cabacrsie. Чэ.4. 


одон) L ose нд 
pee 
ору Que PSS 


chaque action est accompagnée seek дливвая стрьаа. T.4,58. 


pom d’une espèce de fèche. Le bant 


est rond et le bas est quarré: il y 


d'un effet proportionné à sa 


_ force. 


F7 | 


одно валитса ва другое безь порадка, 
3 T.3,125. 


a quatre petits trous. 


450) $. indrayudbha. RER 55 ЗЕ 
| "4 радуга. T.1,17. 2 хорбкь, KUIOHOR be Т. 
19,116. 


= - 


а» : 
д. l'un tombe sur l'autre pêle - mêle. 


1401 


l'arc-en-ciel; * M. djelken. le putois, En 1 ga Кзо - 1 - Копао, | 
la martre de. Sibérie. Ч “ЇЕ? д. 
| 4.44 Аа 


a 2 TA 
pe Ч 2) 3 | | | бека подворье (въ Пекин). 


$ г. ифшокъ закрытый хорьковый, l'hôtel des Corées (à Pékin). 


sac peau de patois fermé. 112: 
ОЛЖ 
шал) 

>. 2Ъвый (бокь), авая (рука);  налЪво; 


3 радуга покрылась облаками, T.1,17. 1Ъвша, шуйца: ® метах. превратный, 
Г 


à 
3. 


arc-en-ciel est couvert par les тожный. Т.1,96. 12,1. 
nuages. | gauche (côté, main); la gauche; à gauche, . 
ОЕСЛЛЭГ du côté gauche ; la таш gauche, gau- 
cher, gauchère: 2 métaph. faux, de 
.. Радуга скрылась, исчезла, Т.1,17. travers, mal à propos. 
7 Гагс = еп - ciel a disparu. 


RENE HR | | 1 З ч 454) 
радуга появилась, показалась. т. 7 дЁваз рука. 
la main gauche. 


«- 
өэ? 


1,17. 

ne en - ciel s'est formé. 1 3 лжеучене , расколъ, ересь, С.3,33. 
1 2. mauvaise doctrine, fausse doctrine, 

À | schisme , hérésie. 

родъ цибета. | 

“5: espèce de civette. (0) Ч 84 844) TAN AE TN 
3272 а до аан оны съ 1%в0й руки (напр. метать crphabi) : 
4, nsbross. 04.7,320. - > метах. неушлюхїй, грубый: ° пре- 
3, apparition de l'arc - en - ciel, вратно , зожно, ue кстати. Т.4,1.12,1. 
D | (tirer la flèche) de la main gauche: * mé- 


taph. grossier qui fait pesamment et 
sans politesse tout ce qu'il entreprend; 


| 
| 


e* 
” ec 


le potois, la martre de Sibérie. 


НӨ M. djelken. Nan 
хорёкь , колонокь, 9 de travers, ша! à propos. 


1 (0) употреблать пренмуществевно 21вую 


$ $ TA 7] | : руку-, дфйствовать 45в0Ю рукою. 
3 if se servir habituellement de la шан: gauche. 


“= сфвервые Корейцы. Т.5,3.Му.18,27. 


Coréens septentrionaux. 
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2» Кореецъ , Корея. Т.5,3. 


везЪть сложить, поставить ва кресть Mu 
. въ сошки , свазывать, срашавать. 


(0) Ch. kao=13. М. Solkho. ra 
ordonner de mettre en crois : de croiser, 


450 ав lier les bouts, de 


| 1. с237 | 
укладыг 


свасть, которою складываютъ , 
ваютъ ; * мотови10 , СЪ котораго сиатьг 
вають ва челнокь. T.15,34. 
sert pour arranger en 
ou deax bâtons ef 
els on a dévidé de la 


dévider en peloton. 


Coréen, Corée. 
$ | саме 
A дыня. Т.18,133. 
= melon de Corée dont Па couleur est 
mélée de jaune et de violet. 


порево пирожки, T.18.44. 
gâteaux de Corée (faits avec de la fa- 
rine de riz, € cuits dans l'huile 


de chanvre). M. Solkbo bing: 


$ корейск!я оладьи. ТА 8,45. 


M. Solkho lekbe. Espèce de gâteaux 
t de la pâte, 


de chanvre. 


outil dont on 80 
croix; * dévidoir 


croix autour desqu 


ор, ес. | 


« © 

27 сай 

я сложенный накресть или FE 
диневный , связанный. 


ер, 
ee 


comsu; ® 006” 


plats faits avec du riz е 


eZ et cuits dans l'huile 
8 ani, lié. 


plié ou placé en croix ; 


4: 0) aus 
сложить на кресть, 


.-> 2 COCAUBUTE › свазать. 
croiser ; 


Amyot. 


Г а 


мазбкъ , касточка изъ 


щетины, которою 
сотки; 


Т.14,65. 
pour prendre 18 


поставить 5» 


намазывають клей, 
8 gnir, Мег. 


bâton dont on 50 sert 


colle, 


їй СУРЫН 
поставить ва крест» изм 82 C 
ашивать: 2 мО” 


mettre ев ссоїх, 


8 À тровь 88 львахъ. Бг.13. 
À Жэ. trône sur 168 lions. 


ставить, соёдинить, 


. сзожить, ош” 


ки , свазать концы , CP 
клубовъ. Т.15, 99. Бг.75. 


lier les bouts, 


(0) велть сложеть , co 


свазать. 


тать въ 
0Г» 


mettre en CrOIX « croiser , 
faire croiser » 


$ 
tordre: * dévider en peloton. } faire mettre en Croix s 


donner d'unir ‚ de lier. 


св888” 


4, три бревна поставить въ COIUEW WA 
составлеву , 


>  свазать. Уд.80. у (0.04) быть сложеву, 


Ч, 
5 Чу SOU trois poutres. 4 ну, соединеву. | 
а être croisé 00 mis 60 croix ; être 60 
<=“ 16, 


(souldaikhou) xx: 


1 


>. 
тэ? 


повЬснть голову, повисвуть. наклониться, 
потупить глаза. Т.18,65. 
baisser les 


la tête, se baisser, 


yeux, s'incliner. 
ju. 


= Султанъ. 


1 


эн æ 
өв.» ee 


demande, prière. 


baisser 


Sultan. 
AA AN 


(съ тибетскаго) просьба, молитва, 


(soldjighir) 3’ 55 


половинчатый , одинокїй, простой, нечеть, 
нечетка. Т.16,32. 

seul, qui n'est pas par paire, simple, im- 
pair, nombre impair. 


т (0) 37959] 


LL тоже. T.16,32. 


e*. 


idem. 


Ї ф SAN 


925 одинъ только рогь, одворогїй. 


une seule curne, unicorne. 


$. sumanas. : 
nobroxs. C.8,107. 


fleur. 


4 173 SUN Зд 


продолговатый, 4.24. Ш.Т. 


ei о 


oblong. 


> луна: 


4 | Mamie глаза, 
yeux oblongs. = 
1 ГЭ ВЕБ, 
ice ovale, oblongue. 


” овальная Фигура. 
1 (ou) M. soumala. 43 


“9 продолговатый mbmenexs , киса, T,16,22. 


petit sac oblong. 


$. sôma. 


lune: 9 Asclepias acida. 


т зошаг& 4]. Тархи 
Ч“. цонопланов сфма, Т.18,109. 


ы graine de chanvre. (Conyza (ou serratula) 


anthelmintica. 
(0) скирдъ (травы, сБва, х1ба). 


„:. meule (de foin, d'herbe , etc.). 


(ou) 5. сага, ichuu, mârgana, bana, 
um tra an З ааа ARE 


crphaa. Т.4,55, * пуля; ядро, °® ваёкь, 
клинъ у сохи, рогаль. T.13,80. 4 от- 
радь стрфаковъ, рота солдать, эскад- 
ронъ. T.2,13. ° символ, пать (воспо- 
минанїе пати стрфлъ, украшенныхь цв$- 
тами , у Камы (Шемвуса). 

flèche; * ane balle, boulet de canon: ? che- 
ville qu'on met aa trou ou l'on emman- 
che le soc de la charrue pour qu'il soit 
ferme: * compagnie, escadron: ‘symbol. 
cinq (par allusion aux cinq flèches, or- 
nées de fleurs dont est orné Käma). 


* uassanie растеша: Asclepias acida. 
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Д—щ уу 


томъ Ц 


1404 8 г 
У 


NS SEA AA CL 


ц5Аь. 


“рийн рота, 
compagnie de soldats du palais impé= 


rial. 


$1 


à глубокая , темная, сырая ‘воадина ВЪ 


мин стрь4у » попасть стрёлою 85 


«=> lancer une fleche ; décocher une flèche, 
atteindre le but avec une flèche. 


158 
ES ‚ на которое берет» стра. 


la distance que peut traverser une 
flèche. 


41 2 стрыы, 
Ф 


le bois d'une flèche. 


=. ущели. T.1,68. 


Р, 
өө 


cavité profonde , noire, humide dans 
со défilé. 


Р, 
Фу»? 


rs иш ротвый вачальвикї» 


т. 1 aa Es 


<> <” зарубка ва луЕЪ 41а стр5лы, 


entaille d'an arc Pour mettre la | 5 My.18,28. 
амь 2 chef d’an escadron (000 d'une com 
pagaie. 


т 213 ee 
з : | 
лодка, ботикь , ЧӨЗНЬ. Т.11,19. костаное свистащее острие стрїны, 


525 esquif, canot ; nacelle. D le bout sifflant d’une flèche fait en 


corne. 

1 122 crphable 

Ф plume d'une flèche. Ч устраивать 8ї8 Формировать роту, 20” 
ни кадровь. | 

4) прикаевть перья KP crphab. 2? former une compagnie OU un 6508- 
À te les plumes 3 une flèche. 2 dron. 


a р $ Fi 4 > главный караул» гаувтаахт 
= D le corps de garde, la grand garde. 
O „=> копьецо у стрЪлы. T.4,91. 


> Базе ААА 


le fer pointu d'une flèche. 


+ OU 


считать стр№лы. Т.А À. 


7? стрїака въ кругу › 00281980088 
< 
3 страну свъта. 


À aiguitie placée dans un cercle pouf 
2 + indiquer 168 parties du monde. 


“ compter les flèches. 


= ou EE 


—_ =— = 


un rie РВ = pl 


1303 


entasser dans une meule. 
«Эө 


1 (0) метать (сЪно, хїбь) въ скирдъ. 18 54945 


(0) метать (сфно, xxb65) въ скирлъ: | дрогане, р co 


% броситься стремглавъ. 
effrayer, troubler, faire trembler, faire 


21» «=. Ontasser dans вое meule: * se jeter la 


и frissonner. 
tête la première. д 


4 Зэ въ толпу народную. Аа. 


на 


se jeter au milieu de la foule. 
3 (soumoutou) FANS 


(ou.gda) быть испугаву , встревожену. 
être effrayé, troublé, 


s'effrayer, se troubler ensemble. 


= имфющи стрЪлу, CO CTPÉ100. 


ayant une flcche, avec une flèche. 


(ou) пугливый , трусливый, 
poltron , peureux, timide. 


(ou) subcrk испугаться, встревожатьса, 


3 Ї ыы цан $5 
общий эпитеть Terpiess. Я (0) учить, просвфщать, исправлять, C.9, 
197. Чэ.88. 


ee : 1 
$ $ Е | instruire qn., 10 faire changer de mal en 
bien. 


. uwbromiü пать стрфлъ: Шамвусъ. 


| épithète général des Tégris. 


ayant cinq flèches: Chimnous. () 5. danchte. 3х5" АЯ 95995, 


1 (ou) асы ИОВА -_даинные , главные зубы , клыки. T.5,58. 
: 9 отростокь, ростовъ, листокъ при 
гд» АБлающий стр abs всход% xab6a, травы, Т.1 3,72. ? ро- 
faiseur de flèches , fléchier. жекъ, которымъ узлы  развавываютъ. 

(0) вазваше хаба. T.18,105. . о 
1 nom d'un certain pain. les dents du milieu, les dents oeiNères ou 
| canines, une défense: 2 les germes de 


e 
Фу»? 


ис “Rome: т tes de grains, des arbres, la 
ou) ZCC'A GA ATRETN- SNA toutes 80Г гез › 
Г 9 5 Ч À 1 première pointe des arbres ош plantes 

qui commencent à pousser ; 9 espèce 


Э испугаться, встревожиться, вздрогвуть. Ha. 
d’aiguille on de poinçon fait avec de la 


” 90. С.3,66. Сс.99. 


s’effrayer , se troubler , frissonner. 


EE [—ы—ы—ы=ыы=ыы=ы=щ=ы=—= 
ДМ ыы\|[[р 


corne de cerf. 


Е а 
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EE a ——— 


4 AD AT | 33555 RAA QAR 
1 à оскалить Б1Ы1БЙИ. 


montrer Îles défenses. 


ИГОлЛЬНИЕЪ изь слоновой БОСТИ. 


1 3 
13 étui à aiguilles en ivoire. 
D 


ADRÈS ахгд 


шанд зубами Аругь друга, 


2. 


РЯ 


грызть- (04) AG AS 
имъюпий клыки, съ клыкаши, лы 


. ‘=  кастый. 


ни” ил mutuellement. 
ayant les défenses, avec les défenses, 


1 1 56539 AS ayant de grosses défenses. 
3 змЪй. 


„Е 
serpent. 


3 к сосулъки. ТА, 51. 


glaçon. 


1 5, karàäla. СЪ оскаленвыми Kibl- 
ками; * страшвый » ужасвый. 
a qui montre les défenses; * effrayant, 


horrible. 


1 3513599 | 
к 22 orabaenie животных» , им юшихЬ | 
< клыки. | 


classe d'animaux doués de défenses. | 


(0,8) выковырять , ВЬЧИСТИТ, | 


“3 ёхггайө en сагам!, tirer, сагег. 


bITb высовываему, Bbl= 


(soyogbadagdakbou) 6 


чишаему. 


др | 
3. 1 être curé, tiré: 
: 4 
< слоновая кость, ви 
- = | 
мя (0) пробиваться (о зубахъ) 5 » пускать 
Т.13,12. 


ростки , давать ростки. 


у 


3. к? $5557 
11: З.украшевный слововою костью. 2. pousser , percer (des dents); ” germer 
ыг bourgeonnerf: 
orné d'ivoire. 
1” aa ÈAN 
просвЪилея!е. Т, 


-:- поучительное наставлев!6 » 
9,32. 


Ё ANA 
< 1 работающий что изъ слоновой КО- 
=> 


сти. 
celui qui travaille en ivoire. instruction. 
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эн fon єг me à 


3 : ® | ® | 
> учить,  просвфщать, пожалован!е , подарокъ; изъявлене благо- 


: ставленїө, ‘= posenis, милость, благоволеше. 
instraire quelqu'un, civiliser. action d'accorder , don, présent ; témoigna- 
(о) AR янтг | ge de bienveillance, grâce, bienveillance. 
1 | 
наставникъ, просвБтитель. à, one или даровать малость, бїйе 
а : говолить, Мг.1,5. | 
lastitateur , instructeur, 2 


accorder une grâce. 


(о) ele 9% 
4 (о) subcrb окавывать милость или бааго» 


ҮЛГЭЭН22” À cuomocn. 


"+ пожаловать , дать, допустить , сподобить, 1 accorder ensemble une grâce. 


даровать ; оказать милость, благоволить. | = 
(o.gda) свискать благосклонность,  CH040- 


= 6 ‚ © ожазовану. 

9 ард Ч иться милости, быть п | у | 
1 | acquérir les bonnes grâces, être jugé digue 
d'une faveur, étre comblé des bienfaits. 


conférer, accorder , vouloir bien, daigner. 


7 
3. благоволи дать! подай! пожалуй! 


> 
ee 


ы daigne accorder! ассогйе! | | ХОГ” 
| 1 (с) “аа 


17 SA | 
1 податель , милоставепъ. 


позволить, разрфшить; оказать ми- | | фора(еаг, bienfaiteur. 


зость. 
2j 
permettre, donner la permission, dé- 4 111 
z  cider; vouloir bien, faire grâce. ыг раврёвь: 9 признане. 


la coupe: 2 aveu. 
ыы 


D pasphas pra: * призваше. Нч.7. 


LOS SU ES OR 

nosesËTs, приказать: * говорить (о 
высшахъ лицахъ). 

ordonner , donner l'ordre: ® prononcer, la coupe de la bouche: ® aveu. 

<> parler (des persunn. disting.). 8. sukhavati. аёчгад 

(о) просить 0 пожаловаши , просить ми- 1 


дости ; велЬть оказать милость или бла- счастливый,  благословенный: °® вазван1е 


*-° одной божественной области, rab оби- 
таеть Амитаба. Д1.14. 


heureux, fortuné: ® nom d'une terre fa- 


5 говолен6. 
solliciter une grâce; ordunner de témoigner 
ee : 


une grâce. 


т 
1108 ы 
buleuse qu'habite le bouddha divin Ami- (0) UE] 
tàbhba. : 
2 
| поднимать (бозьнаго BE оглушенваго ва- 
> 92 страва Сукавати есть обиталище | х» 
р -- денемь), приводить 9Г0 въ чувство. Т. 
+ одвого лишь булды. Бг.6. 13,15. 
44 ? la terre de Sukbavati est babi- ца " 
| tée par le coul bouddba. ever , во ever (un mala хн Вы omme 
--- étourdi par la chûte), lui faire repren- 


dre les sens. 


| 1 ын (0) RARE р 
: 5 назван!е птицы. T.19,76. 


, . 
nom dun 015680. 


À зезфть подвать (больнаго или огзушенваго 
падевїемь) , везЪть привести его въ Чу» 
ство. Т.13,15. 


< 
т.? 


= (soksoikhou ст 5| 
сэх, р ordonner de soulevef (un malade, ou un 


homme étourdi par ja chûte), faire ré | 


prendre les sens. | 


Е. ахдаддарЛ 
бъгать рысью HIH ивоходью ; 
всхлипывать ; © BP вось СМ58тьС8. | 


вдругь замолкнуть (оть гиёва), молчать, 
.:. оставаться ВЬ недвижимости. Т.9,60. 
se taire tout d'un coup (de colère); garder 


le silence ; être immobile. 


(0) ZEN AN а | 


ER RAT али trotter, ambler ; 2 gangloter; haleter; * rire | 


D ве taire ensemble. du nez. | 


еррөй подняться съ мЪъста , вдругь 
5 встать. T.9,63. 


se lever debout tout d'un coup. 


Ї СЭ 
родь утки, коксувь широконось, Т. 


-z 19,71. 


4 въ нось смфаться, жезав удержать” 
= са оть сым%ха. Т.8,39. 
89 брооег le rire et le laisser sortir 


par le nez. 
(soktangghouirakhou) Яа» gag 
опьянТь, быть пъану: * метах. быть 
осаф плену чЪмъ , вавышееу (гордостю, 


тщесланемъ и пр.). 


Je souchet (anas ciypeata). 


4 (o.gda) быть подвяту ; 2 быть приведеву 


7 =. sd , . 
3 увство , быть оживлену. РЕ |. тв. se souler ; s'eni- 
vrer: * métapb. ètre aveuglé , & Бои, 


(par l'orgueil , etc.). 


être levé ; * être rappelé à la connaissance, 
=. ètre ranimé. 


гээ то) 
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(soktangghouiraghoulkhou) 


вапоить пьянынь: * ослЁпить кого Чи, 


возбудить въ комь гордость, тщеславе 
5 и пр., помрачить, отуманить. 
soûler, enivrer, griser: 3 aveugler, éblouir 


> 
< 


до. ‚ obscurcir. 
(soktanghourakhou) Ашдаглда 


34 опьянфть, напиться пьянымь: 3 метах. 


быть ослфолеву (гордостїю и пр.), uo- 
эь  мрачеву. 
devenir ivre, se souler, s'enivrer: ® mé- 
tapb. étre aveuglé, ébloui (par Гог- 
gueil, etc.). 


(soktangghoural) 512) 


337 опьянене: ® ослБшеше. 


état 4’опе personne ivre; * aveuglement, 


>. 
>. 2 


éblouissement. 
Je EAN fa дэд 


т хмы№льной, пьяный, похиЬ:ыг: ? бБшеный, 
особенно о животныхь во время течки; 


® ослБиленный , помраченный, 


Р, 
ce? 


ivre, soûl; enivrant: * furieux (an animal 
qui se trouve dans un état de fureur 
naturelle, à l'époque durat); * aveuglé, 


ébloui. 


Er напитокъ. 
2 boisson forte. 
т => 


(soktanggbirakhou) 'ARQUTA 


тэ» 


1 


e 
ee 


опьянЁть , вапиться 40 пьяна. Мг.2,4. 


bcire tout son 8001, s'enivrer. 


(soktangghiraghoulkhuu) 
напоить пьянынь. Ад.60. 


.3 soûler , ешүгег, griser. 


> 
ee 


4 1 (soktakhou) LE NCR ESS 
5 опьянБть , напиться пьянынь, 9 ме- 


ee 
See ee 


тах. быть отуманену,  ослФолену, 
помрачену. _ 
e 52 э LA 
devenir ivre, se souler, senivrer; 


8 métaph. ètre aveuglé, ébloui. 


З, 4, угорЪть, Да. 


Ч... 4 avoir des vertiges par la vapeur du 
3, charbor. | 


+ + NN'= 
“2 назвав!е седьмаго мЪсяца, Уттара- 


шада. 
le septième mois, Uttarächädba. 


eg 


1 5. ргаша 11, ES 


назване 16-ro года 


цика5 (эмэ-широй или ширак- 

чивъ - таолай , кит. дзи - мао). 
си seizième année 

(6émé chiroi ouchiraktchintao- 


lai. Ch. ki- mao). 


— 


въ 60 зїтнемь 


22 


du cycle sexagésimal 


SAgANA Ах 


1 Їнэн: 4 


ираченный . 


ос45шїенный , 10»- 


925 aveuglé, obscurci, offusqué. 


EE 
| | 


8 т 


1410 | | 
(вш) ЕЕ 


1 4 ouvaubre оть вина. Би. 
T.6,6. 19,17. 19,41. 


4 se griser- 


(okt) EN SES) 


напойть пьяны 5. 


высоий м прамой. 


=. 1 
гс» baut et droit, long et droit. 


Уд.34. 
опьявающий; 


хмЪльной , 
18,64. 


бъшевый. Т. 
ivrogne , grand 


үй М.в50К10Ко, EN 495] 


пьяный , 


„=. souler , enivrer » griser. 
.:- +2  пьавица ; 


Ї юм) ENT 0 
“АС пьяный » хиЪзьной , опьянающий; 


аг»... 9 бъшевый. 
2 fu- 


ivre , enivrant ; 


buveur ; furieux. 


(soktakhou) M. soktome. 2 QRAUSA 


À 1 
опьян3ть , вапиться пьанынь: 2 ме- 
осзЪплеву, 


ivre, ivrognes soûl, enivrant; 


rieux. 
4 Ты и бЪшевый боится. DO са. быть отумавеву, 
un ivrogne fait peur mème à un вомрачеву. 1.18.64. 
14 ша s'enivrer , devenir ivre: se souler : 
es 2 métaph. ètre aveuglé , ébloui, 
offasqué. 


D Аддалда g'A 
опъявЪть, 8апнтьса пъанымъ: ? ME 4 вапиться вива. Аа.2,13. 
© тах. быьть осзЪплену, отуманену, Ч, se griser-. 
+2 *°  помрачену. Уд.116.215. > ре | 
se soùler, $ enivrer : 


devenir ivre, 


b. être ‘aveuglé , ébloui, 


2 métap 
offusqué. 


г (okt) 535“ 
“3 “3 напоить пьяным». 


$ $ 
4 soûler , enivrer , griser. 


(soktoghakhou) ga A 
вапоить NbAHbIME: 
= = soûler , ЦЭ griser - 


а (soktoghadak) хмЪльной , пьявый. 


<: enivrant, fort. 


т ENS 

*=- назвавїе третьаго мЪсаца, 
{сна (га, dans 

pleine près de 


чайтра. (vkt) цас En 


T.18,64. 


le troisième mois , 
lequel la lune est напоить пьянын5. 


Үерт de la Vierge. 


 soûler , enivrer , griser. 


(okt) везфть напоить пъянымъ. 
44 ordonner d'enivrer, ordonner de s'enivrer. 
га» 


4 (0) ga 85 


конець волосъ, ось на звфрахъ, ость. Т. 
5,51. ® съ тиб, жертва духамъ ; закли- 


д 


навїг, 
la pointe des cheveux, longs poils (des 
fourrures), barbe, arête 
° (du tibét.) offrande aux esprits; 


exorcisme, 


1 1 ARR ARS A 
вы выбрасывать жертву. 


rejeter une offrande. 


4, (sour) ARS 


ремевь. 


courroie. 


4, Ч ремнемь обвязать, 


lier avec une courroie. . 


597 
ременная кисточка. T.4,107. 


=> 
+. 


houppe faite d'une courroie. 


4, 4: (0) жертва духамь. 
-» «> offrande aux esprits. | 


ФР, 
ee 


3 ФДОД 
7 
юэ 1 какое - то насЬкомоё. Т,20,89, 


®, 
өт»? 


nom d'une insecte. 


TOME Il 


(d'an épi): | 


1 17315 
4. - жертвенное мясо. Т.3,17. 


viande offerte en sacrifice. 


3 АВЦЕЧАДЧН 


ставить х1їйбцы на жертвенникБ, во 
время молебствїл о благополучм, Т. 


3,15. 


«» mettre des petits pains sur l'autel, pen- 
dant que l'on récite des prières pour 
la prospérité. «aVouer, offrir à l'es- 
prit un enfant pour que cet esprit 

On voue cet enfant de 

on lui met au 


le protège. 
la manière suivante: 
de soie, 
et on les lie 


cou un cordon avec un 


autre fait de papier, 
on prend des especes de 
gâteaux dont on fait neuf 
rangs, qu'on met dans un bassin 
que l'enfant offre». Amivot. 


ensemble ; 
ronds, 


Suorâchta, Surachtra. XX x 


—uassauie страны, что нынЪ Cyparz. 


Surat actuel, partie 


nom d'une contrée, 
du Кагпар. 


1 (ou) саухь, навЬстїв ; ocsbaowseuie , 88- 
прось. 
2e 
bruit qui court, nouvelles ; ioformation. 


= - [95395 
2 
“2 ви слуху ви духу, безъ всти, и 
3 слыхомъ неслыхать, T.12,45. 
n'avoir aucune nouvelle de qn., 


n’en entendre pas dire la moin- 
dre chose. 
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2 а 


шишшшшшшш--- 
АЗК” 
14 узнавать 0 hub. 


°. ё 
s'informer du рпк. 


72 Sas SA Зшфчал 


собирать, cobabuis , освЪдомляться , развЬ- 


-:=  дывать. Т.Т ‚54. 


prendre les formations , 8 informer: 


er по правиламъ императора Фу - CH 
3 C.9 4 9 (1 


5 Ган de deviner d'après les regles de l'em- 


1 EN | 
Зы по слуху » носится слухъ.. Te 


-- 1.54. 


entendre dire 40-» bruit d’une chose. 


pereur Fo- bi. 


велїБть испытать, пробовать ; везть 


: узнать , гадать, бросить жребїе. Эо.22. 


4 ordonner d'examiner 81 une chose est bonne 
3 ordonner de 


æ y non, faire essayer › 
s'informer, de deviner, de tire au 


(souraglagoulkhou) ад ЭЛ Я 


53 волБть собирать cobabais , освЬдомитьсЯ, 
развлать. T.7,54. 


ee 
ordonner de prendre les informations » de 


sort. 


15 11117 ган 


«ze кисть (вивогралу) иди пучокь (135) 
18,19. 
grappe (des raisins) , poignet (d'oignons). 


9. 
5 informer. 


(souraglal) вывЪдыване, развЪдыване, осзЪ- ). Т. 
домлен!е. | 


» °. 
.= action de 8 informer. 


ET 

53 испытываве , пробоваше ; з гадаве. 

ee : 
action d'examiner, d'essayer, examen essai; 
2 divinalion, Гаг! de lire dans l'avenir. 


_„ 


к pris 


магнитъ. С.5,3. 


À à aimant. 


NY ANA TARA AAA испытывать , пробовать "A узвавать друг 
| друга. 
éprouver l'an l'aatre. 


D HARANA 


испытывать, пробовать ; 8 узнавать; пред- 5, загуа, 


узнавать, бросить жребе , гадать. т. |. ЗО 


9,30. в.25. 
examiner si une chose est bonne ou non, 
essayer , ёргопүег, зо g'informer ; devi- 
ner, tirer au sort, dire la bonne aven- 
ture. 


= soleil. 


быть испытываему, пробуему , равгалы! 


ваему. 


D être examiné , eprouvé » deviné. 


ega СНД’ ЕЯ 
этагивать, всасывать. Ha.20. * высверли= 


ce 


вать, пробуравливать. 


tirer dedans , absorber ; ? percer, furer. 
1 ин 
курвть табакь, затягиваться таба» 
1 5 комь. 1.18,34, 
famer du tabac, aspirer la fumée 
du tabac. 


TES : eo LI `_, 

Аз“ RS 23 

труба, трубка , чубукь, васосъ, паровой 
рожокь, спрынцовка, свыстульна. Т, 
14,58. 


tayeu, tube, tuyau de pipe, pompe, 5e- 
ringue, appeau, espèce de sifflet dont 


Lo 


on se sert en aspirant l'air. 


CET 
4 роговая трубка, sv рогъ. Ha.20. 


e= 
tayau de corne. 


14 


* petit tuyau: 


CS 
24 большая труба. 
ee 


grand tuyau. 


Өчд 


маленькая труба. 


17 Ch, hio. арц 
: учеше , преподаване , наставтенїе, 1.3,68. 


2 мавыкъ; ? вопросъ. 
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doctrine, enseignement: ? habitude; ? de- 


mande, question, 


17 tatchin fondjin. 


учете и вопросъ; разговорь, AÏ810r5; 
8 учеше. 


enseignement et question ; le dialogue: 


.-. * enseignement. 


велфть втянуть, всасывать: (2 ведфть вы- 


5 сверлить , пробуравить. 
d'absorber : 


ordonner de tirer dedans, 


2 ordonner de percer, de forer. 


>. 
.e* 


(ou) Зач’ 
smbcrb учиться. Т.3,69. 


многихъ. 


8 спрашивать 
=> 


apprendre ensemble: * demander à plusieurs. 


(ou) ведфть виёстБ учиться, отдать мно- 
гихъ въ учеше. 
ordonner d'apprendre ensemble, donner 


plusieurs en apprentissage. 


(soaroultsagdakhou) быть обучаему вистЬ 


съ другими. 


! être enseigné ensemble avec les autres. 
23 | 


(ou) NAARIN A 
учить , наставлать, преподавать. 


enseigner , instruire, 


AS 


Lu . гадатель, гадальщикъ (бранное 
id слово). Т.10,57. 


aveugle; diseur de bonne aventure, 
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chin. siao=hio, un recueil de (ou) везфть учить, прїучать, наставлить. 


maximes appuyées d'exemples, rédigé |, ordonner d'instraire, d'enseigner, d'habi- 


par Tchou-hi en 1176: c'est un 


tuer. 
livre élémentaire enseigné dans les | «. 
écoles inférieures chinoises. (ou) ANT; 
5. atchärya. 
43 7 43 585 = учене , преподаваше, наставление, 
“Р учитель,  наставникъ, преподава- enseignement , instruction. 
Я_ тель, профессорь. , цуг ар 
maître, précepteur, instituteur, рго- 
fesseur. три ваставленя; ® тре ступени совер- 
тэг” . шенства бодисатвы. 
: 3 в SR ЭЛ = trois 108Їгас 1088 59 trois dégrés de la 
4. учитель, наставшнкь, преподева- perfection des bôdhisattvas. 
4. тель, профессоръ. 


maître, précepteur, institutear, рго- 


Ї à AT 
fessear. ... получить ваставлеше. 


* recevoir une instruction. 
Ch. hio-cheng, koan-bio-cheng. 


NAT AT | 1 ЕД АЕ 


ученики , школьники. Т.5,5. ищущий ydenis, ученикь. 


12 


écoliers, ceux qui apprennent. 525 celui qui recherche de l'instruction, 
disciple , étadiant. 
Я училшный домь, училище. 2 
: > maison d'une école, école, > ДЭЭЭ 
— учащийся, учевикъ , студенть, 
4 Rest 5 Би! ар 4 “> 
(ou) ве: AS cu ДЭ г» се! qui apprend, disciple, élève, 
étudiant. 
} учить, научать, преподавать , HACTABIATE. 
T.2,32. 3,73. 22 (sourghagdakhou) быть обучаеиу. 
, я у 
 jnstroire quelqu un, enseigner. ‘À иго instruit, enseigné. 


ee 


4! (ou) TNA 54 
везлфть учить, научать, преподавать. Т. (ou) учитель, наставникъ. C.6,7. Му.2 0,23. 
: 3,74. "3 mattre, instituteur, préceptear. 


© foire instruire, faire enseigner. 2: 
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(o) M. soroki. #7] 


все то, оть чег 


Т.13,9. 


a запрещенное ; 


воздерживаться, 


tout ce qui est défendu , 


1 


> 
тэ»? 


Te 


строжайше воспрещенное, то, 
саться не Хь8Я, 
ворить , вапр. сватын8, 


тайны. 


choses défendues dans tonte la rigueur, 


auxquelles on 89 peut 


toucber . quon ne peut 


comme les choses sacrées » 


stères de la cour, etc. 


LS AS 


| | воздерживаться , удерживаться » 


«2? , . , 
s'abstenir , 56 retenir , 


саться. T.13,9. 


везфть воздерживаться , удерживать. 


, ө . 
ordonner de s'abstenir , retenir: 


57 За НЕ 8 93 
-:- рубець , шрамь , оставшийся 
Т.11,10. Сс.150. 


потребляемый 
Т.3.93. Br.37. НА.87. 


cicatrice , 
est guéri, tache ou marque 
après une brûlure ; 2 bâton 


sert à évoquer les esprits. 


о AOI#HO 


probibé. 


о чемъ ве 1:34 ГО” 


придворный | 


ое раз toucher. 


2 жевгь, посохъ » У- 
при призвав  духовЪ, 


marque qui reste lorsq 


LE D 
варасташе рубца, 


Ч 


425 пре cicatrice grossit , 


nossseuie шрама, 
une couture 


se forme. 


PE 
трещина , особенно въ камаЪ или С10- 
кости. С.9,68. 


чего Ka- Е 


fente qui 


новой 
se trouve dans les pierres, 
dans l'ivoire. 

шрамомь , равенвый. 


absolument (ot) съ рубцомь , 


avec une couture; 


т 
тэ»? 


! 


аүес une cicatrice , 
blessé. 


pas dire; 


les my- 


(sorbitkbal) saæussenie раны. 


guérison d'une plaie. 


неприка- 
(sorbitkbou) 2158 55 


шрамъ остается послЪ раны, заживаеть 
рана. T.16,68. 


les cicatrices de 568 


avoir les marques ; 


plaies , ulcères, etc. 


(ou) M. sourbetchen:. AY 199 


ковець меча 8 ножа, 
T.4,88. 

d’une épée » d'un 
dans le bois. 


гозовка у стрёлы, 


оть равы. 
втыкаемый BP черевь. 


6 de la flèche , 


FR 
couteau qui $ emmanche 


extrémit 


ас l'ulcère 
(out) имъюций головку, съ головкоЮ. 


qui reste Te 
а avec lextrè 


le bois. 


la flèche, l'épée ou le coutea 


dont on 56 | : 
mité qui s'emmanche dans 


grand qui а uue charge qui 101 vient 
de ses ancêtres, et qu'il transmettra 


à ses descendants. 


25 35955 
наслФдственный сановникь, Т1.2,19. 


Сы 


рота старинныхъ солдатъ, нас:дствен» 
HO получившихь свое звавше и пере- 
дающихь оное своимъ сывовьямъ. 


! 


- 09,98. 
une compagnie de vieux soldats qui a 
hérité son état de leurs pères et qui 


le transmet en suite à leurs enfants. 


50 древнее семейство, въ непрерывной 
наслЪфдственной лини. 


Ф 
es 


une famille ancienne, héréditaire. 


(ou) 48155243) 
собирать достовьрныя свБдБнїя, разбирать 
что съ большамъ внимашемь, развфды- 


Р, 
ee 


вать о чемъ. Т.7,62. 1 


s'informer, examiner avec une grande alten- 
tion, chercher par-tout pour savoir qc. 


(ou) 885 Эу ада 

велфть собирать достовЬрнын cebabuia, ве- 
Е ть разобрать что съ большимъ вни- 
манемъ, велфть развфдать о чемъ. Т. 
7,63. 


ordonner de s'informer, 
ое grande attention, de chercher par- 


tout pour savoir 4с. 


> 
æ. »? 


® . 
4 examiner avec 
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ААА 
„о швура (оленья, козья) убленая съ шерстью. 
Т.15,18. | | 


peau ou cuir (de cerf ou de chevre) tan- 
née qui a des poils. 


ЭГ 

шарна 

печенка охенья или баранья, въ томтикахь, 
и изжаренная въ рубашк®. Т.18,8. 


3 foie de cerf ou demouton coupé par tran- 


ches, enveloppé et rôti dans le peritoine, 
.. 


(sourtakhon) быть обучаему. Cc.260.272. 
être enseigné, instruit, élevé, 


> 
Фу? 


(sourtakhoi) преподаваемое, изучаемое; 888 
aie, повнане. | 
tout ce qui est enseigné, étudié; savoir, 


ер», 
°° 


connaissance. 


ATEN AA 
12. или изучаемав наука. 


of 


science enseignée. 


ne 2575. 
преподаваемое , изучаемое: наука; учеше. 
Ca. 7,319. 


toat ce qui est enseigné,  étadié: science, 
instruction, règles ; doctrine, secte. 


2, ра , , 
4 59 Е Ч aa до 
191: правила , изучаемых 


4 ї 
ученїе 
Ю для позученя степени гэлонга. 


 instraction ou règles à l'usage de 
ceax qui aspirent au grade de 


guélung. 


ВЫ 
1, -3 хлїкбь съ остью. 


ачалхьвоё yueuie , предварительное 


1 72 или вводное yaenie. | le blé avec des arêtes. 


instruction élémentaire, prélimioaire. (ou) ET ! 


р 


гн учевую такъ- называемой > подчистить гриву У 1ошади. С.4,103. 


красной секты. му.61,13. 


L professer 13 doctrine de la secte 


couper les crins aux chevaux. 


(sourmaghai) переничивый , способный KE ||. 


томе : учев!ю. св 


(sourtaghoul) учеше , наставлевїе , препо- | 2, docile, intelligent , propre > recevoir l'in- 
даваше. struclion. : 


23 enseignement я jostraclion » action d'ensei- uubwomiä спо собности къ J шин 
Зоо 1 :3 docile, propre à recevoir l'instru- 
1 ‚ crotàpanna: SNS Ps 
Ч навсегла вошедиий , всегда пребываю- 1 D As & 
mi, привавций правиза (буддисма). Ё ka ! 
3, нБсколькО првхрамываюпий (о вьюче 


изи сдБзавший первый шагъ къ С0- 
-:- вомь скот). T.20,49. 


вершенству : uagsanie одвого разря- 
un peu boiteux (des bêtes de somme). 


.:. да посяфдователей бүдды. Ш. 13. 


qui est entré pour toujours › qui reste 


ЕЭ 
toujours , subsiste perpétuellement, т 1 
до! a embrassé їе bouddhisme, ou qui рБсницы. Ha. 90, С.5,51. 


a fait les premiers раз vers la рег- | -=- 2 7 cils, poils des paupières 
fection: ce sont les auditeurs de ем 
Bouddba. Cf. Buornouf , introd. № 3 а a FA 
992--3.. длинный рьсевицы» 
(sourtal) ду) É 
cils 1005$. 
шд» преподаваемое , изучаемое : наука , учен!е, a _, 


nacrassemie. C.6, Ч, 4 т 4 ЧД 


tout ce qui est enseigné , étudié: science, 


instruction, règles , reglement ; doctrine. ” cils épais. 


1 (sourtou) 3255) 3 Замын 


29 съ остью, остистый. : рБсвицы одинаковой долготы. 


avec une arête, barbu, aristé. “25 Jes cils d’une longueur égale- 


Google té 


LES 


ость. 
aréte (d’un épi), barbe de l'épi. 


1 964 


сь остью, остистый. 


> 
ee. 


Ф.Ф 


avec une arte, 


854 84 


1 1 13863 съ остью, 
= le blé avec des arêtes. 


Pr 58 чаг 
Е шумфть , свистЬть (0 стрьа5). С.8,140, 


barba ,*aristé. 


se цай идеть съ шумомъ. 


7 brait que produit une furte pluie. 


siffler (la flèche). 


15 зуарапа. NAS 


навванїе дьфвадпатаго индїйскаго м$саца, 


1 Пауша, соотвВтствуюшаго декабрю и 
ne янзарю. 
le douzième mois indien, Pâucha (muis 
dans lequel la lune est pleine près de 
уе О du Cancer), décembre et jan- 
vier. 


: a 
5. суа(1. 425 
дэ uassanie 8858ДЬ 8, Х, À, М въ cossbsaiu 
ДьЬвы. * 
с, х, À, м de la Vierge. 
$. suvarna. 


золото. 
> or ‚ métal 


тонь п 
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2” bhami, ча: 


зозотая страна, Малакка, 


contrée d'or, Malacca. 


—ÆMEUCY = SUR 
14 бросить, покинуть, неуважать. 


quitter, abandonner, ne faire aucun 


> 
®.® 


cas. 


(4) gras 
прихрамывать (0 скотин%). T.20,49. 


«260426 boiter un peu (des animaux). 


1 (suitkel) За 
трата, издержки, расходъ: мотовство, рас- 
8 onycromesie, 


"# точительность. T.11,26. 
раззоренте. 
dépense шоШе, perte, dépense: prodigali-. 
té, dissipation: 3 dévastalion, ravage. 
переплетъ квигъ, 


11 
3 - Му. 
2 æ dépenses ou frais pour le papier, 


: 1 la reliure des livres, des chan- 


delles , etc. 
Le расходовать, издерживать , мотать, 


расходь или издержки на бумагу, 
свф чи и up. 


расточать. 
dépenser , prodiguer , dissiper ensemble, 


2 GAS дя | 


1 расходовать , издерживать , тратить, сбыть 
4250 съ рукь, мотать, расточать, T.11,26. 
9 опустошать, разорать: 


знать, притфснать, 


9 пресаЪдовать, 


104 


1 


4 
ПИ 


1420 
être dépensé inutilement : 


faire de la dépense, 6 débaras- être dépensé ; 
prodiguer ; s dé” 8 diminuer. 


opprimer 


dépenser » 
вес de 4с., dissiper » 

suler , ruiner: 3 persécuter 4 
гои собственна- 


Е 3. брать 448 казевна 
го употребления. му.61,11. 
son propre compte 


w dépenser pour 
de la couronnée 


4 3, et pour celui 


а 1 ст Бснять вБронсповБдаве 
Ma 59. Сс.50. 


12 
= persécuter la religion. 


(suitkegulku) NES 


ass ANR A ALES 


задыхаться ОТЪ пресыщевия ; 


дить дыхане, СЪ трудомъ дышать 
8 ходить 00 


T.18,60. 10,73. 
высватывать невьЬсту, 


свататься; Х40- 


едва перево> 
вь 


болБзня. 
дЪламъ $ сватать, 
abaars брачный сговорь, 


потать. С.9 ‚98. 


Да.81. 
ге rassasié » jasqu'à ne 
plus respirer , 
8 faire l'avocat 
être l'homme 


pour 


manger jusqu'à èt 
pouvoir presque 
courte baleine , haleter : 
faire les affaires de qu.» 
d'affaire ; demander еп mariage 


faire 168 fiancuilles » faire une 
se donner de Ja 


avoir 1а 


издерживать , тратить, 


тву it доводить autrui 4 


proposition de mariage» 


Ес вехть расходовать : 
peine , gvoir, soin. 


подстрекать ЕЪ MOTOBC 
Т.11,26, * вехЬть опусто- 


‚ велЪть преслЪдовать 


до мотовства. 
шать, раззорать: 

или иритБснять, 

< © La 

de faire la dépense; 1 ТЯ 


ordonner de dépenser. 
foire dissiper * 


exciter la prodigalité ) 
9 огдоппег de désoler, 
faire opprimer. 


ЭЭ „=. брачное ложе. 


de ruiner: * fai 
lit ouptial. 


1,4) откармливать 10 
pi 6,43. 
.. neurrir 80 cheval dans 50 


55 «агт qu'y т 


преры- 


шадь BE стой15. С. 


Үе persécuter : 


(suitkegdeku) быть 


ваему, трачеву, 
passopeuy * » быть npecibAYEMT , при- 


тЪсвяему. 


расходуему , издержи- 


з 
быть опустошеву, 
n écurie. 


‚ être désolé, ètre ruiné : 1: (suilegleku) 


être dépensé : 
s ètre persécuté , opprimé. 


RATS RAT" 


pbArO дьШать « 
ться 8с5Мй силами 
41,96. 


\ 
3, тажело дышать , 


вать дыхане; * стара 


угодать , усзужить. Т.10,56. 


« 02 
2 раззоренный враг». 
un ennemi ruiné. être essoufilé , respirer Avec peine » avoir 
la courte haleine , arrêter où couper la 
son possible 


s faire tout 


respiration : 
гасрег 


pour plaire à 40-» de rendre 98 


ss RDA 
.-- быть расходуему, издерживаему, 
ca: 3 убывать ‚ уменьшатьс8.» 


тратить- 
service. 


4 1121 


1 $. kuntala. 
ВЕТ OÙ 559) ETS 


Р, 
Фэ? 


женскїя серьги; ® АвЬ привЬски у ламска- 
го бубенчика. Т.15,99. 


boucles d'oreilles des femmes ; * deux ре- 
tites boules qui servent à frapper le tam- 
bourin des lamas. 


Ї 52321 
“ашиг y серьги, Т,15,99. 


иргэн d'oreilles, boucles d'oreilles 
sur lesquelles il y a des fleurs d'or 


ee 


ou de corail. 


1 A надЬть серьги. Ун,8. 
= mettre les buucles d'oreilles. 


6 55555 
22 (жеящина) въ серьгахъ. 


(une femme) qui а des boucles d'oreilles. 


mettre les boucles d'oreilles. 


M. souikhoun. бдёглж 


чин серьги. Сс.30. 


“25 мужская серьги. Т.15,99. 
pendants d'oreilles que portent les hommes. 
1 $ 5. kchira. «Ээ» Rx 

ш молоко. T.18,38. 


lait. . 


$ 1 прокисаше молока. 


lait se gâte par la fermentation. 


ee 


? дать CKHCHYTECA молоку. 


faire саШег le lait. 


1 | назваве какого-то BOASHATO расте- 


в14. (5,37. 


[nom d'une plante aquatique. 


D << сливки, сметана, 
р-2 


225 crême, crême aigre. 


- 1331 
+ ин pacrenie, которымъ вати- 


рають стрфлы. Т.19,9. 


une plante vénéneuse dont on se 
sert pour empoisonner les flèches. 


1 Загас 
| окисвуть, свернутьса (0 молокф). 
828 s'aigrir, se cailler (du lait). 


es 


1 p TI 


ze дфлать масло изъ молока. 


‚ 9: 


faire du beurre. 


5133) 
доить М0410КО. 
өэ 


faire sortir le lait, traire. 


g'ATS 


À молочное: сливки , масло, простокваша 


и т. д. 
^^ да laitage, се qui se fait de lait: 
 crêéme, beurre, ес. 


104* 


г 


1493 
и 
—— 
1 AAA | ЭГ appeller зарл de qu. qui s'est 
évanoul. 
Ф млечвый ЗугЬ" древнее gassauie Paru приводить 85 чувство испуганвыть | 
1 atreñ. 0.10,88. 


вы, 
es sens aux evfsns 


гдЪ теперь Хласа. 
om de 


1216: c'est un ancien n 
uve maintenant effrayés. 


га ARE | 
5 | 


prairie de «ze faire reprendre | 
la vallée où 86 tro 
Lhassa. 
1 2° kcbiroda. яя » 
526 млечное море. — 
mer de lait (mare lacteum). 


D ”.. порча мозока. 


+ НОЧЬ. T.1,44. : 


puit. 
AAA AN 


эпитеть Филина. 
épithète d'un hibou. | 


+» 


la corruption du lait. а £ 
эд ‘A , , , 
LT htman. ax an | 3 173 A ju 
+ владыка mom: 4у88. 
. Аухь», матергальная душа въ ты. Т. 3... . 
seigneur de Ja nuit: lune. 


0 43,7. 15,82. 


Je suufile vital de l'homme, principe 


vital moteur du corps» âme. 


2 à RSA TS 
> À офтухъ. 


“> сод. 


À зедЪть ночь провестя » деть пере 
: ночевать. Му. 
«<» 


1 лишить жизви, умертвить, 


faire mourir , priver de la vie. 


12 


de passer la nuit, рег” 


ordonner 
a nuit. 


mettre de passer 1 


явдааада 
À цвтокь кумуда. 
la fleur Lumuda (10198, 
esculenta, 9986 nopn 


res expandil). 
4, +” времева ночи, 
стрежи. 
4. 
1 trois temps de 18 па, 
8 tinelles nocturnes (vigilise)- 


1 $ кА 
ze исходь души. 


la séparation de l'ame d'avec le 


corps. 


‚> испустать АУХЬ, умереть. 
“3 rendre l'ame, rendre 


«> soufile, mourir. 


(6 цайг AIN 


приводить въ чувство , 


1 


161. noctu flo- 


өг? 


le dernier 


призывать trois 9687 


=> душу (умирающаго). Т.1 3,1}. 


Ч T 1493 


1 (58 всю ночь. Т.1,45. 


залить огонь водою. (с.50. 


“> 
4 dire le feu en versant de 
l'eau. 


toute la nuit, 


Ф 
5, Өв. 


4 Я uassauie астровомическаго инстру= 


$ мента, 
nom 400 instrament авїгспош!.- 


| 1 LT 


«<. ПОЛНОЧЬ, 


À въ три похода истребиль (Гал- 
3 дана). Т.2,17. 
À ҮР = 00 trois campagnes il détraisit 
| Ghaldan. | 


(sunughegdeku) быть погашену; ® быть 


minuit. уничтожену , истреблену. 


1482 


»2» полночь. Т.1,44. 


être éteint, 61006; * être détruit, anéanti, 
extirpé. 


4 Jo ЗАТ сийн ЗА RSENA 


«ze погасвуть, потухнуть, Ÿ метах. уничто- 


ee 
es 


minuit. 
À Sn » Чёспать всю ночь, жаться , истребляться , исчезать. 
veiller. s'éteindre: ® métaph. s'anéantir, se dé- 


truire, disparaître, 


1 1, | погасли солнечные лучи. 


les rayons du soleil sont éteints. 


4 унить, HA3BaRie одного мовгольскаго 
аймака, Тимковск, 2,258. 
“5 Sounites, nom d'un аїйшадие mongol. 
4 (sunughelgheku) велфть погасить: ®метах, 
велЪть уничтожить , истребить. 
«с 


погась свЬть религїн, А4,б!. 
4. le flambeau de Їа religion est 


ЕЦ <=> éteint. 
Ч, 4 погась огонь. Бб.3. 
le fea est éteint. 
1 неугасаемый, 2 метаФ. нетїнный, 
вфчный. Ун, дж. 2,19. 


inextinguible; 9 métaph. impérissable, 
“> éternel. 


өө 


ordonner d'étouffer, 4 éteindre (la lamiège): 
? métaph. ordonner de détruire, d'a- 
néantir, d'extirper. 


4 (unvgheko) ES ES PE 
> зо 


гд» погасить, потушить. 9с.20. ? метах. 


положить конецъ, истребить, уничто» 


MATE, искоренить. Т.3,124. 


éteindre, étuuffer: * métaph. mettre fin, 
détruire , anéantir, déraciner , extirper. 


1, > 5 однимъ дуновешемъ погашу. Ю. 
1,48. 


4 4 " j'éteindrai d'un seul soufle, 


Fa 
БЕТ привлекательность , ваманчивость, 
529 attrait, attrayant, 


1424 


© 

5 SA | 
=. ушко (агольное) 5 9 скважина; © Ув 

прохоль » ущеле. Т.14,65. Гх.11 4, 


le trou (d'ane aiguille) ; * fente, ouvertu= 
е; * passage étroit, défilé. 


2931958 
4 замавивать. 1г.1.2. 


привлекать , 


** attirer , séduire. 


(sundulghe) ручей. | 


- = mu 


ruisseau. 
5 ад : Ч Mob | 
N'a 
paAËTE витку. 
ый passer 16 fil dans une aiguille, 


enfiler une giguille. 


Е] прохождение льда , шуга. 
кавазы, Бг.15. 


qui 5€ détache le 


glace à demi fondue 
printemps et qui coule, passage des qu проходы, 
т canaux inférieurs. | 


485 


4 
4 ї1ёдь несется 00 


LES 


D ушное отверст!е. 


рькьЬ ‚ VIA шуга. 


9 
= проходит» Т.1,52. 
la rivière charie. топ qu'on fait à l'oreille pour у mettre 

+ к 2» des pendants. 
15 3. итольное ушко. Мт.59. 

усаживать гостей за CTOIB. T.3,12. : 2 

«Ф ” le trou d'une aiguille. 
vives à table. ES 
съ ушкомъ. 


1» inviter les con 
ачес une 


р () пьющий ушко , 


À, qui a un trou, avec un trou, 


1 3) EAN 
5 зьдина. 


glacon , bloc de glace. 
авлявшоя Китаемъ съ 


297 fente. 
du 
Sin натку въ иголку 


г le fil dans 8096 aiguille , 


Т.15,101. 
960 по 1280 годъ. й passe enfiler une 


e chinoise des Svuung ; aiguille. 


ТО (subelegulku ‘n° АГ 
L legulku) 575.85 


Өр ведБть нитк % 
у BAbTb въ иголву 
sser Île fil dans uné ai 


1 динасна Сун». YUP 
1 960--1280. 


— me - 


5 dynasti 
Т,15,101. 


шуга. 
iguille. 


> прохолить J6AB 
“25 ordonner de ра 
$ (subelegdeku) быть вдЪваему. 


— être enfilé, entrer , раззег. 


4 la rivière charie. 
т sx 
‚3 


225 выдра. 


що 


4 в Я 1495 


ї $ (88) 8. kukchi. 57 йН Ч ЛЕ 
бокь , Фиангь: 


эрс «=. бокь тда; сторона, “Р грудвыя косточки. T.5,70. 
? животь, утроба, ложесна, Т.Д, 
91. Ш.33. Сдл.Т,156. 


les os qui sont à côté da creux de 
l'estomac. | 


côté (de l'aisselle à la hanche); côté, | a 
| | 5. pirta. ANA 
partie gauche ou droite, flanc: * ven- 1 1 


tre, uterus, flancs. ez 075 желчь, T.5,78. 


Ї 215 bile. 
нижиїя короткїя ребра. Т.5,71. 1 Л 


7 côtes courtes qui sont près des желчная болБвнь. Нд.10. 


мэн | maladie de bile. 
AS 
^^ 54 (susulgheku) заставить кого быть почти- 


подбочениваться. тельнымъ , набожнымъ, признательнымъ, 
у возбудить въ комъ чувство уважеша. 


+ mettre les mains sur les hanches. ee 

кдадд rendre qn. respectueux, reconnaissant, dé- 
3 vot: exciter dans qn. le sentiment de 

достопримфчательное ‚ чудное, необыкно- respect. 


une chose remarquable, miracle, prodige. почтительнымъ,  признательнымъ. Hà- 


венное. À un велть заставить кого быть 
3 божнынь, илы возбудить въ комь Чув- 


Л1 Ү | »16-00 СТВО уважения. bp.3. 
L кончикь ниткы, вдфваемый въ иголку. T. ordonner de rendre qn. respectueux, elc.; 
æ 15,15. faire exciter dans qn. le sentiment de 
le bout de fil qui doit passer dans une respect. | 
sigles MAT 32 
gras ass оды | 
показать свое уважеше, почи- 


Р 4» уважать, 
вать, сп и 
вывфдывать,  развЪдь , равлтьса, |-> тать, Gaarorosbre, быть набожву, вф- 


удостовьЬраться. T.7,62. ровать. Нд.19. 
{s'informer 4 ын сага гевре(ег, honorer, vénérer ; croire, avoir 
an AS Эч la foi. 
4) $. açcraddha. AA 
велфть развфдать, справиться, удостов5- 2 


риться , изслфдовать. T.7,62. невЕруюцїй, незфрный. Kx.3,11. 


2» ordonner à quelqu'an de s'informer. 2» Ш.35.. 


1426 
fidèle, attiré par la 


fidele. то a la foi, 


добродЪ- 


1 почитатель_ добродфтели | : 
тельвый » благостыввый. 


incrédule , mécréant 20 


водить пальцемъ благоговЪ я т. 6» 
:ГТ писать что (о pesuriu) съ баа- 
42 ERREUR Дзонк. 1, 6. 
remuer le doigt de la piété с. à. d. 
1 écrire sur la religion. 
р ЭМ т мг 


вфра и уважене , 
ї respect 4 


adorateur de la vertu, vertueux; 


sz  bienfaisant. 


вно почитать, благоговЪть. 


: дүше 
гбүёгег, vénérer. 


благоговЪ те 5 вЪра. 


почитан!16 , ysaxenie À 
vénération , réverence, 


action de vénérer » 
respect , hommage ; foi, croyance , CON” 


пабожность. 
dévotion, 


"БА : confiance € 


piété. 


TE 
- почтитезьвый , 


‚3 
$ честивый , вьруюший. 

dévot, religieux: 
.. 


fiance. 


(t) S. craddhälu- NA 
буагоговЬйный ‚ благо“ 


благоче- 


позтительный : благоговЪ вый ‘ 


стивый. Aa.22,12. 


révérencieux 
: respectueux , pieux » 


pieux » dévot, 


respectueux , 
croyant. 


religieux. 


3 4.2 craddhà. ша сг 


| | Хү? A 4 A 
въ вЪрЪ. Нд.36. 


Gaarorosbuni бла- 
бүлэн находить сомнф не 
ans la religiun: 


nourenie , ysaxenie , 


Нд.19. Ш. 14. 
trouver des doutes d 


‚ >. 
тэ? 


гочестїе ; вЪра. 
да 


возбудеть 64 
exciter la piété 08 Ja dévotion. 


1 $. craddbälu. x 558 сэн 


go 
4 чтитезьвый , бэагоговьйный ‚ бзаго* 
вьруюший- 


respectueux , pieux » dévot › religieux 


croyant. 


“р сродалч 


почитать, уважат 


vénération 5 dévo- 


respect » hommage , 
cunfiance, 


ion; piété i croyance ; 


foi. 
ҮГ "Үг 
1 непочтительный 5 


9 невьруюций , 89” 


вЬрный. 
ee өг» 
э incrédule, честивый » 


sa irrévérent ; ‚ irrespectueux » 


mécréant, infidele. 


— 3 


4 . 5. craddbanusäri. 
2 À sien 


комый вЬрою, вьр- 2, ь, благоговЪтЬ 5 
révérer , vénérer ; croire » avoir la foi. 


вый. 


ds à 
1 7 spy omiÿ , 846 


вЬроват!» 


5 | 1 1497 


1, “ошаль слабоуздая , поводлизая, Т.11, 


1 1 1) пла 345 


36. 20,19. 
. 75 молочный , съ молокомъ: ? острый. 4 cheval qui а la bouche légère , шан 
avec du lait, de lait: * aigu, ай, «2 sans furce, | 
tranchant. Нас ээл 
ай 8 
1 Ч RE «3e СОКЪ , ЖИДКОСТЬ , отварь,  отварвая вода. 
`= чай съ молокомъ. Му.18,3. шан 


suc , fluide, liquide, eau bouillie. 


437 
(4) растевїе sanguisorba cernes, котораго | 2| р, | 
З, быть слабоуздымъ,  поводливымъ (о 10- 


thé avec du lait. 


корни употребляются BMbCTO чаю. 


Ф? 


7 plante sanguisorba cernea dont Па racine .з=  шШади). 


s'emploie au lieu de thé. avoir la bouche faible (des chevaux). 


ee 1814985 , оимамъ, 


129 улаа 133 Ячалд 


окольнаа дорога или тропивка. Т.13,34. 


лс détour , chemin qui éloigne de la route. les bâtonnets d'odeur. 


сгибъ (напр. зука) въ противвую сторону. 


durgbe) ЇлүдсГ | 
À (sudurghe) | LS > la courbure (de l'arc) du côté opposé. 


гвуться въ противвую сторону. 


у espèce d'ulcère qui vient aux pieds des Ї se cuurber du côté opposé. 
а 


Я о 
4, забфлить молокомъ. 2 81 


свурокь, кручевая витка ; 2 родство, род- 
на ; родственники; ° объяснеше, изъ- 


рава на вогахъ у лошадей. T.20,46. 


chevaux. 


mettre du lait. 


». es 


(sulegulku) велфть забфаить молокомъ, | 
| яснен1е , толкован16 , 2 наставлеще, 


1 lait. | 
sols cordon , fil tordu ; * parenté, file de pa- 
ын rents, parents; * explication, interpré- 
El ДаннЫ | tation ; 5 instruction. 
2 слабоуздый ‚ поводливый (о лошади). Т. 4 59 
20,12. 


родство , родвя, родственники, 


Бета!) qui a la Бопсїе légère, mais sans 2 | 
? нв у parenté , file de parents. 


105 
TOME lle 


sr 


В 


1498 
НЕ аа 
(4) ANA AA À 


„.=- счасте » 
» бувчук» военачаль- 


ADAN 
1 Л Э1 {195 | | | 
a Gaarocsosenie : домашие боги, 


poaus по матери» | 
77 parents du côté de la mère. ген хранитези* 
ника. Ce.62.70.106. 
Сечени bonheur , prospérité » bénédiction: * génies 
+ Эр aa eu A SA JA tuteurs, pénates, ее, » yn toug (éten- 
> dard). 
ji входить въ родство, 2 ис- 


родвиться , 


кать застуйвичествд » умозать , пре” 


рову вросьбою, 


5 
138 
5 домашвїе боги, тени хравитеш.. 


8. As.111. 
Рёпа(68 , 


KIOHATb на свою сто 


выпрашивать: 3 просить » молиться. 


T.2,77. Ск.95. 


dieux doméstiques- 


» prier d'inter- 


g'allier ; 
fléchir , obtenir 


s'apparenter , 
céder, implorer » 


par les prières ; 


сда 
À 
sea названїе звЪздь. 


nom d'une étoile. 


si 


їг» главная жиза. 


з prier, faire за 


prière. 


1 (sulbe ghetu) ga 55 


D имБюший родственников5, родной, въ род? 


=>  слвЪ состовций. 
veine principale. 


qui 8 des parents , proche, un de pa- 
rents. 14 Е A 4 
быть накзонну KP чему, клонитьсй къ «ze — древо жизни MAP судьбы. 
3 чему. 0) l'arbre de la vie ou du déstin. | 
s'incliner , être porté 9 | Е <a ZA * = m'a AR 


л» avoir inclination à, 
авантурииЪ, драгоцввый камень, 
aventurine , pierre précieuse d'un 


pour. 


1 44 скаонаться BE 10188) одушевлен- 


Х ныхь сушествь 
2 “Да porté pour des êtres animés. 


rouge brun. 


1 т 544 
| повЬсить голову , наклонитьС8 , повиС” 
аза. т.9,96. 41,52. 


-== = 0 вуть, потупить Г 
1016, 


g'incliner , 59 pencher ; 


baisser les yeux: 


чйээ. >>> 


т Е 


baisser la 


dE us 


>> 


1 


39 ча ЗҮ 
бамбуковое дерево, бамбуковая тонкая по- 


se 


лоска. Т.19,15. 


Башбой , bande de bambou. 


pe Ё 
1 подыскиваться, вывфдывать слабую сто- 


старат:са открыть 


рону человка, 
чью вину. T.10,38. 


chercher des crimes à 40. 


(suideta) 34555 


: ИИ , 


те ствуеный богами, Т.6,35. 


благодатный,  пПокровитель- 


heureux, furtuné, comblé de bénédiclions, 
protégé par les dieux. | 


2 4e] ЕЯВ 


вазикъ AIS наматыванїя свурка, клубокъ. 


Т.4,35. 15,28. 

petit bâton sur lequel on dévide du fil, 
peloton de ficelle qu'on dévide en faisant 
chasser l'épervier, et qu'on remplit lors- 
qu'on veut retirer cet oiseau. 


наматывать HA валакъ или цилиндрт. 1: 
4,35. 
= dévider , faire un peloton de fil. 
(saldselegulko) везфть ваматывать на клу- 


бокъ. 
ЭЭ faire dévider du fil et l'entortiller au bont 


d'an bâton. 


— быть наматываему на клубокъ. 


>, 
es 


- 
LS 


étre dévide, 


3, 


ec 


, 


1 


Танин AT A 
а 


наматывать пряжу на клубокъ. Т.15,28, 


-z dévider‘ du fil et l'entortiller au bout d'un 
bâton, 


1. (suldseghelegulku) Ha axe ET 
“эрэр наматывать на клубовъ. Т,15,28.. 


: faire dévider du fil et l'entortiller au Бош 
d'un bâton. 


AS 9154 
плетевый (изъ тростника, хвороста), сро» | 
= шенный, заштопаный. Т.13,54. 
enlacé , entrelacé, tressé , tordu , ravaudé, 
restoupé, 


витыя оладьи. Т.18,46. 


espèce de gâteaux ou de biscuils faits 
comme une pierre à aiguiser les 

8 couteaux: ils sont ouverts par le 
milieu, et cuits avec de la graisse: 


2 Ашуо 


27 веревка. 
corde tordue. 


æ, 
Les 


(suldjighe) QT 


сшивка, шовь, рубчикъ. 
-- couture, ourlet. 

Ra 
4, L . | 1 
Ч сшивать , сплетать, срашивать, штопать, 
2. T.15,108. | 


condre ensemble, joindre, tresser, entre- 
Jacer , tordre, ravauder, restouper. 


105" 


1429 


1430 


сплетать травь! (вапр. на шазашь): адал 
Двонк.2.17. 3 


Ч 
(3077 tresser des herbes (pour en faire | > косой , косогзазый. 
| une butte). | “Р Joucbe, qui regarde en louchant. 


11137 ga ХЭ 


съфетвые припасы, пища; 20у69. 


(suldjigalka) gun Е зүс 


веафть сшвть , сплести, сростить , 88ШТО” 29 похлебка, уха. 


«с» БЭТЬ. Т.15.108. 
vrdonner de coudre ensemble , de joindre, 
de tresser « d'entrelacer , de ravaader, 


des, vivres » comestibles , aliment, 


nourriture ; la 58860, soupe. 


_ de restouper. 


р рт ын! 
4, ас 2220 темно , веясво , неявствевво. 
” obscarément, peu clair. 


PT 
темно mepaaTb 848 сверкать. 48. 


195. 


luire faiblement. 


3 венавидфть , презерать , обижать”? 
-2 Бар, détester : abborrer ; mépriser » in- 


sulter ? 


LYS 
dr храмъ. T.13,1. 
temple , pagode. 


14! 4 5, gandhola. TER PS 
Le. святое мьсто , часовня , Хамт, 
oraloire , chapelle , pagode. 


т 19 aps RAS п 


ур бїБднынь (о цвЬт5). быть веяснынэ, 


неявст веннНЫы Ь, мерцать, 


à être pâle, être peu clair , s’obscurcifs 


засан | 


ge Зүйр HT 
T байдвый (цаёть) , неасвый , пеявствеввый, 


#7 томвый (rss). .T.18,23. 


воздвигать храмы, Бс,130. 
langoureux (regard) 


pale, peu clair , 
trouble (la vue). 


425 construire Îles pagodes. 


24 3 вастовтезь храма, протоїерей, 


ав? Фин supérieur , archiprêètre- 


J'EN 
LL. , веясно, неявственио. AL 


Ta вастовтезь храм3, протоерей. 
ee 93. 


Ч, lama supérieur ; archiprètre. jai 
peu clair. 


un peu pôle, un peu obscur , 


> 
Ф.,”? 


- = =—-= = 


Ч Я 1431 


LE LA Хаүг кача 1 FE 

1 Ий Мэру всемрвая , баснословнаа, оби- —’ > отарыскъ, отростокъ оть корня, дре- 
талище боговъ. 247777 secuas почка. Т.13,79. 

-= Мега, Sumèru, montagne fabuleuse, séjour rejeton au pied des plantes ou au bas 
des dieux. des branches des arbres, bourgeon. 


1 ! 931 шалаа ад л 


пиша, съфстное ; супь, похлебка, уха. | &> пускать отростки, мочку. Т.13,13. 


Ф, 
өө 


Т.18,3. : | 
pousser des rejetons, des boargeuns. 
des vivres, comestibles, aliment, nourri- | 
ture: la soupe, sauce, Я отпрыскъ, отростокь отъ корня, дре- 
| _; зесная почка, 
subcrh прозомить (ледъ), провалиться, 429075 rejeton au pied des plantes ou au bas 
faire crever (la galce) ensemble, tomber des branches des arbres, bourgeun. 


(sous la glace), s'enfoncer. 


= TNA 
проломить (дедъ), провалиться. 
525 питательный сокъ, жизненный с0кз; душа, 


crever (la glace), tomber (sous la glace), дуть. Т.5,89. 
8 enfoncer. 


- chyle; esprit. 


sec пены p үй 


brèche , éboulement de terre. 
2 топорь, сфкира. Т.14,62. 


: 


>. 
өФэ 


ee 
8 


гора Мэру, всемирная, баснословная, -.. двулезвейный топоръ. 


и ‚ Мега, hache, coignée. 
a ZE Sara À | 1 4 ESA TIC] 


= обиталище боговь. | hache à deux tranchants. 


Мега, Suomèra, montagne fabuleuse, Los 
séjour des dieux. 1 гаг 
т | .г. острый топоръ. 
ii hache aiguisée, tranchante, 


1: Е 


> 
Ф, 


5 | e 
ын a топорище. 


у0у. un manche de hache. 


1432 


3, (sakeledsegbeku) $ Ча 


Н 3, Lou 
а. 529 острїе топора. à рубить топором» 


шд» pacher , couper avec une bache. 
га SAT 


рубать топоромъ. 


le tranchant d'ane hsche. 


ыы. , 
1 4 гай! 
а. 3 orsepcrie ВЬ топорьЬ 438 топоритца. 


Т,14,69. 


trou qui est au fer de la hacbe. 


4 #51 
34 обухъ. 


59-12 (ме d'une bacbe. 


(eughenggbi) ОХ AN . 


“5 hacher, couper avec une hache. 


(sukelegalku) sesbre рубить топоров?, 
faire hacber. 
(sukekegdeku) быть рубаеву топором? 
+ : 
être haché. 


гэн ҮР 


башмаки ИЗЪ үемней СЪ 


2 гвусливый. Т 11,24. 


525 nasillard , vasillant. 
ges Tr 


= гугвивый голось, гвусаивость. 


короткими Г010” 
нищами изъ бумажной изтерїв. 


4 souliers de courroie dont la tige est faite 
g'étoffe de coton et ne va 908 jusqu au” 
dessus de la cheville du pied. 


ВИ =508Х 33 


хулеше, обида, оскорбаев6 5 


nasillement. 


4 M. soukbetehen. ES 


EE T.14,62. 
ын petite hache, Васрегеа! ,. hachette. 


17 «араа. 5517 какая 


2 холяций Или пришедпий 80 бээгЬ, блажев- 


8 цака8н16» 


ө?) 


action de blâmer ; offense, injure ; s chà- 


timent. 
3 (sugbegbeku) р 
> ANRT SCC UN) ч 85845 ge 


ствуюций » праведникь: будда: ® вазва- 


uie обыквовевнаго лазурика. я 
досажлать, 


хулить , охуждать, порицать » 


celai qui est bien ou heureusement venu. 9 наказывать 


| обижать , оскорбаять * 
bienvenu, bienbeureux : bouoddha: * nom 1 
de lapis lazuri. blämer ; ® importunel , offenser , injarier * 


Ын ямЬюций топорь, съ топором». 


qui a une bache, avec une hache. 


 châtier, punir. 


(sugheku) гнусЪть, хрипЬть , ивьть одь!н8” 
ку. C.5,20. 9 хузить, охужаать, воры" 


ei 


Сы 


Шиншаг”эт- 


1433 


цать, * обижать, оскорблать. С.9,Т2. 


Уд.225. 
nasiller, parler d'une voix enrouée, avoir 
l'asthme: * blâmer: 9 offenser , injurier.' 


охрапвуть, получить одышку. 
Бг.104, 


LE ” être enroué, gagner l'asthme. 
37 FF 
= охриолый голось, 

voir enrouée , voix rauque. 


4 4 бранить скверными словами, 


4 
3 


ї (sugbergu) Ya ‘2j 


а 


14 invectiver , dire des iuvectives. 


” хузитель. порицатель; осквервитель: обид- 


чикь: °? заковопреступникь, вЪролом- 


ный. C.9,89. 


calomniateur, profanalear: offenseur, agres- 
seur: * transgresseur de la loi, perfide, 


traître. 
(sugherguleka) 51 85 үл 


осквернять: обижать, 


хулить, порицать , 


ze  оскорбаать: * преступить законъ, вфро- 


Ф 


зомствовать, C.9,89. 
ЫАштег , 
injarier : 
(sakigar eguden) занавфсъ вмЪфсто две- 
рей. С.7,52. 


draperie 


calomnier , profaner:  offenser, 


8 violer la loi, agir еп perfide, 


я = 


qui remplace’ une 


rideau , 
porte, 


1 N'a 
429 васть на снфгу C.7,96. 


la croûte formée sar la neige par la gelée. 


| 
! 


(sugudul) RAA 


кол нопреклоневе. 


у génuflexion. 


(sugudultseko) вмфстф стоять на кодЪвахъ, 
выфстф преклонить кол$на. 
être à genoux ensemble, fléchir les genoux 


229 ensemble. 


: 


Бу везБть. DPEKIOHUTE колЬна , 
3290  кодфна. T.3,7. 


(sagatkeku) Зав а 


поставить “На 


ordonner de fléchir les genoux, metre à 


genoux. 
(sugutkegulku) приказать распорядиться во- 
1 вопреклонешемъ. Бг.288. 


faire faire fléchir les genoux. 


(sugutku) цаа: 8545 


РВ колфва, стать ва колна, Т. 


fléchir les genoux, faire des génuflexions. 


4 4, припасть на правое кодно. 
Я. Т Aus. 


se mettre sur le genou droit, 


fil 


(sugum) 4) ETS 


4 
2 мм 
.=- пядень, Четверть аршина. Т.16,43. 


empan. 


“Rep падью, 
1 Almesurer avec l'empao. 


ee 


1131 


\ordonner de mesurer avec l'empan. a. 
2» мясо замерзшаго 03688 ат. в, Т.1815. 


Ч sesbre мБрять пядью. 4 1e 


chair gelée des cerfs ес. 


быть mhpseny палью Эн 1 ыа TRÈS 35 ENX 


33 (ге mesuré avec l'empan. 


Ce? 


>> везичїе : зехичественвость . блесвъ. пыш- 


вость , зехинкохинё | 5 CHR» мужество. 
T.2,32. 1,24. 19,22. 


grandeur , majesté ; éclat, splendeur , faste; 


«2 Ф ce. 


1 башмаки Hô ремней , съ короткими TOI" 
À... видами изъ бумажной матери. Т. 15,66. 


‘souliers de courroie dont la tige est faite 


8 énergie, Courage 
1 EAN EN TS À 


E передовой отрадь 418 собера= 


d'étoffe de coton et ne va jusqu ’an-des- 


sus de la cheville du pied. uis СсвЬдїнїй 0 распозожен!и neupis- 


qi” = AA CHE Ч, 


. мелко изрублениав созома , chaxa ; 


тезьской apuiu. 


у envoyer les avant = coureurs de l'armée 
pour voir la disposition de l'armée 


à 


ennemie. 


S. parabbaves 


3, ANS sa 


превосходящий , побЬжлаюшй , пре- 
обладающий » обладаюпив , взадыг” 

2» чествуюший: 8 43-й тодь PP 60 
з5твемъ unit (эрэ га!» изм ELLES 


гавь моринъ; FAT бинъ - 7). 


9 волосы Hà дьторолныт» частахъ. 


paille hachée; * puils $07 les parties 


génitales. 


$” ol A 


выдергать B040Cb! на Abropoanbixr Ч8- 


12 
стахъ. 
arracher 169 poils sur les parties de la 


génération. 


ЫН ges Ar AT 


остричь » обрить B030CbI ва дьторол” 


qui загра556, qui l'emporte 597» vain- 

queur » dominsteur : s quarante 
troisième année da cycle de soixante 
(mong. éré- gbal, où ов!а 829 


morin; chine Хи заав 
4.5. tedjas. TRÈS 


блескь , великое 7 величие , си! 


A:.44. 


«<> éclat, splendeur , magnificence , gran” 


ныхь част яХЬ. 


À couper ou raser les poils sur les par- 
ties de la génération. 


sys 
3 кардамовь. 


ee d 
cardamon. dear , force. 


т 


1435 


1 рае ANT, 
1 мелко изрубленная солома, сЪчка. 


« 
> 
»? ee 


<=> 7 T.19,1. ? волосы на дфтород- 


выхъ Частахь. 


paille hachée: ® les poils sur les 
parties de la génération. 


глина, смфшанная съ соломою, для 
3)" уназки. C.7,79. 


= terre glaise pétrie de paille. 


din 
1 2 
страшный, ужасный ; безобразный. T.6,7. 
к horrible , terrible, effrayant ; difforme, dé- 
figuré, 
() страшный , ужасный ; безобразвый, 
horrible , terrible, effrayant ; difforme, dé- 
figuré. 
RAA ДЕЗ авах 
ЁС, свфтъ, блескъ, асность: ? страхъ, ужась. 


528 clarté, lueur, éclat: ® horreur, frayeur, 


terreur. 
(1) 55555 RAA Яя 


свфтапий, блестапий, ясный: 2 страшный, 
82 ужасный. Дл.141. 
clair, brillant, luisant: 2 horrible, terrible, 
effrayant. 


(d.k) свЪтить , блестфть , слать. 


briller, шие, éclairer. 


ciauie. 


rendre une clarté, une lueur. 


1 
Le. производить блескъ иди 
3 


TOM Ш 


1 ST 


=. Подставки ПОДЬ виноградъ, подь цвты м 
т. п. Т.20,55. * сарай, созломою кры- 


тый. 


treillis, échalas pour les vignes, pour les 
fleurs, etc. * hangar couvert de chaume. 


тыа! . 
Sul 
л. арца, можжевельникъ. 
genévrier (iuniperas communis). 


1 сопротивлеше , строптивость, 


résistance , obstination, désobéissance. 


Ф 
Фу»? 


4 swbcrb сопротивлаться, быть строптивыми, 
21 
Ч resister ensemble, désobéir ensemble, 


а 


FA EC Я 
1° деревь устроить защиту. отъ стрфлъ 
1 пепрїательскихь, Т.3,115. 


faire ane palissade de branches d'arbre pour 
-:- se garantir des flèches de l'ennemi. 


$ 37 Ka 


-3 стадо, табунъ; * шайка, общество , тол- 


< 


па, отряаь , множество, собраше, сбо- 
pume. T.3,5. 16,33. 


troupeau , baras ; 2 bande, société, foule, 


détachement, quantité, assemblée, 


='0’ 
| 
$ 
‚ табунъ лошадей. 


D * 
haras. 


| И изъ дфвицъ. Бг.96. 
1 7> la première des jeunes filles. 
3 3 ^^ 


106 


1436 


ЗЕ’ 
14... 

‘à пасти стадо. 
02 
= paître 
153 


8-2 козь. 


un troupeau. 


т 
Е 3 


troupeau de chèvres. 


«29 стадо ОВёЦЬ. 
troupeau de brébis. 


ЗУ” стадами , тозвами, станицами , OT- 


3 ридами. Т.3,5. 
526 par troupeaux, рат bandes , Рег 
par détachements. | 


1 


— 5. vriçcabba. (2525 | 
vriçabba 8853] 


foules , 


стада;  C40H%: 8 глава 


предводитель 
з 18-й годь ВЪ 60 


всфхъ: будда: 


1йтнемь пива (эмэ-тэмуръ ии 


цагакчияъ - могай, кит. CUHB- 


сы): ^ осьмой мїсаць , Бадрапада, 
нашимь августу и Сён- 


соотвБтств. 


табрю. 


chef d’an tronpeau ; 
de tous: bouddha: 


année du cycle de soixante (mong 


émé-témour, 
mogbaï-djil ; 
huitième mois indien , 
qui répond h août et septembre. 


1} > os = ‘(5 
2 55 
Е À 
di = FD войска. 


détachement des troupes. 


éléphant: 3 chef 
9 dix - buitième 
ou tsaghaktcbin- 
chin. sin-se): * le 
Bhâdrapada, 


3 = SA 
Я 
a 3 толпа 2юдей. : 


” foule de peuple. 


EX 
3 страшвый , ужасвый ; безобразвый. 
effrayant ; difforme, 


2344 


«<» 
horrible, terrible, 
défiguré. 


т (иода) ах?) SUN Аха 


>) 
rozna , croansenie , сборище. 


“5 foule, cobue, rassemblement. 


3 (surugleku) В ЯГА 


пами, 2188” 


53 
Z> собираться BB 0480 мсто Trois 
сгружаться. 


ы ми, стадами, толпиться , 


T.3,5. 16,33. 
dans un endroit рат troupes, 


s’assembler 
r détachements ; s'at- 


par troupeaux , pa 
trouper , 56 presser en foule. 


(suruglegulugdeku) быть собираему т0408- 


ми, стадами и T: о. 


être assemblé par troupes, РЭГ bandes, paf 


détachements, etc. 


3 


, 
тэ? 


ps собирать TO 
Р 

ЗЭ rassembler dans 
-=° par bandes, 


шанш, стаями, 


стадами. | 
un endroit рег troupeaux: 


par détachements: 


> 


ANS 
1 STE 
L пастухъ, 
-z pâtre, berger » pasteur. 


gacrmpe. 44-11 4. 


LT" Per бы Em 


величественный , великолфоный; O1e- 


өө > 


стай , блистательный, пышный; 
9 сильный , өнергическїй ; 


з страшный , ужасный. Т. 


мужест- 
венный : 
7,29. 


majéstueux , magnifique ; brillant, lui- 
sant, fastueux: 2 fort, énergique; 


courageux: * horrible, terrible. 


предъ храбростию и величемъ. Ск.32, 


4 () ужасатьса, притти въ страхь, робїть. 


eZ s'effrayer ‚ avoir horreur, devenir timide, 
s'intimider en présence du courage et de 
la majesté. 
(surtegulugdeku) быть npusesesy въ страхъ 
или робьть, | 


étre еПгауё ой inlimidé, épouvanté. 


т (surtegulku) ЕЯ ÈT 35 2 


30 устрашать , приводить въ ужась. T.11,48. 
өд» effrayer , épouvanter, user de sa puissance, 
de son autorité, de sa furce. 


9 вист5 спрыскивать, окуривать, обмазы- 
вать. 


Ч, аврегрег , parfumer , enduire ensemble. 


: (surtchilghe) $. Пра, limpa. хүл 


namasbisauie, кроплеше, окуриван!е, ® 148- 
2 стырь, шавь. Дл.96. 


action d'enduire, d'asperger, de parfumer 
tout au tour; * emplâtre, onguent. 
намазыванше,  вамазывасмый , окроплене, 
1 vxypusauie ; ® мазь. 
2 


, Las= 


Я 1437 


action d'enduire, enduit, аврегиор, action 
de parfumer: * emplâtre, onguent. 

окроплеше , oxypusauie ; " жертва. Ни.40. 
90.10.26. Хт,1,8. 


« aspersion; action de parfamer, encensement; 
* offrande. 


ТЭЭ” 
1 чистая жертва. 


>. 
< 


offrande pure. 


теме que agyesdie 


22 мазать , 


намазыкать (назыю,  ираскою), 
спрыскивать , окуривать , посыпать. 

enduire (d'onguent, de coulear), 
parfumer tout au 


tour , encenser , saupoudrer. 
3 вызо4оченный. 
enduit d'ur, doré. 


43 
Li 
5 
2 


oindre, 


asperger, arroser, 


посыпать пепломь. Ma.39. 


ай couvrir de cendre. 


| | О шил: т5:0 бааговошїемь. Чэ, 
а 
> 


«2» frotter le corps, enduire le corps 
de parfums. 


1 4 4 спрыснуть MOIOKOME и нате- 
-4 


реть масломъ гаазвую раву. 
Уд,180. 


: Ф . asperger de lait et enduire de _ 
beurre la plaie d'un oeil. 


106” 


1438 _ 4. 


мазь, втираве. Бг,22. qui résiste , qui 8 оррозе » Aésobéissant, 


| -2 onguent. | 10500118 ; rebelle , séditieux. 


Pre 


р Я суу "25 5, karaka (anachoretarun urna). 
12 : 
.:. Gasroyxauis дай prapauid. 3 — м 


parfums dont vn se frotte. 


18- 3, 3, воскурю теб5 ззововнын м 86- 


à чашка или торшок» отшельника. 


ee 


une tasse ou 88 pot d'ermite. 


5. ctchara. Шал 
3 т char ES 


„. планета Сатурнъ. 


чистын вещества. У 4.925. 


et пороге. 


$ Чи їе parfumerai d'odeur paante 


рае Saturne. 


558 


вазваше древизго города вь окрествостах» 


‚3 
3 Ausara6a48. 


УЛ» пом dune ancienne ville aux enviruns 
d'Allahabad. 


12 cthavira. См. поль © Gary акчи. 
Cf. sub v. batou aktchi, Р: 1170. 


(surgheku) подать поводъ ий подстреквуть 


Kb сопротивлению ‚ бувтовать. 
925 exciter à la résistance , révolter ; soulever. 


(surghegdeku) быть подстрекаему 89 со- 
противлению , быть взволноваву , ориве- 
+ деву Bb cuarenie. T.3,16. 


es 


être excité à la résistance , être révollé, 


soulevé ; troublé. 

| cencTB , LÿMB* 

À, sifflement , bruit. 

1. ‚ шумЪть (о вЪтръ). Т.1,25. 
Я siffler (du vent). 


Ф, 
<Я 


T° guritcha. SN 
3 лекарственное pacrenie » menispermum gla- 
өв? brun. 


plante médicinale , menispermum glabrum. 


SENS) EN) 


=. противиться , сопротивляться , противобор- | -2- умный , мудрый » основательный. 


ствовать |) бувтоваться. Т.10,62. sage, prudent , sensé. 


м amla. 3 =" 
® кислое pacreie, 018” 


. , 
résister , з оррозег » se révolter, Se soule- 


ver. 
4. \ » , 
4 (surghu) AN FA га 1KOCTE, KHCIOTA , 
21 lis monadelpha- 
= сопротивлаюпийся 4 непокорный , крамодь- aigreur | acidité : 5 plante , ozalis mona” 


никъ , матежнивъ. T.10,62. 19,37. delpba. 


D | T 1439 


mimosa seereessa, R.; acacia 


134” ciricha, sirisha. 15. svarita. “ь 
Te 4 


ыг НЯ : ,.  ,. : 
sirisa, Wilsons dict. шд. Гласвая съ ударевень, 


тоуеЙе avec un accent. 


KA Д кит. сы-шу, четырекнияе, въ кото- 
4) $ роньсодержатса четыре сочинев!а: 4увь- 
гс» какое - то медицинское растеше. -- Юй, Мывъ = ды, Да-с0 и Джунъ- 

nom d'une plante médicinale. юнь, 

$5455 À Ch. Sé-chou, 165 quatre livres: Loun- 
1 > 3 you, Men-tsé, Ta-bhio et Tchun- 
9) Сровгдванъ-гамбо, тибетскїй царь (+698 уоца, 
1 -:- по P. Х.). 
Srongdsan-gambo , roi de Tibet (+698 
après J. C.). 
AAA 0,9 9,.0..9 4. о 
2 PTT + au 
LITERIE, ОК 2244-0987 
% 44000930 
27 ve 
4 + LT ын СН. + + 
° А. 2 3. : 5 D 
ив, “le 
34-Р Їл 4486 
-Х ША = CHA їе” х TPS 
ON -—- | нь ве 2e 
æ СВ. cha. ASE ds 1 крБикїй Фзерь. 


> 
ee. 


всь, содержащий BE себф десвтую 40410 


сань. Т.14.27. 2 Флеръ. T.15,7. Н 2.495458) 


crèpe épais. 


өө? 


nom du poids chinois: 9? cha, étoffe de 
suie légère et moelleuse de la Chine 


pour l'été, espèce de guze de soie, . 
Бы. Р 
À NTI Ї 29551 
3 9» 
” плотвый , тонкїй Флеръ. 


Флеръ съ вашивками, 


crèpe avec des insignes. 


Фэ» 


рфдюй , жидый Фаерь, 


crèpe léger, clair. 


crèpe très fin, très délié. 
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CCS) 


Ch. 1а -1у”? mang-cha. $5989 
тонкое позотно. 


3: D Я 
-2-1 
съ вытканными драконами. ee 


л 
: 


мад Флерь 
Т.15,Т. toile fine. 
crèpe avec des dragons tissés. 
г 2 TPE 


изъ товкаго по” 


51 имъющий озатье 


- 


= ES 
À поно фаерь. (14100. 


«24 crèpe de couleur. 


лотва. 


qui а un habit de toile fine. 


ровивщи, Шавь- 


SEE 


CB выт кавны 


ї назван!е одной китайской о 
си. 


27 . , . . . 
С.Вап =, nom dune province chinoise. 


Л $. cânta. 


— т 2 
2 мирный , спокойный . 


Т, 


флерь ъ дракономъ. 


15,7. 


у Жэ №, 


avec des dragons 


ont on fait les manë - рао 
. °, 
е d'été. 


manteaux de cérémoni 


de soie 


une étoffe 


tissés d 


ou les тт 
расїйс , apaisé. 


Z.Ch tchouang-cla. M. chadjouang- 


PA 
4 douan. 
& 
травчатый фаёрь. Т.15,Т. 


* étoffe de soie à ramagé: 


ze ртуть. 
vif - argent, mercurë: 


пара из» Соураста, 


тыхъ въ древней Ма- 


> 
a Шаитидова, сынь 


5 97. Му.29,29. 
одивь ИЗЪ звамени 


сезитра. С. 


рь шастры Чаръява- 


salpètre , nitre. 
7 ra16 тонновь, авто 


й Bb Давджур)ь 
Saürâchta, un 
de l'ancienne 
а Tebaryàva- 
le corps de 


тара , помЬшенно 


мн 


Changtidéva , fils du roi de 
des plus distingués Уп? 
Mägadba, auteur du саг 

est inséré dans 


A 
ОВ селитреная кисзота. 


acide nitrique. 


tara qui 
5Тап - aGyur. 


ZT Ch. с han. ropa. 


7 montagne: 
T 5, сапа 35 


лень. 


2” M. chantou. ÈS 


29 бедра, бедреннав кость. T.18,3. 


cuisse , шаг, 08 de Їа cuisse. 


TS 


у 


Н ын 


`бедренная кость. Т.18,3, 


os de la cuisse, os fémoral. 


* Шань - дунъ, наан одной китайской 
провынщы. 


-z Chan - 10008, num d'une province chinoise. 


(tugl) saxsunasars (y Бурать). 


affermir avec un coin. 


суусан nage 
гваться за кфыъ, преслБдовать, 
гать, 1.2,75. 3,122. 


poursuivre (l'ennemi l'épée dans le dos). 


васти- 


NS сор AS NE 


веїБть гнаться за кфмъ, везфть прес15- 


довать, вастигнуть, достигнуть. Т.3,123. 


= ordonner de poursuivre (l'ennemi l'épée 
dans les reins). 

3: Ch. chang. 

—2 A _ = | : : | Se, | 

ere 3 88 “НЬ Ч 1 


х1ї бнаа мфра, десвтая доля гарнца: 3 бо» 
розда. Т.13,66. ” награда, вагражде- 
не. T,2,9. 

nom d’une mesure de blé: 2 ré- 
compense, don qu'on fait à un inférieur. 


2 sillon. 


4 онь роздагь ведикя награаы UO4- 
2.5 

< ”> — даннымъ. Cc.90, 

3, л distribua de grandes récompenses 
> à ses sujets. 

> ... 


А ҮЭ 
2 


> 
ээ? 


наградить , вознаградить. 


récompenser, faire un don à un in- 


ferieur, 
1: djtva djtvika, AVES 


3 баснословное существо, крылатый чеї0- 
2-0 Въ. — 


ыг 


être fabuleux, homme avec des ailes. 
3: ns changname. a DTA 
‚РИА ‚ дать въ награду. Т.3,130. 


гёсотрепзег, faire un don à un inférieur. 


4 Е 5 каждому изъ провожатыхъ дель 

À Ї въ награду по паяти 00:Ь- 
‚Я -1 шихъ концовъ шелковой тка- 

Е. 3 ни. Дн.31. 

À ИГ! récompensa chacun des guides 

: de cinq pièces détoffe de 


soie. 


" описанное имфше и CKOTE ОТ» 
тому, 


| 


дай BB ваграждевїе 
кто поймаль (преступвика) 
или учивиль довось. Му. 
29,36. | 

rends le bien et le bétail cun- 


fisqué à celui qui saisi (le 
criminel) ой à celui qui l'a 


dénoncé. 


3: 1 иїсто, пожазованное отъ го- 
° >» 
12 сударв. My.60,25. 


” terrain donné рдг l'empereur. 
= ses фть наградить, велЪть отдать въ награлу. 


9 
A 


9 JMASG He № 0 рс 


ММ OU) pau 


рээ ое 


ASE 
gai 


ordonner de récompenser , de faire un don 


à оп inférieur. 


п 


aa 
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получить награду. 


5 (444) быть награждеву, 


être récompensé , gratifié. 


+ 9 | 
Lo. ro рьЬчнаа рыба. T.20,68. 


nom d'un puisson de rivière. 
“sh EU EU à 25 
_. чубъ , хохоль , ЗаВИТКИ изъ 803065,» 


у т.5 49. 3с.1.15 


coiffure de 


жен- 


ская прическа, 


boucles de cheveux й 


toupet , 
femmes. 


Е 55 ARE 


съ хохзомъ, сь завитками, 


ei 


avec un touper , 


4, — завитые BOJUCbIe 


cheveux bouclés , frisés. 
eg gs сэн Ч 
Е 45534“ 
< 
À причесачь . заолести 8030С5! на гоховЬ, 


15,04,САЛ,1 56. Ск.32. 


coiffer les cheveuï. 


ээ? 
> 


tresser , 
HSTAETE 


‘велфть причесать s 


зовЪ. ТА 5,95. 


«26 ordonner de tresser, 
ч 


заозести возосы H 


1 женская прическа. С.9,80. 


429 coiffure de femmes. 


avec des boucles de cbe- 


а ro- 


de coiffer les cheveux. 


7» 


-» 
3 
€ 


14 


үсэнд 


гн 


... РОХЬ гусей. 


Зай 
родъ дикой утки. T.19.71. 


2 . 4 
espèce d un canard sauvage. 


Т.19,57. 


ч ® е 
espèce d oies. 


^^ — 
р ЗАР Ps. 


> привосить хөртөу духу чокровит 


пашества Т.3,16. 


& 

„.. présenter une offra 
culture pour obtenir 
pour être délivré des insecte 


sécheresse , ес. 


ВРАТ 
позучить отвращене 
пищи. Т.18,61. 


avoir du dégoût 


a mangé de 


г AT 


3 отвратитезьный . 


4, Т.18,61. 


= dégoûlant , répoussant , 


Е ЗА 
+ ST 


ө29 с 


1: 3 uarpaantt . дать 8 
| 

3, Сь.12. 

ze «= récompenser , 


rieur. 


conome , caissier , 


être dégoûté , 


& choses fort grasses. 


аротаввый ‘ 


fade. 


faire un don à Ч 


e410 х4Ъ60- 


nde au génie де l'agri- 
la fertilité, 00 


5 ou de la 


напр. нос35 жирной 


приторвый. 


ъ вагралу. 1с.1,60. 


1 экономъ , казвачей. му.61,5. 
(гёзопег. 


LU 
lorsqu 00 


n infé- 


= mm — 


mm = 


1443 


| НЕ С,4,89. À МР 31 3 | 
-:. souliers. "3 *3 сорока. Т.19,74. 


Ta pei-che-kou. àfàn JAY N'a" | 2 pie. 


À бабка ‚ шлюшка; таранная кость. Т.5,74. |: | Е родъ кукушки. С.4,102. 
= 13,24. espèce de coucou. 


une espèce d'osselet plus gros que les com- 
muns, dans le trou duquel on met du 


plomb ; astragale , gros ов du tarse. 39) EN ЕЕ 


1 77 понуждать , привуждать, побуждать, при- 

| æ Be . T.7,62. 

—^бедреввая кость, бедра. Т.5,73. Dre 

Эрт | | ordonner de se dépécher , pousser, inciter, 
cuisse, 08 de la cuisse, os fémoral. 


: Жо 5 47537 a ЭР | 
4 тискать , топтать; бить крьмьяни, Ч " ù 14 PS 551 Ы BTS 531 4) 


Т.19,90. 2 принуждать кого (пить). Т. |+, Pete повудить,  привудить, побудить. 
3,13. T.7,63. 


serrer , presser, fouler aux pieds ; frapper ordonner de pousser, d'inciter, de forcer, 


forcer , contraindre. 


-” 


Р, 
Фу? 


avec ailes quand les oiseaux 56 defen- de contraindre. 


dent avec leurs ailes: ® forcer qu. (à 1 (4) 3598 


boire du vin). 


» 


понуждевїе, привуждеше , побуждеше, 


- " гнать ила понуждать кулакомь, бить 
3 
: нузакон», ” сошйгайне , incitation, 


D 529 pousser avec le poing, donner des 1 шатаж ри 
? coups de poing. : х (8) CE а 345 

: Яуариаа АЗ вмстЬ съ другами повуждать, принуждать. 
Е Т.7, 64. 


сдирать , облубить (кожицу, зыво, кожу). 
#  тА7,АЗ. 


ôter les filaments , lécher. 


> 
Фу? 


pousser , inciler, forcer , contraindre en 
commun. 
дү хаа : (4.4) вр AN TNA 
з Я5АЯУ'СЕЯ' Я : ( TS NS 
gas 
“3 велфть содрать, облубить (кожицу , лыко, 


р кожу). T.17,43. друга. 
. pousser , iociter , forcer, contraindre Гоп 


повуждать, принуждать, торопить другь 


ordonner de lécher, d'ôter les filaments 


(48 chanvre, etc.). l'autre. 


TOME и. 107 
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= 3 свисть летящихь US LE T.9,37. 


ANS A 
es flèches volantes. : 
валивать , полизать , облизвать. C.4,63. 


«<» 
verser » arroser: 


Х cn юбка. См. виже. 
4 jupe des lamas. 


5» T sifflement d 


хушин 


послушникъ. т. 


2» учевикь 5 послЪдователь ; 
5,5. | 
écolier 1 disciple ; adhérent , sectateur; 805 


Z (1) at Asa 
ие 


шутя щелкать кого по рук Т.8,16. 
par manière 


vice. 


зай аа 
LL уч 


D въ. 


| 3 qui commence à apprendr 


ei 


frapper dons la main de 95. 
z 46 badinage. 
: адаг, 
= вазвате знака гласной У 
азыкЪ: * шпорд, | 


итьса какой либо вау- 


е une science. 

À и зъ тибетскон» 

дар, 81958, A] 
e їе 


nom da signe de la voyelle 3 dans | 


bétain: ? éperon. 


желтая шаска. 


ду вазивающий учитьса какому 260 ис” 


5 шуству. 


” 


29 apprenti ‚ novice dans un métier. 


үг 


привать Bb Ч 


ee 


bonnet jaune: 


исло учениковь, 0c96. 
ЦБ, qui 
sed ad libe- 
ег humanitatem 


гб. ста (omnes ip genere 


: духозвыхъ. 
modo , 


re des écoliers ОО des 


ttre dans le Corps des 


ad religionem 000 
ralem simul doctrioam 


«2» recevoir au pomb 


novices » adme 


religieux. 


Ё: БТ ал 554 


с» ученикь волшебвика нїй фокус 


ducunt). судлах 


шастра, ученоё сочивеве, учебвикэ» учеб- 


вика. pag БВИГЭ. 


çastra , ouvrage savant , livre élémentaire. 


3. apprenti d'un prestidigiteur:. 
2 Е SAS aqu'A 


5 = шепоть C.5,91. 


> chuchotement. 


À = со Элч SNA PE) 


-=- башмакъ , туфлв. Т. 15,67. 


| шастра съ CA 1028083” 


1 


le texte du çâstra avec le commér” 


taire. 


‘soulier , pantoufle. 


God si 


1445 
Ї AVS EN AURA оусард када 
8 перегодь шастрь: Данджурь, сбор- a “2» Учеше булды. | 
: 5 | никь шастръ. doctrine de bouddba, bouddhisme. 
” tradaction des câstras: sTan-bGyur, $ черная вЪра т. е. грубая,  необразо- 
le recueil des сё газ, ванная (ue буддїйскаа), шаманскаа, 


Ї AY EN EAN 
_ 4 сочиняать шастры, 
gb 


„г. Composer les çâstras. 


4 177 аад гр REN 
D + ные сборника буддїйскихь книгь, 
аба - bGyar et $Тап - bGyur, deux 
grands recueils des livres bud- 
dhiques. 


- 28845 
знатокъ шастрь, сочивитель шастръ , по- 


сафдователь ученя шастръ, 


ер 
ee 


connaisseur des çâstras, auteur des çâstras, 
sectateur de la ductrine des çästras. 


INRIA 


ыы - то птичка. Т.19,85. 
-=- пош d'un petit oiseau. 


5 ш сйзааа, дубу" ANT НЫ 


Е 


8... 
8216 дэ» pesbuie, наставлеше » учевїе , posuris. 


commandement , précepte, enseignement, 
doctrine, instruction religieuse. 
SA AG a 


„г. брахманское учене. 


Фу 
doctrine de Brabma, brâäbmanisme. 


Ганджурь и Данджуръ, два огром- 


Е 


* religion 


ислам», 
noire с. à. 4. non - bouddhi- 
эн , Chamanisme , islam. 
Я) послфдователь праввлъь школы сау- 
травтика (см, сл. судурз). 


-z sectateur des Sâutrântikas (cf. v. 
soudour). 


QUI AA RETARITA 


привать учеше M исполнать его 


правила. 
embrasser et pratiquer la doctrine. 
распростравете религїи. 


propagation de la religion, 


возобновить Pesurilo. 


retablir la religion. 


D cons pésnr религ! ю. 


propager Їа religion. 


у nu цан 


441) 
возмутить резигю. 
«2» troubler la religion. 
: 54795 
кит. Чунь-цю, четвертая 


‘À ческихъ китайскихь книгь, NPOAOIKERIO 
л» Шу- двина, приведенное въ порадокъ 


изъ KRAHOHH- 


107° 


1446 3 т 
Кунь - дзыемъ и заключающее въ себь -8, çatabhi cha. 5 я 
1йтопись царства 1у. С.5,15. 
Le Tchan- thsieou est Île quatrième дез | 2. двалцать пятое хувное cosshagie . вавлю” 
чающее въ себь сто 886345 4 вь том 


livres chinois canoniques et occupe la 
9, € Пегаса. 


king dont il est 
Confucius , à qui 
les événemens de 


ancab 88b34b1 ( зодолел , 


quième gstérisme lunaire qui с00- 


étoiles parmi lesquelles зе 
9, € de Pé- 


place après le Chou - 
comme la continuation. 
on le doit, y rapporte 


la principauté de Lou, 


viogt - cin 
tient cent 
trouvent @ du Verseau, 


sa patrie. 
gase. 


7 ( шад LE) 


“25 1Ъстница, T.14,69. 


ge 55 
+ длакритическ 
Табетскомъ письик. 


in звакъ \ употребляемый Bb 
escalier , échelle. 


Ь $ CE: 


= витая 4HCTHULA. 


signe diacritique } chez les Tibétains. 


4, явдостаеть одной строви вт стихЪ. 
г Нд.4. 


s la stance. : 
escalier en limacon: 


.z ane ligne manque dan 


взойти по зїстниц5. 


нь, , mt 
1 DNA 
двойной знакъ 
г 
изв строфы. 


| » конц кублета : | 
425 monter l'escalier. 


7 double signe || à Ja fin d'une stance. 


г“ LS 


| = четвервый знакь | | 


> тулзнь афствицы. 


7 degré d'escalier: 


1 | ээн 
a. ee: перизы у ї1встницы. 


la rampe d’an escalier. 


Е, ? AGEN 5 


3 приставить афстнвцу. 


quatre signes 1 1 


y ETS 


D 27 анакь съ точкою | 


signe avec un point 1 


rs () а mt! 
40 м5 
«26 расколотое копыто У зошади. 


corne de pied de cheval qui est fendue, 


etc. 


<z* mettre une échelle. 
ЕЕ RNA SN AQNT 
T.20,48. 4," à 


1й др» сойти по 1стниц5, 


descendre l'escalier. 


МИР” айлын 


и 
л 
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4 рээ" 
Я. ступень 4Бстницы. 


өө я 4 : 
degré 4 escalier. 


14 ” 
«16 каменная 4стница. 


escalier de pierre. 


HT at ar 
Ён помостъ, каменный полъ, 


13,38. * съ санскр, вазваше дерева, 
5 огеа robusta, Wils. Аг. 3,5, ? на- 
зваше рыбы , sparus spilotus. 


мостовая., Т. 


pavé, lieu pavé de briques ou de pierres: 
3 Sanskr. câla, Shorea ro- 


busta; * poisson, sparus spilotus. 


ЕН M dd 


> > мостить мостовую, выложить 0ли- 


arbre, 


тани, 


рауег , revélir de pavés. 


-84 ЗЕ 


“> 
4.., вымощенвый двор. 


une cour рауёе. 


Ed Футемно , неясно (говорить). Т.9,18. 


49 офзсог et confus (dans les discours). 


N -^_ 
gr 
«> пресыщенвте. 


rassasiement , satiété. 
3 “3 страдать 
: 1,124. 


avoir la diarrhée. 


кровавымъ поносомъ. С. 


Ф 
г re? 


pe 


.. шлея (для быковь, муловъ). Т.20,59. 


өзө 


3 вождь, начальникъ. 


culière оп bâton qui est sous la queue des 
mulets, des boeufs, auquel sont atta- 
chées les cordes ou courroies de la selle 


ou du bât: * chef, 
Зуггаар 
Р" 
ремни, которыми привазывають палку, 
4 употребляемую висто пахвей у му- 
5, азовь, Т.20,59. 
“5 coarruies qui sont attachées au bâton 


que les bêtes de charge ont sous la 


queue pour tenir le bât. 
—- <“ 
35'Я5 
пазка у шлеи (у быковь, муховь, вер- 
| 4 баюдовь). Т.20,59. 
= culière on bâton qui est sous la queue 
des mulets, mules, chameaux. auquel 


sont attachées les cordes ou courroies 
de la selle од 40 bât. 


з 05581 


“3 закладывать пахви мулу, быку, верблюду. 
Т.20,37. * вести, предводительствовать. 


«2e 
faire ou mettre les bâtons qu'un met sous 


la queue des bêtes de somme: 9 diriger, 


commander. 


ЗАКА 


4 везфть заложить пахви музу и пр. Т. 

3, 20,37. 

55 foire faire ou faire mettre des culières sur 
les bêtes. 
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aan ga à 
3 откоршленвый быкъ. 1Т.20.51. 


3 boeuf qu'on à engraissé » et qui est très 


2 gros. 


NT 
быть CHAINE : отвежнымъ , рїнаитель- 
вынь , ятти смо впередъ. T.7.24. 


2» faire les choses avec ardeur el promptitade, 


brusquer les choses. 


3) ain 
перебирая , съ вьборомь, отборвое ‚ ото- 
=.  бранвое. Т.18,59. 


3 4) gt jeu 


мостить , выстваать камвемъ. c.7,99. 


paver » revêtir de pavés 


Dé cm те 


| 3, цана - | 

| «2° | quand O2. trie ou tire d'uu plus grand 
| мощеная дорога. Т.13,38. nombre avec choix, chose qu'on 8 triee 
| | | chemin pavé. en Мао! le msavais. | 


= (d) везЪть мостить , Вёї5ть выстдать кам- 


= врать , болтать. Т.9,13. 


вешъ yauuy MI дорогу. 

ordonner de рачег la rue ou le chemin. 

parler à tort et à travers; dire 100% ce 
qui vient x la bouche, gäns attention ni 


gravité, 


(dagda) быть BbIMOEERY » выстлану AM 


вемъ. 


être pavé, être revéti de pavés: 


3 () aux si 


925 усфяввый кремнями. 


$ УАЦСАН 

— незнаюпий приличия, вепристойвый : ° объ- 

`——^  флдаза, опивало. T.18,60: 

indécent , grossier : contraire h la décence. 
h la bienséunce: * glaton , buveur pa” 


rasite. 


couvert de silex, plein de silex. 
a EST 


-» обручъ, обезайка , обойна. T.14,70. 


Ф 
Ф 


EL безстыдвикъ , грублян? , ругатель, 
Т.18,60. 


4 7 impudent . insolent , bratal , celui 
qni dit des injares grossières: 


ын 3 4-2 
bordure об cercle de fer qu'un mel à Un 
vase pour le rendre plus solide ; сгаш- 


роп , anneau de fer. 


(d) отъ старости зишитьСЯ памяти. завй” 


ратьса, T.5,37. 


БН cela so dit des vieillards qui radotent › €! 
qui disent ce qu'il ne faudrait  P8$ 


0 
сыфлый. отважный, рБшитезьный 5 наглый, 
“24 дерзкїй. T.7,24. 

prompt, vif, expéditif, hardi, déterminé; 


s'oublier en radotant. 


téméraire. 
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$ С" RSA; A" 


«2» дрянвой, негодный: лукавство: ? блудъ, 


распутство. Дл.97. 
mauvais, vilain: 2 ruse, astace: * forni- 


cation, débaache , libertinage. 


г 4 ЗАЛА 
=. нескромныя слова. 


des injures grossières. 


(коп) аранной, негодный: * лукавый: 


1 > блудный , распутный. 
«29 mauvais, vilain; * rusé, astucieux: ? dé- 


bauché, déreglé. 


1 | зан анж, безпорадочное поведе- 


= débaache , libertinage. 


ЕД 


| 


эс» pencher , être incliné. 


3 1 
өт. зужа. C.5,26. 


une mare. 


А] 


нависвуть , склониться. 


насквозь промокнуть, пропотть. T.5,83. 
^^  Эца5т. 1 
être tout mouillé, être tout trempé de 

sueur. 


qqn 
л» бродни, кожавые штаны. Т.15,66. 
espèce de pantalon qui est en même temps 


culotte, bas er souliers: il est fait d'une 
peau dont on а 016 le puil, vu de cuir. 


Ї 


5» 


34 


Ї 


) Espèc 


вебрежно , нерадиво , безпорадочно, 
négligemment , avec négligence, sans ordre, 
pêle - méle. 
$ инь $ 
$934 5954 
. торопливость, пософшность. Дл.106. 


précipitation , promptitude. 


à çàlmalt. ga À 


.-. Х10ПЧАтТНИКЬ , бавонНикь, 


coton soyeux, bombax heptaphyllum. 


овечьи вши. 


 vermines de brebis. 


: М, зашап. Mong. bughé. Остак. та- 
= дАыбъ. Саноёд, тарыбь 
Шаманъ (взволнованный ,  изстуоленный, 


восторженный ?), колдунь у сБверовзїй» 
скихъ пдемелъ. 
chaman, saman, nécromancien du nord de 
l'Asie. 
Е $. cAmi, sami. FA NA 


na3sauie дерева. 
nom d'un arbre, acacia suma, mimosa 
suma (Roxburgh). () 


e 4 асасга, dont le bois excessivement 
dur sert, par le frottement rapide de deux 
morceaux l'un contre l'autre, à produire 
l'étincelle destinée à allamer le feu du sa- 
сгїйсе, — La déesse Parvatt, de comple- 
xion fort amoureuse, s'étant un jour repo- 
бе quelque temps sur le tronc d'un sam 
fortement incliné vers la terre, la moelle 
de cet arbre contracta de cet attouchement 
ne chalear telle, qu'elle fut sur le point 
d'être consumée. Le feu cependant n'y prit 


point, mais il s'y concentra, et, depuis 


1450 
Танин Тан 
3 навван16 басносзовной булдїйской стра- 1 Фарфоровая фабрика, C.8,58. 
Л вь. л» manufacture de porcelaine. 
nom d'une contrée fabuleuse chez les | 3 3 см. выше. 


«Р, Ф 
ee + 


Bâuddbas. 
gage үх 5181 ХХ 


3 чавкаве. 


> 
Ф re? 


action de màcher avec bruit. 


2 мн угалас 


3 .-. Чавкать. 


voy. plus haut. 


>. 
ce ee 


| Ju 
» иззать ариказь, отдать gosesbuie. Т. 


до 9.35. 


rendre an ordre, ordonner. 


барин кушавье. С.1,88. 


nourriture maigre. 
faire du bruit en mäcbant. Ї бранавье Е 19,95. 
le bruit que fond en marchant ceux qui 


portent des cuirasses- 


: (gb) Зарлах 
=. шумьЬть , производвть шумь (99 облакахъ). 
T.1,9. 
45 передвикъ ВЬ вид» юбки AIS духозев- faire da brait, bruire. 
ства. Дл.68.133. 13 (68) 25] UE ES 


tablier en forme d'un jupon chez 168 


г разбрасывать , разсЪвать. 
disperser « éparpiller. 


= ЕЧ 6. nivasans. 


1 
Says AN AN ANRAN 
à À 5 AY \ цн 


Р? 


дождь идетъ при сизьномь вьтрь, зивень 


lamas. 


1 ‚3: Фаргорт- С.8,58. 
porcelaine. 


ee 


eo 


скоро проходаций. Т.1,13. 
il fait an orage; il y a du vent, de la 


pluie, ес. 


элээ 
дэ имя знамевитаго рода, Шавь. 


ane nuble famille des СаКуаз, 


À С akyasinba. gai 


lors, se communiqua sans interruption , de 
rejeton en rejeton, à toule la race des 58” 
mis, au sein desquels il couve encore de 
nos jours. Voilà pourquoi le plus léger 
frottement exercé sur 16 bois suffit pour еп 
faire jaillir l'étincelle sacrée destinée à allu- 
mer le feu du sacrifice. Cf. M. de Chézy; 
Sacuntala , р. 194,295. 


EN 
> 


do [axes 1683, JP изъ poAB Шакъа, 


eo” 


le lion des Çàkyas- 


mm ” 


- 


3 Зы 
1 племя Шакья. 
Гэ 229 lignée des Cäkyas. 


139) 


= лучший изъ рода Шакъа. 


le meilleur de la famille des Câkyas. 


TRES 
— шд noxosbsie Шакъя, 


3. génération des Câkyes. 


8 47 74 TAN 13545 


столица поколБнїя Шакья. 


la ville capitale des Çâkyas. 


33 ATATIS 


гэгонгь изъ рода Шакъя, 


guélong de la famille des Çäkyas. 


"+ 
°° 


"ОИ 4285 Ая 

пустывникъ изъ рода Шакья,  назван!е 
четвертэго будлы BE вынфшнемъ nepio- 
ab мгроздашя (+543 по Р. X.). 


le solitaire de la race Câkya, c'est le nom 
du quatrième bouddha qui parut dans 
la période actuelle du monde (+543 


après J. C.). 


3 (9) Ch. cha-kouo-tsée. 
926 назван!е древеснаго фрукта,  кисловатаго, 
на подобїе красваго вбиочка. Т.18,115. 


nom d'un fruit: c'est une espèce de petite 


pomme rouge , aigrelette. 


томь Île. 
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5. cikebä (étude), са (*), cikchäpa- 
› da, vrata. SURAN 


хорошая вравственность, правила нравст- 
венности, 3 законь, способь ученїл, 
метода, 2 упражнен 6, изучете чего; 

5 собиодевїе правилъ или даннаго облта, 

bonne conduite, conduite murale, préceptes 
de la morale; * commandement, ргб- 
ceptes de l'enseignement , méthode ; 

8 étude, exercice, action d'apprendre, 

de s'instruire ; 4 observation des pré- 

ceptes, 40 voeu. 

LETRANRSNT ÉARANRÈTA 
un вравственвый  заковъ 814 
г вравственные обязанности. 

3, violer les préceptes de la morale, ces- 
= ses observer les préceptes. 


5. ctla samyagata. 
ЗС ВЯ US si sai TJ 


4 чистота вравовь, чистав нравствен- 
ность, ©соба чистБйшей вравствев- 
Р HUCTHe 

pureté des moeurs, bonne conduite, 
1. d'une moralité irréprochable, 


и методы: ? нарушитель вравствен- 


53 RAY NS 
rem 9 незнающй порядка 


наго ззкона или нравственныхь 00н- 
2» B3HHOCTEÏ. 


‚) Çila, indoles. 2 Ша vitae ratio, quae 
sensu veri, boni et pulchri nitet, sive ut 
uno verbo dicam, ad humanilatem et sensu 
denique latissimo ad eam bominis indolem 
qua sibi consentaneus est aliquis in omni- 
bus quae peragit. Boblen. 


108 


Ed 


3: 
mr 


1452 
— А 
1 ou abrégé des préceptes de 


pi ordre ni recue 
la morale 


3 qui пе connait 
et des devoirs reli- 


immoral : 
5 qui contrevient aux ргё- 


méthode : 


ceptes de la morale. gieux: 


 ÉARAN EE ЕЯ 


ucuvi® 


аи ds 
BA AAN ART 


À me вравственвыхъ (ауховных3) 


обазавностей какъ средство KP соа- | р 


өэ? 


привавпий на себя 


благовраввый ; 
сти, давший ' 


нен!е правил» вравствевио 


обЪтъ. 


. 9 . Г. 
1 sest impose les 


1 ceuito. 
нь 

lissement des dev 
e le moyen du salut. 


d'une bonne conduite , 49 


oirs moraux ou 
qui a fait un voeu. 


devoirs moraux : 


ея т 


religieux COMM 


 ÉUÈAN PS 


5 сокровищница правизь 8 


разивуть ротъ. Т.7, 31. 
знакъ одобрения; 


(сорока). Т, 


равственноств оть yausiesis 


стей: Шакъя- eZ 8 щедкать языкомь Bb 


и резигозных» обазанно 
» стрекочеть 


a. 
3 муни. одобрять: 
ЖЭ trésor de principes de la morale: Са 9,16. 
kyamouni. ouvrir la bouche en admirant 4. * faire 
claquer 18 langue ; approuver , louer: 


„ AURANENA | 
3 5 о s jacasser (de la pie). 


й законъ, ис001- Hors CES “тү 
2: бог 3 D GA ЗЕЯ 

:3 возбудить одобреше , 

4 = одобрить. T.7,31. 

"7 grdunner d'approuver ‚ de louer: | 


«3 | 


2- 
3 À ss птички, Т.19,85. 


d’un petit oiseau 


охранать вравственны 


твенности или АВН- 
везБть похвалить, 


нать правиза нравс 


1 вый обьЬть. 
de la morale, 


«26 observer Îles préceptes 
accomplir 168 devoirs moraux, aCco0m” 


plir un voeu: 
рч 


добровраввый; 
вида нравственности > 


2° nom 


ЕЯ 3: 5. саки, Т 
3,4 “5 | 


принавций на себя пра- 
давший обЪтЪ. 


à 
3 d'une bonne conduite, 9006 d'une cun- 
йн duite morale ; qui s'est imposé les | - 22” бодрость, крдость » сила: ын 
devoirs moraux; qui 8 fait un voeu. Ун.2 3. 
8 срёе. 


énergie, force: 


201 S,ctlaskandha. gares 9 ЗЕЯ 
ZA 


La 
4. = сборвикъ Мїй краткое изложение 38- | «2» 
Ч... коновь нравственности и peint быкъ , ВОХЬ, Т.20,51. 


taureau, boeuf. 


ri038bLIXD обазанностей. 
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= RTS 


Н курсивное тибетское письмо. 
À cursive ou courante des Ti- 
+. bétains. 

3: шунь (сифга). Т.1,20. 


que produit la neige en tom- 


ee 


ЕЧ petit brait 
bant. 


Ф 
Фу? 


Х 3 шумь оть древесныхь їнстьевь, Т.9,38. 


42616 bruit des feuilles d'arbre. 
: а % ТГ 
1 1 


“3 Ilapañrurs , Монголы обитающие на cb- 
.г. веръ Тибета и Тавгута. 


Charaïghol, Mougols habitants au nord du 
Tibet et du Tangout. 


1 $ 5. carabha. ET 
«26 ”_.. вазваше какого - TO звЪря, баснослов- 
ваго. 


nom d'an animal fabuleux. 


т 3:5, cramana, samana en Рай, 
2 отшезльникъ , богомоль буддїйскїй. 


.4 
816 1. ascète, ascèlique ou religieux pénitent, 


dévot buddbhique. 
3 À 4 Шарипутра, имя Одного иь 


| Câriputtra (ch. Che - li-foe), le 
premier des disciples de СдКуа- 


главныхь Шакьямунтевыхь уче- 


никовь. 


020001. 


gain SN 
“3 noxasnie, ваблюден!е поста, Дл.59. 
шравана, 


:. 3 Санскр. шравани, 


23-е зувпое cossbsaie, заключающее 
въ себф звфзды 0, би У Орда. 


pénitence, jeùne, abstinence: 29 5. сга- 


vani, çravana, le 23-me па- 
-kchetra lunaire, contenant trois éloi- 
les a, Bet y de l'Aigle. 


“5, chäârtra. 
2 AVES тоор JS 


тфзо , останки сожженпаго трупа, 
прахъ будды. Да.128, 


мощи, | 


corps, les os du corps terrestre de buud- 
dha recueillis après que ‘ce corps eut 
été brûlé: reliques. | | 


1 À 9 Hs ur al 


съ мощами, пирамидка изъ 


a. сосудь 
праха какого либо святителя. 

> vase contenant des reliques , petite ру- 

490 ramide faite des cendres d'un saint. 

т 1 7 

*3 часовна, для хравешя мощей. 


Ч. бэлд 
528 pagode où se trouvent les reliques. 


2: 5. crämanéra (petit cramanà) Ten 


12 посзушникь , гэцулъ. 


, , 9 
ascèle novice, guétch оше. 


ис 
инд скай скворецъ , родъ сороки. 


>. 
өт.,? 


gracula гей 1084 , mainatus , le mainate. 
22 ма 1 Х р 
- фУХДарцач 51! 


+ избоина , выварки, выжимь (отф масла, 
чаю, вина, травы). T.18,36. 18,112. 


marc ou he, résidu. 
2 


1-----шшшшшшшшшшшшш--г- OS 
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————— -шшшшшшш----- 
г шумЪть (о трэвЪ, деревъахъ » дистьяхъ). | Я. храпунь, ® 80908 зыъшивающийся. Гз.62. 
T.9,37. : ronfleur ; * qui 86 ше de tout. 

faire du bruit (de l'herbe, des arbres, des 


z feuilles). 


ee 


17 crAvana. 4485 


gs. сс а. 1 | 
цацан ze двадцать третье 174408 совв58416 , заклд? 


чающее въ 0605 а, Ви) Орла. 
vingt - troisième astérise lunaire, ©, В, у 
de l’Aigle. 


6 À 5. carvanà ‚ стачака. 
слушатель , ученакь , посзушник». 


- auditeur, disciple , novice 856816. 


тигръ. 


5 tigre. 


A. ый = 

> ASS 878" À NT 
1 шумЪть, хрустЪть, издавать трескЪ, скре- 
жетать. T.9,37. 16,55. 18,93. 


“5 faire da bruit, craquer » grincer les dents. 


ar : 
LOL xpycTbule , трескъ , скре- 


= Эс CHÉ ET 


1 


жетъ. | | 
| ue мавиФесть CE объявленемъ 


прощеня преступниву» Т.2,9. ° му- 
ый 4 зыкальный инструмент» © 95 стру- 
нахь. Т.3,50. 


Ч... : 
Я manifeste gracieux contenant. Île pardun 


bruit, craquement , grincement. 
халад 


скрежетъ 376082. 


le grincement des dents. du criminel; 5 00m d'un instrument 


Р, 
®.> 


de musique monté de vingt - cinq 


cordes. 


1“ ching. Aa 


2» шень, гарнець , десятея 
го четверика (ши). T.14,25. 


CS 
. ХҮС 
: журчать » хрустЪть, . шумЬть, храпЬть 8 
гд» BP: 2 окостенЬть) э чувствовать 10MO0T 
ц Дин | 1 часть БВТЭйСК2” 
въ KROCTAXE. 


murmurer , bourdonner , craquer, bruires | 
Je ching est la dixième partie da chi où 


boisseau chinois. 


25 cheng-tsai ES 


сазать, T.18,18. 


etc. * devenir годе, s'engourdir; * avoir 


de rhumatisme. 


$ qi 


xpaobuie. 


ee 
> 
ce 


salade crue. 


ronflement. 


таш шини 
( 


je 
=. TÉCTO мелко изрубленное, 


pâte coupée en petits morceaux. 


14" celu. Fa 
*:- египетская слива, 
sébestier , cordia шуха. 


(g) опухоль лица, глазъ. C.8,29. 


2 enflure du visage, des yeux. 


T° SA 


корзина для зелени. T.16,24. 


espèce de panier 
- herbes potagères. 


= (9) высокий орфшникъ. С.2,33, 
-. grand coudrier. 


11 навванїе ядовитаго червяка, T.20,88. 
nom d'un ver vénimeux. 


ÆSBILIR = CHI 


Ё ши, sbcz, содержашїй въ себ 120 ru- 
<=  вовъ (4 пуда 10 Фунтовъ). T.14,22, 
5 стахотвореше, 


chi (en chinois che) le poids de cent vingt | 


Э еп chin. chi vers, 


livres chinoises: 
ouvrage de poësie. 


3 Кит. 


peuiä. 


л» Ch. chi-king, livre de poësie. 


(4) 8. danda. 455 


Ши»едАзиНЬ, КНИГА СТИХОТВО- 


ze палка , Аубинка, палица, HOCOXY. 


bâton, canne, houlette, crosse. 


dans lequel on met les 


өө вогый, свжиїй: ведавво. T.16,44. 
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(4) бить палкою. 

donner des coups de bâton. 
3, Ч 
ан 


селитра, 


salpètre, nitre. 


Зах аг 
4! ээ кислота. 


acide nitrique. 


18 8 FF JS ЗА 


3 


постоявво храпть. 


ronfler gans cesse. 
$59 | 
храпЁть , саофть. 
 ronfler. 


$59 
xpaubuie, 


” ronflement. 


Mer ‚ музыкальваго инструмента. Т, 
3,52. | 


nom d'un instrument de musique. 


>. 
тэ? 


сын Se 8 854 


өө вершива горы, покрытая 15сонь. Т.1,65. 
9 край челюсти. 1.5,50. 


le haut 
montagne. 


de la montagne, la cime de la 


3 le contour de mâchoire. 


4 (hiné) чих ФЧ 
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дый девь 4увВагО мБсада съ верваго 


по патвадцатое чисао. du lait qui vient 4 "être trait. 


4. т $ парное мозокоО. 
nouveau , nouvel ‚ neuf, frais : nouvelle- 
ment, . depuis реб: 9 chaque jour. du 


mois lunaire depais le premier quantième 


jusqu'au quinzième. ‚с ВОНГ 


4. составить новую A80YKY- 
composer пп nouvel alphabet. 


D - 
1 | поздравить CE HOBbIMP roA0ME- 
$ 


la nouvelle lune. 
Л. ET 
= св\жее масло. 


b 18, 
1с.1,59. eurre frais 


as tre at 4 3, притти ва поклоневїе 85 вовый 
féliciter à l'occasion de la nou- 


голь. 
.:. үе ё annee: 1 | 
aller présenter 568 hommages 1а 


4 4) сафжаа пища шос3 новаго года. Ее 
nouvelle année. 


TL ANT 


я . 


ї исправленный, образованный sabre 


4, nourriture nouvelle après la nou 


.:-  velle année. 4 
_ÀA виа зуны въ первые патнадцать дней 
4. mbcaua. 
4 forme de la lune pendant la première 
2 


moitié du mois. 


langue correcte ; polie. 


ГЭЭ 
ЕКА 
4 4, АНЫ 4, новый TOAP » новоз те, 
\ 545. 
4 .„:- первое число (uocsxb uovosynis). Т. 


1,43. 


nouvelle année. 
г подарокь 85 вовоз 116: Хс.1,52. 


le premier jour du mois junaire. Я 2200 présent à l'occasion de la nou- 


4 NAT 


зунный день. 


а_ velle année. 


T 4 Saw 


3 -:- первая половина зунвагд wbcaua. 


р рч 


‘ 8-7 
3! 
, 


| jour lunaire. 
la première moitié du mois lunaire: 


EL 2 возобновить, возстановить. Бод.1 ‚6. 
ни Тибе- 
у renouveller , rétablir. À |. 1 ведавво орибывиий изъ 
2 ЯС + та. Дн.161. 
2 Rs =—— и 
24 Банн 3... Л nouvellement arrivé de Tibet: 


sw | SAN a TS 348534 


мэс 3 


новый дом, 


, 
st 
, 


круга" 


nouvelle maison ‘a 
son: „вершина горы покрытая 15с0М5 , 


Digitized by С:ооо! 
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сопка. Т.1,65. 
Т.16,14. H4.6. 


3 ковшъ, YNU0IOBBEUKEe 


5 оконечность челюсти, 


щека, 
sommet de la montagne couvert de buis, 
montagne ronde et isolée: ? puisoir, 


écumoire ; * extrémité d'une mâchoire, 


Joue. 


| ЦОО 
Ч 


дереванная часть CKPBIDOKH, 


Эн Нд.43. 
le bois d'un violon. 
красные щеки. 
Г Juues. 


мБшать YUOIUBHUKOME. 


écumer. 


11085 шар 


” челюсть. 


$ euouy 3 р 


mâchoire. 

Не шард 7х’ 
a ДЭ ЭЭ 2-5: 
маленькїя 4ягушьки. T.20,75. 


үн petite grenouille , petits de la gre- 


nouille. 


À 


- 


Ё. 


ходить по сопкамь. Т.1, 65. 
marcher sur la croupe de la montasne, 


côtoyer la montagne. 


4 стенать , рьмать, 


gémir, sangloter, se lamenter. 
, 


| 14 EE a 


сожалфть , сострадать © чемъ. 


plaindre, regretter, compalir, ргеп- 


dre part à. 


ция | 
mélèze, pinus larix. 


> 
>> 


| Ундаа 
довольно новый , новенькїй. T.16,44. 


> 
Ce? 


assez nouvel, assez récent, un peu neuf, 


renouvellement , rénovation , restauration. 
1 À 


TRY AA 


: 1 обновлевїе , вовобновлене. 


ЧУ 
первый день каждаго зуннаго Mb- 


сапа. С.5,408. 


le premier jour du mois lunaire. 


поновить, обновить, возобновить, Т.16,14. 


29 renouveller, réparer, restaurer, changer 


le vieux en neuf, гассоттодег. 


а Ч обновлять свои доброд$тели. 
> renouveller ses vertus, se сог- 
= riger. 


T 41 зозстановить pesurito. Чэ.263. Бод, 
ха 
“> 


-: renouveller la religion. 


(chinetkegulku) ВЫ 


2 везфть поновить , 
Т.16,44. 
ordonner de renouveller, de raccommoder, 


обновить , возобновить, 


> 
Le 


de réparer, de restaurer. 


шаа. 
- - = | - и - — : | 


(77 авагч 
азчный, жадный, имЬюшиїй пзаменное #6 
490 завө къ чему; * похотдивый, и 


развратный. Дл.5 3. 
avide de, cupide: * lascif , débauché , dé 


réglé. 


— 


| (chiseihogieke) быть поновлену, 90080836” 


ну, возобновлену. 
> être renouvellé , raccommodé , réparé, те- 


=  stauré. 


EL 
rie 


сдЪлать HOBbIMbe 


4 быть. новын» ; 
| : renouveller. 


être neuf 


1 qer ès 


обиовить , 


À пзамевно желать чего, получить скаовность | 
къ чему или пристрасте. Чэ.36.95. му. 
63,10. 


= être сар! 
demment , cunvoiter. 


44 возбудить 
скаонвость. | 

exciter le désir ; la passion » la convoilise. 

CKAOHHOCTÉ » пристра- 


: ee ‘жезаше , 
сте; ? алчность , корьстолюбїе | 


возобвовить. 
désirer аг- 


réparer , 16- ide , avoir inclination , 


9 поновить » 


renouveller , 
staurer , change 


4. 4, первый день года , 
р 4,2. 


du pouvel an. 


raccommoder , 
г le vieux ев neuf. 


uusozbrie. G. 


le premier jour 


ЫГ As 


nce, lascivité, par” 


À more платье. 
désir ardent , concupisce 


un habit neuf. 
8-0 tialité; * cupidité » avidité. 
À 9 чө à: < 2 
427 55 сл AAA bat) 
возобновить , ВНОВЬ построить. 4 
2? ьса , 0” 
гепопүейег , rebâtir. me жезоть. 1009 MAO Юу? 
вать; ‘ пристраститься къ чему, 10” 
8-3 (chinelegulku) везЪть пововить, обновить, бить, быть похотзиву» Т.11,27. 
à возобновить, désirer ardemment , s'emporter POUF » sol 
2. ordonner de renouveller , de raccommoder, liciter, exiger: ® 88 passionner pour, 59 
de changer le vieux en neuf, de répa- livrer à, aimer » convoiter. 
rer. de restaurer. ЕДЕ" 
A 5 TA 
3, 5) ма, 
Ks. 


D 4 корьстолюбїе 
2,6. . 


À -- уаиаив et l'ambition» 
effrénée des richesses et es bon- 


4: DES 
| 
= новичекъ : 


АЛ. V4.137.218. 


з свїженькїй ) ? Бедавно. T.16, 


novice, apprenti: ? tout récent ; * depuis 


nouvellement. 


peu, récemment , peurs. 


T г 
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re ди jus 
сильная склонность: ® алчность, жад» |. HEPBbI, жилы. С.Т,88, 


т вость, nerfs, tendons, veines. 
désir ardent, ardeur de ses désirs: (4) уорямый , своевравный. C.7,88. 
7-8 avidité, сор ив. 4 obstiné, opiniâtre , capricieux. 
14 предаться страстамь, сластолобю. 

Ун,91. ын 
À se livrer aux passions, aux sen- SE 

sualités, 

ломать, изломать, сокрушать. 


быть возбуждаему (0 желавїн, страсти), и 
“= rompre, briser, casser. 


| Дт 


сокрушить гордыню. 


être excité (passion, sensualité, etc.). 


ОА" 


abaisser, humilier l'orgueil. 
| | hs QN'ASAÎKA 
возбудить желаше, страсть, алчность, 
... подстрекнуть къ чему: 9 раввратить 
кого. Т.З,11. 
exciter le désir, la passiou, l'avidité ; in- 
duire да. à faire le bien ou le mal: 


3 corrompre, dépraver les moeurs. 


3, сокрушаться, уничтожаться; 2 унижаться; 
2 * робфть, терать духь, трусить: “ уны- 
вать , печалиться : грустить, тосковать, 
C.2,80. 
se rompre, se briser ; * s'humilier; * être 
= a timide, perdre courage, avoir peur; 
са GR 4 se livrer à la tristesse, s'afliger, se 
chagriner. 
477 взоръ. Бб.37. 


regard timide. 


ёс» жезаве,  DIAMOHHOG желан!е, S0x4e4buie; 


алчность, Кх.3,9. 
désir, désir ardent, passion ; cupidité, т 


avidité. 
задлал STAR Z'QQ'l]' 


3° 85:54 
» алчный, жадный , имЪюпий їаменнов |: соврушать , уничтожать , 5 унижать , UO- 
7 борать; * привести BE робость, скон- 


желан:е къ чему; ® похотливый , блуд- 
-=> Фузать) 5 опечадить , навести грусть, 


вый , распутный. 


avide, cupide, désireax, passionné , rem- 
de passion ; * lascif, débauché, dé- 


rompre » briser: anéantir: 2 bumilier, 
vaincre; * faire perdre courage, con- 
fuodre ; + chagriner, altrister , affliger. 


pli 
réglé. 


TOM Ш 
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Заз Я 


7. безбоязненно , неустрашё- 


д 
3 


3 


несокрушимо ; т 


мо , храбро. 


indéstractible 5 2 intrépide , hardi, sans 


peur ; courageusement. 


сокрушеве , уничтожете ; 2 унижев!6) 


je въ робость » печаль, УВЬ!” 


3 » приведе! 
да не. 
action de briser, de rompre: > action 
, 
4 аї- 


1) ... . 
d'humilier 5 action de confondre , 


trister , d'aflliger. 


б. Sindhu. 
Yuan 


Жонн 


рБка Индь, з песчаная П040С8 
a зители береговъ Huaa, 


-- онь! 
Р» 


вдоль Инда; 
при его устьяхЪ , 
провивия 


особенно часть 


5 ypiubiun48 


Карнапа ; 
Синди. 

. . L 

la riviere de l'indus; * P2Y* sablonneux 
le long et dans le 


» peuple habitant 


. . , 
voisinage de lin- 


les rives de 


dus ; 

L . . 

1 104:8 , principalement son embou- 
chure, partie du Кагпар ; ^ la pro- 


vince de Sindy actuel. 
‚ sindhuna a. NO AR ANT 
ANT TN 


Ем 


> + 
L 2 


3 


ОО 


эпитеть моря, 


- 


взадыка Инда: 


кеань. 


" , , 
maitre de l'Inde: mer, océan. 


D . . . . 
2-5. sinduka, 5104цу4Га, sinduvâarits. 
< 

Сү назваше KY 


- 
Ф. 


старвика. 


arbrisseau, vitex negundo:. 


> с : Е 
а >. 8104 Га. 

4 

5> сурикъ или киноварь: ? растеше, \ythbrum 


PE 


fruticosum. 


minium ou vermillon : 


fruticosu Im. 


1 


=— 
“ мБра , двадчата 


аг” 
Бэй 


8 plante, \ythrum 


à 

а часть тибетской бу” 
AUBKW: 

Ja vingtième partie d'un boissean tibé- 


(ain , bré. 
, Да АН 


а | 
мърить это 


1 


й wbpolo. 


mesurer avec le bré. 


признак» , примЪта ; 5 видЬ, 


элий»: : 559 : 
signe , marque ; symptôme : extérieur; 


air extérieur. 


призваки бодЪзни, 


maladie. 


1 


- 
Фт.» 


symptômes d'une 


< 
ошая прим та. 


їй видъ, ХОР 


сода 
3 “ррж 
у . 
‘> bon extérieur » bon 81606» 
À (4) со знакомь, сь признаками » видвьїй, 
примьБтный 
Я аа апе marque » avec Îles 
symptômes ; visible » remarquable 
A = чт . м == ” , £ 2 ZI 
5, parikcha. 37] sai А 45 үгэ 
\ 
) . 
разсматриван!е à набаюдев!6 » изса дованАв 
разбирательство : обсуживан!е. 
dis- 


inspection » observation , recherche , 


cussion. 


! 


7 astrologie. 


х) 


7] 


астрология » 


4 
4. 


Ф 


RAT 


звъздочётство, 


1461 
3 Ch. ya (précieux) — heng (tube mo- voir avec attention, regarder scrupuleuse- 
3_ Бе pour observer). ment, examiner soigneusement, recher- 


= cher, discuter. 
| US ZA TN 85) 


—} massauie яреввей зрительной трубы. С. 1 Ли 


9,12. ‘выспрашивать, развЪдывать, 


nom dune tube ancienne. “5 s'informer , s'enquérir de. 


NAN 51 | | 3 изсафдовать болфзнь, ванивуть въ 
эг т 3 болБзнь. Уд.124. 


3| ascabaosauie о душ$. 
“> -:. examiner la maladie, 


ee , 
5” recherche sur l'ame. 


D'EN 4 Ха Ч Ч 
неосмотрительно , необдумавно , веосто- | разсматриавать драгоцфввые камни, 


4 рожно, На.18. “> -:-  Уд,118. 
imprudemment , jnconsidérément , sans 


2 attention. reries, 


(5 817197 


regarder scrupuleusement les pier- 


12 
испытывающий , изсафдывающий ; муд- а» Разсматривать черты руки. 
репъ. Д1.159. 55 examiner les lignes de la main. 
excallent observateur, investigateur; phi- ТҮ 8, vitchära. гал 
Чан. 


= Їозөрїө. 


1 толзкован!е сновь. 
эрин des songes, onirocritie, 
gneusement , rechercher. 


() Зун | 24 ‘gen добро, ве вникай во 


вредъ. OJc.12. 


основательно разсмотрфть, вввквуть, 
изсл Бдовать. 


- regarder scrupuleusement , examiner 801- 


яспытываюший , изс15дываюший ; мудрецз, 
2 р P “en faisant le bien, ne fais pas 


2 celui qui examine soigneusement, recherche; 
attention au mal. 


investigateur , philosophe. 
LT ды TA аа 


разсматривать, набиюдать, none D 17 prêter attention à une voix et la 


4 вслушиваться Bb Г040СЪ и понять 
его (узнать смыслъ голоса). Чэ.9. 


„= разбирать, обсуживать, Т. 7, 46. Уд. 124, comprendre. 
178. Эц.7. 


109" 


— 


З 8451 CTGEE AY GesnokouTECA, 
3 À s'inquiéter, se meltre en peine, 86 soucier, 


s'occuper de: 


1462 
НН ИИ _———_———1 
заботиться, хлопотать, Ce.92. 


астроляб1я. 
< 


1 Ross 


(chindjilegulko) возЪть разсмотрЪть, набиюе 
дать , изсаЪдовать , ‘разбирать, обсудить, 


se 


3 17 tchinoukhoune. Ch. gn=tchou: 
$, sindûra. REN 


ө29 ep 


хинозарь $ красвыя чернизы 5 краска 
(na коми, xepesb). Т.14,16. Ca. 


7,312. 


germillon, encre rouge. 


| 1 | SEL ES) 
D 13 свертокь, писаввый кивоварью. 


-=- ор rouleau de papier écrit avec 


вникнуть. T.7,46. 


+ ® , , L 1 
ordonner де Voir avec attention , d'exami- 
ner avec soin, faire rechercher , faire 


discuter. 


| (chindjilegdeku) EN ART 
быть разсматриваему 5 набиюдаем)у : испы 
2 тывзему, разбираему » обсуживаему. 

de l'encre rouge 


л ! AÉTIN 
$ срожденныг оть кыноварм » 8РО2” 
Ч. eZ шедпий изъ киновари» , өпитеть 


ètre examiné , recherché , discuté, etc. 


ES 
1 œusiorBOMHCTÉ , гадатель. Т.5,11. 


529 рьумопопиые , дем. 


; ртути. 
À gout aqui est provenu de vermillon», Гё» 
1 тизтогвомь , гадатель. 11.30. pitbhète de vif- argent: | | 
= physionomiste ‚ devin. $ т Я sad | 
3 à З 2 чистая CBÉTAOR кивоварь, 
vermillon d'un rouge clair et trans” 


eZ 2e мЪра, двадцатая 40418 тибетской ПУ? 


довБИ, parent. 
| la vingtième partie d'un boisseau = (d) лага 
bétain. 
25 выкрасить кивоварью:, 
AAA : 
=. teindre en rouge: 


“3 курносый, CO вздервутыми воздрами“ т. 
es 20,19. 


| 185 85, 


сокозь. Сс.69. 


ау 
ёс le nez retroussé, 68005, qui À les 


naseaux relevés. gerfaut (fa leo gryfale о). 
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TS 06 даардаг 
| вырвуть, вырять. Т.11,28. 9c.24. Сс.44. 
plonger. 


нырокъ. C.9,97. 
-. plongeur. 
знакъ, UPHMÉTA ; ® видъ. 
Li sigue , marque, symptôme: * extérieur, 


нырвуть въ воду. air extérieur. 


л Цан 


429 plonger dans l'eau. à ЗА 
Е - нырять въ море, какъ рыба. Ze HAS, варужность, Физогвомия, 
plonger dans la шег, comme un T.6,1. 


3, 3 — poisson. | air extérieur, physionomie. 
1 42 т разсматривать, наблюдать, изсаЪдовать, 
портиться (© rossaumb, рыб), быть про- |; разбирать, обсуживать. Бг.91. 
у точену червами. С.5,22, " метах. при- | 
= voir avec attention, regarder scrupu- 
, | страститьса къ чему, прильвуть, уто- . 
leusement, examiner soigneusement, 


*2*  пать въ чемъ, 
rechercher , discuter. 


œusioraom, гадатель, Y499. 
physionomiste, devin. 


рх пристрасте къ богатству. 1? : 


se gâter (de la viande, du poisson), ètre 
rongé par la vermine: * métaph. se 


passionner pour 4с., 56 noyer, croupir. 


4 SUN 
4 - Эц.52. 

être passionné pour la richesse. х» мфсто обширное, простраввое, 
3, гс un endroit spacieux. 


ї. 1 утопать въ желавїахь (стра- вурносый , со вздервутыми ноздрами. 
23 9 ман нынЬшней жизни. Эц. |, Бг.102. 
„ avec le nez retroussé, Camus, qui а 


ыы les naseaux relevés. 


ee 


se noyer dans les désirs de 


cette vie, .... 
fsb 
| ї 


Ер гоголь отица 
корица. | 
‘4 le garrot (anas clangula). -г. 
la cannelle. 


Шинт -дзу живь = хуанъ - ди, китай- 


ВЕГА 
4,  сый вмператоръ изъ династїн Цинь, ко- 
пьяница , спвася, Т,11,28. > тораго правлеше извфство подъ назва- 


«11 est perda de vin, par le vin. шемь Канъ - си (1662—1722). 


Chiog-tsou Jin boang- ti, 


de la Chine de la dynastie des Tbs 
actuellement régnante , dont le regn® est 


connu 5008 le nom de Khang-bi 


(1669—1722). 


3 (сМанвер) хүд 
Л à 


ze ЖИЛБҮЙ 5 товкй , РЕЙ , слабый. 


liquide , fluide ; rares clair - semé , clair. 


3, Зар волосыг | 
les cheveux rares: 


ФР, 
Ф pe d 


228 rétention de l'urine. 
1,3 жидкая чернєаа. 
д» de l'encre liquide. 
3 qe" каша » кашица. 
20 *2—зопре de gruau claire. 
«=> 
хат 
л» emplätre тов. 


3 TS 
=— 
==- урина, моча. 


urine. 


мочиться. 


>> 


À жидкїй , TOBKIË зай. 


-* da thé clair. 


ЗАЗ л анг 


т. 
вадержавїе ураны , запоръ мочи. 


margiä пластырь, мазь. 


Э, faire ses petites nécessités. 


а (о пищ). 
2 (nourriture) indigeste. 


1 (chiagghetku) быть вм сАБ38тьса жидкииъ, | 


разжидЪть, 


„г. ètre ou devenir liqaide , fluide. 


Z, 1 Sinhala. хар 


us Сивхаза (зьеаны8) mn Цеёг 


= занъ. 


lan. 


(chinggbetkekn) cabaatTe жидкимъ , разжи= 


8, дить. 
2 liquéfier , rendre liquide. 


(cbingghetkegulku) везЪть CABIATE TU LT 


у вездЪть разжидить. 
3 faire liquéfier. 


> 


3 (chingghetkegdeku) сдаться жидким? pes” 
жидЬть. 
devenir liquide, devenir fluide. 


(chinggheleku) быть им сдаться ЖИЛ? 
кини», разжилЬть Ун.161. 


= ètre ou devenir liquide. 
3 (chinggbelik) LAN 
Е“ 


À птизьа нїтва. С.3,19. 
cage d'oiseau. 


1 (chinggheldetei) M. chinghetei- 
para 


Це de Sinbala (ile des lions) ou Cey= 


- подаренное HE позучевноё , собственвоё: 
T .1 "1 7 , | 


chose quon а donnée ‚. qu'on a reçue a 


1465 


qu'on a toujours; comme du feu, de 


l'eau , etc. 
1 (hd) ЧАТАХ 91397 
57 желфзы возаБ гузки. Т.19,98. * совер- 


у шевно бфдвый, нищий. Т.8,52. 
petits os qui sont sur le croupion des 


oiseaux: * pauvre, extrémement misé- 


rable, homme qui па ni feu ni lieu. 


1 самый бЪдвый , ниций, Т.8,53. 
5 = extrémement pauvre, misérable. 


Я (chinggheken) жидковатый , жиденькїй. 
un peu liquide, ua peu fluide, assez clair, 


82600 855621 rare. 
3, (cbinss ghecheku) M. singhémé. 
5 орд т RSA 


распустить , растворить, сварить, способ - 


ствовать вищеварешю. T.12,31. 


dissoudre, digérer, contribuer à 18 di- 


géstion. 
4 3 55: 57-15) 
5 aumesapeuie. 
** digéstion. 


13 Бог 
«29 трудное пищевареше, веваревїс же- 
худва , неудобосваримый, 
indigeste, indigestion. 
CE 
eZ удобосваримый ‚ дегкое пищеваре- 
ще. 


facile à digérer, nourriture légère. 


Ze Г ад “АА Ч Ч 4 
алдаада 


распускаться, разойтись во BAT, настоять- 
са, вбирать въ себЬ (мокроту); * быть 
проникнуту, пропитану, ? варить пищу: 
5 закатиться (0 солнц5): $ погрузвться 
въ чемъ; предаться чему; © сосредото- 
соединиться ‚ собраться, вхо- 
дить: 7 остаться во вїадїнїн, T.7,78. 


42,31. Нд.96. Чэ.87. Бг.123. Сс.30,262. 


читься, 


se dissoudre dans un liquide, sinfaser, 
s'imbiber ; ? être imbibé; * digérer les 
choses qu'on a mangées: * 5e coucher 
(du soleil): 5 se plonger dans qc.. s'a= 
donner à 4с., se livrer à: 9 86 con- 
centrer, se rassembler, se réunir, en- 
être pos- 


trer: 7 rester en posséssion , 


sédé. 


1 7749 ASJA AA 


предаться страстям» И СК1ОНВОСТЯМЬ, 


өт»? 


"р 


> se livrer à ses passions, à ses Ш- 


clinations. 


ын 
à ‚А желудка. 


7 indigéstion. 


1 1 дса" 
peus ‚ погрувивпийса въ воду, 
2: поглощевный водою. 
qui s’est plongé dans l'eau, englouti 
par l'eau. 


ыы 


1466 


ого (учености), 1.3,11. 


9 напитать К 
My.61,9. 


Аха 
À * присвовть ce6b, завладфть. 
imbiber 5? imbiber 40. 


cnfuser , humecter , 
qe., s'emparer, 


de science: " appruprier 


se rendre maître de. 


зошеаний въ темя. 


3, ze qui est entré dans le soumet de la 


tète. 
чередь самымъ 88” 


- À Ч окозо заката, 
катомь с018Ц8. Чэ.105. 


> pres le coucher du soleil, environ 
3 je coucher du soleil. 


3 3 скрыться въ глазъ, 
> Мг.1 ‚5. 
—2 


s'enfoncer 9808 l'oeil. 


1 (chingghi) Мн аросторьч!й подобно, 


> sers, на подобїе» 


59 (016) de même que, 9109 que + pareille 


ment , comme: 


войти Bb глазъ, 


> сладкая смола, употребляешая въ пику. 


Ф 
Фэ,? 


92" entrer Où 


, 
une gomme douce que lon mange. 


385 ST 
«=> бабка. КОЗань. 


osselet avec lequel les € 


Бин 


$ 
a западная гора. 


montagne occidentale. 
+ 


„-. несваримый. Нд.26. 


T.11,47. 13,24, Хт.1 ‚д. 


nfants jouent. 


anse ET уддааа 


À Давить , жать » стискивать , 


5 выжимать: вдавливать . втискизать: про- 
Т.13,15. 48,100. Уд 91. 9n.224. 
почти достигвуть! 
Т.Т,81. 9,89. 


enfoncer : 


indigeste. 
выдазлизать, 


occident , ouest. 


Е западная страна , западъ. 
„=. Côté occidental , 

цдить. 

2 приблизитьса , 


ве> 


» Уп.21. 
2 (nourriture) légère » facile à di- 
ь-3 gérer. 
© 5 
ANA NN: “5319, : 
тт. шалан 


“эрин часть TÉE18 соединится СЪ 
изм превратится 


много недоставать» 


7 удобосваримая (numa 


exprimer : 


presser , pressure » 
atteindre à peu 


filtrer: 2 s'approcher у 


près: manquer со рев. 


стилей 8ём18 , 
усвлвзась и жизнев” 


болЬзвь 
а 40 ACTU” 


нь сиды 40864 


1 щения, За. 
7> 


a. 
22-26 нь зовио (переть). 
À le corps 56 réunira à la terre. 
3, (chingbegulku) 
la moladie s'est 


PEN ARIST rs REn ARENA | 
à "mA Ч A 51 3 : 450 forces vitales 59 gont epui” 
868, 


настовть, папитать, Бропитать. Т.7,18. 


aggravée ‚ 16 


я Т 
. 1467 
87 гвоздемъ прикраить конецъ свур- 
1 ка. М.136. | | Ако 
Ч... 4 clouer le bout d'un cordon. "À машина ‚ заливательная труба. С.8,13, 
4 1 ын pompe, machine pour élever l'ean. 
8 3 труба , васосъ. С. 


: . 1 вогнать гвоздь въ скалу. Сс.49. 
2, 
“enfoncer ап clou dans un ro- 
52950 сєрєг. 
р 1 Le дождь будетъ. 
il pleuvra bientôt. 
Бака 


› выжимать , давить масло. 1.112. 


exprimer , pressurer le beurre, 
À | эр скоро придетъ. Эц.135. 
il viendra bientôt, |. 


смотрфть , гладфть (въ окно, дверь, сква- 


з жину); прикладываться, орицфливаться, 

: Уд.196. 

у guetter, regarder par une fenêtre ou par 
une fente; viser, mirer, coucher en 
joue. 

“0ко10 , почти , близко. 
! environ, à - peu - près. 
ee 
7 À Сайн десяти 4%тъ я 84bch 
Е живу. 


TT je demeure ici à-peu-près dix 

: ans. 

велфть выжать, выдавить. Т.13,15: 9 дать 
приблизиться , велБть подойти, T.7,87. 


, . 2 4 
ordonner de pressurer, d'exprimer; ® laisser 
9 
s'approcher, vrdonner d approcher. 


3 . . | 
—— давлеме , выжимаше. 


а заливательная 
: 7,80. 
D 2) 


-z pompe, machine pour élever l'eau. 


$ унал| | 
| 1 = маслобойвая корзина, Т,16,24, 


utensile à presser les grains dont 


on tire l'huile. 
RDA 
9 


>> 
өт»? 


action de presser, de pressurer , 4 ехргї» 


mer. 


вмфстБ приближатьса, почти достигнуть, 
дофзжать. | 


2 s'approcher ner atteindre à - peu- 


Ш près, aller jusqu à. 


жать , давить, мять: 32 метах. тїснить,. 
прижимать, 
presser, pressurer, Бгоуег, pétrir: * fig. 


ee 


уехег, орргипег, 


ая 
выросший вепрь. Т.19,109. 
ы sanglier fait. 
5595 
3 притти въ крайвїй недостатокь, совершен- 


но 06bambre. Т.8,49. 


être dans l'indigence , devenir pauvre. 


ee 


EE тия ИИ (үрслолгст 


томъ ll. 


= ВЕК as д) 


BE gambmateseCTB0 » 


ность. Т.2, АД. 


притти въ запутан- 


être embarrassé : coufus. 


4 
Т ADS ы 
1 а: : 
Ч, выжимане , влавзиваше , 
de pressure”; 


втискиван!6» 


, 
d'enfoncer. 


425 action de presser: 
ЗЕЕ я 


сыфшатьсв , 
ибо главное U3b виду. 


3 | 
запутатьсв , сбитьс8 СЪ тозку, 


потерать что 


. 9 . 
enir confus, s’embrouiller, 


--- 5 ешрагга556г, dev 
principal objet. 


+ perdre de vue le 


ou 
л» роговой зучекъ: 
пороху ва затр 


порошинца, натруска A18 
авку. С.3,92. 5,17. 


| 


petit arc de corne: boite a poudre, petite 


poudrière , flasque. 


выдавзиваему » быть 


3 быть выжимаему » 
э быть почти достигвуту. 


BAABICHY * 
exprimé : ètre en- 


A ? 
ètre presse » pressuré , 


=  fyncé: * être presque atteint. 
22 Q 
ie JDN ASN 
-А сдЪзаться тзасвымъ » 


обыаружиться (о abab, 


3, въ тайн*). Т.2,13. 
être découvert, 56 46- 
une chose par- 


быть открыту, 


хравимомъ 


# devenir public, 
voiler, se découvrir ( 


dée en secret). 


1 известь, 


2 chaux. 


À ï: около , почты , б4н8ЕО» 
environ, 8 - peu” près: 


5, 
$ 
ee 1ОДЬЇ1ЖЕӨ , бабка. 


cheville du pied. 


1 дэв 
жила HA зодыжк5. 


өт? 


негашевная известь. 
chaux vive » chaux non éteinte. 


известковый камень, 2” 


1 известь 5 

«, 
вествякъ. 
chaux | la pierre calcaire. 


gulgjha (talus pedis). АД 


as E ба да 


4 cheville du pied. 


veine 501 | 
9 вбить 


выдавливать (масзо) : 

er ‚ сваю), вкозОтитЬ , 
ударать (о хищных? звЪряхъ): 

(въ окно, дверь » 


рицфзиваться › ормваадываться. 


выжимать » 
воизить: 


ь СМОТ- 


М: 


рьть , raaabtb 

жину): п 

С.5,68. 

exprimer : 8 enfoncer 

pilotis) : » çomber SUf | 
е on 


presser » pressure , 


(un clou, pieu » 


. 4 regarder фраг une fenêtr 


sa proie: 
coucher 


par une fente : mirer » 


viser » 


en joue. 
изь дома въ 
À Br.1 30. 
ar la porte 


3 

3 

3» D 

3 guelter р 

» d'une maison‘ 
1 


See 
à ний выжимать моз0К0- 
$ 


дверь подсматрив2т” 


де l'intérieuf 


traire, presser le beurre: 


mr 


1 24 выжимать кунжутное масзо. 
D» 9 exprimer l'huile de sésame. 


ТЭ 


>. 
ee 


coin, morceau de fer, de bois en angle 


pour fendre. 


вел\ть выжать , выдавить; ? велБть вбить 


( гвоздь, сваю),  вколотить; 
трепать (конопае). 


ordonner de presser, de pressurer , д’ех- 


primer; ® ordonner d'enfoncer (clou, pi- 
lotis) , > ordonner de mac- 


quer (le chanvre). 


de cogner: 


виёстЬ жать, выжимать, выдавливать; 
2 вмистБ вбивать, вкозачивать. 


шон ‚ pressurer , exprimer ensemble : 
9 enfoncer ensemble, cogner dans. 

играть въ бабки. 

jouer aux osselets. 


# 


1 выжимаемое , выжатое, BbIKUMKHe 


pressé , exprimé , le marc, résidu. 


TNA 
1 1 Фарюорь. 
» porcelaine. 


431 31 


43 сорока. Д.27. 


ee eZ 


-z pie. 

(gda) быть выжимаему, выдавливаему, 
прижимаему ; ? быть вбиту, вколочеву. 
3, être pressé, pressuré , exprim: ? être 


«< 
тэ? 


enfoncé, cogné dans. 


3, 


8 елть 


1469 


El DUR 2 
TR ‚ осадка. 


в marc, sédiment , la lie. 


ЧЭ 
11737 
а 


D осадка краски. Д1.155. 
sédiment d'une couleur. 
4 7 | 
.- чаща, роща, густой кустарникъ. Т.19,32. 
fôret épaisse, bois, bocage, taillis. 
> а . pæ | 
3, Ч ST 
= sbcz, роща. Нд.45. 


furèt , 


Mas 5 t 
1 1 Я ЛЕД | 
D 
изсохнуть до костей , исхудать , исто- 


—^ = шатыг, T.10.84. 
подоткнуть пблу за поясь. Уд.121. 
Т.1,90. 15,37. 


maigrir de telle sorte qu'on n'ait plus 
э retrousser 


bois, bocage, taillis. 


3 поднять платье, 


que la peau et 168 05. 
habits et les mettre 


ceinture, 
À: подвять пблу. 
relruusser le pan de son babit. 


1.4 скоро, шгвовепно ; рф шительно , впол- 


à À ub, насквозь, 


824095 jte, à l'instant ; 
ment; entièrement, à travers, d'outre 


ses sous la 


décidément, résolu- 


en outre. 
-:- немедленно ступай! 


vas à l'instant même! 


1470 ? 


1 (chighontkbou) am 895 ARAEN |< 


23 сквозь, насквозь. C.5,104. 


4-, travers » 


>, >< 


ь  orspamenie. 
насквозь Про” 


d'outre en outre. 
чувствоват 


ненавид5ть , 
2 проникать, 

э всЬ свои сизы На 
у. Т.8,33. 


азс, détester ; sentir la répugnance: 


00420  Schm. 
ходить ; равить 
къ одвому предмет 


ir AA 


11... пробей | 


7 perce à travers. 

| 2 pénétrer ; passer à travers: ° di- 

саЪлаться предметомЪ uocubauia ила 
5 riger toutes 865 forces vers un seul 
-=- рый objet, ne penser qu'à une chose, 
devenir la risée ou l'objet de baine. s'appliquer de toutes ses forces, faire 

| tous ses efforts. 
+ 33 AN AA 2 


4: Г васквозь. Ун.53. | 
х travers, _ d'outre en outre. 


AR AIS 
1. 1 отврашен!е , upespbuie. 


... “2” aversion ; haine, mépris 


отвращене » ненависть ; предметъ 07” 

ARE вращевя , извергъ. 
aversion , dégout » haine ; objet фа- 

re, rebut. 


Jess 
тай 


version , MO nst 


ЁС ини Вог 5 
5 отвратитезьвый, гиусный, преврьнный 
! үй. 


эжий méprisable, dédaignable, 


быть невавидиму. 
être Баг, détesté. 


RAA 51 35 21 
заскательствовать; изгабаться передь ки, 


9 


повазьынвать отврашев!ё! 


Тас , détester 
tourner en ridicule. 


es ee 


| Se © 2%] 


обманывать. Т.11, 97. 
5 пацег, cajoler; ташрег devant 90. , le 


tromper. 
повуждев!е. 


торопливость , 
précipitation ‚ bâte, excir 


” empressement , 


€ (chighoutkhakhon) 
tation. 


1 Ra ВЕЯ] Е та 35 ЗЕЯ 


щеме изм npesphnie: 
сорвать игру’ 
2 sé- être déchiré, troué : 

dicule, en dérision, 


a быть осмЪяву, 


4124 2» возбудить отвра 
2 рознять, развести, 


просмЪану. 


4 быть изорваву, прорзаву: 
en ri 


эз être tourné 


exciter, l'aversion vu le mépris: 
être ridiculisé. 


porter le jeu. 


parer , désunir , em 


5 машин : 
просм Бивать, Ун.11. 
‚ montrer de l'aversion* 


гч 


LA A" 


1471 
рвать, изорвать, прорвать. Аа. 16,22. 
À 9 просмфивать , осмфивать , издфваться, 3 37 HER Ч 
ee  ЦЫГанить, < 4, провести черту, 4шнейку, графить. 
déchirer, trouer: ® tourner en dérision, "НА, 


railler, se moquer de. 


‚1 дать рвать, велфть прорвать или изорвать, 
laisser déchirer , laisser trouer. 


я а 


14 


ee ee 


правило , 28а , лывейка, мБрило, 


règle, ligne, trace, mesure. 


44 | 


плотничїй шнурь. 
2 2 


Я..- ee 


cordon d'un charpentier. 

-- 22 , | | | 

Ca) $“ 

экваторъ , равноденственвикъ. 


équateur. 


1 he-ching=-ti-7yo. 4737] 


rab осужденныхь разс5- 


1 часть ада, 
кають по протявутынь AUUISME. 


в 
LS 


. , 1 
une partie de l'enfer où on coupe les 


condamnés 
fer bràlantes. 


rs или свидфтельство божествев- 


vine. 
HT шнурь. H4.34. 


5 cordon d'un charpentier. 


liés avec des chaînes de 


пой мудрости. 


trace ou preuve de la sagesse di- 


Ь 


tracer une ligne, ligner ‚ règler. 


a ‘ , 
4 1 
:9 олово для черчения, 01080 при м%- 


260 puab, отвфеъ. НА, 4, 
étain à ligner, plomb. 


Sy es 


_ линейка. 


14 


<> 
Я.- 
règle. 


33594 
TON Juuis. 


«. 
ээ? 


méridien, 


5, sûtradhäâra. За 


| плотникъ, Ш.29. 


* charpentier. 


STAR 
протянуть 4иян , линевать, граФить. 
= tracer ane ligne, ligner. 


seabrs провести 4ин , Ses bTE линевать, 


графФить. 


ordonner de tracer une ligne, faire ligner, 


1: 
Е 


à 959% TJ 
й! провести їинїю , ланевать , графить. 


tracer une ligue, ligner. 


?ө 
ө.? 


о 


| 


1172 


дать разорватьсїй, прорваться ; разорвать. 


laisser зе trouer ; dé- 


laisser 56 déchirer , 


chirer, trouer: 


3, Cal Saa 


ЗА 


\ тростниковая див! 8. 


= 
Фт»” 


À частица, усизаваю 
ей слова. Нд.5. 


шаа значение сафдующа- 


2 règle de roseau. 
2 ETS AA ARAES A 


шумЪть, болтать. 


faire du bruit, bavarder. 


FE Aid 
4 -.. шумъ, свисть (вфтра). Нд.7 7. 
brait, sifflement (да vent). 


RATS À | 
ож шумъ, говорить , болтать. 
D 


—’ 


«Р, 
тэ” 


гозан 


particule POUF renforcer le 8608 du mot 


qui la suit. 


4177 | 
прамеховекь, Эц.111.| 


Ле tout droit roide. 


À прежелтын » желтехонекь. 


= très - jaune ; entièrement jaune: 


sé хү 


ire du bruit, bavarder, ра» 
х» опитеть Ишварь 4 н5Б 


produire où fai 


=  biller. 


Co | 


оторыхЪ буддъ. 


épithète d'Icvara et de quelques bouddbas. 


5557 


- маченькї4 abru. 


хамг 


-3 шууь, шумный авукь, 


Т.5,21. 


шэн bruit. 


прорЪха. 
petits enfants. 


% fente (dans un vêtement). 


À : 
ана = PAT Y'A 
: 37 разорваться, прорваться. Бү. Luc. 5,6. о 
4 Ё sé déchirer, 86 trouer À, шептать , говорить шопотоМЬ. 
55 chouchoter , parler bas à l'oreille de. 


<) 


ue qu 


вьюга, вепогода » ШУР" 


шептаще. 


ань. а шопоть , 


зимвяа матезь, 
petit bruit 


æ Jia: 


un tourbillon de neige : ouragan. 


5 
“Ч | Мел” О , 
Эф: а Q'A 
Е 1 
- 
млтель подымается. 


** un tourbillon de neige s'éleve. 


chouchotement , voix basse ; 


sourd. 


3 вм\стЪ шептать 
4 chouchotter ensemble. 


- 
Чечня 
„. покрыть известкою или гипсомъ, обмазать 


гїнною или цементомь. T.17,29, 


“enduire de boue, de chaux, de plâtre. 


elc. 
._. + AN 223 
M. sipia. гоо fe Я 


жребй, въ особенности у Китайцевъ 


өө 
дощечки, въ яшичк5, CE терогли- 
Фами, озназающими счастие изи не- 


счастїе, ҮЛхелаюций знать свою Y= 


часть зажигаеть благовонныя срБчи, 


д\дасть земныя поклоненя и 6e- 
pere наудачу одну изъ досчечекъ, 
бываеть 106 маи 64. 


которыхь 
2 игральные кости, Т.19,44. 
le sort, et еп particulier chez les Cbi- 
nois tablettes qui sont dans une boile 
devant laquelle on allume des bâtons 
d'odeur ; sur chaque tablette il уа 
des caractères qui désignent le bon- 
heur ou le malbeur: celui qui veut 
savoir sa bonne ou mauvaise furlune 
bat de la tête et vient prendre une 
de ces tablettes: 


64. 2 les dés à jouer. 


il‘ y en а 106 ou 


2 
залсдал 
ЗГ 
D 
3. 
бросать кости, играть въ кости, Ки» 
3 дать жребїй. 
jeter les dés, jouer aux dés, tirer au 


> 
--? 


sort. 


54 US 


> à килать жребїй, вывуть жребий, ба- 


<. 
Фу»? 


лотировать. Т.2,27. 


1473 


tirer au sort, aller au scrutin, 


ballutter, 
TS SEA 
передать жребїй часовымъ. Т.2,37. 


22 donner les tablettes aux gardes, ou à 
-:- ceux qui battent les veilles pour se 


relever. À 
3, $. bbikcbung, <a ЕЯ асаа 
À ит , 
-=<“  Нд.96, 
chibagbantsa , femme - guélong. 
$ TUE я 
1. ф глина съ примБсью соломы изм травы, 


растворенпая известь. T.19,1 4, 


жрица , женщина = геловгъ, 


Ce? 


terre glaise pétrie et mélangée de paille, 


chaux gâchée. 


1 Ч ” 

- | 

® 

1 глива смфшанная съ С0:10МОЮ. 
sh 


-z terre glaise pétrie et mélangée de 


paille. 
1 Е Эд 
— 


de 
1 мягкїй камень, алебастръ. 
ee 


pierre molle, albâtre. 


> NA 


а | 
= 
глива съ коноплїемнь, 


-=- terre glaise mélangée de chanvre. 


Z 


rot 


бросить жребїй, вывуть жребий. T.7,9. 


5 
3 
а 


. tirer au sort. 


1474 г 


вынуть 


везЪть 


веїть бросить жребїй : 


к жребїй. | 
faire tirer au sort. 


$3 85 


Е 149,32. 


> 
>. 


7-1 Зэ | 
4: uassagie растев!8. Т.18,21. 


29 num d'une plante sauvagé: 


HET 


-z- les oiseaux: 


31 1357 
D хурьерь ‚ почталовъ. 


525 courrier, роз от. 


oiseau. 


D вынь , родъ кузика. Т.19,56. 


le butor. 


4 SR 
: 3 стрїаать пїтин». 


tuer les oiseaux. 


т 4327 937 
Ч. птенець , пташка. 


“>” petit oiseau , jeune oiseau 


SEA 


5 .=- цтичїй ro400Be 


Сү 
3 
UTHIHUKD , надсмотршикь 39 пти- 


нами. Бг.145. 
garde les oiseaux: 


oiseleur , qui 


4 | | 
3! à 5 9 | 7% voix d'un oiseau» 
229 птичье rub340. 
< ыы ша 3, 25. kukutapàda. 
= 4 сэн “4-4 : гора Bb Инди  UOAb pa88anieM? : 
137 птичья нога. 
зодка изъ трехъ досокъ, СЪ тувою montagne nommée le Pied + coq 
3 кормою. Т.17,51. Cf Foekoue-ki рат À. Rémusal 
une petite barque dont la proue ; com- р. 302. 
-:- posée де trois planches, est en pointe 2 ц [95 
мР 
comme un nez; et la pouppe ё5! 3 аж 
plate. | нэ каЪтка. 
АЯ age d'un oiseau 
Зэ? cage 1 


x 
3 58:53 
зовить ПТИЦЪ каоканомъ, 2 dé 
5 
ABOPOBbIS птиць!, 


attraper les oiseaux 90 moyen d'un 
oiseaux domestiques: 


LE RER 


ачааЗцасүс 
везлЪть покрыть известкою 8їн гипсонь, 
2 велть обмазать гїнною или цемевтомъ, 
T.17,29. 


faire induire de boue, de chaux, de plâtre, 


ес. 


отичвакъ , надсмотршикь за птицами , со- 
кольнякь. С.8,121, Ш.29. 


oiseleur , oiselier, fauconnier. 


т 58 97 


Ф 
2252 


RS 
гонать , зовить или стрфлать DTHUS. 


attraper, prendre ou tuer Îles oiseaux, 


oiseler. 

Г. 351 18168 8953 
сверлить , просверлить, 

—- стрЬчить, подмыть, подкопать: ? гнать, 

погонать, понуждать, подстрекать. Т. 


4.4.7.65. 17,19. 
faire un trou avec un vi- 


Ф 
өв» 


выдолбить, про- 


percer , forer , 
. : |) 
lebrequin, creuser , caver, percer d une 


balle ов d'une flèche ; détruire, empor- 
ter (d'une eau courante), creuser des- 
sous: ® presser (urgere), pousser pour 
qu'on fasse plus vite qc., inciter , excis 


ter, stimuler. 


(4) ялна ЭХ ARRET 


дать сверлить, просверлить, вьїдО3бить, 


прострьайть, подиыть , подкопать: ? ве- 
1Ъть погоиять, понуждать, подстрекать. 


T.7,65. 17,19. 


ee 


ЇГ 
1475 


ordonner de percer, de forer, de faire un 

trou avec de creuser, 
de caver, de percer d'une balle ou d'une 
flèche, etc. * faire presser, faire pousser 


pour qu'on fasse plus vite qc., ordonner 


un vilebrequin, 


d'inciter, stimuler. 


(daldou) 55) НЫ 


1 понуждать , подстрекать другъ друга, 


гү» presser , exciter l'un 


pousser, inciter , 


l'autre. 
(4) 55 «3 CNE 
выЪстВ погонать, понуждать, подстрекать. 


Т.7,65. 


presser, pousser pour qu'on fasse plus vite 
qc., inciter, exciter, stimuler ensemble. 


(dagda) ха 
быть сверлену, выдалбливаему,  простр- 
> лену. подмываему, подкапываему : 3 быть 


погоняему, понуждаему, подстрекаему. 


être percé, foré. creusé, сауё, ес. ? être 
pressé , poussé , incité, excité, ши, 


цаа 


ee полынь, 
absinthe. 
ох о аа 
E'A QEN'T 54323 
Юн (шибарь) гразь, грязвая земля, глина, 
глинистая земля. T.1,63. * (шиберъ) 
орфшвикъ. Т.19,30. 
(chibar) boue, crotte, fange, terre glaise, 
argile: ® (chiber) coudraie. 


оо 


тонь Île 


1476 


Гал түсцх JNAR Цэ 


3 үзиняная посуда. 
un vase d 'argile. 
ч одагс 
Я ана ‚ гразь, мутная вода. 


1 


le limon, la vase, l'eau trouble. 


Е Чаны я 


2» маленьк! й дождикъ, 


5 


la pluie. 
$ А 
8 ее изъ грязи: 1AHXOË: 
-z qui provient de boue: leng- - khoa. 


4 глинавой кувшинь, Нд,53. 


$ 3, 
4» une cruche d'argile. 


EETY 


= monoTr » говоръ. 


" єрасВоїетег! , le parler. 


Eu 
Li 


4 неговоря ни словечки. Эц.13. 


пе disant pas un mot. 


3 
r 


Le 
= 21190 


1 бол ань , 


D 
210) ваютса. 


когда щетки у лошади всклочи- 


T.20,48. 


qui ont des poils 


cela se dit des chevaux 


aux pieds qui viennent à rebours: 


хвощъ трава. 


la prèle des marais, 


(1) ARN'EN SA 


гразный » болотистый, 


: 
1 


- 
тэ.” 


boueux , bourbeux , fangeux , 


(chibardaghoul 
гразью , загразнену. 


3, (4) запачкать гразью , загразнить. 
я вайг de Боче, crollers. 

3, (4) CHE LEE 

7 вязнуть › утопать въ грязи, упасть вь 
D грязь. 11,63. 


equisetum palustre: 


Т.1,62. 
marécageux, 


plein de marais. 


(d) ская Зея 
изи утовуть 8 


упасть Bb гразь , увазвуть 
загразвить” 


запачкаться гразью » 
са. Т.1,63. Сс.188. 


tomber dans la boue, 


se crotter ; 


грази , 


s'embourber , s'en 


foncer ; se зайг de crolte. 


ougdakhou) быть запачкаяу 


être crolté , sali de boue. 


tomber 4888 la 


, 
enfoncer, $ embourber ; 


boue. 
Te ne = 
ВЕЯ дал 


говчэръ. 117 80. 


горшечвик? , 


| potier , marchand de pots. 


-À пускаше crpbae 89 непрїатезй co вех 
A сторонъ. T.3,116- 
шд» fièches lancées de tous côtés contre | еппеп!» 


Digitized by Coo [е 
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Е: Ё” ЯМШаГ 


дутъ. Т,13,53. Му.19,31. 


palissade, village entouré d'ane palissa- 


де, une reduute. 
$ (bhibegheleku) ESS 


РИ частоколомъ , огородить. Т.17,33. 


бам 
Ce? 


быть ловкимъ , проворнымъ. Т.3,121. 


ui 


# être alerte, adroit, prompt, agile. 
ЯА 


шепташе, 


<>. 
ee 


chuchotement. 


$ $ gen 2499 


дэн шептать ‚ говорить шопотомъ. T.9,14. 


chouchoter , parler bas à l'oreille de, 


parler bas à l'oreille de. 


< с. 
: 591 
косточки между ладыжкою и копьтонь. 
T.18,5. 
«216 petit os de la jambe, osselet qui 
est aux pieds des cochons. Les jeuues 


filles pour jouer, en 


l'enveloppant 
de différentes couleurs. 


9 
sen servent 
de morceaux de soie 


$ 2 (8000-1880. ЕЯ 38 
„=. хвощъ трава. 
la prèle des marais, equisetum pa- 


lustre. 


| щомъ. Т.4,83. 
polir qe. avec la tige de la préle des 


marais. 


3 (4) M. sibedeme. SH | 
Ре позировать, 4шить хво- 


entourer d'une palissade, enceindre. 


велфть обнести частоколомъ, велфть ого- 
родить. T.17,33. | 


ordonner d'entourer d'une palissade, ordon- 


: (chibeghelcgalka) ад аа EU 


, , 
ner 4 enceindre. 


(chibeghelegdeku) быть обнесену частоко- 
10мъ. 


être entouré d'une palissade. 


g AIS 
ze ставить тавро, клеймить, клеймить престуй- 


ника. Т.2,85. 


marquer , marquer 168 criminels. 
(chibegulku) SAÛT 48545 
D велфть поставить тавро, велть заклеймить. 


| T.2,85. 
ordonner de marquer (p. e. les criminels). 


| (chibegurgeko) Ёсть по кусочку, покаевы- 
: вать. 


becqueter un peu. 
(chibegdeku) быть заклеймену. 


4 étre marqué. 


«Р, 
өт? 


«Р, 
сэ 


111” 


+ 


1478 
à (chibugbedegulku) везЪть проколоть шиг 
5, онь || 
à avec un 


$. dàca. 58 
‘егсег avec une alène, 


faire P 


раба. Т.5,13. 
маг 


11 
3.сзүжанкьд , 
nte, esclave. 


serva 
околоту шилоиэ» 


M. siberi. LES EI 


укахь и ВЭ ногах 


À (chibughelegdeke) быть UP 
Е être percé d’une alène , d'un vilbrequio. 


+. T.5.82. 
29 


SAS 


2» малорослый дубъ. 


çueur des mains et des pieds. 


амЬть пот1ивь18 


быть въ 80ту», 
Т.19,25. 


ротЪть, 
руки и ноги. 
transpirer. 


2? suer $ 


petit chène. 


хвощъ трава. | 
la prèle des marais , equisetum pa- 


lustre. 


говорить шопотомъ. Эц.13. 


: : шептать , 
-3-43, chonchoter » parler bas à l'oreille de. 


$$ Te pA 


> 
>. 


замазка, подмазк8. 


3, тливавый растворт» 


3- Т.1,63. 


4 ciment , 


эд» ШОПОТЬ » шептав!е на ухо. T.9,18. 


chuchotement. 
БНН 159 55'4 sa 33] 


» шило. Т.А 4,66. 
ог, vilebrequin: 


enduit. 


, оставаться. 


осЪдать ва дн% ; 
s'abaisser , s'affaisser ; rester » être laissé. 


alève, perc 
=.’ мын 
3 Ё cé AN 52 A 
проколоть шизомъ, 
регсег (le cuir) 
avac Île vilebrequin. 


>. 
инутый. 


Ч à оставленный ‚ бок 


ss $ quitté 


avec une alène, 
бить , стегать (плетью). Ув.143. 


agi Ar Si 
13 À battre, fouetter- 
аривов, полукруглое шило. Т.14,67. 
— дав sémicirculaire , vilbrequin. > гү! Я 
(chibugbedeku) ад Ч ‘A 23 
3 ze æ = остатокь: вьжимЕЙ , освлЕй , 
ус Es KOAOTE , проколоть шиломз, у дочки. 
lène, үес ui vil- reste: marc, résidu, sédiment; 


percer avec une a 
drilles. 


brequin. 


4 
47 


3. 


+ 3 остатокь отъ масла, или пнка на 


à as au 
остатки пищи въ жертвенной чашф, 


le reste de la nourriture dans le 


vase de sacrifice. 


мас4Ъ, Ya4a.67, 


“ le reste da beurre, 18 peau du 


beurre. 


жату. 


étre pressé, exprimé, vidé. _ 


] (chibkharougdakhou) быть опорожвену, вы- 


Ce 
Е 
выжимать, выдавливать 
=  MOIOKU изъ груди, 
up.) T.12,26. * опорожвать, вылить, 
высыпать. T.18,103. Нд.73, * сдернуть 
кожу, осаднать кожу, оцарапаться, Т, 
11,17. 
presser on {ordre (p. e. un linge mouillé 
pour en exprimer l'eau, presser les ша- 


melles pour en faire sortir du lait, pres- 
presser 


( воду изъ бфлья, 


ом 


гной изъ чирьа и 


ser le nez pour se moucher, 
avec la main un furoncle pour en faire 


sortir le pus, elc.); * verser de l'eau 


qui est dans 00 vase, vider: 


3555 
1 1 выпить все до послВдней 
25  T,18,64. 


boire du vin jusquà 


goutte. 


капли. 


la dernière 


qe et mn ms | 29 


1119 


CN 
DT 
капанїе , протекаше , капель. 


“25 action de verser goutte à goutte, coulage, 
découlement , dégoutement. 


A 
ЗГ 
ву? 2 протеканїе воды , капаве KAUISME. 
ee La. 60. 


découlement , dégoutement. 


ASTRETT 


‚3 велфть выжать , выдавить. T.12,26. ® ве- 
15ть опорожнить, вылить, 8мсынцать. 

Зо T.18,103. 
* ordon- 


ordonner de presser ou tordre: 
ner de verser de l'eau d'un vase, 0Г- 
‘donner de vider. 


() agTass 


намерзать сосульками. Т.1,21. 


æ geler, morceaux de glace pendent aux Loits. 


т 5: кс, 
4 безстыдство ‚ похабство. Т.12,20. 


°2° impudence ‚ effronterie, obscénité. | 


+ A oi 
обманчивый , хитрый, лукавый, 


z trompeur, rusé, astucieux. 


3, npuchsanie ‚ процфживанте, 


action de tamiser, de Ышег, de cribler, 


de filtrer. 


eo 


Т 


1180 


эй RAS A 
| nporannanie , mporaarie , ругательство. 


^^ maudisson , malédiction , injure. 


1. vaaarr вывуть жребїй. Ск.24, 
3, tirer au sort. 


1, 0) 2-5) 


бевстыдвый , 


безсовЪствый : похабвый, 
мерзкїй. Т.12,90.М. 


Es = 
59 ф 27 раввратный , 
À безстыдетво , безстыдный , “безсовБствый, 20.129. 


Т.12,20. Эц,11. 


impudent , effronté, 
déréglé , détestable, 


impudent . effronté, peu scrupuleux; 


mepsrii. 
détestable , abomisable. 


26)  развратвый, 


impudence , effronterie , 


peu consciencieux ; 
непристойные 


похабничать , произносить 


я 
< 
3, сзова. 
2» 


86 condui 


abominable. 


re avec impudence; prononcer des 


Р, 
ee 


mots indécents. 


ZT RAA TA RAR A AAA 


3 3, проклинать » 2 заклинать. 


x M. sibchika. 535 


dass ‚ батогь. T.19,44. 
bâton (pour punir les 


maudire ; 2 conjurer » ensorceler, 


enchanter. 


2 maledicere ; imprecari)- verge,  baguelle , 


+ сар (iurare, 
дан ӨВ Л AT 


+ 
ов» 


coupables). 


() пройти. 
passer à travers. 


À (1) сквозь, HaCKB08b. 


` L 
& à travers, d outre en outre. 


3 заклинать, нашептьзвать, 


анахь внадь больны- 


), 3 


прокзинать › 
наговаривать (о шам 


ми, при стрьаьб5 изъ зука и пр. 


3.48. 13,13. Гх.128. 


2 сою]атег, ensorceler , 


maodire ; encban- 


(ег, charmer: 


2, 


7 2 прострьзить, Сс.198. 
4 | 
co) 


SATA percer d’ane flèche. 
ANS À ANS 
À пройти насквозь. 

> passer х travers: 


-. 


добиваться истины , Чытать, À 
mettre 4 


-. 


chercher à obtenir la vérilé, 


а la question. 


$0 зи 


4 тонхїй, гибкй,: астощевный » изнурев* 


À, фэн изъ лука, нашептывать 

« у . 

 conjurer par un charme le coup de 
flèche. 


сзова. 
250 вый (о 1bab). 


subtil, souple ; épuisé. 


Digitized by Goo le 


3, (chibtoulougdskbou) быть прокозоту, про- 


биту, просвердеву: | быть сорваву, 
слуплену , сдервуту , раздЪту. 
D être percé, troué, perforé: * être arraché, 


вв, déshabillé, 
4 A Ca .. 
си эачарт Aa" NAT 
пробить васквозь, просверлить. Т 3,113. 
49009 сорвать (съ кого платье),  раздЬть, 
обважить. Т.15,88. 


percer, faire un trou: ? ôter l'habit, dés- 
babiller. | 
3, 9 взатыхъ въ 0158ь не обнажай. 
My.29,7. 


38 pas l'habit du prisonnier. 


1) ча 
велБть пробить насйвозь, звелфть просвер- 
вить, T.17,22. 9 вегть снать съ кого 


платье , обнажить. Т.15,88. 


< 


ordonner de percer, ordonner de faire un 


trou: 2 faire ôter l'habit à qn. 


дог в 


запахъ (мочевой, псиный). С.9,100. 


>. 
Ф 9? 


1 


ээ? 


odeur (de l'urine, du chien). 
(о стр, nyau) ; 
9 волочить проволоку; * TS- 


() пробить 9 про- 


скользнуть: 
вуть что между пальцами, С.6,111, Сс.66. 

регсег (d'une flèche, d'une balle); 2 glis- 
ser à travers: (2 filer les fils d'archal: 
tirer qe. entre ses duigts. 


о2Р 


соскользнуть СЪ вьїсоть, 


glisser d'une hauteur. 


пройти сквозь дыру, отверст!е 
въ же:585. Ду. 


passer à travers un trou @% fer. 


à © 
SE 


() дать проскольвнуть: 2 ведЪть волочить 
проволоку. 
laisser ф ег; з faire filer les fils d'archal. 
$ 


a a 
АКА 0583 
до яд» Мелкое письмо, хакииь пишутся при» 
мьчанїа , mesxiä шрифть: * примЬ- 


чанїа къ тексту, объясвеша , вы- 


воски. 


les petits caractères avec lesquels on 


écrit les commentäires ou les notes, 
petit-canon: ? les notes, éclaircisse- 


ment, notes marginales. 
85555) 


съ мелкимъ письмонь. 


х» avec les petits caractères, avec le petit 


canon. 


4 ! ECHOS 


ын Жин | 
petits caractères. 


тозкованї6 , мелко написавное. 


commentaire écrit en 


ї M. chouchou. ард 


«5 роль проса, кит, гао-лянь, 1.18,106. 


espèce de grain, en chin. Као - leang. 


À : id à 


ze кукуруза, маисъ. Т.18,106. 


maïs , blé de Turquie. 


1481 


= — | 
: | 
1182 Л 
| 
арацарала сан Зам Ч 
зовушка АЗ раковь » сдїцаввав иЗЪ 425 вазван!е ОДНОГО MSP ястоковь Ганга. 
т.13,17. num de l'une des sources du Grange: 


колосьевь гар > 4ЯВЬ» 


des épis ( 7 Е CAE) 


„.. TOPÉT загор%ться, сгард 
81. Ce. 74.252. 
brûler, être consumé. 


CRU «Вдао AÂT* 


игать. Т.4 2,81. Cc.46. 


«27 appât pour les écrevisses fait 


да kso-leang: 
«садат 
3 2 рожь. Т,18,106. 
| | seigle (secale сегеа\е). 
| : ques 


.-. въвичекъ, 


ть. 1.10,38. 14, 


e 


916. 


| важечь , сож 
“2 gllumer, mettre le feu 8, incendier , CON 


д LS 


23 
= развести огонь. 


метелка. Т.18,101. 


рей! balais. 


1 (rit Ch, tchenstsée. M. siche. 95 
-=- mettre le feu. 


+ орь. ТА8,118. 
4, 1 зажечь свЪчу. Ал,2Э. 
2, ‘4 allumer le chandelle. 


| 
noix, noisetles » avelines. 


1 ЛИ аня 
2 орьховый вабалдашникь 418 crpbar. (t) seabre зажечь, 
la pomme d'une flèche fait en (53, faire allumer, faire mettre le feu à, foire | 
| совдгїег- incendier ou consumer | 
ae , х , , ==> : 
1 à da | ia 9 (1) важжениый, гораций, вызающий. Бг.78. 
1 À crptas съ орьховын» набалдашии- «4 allumé, brûlant, enflammé de- 
3 ... КОВЬ. es 
горьть, 


une flèche avec la pomme en Cou? 


drier. 
ма! — 
to à 


мезкїе грибы. 1.18 


сгарать. 


(съизвавдаВоо) быть зажжеву , 
brûler , être 


enfammé de, 


consumé. 


être allumé , 
Ca) ) 


Ф 


(см даа) АХБ 
ї 1 T.4,66. 


„=> «5» ПадДКа , дубинка. 


23. 
hampignons 


la plus petite espèce des с 
les lieux où 


jounes qui viennent dans 


- 
e* 


il 1 1 
уа des позешегз. | bâtun , 185506. 


Е г 
1483 


1° 14 | | 1 4 находиться бдизъ горы. 
свурожъ , лента. | ээ trouver près d'une montagne, 


Ф, 
өө 


cordon, lacet, ruban. 


: ч 35454 k : ориближалеа праздникъ, Ev. 
la fête approchait. 


<> эпитеть Вишпу. 
| épithète de Viçnou. | | Л 2) 
(1) горашїй , пылающий. Myp.35. | ча 
4 brôlant, enflammé de. 1 раскаяние , говЪфнье , пость. 
À 1 repentir , la герешаосе , action de 
4 (4) шить, метать на живую нитку, =  fuire ses dévotions, jeûne. 
4 faufiler. | 55989 Е. 
(chidemegleku) метать, шить на живую хомашнїй лекарь, зейбь - медыкъ. 
И : | PRIE dr hd ee médecin de la maison, le médecin d'an 
 faufiler , ourler, coudre légèrement à, | di | 
(chidamdokhou) < 4 2. рее 8858ДЬ въ CO- 
зв$3д1м дракона, 


бить палкою , дубинкою. T.3,117. > nom des шинэс étoiles du Dragon, 


“ donner coup de bäton, frapper avec la 53 TNA 05 Ч 
сонин | спутникь , слуга, присзүжникь , 4юби» 
(chidamtou) uubiomiä палку, CE палкою, мець, ученикь приближенный. 
A1 съ посохомъ ‚, жезловосепт, compagnon de voyage. demestiqne, ser- 
2 qui а un bâton on une massue, ауес- la He  sviteur, favori : disciple f favori, 


massue, le porte - crosse. À 
4 À уараад 


анин 539 да PRES 

3, бить, колотить палкоЮ, дубинкою. Т.2, 47 impartialité. 

| ын 89. 3,117. | 4, сосфдъ, бийжнїй. 
donner coup de bâton, fropper avec 18 4 2 voisin, prochain. 


LS x год 95 | 1 Г ЗЕЯ ЗЕЯ 5 


«5» близко , недалеко. 


près, tout près. 


секретарь домашний. 


929 secrétaire intime. 


112 


томь IL 


Х 


une partie d'échecs. 


ANA 
9 gagner 


проиграть 85 шашки, 
Дэн aux échecs. 


ёвный  BeIbMO#B » гевералЪ - 


 приближ 
1 адьютанть богдохана (кит. 10 йеёцань 


у.18,11. 


de la cour, général 


4 EX àkarcha. 2 aa 
> доска. 1.13,23. 


ee шахматная 


-=- да-ч6нь) М 


grand seigneur 
aide - de - camp. 


ea PSS 
окозо , 80835 , При, вокругь: 


3 прерывно , постоянно, 
эь , auprès, AULOUT * 9 sans 


environ, Pres » 
cesse » continuellement. 


ss 
1 


свита, присзуга, 


929 |а suite, 16 cortège; 


2 able ou échiquier puur jouer: 
2 6e3- 


Cc.228. 


“4 играть въ шахматы. 


jouer aux échecs. 


Дт, 


Уд,84. 


0) ) играть въ шахматы, 


jouer aux échecs. 


25 


3 (chidereku) 2'AaN 


le service, les 


domestiques. 
4 КУБ jt „.. чувствовать почечвую 0045. Т.10,79. 
avoir mal aux reins. 
гвардейский корпусъ (кит. цинь-дзюцЬ), 
(3,611: названїе 35 звЪздъ въ С0-  (chidertakhou) 7) СЫ] 
-:-  звъзди Вододей, 
un corps ds 38 garde: 5 дом. des приближаться : подходить, 
trente cinq étoiles du Verseau. -z approcher . s'approcher. 
cu6arb, ТОТЬ 


т Р > KTO подойдетъ къ 
рану получитъ, Эц.119. 


à ) СЪ. hia-ki. S'A: 
да chien, sera 


+ à 8 qui approchera 


14 праблязиться s 
У д.206. 


ocher du khan. 


ын шахматы , шашки, 7.13.92. 
mordu. 


- 
L 4 


échecs, dames. 


.- 


dames , pions. 


: À ставить шашки, 
< 
Ke 4, mettre les échecs. 


.. 


подойти Kb хану, 


D A A À 


пьшки изъ чисза 91. 
5 аррт 


— 1 вблизи цосмотрьты. Чэ,273. 


r à regarder de près- 


- 
2.2” 


Digitized by (00 1 


я г 
1485 
когда ориблыжался къ Дамаску. м. : 
3 1 À Аа.9,3. 1 ЛЫ Дан 
4 lorsqu'il s'approchait du Da- =. ЦӨВТрь совершенства, мудрости: 
4. знаменитый. 


(chidartaghoulkbou) ведфть приблизиться, 
везЪть подойти, 


ordonner d'approcher, faire approcher. 


(chidartal) приблажешее, 


l'approche. 
4] 


d саа 
4 ) assis 
3, приблизить,  тануть къ себЪ ‚ притянуть 
въ борьбЪ), 


529 (напр. своего противника 


поставить в034Ъ себя. T.4,40. 
attirer à soi, 


approcher, tirer à soi, 


mettre à côté de soi. 


17 DE) 
приближеше. 


l'approche. 
15 5, sevaka. СЫ 
2 слуга, прислужвикъ, 1,28. 
_ domestique , serviteur. 
D $. siddha. OS EN ЧА 


513 


> 


совершенство ; способность, даро- 
sauie. 


perfection ; faculté. 


4 р siddba. RES) 
совершенный ; мудрый, сватой, 


у parfait ; sage, saint. 


le centre de la perfection ou de la 


sagesse: célébre. 


1 1 (chiditu) аа 


3 совершевный ; мудрый; сватой. 


>. 
ee? 


229 parfait; sage, saint. 


ХАС 
2 совершевный, мудрый, сватой лама. 


parfait, savant у saint lama. 


р 549537395 
-:- ватой 10ГИ. 


вш! уобы. 


44 (4) $. 4аша, 5 
«2077 зубь. Т.5,57, 
dent. 


$ 1737 T4 
= nepeanie зубы. 


les dents du devant. 


Pa 


осказить зубы. 


= montrer les dents. 
4 вы хал 
D выпадыване вубовь. 


lorsque les dents tombent. 


112° 


ee ee RE Er —"* 


выдервуть 370%. Гх. 


tirer ou arracher \е dent. 


LE 
] вубочистка. | 4 


7» 
өө cure ani dents. 


цэ у 3" 4 1 Les буквы. Да. 
d 4-- 


вырасташе 876088. lettres dentales. 


| 4 1 зубиаа шеточий. С.9,123. 
нэ з 


= croissance de dents. 


tu 


скрежетать зубами. Да.131. 


brosse de dents. 


77 grincer les dents. 


2 1 хаддаг 
арк стиснуть 8убы. 
serrer les dents. 


4 VAS 


набить оскомину. 


agacer 168 dents. 


| 1177 Да 


нечистота ва 8убахь. 


ын 


5 ? промежуток» между зубами. 


l'espace entre les dents. 


1. 1 Хад 


стиснуть зубы. 


malpropreté de dents. 


137 


зубная щетка. 


serrer les dents. 


112 


brosse de dents. 
Ф 5 зубной порошекь. 


1 ЛЭ 


a “28 4ёсвы. 


poudre de dents. 
роввые зубы , оравизьвые зубы. 


gencives. 


147 


< < вубной порошекь. 


22, dents égales. 


Р 

5 

3 т гай! 
+= "верхний зубъ. 

poudre de dents. 


5 


выпавоце зубы. 


dent d'en baot. 


| 0 
ee азломаниый 8убь. 


dent cassée. 


. елена 


1487 


147 
»»- вижнїй 8убь. 


dent d'en bas. 
= правильные зубы. 


dents égales, 


1 1 (chidoutu) ОЛ 


им юций зубы , зубчатый. 


тэ»? 
<> - 
Ce? 


qui a des dents, ayant des dents, den- 


té , dentelé, crénelé. 
серпъ. 
11 faucille, 
6 


(d) аа 3 


трехгодовалый жеребенокъ. C.1,38. 


poulain agé de trois ans, 


() выфстВ положиться на кого, надфяться, 


ї уповать: 9 принадлежать одно другому. 


„зе fier ensemble à qn., avoir confiance: 


9 appartenir l'un à l'autre. 


1 SEL CSN 54 


подпора ; сохраиитель. 


suutien ; conservateur. 


4, лекарство отъ болфзни. Мг.1,28, 


2? médecine contre une maladie. 


æ 3 


() внушить ausbpie, подавать надежду: 
9 велЬть носить на головь. 
“55 inspirer de la confiance, donner de l'espoir : 


8 ordonner de porter sur la tète, 


(chitugben) 53; сү 53554 


= подпора, сохранитель, защита, защитвикъ, 

‚ покровитель, и все то, на что можно 
положиться, надБаться: * предметь, ви- 
димый предметъ, условливающий преа- 
меть; 2 изображеше божества (икона, 
статуя, образъ) и само божество или 
его символъ: * причина, начало, осно- 


ване , истозвикъ. 


support, appui, 
défenseur,  protécteur, 

de la confiance, 

з objet, 


conservateur, 


et tout ce qui 
et sur 


soutien ; 


peut inspirer 
quoi on peut compter : 
visible; * représentation d'une divinité 
(image, statue), Па divinité mème ou 


sun symbole: * cause, origine, base, 


objet 


fondement , source. 


сс. 
85371 | 
À uns: хранилище мощей. Нд.54. 
8... 


. . . , 
reliques; lieu où lon conserve les 


> 
« 


reliques. 

в 
21 
условливающий предиеть разруше- 
-:- нийн, шїрь матеральный. 


Hay себе 
ГЭССС 


objet de déstruclion, monde ша» 


tériel. 


9 
% 


que буква въ слог или словь. 
lettre fondamentale d'une syllabe ou 


d'un mot, 


à 


Форма, заключающяя ‘въ себф двь 
натуры изи особенности. Аг. 


forme qui renferme deux: natures. 


Lo vs p Loi 
HS р 


«Р, 
Load 


а 


1188 


4 à повьсить, развернуть икону. M.119. 
É suspendre , dérouler, déplier uns 


‚> $. triçcarana: Ba TAN 


симво2а Или изображе- | 


три убижишд, image. 


вїя божества. 
trois symboles de 18 di- 


3 3 noguauie причивы всего. 
ёр Я la conoaissance de l'origine d 


D -:- tes choses. 


e tou- 


= trois refuges , 


vinité. 
8138 1 


uuouñ, статуй, 


уй ивовьр” 
Mr.1,49. 


les statues 


часовва , храмъ. 


À À 3, разрушилгь sc стат 


ческихь божестэъ. 


ee 


image. statue , pagode. 


1 = поставить статую бу44ы 
+: 1,89. 
D 


> ‘2 ériger la statue de bouddba. 


Mr. 


> » e » 
3, „=> il détruisit toutes 


des divinités d'une autre ге 


gant 59458 
символь Hi взображе 
— сб , 
загодати: ЧасовнЯ , субурга. 


de la bonté divine: pagode, 


D uen воспоминания , cosepriauise 


platiun ou de la 


aie божествзенвой 


objet de la contem 


| 
1. mbole 28: 
réminiscenc ee 


| 2 soubourgha. 
| цусан 4,5. dharmaçaranë8. TEA 
доказательство » заключеще, неопровер- Бүрэг sons yuenis (88 сващенвыхь 808" 


| 3 гахъ › колокольчик и Te о.). 


52 сутъое de la doctrine (dans les livres 


4, жимое прелложене. 
raisonnement , gyllo= 
dans la clochette, etc.). 


raison , preuve ; 


“  gisme. 


но 
Ч безь опоры, безпомощвый. 


5805 soutien, Sans 


т 
«© 
өу,? 


sacrés ; 


+ Бин" xesauis , 
objet de désir. 
Я.. 


Ф, 
тээ? 


вож xesbais. 


sa sans support, 
secours, privé de secours , dé- 4 (cbitugheleku) xs REA 
laissé. Я 35 à 
À внушить 408Épie: ysoxenie. Ca. 7,147: 
и 353480? 


82500 ночью оривосвть жертву сем 
Т.3,19. 


a le respect: 
Ja nuit AUX sept 


5, CON 

PA 

то, что полдерживаеть, 
À живемъ: земля. 


tout се qui soutient , 


на чемъ мы малой медвфдиць 


inspirer la confiance о s faire 
le sacrifice pendant 


sur quoi nuus 
étoiles de la petite Ourse. 


vivons: terre. 


| 


RÉ 


. 


1489 


10° ‚ sév, пузёу (colere, venerari, ob- 


servare, ministrare, frequentare). 
Pi R(G'A" хүрэх pan INA 


поддерживать, подпирать: ® поднимать на- 


верхъ , носить TO на r0108b, положить 
на голову. Т.14,6. ° опиратьса на что; 
держаться чего, придерживаться; © при- 
стать къ чему, принадлежать къ чему, 
зависфть, быть подвластвымъ,  подзЗи- 
невпымъ; 95 положиться ва что, упо- 
вать на кого, ввфритьса кому, вфро- 
вать въ кого, имфть довфревность къ 
кому ; полюбить: 9 благоговфть, почи- 
тать , уважать, 
suotenir , appuyer: * lever, élever, mettre, 
attacher ou porter qc. sur la tête: 
9 s'appuyer sur; se tenir à, suivre, 
tenir le parti de; 9 appartenir à, dé- 
pendre de, être soumis; “ ве reposer, 
compter sur, 5e fier à, se confier; croire, 
avoir la fui, faire un acte de foi en; 
avoir la confiance; 9 vénérer, révérer, 
respecter. 


1 2, полюбить уединенвую рощу. Âa.34, 


13 aimer un bois isolé. 
1 ходить по земли. Эц.66. 
тагсВег sur Їа terre. р 
A щи ввфрается зрачему че- 
HS зовфку. YA4.3. 


un aveugle se fie à un bomme 


1. 4006 de la vue. 


Ч, saga 


=. надфяться , уповать. 


espérer, ве fier à. 


107 зүг | 
4 крфпко или тїсно соединаться. 


se lier étroitement. 


47 nidâna. LVLE GI 


CB436 , основанная на клкой 28060 при- 
чин5, причинная свазь, неразрыз- 

5 наа свазь причинь съ п0сїдствїями, 
“ӨР  усломя Cymecrsosanis , когорыхь 
считается двЬнадцать, À именно: 
1 драхлость и смерть (утэзкуй уку- 
куй; С. джарамарана); * рождеше 
(турукуй; С. джёти); 
sauie въ mipb (сансаръ; С. Gasa); 
+ зачатїе (абхой; С. упёдьва); 5 вож- 
С. тришна); 


» существо- 


aesbuie (хорицахой, 
9 чувствительность (сэрэкуй; С. вэ- 
дана); 7 осазаше (курузщекуй; С. 
спарша) | 5 шесть чувствь (джиргу- 
гань турунь тукгэкуй; С. шадаа- 
тана ; т. 6. вре, сзухь, обона- 
ше, вкусъ, осязане и внутренвее 
чувство , сердце, сэтвилъ , манасъ); 
° имя и Форма т. €. внфшвая сто. 
рона зичвости (нэрэ дурсунъ; С. 
“ измарупа); 50 знаше (тэйнъ мэдэкуй; 
С. suaxusua); *! поватїе, идея (хо- 
pans уйлэткуй; С. савскара); “® нє- 
phabuie изм мечты O сущности все- 


го видимаго (мунгхакъ; С.авидья). 


“liaison, connexion, réunion, nexus 
causalis, enchafnement des causes 
gaccessives de l'existence individuelle. 
Dans cette série les Bäuddhss com- 
ptent * la décrépitude et la mort (u- 

5. djarâmarana); 

S. djâti); 


telkui uokukut, 
: la naissance (turukuï, 


(sansar , б. bhava); 
(ebkboi , S..upà- 
khoi, 5. 
(sérékui, 


9 . 
s | ех151е066 
 їа conception 


8 le désir (khoritsa 
® la sensibilité 
1 le contact (kurultse- 
8 ых sièges des | 
et des sens (djir- 
5, cha- 


däna); 

trichnà); 
5, védanà): 
kui, 5. sparçe); 
qualités sensibles 

‚ ghougban turun 
dagatanas, С° à. de 
l'odorat. 19 goût » 


le sens interné ou шаа, 
9 Je nom et Ja forme, ou 


de j'individaalité 
о la 


tagbekui ” 
la vue. l'ouie, 
le toucher » el 
sétkil, 


le coeur) ; 
le signe extérieur 
5. аатагбра) À 


(néré dursun» 
ou le sentiment (1 


connaissance » 


medekui, 9. vidjnâns) : 


сер, 98 le produit 
(kboran ailetkui , 
15 l'ignorance » la méprise 
siste à regarder 
qui n'est que passager 
S. avidyà): Cf. Burnouf , 
х ты. du buddbisme : 


510. 637—8. 


D роисшелтее оть П pus нь, 


la production connexe des causes 


> в . 
размъишзать со вниманемъ , 


1. безпрерывно думать , 
abanis). T.14.6. 
„=. méditer , réfléchir , 
coeur reconnaisant , reconnai 


e 1) 4 
faits quon à reçus: 


зө Ed pe 


s'appuyer 809 


D серебрав 
> 
7 mettre sur 


ein 
11 le con- 
do J'imaginalion 


5. samskära) 
qui Ccon- 


e> уз! 


сопипе durable се 
(moungkhak, 

introd. 
1,183-- 


Кое - koue - ki, Р. 


(chitogulku) вел\ть 
подвать 84 
держаться Чего, 


довать чему; 
въ зависимость , 


дежду ; 
ве. почт 
ordonner de 
de poser ou de porter 


доппег de 56 te 


обдумывать, 


помнить (бзаго- 


délibérer » avoir un 
tre Îles bien- 


ри 2 terre ferme , 


очитай мою красоту, 


77. 


3 о 
puce MOUSE прелествиъ. 
3 


429 respecte MB beauté | 


1,13. 
une branche. 


ce6b , ва 101 


CS 
2 , , =; . , 
екаться страстами, итти 38 836” 


ченемъ страстей» 


se laisser entrainer 


поддержать», 


и восять 88 себ5 ; 


в родчиНиИТЬ, 


4 внушить 


je или валдежду, подавать 


5 возбудить въ к 
ен6 « уважене, т. 


ога, 
nir le parti de 
la confiance; “ inspirer 18 


le respect. 


A тверхаа 3eMi8 , 


опираться и8 древесвую вЪтвь. Мг. 


ое блюдо поставить ва 
ов5. Бг.13. 


sa tête un plat фаг- 


9u.208. 


par les passions: 


придержаватьс8 , 


омь Gaarorosb- 


soutenir » d'appuytf» 
gur 58 1816: 


de suivre 


9 suumetlre ? 


матери 


continent. 


1491 


308$, подперту, поддерживаему; 2 снис» 


4 (chitugdeku) быть поднату, носиму на ro- 
4, UUABBOBATACH довЬ- 


кать довБренность, 
ренносмю ; 2 быть уважавшу, 


таему. 


поЗи- 


être élevé, posé ou porté sur la tête, 
être appuyé, soutenu: ? gagner la cun- 
Ёапсе: ® être vénéré, révéré, respecté. 


4 49 ЭЧ SN 


«> 0 веревка; цфои. оковы; путы. Br.132. 


corde ; chaînes, fers ; entraves. 


ЗГ (4) подвиматьса къ верху; выпрамиться. 
se lever, se вошеуег ; se redresser. 


ee? 


Н “> рыба освобождается огь :ьда, ва 


ней находившагоса. 


ин TS 45 8 
У 
Е прямой, некривой, T.16,72. 


9 правильный, сора- 


5 в poisson se débarasse de la glace 


qui est sur son dos. 


EST 9559 SEE 


2 простой, 
777 безь прикрасы; 
ведливый , правый, правосудный, прав- 


дивый , честный , Чистосердечный , от» 
кровенный, 
поп tortueux ; * simple, sans orne- 


juste, droit, vrai, véridique, 


droit, 

ment ; 

honnète, sincère. 

на мой вопрось отвЇчай просто, 

1 4 откровенно ‚ безъ лукавства. 
Ск.6. 


8... 

44 

> 

4 À, réponds à ma question franche- 
212 ment, sans ruse, sans détours, 


rosopamiä сущую истиву. Ю.1,3. 


qui parle la pure vérité. 


D стыдно сказать правду. 


T 
Y 4.99. | 
: j'ai honte de dire la vérité. 


3 шествующй прамымъ, истивнымъ 


| путемъ 
qui va droit son chemin sans user 


e 
Фу? 


de détours. 


(123 
À: . upocroe , MaTepiaibHOe или естест- 


венное понатїв, 


idée simple, naturelle. 
г” | 
прамой уголт. 
” angle droit. 
рфши дфло справедливо и законно, 
[1 по строгой справедливости. Му. 
== 61,23. 63,6. 


Ї décide cette affaire consciencieuse- 


ment, 

ES 
17 : 
“3, npamve положене тфла. 
р le corps dans une position perpendicu- 
Jaire. : 

г 955 

2) простосерлече , простодушие, OT- 


Ф, 


— крытая душа. Аа.9,46. 


3 
$ ® о 
1 sincérité , 


génuité,. 


franchise, candear , in- 


113 


| © ебет ‚ тибетсий царь 
: живций въ УП crozbrine 


| Srong - btsan - sGambo, roi tibétain 
du УИ siècle. 


177: дерево, бевь кривизны. 
: ua arbre droit. 


. Ф, 
өзэ 


| 1 ацан дорога. Мт.Т. 


8, dhermädhikarens: 
: Задав үл 
4 улья ‚ правитель 111.27. 


= juge: administrateur. 


(4) лержеться прямо: 9 быть прамымъ, 
„7 прамодушвынь , сореведливымь, er” 


ны. 


orps dans 089 position perpen- | 


д» tenir 800 © 
з gtre droit, honnête , juste, 


dicolaire* 
franc , loyal. 


chemin droit. 


«Р, 
Ф өө” 


(4) зовольпо арамой: * довозьно. прамо- 


душный , откровев 
ва peu droil; s qui a un peu 


z фо sincérité. 


вый, и UP- C.6,82. 


de droiture, 


(4) гарц 


итти прямо, прямымъ путемъ. T.9,74. 


29 aller droit sou chemin sans user de détuurs: 


(4) везфть Tru прамо, прямым» вутень- 
À ordonner d'aller droit son chemin 


L° 885 35 


(4,8) RER Ag AS 
орямо , некриво; “ просто, 6685 орикра- 


сы; ® прямодушно , откровенно « спра- 


ведливо. 


droit , directement ; s gimplement , 
» franchement , sincèrement, 


sans 


ornements 5 


véridiquement. 
рьЬшать, совершать. 
| = 29 , . 5 
| AS ARE 429 décider, faire qC: aprés savoir délibéré à 
part - soi. 


1 À ours прямо , откровенно. 


parler tout franchement. 


3 ёо A AN 
À ес» ИИ прамо ! Hz. A0. 


4. écris tout droit. 


SENS 
вмЪстЪ рьышать, соверитать. 


arrêter « 
décider « faire 47: 


T.2,47. 
résoudres 


«<» faire 8568 dispositions , 
porter 500 jugement : 
après avoir délibéré à - рат! - soi. 


(4) везфть поступать прамо ; откровенно, (chitkedsegheka) < 99559" 
ать 4548. T.2.47. 


3, рышать, соверш 
nière 600“ 


безъ лукавства. An.21. 


ordonner d'agir franchement , sincèrement, 


et d'une ма 
aux moeurs; pen” 


«» faire qe. à propos 
forme à la doctrine et 


loyalement. 
«>> 


т 
ser aux moyens de le faire comme il 
faut. 
“88848458 FRET 


absa, T.2,47. 


9 приводить въ порядокъ; наряжаться, 


- распоряжаться, рьшать 


причесываться, T.3,27. 


faire ses dispositions, porter son jugement, 
décider , arrêter, résoudre: * mettre en 
ordre ; se parer, ве coiffer, 


рышать (aka) no строгой спра- 


велливости. Му.61,23. 


7 “25 décider (les affaires) consciencieuse- 


ment. 


1 Ch. 1апд -1їсВопп, 


чигнь палаты , совЬтникь, 


= mandarin d'un tribunal, conseiller, 


rs сЗайхааүл 


sesbrs pbmars , совершать (abus). T.2,47. 


” ordonner de faire ses dispusitions , Ч аггд- 
ter, de résoudre, de décider (une affai- 


ге), de porter son jugement sur une 


affaire. 


17 
“2 стекло. T.14,75. 


verre, vitre. 
3 1, очки , зорнеть. 

-z les lunettes, 00 lorgnon. 
D 


1 SAV 
янтарь. Нд.47. 


2 guccin, ambre jaune. 


35 мочить, положить вь Воду, 


ш-...........н...Ё.......д ул ..Э Ч 
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Т, y Ch. choui-tsing. CLÉS SAN 


ЁЭ зосточный хрусталь. С.7,135. 


le quarz byalin cristallisé, 


ан 


EN 5. ЕТ | 
сильно дышать, запытаться, 


= perdre haleine, 8 étouffer. 


«» прилежно учиться, Д1.44. 
s'appliquer à l'étude. 


обмаки- 
вать, размачивать. T.3,66. 


 humecter, tremper dans l'eau, mettre qc. 


dans l'eau, mouiller un pinceau dans 


de l'encre. 


размозить положить въ ВОДУ. 


лээн велть мочить, обмакнуть, 


faire humecter, faire tremper dans l'eau, 
faire mouiller. 

(chilemdegdeku) быть мочену, позожеву въ 
воду. 


ètre bumecté , trempé dans l'eau, mouillé. 


(chileghebur) que адын Ka 


кочерга , клюка. T.16,21. ® весло. 


" fourgon, attisoir: 2 rame. 


(fluvias Кеш, fleuve de calamités). 


назван!е трехъ 886848 €, 0, О въ co- 


| 4 asbsain Вооть. 


nom de trois étoiles €, 0, o du Bo- 


0165. 
( 


113" 


1 махать кочергою. Ув. 61, ans 
9) Lo avec le fourgon. 3 3 À 4 
> азва шейнай 
3 


өэ 


Зулай 53 qu 


-=- вое plaie au 008. 


412 
3. 
5 0775 
3. шейный KUAbI , яервы. 


рысь. 
les nerfs du cou. 


7 Je lynx, le loup - cervier- 


qu 
рысья шкура. 
< 7” үд peau de 1упх. 


z D SES 
4. 


рысья вора. 


les veines du cou, 


FA RNA 
эт 


ЕЕ неподвижная шея. 


+ 


cou immobile. 
5177 


— 
зать1окЬ , 


ee 


вагривокь. Ha27. 


la nuque, le garrot. 


à Ja NA 
жилистый 5 сильвый ‚ кръокий. 
fort, robuste. 


) 


terrier de Тулх, 
qua 5 77 qe 417 


«>> а A AAA „= 
veiné , musculeux ; 


1 D ER RS 


возвьишене » пригорокь , некрутой ХОЛМЬ. 


Т.1,65. * crauosas жила ВЪ шеф у ско- 
т. 41,79. 20,54. з їБнивый, 
T.11,79. * род игры, Bb во 
ть брошенвую 


избранный ; 5 отборвый, зучиий; 9 исоы- 


ын 73,95. 4154 | 


танны , ученый. 
9 exquis, d'élite. үе meilleurs ° 6587 


та: шея. 
увалевь, 


торой  вОГОЮ закрываю 
пока другой  Утадаеть. т. 


choisi; 
miné , savant. 


x SSL я ASIN 


косточку » 
13,21. 


petite élévation, montagne peu 


élevée et 


platte au - dessus: " nerf fort large quê 2 
les boeufs ont ап cou ; Cou: s tres ра- | -- увивать, свазывать жилою, струною » Х 
. . . 7 ве щшиз$ тор», 
resseux , Иез fainéant (qu'on ne saurait дить DO оригоркзмЪ › по вер 
о les nerfs d'un boeuf): ler avec un rerf 95° s marcher 507 le 
sur les élé- 


rompre, COMM 
& , . 

y l'on couvre du pied un 
e devine. 


9 
sommet 9 une montagne » 


osselet 


5 jeu © 
jusqu à ce qu'un autre | 
3, 3. 857 
2 1 
3 7 orsepcrie ва заты 355. 1. 
uque. 


valions: 
лэн 


.:. зукЪ, обвитый струнами. 


Т.1,52. 
boyau 


ironné de cordes de 


arc env 


„=. petit trou audessous de la п 
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1 ? ходить по пригоркамъ. Т 1,65. (chiligdeku) быть выбираему, избираему, 
D marcher sur les élévations, sur la просБваему , промываему , провЬвасну. 
cime des montagnes. -:. être choisi, élu, tamisé, criblé, lavé, 
шинэ везфть бить, связать жилою, стру- Mes: 22 
4 ROVSS 
| À 8 = 
… ordonner de lier avec un nerf, ordonner |4 41 безпорядочное поведене , распутство. 


de lier avec une corde de boyau. 


избравный , очищевный ; отборвый , оре- 
восходный. 


! 


525 choisi, épuré ; exquis, d'élite, le meilleur. 


ESA 


обгорфлое n01680, головна, 
л tison, brandon. 


ARAN 2 85:58 Яя 
. выбирать , отбирать , избирать ; провЪвать 
(крупу), просфвать, промывать , очи- 
mare. T.14,8. 
choisir, élire; 
laver, éparer. 


jen cryaeurs. C.5,39. 


уаппег, tamiser, cribler, 


étudiant examiné. 


отборное войско. T.3,87, 


3 
Е 
23 


l'élite des troupes, Îles meilleurs 

dé soldats. 
Л) (gul) ) sesbre выбирать, отбирать, изби- 
рать; велБть провфвать (крупу), upo- 


сЪфвать, промывать , очищать. 


. о 8, о 2) 
ordonner de choisir, délire: faire vanner, 


faire tamiser ou cribler, faire laver, etc. 


ээс весло. 
«>> 


АЕ 


Р, 
өт»? 


9 
A 


а 


* 642 :4 


3 


бэлд 
Фу? 


> 
1) 
$ 


> 
өт»? 


” conduite déréglée, débauche, 
(chilirgheku) ges it 
быть 2Ъвивымъ, анитьса, быть утомїену. 


T.11,79. 


être paresseux ; être épuisé de fatigue. 
En M. sile. AH na 
: супъ, похлебка, бульонь. T.18,11. Мг. 
9,10. ® слюна, мокрота , жидкость. 
soupe, bouillun: 9 salive, flegme, hu- 


meur. 
> . , 
3) 57-23 
я 
2, жидкое 4EKAPCTBO , декоктъ. 


Р, 
өө 


une décoction. 


Fi 
{ Нэн 


2 рисовый сунь. 
3. 


варить супь. 


faire la soupe. 


опре de ris. 
138 A 9359 


безъ прикрасы, 


„. прамой ; ‚ простой, 
гладк!й (о ткани безъ травъ). Т.6, 
81.15,24. ? прамикъ, правдивый, 
честный ‚ откровенный, открытый, 


Т.6,81. * простакъ, неученый, не- 


образовавный, Пю.2,2, 
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droit ; simples gai (tissu sans dessins): (chiloughoutkbou) 3 aa A an 


з loyal, franc, véridique , sincère, |: 


ignorant, вать; ? совершев- 


старать- 


держать прамо, выдержи 
но предаться одному предмету, 
са, прилежать. т.з,74. 716. 


honnête: ? nigaud , репё! , 


un homme sans instruction. 


3, QUE ur A 


33? 
ze простая, добрая женщина. 


tenir tout droit soutenir: * s'appliquer à 
un зөв! objet, tâcher de. 


une bonne femme. 


зифюний простой, здравый УМ? 
2 * Уд.195. 


® celui qui а du bon 8688. 


898 
| 1 3 ` простыя слова, безь прикрасы. 


| des mots simples. 


| $ 3,” сон дЪвушка. Чэ,58. 
une jeune fille simple et nsive: 
| Ч > аа 
! простолучие | простосердечїе ‚ OT- 


кровеввость. 


эш + EVA 


слюна, мокрота. T.5,84. 


salive, bumeur ;, flegme. 


2 чрезвычайно жезать. 


слюнки текутЪъ » 


=. cela fait venir l'eau à la bouche ; dé- 


girer , envier: 


pres 


> послюнить. 


ни ” mouiller avec la salive. 


«Р, 
eo: 


Ya.64. 


4 послювить 306. 
mouiller Île front avec la salive. 


шаг 
почтенный , зеличествеввый. 


«25 respectable , vénérable , majestueux- 


ЫН сока, gàtba. 5995 FES 


9 pue” 


franchisse , candeur, ingénuilé, sin= 


cérité. 


Чадаж 


простоватыв, довольно прямодушный. чест- 


bib, откровенный. Т 6.82. Дл. 149. 
assez simple, un peu simple, assez franc, 


sincère , honnête. 


| À (chiloughoutkbskhou) ANS A 


.=- стихъ ; ® станица, строФа, вуплетъ, 


ма; поэзїй, T 3,58. 8,15. 


El дать прямое направлеще: 2 возбуждать при- 


sexauie , стараше. 
donner une diréction droite: * exciter Гаррїїт vers ; ® stance , stropbe , couplet ч ° rime; 


5 poësie. 


до НИИ 
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3 ни овца. 
= brébis de trois ans. 
5° SET 

.:. родь затува. Т,18,30. 


espèce de laitue. 
Ї ягарадарт 
«2» рожь. T.18,106. 


seigle. 


Ed 
53. сарацивское пшево. Т.18,104. 


le riz. 


> ВА, 
8 13 : - ярица. т. 18,104. 


le seigle de mars. 


жертву. С.9,63. 


| 4, (chilugle) 21455. 


. поэма , поэма, стихотвореше. Т.3,58. 


poësie, poëme, vers. 


() ствхотворвый,  заключающй въ 
себЪ стихи. 


2 poëlique, de poësie, versifié. 


23 95121 21ГР 
вэ книга син (вит. ma- 


livre des vers (ch. chi-king). 


: (chilugleku) 2 455. Заа 


. сочинать стиха, писать стихами , читать 
стихи, T.3,58. 
composer les vers, versifier, déclamer 166 


vers. 


4535 
.г. ащичекъ AIS жита й приносимаго вь LP res стихами, Сц.1,3. 
qui parle en vers. 


une petite caisse remplie de seigle. 


157 45 
2 холощеный баравь. 


mouton châtré. 


1“ 59 
4 7 Lu Т.15,72. 19,115. 


%* 700 lynx, le loup - cervier. 


a 


стихи. 


Ч 


х» роёИдае , de poësie. 


(4) стихотворный, заключающий въ себЪ 


өрө 


поэть , стихотворецъ. 


ий poëte, versificateur. 


ARRARÈT A 

выбирать, избирать лучшее: ® различать, 
отличать: ? испытывать, экзаменовать. 
Т.3,96. 

choisir: * discerner, distinguer: ? exa- 


 miver. 
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з 


STARS a 
избранное, лучшее су 
ба, élite: bouddba. 


спытательвато ко- 


5 директорь M 
митета. С. 5,39. 
$ : г du cumité exami- шество: будда» 
2. 
D 


choisi, 


ER 9 отличие ; разность, раззаче, 
choix: ? distinction , différence. 


(d) драг 


le directeur 


: À natoire. 
1 


т 55 домь 3438 испьїт 


ана. С.5,39. 


3, -:- правой d'examen 
À испытывать другЪ друг’ 
>. -4 список етудентамъ, вьыдержавшим» D 
+ die. = sexaminer lun l'autre. 
: гу экзаменъ. С.3,22. 
4 étadiants qni ont subi саа! үдбЕНЧ 
9 puberb раз 


a registre de 
13 leur examen: 


ть, выбирать: 


выЪъстЪ избира 
3 выъсть исвыть- 


зазать, разбирать › 


4 
à 


c.5,39. 


1 испытатель, экзамеватор?. шаа 
ї 
4 3) examinateur- choisir , faire Île choix ensemble: ? discer- 
eg ner, distinguer ensemble: * examiner 
A A ЗГ” ensemble. 
: : 5, уага (eligendus » praecipuus » excel= 
:4 geabTb выбирать, избирать: 9 gesbre раз- 
JUAUTE , отаичить: 7 везЪть испытать, 3] 
-=- избираемый, и избравный ; отличвый: 8 ис” 
подвергнуть испытаю. 
пытуемый , испытаввый. 
ordonner de choisir, de faire le choix: choisi, élu; élite, le plus distingué: ? qui 
з огдоппег de discerner , de distinguer - subit son examen , examiué. 
8 foire examiner faire subir l'examen. 
ч $. (chilgbagdakbou) быть избираему » выби- 
раему ; * быть различаему , отзвчаему; 
; (d) лая“ 22 өл? à быть испьтуему, 
Е : : "ҮЭ" -:- être choisi, élu: 2 être discerné, 41500696; 
избранный, выбравный 9 отзичнын 9 ис- : ч 
-=- " ? р" э être examiné ; subir l'examen: 
пытанвыи , опытный , учевын ? опьї” 
томь дознанно6, доказательство , осно- } быть исвытуему , экзаменуему, 
ванное на опытЪ. Я étre examiné , subir 500 ехатеп, 
2 еха- Et à | 
коичить, ков”/ 


élite, le plus distingué : 
? expérimenté; 


fondé sur 


choisi, élu; 


miné . éprouvé : 
47 испытание, 


17 выдержать испытаще, 
7 
ч 


savant ; 


argument 


preuve évident , 
-- L , 
D finir | ехамеп. 


, 
l'expérience. 


Digitized by (00 


испытывать , подвергвуть кого испытаню. 
3 


» (1 (1 9 
examiner , faire subir l'examen. 


испытаве , экзаменъ. 


ехатеп. 
1 DA DA AS SS 
T 
-5* голёнь , голенная кость, T.5,73. 20,20. 
jambe, 08 de la jambe, 
: $ 115 а 
Т 
-=- пасть, кисть руки. 
рогрпей. 
45 


4. 


внутревная 40дыЖЕд, 


cheville du pied qui est en dedans. 
2 Я roieHb. 
3 jambe. 
3 1 
3. 


длинновогй. Т.20,20. 


à longues jambes. 


ze зодыжка. наружная. С.4,95. 
la cheville du pied qui est en de- 
bors. 
14 795 
Ч - внутревняа зодыжка. С.4,95. 
la cheville du pied qui est en de- 


dans, 
$ FT 
+ өг” НОГА, 


pied. 


томМь ll. 
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1 gs 


dura (елевын , сосвовын и пр.), 


528168 piquants (de sapin, etc.). 
34955 
оцарапать , осаднить кожу, очищать раву, 


Т.11,17. 9c.27, 


excorier un endroit de la peau deja blessé 
ou écorché, racler une plaie, la nettoyer. 


À) AFNASTA 


‚3 дать оцарапать ила осадвить кожу, везБть 


очистить рану. Т.11,17. 


>. 
Фэ? 


ordonner à qn. de nettoyer une plaie, de 
racler, d'ôter ce qu'il у a dessus, ес. 


AFS 
оцарапаться , ссадвить кожу. Т.11,17. 


** avoir la peau écorchée par quelque сойр 


"46 bois, de pierre, etc. 
8 à 
—2 


2 $ il frappait jusqu'à égraligner la 


peau. 
дать оцарапатьса, оцаравать ; 
C.1,92. 


laisser égratigner, égraligner; faire du mal. 


онь билъ до того, что оцарапаль 


даже кожу. Ун,.140. 


«2e 
повредить. 


Ф, 
Фэ? 


$ (0 M. siltame. шаах аг 


отговариваться , ИЗВИНЯТЬСЯ ? отказывать. 
7 T.11,77. 


4 9 
se dédire, 8 excuser ; refuser. 


4 hétu (causa, rativ). 5 


причина, побудительная причина, поводь, 
>> 
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CC 


1500 т я 
—— о 2 SEE 


вачало , ocuoganie, UCHOBHÈA причина: 
з случай, обстоятельство | приключение: 


з предметъ, подлежащее. 


cause , raison , vrigine ; fondement , motif, 
cause principale : 3 occasion , circonstan- 


се, accident: * objet, sujet. 


Я, какинь вибудь образом» отвратить, 


$) причина, поволь прибытия, Чэ.848. 


À À de l'arrivée. 


5 = S: . 

1 5) 31555 où TN 
поводь , причина, побуждене: 2 при- 
звакъ , примта: 3 силлогизмъ » 387 


киючевїе (см. ст. 4177). 


55 paison, CAUSE , motif: 2 signe» marque: 


» Бу 506 » conclasion. СЁ Р» 411. 


1 $ заза 
: өн тизосоФЬ, МУЛрецт, 


“> 5 dialecticien , philosophe, savant, 


sage. 


1 1 Lau 


безъ причины, безъ побуждения. 


—? , 
=. sens motif, 8808 sujet. 
L разсказать подробно » обстоя- 
тельно, всЬ прежвїа приклю- 
до Чөвий. Сс.22. 


accidents passés- 


13 A raconter en détails tous les 


а 


природу оривимаюций за начало. 


gine. 
+ причина смерти. 


motif de la mort. 


а 

4, 3 > qui tient la natore poar l'ori- 
D 

a. 


Ф 
e, - 


заслуга, давшая право ва gsauie 


1 поводъ, 80 Боторову кто дост 
: гаетъ ин Gyaab!; первая 


буддлы. 

3. , , 
le mérite Par lequel 08 atteint 12 
dignité de boaddha. 
безъ иричивь!, безъ вобужлевїй! з вро” 
138015 у з ничто, вичтожест8д» 
4 sans motif, 5888 raison , 5808 sujet: 
> 8 jibre arbitre: в néant» nullité. 


Я D родиться 885 начего, 07» Ро” 
Я извода , с8м0 собою, 
425 nattre du libre arbitre » du 


néant. 


3 И 5. nidàansenä:- 583 


ee orabaeuie ЕВЯГЬ » въ которых? ва 

2 предложенные вопросы предста” 

à взвется отвЪТЪ, основаввый ва 
доказательствах», 11.22. 

3- ane classe des livres dans lesquels 

on trouve des réponses fondées 

sur d'épreuves 89% questions pro” 


posées. 


2 / ний 
3.7 _ причине и cabacrsie win xbücraite 


cause et conséquence 00 action: 


ТЕ. hétuprabbava. SANTA 
свою при- 


umbromiä свое начало, 
о ИМ чиву; рожденный, сотворенный, 
созданный, 
ayant son origine, 500 motif; né, 


créé. 


оть чего захвораль” BB чемъ 
заключается причина 00153- 


и? М.137. 


8 авг est la cause 
ladie ? 


(4) азам 


de sa ma- 


им юций причину, начало, поводъ; " слу- 
чайный: 5 брюхатаа, беременная. Т.8, 
19. C.4,21. 

эн a son origine, son ШОН: 9 occasion- 


1: * grosse, enceinte. 


1 
2 3 беременными. 
529 3, Ёс les femmes sont devenus 


enceintes. 
| цэс 5|2| 
7° ol 
à имЬть причину, поводь, прелзогъ; 2 предъ- 
D 


явить , предварить; сказать, разсказать: 


9 обвинить, воззожить на кого вину, 


4 зависфть оть чего, быть подвержену 


чему, быть въ отношенїй къ чему. Т. 
12,66. Нд.81. Д.57. 


avoir un motif, une raison, un prétexte: 


s prévenir: raconter: ° accuser qn.: 
« dépendre de qc., être sujet à, 


exposé à , être cn rapport avec qc., 56 


ètre 


rapporter. 


1501 


JUGENT Ra ава 


изв щеню ; взать подь предлогомъ, 


prévenu до; 


n° 

Am что нибудь по предварительному 
3, rendre qc. aprés avoir 

à р 19»-2р ь 


.. Prendre qc. sous prétexte de. 


4) єхнкч 
., пальма (дерево), Т.19,24, 


palmier. 


$ Од 
«2» отговорка , увертка, предлогъ. Т.11,78. 


défaite, excuse, ргеехе, 
FAIT 
925 искать случая, удобнаго времени. 


chercher une occasion favorable. 


1) (chiltaglakhou) отговариваться , приводить 


Le скоро женщины сдфлались 4, причиву, имфть предлогъ. C.1,2. Il. 


3, 2,65. 


“25 excuser, avoir un prétexte. 


1 (chiltaglal) отговорка, принесеше извине- 
ни, 


défaite , excuse. 


>. 
= 


2. (chilleghen) TN 8-я 5 
à 


= страна ‚ окрестность, область, обитаемое 


"| мбсто. Д.55. Уд 11, 


cuntrée, les alentours, district, canton, 


endroit habité. 


(chiltuku) SES 


4 


" сливаться (0 сажф въ трубь). T.14,86. 


la suie par monceaux dans les cheminées. 


ELLE 


+ Л 


À 


— 


3 TN TES 


CE готоввостио 


prévenance , 


1502 
d'un lieu pour 


дительвый. ти. 


1 (chiltuganurme) AURA 


— » 
= AVOIF Ja contenance , 


À 


торопливо » 


promptement , 


7) 27 shlmäli. 
3) 9--хчойчат0 = бумажное 


cotunnier , bomba 


гд» РОАЬ зелени. Т.18,20. 


и любовью, 
prévensnt. 


3 пмЪть приятную варужность. 
l'extérieur gracieux+ 


uocubt80. 


à la hâte. 


x bepta ру По, 


прелупре” 


дерево. 


espèce d ‘herbe 


qui na point de feuilles, 


À 
Ї 


(gui) везЪть передать » 
: : 
другимъ. | 


ordonner de transmettre , 


AQ'SA 
3 2) возможность passparuTiC£e 
я кимвахь. у ре les moyens de 56 débau- 
cymbale. LE cher. 
2 


ЭГ 
4) 


переварить , свари 


ger 4с. le mettre dans 
un autre» remplacer. 
природа тотчась измъивется, 


la noture change d'abord. 
перевести , пере- 
‚ести: вез ть перем веть MIA замъвить 
9 
de transférer: de 
une chose d'un lien à Un 


transporter 
changer 00 de rem- 


autre: ordonner de с 
placer qc. Par une аад 


14 дать вакдовиться 


À 
э 


: 


SA as LIEN 
у передать свой ЗИВЪ своему 0147: 
С.9,15. 


"7 transmettre 500 rang à son 


père. 
ть сайшкон» мятко. 


laisger trop cuire. | 


1 
1 cuire (кор » 
a 


> 
Ф 


elle па que des espèc 


es de germes: Cette 


herbe est le symbole 
les Chinois. Amyout. 


10 (едевыя, 


(de sapin . etc 


сосвовыя и up.) С. 


2077 168 piquants .). 


соо 
7 SATA 


переносить » 


C.9,15. 


передавать , переводить , 


> 
өФэ»” 


ремфвить , зам вить другимъ. 


transmettre , trausférer , 


du malbeur chez 


4,90. 


пе- 


transporter ; chan- 


La 


| совершевво узарвзось » перезарв- 
7> 12 Бг.118. 
у entièrement сан , trop cuit. 


переварившис” 


le corps el les 
rent à force усе trop cuits" 


тү потрасать » шевелить» 


remuer , ébranler » gécouer: 


1503 


Ч трастись , шевелитьса. 


9. . 
se remuer, sébranler , s'agiter. 


бам” 
dv 


7 зависть, 
9 | 
envie. 
«2 


1 (chilghelku) трястись, шевелиться, Сс.998, НЭЭ 


Е remuer, s'ébranler , s'agiter. 


7 (chilgbegheku) as 


> 


_ мМошка, муха, маленькая крылатыя нас5- 


KOMbIS. 


h : , e . : 
-:- Вытрасать , страсать, отрихивать. Т.19,88, moucheron, mouche, pelits insectes ailés 


secouer , faire tomber la poussière. 


Е À 
3 поднать , подобрать; засучивать (ру- 
`` = нава), Т.2,65. Да.115. 


lever, ramasser ; гегопзвег (les man- 


ches). 


1 AIR 
засучить рукава. 


retrousser les manches. 


2 pre 


поднать руку. Бг.256. 


3) (chilgheko) вытрасать, страсать, отрахи- 
вать; отрахиваться (0 лошадахь, Lx. 

— 117). Т.90,30. 
secouer, faire tomber la poussière ; 56 se- 


couer {du cheval). 


3 горная рута. 


гд. peganum. 


4 недостаточно, ведовольно, весполна, 


недоходитъ. T.3,17. 


insuffisamment. 


1 (chilgutkeku) sesbre высоко цїнить:  при- 


€ 
р влечь къ чему, завлечь; * возбудить 


” lever la шаш. 


7 Ne al 
173 РИ ‚ гэлонгъ - жевщива. 


-:- поппе, religieuse, guélung - femme. 


=> зависть изи copesnosasie. 


9 . 
ordonner 4 estimer trop: 2 entraîner: ? exe 


citer l'envie ou l'émulation. 

 (chime) M. simen. 5. газа, 84га, 
a 

2 шүт GA 451) 5 


сокь, питательный сокь: 2 эссенцїя, элик- 


дорого цфнить, высоко цфвить: 9 при- 


держиваться чего, прильнуть къ чему. 


3 съ завистью  смотрфть, завидовать; 


+ 


L De ] 


пость: 9 дЬйствительность, Т.5,81. 


у 


? » 
éstimer trop: * sattacher à qc., tenir à 
4с.: * regarder avec envie, envier; 


chercher à égaler. 


ї À скоро бЪжать , вапыхаясь. Бр.1,7. 


suc, sève, 5065 nourriciers: ? essence, 
élixir ; * quintessence, contenu, nature, 
le substantiel: “ principe vital; 9 force, 


-z courir trop vite à perdre haleine. vigeur: réalité. 


| 
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ee 


эээ 


3,9. 


сокь 004 


й © 

Ь 2 <) 
—2 

3 

suc des nuages? la pluie. 

Z рэн 

57-44 nocrauër ; говЬюший. 

| г jeüneur. 

т ET 

Ро выжимать сокъ, 


exprimer le suc, 


я qu изь UAIOAOBE- 


liqueur faite avec des 


гн 


2 несочвый ; безвкусвый : 


sans SUC » 


=> 5, pirada. гО5 
+ Noos à : 
-. 9) 

2, И, влагу даюпий: облако. 


аковь ; ДОЖДЬ. A:.163. 


эссенцию. 


, 
l'essence. 


fcuits. 


эпитетъ зуны › владычиць росы. 


maîtresse de 


épithète de la luve, 
la rosée. | 


asàärah (exsuccus ; ieiunus). 


2 безсильвый; 


з недЬйствитезьпый 


pas succulent ; Sans goût, 


» раз réel. 


fade: ° faible ; 


qui donne de l'humidité: nuage: 


ыы = . >. . 
193157 
3 
2296 пазване ACBATATO индїйскаго мЪса- 


ца (ашвины). См. ст. 55.60. 
nom du ueuvieme mois indien 


(acvini). 


одушевзевныз существа , 


44 


Ÿ 


= être comblé (des bienfaits) » 


лын 


землю , С018Ц6 , зүву : 88584Ы. 


êtres animés qui babitent la terre, Île 


= тей, la lune, les étoiles. 
5, suràb. 15338 35558 


2 сильный: 40- 
> ду аствитель- 


„> сочвый, питательный : 
статочный, богатый : 


вый: ^ божество. 


a fort, robuste: 


succulent , nourricier : 
» divinité. 


riche, aisé: * réel : 
сть пользоватьсв чїнь 


(chimetdeltseku) вмЪ 
быть OCbl” 


зибо (жагованьемт» 
папу (бааголБанїнни). 


пенс!ей), 


recevoir (les 


appointements , les émolaments). 


Ч 2-9 даөАЧ 
сомъ. 


ee Бутать масо, битаться ма 


Д1.53. 
se nourrir de viande. 
4 2 пользовался мизоствий. Т.1,11. 
5 ils jouissait des bienfaits , il était 


2 comblé des bienfaits. 


т үяаж 


2 дать впитьсй, напитаться 5 
saroabauisuu)- Т.12,31. 
э com” 


напитать qu? 


eZ > осыпать (6 


laisser s imbiber, :mbiber, bumecter : 


bler (de bienfaits): 
ET gr ENT суяч 


Входит, 


„=. вапитываться , эбирать ВЪ ce68 , 
8 0045” 


проникать, проходить насквозь: 


зоваться (жалованьемъ, neucieñ), быть 


осыпану (баагодЬянїяни), Т.12,31. 
s'imbiber; passer de part en part, pénétrer, 
bumecter: ? être comblé (de bienfaits, 


etc.) , recevoir (les appointements). 


L A 
-9 
дикое кислое pacreuie. T.18,31. 


e 
ess 


une plante sauvage et aigre. 


3 1 осока. ТА 9 ‚8 8. 


la laiche. 


a ON ма! ` 
Tr GTS сЕЧДААН 


аа» 
-=- сосать, всасывать, втягивать, C.5,27. Нд.26. 


sucer, terrer, aspirer , absorber. 


цаловать CB засосомъ, 


donner an gros baiser. 
“> пчела высасываетъ благовонный 
безвредный сокъ изъ цв- 


товь. Эц.141. 


des fleurs le suc 


3 1 
2 


l'abeille suce 
aromatique et innocent. 


3, сильный рукою, имБюгший силу въ рукахь. 
æ d'un bras vigoureux. 


$ сильный , мошный. Ca.7,263. 
3 | 
3 fort, vigoureux, robuste. 


Ф 
ту»? 


ЯГ глодить , поглаживать. Чэ.256. 
1 


caresser. 


ee 
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ЗЕЯ’ QE 
12 | 


өв» 


2° сосать, BbICACHIBATE, втягивать. Бг.14, 


sucer , (еЦег , absorber. 


1, (gul) дать сосать, патать (молокомъ), Т. 


НУ] 
оо 


3,21. 


-=- donner à sucer, à tetter, nourrir de lait. 


1 


+ 
T1 
"D ° 


> 
es 


T° БҮЛ 
мошка, муха, шмаленьюїа крьцатын на- 
5 єфконын. Эц.230. | 


moucheron, mouche, petits insectes 
ailés, 

2-5. саша (спокойстше , квїетисмь) и 

< пи (уничтожить, истребить): mà- 


-=-= ra (le démon de l'amour , da péché 
et de la mort: c'est le tentateur et 


l’ennemi du Bouddha), КАша, д 55 


ведоброжелательный  духЪ, нечистый 
духъ, б5сь, представитель матерїй. 
Т.13,5. 

esprit malfaisant, démon, représentant 


de la matière. 


3, sax. #555 


нечистый духъ женскаго рода, 


л esprit malfaisant du genre féminia. 


3, 13) AAA 
5 нечистый духь мужескаго рода.’ 


| esprit malfaisant du genre mascalin. 


Ё QI EN A 
побфдитель нечистой силы, 


.=- le vainqueur des démons. 


a дин ИИ 


D —— 
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1 аад ЗА дэ 
: 3, покровитель или гзава незистыхЪ 


8-2 


ї 


духовь. 
ur ou maître des dé 


protécte mons-. 


a 2 4% 
„. ящерь печи 


fille d'un es 


.1 $. maradijit. дадал 


$ 
смиритель вечистой сизы mas стра> |. 


стаго духа. 


prit malfaisant. 


стей: будда. Ш.2. 
des malins esprits ou des 


= dompteur 
passions : pouddba. 


Er 

царь нечистых 4ухоВЬ, обладатель 

8- мра чувственнагд » богь зюбви 8 
всЬть страстей. 


roi des démons, maître du monde sen- 


dieu de l'amour et de toutes 


suel , 
les passions. 


pré sa de 

429 супруга владыки шимвусовь 
лж l'épouse da maître des Chimnous. 
ES сгипетской акации, С.1, 
2 100. 
а gousse de l'acacia d'Égypte. 

| sans 
F4 

1 быть неодолиму нечистою силою. 


3, résister au démon. 


ры nasal" 


D сы 


й CHabl. 


Ї 1 аад AT ES 


28 воинство вечисто 


= : 
armée du démon. 


3 ЕС 85538 
33 дЪтевышь MB отродїе вечистаго 


8-2 духа. 


enfant du démon. 


проказвичать, ша- 


бЬситьса , бЪсноваться , 
Ё. Т.11,46. 


зить, КуроБсить: колдоват 


13,7. 


s'eprager , ètre possédé du démon; polis- 


sonner , folàtrer : ensvrceler. 


т AAA 
какое = то дерево. 


, 
пош dun arbre. 


УР 
чувствовать боль 
D T.10,80. 


sentir des douleurs aux 08. 


иди зомоту BE костях, 


М, simten. 22 


z вкусъ. Т.1 8,86. 
goût. 


Eee 


1 2. безвкусный » невкусвый. 
sans 4005, fade. 


() ana 
(r) 37 
Цан 
софшить , поспБшать, торопиться, стре- 


миться впередъ, слфлдовать ; ? стараться, 


радфть, прилежать. Т.З,71. 7,16. 

se presser, se hâter, se dépècher, avan- 
cer: 2 tâcher, de, s'efforcer de, faire 
tous ses efforts pour, avoir le coeur à 


qc., travailler à. 


© и Der 
1 сан CAR 
упражнатьсв , стремитьсв впередъ, 
L = 


подвизаться. 
, . 
s'exercer ; faire ses eflurts pour, 


s’efforcer de. 


1 студелть , учащийся, ученикь. 
| étudiant, disciple. | 
12 


стараться всфми шБрами, быть 
1 
7 весьма прилежнынь. 
-:- faire tous ses eflurls, s'appliquer, 


faire tout son possible. 
(0 5355 


1 


«Фо 


прилежный, старательный, проворный, pa- 


сторопвый. 


diligent, assidu, soïgneux, empressé, agile, 


alerte. 


к; Усаж 
Ris 
1 ша, быстрое соображеше: острая па- 
мать. 


combinaison rapide, 
ception: mémoire prompte. 


grande cun- 
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Эрэг ВЫ SARA 40 Чая 


$ у 
везть софшить , торопить, ускорить, по- 
-=. Товять: 9 поошрать кого (вин. пад.) къ 
чему (дат.). Эц.123. 
presser , accélér, pousser, inciter: 2 exci- 


ter, encourager qn. à. 


{о я зур 399 ус 


= CTapanie, прилежаше, тщаше , ревность: 


посп1,шность. 
effort, diligence, activité, promptitude, 
soin, industrie. 
RATS AN ANA T 
4 AA NEA 


совершить съ большимъ тщанемъ. 


achever, accomplir avec de grand 
8010. 
ие тү 
4 355 59 ан re) 24 AA 
Ёлын само собою безъ малй- 
D шаго труда. 
s’accomplir de soi-même sans la 
moindre peine. 
3 () вифстЬ софшить, торопиться, стрь- 
3)  миться впередь, подвизаться: 3 вмБстБ 
стараться , соревновать. | 
525 se presser, se häter, se dépêcher ensemble: 
* tâcher de, faire tous 


ses еПогї8 pour, 


9 
sefforcer de, 


faire tous ses efforts 


ensemble. 


(chimguku) г 0 


.:. ползать , искать прибїжиша, вкрадывать- 
ся. Т.20,102. 


entrer еп rampant, entrer (par la brecbe 


dans une ville), se glisser furtivement. 


TOME и. 


en 


вы sitcha, sedjs. ЧАЯ 55 


ыг разваренвое , варевое мясо. Т.18,11. 


courtier ; entremetteur. 


viande qui 3 cuit dans la première eau et (gb) вздрогнуть » испугаться. Т.8,95. 


. э , . . 
qui sest réduite, cumme ёр charpie. 


1 адагт 


. » 
frissonner , 5 effrayere 


e 
ту»? 


CEE 


À, равварить , сматчить- : Ch. che-tsée. HT 
amollie par la ство, 229 сывъ Бас: ЬАВИКЬ Хошой - цивь - ВаВд. Т. 


Ч 13 9,3. 
1 nom honorifique qu'on donne aux fils de 
_ засцых. 

->- régulos. 
pisseuse. 
amet ‚ провести, валуть- 


l'emporter en FUSë , tromper , duper: 


ja ANA 


> золотая блаха , частое золото. Т.1 4,71. 


ог pur en feuilles. 


3° вара. дачах NE 


(gde) быть проведену » обмануту» 
âtre trompé » dupé. 
л» очищенное 801010. 


eo: 


ог pure 


— M, sitchin. За 45а 


перевариться » быть перезареву» 


À être trop cuit. 


1 sien. QUES 


> 
»? 


»29 веревочка , свурокь (кь которому прива- 


зывають 408ЧИХЬ птицЬь. Т.4,35), 1Ъса 


(у улы, петли, паевьи , ховушки, Т. 
14,30). 

© gordon avec lequel on attache l'uiseau de 
proie avant que 46 le \АсЪег, afin de 
ен le шин: 8 ” юэ” on 2 poids qui fait 
cordon qu on met au bout dun ton 8 occident ; Europe. 


quand on veut pêcher, ligne. 


10 долю 


вЪсъ, содержащий въ себЪ десяту 
вой. Т.11,21. * вападь | spot 


la dixième partie de wel: 


set $ западъ: Европа, Пю.1,60. 
1381 | 
| 3 occident: Вогоре. 


Ф 


4 пристегивать у припрягать одну зошадь за | >>> 


.-.  другою. Т.1 7,61. 


И Пю.1 ‚60. 


> 
atteler 8 côté un cheval, ou l'un après 3 2: Européen: 
l'autre. | ч... 


jm .-5 


Cb. sien - tcheou. 


| 


“ nom d'une étoffe de soie. 


р рн душистаго дерева, 
персику. C.9,114. 


“5 nom d'un arbre ан qui ressem- 


китайское uagsanie шелковой ткави, Т.15,5. 


подобнаго 


БМ 


ble au рёейег, 


8 строй, радъ (изъ пати воиновъ). T.3,97. 


«26 rang de soldats composé de cinq. 


127$ 
Жагаазе , Сигадзэ , городь въ Дзан5. 


Jikadze, Sikadze, ville de Dsau (22886) 


т 223 $. mütra. $55) Е 


=. ёс» урина , моча. Т. 5,85. 


1509 


хурч 


офва на уринь. 


4. 2 

D г 
= mousse de l'urine. 

: ЧВүачүүн” авгай SAINT 
= vétentiun d'urine. 
1 


мочевой взапорь. С.5,27. 


мочевой запоръ. 


rétention d'urine, 


3 TANT 


reuenie уривы. 


, одхссыу | 


525 sécrétion d'urine, pissement. 
3 Цан пузырь. 0.5,27. 
Фу 
Я. 


vessie, 


urine. | : (ehighetkel) ZEN 
3,4 Ч ЗА“ | Я ны ‚ ваклодка (вапр. изъ драго- 
а_ - = цфнвыхь камней), 
D -=- Запахъ уривы. | - : 
адсага ана: monture (des pierres précieuses), pièce 
> enchâssée. 
SIT (chighetkemel) 


3 


- 
ee 


непроизволь- | 


ная ypusa. Ун.105. ри 


| 


мочиться, ПОМОЧИТЬьСЯ: 


uriner , pisser. 
5h je 
осадокъ урины. 


sédiment 4 arine. 


-. ПЕТЬ урины. 


аа de l'urine. 


вставочны , ва кзадной. 


enchâssé , monté. 


(chighetkemeltu) 2 pe) $5 


вставочный , накладной. 


“2 enchässé, monté, avec une pièce enchâssée. 


3 


2 Sa Han 464 83 


“7 осыпанный драгоцфивыми кам- 


entouré de pierres précieuses. 


[ОНИ ——— — кет 00 


: ““мизивепэь T.5,62. 


. 32 , 
= 
1 
перстень Ch накладкою. 


 pague avec une pièce € le petit doigt 


nchàssée. 


ь мочу ‚ твать МОЧУ. 


(chighegheke) спустит 


2> évacuer l'urine , faire uriner:. 


3, (chi веко) La AA 


--* мочиться. Т.Э,85. 


емчугь, дра- 


4 
| 1 Эрэн драдахт 


вставить, 8инЗать (напр. ж 


roubanbie камви) , всадить,  HOCA+ 


дить , погрузить , 


enchàsser ; 


вонзить. 


mettre dans, еп- ) | 
| uriner , рег, 


БА 5, yibandhab. 
запоръ урины. 
” rétention d'urine. 


3, LA 5, сагКага, 


7 7 сахаръ. 


monter , 
foncer , plonger » 


! 


арушег. 


вонзиться, 8бить” 


3, (chighetku) зотквуться, 
3, зас сть ; з быть 


са; ? пограавуть » 
:-  вставлеву, посажеву » » метах. по- 
предаться (разврату). ях Ra ЧЭ 


гразвуть » 
2 «ешроцгрег: 


, 
se ficher, s'enfoncer : 


э être enchàssé , monté , enfoncé : 
fig. se plonger (dans les vices); sucre, saccharutm: 
8 арушег (dans Па débauche, les 
, 3,5 4, солодковый корень , акрийд- 
voluptés). | 
4 réglisse, racine douces giyeyrrhi- 


< 72 glandulosä- 


1 .ikcbu. сахарвый 
Хт.1,50. 


` canne h sucre. 


троствик?, 


засЪсть 85 грязи 
ut. Сс.106). 
s’emplir de bourbe. 


АЗ 
: À (нар, © колесви- 


, 
s'embourber , 
(chigbere). часть ВОГВ ниже КО3588, 


ножки , 


3 - 
4 голащки, 


— м 
.:- «5 la jambe. 


y АЕ 
|. 2 (y зошади). 


„_› 05зын ножки 
du cheval): 


иг. ( 
съ вожван!, 


pra uubomiñ 8 


pi гвать мочу. 
faire uriner. 


évacuer l'urine, 


F ao Ч 


ожки», 


gen ын 


=. ко Ca | 
à NS Fe qui а le pied, avec les pieds. 


corbeille, panier. 


(chikertei) сахарный, съ сахаромь, сладьйй. 
avec du sucre, de sucre, sucré, doux. 


Я, чай съ сахаромъ. 


-5- thé sucré, avec de sucre. 


À (chigbereng) засцыха, 


pisseuse. 


л Naf 
десны между зубовъ. Т.5,59. 
des gencives qui 


la chair, ou la pointe 


<  £’étend entre les dents. 


(chighinik toskhakhou) кидать жребїй, 
кому слфдуеть первому пить вино. 
C.2,96. 

tirer au sort pour décider qui doit le 


т 


premier boire du vin. 


14 4 (chighidam) 5. danda. Es 


«2» палка, дубинка. Mr23. 


bâton , massue. 


LANTA NES | 
1 3 тг) 
съ пал1очЧчкою BB посу. 
ыи avec le bâtonnet dans le nez. 
! (83 Биг) 165 TN" 58357552 
[355 ПДаца 


инЬБше, phuesie, послїднїй при- 
говорь ; 2 постановлеше , уста- 
правило: теорїн. Да. 


H08Je410 : 


28.31. 


opinion, décision , 


résaltat, con- 


? réglement, ог» 


clusion, arrêt ; 
donnance: règle, pincipe: théorie. 


съ Mubuiemr 


(gh) иыъющй mubnie, . 
3 основанный на прочныхь прави- 
1ахъ. Ун.93. 


-- .: qui а son opinion: 2 fondé sur des 


règles, sur les principes. 
(68) утвердить mubnie, привести къ 


пос4фднему приговору, результату. 


D 
4 fixer la résolution, 


veuir à Їа conclusiun, 


venir au résultat, 
donner son 


> 
®.® 
> Ф 
es 


avis, conclure, arrêter. 


(chighitkel) pbmweuie , 


мн не, результатъ. 


окончатезьное 


décision , conclusion , résultat, arrêt. 


Ф 
> 


= 

À (gb) ewbcrb рЬшить изв привести дЬ10 
: 1 къ окончан. 

achever, terminer une affaire ensemble, 
décider , etc. 


э Р, 
»” ee 


3, 7 (chighitghelghe) судъ, рёшеше , при- 


5 говоръ. 
8 sentence, arrêt. 


3 Pa рьшить, сдфлать при- 


говорь , объявить свое mubuie. 


БН achever une affaire, décider, arrêter, 


prononcer [а sentence, donner son 


avis. 


Ч Rs ANS ZA] 
а воткнуть, вонзить (стрзу въ землю), 
вбить. Т.4,86. 


(напр. жемчугь, драгоцфнные кам- 


> 
°° өт? 


3 оставить, Ввизать 


ви), вправить. T.17,21. 


© 
ficher dedans, 
monter , entourer de pierres. 


enfoncer : enchâsser, 


1511 


м 


a 


1512 


Ч Заре ‚ вонзиться, вбиться: 88- 


chers: ? метах, погрузиться, пре” 
Эц.93. 


-=- se  даться (напр. развразу). 
Mr.36. | 

se ficher dedans ; s’enfoncer : s'embour= 

ber, semplir de bourbe: * fig. se 

(dans la débauche, 


3 4 чузки, осыпавные жемчугомт- 
Cc.102. 


3, bas brodés de perles fines. 


л (cbighitgbegulku) овехЬть рить, 897 
їйть произнести приговоръ MI своё 


3 mabuie. 


- -:- ordonner de décider, d'arrêter, de pro” 
de donner 508 


plonger, 8 арушег 


les volaptés). 


3 4 существа, погруженные 81 FPE 
4 зи. Мт.36. 


$ 3 “ үед êtres abymés dans la boue. 


noncer 18 sentence , 


avis. 


(chigbitgbegulku) ДЭЭЖ 


> a веть зотквуть, ВОоВЗИТЬ (стрф2у 5? 
2 вставить, внизать, 


|. T.17,21. 


RE землю), вбить: 
осышать (перлами 


per de ficher dedans , d'enfoncer : 
entourer des 


12 ‚ со швомъ (1) М.60. 
гойд, Svec 608 CautUrs (2) 


Ч 
шини пришить (2), СИТ» (1) М.60. 


s enchàsser , monter , 


Я. 
Lu 
Зу coudre а, coudre ensemble (2). 


pierres précieuses: 
(cbighitghegdeku) быть phmeus ; обсу- 


жену. 
être décidé , arrèlé. 


се curer les dents. 


Е. ковырать ВЪ зубахъ. 
а 


SN on 


Ї (cbigbitchilegur) LAN ES 


4 = вубочистка. Т.15,64. У 1.54. 


„= un cure = dent. 


быть вотквуту, вставзену » оправлеву. 


être fiché dedans , enfoncé , entouré de 


y AU 
gp AAA) 


pierres précieuses. 
3— футларъ АЯ зубочистки, 115,63. 


> étui pour un Cure” dent. 


29 


рЪшмться , кончиться. Аа.3,13. A,14. 
зубочисткою ковырять 8Ъ зубахъ. 


se décider, 56 terminer: 1 


se curer les dents. 


— 


“ардаа 
+ 


phiweunit вь coBbrb, eAuHOAY WHO рь- 


2 5 Ёс 5, çarkara (засаг) ҮЭ 


LOS .” 


шенныї9 » 


€ Aie décidée dans Île conseil , о \- 


122  nimment. 


сахаръ. Т.13,52. 


sucre. 


1513 


“2 sucre en poudre, 


ЁС 


| Ї ЗиК ши песочный сахар», 
7» 


сладкаа смоква. 


- 
es 


fignes caques , (арёез. 


5 Эмир сокь или жидкость. Мд.11. 
a. jus de sucre. 


өө 
сахарный тростникъ. 


canne à sucre. 


Ра 
хүч 


35 ikchvaku. цаа Ч 
2 


Я—имз перваго изъ солнечной 


царя 
династм въ Кошала, 
1.28 roi de la race solaire à Ko- 
=“  çala (le pays de l'Aude actuel, par- 
tie du Karnap). 


4 Eu сахарь , раФинадь, 46ё- 


денецъ. 


>. 
»? 


le sacre royal, sucre rafliné, sucre 


candi, 


3 рее изи песочный сахаръ. 
sucre eu poudre. 


> 
Фу”? 


3, Я (chigbire) часть ноги ниже кодфна, го» 
5> —а1вшка, ножки. Т.18,4. 19,99. 
.- 


—2 
*:= -=> Ja jambe. 


5893 сүт зар 
Т. 18, 122. 19, 43. 
Т.11,7. 


двевная пвща, отпускаемая VHHOBHE- 


. СОКЬ, ЖИДКОСТЬ. 


Фу»? 


3 жидкїй гной. ? aopuia, 


EAMD ;, отправленнымъ за великую 


стфну. Т.18,15. 


suc, sève, humeurs da corps: 


э Je pas (d'une plaie): * М. chou- 


jus, 


sou, ration, portion de vivres 


distribuée par jour, viandes et autres 
choses dunt se nourrissent ceux qui 
vont au-delà de la grande muraille. 


Ї ss золото. Чэ.263. 
кл ог liquéfié. 


5, фон” сокь, жидкость. Мд.11. 
g. “jus de sucre. 


> 4 GRAS 
2 эпитеть ртути. Д1.166. 
4 += 


| épithète de vif-argent. 


2-5 
131 D 
а 5 , e e 22 
ыг выдавить сокъ; © еа5510 86015. 
525 exprimer le suc: * emissio seminis. 
ї о 


% быть сочнымъ , издавать сокь. Д:.131. 


99 être succulent, rendre le suc, dégoatter. 
7 (chiguder) ЯАГ 


29 роса. Т.1,18. 


Р, 
®.» >> 


rosée. 


! Зазад A8 


24 Зардал 


сладкая роса, нектарь, расзана. 


rosée douce, néctar, rasayana. 


3, роса падаеть, роситъ. 


” Ja rosée tombe. 


1514 


higolgbeko) ТЗ ЗЕЯ 
(chigolgheku) зараа Л” 


$ Sara 
Я, 3 роса перезивается. Т.1,16. os вез ть разсмотрьть , изсаБдовать , исвы- | 
тать. санчить, булаг, Т.2.15, 5 %- 
> веїть 3088ТЬ 


de dessus 
Te черпать, свимать; 


la rosée coule ou glisse 


42500 ев herbes. 


54 
À 8 роса пала. Т.1,18. 


tombé de Îa гозее. 


рыбу с\тью 
d'examiner , de con- 


ordonner de discater , 


fronter, de juger » 
s ordonner de puiser s 
г de prendre les pois 


de porter 19 senten= 
d'ôter ; ? 9Г- 


ce: 
sons эуес 00 


доппе 


filet. 


il est 


3 À poca уврьааветсл. T.1,18. 
se par gouttes 


„=. |a rosée est attachée 


sur les herbes. 


ымъ ворад- 


| à велЬть разобрать судебв 
° ком». As.15,2. 


У 
, п 9 . , . 
ordonner 8 examiner | affaire d aprés 


la loi. 


Заршэдл 


3, 1 роса отсвЪчиваетъ. Т.1,18. 


4" rosée brille, reluit. 


ER 
7 иней. 


замерзшал роса , 


z (chigumdjil) 2194 
C.4,23. 


1, 
разсмотрёше , розыскъ, cabactsie. 
discussion › enquête , perquisitione 


(chigumdjilel) RAA AS ES 


z (c 
Ї совфщаше + Gecb48 ; разсужлеие . 
Э объяснев:е : 1045038116. 


dispu 


преше, 


+ Ja gelée blanche, frimas. 


+ сост язавїе: 


délibération , conférence; discussion » 


9 éclaircissement ( 


3, (cbiguderitu) 8555 


5 
À орошеинын » росою покрытый. 


par la rusée. 


te: commentaire. 


1 Ch. 11018. ЧЕХ 
> 


57 grrosé « humecté 


auis, безь 
ъ-юй. 


безъ изсзЪдов 
Gecbabl (Roneyuis). зүй 


2, °° раземотр\н!, 
urs (de Confucius) 


суда. 
les disco 


» 8805 l'investigation ,.. 5888 forme de рго- 


4 
> 
7> cès. 
= 
2 ныть 


77 совфщаться, бес Бдовать, рагсужаат» 


À состазан , обсуживать, 


! délibèrer , 8 "entretenir ; disputer. 


 (chigulghe) изсаф доваве, pascuorphuie. ис- 


2: пыташе. 


(chigamdjilelghe) разбирательство, розыскъ, 
судъ. Аа.16,37. 
discassion , enquête, perquisition , ргосёз. 


ер 
өт»? 


D AIRES DNA 


+ бесфдовать , разсуждать , обсуживать. 


Ф 


5 s'entretenir, disputer, juger, porter la 


sentence. 


г + #00 сами. Aa.4,19. 


4) Jugez vous = même, 


Ч 


1 дит побои] велфть разсуждать, 06- 
суживать , имфть Gecbay. 

Ho ordonner de délibérer, de 8 ешгсїешг, de 
-= disputer, de juger. 

(chigumdjilegdeku) быть обсуживаему, cab 
затьса предметомъ cosbmanis, бесфды, 
прен!я. | 

être délibéré, examiné, jugé, soumis à [а 


sentence. 
(chiguku) STATE A 55995 


розыскивать, 


‚9 


, 


7 разсматривать , разбирать , 
судить. T.2,75. 


9 ловить рыбу стью. 


з 
сличать , черпать, 


снимать. 


discoter, examiner, faire enquête, faire 


perquisition , perquisitionner , confronter, 


collationner, juger: * puiser, ôter: 


* prendre 165 poissons avec un filet. 


115—839 
: 1 вш самаго себа, ис- 
4. | 

02 


« 


1515 


правлать или узучшать сама- 
го себа. 

- même, 
la questivn; se сог- 


examiner 501 se sou- 
mettre à 


riger. 


показанїя при допросахъ. С.4.93. 


а déposilion, réponse à la question. 


22 иь 


+ 5. pradectà. CCE 
A 

3] верховвый судья, Ш.27. 
ын juge suprême, 


= розыскнаа палата, вит. синь- бу. 


à С.4,93. 


-z cour d'instruction criminelle (chin. 


: 
1 


Е 
| 


biug-pou), 


сличить съ тибетскимъ UOAJUNEU- 


комь , текстомъ. Ад.89. 


confronter avec le texte tibétain. 


3 судить виновныхъ. 
а. 


ЫГ найган 


„.. juger les criminels. 


(chigagdeku) быть разсматриваему , разби» 
раему, розыскиваему, сличаему. 
х» être discuté, examiné, confronté, colla- 


tionné. 
4, (chiguktchi) 555 


DE изсафдователь. 
perquisiteur ; inquisiteur. 
4 (chikur) 5. tchhatra (umbella). 


> 2H ЭЭ)217 


от солнца, АОЖАЯ, 
2 назване нЬкоторыхь 8858д4ь 


зонтикь баздахинь, 


T.16,6. 
въ cossbsaiu Raccioues, 


116 


qu — 


1516 я я 
>=—— т 


parasol , parapluie, dais, baldaquin : 8 neuf 


étoiles de Cassiopée. 


3 ANA SN FAT 


D “°° S08TEKD оть солнца. 


chauy: 
être criblé, blaté , filtré. 


и зедфть просфать, 80” 


parasol. nhAuTe, 


| SAT 


4. «= ЗОНТИКЬ оть дождя. 


faire cribler , faire bluter , faire filtrer. 


ET процЪдать. 


parapluie. filtrer. 


ANT, Ч5 


= na зв Бздь. 


<> 
® „> 


ИЛД уудаа ДАХ 


! 1 \живав1е щитщеве. 


Зо tchhatradhara. ENS 


1 -2* слуга, поддерживающий баздзхинь. 


" balayage , action de balayer » action de 


peigner » de filtrer. 


(chigurdeku) 


SUR ЗАЗ 


проц им 


porteur de baldaquin. 


свимать CUTKOMD 5 счервывать : 
п. 1.3, 35. ? чесать гре- 


покрыть BOHTHKOM Be вать; 2 мест 


3 20455 A ивы ANA 
3, 


бешкомь ; ” queTuTb » очвщать» 


ce. : 4 
coavrir 8 un parasol. 


Мег avec un tamis; бет ёр puisant 5 fil- 


rer: * balayer: » peigner ; « nettoyer: 


3 (chigur) TA EAN 


49 сито, рЪшето; ? Метай! 8 мелкая гребенка. À 1 зымести , ӨЧИСТИТЬ мусто. Сци, 8, | 
tomis, crible; * balai; * peigne, déméloir. balayer , nettoyer Un endroit. 
: 10 RER Ч Т 
D © 
-. протекать , проходить , провикать (о = 
жидкости) 5 $ 8 сить, просЪвать. 2 вызистить тюФакЪ. Ув.65. 
Ца. 51. 4 3 nettoyer Je matelas: 
passer à (travers + couler à travers: ee 
buire (du papier): * cribler, bluter. Хн Ч дов До 
à ?° рэн 
gesbre СВЯТЬ СИТКОМЬ , вез ть счервыв 
шд» 860 безъ рагзичїа захватывать. 25: пропфживать . велЬть места, зыместв, 


s'emparer de tuut sans distinction. очистить. 1.3, 35. 


я я 
1517 
faire бїес avec an tamis; faire ôter en (chikchigdeku) быть просфваему , вБяну, 
paisant, ordonner de filtrer: * faire être vanné, bluté, criblé 
balayer , ordonner de neltoyer. 
ns сито, ршето ; ® метла. (chiglakhou) AT 
“ss , crible; * balai. 

«<. Шить строчкою , строчить, T.15,106. 
сант | coudre à pelits points, coudre en arrierc- 
Е (chikurtu) ANS points. 

. съ зоятомъ, съ балдахиномъ, = 
Сэ Ч ANS 'AEN'Z) 
711389519 


avec un dais. 
велЪть шить строчкою, строчить, T.15,106, 


ИИ 27 3h . faire coudre à petits points, en arrière- 
poin(s. 
быть отважнынь, дЪЙствовать ръшительво, 
-=® ити CIO, рваться. E 4 уголь, иливъ, треугольная выемка у 
платья, 


faire tous ses efforts, se livrer entièrement |,3 


à une chose, aller toujours en ауапсаш. | ” chanteau d'un habit. 


Бо 3 5. çigru. ЧЭ 


ч 
гольная выемка у платья. | .- : 
` полка, кливъ, треугольна у “2 вазваве дерева, 


Т.15,55. : 
| morungaguilandinaethyperanthera. 
chanteau d'un habit. 
2 souksoumé. RSA À 5 5 
jé краска, закь, цвть, Т.13,39. ? быкъ. 
ee сфять,  просЪфвать, высфоать, вфать, Т, 
vernis , laque: 2 taureau, boeuf. 
14,8. 
vanner le blé, les grains. 3, 1 мелкїй дождь идеть. Т.1,14. 
Я | (chikcbigulku) RATE A 3, 2 lorsqu il tombe ав pluie fine. 
D ein сБять , просфвать, высЪфвать, вЪать, Я, 1 sb $. gaurd, pito. JA 
-5 2 


* 1.11,8. 
4 желтый. Т.15,18. ? желчь; кислота 


! ner le blé, les grains, 
LÉ ! ё въ желудкЪ: * въ хронологш выЪсто 


Я (chikchigur) сито, рЬшето. C.5,68. эрэ - шарой. 
jaune: 4 la bile 7 acreté d'estumac : 


is, crible. : 
tamis, 3 dans la chronol, а. |. déré chiroi. 


oz 


RE пития 
a ————_—_————————_—_—_—_—_—_—_—_—_— << 


1518 я Т 

Re аж EE 
En ‚ огорчать. Т.10,52. т. À пбры въ chat. 1.5.13. 
<> causer da chagrin à qn-: lui faire 42 les pores du corps. 
Ь а» 


tort, lui dire des injurese 


курвумд » желтакъ. 


гена. 


цэн 
58 hyène. 
5 ЇЙ Ь, затоцвЪтЪ. | 
hrysanthème jaune. 


та сда 
Ем к расвожеатый» 


= 


jeune - rouyeàtre. 


1 4 шал Re 


йг, трава повилица. т.19,9. 


2? $ 
curcuma , safran 9 1040. 


3 4 делчниай болБань. 


maladie de bile. 


желтокь Bb auub. T.20,6. 


7 un jaune d'oeuf. 


15 lapikà. 48585 595 


ен зола. 1.1,23. 9 сукровица, 2 Ja cuscute , plante. 


гниль, водянистый гной. Т.11,8. 


-а отварь, Род пива. 1.18, 31. $2155“) 


а 


fonte des neiges: : pus séreux , PUS? < жертву приносить 10 обфту. Т. 


sang corrompu: espèce de ferment. 45, 


ца 


назван!е дрзгоцБнвагд камня. 


offrir un sacrifice. 


14 Ч l'inule à feuilles de gaule, 1897 
1 . 


À ja за16108. 
г-! 


, . , 
nom dupe pierre précieuse. 


4177 "4 
3 свфтлорусые волосы» Нд.6. ? мезме : 
назвавте какой “ TO отицы, 


волосы ва тЪаЪ. © 2° 

-= ch coua воробей. 

* cheveux chatain - clairs: 2 etits о118 , : : ЭР 
petits ро’ пот dun viseau ; ЭР. wWils. moi 


у Вилъ- 


sur le corps: 


peau. 
1. 14, (7253 SE CRE 1 à 
à обры въ тЪ3Ъ. „> куркума , имбирь, 11.125 


les pores du corps: curcuma ; gingembre 


7 ЕЭ масо, Пприишпаюшеб KE 
xoxb. С.6,130. 


"Ja chair sur la peau. 


15 kapila. 


“Баррцэрэи” 9 духовенство (ламы) и 
Ё свтекїе, Au.134. 


jaune - foncé ; * le clergé (lamas) et les 
laïques. 
QYAAR 
LA 
“2, жехтая пихта. Т.19,19. 
le picéa jaune. 
ЕВ ЦАА 
шань. - 
Se T.10,75. 


avoir sur l'estomac des aigreurs qui 


#* causent des renvois. 


1 15317 
= названїе дикаго pacrenis. T.18,26. 
nom d'une plante sauvage. 
7 буддийская резигїя, 


[religion bouddbique. 


L'EST 


„сова, 
hibou, chat - huant (strix ulala). 


1-1 319155 
23 


филинъ. Т.19,63. Ha.77. 


нмЬюший глаза, какъ у сыча, 
529 круглые. 


qui a les yeux de chat-huant. 


12735 


2° ковьць. Т.19,2. 


la stipe, plante. 


ы 1519 


Я deal 
135 
өгөе» ТОП4еное масло. 


beucre liquéfié. 


| 1 Ї Ch. tay. M. nasin. ESS 


2 большой шедвБдь. Т.19,104. 


` » 
espèce d ours. 


NA CON 
1 4, ARTS ЦЯУЗЕЗ À 
посл дователь школы Дзонкавы. 
: À мыны de l'école de Tsong-kava. 
$ - 


gi Дашадд 
" дриан дерева, изъ котораго полу- 
чается желтая краска; куркума: 
# a ревень. 
nom d'un arbre qui donne 1а couleur 


jaune ; curcuma: > rhabarbe. 


Шара - мурэнь, желтая рфка, кит. 
Хуань - хэ, gassagie рьЬки. 


Chara-muren, fleuve jaune, chin. 


= Louan-kho. 


À сушеные nsbreu желтаго ириса. 
Т.18,31. 


525 feuilles sèches de l'iris jaune. 
Я uassauie птички. Т.19,84. 
ыы у 


nom d'un petit oiseau. 


‚ 3, энваторъ. 
429 équateur. 
1 3, оса. 
guëpe. 


>. 
Ce 


1520 


TU 


83 имбирь, куркума. 
«г 
gingembre ‚ curcumä: 


42. nom d'un petit oiseau. 
ARS 

эв нь! 

LT 


х» желтый монастырь. 


“Булан 
1 Les птичкй. Т.19,85. 


свйтложезтын. Т,15,18. 


| monastère 18808: т jaane= clair, 00 peu janne ; jaune faible. 
22 тэ Хү LHENS 

| 39 9 AA л à 

| 1 1 Шарайгозь , Монголы , обитающие ва „= жезтокрасвый 

| se ee съверЪ Тибета и Tauryra. jaune = rougeàtre. 


Charaïgbol , les Mongols qui habitent 


1 (0 5853 


| | au nord du Tibet et du Tangout. 
3, изжеїта бълый , желтоватый. 7.15,18. 


ы jauoâtre , 88 peu jaune. 


1 . ax As 
4, Вия 


| рысїй тдевок» » рьсенокь, Т.19,115. 
un jeune loup - cervier- 


eo 


ts ==. 


125 AA 
| | FR aa 1.19,111- -=- пе couleur qui 65 entre le verd 
chacal. et lo jaune. 


1 (0 эрэх 
À желтоватеньк!й , изжелта бъловатый. т. 
15,18. 


(chirakban) Адал 


28. желтоватый , довохзьнО желтый. 14 5,18. 


assez jaune , UN peu jaune. . 
| jaune faible , assez jaune. 


1 () NAN 


1 жезтоватевькїй. 


jaune faible, assez janne- 


| E (chirekbou) ANT Ч 


ze желтымъ дузать , желтить. Уд.11. * Жа` 
рить, изжарить. Т.18,73. 


jaunir , peindre en jeune: * гиг. 


SATASTE 
Le изжарить. T.18,73. 


-=- faire rôtir. 


ус даахд 


À пожелтть , пожелкнуть, Т.5, 36.6, 31. 
æ 19,42. 


jaunir , devenir jaune. 


1521 


| RS 8 


=. CMÉCE металловъ, бронза. 
1 08. 1. 1 0. - 


«= commencer à faire jour, l'aube da 


mélange des métaux, bronze. 


R& 
1 залаа металь. 


métal liquéfié , fondu. 


ï. р STE 


Lu дня , разсвётъ, свтаегть. Бб, 


Jour. 


4 глаза пожелтЇли, 
les yeux sont devenus jaunes. 


нестерпимый жарь, Т.1,46. 


1 PMESRETR 


“3, быть раздражену строгимъ um жестокимъ chaleur insapportable, 


1 ZEN 


Р, 
өө 


обхожденемъ; терпБть позоръ. Т.10,48. 


être agité, irrité, exaspéré par la sévéri- 
(6 ou la crudélité de qn.; étre 465Вопогб. 


цан тайв ER ITR 


металлический песокь. 


> 
ee 


sable métallique. 


1 чугунная круглая плита, которою 


: буть убивають, С.9,45, 


“3 сдїлать жехтынь , 2? велть жарить, изжа- 


№ demviselle de fer fondu. 
A S. cramana, samana (samab, mo- 
-3, deste, ayant réprimé ses passions, 
humble). Ch. cha - men. 


рить; * раздражать кого строгостЇю изи 
жестокостїю. Т.10,48. 
jaunir: 9 faire rôtir: ® irriter, exaspérer -3 


өө 


par la sévérité ou la cradélité. 


1 ES Dr LS 


Abiauie желтымъ, 


action de jaunir. 


r9108r78, 


guélong, prêtre bouddhique, samanéen. 


Я 5. стгашаоёга. 
A) послушвикъ ; гэцузь. 
53 petit сгашапа, ascète novice ; guétchol. 


(gda) ЯдатДал 


өчит 
, 


111, 


смсь метал овь , бронза. 


АБлаться желтымъ, желгть. 


.= jaunir , devenir jaune. 4 


‚Мена Т.19,8. mélange de métaux, bronze. 


armoise, herbe de la St-Jean, arte- Ё” NN 
цаг хан р 3 стружки, щепки (оть сверленїа, Bb149101u- 
sania). Т.19,45. 


copeaux, raclure de bois, éclat de bois, 


3, caccanapaus. 


ыи salsepareille, salsaparilla. 


1522 


est pleiue environ 8808 


lequel 12 1000 
Ja longitade de l'Aigle. 


ET 5, Crävasti. 817 55 
Шрэластн ‚ тородь 85 chsepn. Ко” 


ведалеко оть физабалъ. 


аг (Өйгадарнйлоэ! ака ын СЕ Я 


обжигать (стрёзы). Т.4,35. 


faire revenir 507 le feu le bois des flèches. 


й л à 2455 
ÉD 


425 обозженая CTP BA T.4,55. 
bois de flèche brûlé tout autour. 


«ze ‘5  masa, 
ville capitale du Koçals 


CrAvasti , 
septentrionel ; non loin de Fiza- 


bad. Journ. of the 507. Asiat. 
у У, 123. Lassen’s lod. 


Societ 


Alterth. 1, 128. 129. 


= siratcha. ARR 


<) 
шд» вубовая толча , желтакъ , краска ИЗ» дре- 


весной коры. T.17,41. 
nt l'écurce est jaune et 


1 $ 5 craveka- 15% а Fin 
1 слушатель, учевикь (будь). x r.1,50. 


guditeurt , disciple » novice qui recevait 


nom d'un arbre do 
sert à teindre la laine. 


155 ийн, 
encore l'instruction de son maître 
spirituel ou de 800 gourou: bonddbi- 


жээ 


ян четверной спиртъ. 


ste laïque. 
an 
à 45 ЧЭ 


1 встать дыбомъЪ (v в020с85Ъ). 


Ф, 
Lcd 


esprit de vin quadruple. 


1 10 


в. куркума ; имбирь. 


æ, 


= 58 Lérisser. - 
11 : (chireghen) AA 55 Ras 


стодЪъ; ? престол , тронь » chassntne, 
студъ; 5 ат т. 


» острога. 


curcuma ; gingembre. 


Я (chiragdakhou) пожезтть « пожелхкнуть: 


З s быть изжарену; 3 высохнуть. Ун.25. 


> jaunir, devenir jaune : з étre rôti: * sécher, 


“7 се dessécher. 
pable ; * trône, siège » chaise ; © 


5 ахай 


й “эстохЬ А18 кушанья. 


| able à diner. 


LS à 
pe: 
: 7 à 
8 книг., 


стозь 41 


1 (chiraktchin) х(4Г 
ї 
À желтая: 2 вь хроноз. вм\сто ЭМЭ? ШИ" 


>, 
Фу? 


рой. 
за lieu démé- 


jaune: 2 dans la chronol. 
chiroï 


Я 3. sravana. зая 3:55 


“.. назваме сельмаго мъсаца , уттараш 8 да. 


table pour пейте les livres 


septième mois, $» uttarhchadha, dans 


À Nes поперечвые бруски. С. 
6,62. 


bois transversals d'une table, 


a 
929 ступени у престола, стула. 


dégrés, marches d'un trône ou d'au 


fauteuil. 
1 ий 
=. приготовить столь M пр. 
préparer la table, etc. 
уол. , В: ТЭСО! 
Та ЧМВЛах 
= 3) коверь дла стульевь,. 
“” tapis pour les chaises, housse d'un 
fauteuil. 


4) столечница, C.6,63. 


-z- la planche d'une table. 


Я карвизъ у стоза, С.6,62. 


9) corniche d’une table. 


ноги у стола , стуза и пр. 


-=- les pieds d'une table, d'une chaise, 


9 HE арч орч 


ес. 


NE 
4! столъ для Напитковь. 
sur laquelle on met les 


une table 


vins. 


gere 23] RS 


престоль;  престольный. 


имьБюший столь, 
Нд.10. 
celui qui ава fauteuil, un trône: du trône. 


œŒe 


томь IL 


(chiregheletku) стать неподвижно, pacmene- 
ря ноги (о лошади). T.20,28. 


À. tenir immobile en écartant les jambes. 
1 STATS 
стоать разставя ноги. 


7 rester les jambes écartées. 


= Ч 55959 
> положить ва стол. T.3,29. 
mettre sur la table, 
13° NAN 

29 багоръ, щипцы ази Aeprauis. 
сгос, gafle. 


{chiregheku) везть тащить, везфть дергать. 


=> ordonner de tirer , de traîner. 


тащить , дергать, возить. 


tirer, traîner. 


À 


> 
ө29 ee 


(chiregulku) ведфть тащить, дергать, во- 


(chiregun) см. виже. 


vide infra 5. т. 


вить, 
2 faire tirer, faire traîner. | 
(chiregdekn) быть тащиыу, дергаеву. 


3 être tiré, être trainé, 


2173 
ze „. кожа, шкура (дав обвертки нар. чай- 


ныхь ащиковъ). Нд.3. 
одномь боку вьючнаго животнаго. 


3 грузъ ва 


cuir, peau (p. e. pour envelopper les 
boîtes à thé): 
côté d'une bête de somme. 


2 fardeau sur un seul 


117 


1523 


1524 Li 
1 “ШЬА т хахах 


«=> ГНИ18Я кожа. 


в мЪдвая чашей. Т.16,9. 


cuir pourrie. tasse de cuivre. 

4, т FA | 
а» позгруза ( 
la moitié du fardean. 


mt 2 . 
3 Га Ч“ 
: uoaubiñ TP 


выючнаго животиаго). 
: , 
deux côtes d une 


spas gr 
LL ы ложка. 


cuiller de cuivre. 


ua одномь боку). 


покрытый кожей. 


15 зашитый Вь КОЖУ, 


cousu dans le cuir, enveloppé de peau Où 


ee . 
de cuir. 


узъ (на объихъ CTOpORÈTE 
покрытая 


зая колесница, 
ова, 


D придвор 
съ взображенемъ драк 


„> кожей 


ы С.5.33. 


char de la cour re 


“25 Je fardeau entier (de 
bête de somme). 


т "4 


ouvert en сон 


"АЯ кожаная 404К8. Ск.65. 
| pateau en Cuir. avec les dragonse 
dE 1 чай зашитый 89 кожу. 3.31. 
| т. -z botte à (bé enveluppée de peau. 
Нд.18. 


кожаный чемодавъ. 
| 1 зашить въ КОЖУ., 


3, coudre dans la peau: 


өт? 


eo 


valise en cuir. 


3, ans долги. 
> des grandes dettes. 


À Х суха suable 


? des nerfs. 
ème, 


per 


р небольшое кож 


(chirilegulku) везЬть зашить 89 вожу. 
с de coudre dans la peau: 


Гх.105. ordonne 


“уурын быть зашиту 89 кожу. 


être cousa dans la peau. 
вскзочеввый кудри, 
boucles ébouriffées. 
ть всклоченвый кудри. 


‚расчесыва 
peiguer des boucles spourifféese 
“> 


авое opyaie 418 ткавїа 


тесемокь. 


= 


= petit ustensile r foire des 


en cuir pou 
rubans. 

; Ch. сЪеш - 10106. 

у м\дь ве переплавленная» 


cuivre cru, qui na point passé par le feu. 


1595 
d US Чин Зїүпст" 
1119 guest fes 909454 | 7 ANARR 
всклочиваться,  солестись, CUYTATECS, простегивать, насквозь прошивать. Т.15, 


өдө өс» 


слипаться, смыкаться, Т.15,76. ® за- 
рости травою. Т.13,67. 13,77. 


3’оог comme dans le featre, 8 embrouil- 
ler (des cheveux), вешгезсег , зе 
se fermer: 3 se 


coller ensemble, 


, , 
coavrir 4 herbe. 


Я трава сплелась, 
3 l'herbe s'est ешгеїасёе, 


1 2 рЁсницы слвоаютса, 
3 les cils se collent. 


MER распахаввов поле обращать. 


въ пастбище. My.10,9. 


faire un pâtarage d'an champ defriché. 


т [Es металловъ , бронза. 


mélange de métaux, bronze. 


œf'4 
зашитое , прошитое , 


 T.A,49. 9 распаавлениея (руда). 


piqué: * liquéfié 


стеганов на ватк$. 


cousu, сошгө - pointé , 
(minerai). 
расплавленное жел 30, проварноё ‚ чи- 

1 стое, полоса желфза. T.14,76. 


fer fonda; une barre, 80 morceau de 
3 fer forgé 


A GAS 
À портвой. 


«26 tailleur. 


113. 


coudre 


à petits points, contre - pointer. 
37 (chirimeglegulku) аля Ч 88447 


велЬть прошать , простегать. Т.15,119. 


= ordonner de coudre à pelits points, de 


contre = pointer. 


LL "АТГА 


кожевникь, 


ө?Өө 


| tanneur, соггоуваг. 
À," qe me велЁть плавить au сва- 
pers желво. | 
=. ordonner de fondre (le fer). 
(chirigheku) сварить, шавить (жел580). 


fondre (le fer). 


385 авах AS АЗ 
„:. простегивать, прошивать , подбивать (sa- 
row). Т.15,111. 9 плавить (желаную 
рулу). проваривать (xesbso). T.17,10. 
coudre à petits points, coudre à travers, 
piquer (les babits): * fondre (le fer). 


1 ээтэн vide infra 8. т. 


ee өт 


(chirigulka) 
8 24 21 357 2” Ад: хх AS a 


дать простегать, прошить, побить (ва- 


row). T.15,111. 9 велфть шавить (же- 
аЪжную руду), 
20). Т.17,10. 


велфть проварить (же- 


117° 


1526 


udre à travers, 


ordonner de co 
” мг fondre (| 


(un habit) : 


(chirigdeku) быть si 


подбиту (parut). 


-. être сохын х travers, être piqué. 


nez rouge ; 


аша, хаа Ы 


ЯС bb 


926 земля, персть, 


1 1 адал 35] 
.-. красвая земля, 
terre rouge: 

13, 2 441 
z- черная земля, 


terre noire , 
végétale. 


faire piquer 
e fer). 


егаву, Ррошиту, 


> 9, 
1 335 да A4 1 
«= , ь 2 ni terre ni pierre » mais ce qui tient 
Ze =. коралаъ, коральки » маржанъ , корал 
зовый утесъ. Т. 14,174. Хт. 1,100. le milieu entre ces deux choses. 
2 кинжалъ, C.6,39. "т 
corail, des coraux enflés , rocher de 13 
corail: 7 poignard. 53 да КОМОЕ” земли. 
а boule de terre. 
т 3 DR AR 8) 2 
Эр 2 N'NA 
4 красновосый * 2 галка. À 
friable. 


земной прахь, 


3. ET 
-:- комокъ земли. 


boule de terre. 


ss STE" 
NN A8 A4 


ни земля ни каменвь, среднее между 


1 


НИМИ. 


terre légère » 
Gr. ANA 
NZ 55 За 


почва, сти- 


=. желтая земля. 


хїя земзм. Tir: 
terre , poussière » sol, terroir , principe terre jaune- 
terrestre. À 96а 
LM 9... земляной бугор?» С.4,АТ. 
«A 
= tas de terre. 
. золотоносная земза. Золотая руда. 
terre aurifère , mine d'or. 4 ЁСНЫ 
пахать землю. 


в „. labourer la terre: 
À ga 8 въ " cossbsain КИТЬ и че- 
ша, Е звЪзды 89» cossbs4is кев- 


тавра. 
de à l'élé- 


celui qui prési 


Er place de 
terre franche , terre a terroirs нан не 
et quatre étoiles du Centaure 


покрыть землею. 


couvrir de terre. 


земляной sasz. C.4,47. 


» rempart de terre. 


ee 

1 
р глыба земли, 
«2 

-z motte de terre. 
REN REN œ\ | 


> ватерпась , уровевь, C.4,47. 


pren pp Жэн 049 0854 


niveau. 


uagsauie двухъ 8858дь въ С03858д18 
Рыбъ. 


3 


Ф, 
тэ»? 


| A 


» ®, # 
prince de l'élément terrestre: deux 


étoiles des Poissons. 


gagsagie двухъ звфздъ въ С038Б3дїй 
Пегаса. 


гс» magistrat du prince de la terre: 


deux étoiles de Pégase. 


земля , персть, земной прахь, поч» 
ва. Уд.66.109. Ун.85. М,153. 


Ц а. 
— -.. : 
.:- ‘7 +=. terre, poussière, sol, terroir. 


$. cula. TS FR ЯАНА ЛАНД 


- рожевь, вертегь, коль дла преступниковь, 
5 Т.17,51. 


мачта, * випть. 


19,13. 


pieu, broche, palis, pal; 1 
» ап vis. 


райна ; 


mât, antenne, 


vegue: 


1 в С.5.37. 
484 
© 


À 3, гн5340 мачты. С.5,37. 
ie trou où on met le mât. 
A... ; 


une poulie. 


TNA ES RCE 


посадить на 


3 ын empaler. 


= жезфзный рожевъ; желфзвый вивтъ. 


KO4®. 


pieu de fer; vis de fer. 


21: 
Г 


2 ee 
>> embrocher. 


*** fermer à vis. 


1 177727 палка, KOJB дїн Ha 
казана преступниковь, Дл.139. 


qurÉs aa que 


воткнуть на рожень. Мур.38. 


я 


завинчивать. 


pal, pieu pour empaler des crimi- 


173 
ны сосудь , 


xeprsonpuaomesin. C.4,91. 


nels. 


въ которомь держатъ волу при 


renferme de l'eau pendant le 


À vase qui 
> sacrifice. 


1! ее Яд ва 3 


.:- шероховатый ; крупвый; жествїй, 


3 грубый, суровый, 
Т.11,75, 


терпкїй 
незасковый , строгїй. 
Ш.8.26. 


raboteux ; à gros grains; rude, 


âpre, aigre; ? grossier ; sevère. 


1528 


(cbirugutku) быть грубымъ, шороховатьиъ, 
жесткимъ : з быть грубымъ, жестокимъ, 


ны 


© 
29 волосы нежестке , матке. = 


суровымъ. 


cheveux mouï: être raboteux, 8709: rude , ги » être 


tu 


’ суровый нравъ. 


grossier : sévère , austére. 


мин д Q 5 


grossièrelé , rudess0 , austérilé. грубость, грубзавство. 


"7 rudesse , grossièreté , impolilesse 


3 грубоватый , довольвО жесткий » суровый, 
аан 


Ясан 


„= грубое слово, ругательство , обно- 


T.11,79. 


menie , бравь. . assez ай rude , sévère. 


"mot grossier , injure, insulte, gron- 


derie. 
1 л злосаовить , повосить. Бг.13. 
€ 3 

sé insulter , calomnier , outragere 


578 
1: 9” 


гд» Еруввая мунЗ. 


„.. рава (отъ васил8 , сор%за , вуз), 


яава , уазвлеше. Т.11,15. 


plaie, coupure , blessure, piqure- 


=. старая рама. 


une ancienne plaie. 
4. 15-17 


.z свфжая рд» 


- == 


farine dure. 


1 $ gas 


ee грубое , жесткое платье. 


une nouvelle plaie. 


2, À un раму. 
425 guérir une plaie. 

LE 

с orsepcrie раны» 


orifice d'une plaie. 


ї г} рый 


вымыть отверстїе равь" 


habit dur, grossier. 


À 15 вилу 8 варужвости суровый, 
свирЪпыв. Чэ.85. 


À 85 ont l'extérieur est dur et gros- 


sier. 


: (chirugutkeku) сдать TpyObIME , шорох9- 
ватымъ, жестким» : 9 pesbre обращаться 
грубо, жестоко. 

rendre raboteux, rude, grossier : s ordon- 


ner d'étro grossier » dur. 525 үвүег l'orifice d'une plaie. 


SE Ds NET _. 


я Я 
? 1599 


4 4979 | À ЦЭН 


завернуть раву. Эц.915. эс» соловая лошадь. Т.20,16. Д.62. 


“> 
и cheval couleur isabelle. 
(chirkbatkhakhoa) 2395 TU 
ранить , уязвить. | неуступать , упорствовать при своемъ мнь- 
л 2 ни, спорить. Т.2,70. 
евзег , piquer. 
ne vouloir pas céder, s'obstiner dans son 
7 (chirkhatkbagäal bou) LE ариг л dispéter: 
быть равену, уазвлену. 8, svastiks. TU ES 
| ètre blessé, piqué. 5 
ршетчатая мистическая Фигура; |" вьЬч- 
+ (chirbatkhoo) БХ) 529 ность, прочность. 
cruix mystique ; * éternité, solidité. 
получить рану. T.11,16. Ун,99, М.88. таш ХХ 
= vie 58 


étre blessé. 


(chirkhatchi) CHEN 5 дикая коза, степвая коза. Т.19,113. * co- 


1 ловая (кобыла). 
эрачьэ. HORDE RAP: ARTE: antilope, femelle: ? (jament) couleur isa- 
> C.5,92. belle 


médecin qui guérit une plaie, chirargien. 
ARENA СЕТ 
7 (chirkhaktcbin) FA Ё: 
| прополвти , прогБзть , проскользнуть, про- 
дзеревова самка, сайга. С.5,31. 2 скакать, пробвраться, пройти. Уд.239. 
Гх,115. | 


ramper à travers, 


кд 
1 4 sauter à travers, passer à travers, 


“2146 -: antilope, femelle. | 
se glisser en rampant, 


длинные чулки, uaabsäemble сверхъ Yen ЕЯ 


штановъ, Т.15,67 
^ espèce de bas fort longs que Гоп met 27 пробираться въ двери. 
par - dessus les autres jusqu'à mi- # passer par la porte. 
cuisse. | 
14 (4 Ч 388, ВЕРА" 


зарываться въ земаю. 


Г”” 


.-.- соловой , палевый. 
isabelle, de couleur isabelle, jaune paille. 


+ 
>> 


8 "enterrer. 


SET 


махать , отмахивать. 


«Р, 
тэ»? 


=” 1 À гэ | 
: 3 (зошаль) бидэн. съ красвоватыне 


«23 крапивамн» Т.20,13. ариег, brandiller , branler. 


Et 


“2 махать хвостомъ. 


<>. 
®, re? 


nom d'un cheval dont Île fond est 


blanc, et qui 9 des poils той 


ges. 
branler la queué- 


(chirbeilgbeku) RESNA 


проскользвуть. 


1. прополать ‚ прозфать, пробраться, 


}а155ег ramper » laisser sauter , laisser pas” 3) gore , взъерошить (волосы ), растрепеть, 


--- бег à travers. 


| см. выше. 

$ 

“4 ч. supra 5° У. 

рт ‚ еролКать , проскользнуть, ПРО” 


«25 hérisser , ébouriffer , écheveler. 


1 к 


растрепать , взьерошвть волосы, 


do.107. 

ébouriff . 

скакать , пробраться. M.119. ouriffer les cheveux 
стать дыбомъ, взъерошиться (о волосах), | 

» татшрег à travers, 59 glisser en rampant, 
Мур.81. Бр.12. Да.38. Ч.99. Мт.38. 
| sauter à traverse passer 8 travers. 
| “2 66 hérisser , être ébouriffé. ` | 
$ 


внуть, Ч пребратьса и пр. 
‚ 49,195. 
татрег à travers, 56 glisser en rampant, махать, ВВї8ТЬ хвостом», T.11,58. 1 | 


sauter à travers » passer à travers en 


Le прополати ‚ прозфать, “ аросколь” 
à ee 9 выйти H8P repubis ‚ бътать взадь Ч 


впередь, суетиться, хлопотеть, Т.11,58. 
commun. 


qe ATX 
Tres T.20,98. 


„=. “=> fourmi. 


ь TES LL a 


З..иуравейникь» 


brauler la queue : З g'impatienter . g'inquié- | 


ter trop de, 5€ donner de la Зи 


л 748 ээ EN] сүүн 


ошушевїе X04048 jus страза, APE” 


-=- взьерошевїе 80100. Д1.98. 


sensation du froid et de la ред”, frissune 
nemment , hérissement des cheveuï- 


: (chirbegbetuku sen à цасц 915 


Ф fourmilière, petite hauteur formée 


> 
тэ»? 


par des fourmis. 


Я муравейникь. 


3, tourmilière. 


e* 
>> Ф, 2? 


чувствовать вестерпимую бо! 


T.10,80. Нд.20. ? незнать куда дЪ- 
ватьса отъ стыда. Т.41.69. ® по- 
лучить TAKE называемую 


кожу. Т.11,69. 


sentir une douleur aigue dans tout son 


гусивую 


corps: 3 avoir honte et ne savoir 


où se cacher: ? gagner quelque щсё- 
re ou furoncle, qui fait grand mal, 


et qu'on ne peut toucher, 
.. gas Ия 


взъерошенный, торчащий ; жесткий , шеро- 


ховатый. 


hérissé , ébouriffé ; rude, âpre, dur. 


4 За 
1 Ре волосы. 


Фу? 
des cheveux durs. 


жестка брови. 
sourcils durs. 


IT 
 Ÿ махать, отмахивать. Cc.266. 


дьбомь“, натопыритьсн, взьерошитье 


2 стать 


ca (o волосахъ). Уд,83. 


brandir, brandiller, agiter: ® se hé- 
risser , être ébouriffé, échevelé. 


с 
$ о: 
взмахивать мечемъ. 
D -= 
brandir le glaive. 


анар ZA" Ва EU 


метза , 


макалка, мухогонка, 


волосяная 


тряпка. T.16,7. 


éventail, chasse - mouche ; balai, chiffon. 


тонь lil. 


1531 


У 


березовая метла. 


ны balai de bouleau. 


| возосаное опахэло, щетка, вфни- 


чек». 


éventail des crins, 


balai. 


(chirbighinakbou) ASTRA ER 


brosse , petit 


шурить глаза, 
6,13. 


cligner les yeux, remuer les yeux. 


а DS 


. Бэ дождь вакрапываетъ. Т.1,15, 


моргать безпрестанно. Т. 


tomber à petites gouttes (de la 
_ pluie). 
ЗТЭГЭ ZA 


=. брыггать , плескаться (въ вод5), прыскать- 


ся; сметать , стирать. Т.3,34. 


jeter de l'eau sur 4с., arroser; nettoyer 


en balayant, essuyer. 
© a 
14 FASUES 


= бердышь CE длиннымъ древкомь, 


4 С.7,2. 


ballebarde à long manche. 
(chirbigulku) 83198545 


велБть брызгать, спрыскивать, сметать, 


стирать. Т.3,34. 


ordonner de jeter de l'eau sur 4с., агго- 
ser, balayer , nettoyer en frottant. 


118 


À Я 


1532 
п, ET 
mettre des perfs aux deux bouts | 


de l'arc pour le rendre plus fort. 


ge ass 


1 EU АРА SNA 
! ñ золосявая махалка » 


му хогонка ; метза 


sphuiñ. С. 


eZ >> ит, Ш. 
chasse - mouche ; balai, chiffon. à жилистый: ° сильвый , 
5, snàya- дя вы ze ze 5,52. 
fibreux, filamenteux, musculeux: * fort, ‹ 
.. Жила ‚ Фибра, волокно , верт. robuste , vaillant. 


fibre, filament , nerf. 
s Gienie сердца. T. 


AIT 
À_crpyna изъ звБриныхь жить. 


tordus en и 


À = шорохь листьевъ › 
-. 9,38. 


bruit des feuilles ; * palpitation: 


ji nerfs 
C.5,9. 


2 1 SN А JS Са" 
1 Ес mure нитками изъ ЖИЛ. 


coudre avec des nerfs. 


мускузы и жилы. 


Dr вЬетэь 


3: EU le vent soufle. 


= 
>. 


3, () крашевый » окрашеный. 


teint , verni. 


(0) ААА 35 СЕ 855 


” muscles et nerfs. 
погзадывать 89 сторову. Т. 


1 Мэн 

сжате жилъ. 
«ze rétrécissemen 
3 веревка изъ жилъ. 

corde des nerfs. 

| Dia 
настилать струны на зукь. 
2» (АЗ. | 


mettre les nerfs à l'arc. 


1 Les 2 «À 
ar жилами , струнами. т. 


посмэтривать » 
7,47. 20,31. 


г de côté, regarder еп tournant 18 


77" 


t des nerfs. tête. 


(chirtelduku) ESS Na ANA 
rasabre › CHOT” 


осматривать Аругь друга , 
5=  pbre. T.7,47. 


regarder l'un l'autre. 


$ (0 висть осматривать » raaabTbe 


r ensemble quelque chose. 


regarde 


() вытарашивший г4889. 
les yeux écarquillés: 


17 ын Ras 
. войлокь простеганпый , тюякь. T.4,100. 


feutre contre - pointé, matelas. 
() AT Y sx? 
-=- CMOTPÉTE, глядфть, разглядывать, глазЪть, 


окинуть взоромъ. Т.7,47. Нд.15. 


regarder, voir. 


к посматривать въ десать странъ. 
Да.38. 


229 regarder de dix с0(68. 


4 смотрфть на небо, разсматри- 
Ч 1 вать небо. Чэ.40. 


т и le ciel. 


|. = Ач SIN ыг! 5 
1 смотрфть гифвными глазами. 


” regarder avec des yeux courroucés. 


1 1 ХААХ 


3, =. ПОДСАЬНЫЙ. 
5 


qui a la vue basse. 
(chirdeku) S 3745557 
2 красить, выкрасить (дерево, камевь), ла- 
комъ покрыть , дакировать. Т.17,39. 


mettre du vernis sur 4с., vernisser, vernir. 


43 выкрашенная, лакированная посу- 
… аа. T.1,3. 


vaisselle vernissée, 


7 (chirdegulku) das 


ЗУ везЁть выврасить,  закомь покрыть. Т. 


--* 17,39, 


ordonner de vernisser , de үегшг. 


1533 


(chirdegdeku) быть выкрашеву,  лакиро- 
ваву. 


„. être verni, vernissé. 


2 q à "55 

дрозжать, скоро двигаться, волноваться, 
биться (0 cepaub). T.10,78. 

trembler , s'agiter, s'émouvoir, se troubler, 
palpiter (le cueur palpite). 


(chirgbeiskiku) fs asso 
придираться къ кому, Обуянить, заводить 


ссору. Т.10,37. 


chercher сЫсапе à, être animé de colère, 
se conduire en insolent, disputer. 


(chirgheikn) дыбомь встать,  съежиться: 
2 придираться къ кому, заводить ссору. 
Т.10,37. Ун.19. 

se hérisser: ® chercher chicane à, être 


animé de colère, disputer. 


(chirghek) M. sirghé (Armen. chéram. 
Coréen sfr. Gr. 670- зээг 


тугой, твердый (волось): * шелкъ сырець 
гафздовой. Т.15,12. 


roide, dur (cheveu): ? soie écrue. 


Ї pr 


„ прясть шезкъ. 


filer la 5016. 


(chirghegheku) 95 ie AL _ Яя Т| 


высушить, дать высохвуть или испариться, 


sécher, dessécher, faire évaporer, vapo- 


г156Г. 


118" 


De. 


1534 | 
3 ослабЪвать, 


1 Сайн 9n.144. Чэ.16. Пю.1,31. 


с томиться , обмирать. 
127 зыкипачевный сок». 


se dessécher , tarir: 


sécher, 8 бчарогет » 
"épuiser, 


s S’affaiblir, perdre 5e5 forces, 5 


jus évaporé. 
perdre connaissance. 


(chirgheghegdeku) {55 s'évanouir ; 


Е 3 груди у матери высохаи, Yu.37. 


les seins de Ja mère 59 sont 


3. 
À до taris 


л (chirgbigulku) высушить , 
) 
© 


быть высутеву » испариться. 


-:> géchér, 56 dessécher , $ бчарогег. 


ere» siccari): 
дать высохиуть 


À (chirgheku) 5, cuch (aresc 


SES qu'a AA 
— иди испариться. 90.4. Mr.3.6: 


faire évaporer » Ү2Р2” 


<= 


. С.9,34. 
испаритьс - sécher , dessécher ; 


вьесохвуть, 
risere 


> (chirkirakhou) ЗЭЭ 


1 чувствовать З0МОТУ (въ костахь 8 членатъ); 


> 2 ослабфвать. 


Р ГА *, 
sécher , 80 dessécher , $ ётарогёг, 


дать высохвуть, 


(chirgbegulku) высушить » 


испариться. 


„=> sécher , dessécher, faire évapurer , Үаро” 
de rhumatisme :  saf- 


riser. 
avoir la douleur 


танза. С.5,31. My. 
faiblir. 


Е. китайская тагтай , 
- 18,9. 
taffetas de Chine. 


2 1 хомота аъ КохБнахь, Ha.17. 
Л rhomatisme dans les genoux: 


À разслаблене, 
ша paralysie. 
? (chirkiréku) 3198 Эн 


(въ костать И ques313). 


= — "7 


(chirgbigheku) цядддүн 


а> высушить, дать высохнуть или испариться, 
параличъ. Аа.9,33. | 


2 т.41 86. 90.4. 


sécher , dessécher , faire évaporer , ард” 


risere 
3 3 высушить море. Чэ.76. 
D чувствовать домоту 
, Т.10,80. 
a douleuf de rbumatisme 5 


dessécher la mer. 


Ф 
Ф»” 


avoir 18 


Фээ? 


исва- аа 
avoir | 


pe” быть высушеву, 


ритьсЯ» 
cram ре. 


> 
À sich в. 
sécher , être desséché, 8 évaporere 
застав ть те” 


- 
Ф < а 


4, (chirghiku) + 
eo 


À (chirguldegulku) pesbrs #18 


$ pers. 


) faire trotter. 


> 
Ф, 
ээ” 


-=- высохнуть, испариться, изсакать» T.1,86. 


8 1535 - 


°2 отъ взаимнаго трешїа двухь 4e- 

1 ревь аромсходить оговь. 

= du frottement réciproque de deux 
morceaux de bois provient le 


feu. 


(chirgugheku) Ч) 


Ба ‚ тереться 0бо что. Т.20,30. Уд. 
123 (въ susur.): 


трунить 


84 (съ дат. пад), 
З задорить кого, дразнить, 
надь кЁмъ. 


se gratter, se frotter contre: ? agacer, 


irriter qu. , railler, ricaner. 


(chirguku) чесатьен, тереться. Т.20,30. 
Эц.248. 


7 ве gratter, se frotter. 


À hat 
3) =. сухое дерево, загорающееся оть Tpeuis. 
bois sec qui s'enflamme à force d'être 


frotté. 


pu 18953 ETS 
А дерева , по которому трутъ дру- 
ГИМЪ A1 произведевзя огня. 


morceau de bois contre lequel on frotte un 


autre morceau pour tirer du feu. 
1 см. подъ сл. ширавакнь, 
voy. в, у. chiravak. 
124 à Ch. Si-fan. 


3.11 Tauryrs. 


“5 = Tangout. 


#80, шу = CHO, снос. 
$ (cho) 55 


полушелковяца , тафтица. 1.15,6. 


espèce de toile faite de soie. 


&(cho) а 8 ёч ЭЗЧЯ 


кость, соединяющаа плечо съ рукою. T. 


7 5.71. 18,4. 


ов qui joint l'épaule au bras. 


22 
839 
рыболовная сЪть. T.14,37. 


: espèce de filet à prendre les poissons. 


3) Кат. шу-дзинъ, священная исторїя у 

1 Киатайцевь, собранная и объясневвая 
КонФушем», 

Ch. Chou-king, 

les plus anciens monumens 

chinvise, recueillis et expliqués par Con- 


«Р, 
ee 


le livre qui renferme 
de l'histoire 


fucius. 


24 тес2й большая , пазникъ. T.14,61. 


un bouvet. 


29 1 
--- продолговатая тыква. T.18,17. 


courge longue. 


: таадад 
ато 
«2 малый олень. Т.19,107. 
uù petit cerf. 
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24, ? чесать частымъ гребнемъ. Т. 


15,94. 


T 2354 
> | 
а> шумЪтЬ, произвести шумъ. 


сэ 


faire du bruit. 


le passoir , passer par un 


T.4,6. 50,95. 
le laver, 


dter avec 
filtre, filtrer ; nettoyer qC.» 


le frotter: * peigner- 


зошадиный топоть. Л: 


: 2 (chuurdegulku) w За = А 


Ён, gesbre свать ситкБОМЬ, 
мъ гребнем. 


= 3: шумъ БОЛЬ!» 
2 ын 9,38. 
о l'eau, bruit de pieds « 


bruit d etc. 
npoubauTb; з дать 


“sil 


р! mymbre , произво 
76; о sbrpb. Т.1,25). 


чесать часты 
с le passoir , faire passer 


faire filtrer ; 2 ordon- 


faire ôter ave 
par un filtre, 


ner de peigner- 


дить шумь (0 водЪ. Чэ. 


faire du bruit. 


: сага! 

я вътеръ шумить , бутуетъ. 
926 Je vent souflle. 

сүх В I 


рымъ чистать козОдЦцЫ!) 


: 


ог ee 


краска (ва ками , 467 


: 1, ЭМ 5, 610408. дал 
а, 


киноварь , 
pesb). 


vermillon, encre rouge. 


д» эс» коростель, КОТО 7 À (chongkhoudakbou) AE AN 
цЬдильниЕЬ » 


т. 14, 69. 16.14. 17,32. 
гребевь. Т.15,100. 


, 5 
nom dun instrument rond , 
` , 
espèce de filet et d'un manche, avec 


lequel on nettoye 165 puits ; torchon 
les ustensiles de 


красить (ва де- 


Т.4,84. 


рЪиетчатый ковшь, 
выкрасить кивоварью , 


2 частый 
pesb, кама и up.) 


, teindre en rou е. 
armé d'une 5 


1 En” & pe ЕЄЭ 


соколь , кречетъ. Т.19,61. 


ou balai х laver : 
cuisine 5 de crible d'osier , de bam - gerfaut (гаїсо gryfalco). 
ou de fer, passoir : 2 pelit 


bou, 


peigne. 


1 ҮЛ? 


55 ын темнокрасвый гусь, 
родъ шапки oie d'un rouge funcé. 


— вое espèce de bonnet. 
С 3 (chuurdeku) a ju SL DS WE ET" - 
«г СТрока, подобная cab 0H10e T.20,91* 
= 


пош d'un insecte. 


снимать ситкомъ , процфживать, 1,117, 


-.> 
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4 ni 


2 бфдый кречеть. 


Болж: blanc. 


дэн бЪлый кречеть, 


” gerfaut blanc. 


RES 
бЪлесоватый кречетъ, 
э gerfaut blanchâtre. 
Ер хай (El 
*=° нырокъ. T.19,73. 


le Ваге, 
ВЫ Дараа 
Ч Ч погружаться , вырать, Т.1,92. 
э26 ‘= être submergé, plonger. 


1 R'as 
“Я родъ ястреба. Т.19,60. 
“57 espèce d'épervier. 


| у шини ЗЕ’ 


„=. «=. Поднать платье, засунуть полу за поясъ, 
T.15,87. 


т 
3 
т 


retrousser ses habits et les mettre 8088 


Fa Es 


Le CKBO3B , васквозь. T.3,73. 


подобрать платье. Т.1,90. 


cetrousser ses habits. 


à travers. 


1 (4) алаад 488 


1 


өө ee 


боон npespbaie. С.2,92. 


-z aversion , haine. 
(choughoutkhakhou) 
AVAST мята 


отвращене, венависть, Т, 
10,30. 2 рознять , развести, сорвать 
игру. Т.13,18. 

exciter l'aversion, la haine: 


désunir , emporter le jeu. 


40 (choughoutkbou) 


Ї 3, à RAT A цачлг л 


ээ <> өзө 


ee 918 возбудить 


? séparer, 


ненавидЬть, получить отвращеще, гну- 
шаться. Т.10,30. 13,18. 


haïr , détester , sentir la répugnance, 
(choughoutbouri) RAAN 
отвращев:е, ненависть: предметь нена- 


висти , извергь, T.10,30. 


aversion , dégout, haine: objet d'aver- 


sion, monstre, rebut. 
(choughoutbouriteï) RAS 


отвратительный, презрфнный, мервкїй, 


[= 


926225 méprisable, dédaignable, baïssable, qui 


mérite d'être haï, vil 
«5» 


= 


(choughoutbourilakhou) ненавидфть, по- 


казывать отврашенїе: просмФивать. 
Баг, détester , dédaiguer: tourner дп. 


en ridicule. 


инь ооо | 


1538 


(choughour) Бы Lines où 


ze быть ила слфзааться острымъ. 


Ze өгж правило » изя, 3ннейка, мЪрило. 


См. стр. 1471. 


être on devenir pointu , aigu. 


règle, ligne» trace, mesurée 


СОЁЛЧ 1 


остроконечвый , остроголовый ; озальвый. 


ei T.5,49. 


зитьсй, прорваться * 3 матель, ЗЬЮГ8- 


Т.1,20. С.5, 104. 
ge trouer : s tourbillon, 


1 TR разорзаться , pacme= |: 
pointu , aigu, ayant la tête en pointe; 
ovala. 


2 4 остроконечные сапоги. 
: bottes pointues. 


сн 


1 
остроконечввя crphiae 


se déchirer » 


ouragan. 
| С.5,100. 


LT ag ENT 


puuHsa матезь , въюта » шургапъ. 


=. tourbillon de neige, ouragan: 


4814 


Е. удариться обо что. T.4,7: 


# ве cogner contre quelque chose. 


T.4,61. 


flèche pointue. 


23. съ остроковечвой веред- 
вею зукой. Т. 4,96. 


la pointe de la selle qui est en 


3 (говорить) шюпотомь. 1.9,18. 
devant. 


D 
72 — chuchoter , 98 chuchotant. 


‚ ЗЯЕЯ 
9 
Ч ры. T.1.70. 


остроковечная зершива го 
le plus 


Заадан 


|. вавострить , заострить. 


=. ЗҮГ « afiler. 


2: (choubchighour) “108 55 “3 85 


Je pic d'une montsgne ; le lieu 


haut de la cime. 


À обманчивый , лукавый, Т.12,15. 3 цадэ8” 


г. те какой - TO птицы. T.19, 76. 
8 nom d'un oiseau 


(choubkhou) c'À 
3: син 
(готрейг , rusé ; 


= (choubchighourtou) 28.55 


se Зкавый. Т.12,16. 


rompe Sous des ар 


«ze +2 ne остроконечный. 


pointu , aigu. 


: Ra 
À, островосый. ‚ trompeur , qui t 


* pointu, à nez pointu , à bec aigu. d'amitié. 


рагево | 


$ 


$ 
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си 


обмавывать;  приманивать дичь свирлью. 


T.4,20. 


+2 tromper ; ег pour appeler le cerf. 


1 : ms: шум$ть. 


2 0925 baiser avec bruit ; 


сэ à gs 


ЇТ (choubchirkhou) SERRES) 
faire du bruit. 


Le чиоканье, шумъ (uaup. отъ сухаго 


Т Er 
сфна). 43.106. 
action de baiser avec bruit ; 


= (choabtou) ‘a 
$ 31 


-=- сквозь , васквозь, навылет. Т.1,29. 


bruit. 


à travers, Фошге en outre, de part en 


part. 
D passer à travers, passer à côté de. 


$ (choubtonïghour) алд 


: сьуженный книзу ; тонкїй , ‚худощавый. 


насквозь пройти, мивовать, 


= се dont le haut est large et le bas étroit, 


mince, maigre: 


: (choubtoung) узк!й , съужевый. T.6,26. 
ce dont le baut est large 


À étroit, mince, 
et le bas étroit. 


| À съужевый подбородокь. 
=. le menton pointu. 


Е 


TOME И 


өр? 


узкое къ низу лице. 


le visage qui est large par le haut 
et qui a le menton poiatu. 


: (choubtoughour) багт 


À тонкй , хулошавый. Ш.б. 


mince, maigre. 


т анд 
1, “3 солевый стебель 
= Т.18.32. 


la tige de chou (pei- (821) salée. 


бЪаой капусты. 


45 (choubtourkhou) ЦЕХА’ ты сын 


1 проскочить , проскозьзнуть , вырваться , 
убфжать (напр. ввфрь, рыба изъ съти). 
Т.14.31. 9 тавуть (провозоку), вытв- 
гивать (пруть жел за , мди). Т.17,8. 


» править (стрьау), T.4,85. 


sauter à travers, s'échapper , s'enfuir , 86 
sauver (des bètes ou des poissons, qui 
étant pris dans les filets , trouvent 19 

moyen de 86 sauver): 8 passer 8 la fi- 

lière, tirer en longueur (du fil de mé- 
tal, le morceau de fer ou de cuivre): 


з passer entre ses mains le bâton des 


flèches, etc. redresser. 
2 4 скатиться , сосколь8нуть (съ высо- 
4 ты). Т.19,74. 
525 бошег de haut en bas, 
зо en bas. 


glisser de 


Ї (choubtourgbakhou) ja R&T 7] 
À ur проскочить » проскользнуть , вырвать- 
ся, убЬжать: ? дать тануть (проволоку), 
вытануть (пруть желЪва, mban). T.17, 
8. 2 ведфть выправить CTPHAYe Т.4,35. 


e 
ce 


laisser sauter à travers, laisser échapper, 


etc. ? ordonner de battre un fil ou une 


feuille d'or ов d'argent, de passer 8 la 
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зы 
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filière; ° faire passer 
bâton des flèches. 


.-. redresser. 


Tu Ch. siéou-ts 


bachelier. 


£ te < Я 


.. 


» назваве лекарст 


dicament. 


| Si sie хүр 
Вьсы (Са. cymax®): 


. choujekbe. IN 


‚> списокь, реестрь» 


ee 


registre. 


1 Er 
цан. 


2 зицамь. 


-z мшокъ, мЬшечекъ, MO 


sachet , petit зас, bours 


„=> сида, дфательность : з пошлина, акцизь: 


force , activité : 2 les droits, l'octroi, 


списокь аванны Ь, приггашаемын » 


registre des invités. 


7 (choudai me irait 
à di) YA 25) 


entre ses mains le 


Ї (choubtouräsaghekbou) AR AT AGS 


7] вытагивать, прямить (crpbay)- T.4,85. 


passer entre 565 mains le bâton des flèches, 


ai, 


сю - цай , бакказавръ » получивиий сте- 


пень студента ВЬ областномъ город%. 


. , 
la douane , accise: ? nom d'un mé- 


«29 yassauie авБадь 0, 8» у, L въ созвЪзди 


ву" de la Balance. 


сав! 


шна, T.16,22. 


е. 


4 (choudak) gxT 


22" ситвикь , ситовникЬь. 


le jonc. 


retrousser 568 babits 
ceinture. 
T.10,30. 


Васе, détesler, sentir 


- 
ыг” ый 


5 (choudourongdakhou) 


2 


быть изорваву, испо 
41117. 


“уол 


Фа авта | 


а. . мышокъ дла поджареной муки. 


4 (chodokhuu) дагалддаг 


7 cheval qui а la bouche dure. 


4 (choudaglakhou) подвать пзатье, засунуть 
полу за поясъ, С.9,77. 


et les mettre sous la 


2 венавидть , uwbrs отвращеве, гвушатьс8, 


l'aversion, dédaigner- 


1 (choudoulkhou) Ёл 


дЪлать , испозвать , совершать, 


faire, accomplir » remplir » exécuter: 


3 (choudouratcbi) ЕГЧ 


Ч, тугоротая (лошадь). T.20,12. 


үхэл 


рчеву (0 шїхахь). Т. 


+ être troué, 5848 (une pelleterie). 


1 (choudourghou) Ch. sien tsée. 


1 струны на базалайк5. T.3,50. 


cordes des instruments de musique: 


1 (chouloukhou) 994 


82» облупливать , скоблить. Т.18.80. 
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рыдать, Т,8,82, 2 $хать хлынцой. Т.20,35, 


sangloter: * courir vite, de tout côlé. 


racler (la chair et tout ce qui se trouve 4: (chukchigoulkhon) AARÈT TT AETR 


sur 168 0$). . 


(chouloughoulkhou) АЯ аа Ээ 
велфть облупить, соскоблить. Т.18,80. 
55 faire (Мег, faire racler (la chair sur les os). 


= (choumaghai) яда 


гс» острый , остроконечвый ; * зовшїй, растое 
ропный, Т.6,75, 
puintu ; 2 adroit, qui fait les affaires ргош-» 


ptement. 


! | ашаа: 22:14:88. 


-z pioche, 


г (choumaghsïlakhou) быть острынь, остро- 
ховечнымъ: ® быть ловкимъ, расто- 


ропнымъ. 
> 
-:- être pointu, aigu: * être adroit, faire les 


affaires promptement. 
= 
3: М. soumala. za" 
3 25 


82» мфшечекъ , мошва. Т.16,23. 


petit sac, sachet, bourse. 


4 (805) 15 
Ын шутка, проказы , Фарсы. T.19,114. 


plaisanterie , niches , badinage. 


= M. sokcheme, chodome. 


үйсэн 


“di sesbre Ъхать хлывцой. Т.20,25, 


до faire courir vite, de côté et d'autre. 


: (choukchovilghskhon) 
С ` 
| 5153 52555454 ас 
D надуть губы , оттопырить. Т.8,89. 9 на- 
`  пгромоздать сверхь мфры, переподиить. 
Т.14,28. 


avoir les levres froncées de colère: 9 rem- 


plir. 


= (choukchourlakhou) кричать (о отвцф), Т. 
т 9,46. 
chanter , crier (l'oiseau). 


Ф 
өө 


1 (choktai) 419183 


2: шутливый , проказникъ, шазунь. T.8,45. 


badin, facétieux, jovial, espiègle, ро- 


lisson. 


1 (choglakhou) 49735 
3 


D шутить, подшучивать, absate Фарсы, ша- 
? ить, рЪзвиться. Т.10,36. 
Байштег , se moquer de, faire des 50111568, 


faire des niches, polissonner. 


: (choglaghovulkhou) ведфть подшутить, п0- 
рЬзвиться. T.10,37. 


3 


faire badiner , faire faire des sottises, faire 


325 faire des niches. 
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3: 
НН < 
—— 
: (choktchi) шутнакь ‚ проказникз. с (churong) Аахд 


Байнш , facétieux , espiègle ; polisson. 


om, 
өт >> 


455. свайга, ga ДЭМ n'a 


х» скала нан гора, зысумувшалсл ssepxs. Т: 
1,70. 
pic ou sommet d'une montagne qui s'éleve 


fort haut par dessus les autres. 


| isa чая 


ze шургавь , мятель, вьюга, бүрэвь. 


2 
... сокъ , жидкость: 9 мужское сфма: ? на» 


gsauie плаветы Венеры. 


suc, fluide: * semen virile: * planète de 


: Venus. 


+ GTA 


8, 
3 7 
‚› «=. опитеть Асуря, 
3- l'épitbète d'Asouris. 
Е (chour) (54) 
“5 солевый , соленый 8Кусь Т.18,86. 
salé. 
= (свого) СЕХ" 
2 ) RARE 


Ce рожевь, вертзугь, вертелъ. T.14,70. 9 ро- 


Т.1,96. 
un tourbillon de neige, ouragan: | 


Rues жердь. T.19,45. 


une perche. 


«Р, 
e, ee 


: (chourghoul) 
| выдвижной ЯШВЕЬ. Т.16,20. 
«ze tiroir d'une table. 


T (chourghoukhou) 


ъ черезъ рБку! 3 про” 


переправиться верхом 
сквозь рады 887 


ee НИКЛать, пробиваться 
Т.1,99, 3,112. 


прїятел8,» 
а la nage: ° enfoncer 


гатка. 


passer une riviere 
les bataillons ennemis. | 


рее Es 4 2 


pieu, broche:  palissades 00 retranche- 


ments en des pieux de bois. 
раз 


«2» кортикь. T.4,63. 


.:- «=. солевый , соленый вкУСЪ. Эц.96. 


salé. 


po заваа 
ставовиться. Дьбомь , 
= 15,176. 


se hérisser, se dresser , х rebours. 


un couteau de chasse. 


+ ‚ вьставзаемын при жертвопри- 


ношени. Т.3.21. 


взъерошиться- 


7 espèce de perche que les Mantchoux 
mettent à leurs portes pour avertir 


les passants qu'ils offrent à l'esprit. 2: (chorbuilghakbou) 


€ 
3 
€ 


“ fchoronoiï 1 - ! 
4 onoi) ua3sanie какого - TO растения. À взъерошить , ватопырвть, Т.8,89. 


С.3,99. 
аа о В 4, hérisser , ébuuriffer. 


z | 
Т 1513 


$ = 95а je 


9416 2 Соленый ‚ солевый вкусъ. Т.18,86. 


1 (chadengghi) FE 35 


дерево , само собою засохшее, T,19,43. 


Ш.26. > arbres qui meurent d'eux - mêmes. 
salé. 
Я (chourt) змфивый шорохь, muntuie. Т. 1 $ (chulu) рохлебка, супь, бульовъ, Т. 
9,31. - - 18,14. 


> Ce ee? 
+ 


bruit des serpents, sifflement des serpents. soupe , bouillon, 


Н (chulkoduku) Ag'a 


завидовать. Т.12,8. ? хвастать, npesosuo- 
ситься. Т.8,39. 


Я свисть съ трескомь отъ огненной стрь- 
161, или ракеты. T.4,9, 


bruit d'une fusée qui part. 


в (chourtaï) 81088ы4ЧчНЫЙ , сварливый. . т. porter envie à qu. : 2 se vanter. 


12,15. 


** médisant, calomnieux, querelleur. 


1 (chourtchighinakhou) GES 95 


1 (chulgughe) Ch. уао - tsi. ВАА 


перемежающаяся лихорадка, Т.10,70. 


e 
°e® 


шумфть, трещать. Т.1,15. 1,87. fievre intermittente. 


=. faire du bruit. | 
- : Бос жидкость , өссенцїя, T.5,77, 


suc, jus, sève, essence. 


Р, Ф 
өФ ө? сэ 


> (chugulgheku) 
: 3455959 ASTRA ENT г-ын 


веїБть рыбу сакать, ловить сфтью. 1.11, 


(chourkirakhou) свистфть, шумфть, T.4,6, 
ег, faire da bruit. 


® 
Ф, 
өө 


“ Ch. choang-loa. 
родь шахматовъ, Т.13,22, 


e 
ee 


тө? еврёсе d'échecs. 31. 18,96. * вел ть мать, топтать (к0- 


1 стукь , грохотъ. Т,9,35. 


brait, fracas. 


>. 
ee 


ноп30), T.15,31. * зеать черпать бу» 
магу. Т.18,96. 

ordonner de prendre aux filets: 9 огдоп- 
ner de teiller (le chanvre): * ordonner 
d'ôter l'eau du moule за papier. 


т”. chousou. дс T (chugugheko) ялагч 


225 дневная пища, поршонь. Т.18,14, CIUYATE , сравнивать ; разсматривать. 


ration, portion de vivres distribuée par confronter,  collationner, comparer ; exa- 


jour. Cf, р. 1513. miner. 


1544 


(chu guregulku) 578 


мин ‚ дэть OTAbIUTECS ЖиДБОСТЕ, 


D -:- выжимать. T.18,99. 


ан (chuguku) эм Эл чая 


.:- рыбу сакать, зовить СФТЬЮ. Т.1 4,31. 18, 

96. ? топтать, мять (ковопле). Т.15.31. 
снимать, очищать, 
5 раз- 


filtrer, passer par un filtre, faire 
égoutter , presser , coaler la lessive. 


! | ane 54518 
5 вьычерпывать , счерпывать , снамать. 


07 T18,97. 


Мег de dedans le pot la viande. 


з черпать бумагу » 
Т.18,96, * сзмчать, сравнивать ; 
сматривать: “ выиграть. 

prendre aux filets : 
s (ег l'eau du moule à 
» colla- 


tirer le filet, 2 teiller 


(le chanvre): 
Мег le bouilli du pot: 
‹ examiner , discu- 


papier ; 
tionner , сотрагег ; 


ter ; * gagner. 


Е (са аг) 2 s'N 
то 3 


22 


< 
>. 


везЬть процЪдить, счерпывать , сви” 


мать. T.18,97. 
d'ôter de dedans le pot la 


< 
<> - 
эв 
өө 


1 (chagardegolku) 21598 RE 


вЪвикъ , метза. T.16,7. 


ballet, balai. 
ordonner 


т EL 
метелка , 
aus. T.18,107. 


viande. 


E (chugurkileku) БЭ! 575 


вБничекь изъ созомы гао- 
з 


быть отважвымЪ , рЬшительвымЪ , итти 


= cmbao , рваться, Т.7,24. 
‘se livrer entièrement 
vançant. 


ballet qu'ont fait avec la paille du kao- 


faire tous 568 efforts , 


leang. 
aller toujours eu а 


T À (chugurcku) ТА ды à une chose, 


проходить, проникать (о 


9 chars, просЬвать, про- 


: LE chagur) cuTs0: 


„=. протекать, 


жидкости): 


пъживать, 


à travers. 


2 1 (№) 55 85 
passer à travers , coaler À (churu) 85 35 
boire (du papier): 8 cribler, bluter, : 


filtrer, passer par un filtre. 


} Er TRES 


р 


маржанъ , кораз” 
Т.3,98. 


9 retranche- 


сай коралгь , корозькй, 
зовый утесь: 9 рогатка. 


rocher de corail: 
e bois, barrière. 


curail , 
ments en pieux d 


= (charghe) 25 


— 


> велть процЪфдить , дать отдЪзиться 


a 


жидкости , выжимать. Т.18,99. 
ordonner de filtrer : de passer par un Les рогатка. T.4,69. 


tre, de faire égoutter, de presser: barrière. 


1545 


11 терка. C.9,95. EL 5. МаВА cramana. 
une râpe. 


Р SFRETNA 


велик й шрамана, нишенствуюшїй ду- 
1 ховпый: самъ Шакьямуни, 


-:- grand сгашапа, grand religieux men- 


поставить рогатку. diant : Càâkyamouni lui « même. 


-=° mettre une barrière. 
T GANT 

5 Шравасти, главный городь въ сфверн. 

... Кошала, недалеко отъ Физабадъ, 
43.57. 


Crâvasti, ville capitale du Кдсайа se- 


le vent 51е. 


ptentrional, non loin de Fizabad. 


5 11 5, cri. Ка Mar 


-:- Cuacrie, благоденстве: (9 красота, 


а, 4, Ч 1 38. = 


Ї A” ESS 
1; 1 вЪтеръ дуеть съ шумомъ. 


D ‚ чесать: 9 задорить кого , раздра- 
жать , дразнить. Т.10,40. 


frotter, gratter: ? insalter qn., provoquer 


велелфше; величе: ? благород- 


par des injures, Гарасег; heurter соо- 


ный , знамевитый , славный. 


tre qu. 
prospérité, faveur, grâce: * beauté, 


splendeur, шад сепсе, éclat, 


* (charguku) gs 


grandeur; ? noble, célèbre, ша- 


+ Чесатьса , тереться ; тереть. Т.13,15, goifique , illustre, glorieux. 


se frotter , se gratter: frotter. 


1” crikanta: 559955" 


4 саропь изъ вуста AN LES | 


5, d чесатьса, тереть то. 
—ы 


se frotter. 


2" (churgugdeku) быть терту. C.1,112. 
, »бїге frotté. 


sirop d'un arbuste. 


А 


* C£ в. у. sourtaban. $. Crôta panna. 
У. Виго. шид, 1,291, 


РЕКЕ 


1 D $. сгашапа (l'ascète qui dompte 
ЫР 


ses sens). NES 
`-° шрамана, исполнитель доброд5- 
тели. Сл. ст. 1208. 


qui pratique la vertu. Cf. р. 1208. 
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